Глава 1 - Трансмиграция
Вэнь Чи открыл глаза и увидел многослойные белые занавески, за которыми смутно вырисовывались очертания кровати из сандалового дерева.
Он огляделся и увидел спальню в стиле древности.
Вэнь Чи на мгновение растерялся, и когда небольшая сонливость, оставшаяся в его сознании, рассеялась, только тогда он запоздало отреагировал и понял, что даже после сна, он все еще находился в этом проклятом месте.
Можно сказать у Вэнь Чи была несчастная судьба. Изначально он жил в 21 веке, как пекинский бродяга[1]. После окончания учебы он стал сценаристом. К сожалению, он только недавно закончил учебу, и у него было чрезвычайно мало опыта. Он был вынужден бесконечно работать, и быть мальчиком на побегушках.
Не так давно его шифу[2] взялся за работу по изменению новеллы. Шифу был занят, поэтому он попросил его прочитать оригинальную новеллу и попытаться изменить ее.
Вэнь Чи наконец-то получил возможность, и, естественно, ему нужно выложиться на полную, поэтому он провел два дня и две ночи, читая оригинальную новеллу.
Когда он закончил перечитывать ее третий раз, было уже шесть часов утра, небо за окном все еще было темно синим, но на горизонте уже проступал рассвет.
Во рту у Вэнь Чи пересохло. Он встал и потянулся, затем взял стакан и приготовился идти на кухню за водой.
В итоге, как только он сделал второй шаг, у него закружилась голова и перед глазами все поплыло.
Все произошло слишком быстро, и он не успел среагировать.
За секунду до того, как наступила полная темнота, он услышал приглушенный стук головы о стену после падения, и потерял сознание от сильной боли.
Снова открыв глаза.
Он попал в книгу.
В bl новеллу, которую он читал два дня и две ночи, три раза.
Вэнь Чи закрыл глаза и не двигался в течении тридцати минут, как соленая рыба[3], когда вдруг услышал скрип, открываемой двери.
- "Второй молодой господин, вы уже встали?" - Кормилица вошла с тазом воды и осторожно поставила его на деревянную подставку перед кроватью: "Второй молодой господин, пора вставать и завтракать."
Вэнь Чи все еще не двигался и спросил: "Отец ушел?"
Кормилица Чэнь ответила: "Господин отправился во дворец на утреннее собрание."
Вэнь Чи без эмоций издал звук "о", перевернулся на бок и в отчаянии закрыл лицо руками: "Тот кто должен прийти, все же придет."
- "Второй молодой господин о чем вы говорите? Эта старая служанка не понимает." - Кормилица Чэнь была в замешательстве. - "Неужто прибудет какой-то важный гость?"
Вэнь Чи сел и повернулся, смотря на кормилицу Чэнь: "Неважно, иди займись своими делами."
Кормилица Чэнь чувствовала себя непривычно, думая, что за эти два дня второй молодой господин, был действительно странным, однако она только размышляла об этом, не смея говорить, тихо выйдя.
Вэнь Чи медленно встал с кровати. Древняя одежда была очень сложной, три слоя внутри и три слоя снаружи. Вэнь Чи потратил много сил, чтобы надеть ее, и наконец, криво завязал пояс.
Закончив умываться, он вышел из спальни и увидел на столе завтрак, который принесла кормилица Чэнь. Нарезанные лепешки и рисовая каша. Завтрак такой же простой, как и вчера утром.
После завтрака Вэнь Чи было нечего делать, поэтому он лег на кровать в одежде, чтобы отдохнуть.
Вскоре он медленно погрузился в сон.
Не зная, сколько времени он спал, Вэнь Чи проснулся от зова кормилицы Чэнь.
Он открыл свои сонные глаза и увидел кормилицу Чэнь, которая стояла возле его кровати, сцепив руки и выглядя немного обеспокоенно.
- "Второй молодой господин."
- "М?"
- "Господин вернулся с дворцового собрания."
Вэнь Чи на мгновение остолбенел, и сонливость в его глазах тут же исчезла. Он неторопливо сел в кровати: "Отец ищет меня?"
- "Да," - сказала кормилица Чэнь. - "Господин попросил вас сейчас же прийти в его кабинет."
Вэнь Чи живет в Северном дворе, в самом изолированном месте резиденции. Это так же был двор матери первоначального владельца, когда она была жива.
Мать первоначального владельца была дочерью мелкого главы уезда. Она вышла замуж за Вэнь Чанцина, министра Министерства обрядов, в качестве наложницы. Позже мелкий глава уезда был приговорен к смертной казни за коррупцию. Мать первоначального владельца также пострадала и больше не пользовалась благосклонностью Вэнь Чанцина. Даже если она повесилась и умерла, Вэнь Чанцин не удостоил ее даже одного взгляда.
Бедный первоначальный владелец рос без отца и матери, и как сын наложницы он не пользовался благосклонностью. Кто угодно, даже обычный слуга, мог наступить на него.
У него не только жалкая жизнь, но он также являлся пушечным мясом в новелле, в который был рожден, чтобы стать ступенькой для главного героя......
У Вэнь Чи внезапно разболелась голова, когда он подумал о конце первоначального владельца в оригинале.
Руководствуясь воспоминаниями первоначального владельца, он шел по извилистой дороге и спустя большое количество времени он, наконец, пришел к кабинету Вэнь Чанцина.
Он постучал в дверь: "Отец, вы меня искали?"
Когда он это сказал, изнутри донесся сдержанный голос: "Заходи."
Вэнь Чи толкнул дверь, и первым кого он увидел был Вэнь Чанцин, сидящий за огромным деревянным столом. Этот министр Обрядов был именно таким, как и описано в новелле. Лет тридцати, с квадратным лицом приятной внешности и парой усов, сразу видно серьезный человек.
Вэнь Чи только взглянул, затем быстро опустив голову, подошел к деревянному столу и встал прямо.
Он в оцепенении уставился на пальцы своих ног.
- "Я слышал, что ты болен," - Вэнь Чанцин отложил бумаги из рук, и хмуро посмотрел на своего второго сына, которого давно не видел. В его холодном голосе было немного беспокойства. - "Тебе уже лучше?"
Больным человеком был первоначальный владелец, а не Вэнь Чи.
Но так было несколько дней назад, и первоначальный владелец давно умер от болезни.
Вэнь Чи спокойно сказал: "Намного лучше. Спасибо за вашу заботу, отец."
Вэнь Чанцин кивнул, как будто что-то вспоминая, его серьезное выражение лица постепенно смягчилось, он вздохнул: "Я не могу поверить, что твоей матери нет уже несколько лет. Ты так похож на свою мать. Всякий раз, когда я смотрю на твое лицо, невольно думаю о твоей матери."
Вэнь Чи: "....."
— Эти знакомые слова.
— Вот вот начнется оригинальный сюжет.
Он тихо и внимательно слушал.
И как следовало ожидать, в следующую секунду Вэнь Чанцин сменил тему разговора: "Жаль, что твоя мать ушла рано и не смогла увидеть своими глазами, как ты выходишь замуж."
— Замуж.... — Вэнь Чи чуть не выплюнул полный рот крови
Он продолжал молчать.
Хотя он ничего не ответил, это никак не повлияло на Вэнь Чанцина: "Теперь, когда тебе семнадцать и ты в том возрасте, когда пора заводить семью, твой отец нашел тебе жениха. Возвращайся к себе и готовься."
Вэнь Чи, наконец, не выдержал: "Отец, я не хочу пока выходить замуж."
Он вспомнил, что первоначальный владелец, сказал то же самое в новелле, но Вэнь Чанцин отказался.
Он увидел, как глаза Вэнь Чанцина заледенели, и тепло, которое только что было на его лице, исчезло: "Повтори."
Вэнь Чи был очень послушен и повторил слово в слово: "Отец, я не хочу пока выходить замуж."
Прежде чем его голос затих, Вэнь Чанцин хлопнул по столу.
— Хлоп!
Вэнь Чи задрожал от страха.
Прежде чем Вэнь Чи успел что-то сказать, Вэнь Чанцин уже пришел в ярость: "Ублюдок, твои крылья настолько окрепли, что ты даже смеешь перечить словам своего отца? Брак это посредничество свахи[4] и воля твоих родителей, и от тебя ничего не зависит!"
Пока Вэнь Чанцин злобно ругался, Вэнь Чи успокоился. Он вспомнил, что в новелле вот-вот произойдет важное событие. Уже сегодня утром Императорский двор был обеспокоен нашествием саранчи в Цзиньчжоу.
Возможно он мог бы использовать это в обмен на желание.
- "Отец, я......"
Прежде чем, Вэнь Чи успел что то сказать, Вэнь Чанцин сердито прервал его и указал пальцем на дверь: "Катись отсюда!"
Затем Вэнь Чи весьма послушно "покатился".
Он не хотел "катиться", но его ноги двигались сами по себе, как будто всё так и должно быть, и он быстро покинул кабинет.
Только, когда он задыхаясь, вернулся обратно в Северный двор, таинственная сила, управляющая его ногами, внезапно исчезла.
Вэнь Чи побледнел, наклонился и обеими руками оперся на колени, тяжело дыша, как бык.
Увидев это, кормилица Чэнь поспешила к нему: "Второй молодой господин, что-то случилось?"
- "Есть такое дело," - глаза Вэнь Чи были безжизненными. - "Случилась беда...."
Кормилица Чэнь испугалась: "Что случилось?"
Вэнь Чи покачал головой, и отдышавшись вошел в дом с отчаянием на лице.
Вэнь Чи вернулся в спальню, снял обувь и лег на кровать, снова приняв облик соленой рыбой.
Он думал об этом снова и снова в течение долгого времени и, наконец, подумал, что это может иметь какое-то отношение к системе, которую получил главный герой.
Главного героя романа зовут Вэнь Лян, он сводный старший брат Вэнь Чи, но мать Вэнь Ляна, мадам Сюй, является законной женой Вэнь Чанцина, поэтому Вэнь Лян также старший сын в семье Вэнь, и все в доме знают, как сильно Вэнь Чанцин балует его.
Изначально, Вэнь Лян был тем, у кого был брачный контракт с наследным принцем.
Однако, пять лет назад в Восточном дворце[5], вспыхнул пожар, который не только унес жизни многих людей, но и сжег лицо наследного принца и сделал его ноги бесполезными.
С тех пор мадам Сюй пытается расторгнуть помолвку.
История берет свое начало два дня назад, когда Вэнь Лян и его друзья отправились на прогулку и случайно забрели в заброшенную хижину в лесу и нашли странный разноцветный камень.
В тот вечер Вэнь Лян нечаянно активировал систему, когда осматривал камень, и сразу же выразил желание не выходить замуж за наследного принца.
Поэтому на следующий день в Восточном дворце распространились слухи о том, что за последние пять лет принц-инвалид издевался над многими людьми и убил их.
Первоначально эти сплетни очень хорошо подавлялись, но неизвестно, у кого хватило ума распространить их, что они также достигли ушей Вэнь Чанцина.
Вэнь Чанцин так волновался, что не сомкнул глаз. Он не мог отпустить своего сына, но также не мог отказать наследному принцу, и под потоком слез мадам Сюй, он придумал решение и заменил своего старшего сына на второго.
Вэнь Чи еще раз пробежался по сюжетной линии романа и все больше убеждался, что за всем этим стоит эта чертова система.
Возможно таинственная сила, которая только что тащила его - сила системы.
Как он может противостоять системе?
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем больше отчаивался, и так разозлился, что съел лишнюю миску обеда.
Но все было решено, и даже кормилица Чэнь получила приказ. Во второй половине дня она привела четырех или пять служанок в Северный двор, чтобы побыстрее приготовить приданное для Вэнь Чи.
Возможно, ради вклада Вэнь Чи мать Вэнь Ляна, мадам Сюй, была неожиданно добра к Вэнь Чи в последние несколько дней. Она не только не беспокоила его, но и доставляла еду, которую первоначальный владелец в прошлом даже не нюхал.
Вэнь Чи все съел. Она была такой вкусной, что он даже набрал вес.
В мгновение ока наступил день свадьбы.
Кормилица Чэнь и несколько служанок упаковали немного вещей - по сути, всего две деревянных коробки не слишком большие и не слишком маленькие.
Когда кормилица Чэнь вошла в спальню, она увидела, что Вэнь Чи только что закончил есть розовые пирожные, которые принесла мадам Сюй, и снова прилег отдохнуть. Она не могла не вздохнуть: "Второй молодой господин, вы завтра выходите замуж."
- "......."
Изначально, Вэнь Чи был расслаблен и не двигался, но когда он услышал слова кормилицы Чэнь, его нервы натянулись.
Он посмотрел на кормилицу Чэнь, которая медленно приближалась к кровати, держа в руке что-то похожее на книгу с картинками.
Примечания переводчика:
[1] 北漂 [běipiāo] - "пекинский бродяга", мигрант из провинции (человек, который живет в Пекине без прописки, без постоянной работы и жилья)
[2] 师傅 [shīfu] - учитель, наставник.
[3] 咸鱼 [xiányú] - ленивый, вялый.
[4] 媒妁之言 [méishuò zhī yán] - родители решили, а сваха познакомила; вступать в брак по приказанию родителей и уговорам свахи.
[5] 东宫 [dōnggōng] - дворец наследника престола.
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Глава 2 - Брак
Кормилица Чэнь заметила пристальный взгляд Вэнь Чи и, приложив кулак к губам, кашлянула, после чего положила великолепную книжку с картинками на его одеяло.
Вэнь Чи был в замешательстве.
Кормилица Чэнь была очень смущена: "Второй молодой господин, в прошлом вы не были помолвлены, как старший молодой господин, поэтому вам никто не рассказывал про интимные отношения супругов, но сейчас вы собираетесь выйти замуж, и пришло время рассказать."
Вэнь Чи нервно схватился за одеяло и посмотрел на книжку с картинками, лежащую перед собой. Обложка была абсолютно белой, без какого-либо рисунка и надписи. Он не знал, что там внутри.
- "Для начала взгляните, если появится то, чего вы не понимаете эта старая служанка объяснит вам," - сказала кормилица Чэнь.
Вэнь Чи поднял глаза и бросил насколько подозрительных взглядов в сторону кормилицы Чэнь. Он неловко почесал свой нос, протянул руку и взял книгу с картинками. С любопытством перевернув желтую страницу и присмотревшись повнимательнее....
В следующую секунду его щеки покраснели.
Если он не ошибся, то книга, которую кормилица Чэнь дала ему, была легендарной книгой.... с в-весенними дворцовыми картинками[1]?
Даже если Вэнь Чи смотрел много фильмов раньше, в этот момент он был ошеломлен масштабом рисунка.
— Эта поза......
Вэнь Чи подозревал, что талия человека, который находится внизу будет сломана. Они занимались акробатикой?
— Кроме того....
— Двое человек на рисунке являются мужчинами, верно?
Удивленный взгляд Вэнь Чи надолго задержался на вставленном агрегате, а затем удивление медленно сменилось шоком, когда он с горечью посмотрел на кормилицу Чэнь у изголовья кровати: "Кормилица Чэнь, как ты думаешь......я тот, кто сверху, или тот, кто снизу?"
Лицо кормилицы Чэнь изменилось, и она сказала: "Второй молодой господин, вы должно быть шутите."
Выражение лица Вэнь Чи было суровым: "Я серьезно."
— Что если у этого тирана есть особые фетиши в этой области?
Если этому тирану действительно нравится, когда его угнетают, он не может не попробовать. Лучше перебдеть, чем недобдеть.
Когда кормилица Чэнь услышала это, она пришла в ужас: "Второй молодой господин, вы можете есть без разбора, но вы не можете говорить глупости, особенно такие опасные, вы должны быть осторожны после того, как выйдете замуж. Если вы не будете осторожны, вы потеряете голову!”
- "Так серьезно?" - Вэнь Чи испуганно сел, а затем прислонился к изголовью кровати. Он воспользовался ситуацией и спросил: "В таком случае, ты знаешь за кого я выхожу замуж?"
- "......" - выражение лица кормилицы Чэнь застыло, она на мгновение замолчала, а затем медленно проговорила: "Старая, старая служанка не очень поняла."
Увидев это, Вэнь Чи больше не задавал никаких вопросов.
Ему просто стало немного жаль первоначального владельца.
В такой большой резиденции все знают, что он собирается выйти замуж на наследного принца из Восточного дворца, и только он, кто участвует в этом браке, находился в неведении.
Кормилица Чэнь принесла еще пять книжек с картинками, в которых подробно описывались детали полового акта между мужчинами, и нарисовано десятки странных поз, которые бросали вызов пределу человеческого тела.
Вэнь Чи был смущен и не хотел смотреть на это, но кормилица Чэнь настаивала, чтобы он посмотрел и пригрозила, что будет следить, закончил ли он смотреть.
Вэнь Чи был беспомощен, поэтому ему пришлось открыть книгу с самого начала. Он напряг разум, чтобы скрыть то, что было под человеком, который был внизу, поэтому чтение становилось всё более и более интересным, и меньше чем за час он закончил читать все пять книг.
- "Есть ещё?" - он повернулся лицом к кормилице Чэнь, протягивая руку.
- "Поскольку второй молодой господин так жаждет знаний, служанка найдет еще немного завтра и упакует их для вас." - Кормилица Чэнь была очень довольна его реакцией, а затем изменила свои слова. - "Второй молодой господин, подходящий возраст для мужчин, чтобы рожать, - до 20 лет. Я надеюсь, что второй молодой господин потратит много времени в эти три года, чтобы родить ребенка пораньше."
Смутившись, Вэнь Чи медленно убрал руку и положил ее под одеяло: "Р-родить?"
Кормилица Чэнь непринужденно сказала: "Конечно, родить ребенка."
Эти слова были подобны болту, упавшему с неба и ударившему Вэнь Чи прямо в голову, заставив его, наконец, откопать кое-что из памяти первоначального владельца - мужчина здесь мог рожать.
— Они, блять, могут рожать!
Он действительно, мать твою, восхищался своим природным даром, и также не знал будет ли приходить его тетя[2]....как он помнил, в новелле такого вроде не было.
Вэнь Чи не мог представить картину кровоточащей задницы, поэтому в отчаянии прижал руку ко лбу: "Как мужчина может рожать?" - Вы используете большой размер у человека сверху, чтобы родить?
Кормилица Чэнь была скрытной, и сказала: "Когда родите, тогда поймете."
Вэнь Чи:"....."
— Благодарю за ваши добрые слова.
После того, как кормилица Чэнь ушла, Вэнь Чи, который весь день провалялся в кровати, наконец захотел встать. Но он сходил только за медным зеркалом и вернулся обратно в свое тепленькое одеялко.
Он находится в этом мире уже некоторое время, но впервые смотрит на лицо первоначального владельца.
После всего он обнаружил, что они с первоначальным владельцем были на 80% похожи, только внешность и мягкий темперамент первоначального владельца походили на Линь Дайюй[3], с миндалевидными глазами и тонкими губами, светлой кожей и грустным лицом, даже когда оно не имело никакого выражения.
Красивый есть красивый, а траурный есть траурный.
Самой его привлекательной чертой была ярко красная родинка между бровей. Маленькая, но при свете свечей, она выглядела ослепительно и ярко, отчего он хотел закрыть глаза.
Именно эта родинка.
Даровала ему особое телосложение.
В новелле любой мужчина, родившийся с красной родинкой на лбу, может выйти замуж и иметь детей, и чем насыщеннее цвет родинки, тем плодовитее мужчина.
У Вэнь Ляна, главного героя новеллы, красная родинка между бровей настолько яркая, что ослепляет окружающих.
Однако, как молодой человек 21 века, получивший девять лет обязательного образования, Вэнь Чи не смог принять сразу идею о том, что мужчина может родить ребенка.
Он был настолько встревожен, что не мог спать, когда думал о том, что в будущем его могут раздавить, что у него может быть большой живот, как у беременной женщины, и что его вскроют, чтобы вынуть ребенка.
Ему нужно чем-то себя занять, чтобы отвлечься.
Он взял пять книжек с картинками, которые ему оставила кормилица Чэнь, чтобы прочитать их еще раз, но читая вторую он заснул.
Наступил следующий день.
Это также был день свадьбы Вэнь Чи.
Все в резиденции были оживленными, кроме Вэнь Чи, который сидел на кровати в большом красном наряде и ждал.
После сна тревога Вэнь Чи, которая беспокоила его ночью, почти рассеялась. Ему было нечем заняться, поэтому он просто считал минуты.
Когда он досчитал, солнечный свет начал проникать в окно, оповещая о приходе главного героя Вэнь "Мэри Сью" Ляна с красной родиной между бровей.
Издалека Вэнь Чи был потрясен большой красной родинкой на лбу Вэнь Ляна.
К счастью, Вэнь Лян родился с красными и пухлыми губками, белыми зубами и большими глазами. Даже если у него такая большая родинка, он не выглядит уродливо. Возможно даже, что по эстетике современного общества, он похож на бессмертного спустившегося с небес.
К сожалению, в этот момент бессмертный с красными глазами и дрожащими плечами горько плакал.
Вэнь Лян шел неуверенно, но быстро, и в следующее мгновение он бросился к кровати Вэнь Чи, крича плачущим голосом: "Младший брат Чи."
Вэнь Чи подсознательно воскликнул: "Старший брат Лян."
Вэнь Лян: "....."
Не думайте, что он не видел, как уголки рта его нежного брата дрогнули.
Однако спустя мгновение Вэнь Лян вернулся к своему печальному образу со слезами на глазах. Он сел рядом с Вэнь Чи, взял его за руку и его голос был полон вины: "Младший брат, твоему старшему брату очень жаль."
В этот момент в голове Вэнь Чи эхом раздались слова: Он пришёл, он пришел сюда, плача.
Вэнь Чи читал новеллу, и он знал, что Вэнь Лян действительно чувствовал вину и печаль в этот момент, и он действительно хотел извиниться перед первоначальным владельцем.
Однако, это все.
В конце концов, плачущий Вэнь Лян, ничем не может помочь в этой ситуации, поэтому его поведение действительно раздражает его, жертву. Он просто хочет спокойно полежать в одиночестве.
Психологическая деятельность Вэнь Чи закончилась, но Вэнь Лян все еще продолжал плакать: "Твой старший брат не ожидал, что отец примет такое решение. Если бы твой старший брат знал, что отец выдаст тебя, твой старший брат никогда бы не согласился на предложение отца."
У Вэнь Чи было непроницаемое лицо: "О-о."
- "Младший брат, ты сердишься на своего старшего брата?" - Вэнь Лян был чувствителен и быстро заметил холодность Вэнь Чи: "Твой старший брат всегда хотел прийти и увидеть тебя."
Вэнь Чи спросил: "Тогда почему ты не пришел?"
Вэнь Лян опустил заплаканные глаза и грустно объяснил: "Моя мама сказала, что ты уже согласился на брак, и твоему старшему брату неуместно приходить к тебе. У твоего старшего брата есть сердце, но нет силы..."
Вэнь Чи было любопытно: "Тогда почему сейчас ты здесь?"
Вэнь Лян: "....."
После долгого молчания Вэнь Лян сменил тему, как бы желая подбодрить Вэнь Чи, и рассказал о приглашении на банкет Цветения Персика, которое он получил накануне.
Банкет Цветения Персика, как и следует из названия, собирает людей, чтобы посмотреть на цветы персика.
День рождения старшей принцессы[4] приходится на период цветения персика, поэтому она любит устраивать банкеты по случаю дня рождения на открытом воздухе, в розово-белом персиковом саду, где гости веселились и наслаждались цветами.
Со временем все стали называть банкет в честь дня рождения старшей принцессы банкетом Цветения Персика.
Будучи младшей сестрой нынешнего императора и старшей принцессой, приглашения на банкет Цветения Персика, естественно являются очень востребованной вещью - символом положения и статуса.
Например, в данный момент Вэнь Лян - человек со статусом.
Вэнь Чи, который не имел статуса, мгновенно превратился в маринованную рыбу и без эмоций на лице дал намек, что тому пора уходить: "Я хочу спать и прилягу ненадолго, а ты можешь делать все что тебе заблагорассудится."
Сказав это, Вэнь Чи действительно лег на кровать.
Вэнь Лян некоторое время стоял у кровати и извинялся, но когда он увидел, что Вэнь Чи не двигается, он в оцепенении ушел.
Вэнь Чи лежал на кровати с закрытыми глазами, но не мог заснуть. Он думал о системе Вэнь Ляна.
Всё, что Вэнь Лян только что сказал ему, было написано в новелле. Даже если он не ответил в соответствии со своим персонажем, это не повлияло на упоминание Вэнь Ляном о банкете Цветения Персика.
Поскольку у всего были фиксированные события, почему система ограничила его в тот день?
Может ли быть так, что его действия и слова из-за переселения.... действительно могут изменить судьбу этого мира?
У Вэнь Чи в голове зародилась смелая идея, но, чтобы воплотить ее, нужно дождаться подходящей возможности.
Прождав с раннего утра и до позднего вечера, Вэнь Чи наконец-то дождался отряда, сопровождающих невесту.
С красной вуалью на голове он плохо видел дорогу. Служанка новобрачного подошла, взяла его за палец и медленно повела вперед.
Он не знал, где он идет, но обстановка вокруг стала оживленной.
Служанка новобрачного перед ним внезапно остановилась, смеясь и говоря приятные вещи Вэнь Чанцину. Вероятно, потому что она получила много таэлей серебра от Вэнь Чанцина, служанка новобрачного счастливо смеялась.
Прежде чем он сел в паланкин, Вэнь Чанцин сказал служанке, что ему нужно кое-что сказать Вэнь Чи.
Служанка новобрачного отступила.
Вэнь Чи стоял неподвижно, опустив глаза под своей вуалью он увидел приближающуюся пару обуви с квадратным носком.
Затем в его уши упал намеренно пониженный голос Вэнь Чанцина: "В будущем ты будешь действовать от лица всей семьи Вэнь, будь послушным и не создавай проблем."
Когда Вэнь Чи вспомнил об инциденте, о котором он так и не смог рассказать Вэнь Чанцину, он вдруг почувствовал себя немного счастливым.
Он возлагал последнюю надежду на Вэнь Чанцина, думая, что тигр не ест своих детей, и что Вэнь Чанцин, как отец, не был настолько жесток, чтобы без колебаний толкнуть своего собственного сына в логово тигра.
В конце концов, Вэнь Чанцин действительно оказался подонком.
К счастью, к счастью.... Он не помог этому отбросу Вэнь Чанцину, этому дешевому отцу.
Вэнь Чи был зол, но не мог поносить или ругать Вэнь Чанцина. Он немного подумал и сказал: "Тьфу!"
Вэнь Чанцин: "???"
Вэнь Чи поспешно бросился в паланкин.
Примечания переводчика:
[1] 春宫图 [chūngōngtú] - эротический рисунок, порнографическая картинка.
[2] 来大姨妈 [lái dàyímā] - месячные.
[3] 林黛玉 [lín dàiyù] - Линь Дайюй (героиня романа Цао Сюэциня «Сон в Красном тереме»). Физически слабый, болезненный человек.
[4] 长公主 [zhǎng gōngzhǔ] - старшая принцесса (сестра или дочь императора); великая княгиня.
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Глава 3 - Молодожены
Паланкин покачивался, а внутри него спал Вэнь Чи.
К тому времени, когда он прибыл в Восточный дворец, он только проснулся и чувствовал сонливость.
Служанка новобрачного помогла ему выбраться из паланкина. Несмотря на то, что его голова была покрыта красной вуалью, он чувствовал темноту ночи. Свет свечей от фонарей, которые несли люди по обе стороны от него, едва освещал путь.
Вокруг было очень тихо.
Даже служанка новобрачного, которая шла впереди, дышала очень тихо, как будто остерегалась чего-то.
Пройдя долгий путь и обойдя множество препятствий, служанка новобрачного наконец помогла Вэнь Чи добраться до кровати и сесть.
Вэнь Чи тихо вздохнул с облегчением, желая растереть больные ноги, но, вспомнив, что служанка новобрачного еще не ушла, ему пришлось сдержаться.
Он вспомнил исторические телевизионные дорамы, в которых героиня выходила замуж в пышном наряде, служанка новобрачной вводила ее в комнату молодоженов, говоря счастливые слова, но почему в его случае, служанка новобрачного была такой тихой?
— А также...
— Где наследный принц?
— Возможно ли, что это свадьба для меня одного?
Думая об этом, Вэнь Чи не мог не чувствовать себя счастливым.
— Будет лучше, если наследный принц не придёт.
— Никогда не придет.
Служанка новобрачного стояла возле кровати, не говоря ни слова, а Вэнь Чи мог только тихо сидеть на кровати, как цыплёнок.
Спустя некоторое время.
Служанка новобрачного, казалось, что-то поняла и сказала: "Уже поздно, и я уверена, что наследный принц слишком занят, чтобы прийти, поэтому господину Вэню стоит пойти отдыхать и не ждать."
Счастье пришло слишком быстро, как ураган.
Вэнь Чи поспешил подавить углоки рта, которые начали приподниматься в улыбке, и ответил: "Спасибо, за вашу тяжелую работу."
После того, как служанка новобрачного увела других служанок, Вэнь Чи остался в спальне один. Он подождал еще некоторое время, и когда никто не пришел, он медленно снял обувь и лег на кровать.
— Ах....
— Как же удобно.
Вэнь Чи закрыл глаза и немного полежал. Его мысли устремились к приданому, которое семья Вэнь упаковала и отправила ему. Две деревянные коробки были снаружи, и он не знал, что внутри.
Он надеялся, что кормилица Чэнь не положила туда пять книг весеннего дворца. Уходя он спрятал книги под матрасом. Кормилица Чэнь не должна была их обнаружить.
Думая об этом, он почувствовал сонливость.
Не прошло много времени, когда темнота окутала его сознание.
Вэнь Чи всегда засыпал очень хорошо. Когда он приходил с работы, он мгновенно засыпал, коснувшись головой подушки. Если не произойдет конец света или кража в его доме, он может проспать до рассвета без сновидений.
Но этой ночью ему почему-то плохо спалось.
Сквозь сон ему казалось, что холодные пальцы проводят по его щекам, как текущая вода. Холод проникал ему под кожу, будоража чувствительные нервы.
Он вздрогнул от холода и хотел перевернуться, но в следующее мгновение до него вдруг дошло.
Он замер и внезапно открыл глаза.
В спальне горели две красные свечи, и теплый оранжевый свет освещал комнату.
Всего за секунду Вэнь Чи смог ясно разглядеть человека возле кровати.
Мужчина был высоким, но он сидел в инвалидном кресле, сделанном из дерева. Его длинные черные волосы были похожи на чернила и свободно рассыпались по плечам. Но больше внимания привлекало его лицо - правая половина была полна ожогов, как будто черви извивались на его лице. Оно было освещено свечами, выглядя неровно.
На первый взгляд это выглядит пугающе.
— П-принц!?
— Разве он не придет!?
У Вэнь Чи больше не было настроения смотреть, как выглядит левая сторона лица наследного принца. Его тело напряглось. Он был так напуган, что чуть не упал в обморок.
К счастью, он выдержал.
Однако в следующую секунду он в отчаянии обнаружил, что холодное прикосновение во сне не было иллюзией, и что по его лицу действительно прошлась рука.
Это была рука наследного принца.
В этот момент рука Ши Е с такой силой держала его подбородок, что из его глаз мгновенно полились слезы.
Ши Е сузил свои длинные и узкие глаза. Холодный взгляд прошелся по его лицу, и вдруг он поднял один уголок рта и рассмеялся: "Еще один уродец, пытающаяся наступить на меня, чтобы подняться наверх."
Вэнь Чи: "......"
— Подожди, если ты насмехаешься, то насмехайся, зачем оскорблять то?
— Сказать, что я уродлив, потому что родинка у меня между бровей слишком маленькая? Не я выбирал такую родинку, младший брат.
— Но сейчас не до этого.
- "Я не, я не такой, со мной поступили несправедливо!" - Вэнь Чи, который был полон желания выжить, горько плакал, - "Ваше Высочество, клянусь, у меня нет амбиций, я просто ем и жду смерти!"
При этих словах Ши Е внезапно замолчал, а его первоначальное свирепое выражение лица несколько раз дернулось.
Через некоторое время уголки губ Ши Е опустились: "Бесполезная и уродливая тварь."
Вэнь Чи заплакал еще сильнее.
— Почему ты все время меня оскорбляешь!?
Но вскоре Вэнь Чи больше не мог плакать.
Когда принц отпустил его подбородок, рука продолжала двигаться вниз и, наконец, медленно сжала его шею.
- "....." - Выражение лица Вэнь Чи резко изменилось и он начал молить о пощаде: "Наследный принц, пощадите...."
Как только его голос затих, Ши Е немного увеличил силу.
Вэнь Чи, которого схватили за горло, мгновенно замолчал.
Пальцы Ши Е были очень длинными и холодными, они с лёгкостью смогли обхватить тонкую шею Вэнь Чи. Такое чувство, что он мог легко оторвать его голову одним рывком.
Вэнь Чи не посмел сопротивляться, он даже не посмел вздохнуть и посмотрел на Ши Е покрасневшими глазами.
Дыхание смерти спустилось с неба и окутало его со всех сторон.
Ши Е заинтересовался и медленно приблизился к Вэнь Чи лицом, покрытым ожогами. На его губах играла холодная улыбка, но ее не было в его глазах. Он ничего не видел в его темных глазах. Они были пустыми.
- "Кто научил тебя этому трюку?" - спросил Ши Е насмешливым голосом. Хоть его лицо было изуродовано, голос оказался неожиданно красивым.
Вэнь Чи заметно сжал плечи, дрожа от страха. Слабый, жалкий и беспомощный.
Естественно он понял о чем говорит Ши Е. Может быть другие и не поняли бы, но он, прочитавший новеллу три раза, прекрасно понял.
Не смотрите на странный темперамент Ши Е. У него странная особенность - он не получает удовольствие, убивая робких и слабых людей, особенно пугливых, которые чуть что сразу в слезы.
Он, как кот, обращался с людьми, как с мышами. Неторопливо играет с ними и мучает, пока мыши, в конце концов, не умрут.
Хотя этот метод немного болезненный, но он ненадолго отсрочит его смерть.
Находясь в таком положении, Вэнь Чи применил маленькую хитрость.
Неожиданно, Ши Е раскусил его с одного взгляда.
- "Умник." - Ши Е холодно фыркнул и внезапно сжал сильнее шею Вэнь Чи. Он равнодушно опустил взгляд, спокойно смотря на бледное лицо Вэнь Чи, как бог с неба: "Неужели ты думаешь, что я не смогу убить тебя?"
От сильного удушья со лба Вэнь Чи начал капать холодный пот.
Хотя он уже давно знал, что с этим тираном будет нелегко справиться, но он явно недооценил его кровожадность.
Вероятно, сегодня он помрет прямо здесь.
Вэнь Чи мысленно смирился, поэтому продолжал лежать, не сопротивляясь.
Он даже спокойно закрыл глаза.
Однако он долго ждал, но не почувствовал той боли, которую ожидал.
Вэнь Чи тихо открыл глаза, но не ожидал увидеть холодное и мрачное лицо Ши Е. Улыбка, которая была на его лице, в какое то мгновение исчезла, и его глаза феникса, как айсберг, неподвижно и холодно смотрели прямо на Вэнь Чи.
Волосы на теле Вэнь Чи встали дыбом.
Неожиданно, Ши Е вдруг снова рассмеялся. Уголки его рта натянули ожоги на правой щеке, в одно мгновение превратив его из бога с небес в дьявола из ада.
А затем Ши Е, вопреки его ожиданиям, отпустил его.
- "Даже смерти не боишься?" - спросил Ши Е. - "Я не позволю тебе достигнуть желаемого."
Вэнь Чи:"...." - молодой, но не наивный.
Хотя он был подавлен, Вэнь Чи повезло, что он остался жив, поэтому внешне он должен был вести себя почтительно, и изо рта у него выходили радужные пердежи [1]: "Спасибо наследному принцу за то, что пощадили мою ничтожную жизнь. Отныне я, Вэнь Лян, буду работать, как вол для наследного принца, чтобы отплатить за вашу великую доброту. С сегодняшнего дня я человек принца и тень принца, и буду принадлежать наследному принцу до конца своих дней."
Ши Е сказал: "Вэнь Лян."
Освободившийся Вэнь Чи, суетливо встал с кровати: "У наследного принца есть какой-то приказ?"
Ши Е, ничего не говоря, посмотрел на Вэнь Чи непонятным взглядом.
Вэнь Чи склонил голову, ему показалось, что от взгляда принца его голова стала почти лысой. Он не был программистом в современности, но в древности отдавал предпочтение прическе программиста.
К счастью, через некоторое время Ши Е отпустил его.
- "Хорошо... Вэнь Лян, тебе лучше помнить слова, которые ты сказал сегодня."
Сказав это, Ши Е поднял руку и небрежно махнул ею.
Только тогда Вэнь Чи обнаружил, что в тени в углу спальни стояла симпатичная служанка. Служанка бесстрастно подошла, не издав ни звука при ходьбе, а затем покатила инвалидное кресло Ши Е.
Вэнь Чи смотрел, как Ши Е и служанка уходят, и только когда их фигуры исчезли за дверью, он поспешно встал с кровати и побежал закрывать дверь.
Он сел перед медным зеркалом и увидел четкие отпечатки пальцев на своей светлой шее.
Он в оцепенении дотронулся до шеи, которая немного болела, и запоздало почувствовал на себе холодный пот.
На следующий день.
Управляющая дворцом, тетушка Ли, привела двух дворцовых служанок и молодого евнуха, чтобы Вэнь Чи распоряжался ими.
Вэнь Чи поселили в Восточном дворце во дворе Чжуди[2]. К сожалению, кроме красивого названия, в нем больше не было ничего хорошего. Двор Чжуди имел небольшую площадь с двумя комнатами, одной гостиной, одной кухней и одной купальней, плюс небольшой внутренний дворик, площадью около 100 м². Отделка старая, а за двором находился большой бамбуковый лес, который выглядел очень внушительно.
Но это тоже неплохо.
По крайней мере, здесь есть небольшая кухня, и дворцовые служанки с евнухом, которые ему прислуживали.
Вэнь Чи, который жаловался на все сегодня утром, огляделся и остался доволен.
Двух дворцовых служанок звали Жу Фан и Жу Тао. На вид им было лет четырнадцать-пятнадцать. Они сжали кулачки и робко опустили головы, не смея смотреть в лицо Вэнь Чи.
Маленького евнуха рядом с ними звали Пин Ань. Он выглядел чуть старше и немного смелее. Он вертелся вокруг Вэнь Чи, как маленькая пчелка, болтая и говоря лестные слова.
У Вэнь Чи разболелась голова от болтовни Пин Аня, поэтому он отослал его, Жу Фан и Жу Тао в другие места, а затем вернулся в кровать, чтобы поспать.
Вскоре после того, как он лег, Пин Ань поспешно подлетел к нему.
- "Господин Вэнь, господин Вэнь." - крикнул Пин Ань: "Кто-то пришел в Восточный дворец."
Даже не открыв глаза, Вэнь Чи по прежнему оставался неподвижным: "Разве это не норма, что во дворце так оживленно?"
Пин Ань не понял о чем сказал Вэнь Чи. Он почесал затылок и медленно опустился на колени перед кроватью, рассказывая новости, которые только что услышал: "Я слышал, что среди тех, кто пришел сегодня, были второй господин из семьи Тайфу[3] и пятая мисс из семьи великого генерала."
От любопытства Вэнь Чи открыл свои глаза: "Что они делают в Восточном дворце?"
- "Конечно, тоже самое, что и господин Вэнь." - прошептал Пин Ань. - "Выходят замуж за Его Высочество Наследного Принца."
Вэнь Чи: "......"
Он только слышал о браках по расчету, и впервые их видит.
Примечания переводчика:
[1] 彩虹屁 [cǎihóngpì] - о чрезмерном восхвалении фанатами своих кумиров.
[2] 竹笛 [zhúdí] - бамбуковая флейта.
[3] 太傅 [tàifù] - наставник во дворце (обычно: несовершеннолетнего императора)
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Глава 4 - Сомнения
Вэнь Чи был удивлен, но это удивление длилось не долго и развеялось вместе с порывом ветра.
Он сказал "понимаю" и продолжил спокойно лежать.
Сейчас, когда весна только началась, трава растет, а соловьи летают, самое время выспаться и полениться, не отвлекаясь на другие несущественные дела, которые портят хорошее настроение.
Пин Ань опустил голову и некоторое время ждал, но так и не дождался ответа от Вэнь Чи.
- "Господин Вэнь." - Пинь Ань осторожно позвал его. Он медленно поднял голову и вытянул шею, чтобы посмотреть на кровать.
Он увидел Вэнь Чи с закрытыми глазами и со слегка приоткрытым ртом. Неизвестно, как давно он уснул, но казалась спал он крепко.
Пин Ань:"....."
Он не осмелился потревожить сон Вэнь Чи. Он медленно встал и тихо вышел из спальни.
Во второй половине дня, когда Жу Тао готовила на кухне сладости, Вэнь Чи наконец встал с постели, надел верхнюю одежду и пошел караулить у кухонной двери.
Когда Жу Тао и увидела Вэнь Чи, она так испугалась, что с громким стуком упала на колени.
- "Г-господин Вэнь, почему вы здесь?" - Жу Тао напряженно и покорно, тихо как мышка сказала. - "Идите и отдохните, эта служанка скоро закончит и придет."
Вэнь Чи был ошеломлен ее действиями, и потерял дар речи.
Звук от падения на колени....
Звучал болезненно.
- "Встань." - Сказал Вэнь Чи. - "В будущем не становись на колени в моем присутствии."
Жу Тао быстро встала и опустила голову: "Эта служанка запомнит."
Вэнь Чи добавил: "Делай, что хочешь, ты можешь продолжить работать."
Жу Тао кивнула, развернулась и снова занялась готовкой. Возможно из-за того, что Вэнь Чи смотрел на неё, ее движения стали более напряженными, чем раньше.
Однако Вэнь Чи не собирался уходить, наблюдая за готовкой. Воспользовавшись занятостью Жу Тао, он взглянул на утварь на кухне. После того, как он сделал некоторые выводы, он ушел.
Послеполуденное солнце было в самый раз. Вэнь Чи лежал на плетеном кресле, греясь на солнышке, прищурив глаза от удовольствия.
В этот момент Жу Тао подошла с готовыми сладостями и осторожно положила их на каменный стол возле плетеного кресла.
- "Жу Тао." - Вэнь Чи окликнул Жу Тао, которая уже собралась уходить. - "Ты можешь помочь мне кое-что приготовить?"
Жу Тао сжала кулачки и тихо спросила: "Что господин Вэнь хочет, чтобы эта служанка приготовила?"
Вэнь Чи немного подумал и небрежно сказал о том, что ему нужно.
На следующее утро.
Вэнь Чи всё еще спал, когда Пин Ань опять вбежал в панике.
- "Господин Вэнь, господин Вэнь." - Пин Ань опустился на колени перед кроватью, очень стараясь играть роль главного доносчика: "В Восточный дворец снова кто-то прибыл!"
Вэнь Чи, которого разбудили:"....."
Он подумал, что это предложение звучит очень знакомо: А, вчера Пин Ань сказал почти то же самое.
Не дожидаясь ответа от Вэнь Чи, Пин Ань сказал: "Я слышал, что сегодня пришли вторая мисс из семьи военачальника и молодая мисс из семьи историка."
Вэнь Чи втайне вздохнул.
Даже если в Восточный дворец Ши Е войдут мужчины и женщины со всей страны, это не его дело.....
Бог его знает, как долго он думал, но тон Пин Аня внезапно изменился, став мрачным: "Врагов становится все больше и больше. Нам лучше начать действовать первыми, на случай если эти люди нападут из тени, используя все средства, чтобы завоевать расположение Его Высочества Наследного принца."
— Черт!
Вэнь Чи внезапно открыл глаза.
— Как все так неожиданно превратилось в драму с дворцовыми интригами?
— И Пин Ань.... Почему он выглядит таким опытным?
Вэнь Чи был потрясен, его сонливость мгновенно рассеялась, и он резко сел в кровати.
- "Не думай о всякой ерунде." - поспешно сказал Вэнь Чи. - "Пусть они делают всё, что захотят. У меня нет никаких возражений на этот счет."
Пин Ань был ошеломлен: "Но господин Вэнь, дворец не так хорош внутри, как может показаться снаружи, как только вы войдете в него, многие вещи будут вне вашего контроля. Даже если мы не обижаем других, трудно гарантировать, что они не обидят нас."
Не понимая, было ли это воображение Вэнь Чи, но он действительно услышал нотки ненависти в голосе Пин Аня.
Вэнь Чи знал, что это правда, но он все еще был не в состоянии бороться за свою жизнь, как наложница из гарема.
Кроме того, он действительно не очень сильный в борьбе с людьми. С его IQ, он не смог бы прожить даже три эпизода дораме с дворцовыми интригами. Единственное, что он мог сделать - это склонить голову.
Вэнь Чи некоторое время размышлял, затем посмотрел на Пин Аня, который немного смирился. Он повернулся к нему, чтобы утешить: "Но сейчас у меня ничего нет, как же я могу сделать первый шаг? Почему бы нам просто не остаться на месте и со стойкостью справляться со всеми опасностями?"
Как только он закончил говорить, он увидел выражение радости на лице Пин Аня: "Господин Вэнь слишком скромный. У вас все еще есть Его Высочество Наследный принц."
Уголок рта Вэнь Чи дернулся: "..... когда Наследный принц сказал, что будет моим покровителем?"
- "Разве это не очевидно?" - Пин Ань нахмурился. - "Все в Восточном дворце знают, что в ночь вашей свадьбы Его Высочество пришел в ваш двор Чжуди, задержавшись на несколько часов. У других такого не было. Разве это не особое отношение?"
Вэнь Чи был ошеломлен.
Увидев, что выражение его лица изменилось, Пин Ань поспешно начал ковать железо, пока горячо: "В эти дни Император отчаянно отправлял людей в Восточный дворец, но даже когда прибыло так много людей, кто привлек внимание Его Высочества? Его Высочество даже не взглянул на них, только вы, господин Вэнь, особенный."
- "Ты серьезно?"
- "Слуга не смеет лгать." - Пин Ань ударился головой, затем поднял два пальца и поклялся. - "Если этот слуга соврал господину Вэню, этого слугу поразит пятью небесными молниями."
- "Не надо, не надо, не надо..." - сказал Вэнь Чи. - "Ты перебарщиваешь."
После того, как Пин Ань долгое время провоцировал его, он, наконец, увидел задумчивое выражение на лице соленой рыбы, Вэнь Чи. Вздохнув с облегчением, он предложил Вэнь Чи немного подумать об этом, затем вышел из спальни.
Вэнь Чи откинулся на спинку кровати и серьезно задумался.
В конце концов, Наследный принц и первоначальный владелец не главные герои новеллы, их даже второстепенными считать нельзя. В новелле сцен с ними немного.
До того, как первоначальный владелец вышел замуж в Восточный дворец, вместо настоящего Вэнь Ляна, он жил под одной крышей с Вэнь Ляном, поэтому у него было несколько сцен. Однако после того, как первоначальный владелец вышел замуж в Восточный дворец, его жизнь вращалась вокруг Наследного принца, и он появлялся очень редко.
В результате чего он понятия не имеет о событиях, происходящих за кулисами новеллы.
Если и есть причина, по которой Наследный принц относится к нему с особым отношением, то это только потому, что он и главный герой - сводные братья.
Подумав об этом, на Вэнь Чи накатило озарение. Возможно, это потому, что аура главного героя Вэнь Ляна была настолько сильной, что случайно осветила его, маленькое пушечное мясо в тени, настолько, что он заинтересовал Наследного принца без особых усилий, заставив считать его особенным, отличающимся от этих кокетливых и дешевых людей?
Но в любом случае, не очень хорошо, когда наследный принц относится к тебе по особенному.
Если бы это произошло на работе, тебя бы презирали.
Ранним вечером.
Вэнь Чи все еще думал об этом.
В конце концов, это опасно для жизни, и у него появилось небольшое чувство тревоги.
Поэтому он позвал Пин Аня, желая расспросить его о Наследном принце.
Откуда он мог знать, что Пин Ань понимающе улыбнется и прямо в лоб скажет, что нашел хорошее место для наблюдения за врагами.
Прежде чем Вэнь Чи смог понять, что происходит, его в оцепенении привели за декоративную каменную горку.
За горкой был небольшой ровный участок, окруженный деревьями и расположенный на возвышенности, поэтому, если кто-то спрячется здесь, людям со стороны будет трудно его увидеть.
Пин Ань легко нашел небольшой стул, принес несколько фруктовых пирожных и позволил Вэнь Чи съесть их, сидя рядом с ним на корточках и поддерживая руками пирожные.
Вэнь Чи посмотрел на возбужденный вид Пин Аня и не смог сказать нет. Он некоторое время молчал, затем протянул руку, взял пирожное и также молча съел его.
Немного погодя, Вэнь Чи узнал, что эта дорога - единственный путь в Восточный дворец, и каждый паланкин должен проехать по этой дороге, прежде чем попасть туда.
Они могут судить о силе человека в паланкине по количеству и одежде служанок, сопровождающих паланкин, а также по коробкам с приданным, которые несут люди позади. Сильного можно победить, слабого можно подавить.
В первый день проходило два паланкина, в которых находились юноша и девушка.
На второй день проходило два паланкина, в которых находилось две девушки.
На третий день мимо прошло четыре паланкина, в которых находились один юноша и три девушки.
На седьмой день паланкины продолжали прибывать....
Вэнь Чи устал наблюдать и не хотел прерывать Пин Аня, который был сосредоточен на анализе людей. Он похлопал Пин Аня по плечу и попросил его продолжать наблюдение, а сам пошел прогуляться неподалеку.
Восточный дворец очень большой, но здесь всего две главных дороги, и много евнухов, которые носятся туда сюда. Вэнь Чи не боялся заблудиться.
Он бесцельно шел, и наконец пришел к озеру, в котором отражалось яркое солнце, искрясь и мелькая сверкающими пятнами.
В центре озера стояла беседка.
Вэнь Чи не торопясь подошел к беседке и увидел, темный тюль, окружающий беседку, а внутри нее были подушки, чайный сервиз, стол и тому подобное.
Он немного посидел на скамейке в беседке, солнечные лучи падали сквозь темный тюль и согревали его тело. Вэнь Чи не смог удержаться, чтобы не прилечь после того, как немного погрелся на солнышке.
Как результат, он заснул, как только лег.
Неизвестно, сколько времени он проспал, как в уши Вэнь Чи проник шепот. Он проснулся от этого шепота, и когда открыл глаза, он встретил лица полные любопытства.
Он был застигнут врасплох и чуть не врезался в девушку, которая стояла рядом с ним.
Люди тут же отступили на метр, как отлив, но все равно продолжили смотреть на него.
Все они были юношами и девушками лет шестнадцати-семнадцати, но все они были очень хорошо одеты и прекрасно выглядели. Каждый из них смотрел на него с разным выражением лица.
Вэнь Чи не ожидал, увидеть так много людей, когда проснется. Он подсознательно подумал, что занял чужую территорию, поспешно встал и извинился: "Извините, я сейчас же уйду."
Но после двух шагов его остановили.
- "Вы господин Вэнь?" - у девушки, которая заговорила были большие умные глаза. На ней было бледно розовое платье с накинутым на плечи белым шифоном, а в волосах была заколка в виде бабочки, когда она шла раздавался звон: "Какое совпадение, не ожидала встретить здесь господина Вэня."
Вэнь Чи остановился и с подозрением посмотрел на улыбающуюся девушку: "Вы меня знаете?"
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Глава 5 - Убийство
Вэнь Чи был уверен в том, что не знает эту девушку.
На самом деле, в большом Восточном дворце, за исключением Жу Тао, Жу Фан и Пин Аня из двора Чжуди, он знает только Наследного принца, с которым он встречался всего один раз.
Неужели он как то выдал себя...?
Сердце Вэнь Чи замерло, и он чуть не задохнулся.
Прежде чем Вэнь Чи успел что-то сказать, девушка подошла, посмотрела на него большими глазами, как у олененка, и со смехом сказала: "Я только позавчера прибыла в Восточный дворец и ходила навестить господина Вэня."
На лбу Вэнь Чи выступил холодный пот.
Немного успокоившись, он внимательно присмотрелся к девушке, и обнаружил, что она была очаровательна и красива, но к сожалению незнакома. Он порылся в своей памяти, но не смог найти кого-то похожего на неё.
Прежде чем он заговорил, девушка снова улыбнулась и сказала: "К сожалению, я случайно встретила, уходящего господина Вэня, поэтому я могла смотреть на него только издалека. Лишь увидев его спину, я сразу поняла, что это молодой господин Вэнь."
Услышав это, Вэнь Чи вздохнул с облегчением, но подвисшее сердце так и не упало.
— Слава тебе хосподи....
Он думал, что это женщина догадалась, что он не настоящий Вэнь Лян.
Увидев напряженное выражение лица Вэнь Чи , девушка не смогла удержаться от смеха и сказала: "Меня зовут Юэ Шань, кажется господин Вэнь немного стесняется незнакомых людей."
- "Это так." - Вэнь Чи опустил глаза и покорно сказал: "У меня еще остались дела, поэтому я не могу сопровождать вас на вашей прогулке."
Сказав это, он хотел уйти.
Однако, не успел он сделать несколько шагов, как Юэ Шань снова остановила его.
- "Господин Вэнь, задержитесь на минуту." - сказала Юэ Шань. - "Так получилось, что я захватила с собой из дома кое-что вкусненькое и хотела бы подарить это господину Вэню. Поскольку господин Вэнь не привел с собой ни дворцовых служанок, ни евнухов, почему бы вам не пойти со мной? За одно посидим и поболтаем."
Вэнь напряженно обернулся: "О чем?"
Но Юэ Шань только загадочно подмигнула: "Когда придёте, тогда и узнаете, господин Вэнь."
Вэнь Чи:"......"
В итоге под пристальными взглядами окружающих, ему пришлось последовать за Юэ Шань, покидая беседку.
Видно, что статус Юэ Шань, среди этой группы людей, был явно не низок. Они кружились вокруг неё, как звезды вокруг луны. Когда они дошли, некоторые из них не хотели уходить, а один подросток даже одарил Вэнь Чи сердитым взглядом.
Вэнь Чи не знал как на это реагировать, поэтому просто улыбнулся.
В результате подросток, стал похож на злую рыбу фугу, которая вот-вот должна взорваться, но Юэ Шань посмотрела на него.
- "Юэ Гуй." - сладкий голос Юэ Шань в одно мгновение стал холодным. - "Не будь грубым."
Подросток, которого зовут Юэ Гуй замер, и словно замёрзший баклажан, склонил голову. Вся энергия мгновенно покинула его тело.
Когда он ушел, Вэнь Чи задумался об именах Юэ Гуя и Юэ Шань.
Юэ Шань, казалось заметила его озадаченность и махнула рукой, чтобы две дворцовые служанки, следовавшие за ними, отступили, прежде чем сказала: "Юэ Гуй - мой младший брат, и два дня назад я вместе с ним вошла в Восточный дворец."
До Вэнь Чи дошло.
— Неудивительно, что их имена так похожи.
Однако, возвращаясь к сказанному, Наследный принц слишком бесчеловечен, взял не только старшую сестру, но и младшего брата не пощадил.
Им двоим потребовалось много времени, чтобы добраться до двора Юйшэн[1], в котором проживала Юэ Шань.
Состояние двора Юйшэн было примерно такое же, как у двора Чжуди, оба до крайности убогие. Юэ Шань и две ее дворцовые служанки посадили во дворе цветы, и по воздуху разносился едва различимый цветочный аромат.
Вэнь Чи посидел и подождал некоторое время, затем увидел, как Юэ Шань неторопливо вышла из спальни с деревянной коробочкой.
- "Старый друг моего отца привез этот чай с Запада. Говорят он очень вкусный. Жаль, что я не разбираюсь в таких вещах. Давать мне такой хороший чай - это пустая трата." - Юэ Шань подала деревянную шкатулку Вэнь Чи. - "Если господин Вэнь любит чай, я просто одолжу цветы для подношения Будде[2]."
Однако Вэнь Чи тоже не был любителем чая.
Но Юэ Шань с таким энтузиазмом подала ему коробочку. Если Вэнь Чи не примет ее, это будет немного невежливо.
Вэнь Чи замешкался всего на мгновение и взял деревянную коробочку: "Благодарю."
Юэ Шань застенчиво улыбнулась: "Господин Вэнь слишком вежлив."
Вэнь Чи взял коробочку и собрался уйти.
Юэ Шань сказала, что проводит его, несмотря ни на что, но пройдя половину пути, она так и не собиралась возвращаться.
Видя, что они уже подходят к двору Чжуди, Вэнь Чи настоял на том, чтобы она вернулась. Он чувствовал, что Юэ Шань чересчур интересуется им.
Все таки, внутри дворца лучше быть настороже.
Видя, что он был непреклонен, Юэ Шань больше не сопротивлялась.
В тот момент, когда Вэнь Чи подумал, что все закончилось, он заметил, что глаза Юэ Шань внезапно покраснели, а в глазах появился легкий слой тумана.
Прежде чем он успел сообразить что происходит, из глаз Юэ Шань хлынули слезы.
- "Ю-Юэ Шань?"
- "Господин Вэнь!" - Юэ Шань с громким стуком упала на колени. Она проползла на коленях около трех шагов, и протянула руку, схватив подол одежды Вэнь Чи, смиренно умоляя со слезами на глазах: "Господин Вэнь, пожалуйста, помогите мне, я в отчаянии, я не знаю, к кому мне ещё обратиться ......"
Вэнь Чи был ошеломлен неожиданными действиями Юэ Шань. Он подсознательно хотел отступить, но Юэ Шань крепко держала его за подол одежды.
Он крепко держал деревянную коробочку и в панике сказал: "Юэ Шань, остановись. Для начала встань."
- "Господин Вэнь, не могли бы вы передать мои слова Его Высочеству Наследному принцу? Вы единственный к кому я могу обратиться." - лицо Юэ Шань было залито слезами, и она выглядела очень жалко.
Вэнь Чи был ошеломлен: "О чем ты говоришь?"
- "Во всем Восточном дворце только вы, господин Вэнь, отличаетесь от других. За последние несколько дней в Восточный дворец прибыло так много людей, но Его Высочество останавливался только в дворе Чжуди. Нам, простым людям, легче вознестись на небеса, чем встретится с Его Высочеством." - Юэ Шань сказала, плача. - "Я не хочу провести свою жизнь взаперти, не имея возможности увидеть даже лица Его Высочества."
Молча выслушав ее, Вэнь Чи казалось что-то понял. Безмолвно подняв взгляд, он посмотрел за спину Юэ Шань.
Однако, Юэ Шань похоже ничего не знала и продолжила разговаривать сама с собой: "С тех пор, как я узнала, что выйду замуж за Его Высочество, я начала считать его своим мужем. Хотя я была далеко, каждая новость о нем трогала меня до глубины души."
Вэнь Чи: "......"
— Младшая сестра, ты переборщила с радужными пердежами.
- "Сейчас, когда я вошла во дворец, я думала, что расстояние между мной и Его Высочеством сократится. Я была так счастлива, что не спала несколько ночей, но потом это счастье превратилось в печаль. Я не ожидала, что в Восточном дворце будет так много людей, и даже можно не упоминать о том, как сложно встретится с Его Высочеством Наследным принцем. Мое сердце вот-вот разобьется."
Вэнь Чи: "......."
Он ничего не говорил. Он просто спокойно наблюдал за ее выступлением.
Даже, если он может это слушать, другие люди уже не могут.
Прежде чем Юэ Шань успела продолжить, она услышала сдавленный кашель позади.
Юэ Шань остолбенела, но в следующее мгновение она кое-что поняла. На ее щеках был румянец, когда она развернулась не вставая с колен.
Она с дрожью подняла голову и увидела высокую фигуру в инвалидном кресле.
Средь бела дня солнце освещало всё вокруг, и ужасные ожоги на лице Ши Е неприкрыто попались на глаза Юэ Шань.
Тонкие плечи Юэ Шань слегка вздрогнули, и вместо того, чтобы испугаться ожога, она удивленно и радостно раскрыла глаза: "В-ваше Высочество Наследный принц! Ваше Высочество Наследный принц пришел!"
Вэнь Чи молча отступил назад, пытаясь свести свое присутствие к минимуму.
В этот момент, каким бы глупым он ни был, он видел, что Юэ Шань сделала все это намеренно.
Юэ Шань не случайно встретилась с ним в беседке, она не случайно вызвалась его проводить и не случайно проводила его именно до этого места. Возможно, Юэ Шань уже давно знала, что Ши Е будет проходить здесь в это время.
Его всего лишь использовали.
Ши Е в ленивой позе слегка наклонился в инвалидной коляске. Казалось, его не волновали ожоги на лице. Он подпер рукой голову, как будто с интересом наблюдал за реакцией Юэ Шань.
Там также была молчаливая дворцовая служанка, толкающая инвалидное кресло сзади, а рядом с ней пожилой евнух, у которого начался сильный приступ кашля.
Ши Е поманил ее, как будто подзывал собачку: "Иди сюда."
Юэ Шань была ошеломлена, и ее белое лицо мгновенно наполнилось радостью, она приподняла юбку и собралась встать.
Но прежде чем она смогла встать, она услышала, как евнух рядом с Ши Е крикнул пронзительным голосом: "Как смело!"
Прежде чем мозг Юэ Шань успел отреагировать, ее тело рефлекторно снова упало на колени.
Евнух спросил: "Кто позволил тебе встать?"
Юэ Шань в ужасе опустила голову: "Наложница осознает свой грех."
Сказав это, она подползла на коленях к инвалидному креслу Ши Е, а затем осторожно подняла лицо, смотря на Ши Е с обожанием и жадностью.
Через несколько мгновений она тихо позвала: "Ваше Высочество."
- "Хочешь увидеть Бэньгуна[3]?" - Голос Ши Е был низким и приятным, словно обладал какой-то притягательной силой.
Юэ Шань начала кивать, как курица: "Ваша наложница вошла во дворец, чтобы служить Вашему Высочеству. Встретившись с Вашим Высочеством, ваша наложница может умереть без сожалений."
- "О?" - Ши Е опустил голову и указательным пальцем приподнял подбородок Юэ Шань: "Оказывается, Бэньгун обладает таким очарованием, что вы готовы умереть."
При этих словах его рука скользнула по лицу Юэ Шань, но через некоторое время он коснулся её шеи.
Точно так же, как он сделал с Вэнь Чи прошлой ночью.
Его руки были чрезвычайно красивы, с длинными пальцами, которые легко могли обхватить хрупкую шею Юэ Шань.
Тело Юэ Шань слегка дрожало, как бабочка, порхающая на ветру. Она зачарованно посмотрела на Ши Е: "Наложница вошла в Восточный дворец, и стала человеком Вашего Высочества. Естественно, её жизнь принадлежит Вашему Высочеству."
Ши Е прищурил свои длинные и узкие глаза: "Что, если Бэньгун позволит тебе умереть?"
Голос Юэ Шань был непреклонным, и она продолжала твердить: "Наложница умрет без сожалений...."
Но не успела она договорить, как очарованность на ее лице мгновенно исчезла и сменилась безграничным удивлением. Она посмотрела на Ши Е: "Вы......"
Ши Е ухмыльнулся, его зубы были белыми, и он беззастенчиво улыбался: "Раз ты так сильно хочешь умереть, Бэньгун исполнит твое желание."
Договорив, его пять пальцев внезапно сжались.
На лице Юэ Шань появилось страдальческое выражение. Ее шея сломалась и она умерла, не успев даже побороться.
- "Мусор." - Голос Ши Е был холоден и он, одним взмахом, отбросил тело Юэ Шань в сторону.
Алая кровь потекла из уголков рта Юэ Шань, а в ее широко раскрытых глазах полностью исчезли прежние радость и очарование, оставив только страх и ненависть.
Даже, если она больше не дышала, её глаза продолжали не мигая смотреть на Ши Е.
С другой стороны одежда Вэнь Чи, который наблюдал со стороны, пропиталась холодным потом.
Примечания переводчика:
[1] 玉笙 [yùshēng] - Нефритовый шэн(духовой язычковый музыкальный инструмент).
[2] 借花献佛 [jiè huā xiàn fó] - Занять цветы для подношения Будде - сделать подарок за чужой счет, передарить полученный подарок.
[3] 本宫 [běngōng] - Я (Императорская особа о себе)
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Глава 6 - Поддразнивание
— У-убил.
— Наследный принц кого-то убил...
Потрясенный взгляд Вэнь Чи упал на безжизненный труп на земле, и волосы по всему его телу встали дыбом
Он видел много актеров, притворяющихся трупами на съемочной площадке, но это был первый раз, когда он видел настоящий труп, а ведь совсем недавно это был живой человек......
Вэнь Чи почувствовал, как его желудок скрутило, и сильная тошнота, сопровождаемая страхом в его сердце, мгновенно бросилась ему в голову.
Он думал, что щас он будет неудержимо блевать, но, к счастью, ему удалось сдержать рвоту.
В итоге, он просто отступил на два шага.
Дворцовая служанка и евнух, следовавшие за Ши Е, выглядели так, как будто привыкли к такому.
Евнух безэмоционально хлопнул руками, и четыре младших евнуха тут же вышли из-за его спины.
Очень быстро, евнухи унесли тело Юэ Шань.
Вэнь Чи стоял неподвижно, не смея пошевелиться.
Он молча наблюдал, как дворцовая служанка достала платок, опустилась на колени и тщательно вытерла руку Ши Е, которой он только что прикасался с Юэ Шань.
Ши Е повернул голову и бросил холодный взгляд на Вэнь Чи.
Его глаза были чисто черными, как темный бассейн с застоявшейся водой, лишенной всякой жизни, но такими острыми, что казалось, они видят душу Вэнь Чи насквозь.
Вэнь Чи остолбенел и поспешно опустил голову. Его руки держащие деревянную коробочку, слегка дрожали.
В следующую секунду он услышал, как Ши Е холодно сказал: "Ты принимаешь всё, что тебе дают. Ты действительно не осторожен."
Вэнь Чи опустил голову ещё ниже.
Внешне он выглядел невозмутимо, но внутри него бушевала буря эмоций.
Как Ши Е узнал, что это Юэ Шань подарила ему чай?
В этот момент Ши Е сказал: "Ты не боишься, что эта вещь отравлена?"
Вэнь Чи не осмелился смотреть прямо в глаза Ши Е, он поспешно опустил голову и сказал: "Ваше Высочество наследный принц мудр и могущественен. Поскольку Его Высочество живет в Восточном дворце, эти ничтожные люди, естественно, не посмеют устраивать беспорядки под у вас носом."
- "У тебя хороший рот." - Ши Е, казалось был доволен его лестью, рассмеялся и с улыбкой сказал. - "К сожалению ты ошибся."
Вэнь Чи не понял и с опаской поднял голову, нерешительно говоря: "Ваше Высочество имеет в виду, что ...... этот чай отравлен?"
Ши Е всё еще с ленивым видом поддерживал голову рукой. Он прищурился, как озорной ребенок, и неопределённо сказал: "Отравлен он или нет, ты сможешь выяснить, когда попробуешь."
Вэнь Чи: "......"
Евнух, который был с Ши Е, молча подошел, взял деревянный ящик из рук Вэнь Чи, открыл его и протянул его обратно обеими руками: "Пожалуйста, господин Вэнь."
Вэнь Чи был ошеломлен таким фантастическим поворотом событий, за которым последовало всепоглощающее чувство отчаяния.
— Все кончено, всё кончено.
В конце концов, пришла его очередь, очередь свидетеля.
Верно говорят в исторических сериалах: если увидишь то, чего не должен видеть, то умрешь. В конце концов наследный принц потянул свои дьявольские когти к невинному и слабому прохожему.
Первоначально Вэнь Чи не слишком беспокоился о чайных листьях и собирался забрать их и положить куда подальше. Но видя отношение Ши Е сейчас, он был почти уверен, что с чайными листьями что-то не так.
Вэнь Чи на мгновение замешкался, а затем, под горящим взглядом Ши Е, схватил указательным и средним пальцами немало чайных листьев со дна деревянной коробки, запихнул их в рот на одном дыхании, дважды пережевал и проглотил.
С его сердцем, настроенным на верную смерть, он стал намного смелее и посмотрел прямо в глаза Ши Е.
Нельзя не признать, что, хотя у Ши Е были сильные ожоги на пол лица, его глаза были прекрасны. У него были широко распахнутые глаза с приподнятыми уголками глаз. Он родился с величественной аурой императора.
Жаль, что эти глаза были пусты.
Когда Ши Е встретился с ним взглядом, он незаметно замер, а затем сделал непроницаемое выражение лица, его длинные тонкие пальцы провели по щеке, и он с интересом сказал: "Ты странный, похоже, ты не боишься смерти."
Вэнь Чи честно сказал: "Я боюсь."
Ши Е дернул уголком рта и взглянул на деревянный ящик в руке евнуха, в его глазах мелькнула насмешка: "Ты съел довольно много."
- "......" - Вэнь Чи действительно почувствовал смущение. Он слабо возразил. - Но если бы я не съел их, смог бы я выжить?"
- "Нет." - наследный посмотрел на него и усмехнулся. - "У Бэньгуна есть много способов сделать твою смерть более мучительной."
Вэнь Чи был в отчаянии.
Ши Е, казалось, достаточно повеселился и махнул рукой. Дворцовая служанка мгновенно поняла и толкнула инвалидное кресло.
Вэнь Чи отступил в сторону.
Но кто знал, что инвалидное кресло остановилось, прежде чем его выкатили на дорогу, и вместе с ветром до него долетел нетерпеливый голос Ши Е: "Все еще не догнал?"
Вэнь Чи был ошеломлен, и убедившись, что Ши Е обращается к нему, он поспешно спросил его: "Вашему Высочеству нужно что-то ещё?"
- "Следуй за мной" - Ши Е, казалось улыбался. - "Пусть Бэньгун увидит собственными глазами, как ты умрешь от отравления."
Вэнь Чи:"......"
— Пошел ты![1]
— Забудь об этом.....
— Культурные люди не ругаются.
Но основная причина в том, что если он случайно скажет это, то умрет еще быстрее и более плачевно.
Вэнь Чи коснулся своей шеи, полной холодного пота, и очень неохотно последовал за дворцовой служанкой.
Вэнь Чи не знал, был ли чай, который он только что выпил, отравленным. Во всяком случае, у него не было никаких побочных эффектов по пути, но он был почти до смерти напуган своими хаотичными мыслями.
Пока дворцовая служанка перед ним не остановилась, Вэнь Чи уже бесчисленное количество раз представил, как принц разрезает его на куски.
Он действительно боялся этого мрачного принца.
В любом случае, то что наследный принц позвал его, было явно не к добру.
Вэнь Чи перестал думать об этом и внезапно понял, что они вошли в кабинет Ши Е.
Кабинет был весьма большим. В дополнение к огромному письменному столу, который был завален мемориалами, здесь также были низкие столики, кушетка для отдыха и кровать.
Вэнь Чи молча встал в углу комнаты, с беспокойством наблюдая и контролируя своё дыхание. До тех пор, пока Ши Е его не заметит, он будет притворяться невидимкой.
Возможно небеса услышали искренние молитвы Вэнь Чи. Дворцовая служанка действительно подтолкнула Ши Е к столу, как будто его не существовало. Он подпер лоб рукой и закрыл глаза, чтобы отдохнуть, слушая, как евнух читает содержимое мемориалов.
Евнух кашлянул и начал читать медленно и спокойно.
Вэнь Чи стоял в углу, с сомнением ожидая смерти. Он на самом деле начал задаваться вопросом, действительно ли чай был отравлен.
Не исключено, что у Ши Е имеются дурные фетиши, и он намеренно манипулировал им.
В конце концов это касалось его жизни, поэтому Вэнь Чи призадумался.
Внезапно прозвучал холодный голос Ши Е: "Сядь."
Вэнь Чи резко очнулся от своих мыслей, а когда поднял голову, то увидел, что Ши Е в какой-то момент открыл глаза, и его черные, как смоль, глаза равнодушно смотрели на него.
Спина Вэнь Чи мгновенно покрылась холодным потом. Недалеко от себя он заметил сломанный стул. Он осторожно сделал несколько шагов и с беспокойством сел на него.
Ши Е выглядел удовлетворенным и жестом приказал евнуху продолжить.
В итоге, когда евнух снова начал читать, Ши Е внезапно сказал: "Ешь."
Голос евнуха резко оборвался, и он стиснул мемориал, слишком напуганный, чтобы продолжать говорить.
Дворцовые служанки и евнухи, которые тоже находились в кабинете, уткнули свои головы почти зарывшись в грудь. Их лица побледнели.
Вэнь Чи в отчаянии понял, что Ши Е снова говорил с ним. Повернув голову, он увидел, что на низком столике справа от него стояло несколько тарелок с изысканными пирожными, протянув руку, он взял одно из самых красивых.
Он держал пирожное двумя руками и ел его маленькими кусочками.
Ши Е подпер подбородок и внимательно наблюдал за Вэнь Чи. Невозможно было понять о чем он думает, с таким выражением лица.
Холодный пот на спине Вэнь Чи, постепенно распространился по всему телу. Он ел очень медленно и не осмеливался остановиться.
И так, он, в конце концов, съел всю тарелку пирожных.
Ши Е спросил: "Вкусно?"
Вэнь Чи честно ответил: "Вкусно." - Правда слегка многовато.
Услышав этот ответ, Ши Е внезапно разразился смехом, держась за ручку инвалидного кресла, как будто услышал очень смешную шутку.
В кабинете все, включая Вэнь Чи, вели себя тихо, как цыплята, за исключением Ши Е, который смеялся как ненормальный.
После долгого смеха, он указал на Вэнь Чи и сказал: "Почему ты ешь все подряд?"
Вэнь Чи:"......"
— Черт!
Если он не съест это, его еще быстрее убьют!
У Вэнь Чи болел живот, и он хотел неудержимо блевать, но не осмеливался. Ему оставалось только неловко опустить голову.
- "Раз уж ты так любишь поесть," - сказал наследный принц, - "Приходи каждый день, чтобы поесть."
Вэнь Чи: "............"
Он чуть не расплакался, и с горем в сердце сказал: "Спасибо вам, Ваше Высочество."
Но с другой стороны, тот факт, что Ши Е сказал это, по крайней мере, означал, что чай не был отравлен, и он сможет прожить еще несколько дней.
Вэнь Чи немного утешал себя, думая об этом.
Когда Вэнь Чи вернулся в двор Чжуди с потерянной деревянной коробочкой, уже давно вернувшийся Пин Ань, беспокойно расхаживал по двору.
Увидев Вэнь Чи, лицо Пин Аня наполнилось радостью.
- "Господин Вэнь!" - Пин Ань поспешил к нему. - "Как хорошо, что с вами все в порядке!"
На самом деле, Вэнь Чи только казался в порядке. Он шел назад дрейфующим шагом. Ощущение того, что он избежал смерти, было настолько нереальным, что он долго не мог прийти в нормальное состояние.
Подумав об этом, Вэнь Чи ускорился и сказал: "Я устал, поэтому пойду посплю."
Пин Ань все ещё испытывал беспокойство: "Господин Вэнь, я слышал, что вы встретили Юэ Шань и Юэ Гуя на берегу озера. Ладно Юэ Шань, но Юэ Гуй мелочный и злопамятный, и я боюсь, что вы можете случайно спровоцировать его."
Когда он упомянул Юэ Шань, лицо Вэнь Чи стало чрезвычайно уродливым, и он не слышал другие слова Пин Аня, а быстро зашел в спальню.
Хоть Пин Ань и был встревожен, он не осмелился последовать за Вэнь Чи, беспокоя его. После того, как он обернулся на дверь несколько раз, он был вынужден пойти к Жу Тао и Жу Фан за водой, чтобы вымыть лицо и ноги Вэнь Чи.
Вэнь Чи переоделся и лег в кровать. После того, как он нервничал весь день, он был измотан, но закрыв глаза долго не мог уснуть.
В темноте он всегда вспоминал о лице Юэ Шань, которое было полно нежелания и ненависти.
Он не ожидал, что Ши Е обладает такой силой и может голой рукой сломать человеку шею.
Если Ши Е узнает, что он не Вэнь Лян.......
Вэнь Чи в страхе дотронулся до своей шеи. Он не был похож на Вэнь Ляна. В будущем они будут часто встречаться, и как реклама Дабао[2], его шанс раскрыться возрастет в десять раз.
Неясно, не узнает ли Ши Е правду уже завтра.
Не стоит даже упоминать о том, что Вэнь Чанцин сбросит всю вину на Вэнь Чи. У него еще больше разболелась голова.
Потом примерно через несколько дней, из особняка Вэнь распространятся сплетни о том, что он вырубил Вэнь Ляна и притворился им, чтобы войти во дворец.
Так не пойдет.
Он должен, как можно скорее разработать план.
Примечания переводчика:
[1] 我去你妈了个逼 [wǒ qù nǐ mā liǎo gè bī] - wqnmlgb! Популярный китайский сленг, который дословно означает "Я пойду и трахну твою мать."
[2] 大宝 [dàbǎo] - это что-то по типу сайта на котором много одинаковых или похожих названий(с ссылками), но на каждой ссылке разная информация, и причем не та, которая тебе нужна. (И я понимаю, как это бесит, потому что натыкалась на такие.)
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Глава 7 - Пирожное
Как только Вэнь Чи проснулся, он уже чувствовал себя ужасно.
Вчера Ши Е не сказал ему, когда приходить, а это значит, что он должен ждать.
Как результат, Вэнь Чи прождал целый день, но так никого не дождался.
Видя, что постепенно темнеет, Вэнь Чи, который был на взводе весь день, наконец успокоился.
Вечером, после ужина, к нему неожиданно пришла Жу Тао.
- "Господин Вэнь." - Радостно сказала Жу Тао. - "Я приготовила то, что вы просили."
Только в этот момент Вэнь Чи вспомнил, что попросил Жу Тао помочь ему кое-что приготовить. Все эти два дня его мысли занимал Ши Е, поэтому он забыл, что говорил что-то Жу Тао.
Он быстро приказал Жу Тао и Жу Фан принести подготовленные продукты, и вскоре весь стол был заполнен до краев.
Он собирался приготовить фруктовые пирожные с кремом.
В современное время очень легко приготовить фруктовые пирожные с кремом. Их очень легко приготовить с помощью духовки, но в древние времена это немного проблематично. Техники и продуктов не очень много. Вэнь Чи может приготовить только самое примитивное.
Он попросил Пин Аня принести кисть с бумагой, и по памяти, написал способы приготовления крема и пирожных.
К сожалению он умел писать только на упрощенном китайском, поэтому Жу Фан и Жу Тао долго думали и даже иногда понимали их наугад, но все равно не смогли понять большую часть иероглифов.
В конце концов Вэнь Чи мог только продиктовать написанное, и попросить Жу Тао записать.
Сделать пирожные довольно легко, сложнее приготовить крем. Вэнь Чи вспомнил множество способов приготовления крема, но быстро отвергнул их. Ему пришлось выбрать самый примитивный способ приготовления крема: дать молоку некоторое время постоять, положить слой сливок, плавающих на поверхности, в пакет, многократно взбить его, и сливки превратятся в крем. Этот метод довольно трудоёмкий, и количество сливок, получаемых от молока, также довольно невелико. Но это лучше, чем ничего.
К счастью, Жу Тао и Жу Фан обе трудолюбивые девушки, поэтому им нужно попробовать всего несколько раз сделать все по инструкции Вэнь Чи, после чего они поймут некоторые хитрости в приготовлении.
Первоначально Вэнь Чи все ещё немного помогал, но когда он увидел, что у девушек все прекрасно получается, его помощь стала излишней, поэтому он пошел на кресло, чтобы отдохнуть.
Пин Ань, которому тоже было нечем заняться, подошел и встал на колени, чтобы размять его икры.
Вэнь Чи было очень не привычно, когда другие ему прислуживали, поэтому он махнул рукой и отпустил Пин Аня.
Однако, тот не ушел, а послушно остался стоять возле кресла, время от времени кидая взгляды в сторону Жу Тао и Жу Фан. Некоторое время он держался, но все же не сдержался и с любопытством спросил: "Господин Вэнь, а что они делают?"
- "Пирожные." - сказал Вэнь Чи. - "Ты слышал о них?"
- "Что такое пирожные?" - Пин Ань почесал свой затылок. - "Этот слуга глупый."
Вэнь Чи не знал, как объяснить, поэтому он просто сказал: "Когда будет все будет готово, узнаешь."
Пин Ань снова спросил: "Господин Вэнь, для чего вам пирожные?"
- "Чтобы есть. Есть самому и поделиться с другими." - говоря это, Вэнь Чи вспомнил одну вещь. - "Кстати, ты не знаешь, когда я смогу вернуться в резиденцию? Я немного скучаю по своему отцу. Я выберу день, чтобы вернуться и повидаться с ним."
Пин Ань сказал: "Господин Вэнь, вы можете вернуться в любое время, но этот слуга, Жу Тао и Жу Фан все из дворца, поэтому не можем вернуться с вами. Если вы хотите, этот слуга пошлет кого-нибудь в резиденцию Вэнь, чтобы они прислали кого-то, чтобы сопроводить вас."
- "В этом нет необходимости." - поспешно отказался Вэнь Чи. Он подсчитал на пальцах время, прежде чем сказал. - "На данный момент, я не спешу. Давай поговорим об этом через несколько дней."
Пин Ань согласился.
Приготовление пирожного - это непростая задача. К счастью Жу Тао и Жу Фан являются опытными в этой области. После некоторых попыток, пирожные, которые они сделали, были готовы к употреблению, но вкус был довольно посредственным.
Пин Ань наклонился вперед и попробовал кусочек, но его брови тут же сошлись вместе.
Увидев это, Вэнь Чи улыбнулся и спросил Пин Аня: "Ну как?"
Пин Ань встал прямо и честно ответил: "Это не так вкусно, как пирожные из фасолевой муки, которые обычно готовит Жу Тао."
Жу Тао и Жу Фэн тоже попробовали по кусочку. Их мнение, казалось, было такое же, как и у Пин Аня. На лицах двух девушек, которые изначально были в приподнятом настроении, отразилось некоторое разочарование.
Однако, Вэнь Чи сказал: "Это уже весьма неплохо."
Жу Фан подумала, что Вэнь Чи утешает их и виновато прошептала: "Господин Вэнь, пожалуйста, дайте нам немного времени и мы сможем сделать лучше."
Жу Тао согласилась: "Да, господин Вэнь."
Вэнь Чи улыбнулся и ничего им не ответил. Он только попросил их нанести приготовленный крем. Хотя он был намазан неравномерно и густо, он образовывал белый холмик.
Снова разрезав пирожное, несколько человек попробовали по маленькому кусочку.
Жу Тао и Жу Фан были удивлены. Девушки посмотрели друг на друга и сокрушенно сказали: "Так сладко и вкусно!"
К сожалению, Пин Ань сбоку нахмурился ещё сильнее, он посмотрел на Вэнь Чи с печальным выражением лица: "Господин Вэнь, это пирожное, слишком уж сладкое...."
Вэнь Чи, прищурив глаза, улыбнулся:"Верно, это сладко, поэтому мы не будем есть."
Пин Ань удивился: "Тогда кого, господин Вэнь, хочет накормить этим?"
Вэнь Чи взглянул на Жу Тао и Жу Фан: "Естественно, тех, кто любит сладости."
Прошло несколько дней.
Люди Ши Е так и не пришли искать его, поэтому Вэнь Чи оставил этот вопрос позади и посвятил себя обучению Жу Тао и Жу Фан приготовлению фруктовых пирожных. Пирожные которые были до этого, не имели красивой формы, и совсем не вызывали у людей желания съесть их.
Сегодня днем светило яркое солнце.
Вэнь Чи все еще был внутри дома, наблюдая, как Жу Тао наносит крем на пирожные, когда внезапно услышал торопливые шаги, вбегающего Пин Аня.
- "Господин Вэнь!" - сказал Пин Ань. - "Е-евнух Чжу здесь! "
Вэнь Чи был ошеломлен некоторое время, прежде чем понял, что евнух Чжу - это евнух, который всегда следует за Ши Е.
Он поспешно положил вещи, которые держал в руках, и пошел приветствовать его. Он увидел Евнуха Чжу со сложенными руками, который выглядел очень высокомерно и равнодушно. Позади него стояли две дворцовые служанки с опущенными головами.
Увидев приближающегося Вэнь Чи, евнух Чжу безразлично взглянул на него, затем прокашлялся и сказал: "Господин Вэнь, Его Высочество приказал этому слуге привести вас к нему."
Вэнь Чи почувствовал страх, и подумал: Плохо дело!
— Те, кто должен был прийти, все равно придут.
С отчаянием в сердце он последовал за евнухом Чжу, во двор Ши Е и направился прямо в кабинет.
Подходя к кабинету, Вэнь Чи издали увидел худую фигуру, стоявшую на коленях перед ступеньками в кабинет.
Когда они подошли ближе, он обнаружил, что человек, стоящий на коленях - это хорошо одетый юноша, на вид чуть младше двадцати лет.
Юноша смотрел в землю. Все его лицо было погружено в тень от света, и в этот момент невозможно было разглядеть выражение на нем.
Вэнь Чи было очень любопытно. Когда он проходил мимо, он присмотрелся повнимательнее, но смог лишь смутно разглядеть, что челюсть юноши была напряжена, как будто он что-то скрывал.
Как раз в тот момент, когда Вэнь Чи собрался отвести взгляд, юноша, казалось, что-то почувствовал, резко поднял голову и посмотрел прямо на него.
Две пары глаз встретились друг с другом.
Вэнь Чи уловил удивление в глазах юноши, которое он не успел скрыть, сопровождаемое сильной завистью.
- "Евнух Чжу, кто он такой?" - у мужчины было красивое лицо, и яркая родинка между его бровями очень сияла от солнечного света. Он сердито указал на Вэнь Чи. - "Почему он может встретиться с Его Высочеством? Почему вы оставляете меня на улице!?"
Евнух Чжу нахмурился и нетерпеливо посмотрел на юношу: "Господин Чжао, это приказ Его Высочества, и слуга не имеет права решать за него."
- "Я в это не верю," - юноша сердито сказал. - "Я хочу увидеться с Его Высочеством!"
Евнух Чжу перестал обращать на него внимание и повел Вэнь Чи внутрь.
Юноша хотел последовать за ними, но был остановлен маленькими евнухами, стоявшими перед ступеньками.
Вэнь Чи догадывался, что этот юноша тоже был членом большого гарема принца, но не осмелился спрашивать. Он тихо последовал за евнухом Чжу через просторный зал, и наконец пришел в кабинет Ши Е.
Евнух Чжу остановился и тихо сказал: "Ваше Высочество, этот человек здесь."
Вэнь Чи нервничая, неподвижно стоял позади евнуха Чжу, не осмеливаясь поднять голову.
Прошло много времени, прежде чем он услышал слабое "мгм" Ши Е.
Евнух Чжу обернулся и подал глазами знак, чтобы Вэнь Чи поднялся и сел. Затем Евнух Чжу шагнул вперед взял мемориал из рук маленького евнуха, и начал читать его тихим голосом, как в прошлый раз.
Вэнь Чи тихо подошел к сломанному стульчику, на котором сидел в прошлый раз, и медленно сел. Опасаясь спровоцировать мрачного наследного принца, он от начала и до конца изо всех сил старался не издавать ни звука.
Сев, он тихо поднял голову и посмотрел на Ши Е.
Ши Е сидел за своим столом, как обычно подпирая подбородок рукой, с закрытыми глазами, казалось, даже свет не мешал ему.
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и начал делать все возможное, чтобы стать невидимым.
В кабинете было очень тихо, был слышен только медленный и тихий голос евнуха Чжу. Если Ши Е не остановит его, евнух Чжу так и продолжит читать.
Неизвестно, как долго продлилось это спокойствие, но оно внезапно было нарушено прерывистым криком снаружи.
- "Ваше Высочество.... Я хочу увидеть Его Высочество....."
- "Не останавливайте меня...."
- "Ваше Высочество наследный принц....."
Кажется это был голос юноши, стоявшего на коленях снаружи.
Шум становился все ближе и отчетливее.
Вэнь Чи внимательно слушал, гадая, не прорвался ли этот юноша сквозь младших евнухов и не ворвался ли внутрь.
Он втайне подумал: Плохо дело, — и поспешно посмотрел на Ши Е, который от такого шума открыл глаза. В этих темных глазах не было ни капли сонливости, только скрытое недовольство.
Ши Е сказал: "Шумно."
Всего от одного его слова евнух Чжу и младшие евнухи настолько испугались, что тут же опустились на колени.
- "Ваше Высочество, пощадите, эти слуги ошиблись." - сказал дрожащим голосом евнух Чжу.
Ши Е махнул рукой.
Евнух Чжу мгновенно понял, поднялся с колен и поспешно вывел нескольких младших евнухов.
Вэнь Чи думал, что евнух Чжу и остальные собираются принять решительные меры, чтобы прогнать этого человека, но вскоре после того, как евнух Чжу и остальные ушли, снаружи донеслись крики человека и приглушенный звук бесчисленных ударов палками по плоти.
В кабинете было так тихо, что можно было услышать даже падение иголки. Внутри все ещё оставалось несколько дворцовых евнухов, и все они стояли на коленях и дрожали от страха.
Вэнь Чи побледнел.
Внезапно он почувствовал пристальный взгляд. Подсознательно повернув голову, чтобы посмотреть, он увидел Ши Е, который в пристально смотрел на него. Его безэмоциональные глаза неторопливо изучали его.
Тонкий слой пота стекал со лба Вэнь Чи. Он был напуган.
В это мгновение, он не отводил взгляд и продолжал смотреть на Ши Е.
Крики снаружи становились все более трагичными, но евнух Чжу и остальные не останавливались, как будто собирались забить этого человека до смерти.
Вэнь Чи наблюдал, как дворцовая служанка подкатывает к нему инвалидное кресло Ши Е, его руки дрожали, он изо всех сил вцепился в свою одежду, стараясь не выдавать свою дрожь.
Через некоторое время к нему подъехал Ши Е.
Он оперся на край кресла и наклонился к нему. Слабый аромат сандалового дерева мгновенно затопил его, как морская вода.
Вэнь Чи поспешно закрыл глаза, не смея смотреть на обожженое лицо Ши Е. Хотя будет точнее сказать, что он не осмеливался смотреть ему в глаза.
Его окутал аромат Ши Е, от которого он почти задохнулся.
Спустя мгновение, прозвучал низкий голос Ши Е: "Ты знаешь, где Бэньгун был в эти дни?"
https://tl.rulate.ru/book/68365/?ref=258040
Глава 8 - Сними её
Это предложение ошеломило Вэнь Чи.
Откуда ему знать? Он не устанавливал отслеживающее устройство на Ши Е. Он взрослый человек, поэтому может идти туда, куда ему захочется.
— Безусловно, ты без разрешения прогуливался в моих мыслях. - Но даже, если бы ему дали ему дали напиток храбрости, он не осмелился бы сказать это вслух. Он опустил голову еще ниже и со страхом сказал: "Я не знаю."
- "Бэньгун ходил на встречу с чиновниками." - Ши Е было все равно, хочет Вэнь Чи это слушать или не хочет, он холодно рассмеялся и сказал. - "Эти старикашки один за другим, просили Бэньгуна покинуть свой пост, чтобы продвинуть это глупое создание - четвертого принца. Скажи мне, что хорошего в этом четвертом принце? Все-таки после смерти Япинь[1], именно особняк Цзян принес им столько пользы. Но все это стадо баранов побежало к старому плешивому ослу - императору, чтобы тайком пошептаться."
Вэнь Чи:"......"
Он не ожидал, что когда наследный принц откроет рот, его слова окажутся такими взрывоопасными.
Если бы император узнал, что его собственный сын назвал его старым плешивым ослом, неизвестно, как бы он отреагировал.
Есть также четвёртый приц, который является главным героем новеллы - четвертый сын императора Ши Цзинь.
Думая об этом, Вэнь Чи не мог отделаться от ощущения, что этот наследный принц достоин быть главным злодеем романа, всегда бросающим вызов авторитету главного героя, и постепенно приближая свою смерть.
Суть в том, что после того, как Наследный принц закончил испытывать его, он заставил Вэнь Чи выбрать сторону. Он прищурил глаза и серьёзно спросил Вэнь Чи:"Как ты думаешь, кто лучше, Бэньгун или Четвертый принц?"
Вэнь Чи:"......"
После минутного молчания, он выбрал самый безопасный ответ "Я вышел замуж за Ваше Высочество, и я человек Высшего Высочества. Неважно, насколько хороши или плохи остальные, они не стоят даже волоса с головы наследного принца."
Ши Е позабавили его слова, он улыбнулся, а затем рассмеялся. Когда он закончил смеяться, он положил руку на подлокотник кресла, подпер голову и уставился черными глазами прямо на Вэнь Чи: "Ты, действительно, умеешь сладко говорить, однако жаль, что тебе малость не достает опыта."
Услышав это, на лбу Вэнь Чи выступил холодный пот.
Благо, в следующее мгновение Ши Е махнул рукой: "Ну да ладно."
Вэнь Чи подумал, что Ши Е хочет отпустить его, но прежде чем он смог вздохнуть с облегчением, он услышал слова Ши Е: "Тогда ты понимаешь, почему Бэньгун отнял жизнь той девушки?"
У Вэнь Чи снова перехватило дыхание, и он с опаской опустил глаза: "Не знаю...."
Как раз в этот момент, вошел евнух Чжу, поклонился и тихо сказал: "Ваше Высочество, мы разобрались с этим человеком."
Ши Е приоткрыл глаза и равнодушно сказал: "Притащи его сюда."
- "Да."
Вскоре после того, как евнух Чжу вышел, два младших евнуха притащили тело. Это тело было трупом молодого человека, который не так давно стоял на коленях перед кабинетом.
Евнухи получили приказ и притащили труп прямо к Вэнь Чи, осторожно кладя его на пол.
Вэнь Чи взглянул на труп и от испуга закрыл глаза.
Из-за того, что молодой человек был забит до смерти палкой, его тело было избито до неузнаваемости, рот и нос были полны засохшей крови, а глаза были наполнены страхом и отчаянием.
Этот человек умер ужасной смертью, и не закрыл глаза даже после смерти.
- "Открой глаза." - Холодный голос Ши Е проник в его уши.
Вэнь Чи боялся открывать глаза, но он должен был это сделать. Он почти потратил все свои силы, и с огромным трудом открыл глаза.
Когда, его взгляд случайно упал на труп, он в испуге отвел взгляд.
- "Посмотри на него." - голос Ши Е прозвучал снова, но уже более нетерпеливо.
Вэнь Чи не смел ослушаться его приказа, поэтому стиснув зубы, он снова посмотрел на труп.
Ши Е был доволен и посмотрел на евнуха Чжу.
Поняв его, Евнух Чжу поспешно отдал приказ двум младшим евнухам: "Обыскать."
Оба евнуха повидали многое. Даже человек на земле был забит ими. Поэтому им не составило труда обыскать его труп. Они присели на корточки и начали ощупывать труп, с неизменным выражением лица.
Через некоторое время, они извлекли из волос трупа маленькие серебряные иголки, толщиной с волос.
После подсчета, их оказалось целых двадцать штук.
- "Я совершил тяжкий грех!" - евнух Чжу побледнел от испуга и с глухим стуком опустился на колени, яростно ударяясь головой об пол, плача и умаляя. - "Умоляю Ваше Высочество простить мой грех, во всем виноваты эти слуги. Эти слуги ни на что не годны и дали этому подлецу так легко отделаться."
Увидев это, другие дворцовые евнухи также со страхом опустились на колени.
- "Достаточно." - Ши Е нетерпеливо сказал. - "Почему ты плачешь? Бэньгун ещё не умер."
Евнух Чжу испугался: "Ваше Высочество, не говорите так. Ваше Высочество мудр и силен. Вы дракон и Феникс среди обычных людей. Как простые змеи, крысы, насекомые и муравьи могут навредить вам?"
Ши Е проигнорировал евнуха Чжу, повернулся и, посмотрев на Вэнь Чи, сказал:"Эти люди глупы, но у них есть одно преимущество: они настойчивы, и как мухи летают перед глазами Бэньгуна. Убиваешь одного, приходит другой."
Вэнь Чи был так потрясён, что ничего не смог сказать. Он долго смотрел на серебряные иглы на полу, прежде чем прийти в себя.
- "Э-это...."
- "Если бы Бэньгун не был осторожен, эти серебряные иглы уже возможно были бы в голове Бэньгуна." - Голос Ши Е был очень легким, как будто он говорил о каком-то пустяке.
- "Тогда Юэ Шань...."
Ши Е молчал, наслаждаясь непредсказуемой сменой выражений на лице Вэнь Чи.
Теперь, каким бы глупым не был Вэнь Чи, он понимал, что Юэ Шань вышла замуж в Восточный дворец и попыталась сблизиться с наследным принцем с определенной целью. Её целью было убийство наследника.
— Людей вышедших замуж в Восточный дворец достаточно много. Кто бы мог подумать, что, неожиданно, появится целых два человека, имеющих убийственное намерение по отношению к наследному принцу.....
— Нет.
— Их необязательно всего лишь двое.
— Может быть есть ещё люди, которые просто бездействуют и тихо ждут подходящего случая.
- "Теперь скажи," - заговорил Ши Е, - "безопасно ли возле Бэньгуна?"
Вэнь Чи молчал.
Он действительно не ожидал, что рядом со злодеем будет так опасно. В новелле не слишком подробно описывались жизни первоначального владельца и Ши Е. Единственное, что он знает, это то, что Ши Е беспрепятственно взойдет на престол без каких-либо опасных для жизни происшествий.
Но опять же, зачем Ши Е рассказал ему об этом?
Вэнь Чи внезапно вспомнил слова Пин Аня о том, что Ши Е относится к нему по-особому. Раньше он этого не замечал, но теперь он ясно понимает это. По-сравнению с другими, Ши Е действительно относится к нему по-особому.
Говорят, чем больше ты знаешь, тем трагичнее умрешь. Вэнь Чи задался вопросом, не дразнит ли его Ши Е, как кошка мышь, а после поддразнивания, он убьет его самым трагичным образом.
После того, как Вэнь Чи подумал об этом, он испугался до такой степени, что его ноги стали ватными.
Только тогда он обнаружил, что Ши Е, неизвестно когда, отпустил дворцовых служанок и евнухов из кабинета, и даже евнух Чжу и дворцовая служанка, которые помогали ему толкать инвалидное кресло, не было позади.
Ши Е все еще сидел, придерживая подбородок, лениво и небрежно. Его черные глаза были полуприкрыты, а его равнодушный взгляд упал прямо на Вэнь Чи.
Он, казалось, уже привык к робости Вэнь Чи, и даже если он только что что-то спросил, он не собирался ждать ответа Вэнь Чи. Он некоторое время смотрел на бледное лицо Вэнь Чи и выплюнул одно слово: "Встань."
Вэнь Чи очень нервничал, и его мягкие ноги, кое-как держали его, к счастью он вовремя оперся на кушетку позади себя.
Ши Е сказал: "Сними ее."
Вэнь Чи на мгновение растерялся, но когда он понял, что ему сказали снять одежду, все его лицо запылало.
- "В-ваше Высочество...."
- "М?" - Ши Е использовал мягкий тон, и голос Вэнь Чи резко оборвался.
Вэнь Чи покраснел настолько сильно, что у него могла бы пойти кровь из носа. Он хотел, что-то сказать, но увидел, как кончики пальцев Ши Е постукивали по щеке, выражая нетерпение.
Вэнь Чи подумал о трагичном трупе, стиснул зубы и снял всю одежду перед Ши Е, оставшись только в нижних штанах.
Неизвестно, было ли это его воображением, но после того, как он снял одежду взгляд Ши Е стал более глубоким.
В этот момент Ши Е медленно сел прямо, а его глаза, глубокие, как море, пристально смотрели на грудь Вэнь Чи, словно ища что-то.
Вэнь Чи подсознательно обхватил себя руками и горько позвал: "Ваше Высочество."
Взгляд Ши Е надолго задержался на груди Вэнь Чи, затем переместился на его талию. Вэнь Чи был худым и белым, но не уродливым. Его тело было высоким и стройным, талия тонкая, живот плоский, а тело имело очень изящные изгибы.
Лицо Вэнь Чи, с его миндалевидными глазами и тонкими губами, было красивым, но грустным. Он всегда выглядел испуганным и робким, как будто он был тигром, который ест людей.
Поэтому Ши Е сказал: "Продолжай."
Вэнь Чи: "......"
Ши Е посмотрел на его штаны.
Вэнь Чи смирился, схватил штаны и снял их одним рывком.
— Я так и знал!
— Этот наследный принц, должно быть, заинтересован во мне!
Но ему и в голову не приходило, что наследный принц позвал его, чтобы прислуживать в постели!
Вэнь Чи посмотрел на покалеченные ноги Ши Е и инвалидное кресло под ним, впадая в глубокое отчаяние, подумав про себя, что принц действительно слаб телом, но силен духом и все еще хочет двигаться, как поршень[2].
Зная, что он не сможет избежать того, что должно произойти, Вэнь Чи воспользовался этим временем, чтобы вспомнить рисунки, которые были в книге весеннего дворца.
После этого он осторожно спросил: "Ваше Высочество, почему бы мне не вкатить вас во внутренние покои?"
Ши Е наклонил голову на бок, как будто ему действительно было любопытно: "Зачем идти во внутренние покои?"
Вэнь Чи мгновенно почувствовал смущение и, заикаясь, пробормотал:"Нет, всё в порядке, если мы не пойдем во внутренние покои. Если Ваше Высочество, хочет сделать это прямо здесь, я тоже..."
Ши Е спросил: "Что сделать?"
— Трахнуть меня[3].
В реальности же Вэнь Чи покорно сказал: "Прислуживать Вашему Высочеству."
Ответом был преувеличенный смех Ши Е, который смеялся так искренне, что если бы его ноги не были покалечены, он бы перевернулся на полу несколько раз. Он прищурил глаза и и оглядел Вэнь Чи с головы до ног: "С тобой то?"
Вэнь Чи опешил и внезапно даже позабыл о страхе: "А что со мной не так?"
- "Одевайся." - Ши Е указал на дверь. - "Уходи."
Вэнь Чи: "......"
Вскоре после этого, Вэнь Чи, который аккуратно оделся, с каменным лицом покинул кабинет. Евнух Чжу, стоявший за дверью поспешно окликнул его: "Господин Вэнь, вы в порядке?"
Вэнь Чи покачал головой: "Все в порядке."
Сказав это, он ушел, выглядя, как ходячий мертвец.
Есть ли что-то более неловкое в мире, чем жена, стоящая обнаженной перед мужем, который после этого остался невозмутим?
Есть.
Он - натурал снял одежду и встал перед инвалидом с изуродованным лицом, только для того, чтобы этот человек безжалостно вышвырнул его.
Вэнь Чи поднял глаза к небу под углом в сорок пять градусов и пролил горькие слезы в своем сердце. Некоторое время он не знал, радоваться ли ему, что он не понравился наследному принцу, или грустить, что он не понравился инвалиду с изуродованным лицом.
Примечания переводчика:
[1] 雅嫔 [yǎpín] - Императорская наложница Изящества.
[2] Движение вперед и назад во время полового акта, как поршень.
[3] Там было "Позволю тебе трахаться", но так веселее.
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Глава 9 - Проблемы
Когда Вэнь Чи вернулся в двор Чжуди, Жу Тао и Жу Фан, которые хлопотали целый день, наконец-то смогли приготовить белее-менее приличное фруктовое пирожное.
Хотя оно все еще выглядело немного криво, это древняя эпоха, и она не так хороша, как современная, в которой есть множество материалов и разного оборудования, так что уже возможность что-то приготовить - весьма не плохо.
- "Господин Вэнь!" - Лица двух девушек были покрыты слоем белой муки. Они были очень счастливы и радостно защебетали, как птички. - "Попробуйте."
Вэнь Чи взял протянутую Пин Анем ложечку, откусил кусочек пирожного и сказал: "В следующий раз добавьте немного больше сахара в молоко."
Жу Тао нахмурилась: "Но господин Вэнь.... это пирожное уже достаточно сладкое."
Вэнь Чи сказал: "Добавь, все в порядке."
Услышав это, Жу Фан и Жу Тао посмотрели друг на друга и ничего не сказали.
После ужина на Вэнь Чи быстро накатила сонливость.
Неизвестно, как он продержался в кабинете Наследного принца целых 2 часа, однако по сравнению с несколькими днями ранее, когда он пытался приготовить пирожное, сейчас он устал намного больше. Закрыв глаза, он мгновенно заснул.
На следующий день.
Это был еще один день приготовления пирожных.
Вэнь Чи думал, что после вчерашней неловкой ситуации, наследный принц больше не позовет его в свой кабинет.
К сожалению, оказалось, что среди них двоих, тот кто смутился, был только он!
Когда он увидел евнуха Чжу, ожидающего во дворе, он на мгновение удивился, но быстро смирился со своей судьбой.
Двор Чжуди находился довольно далеко от двора, где проживает наследный принц. Идти до туда пешком очень утомительно и долго. Фэй[1] и люди с более высоким статусом могут ездить в повозке. К сожалению, Вэнь Чи был всего лишь слабым, беспомощным и жалким наложником......
От того, что Вэнь Чи шел пешком, у него болели ноги, но он не осмеливался массировать их. Он в тайне вздыхал, скучая по тем дням, когда он лежал, как соленая рыба во дворе Чжуди.
Как раз в этот момент, впереди в свете солнца, он краем глаза увидел группу людей, идущих ему на встречу.
Не успел он поднять глаза, как евнух Чжу, шедший впереди него, остановился, слегка поклонился и громко сказал: "Этот слуга приветствует господина Юэ."
Этот господин Юэ ехидно спросил: "Ах, евнух Чжу, куда вы направляетесь?"
Евнух Чжу улыбнулся и не ответил, обмахиваясь фучэнем[2] в руке: "Солнце сегодня бесчеловечное. Лучше не ходить долго на улице, чтобы не обгореть и обшелушиться. Господину Юэ лучше вернуться во двор и отдохнуть."
После таких слов господин Юэ не мог больше ничего спрашивать, поэтому он неохотно сказал: "Юэ Гуй, благодарит, евнуха Чжу за заботу."
— Юэ Гуй?
Вэнь Чи внезапно остолбенел.
Неудивительно, что он почувствовал, что силуэт и голос этого человека были такими знакомыми. Это оказался Юэ Гуй, с которым они случайно встретились в беседке несколько дней назад, а также младший брат, умершей Юэ Шань.
Думая о Юэ Шань, Вэнь Чи всегда вспоминал недовольные и полные ненависти глаза девушки.
Хотя он знал, что Юэ Шань убили из-за ее дурных намерений по отношению к принцу, с другой точки зрения, Юэ Шань умерла после того, как ушла с ним, и он не знал, будут ли эти люди обвинять его в убийстве Юэ Шань.
Думая об этом, Вэнь Чи опустил голову еще ниже, желая зарыться ею в одежду.
К сожалению, небеса не следуют желаниям людей. Юэ Гуй увидел, что за евнухом Чжу кто-то следует. Он подошел сюда с намерением выяснить кто это. Теперь, когда он так близко, как он может упустить такую возможность?
Юэ Гуй, воспользовавшись тем, что проходил мимо, внимательно посмотрел на него.
В следующее мгновение его изначально спокойное лицо исказилось.
- "Это ты!" - Юэ Гуй узнал Вэнь Чи с первого взгляда, и его нежное лицо с легким макияжем было полно шока. Он указал на Вэнь Чи. - "Оказывается это ты!"
Вэнь Чи знал, что ему не спрятаться, поэтому ему пришлось поднять голову и посмотреть на Юэ Гуя.
Сегодня Юэ Гуй был одет в красно-фиолетовый наряд, но с его обворожительным лицом, никто не подумает, что он выглядит высокомерно, скорее в нем чувствовалась некая таинственная привлекательность.
Вэнь Чи повидал много мужчин, но это первый раз, когда он увидел настолько прекрасного мужчину.
Проблема в том, что......
Лицо мужчины было свирепым и немного пугающим, а его глаза с враждебностью смотрели прямо на Вэнь Чи, как будто он мог в любой момент броситься на него и сожрать живьем.
Внешне Вэнь Чи был невозмутим, однако незаметно он отступил за спину евнуха Чжу.
Когда евнух Чжу заметил движение Вэнь Чи, он тут же взмахнул фучэнем, высокомерно встал перед ним и сказал ясным голосом: "Есть ли что-то ещё, господин Юэ?"
Юэ Гуй заметил намерение евнуха Чжу защитить Вэнь Чи. Его лицо потемнело, как будто его облили грязной водой.
Он медленно скрыл ненависть в своих глазах, опустил голову и, стиснув зубы, сказал: "Ничего."
Евнух Чжу сказал: "Безопасной вам дороги, господин Юэ."
Выражение лица Юэ Гуя было нечитаемым. Он пристально посмотрел на Вэнь Чи, затем развернулся и ушел. Две дворцовые служанки, которые ждали его в стороне, поспешно поприветствовали евнуха Чжу, и сразу же быстрым шагом последовали за ним.
Вэнь Чи наблюдал, как Юэ Гуй уходит, и его подвисшее сердце, медленно опустилось.
Пройдя еще немного, группа, наконец, прибыла к кабинету наследного принца.
Вэнь Чи снова опустил голову и вошел вслед на евнухом Чжу, совсем как марионетка.
Когда он вошел в кабинет, Вэнь Чи обнаружил там были не только наследный принц и дворцовые евнухи, но и три чиновника, которые стояли перед столом и, похоже, что-то докладывали наследнику.
Как самый главный злодей в новелле, наследный принц Ши Е все также лениво сидел в инвалидном кресле, как обычно, закрыв глаза и подперев подбородок. Он не мог определить, слушает ли тот чиновников или спит.
Чиновники со страхом сгорбили спину и несколько раз переглянулись.
Никто из них не смел ничего сказать или что-то спросить, боясь, что по неосторожности навлечет на себя гнев наследного принца.
Появление Вэнь Чи, несомненно, нарушило некую заледеневшую атмосферу, и осторожная болтовня чиновников резко прекратилась. Они все повернули головы и посмотрели на него.
Вэнь Чи внезапно оказался в центре внимания. Он оказался застигнут врасплох и поспешно кинул взгляд на евнуха Чжу, чтобы тот помог.
К сожалению, евнух Чжу, который только что защищал его, притворился тупым. Он стоял в стороне со сложенными руками, сосредоточенно и неподвижно.
Вэнь Чи снова посмотрел на Ши Е.
Однако Ши Е даже не открыл глаз, как будто вообще не знал о его прибытии.
Вэнь Чи чувствовал сильное давление, отчего обильно потел. Неоднократно подумав, он направился к месту, где всегда сидел, а затем под недоверчивыми взглядами чиновников сел.
Эти чиновники были с наследным принцем в течении двух или трех лет. Хотя они не могут сказать, что это долго, однако они хорошо изучили характер наследника. По слухам снаружи, наследный принц обладает странным характером, переменчивым настроением и относится к человеческой жизни, как траве.
Только те, кто находятся рядом с принцем знают, что самой отличительной чертой наследного принца является то, что у него очень сильное чувство личного пространства, особенно это касается его вещей и территории.
Если бы кто-то случайно вошел или прикоснулся к его вещам, этот человек даже не понял, как он умер.
Однако только что этот молодой человек неожиданно сел перед глазами наследного принца. Но важнее было то, что тот ничего не сказал, и даже не открыл глаза, как будто это было привычное дело.
Наследный принц молчал, но чиновники уже были так напуганы, что их одежда пропиталась холодным потом.
Они задавались вопросом, не было ли у них проблем с глазами. Это было совсем не в стиле наследного принца......
Никто не знал происхождения этого молодого человека.
Вэнь Чи посидел некоторое время и обнаружил, что пристальные взгляды чиновников все еще время от времени падают на него. Он безмолвно взглянул на наследного принца, который закрыл глаза и дремал, а затем на евнуха Чжу, который почти стал един с воздухом, и только после этого он не сдерживаясь сказал: "Пусть чиновники продолжают, просто относитесь ко мне так, как будто меня здесь нет."
Чиновники: "......"
Холодного пота на их телах стало еще больше.
Они говорили о важных делах народа и государственных тайнах. Даже дворцовых служанок и евнухов второго ранга, прислуживающих наследному принцу, выставили за дверь. Откуда у этого молодого человека появилось уверенность сказать им, чтобы они обращались с ним так, как будто его здесь не было?
Размышляя об этом, в сердцах чиновников зародилось небольшое раздражение. Они не могли понять, о чем думает наследный принц.
Немного подумав, один из чиновников смело шагнул вперед, согнулся в талии, склонил голову и сложил руки в сторону Ши Е: "Ваше Высочество, этот чиновник...."
Прежде чем он закончил говорить, Ши Е холодно перебил его: "Просто делайте то, что он сказал."
Голос чиновника резко оборвался.
Они переглянулись, и через некоторое время они были вынуждены продолжить незавершённую тему.
Вэнь Чи долго и внимательно слушал и вскоре обнаружил, что то, о чем они говорили, на самом деле касалось четвертого принца Ши Цзиня. Кажется, что чиновник, который был приближенным Ши Цзиня, и несколько местных ямэнев вступили в сговор друг с другом, воспользовавшись недавним нашествием саранчи в Цзиньчжоу, чтобы тайно заработать денег на национальном бедствии.
На этот счет у чиновников были разные мнения.
Некоторые считают, что об этом следует сообщить непосредственно монарху, чтобы монарх вынес решение, другие считают, что нужно затаиться, прежде чем вытащить змею из норы, а третьи считают, что нужно тайно подергать за ниточки и использовать эту возможность, чтобы устранить некоторых приспешников четвертого принца.
Говоря о последнем, чиновники обсуждали не столько нашествие саранчи, сколько молчаливого четвертого принца и остальных принцев.
Когда Вэнь Чи услышал "нашествие саранчи", он не мог не нахмуриться.
По сюжету новеллы главный герой и Ши Цзинь внесли большой вклад в борьбе с нашествием саранчи, и получили доверие императора.
Конечно, Вэнь Лян получил помощь системы.
Вэнь Чи всегда думал, что нашествие саранчи в Цзиньчжоу, было событием, специально созданным для Вэнь Ляна и Ши Цзиня, но он не знал, что наследный принц также беспокоится об этом происшествии. Ах, нет, беспокоились только чиновники, император так не беспокоится, отчего же евнуху неймется[3], но наследный принц, к которому это дело имело прямое отношение, не беспокоился.
Чиновники бесконечно спорили да так, что их лица раскраснелись, но они так и не пришли к общему мнению.
Как только воздух накалился, наследный принц, наконец, открыл глаза, но его взгляд упал на Вэнь Чи, который был тих, как цыплёнок.
Затем он разомкнул свои губы: "Выскажи свое мнение."
- "......" - Вэнь Чи почувствовал на себе взгляды чиновников и неловко сказал. - "Ваше Высочество, этот ничтожный глуп и прочитал всего несколько книг о поэзии, а этого далеко недостаточно, чтобы делать глупые замечания о государственных делах."
- "Раз так, тогда." - Ши Е поменял руку, поддерживающую голову, и наклонил голову, совершенно спокойный. - "Как ты думаешь, кто из них звучит более убедительно?"
Вэнь Чи: "......."
— Твою мать, этот собачий наследный принц снова заставляет меня выбрать чью-то сторону!
- "Я послушал каждого чиновника и считаю, что каждое утверждение верно." - Вэнь Чи тщательно подобрал нейтральный ответ.
- "М?" - Ши Е нежно улыбнулся, но в его глазах не было улыбки. - "Тогда, как по-твоему следует решить этот вопрос?"
Чиновники тоже уставились на Вэнь Чи горящими глазами.
Вэнь Чи чувствовал, что эти люди скоро прожгут в нем дыру, на душе у него стало горько. Подумав некоторое время, он тихо сказал: "Только что я слышал, как чиновники говорили о многих методах решения проблемы, и этот слуга осмелится спросить, есть ли у вас метод, с помощью которого можно контролировать нашествие саранчи?"
Один чиновник недоуменно сказал: "Борьба с нашествием саранчи - это дело четвертого принца. Зачем нам думать об этом?"
Вэнь Чи сказал: "Если трудная проблема, беспокоящая четвертого принца, будет решена чиновниками, чиновники наверняка произведут хорошее впечатление на императора. Что касается других проблем, разве они не исчезнут после этого?"
Чиновники: "......"
Дело в том, что у нех нет способа, чтобы справиться с нашествием саранчи!
Примечания переводчика:
[1] 妃 [fēi] - императорская наложница/"почтенная подруга" (второстепенная жена). Так же имеют свой индивидуальный статус например: Гуйфэй - драгоценная почтенная подруга; драгоценная супруга/наложница.
[2] 拂尘 [fúchén] - метелка

[3] 皇帝不急太监急 [huángdì bù jí tàijiàn jí] - окружающие беспокоятся больше, чем само заинтересованное лицо.
Глава 10 - Удивление
Всего несколькими словами, Вэнь Чи ловко заткнул чиновников, которые продолжали болтать.
На некоторое время в кабинете снова повисла тишина.
Вэнь Чи посмотрел на бледные лица чиновников, и наконец, почувствовал неловкость. Он понял, что случайно занял их место, трусливо сжал плечи и смущенно закрыл рот.
Прошло довольно много времени, прежде чем чиновник поклонился принцу: "Ваше Высочество, этот чиновник думает, что борьба с нашествием саранчи - это не простое дело. За последние годы, наша страна потратила много денег и ресурсов, но это мало на что повлияло. Теперь эта горячая картошка попала в руки четвертого принца и его приспешников. Хотя четвертый принц нашел талантливых людей и пытается справиться с этой проблемой, это дело не решить сразу. Боюсь, что решение этой проблемы займет от трех до пяти лет....Такая возможность выпадает раз в жизни, и это будет большая потеря, если ей не воспользоваться, чтобы устранить правую руку четвертого принца!"
Чиновник был искренен, но, к сожалению, наследный принц все так же лениво поддерживал подбородок, и было не понятно услышал ли он слова чиновника.
Закончив говорить, чиновник покорно опустил голову.
Двое других чиновника тоже с нетерпением ждали его ответ.
Вэнь Чи подсознательно замедлил дыхание и притворился декорацией, совсем как евнух Чжу. Теперь он понял, почему Ши Е так любит приближать свою погибель. С этими чиновниками, у которых хищное сердце, и которые поощряют его действия, сложно представить, что в Ши Е не пробудятся амбиции.
Чиновники выглядели достойно и честно, но никто из них не думал о простом народе, и никто из них не принимал близко к сердцу нашествие саранчи в Цзиньчжоу. Все, что их заботило - это власть, статус и политическая борьба.
Вэнь Чи втайне вздохнул. Естественно он не хотел, чтобы наследный принц прислушивался к их мнению. Вместе с принцем, они были дуэтом пушечного мяса и злодея, и аура главного героя, естественно, не распространилась бы на них. Более того, главный герой действует по указке системы, которая предсказывает будущее. Если наследный принц будет настаивать на борьбе с четвертым принцем, это будет подобно мотыльку летящему в огонь.
Когда наследного принца не станет, сможет ли он, пушечное мясо живущее за счет него, отдалить свою смерть?
К сожалению, у него нет права голоса в этом вопросе.......
Вэнь Чи опустил глаза и посмотрел на тёмно-красный ковер у себя под ногами, не замечая, что взгляд Ши Е все время был направлен на него, и что он также улавил незначительную перемену на его лице.
- "Вэнь Лян." - Внезапно спросил Ши Е. - "Какое у тебя мнение?"
Вэнь Чи на мгновение замер, прежде чем понял, что теперь его зовут "Вэнь Лян" и он со страхом сказал: "Обращаясь к Вашему Высочеству, у этого ничтожного мало знаний, поэтому он не знает, что надо делать."
Услышав "Вэнь Лян", чиновник на мгновение растерялся, но в следующее мгновение догадался о ком он, и не смог скрыть потрясения на своем лице.
Его Высочество, позволил наложнику войти в кабинет, чтобы послушать, как они обсуждают важные дела.....
Это просто нелепо!
Чиновник немедленно сложил руки и сказал: "Ваше Высочество, этот чиновник считает, что этот вопрос лучше решить заранее, чем оставлять напоследок, потому что боится упустить возможность."
Ши Е внезапно поднял руку.
Чиновник так испугался, что сразу замолчал.
- "Обсудим этот вопрос позже." - Ши Е сказал. - "Прочь."
Его тон был подобен тону человека, прогоняющего собаку. Когда с этими троими, высокопоставленными чиновниками императорского двора, так обращались? Даже император был вежлив с ними. Но характер этого Наследного принца был еще более непостижимым, чем у монарха. Они не смели возражать перед наследным принцем.
Трое чиновников хотели закончить этот разговор, но, в конце концов, отступили.
В кабинете стало тихо.
Вэнь Чи задумался, не следует ли ему тоже уйти.
Как раз в этот момент Ши Е сказал: "Ешь."
Очевидно, что эта фраза была адресована Вэнь Чи. В кабинете, за исключением его, все дворцовые служанки и евнухи стояли не подвижно, не смея поднять головы, как будто они приклеены.
Прежде чем мозг Вэнь Чи отреагировал, он послушно взял пирожное со стола, поднес его ко рту и начал есть маленькими кусочками.
Он знал, что у наследника престола переменчивый характер, поэтому ел очень осторожно, но не смел есть слишком медленно и в мгновение ока пригубил три тарелки с пирожными.
Когда Вэнь Чи ел, Ши Е склонил голову, смотря на него.
Вэнь Чи не понимал, что в его лице было такого, что Ши Е одарил его таким долгим взглядом.
На самом деле в его сердце было много сомнений. В этот момент он снова не мог не почувствовать, что Ши Е относится к нему иначе, чем к другим. Только что, когда Ши Е спросил его мнение по поводу борьбы с нашествием саранчи, чиновники были так потрясены, что их челюсть, чуть не упала на пол.
Но он не мог понять.
Что такого особенного нашел в нем Ши Е? Может ли быть так, что Ши Е будет так же, как и он, находиться под контролем системы некоторое время?
Вэнь Чи размышлял об этом, когда Ши Е вдруг спросил: "Вкусно?"
Вэнь Чи пришел в себя и кивнул: "Вкусно."
Ши Е взглянул на евнуха Чжу.
Евнух Чжу получил приказ и поспешно вышел из кабинета.
Не прошло много времени, когда несколько дворцовых служанок вошли с изысканными блюдами, поставили их на стол и удалились, опустив головы.
Ши Е сказал: "Продолжай."
Вэнь Чи съел так много, что его чуть не вырвало, но ему пришлой переступить через себя и продолжить запихивать еду в рот.
Ши Е, казалось, видел в этом развлечение и с интересом наблюдал за болезненным выражением лица Вэнь Чи. Он не собирался позволять ему останавливаться.
В конце концов, Вэнь Чи больше не мог продолжать есть, и, выбирая между смертью от переедания и смертью от руки наследного принца, он выбрал второе. Он отодвинул полупустую тарелку, затем взял чашку с чаем и сделал глоток. Сделав глоток, он вытер рот тыльной стороной ладони: "Я не могу больше есть."
Ши Е не рассердился и озадаченно спросил: "Разве ты не любишь есть?"
На лбу Вэнь Чи появилось три черные линии: "Если тебе что-то нравится, нужно знать меру. Мне нравится есть, но это не значит, что я должен есть все и сразу."
Как только его голос стих, взорвался пронзительный голос евнуха Чжу: "Как ты смеешь!"
Вэнь Чи вздрогнул от испуга, только тогда он осознал свой тон, когда только что говорил, и его лицо побледнело. Он встал со стула и с громким стуком опустился на колени.
- "Этот ничтожный некоторое время был не в себе, и просит наказания у Вашего Высочества!"
- "Вэнь Лян, как ты смеешь разговаривать с Его Высочеством таким дерзким тоном?" - евнух Чжу сердито сказал. - "Эй, кто-нибудь!"
Два младших евнуха поспешно подбежали.
- "Схватить этого человека!"
- "Да."
Евнухи немедленно подхватили Вэнь Чи с права и слева.
Неизвестно, откуда в них столько силы, но они резко подняли Вэнь Чи с пола. Чтобы не дать Вэнь Чи возможности к сопротивлению, они применили все свои силы.
Однако Вэнь Чи и не думал о сопротивлении. Когда его вытаскивали из кабинета, он в отчаянии посмотрел на полупустую тарелку, оставленную на столе. Если бы он знал, что этот день наступит так скоро, он бы лучше стал насытившимся призраком.
— Хнык-хнык.
Затем его утащили.
В кабинете евнух Чжу сжал фучэнь и с затаенным страхом наблюдал за реакцией наследного принца.
Он увидел наследного принца, придерживающего голову, который с задумчивым взглядом смотрел на полупустую тарелку.
Евнух Чжу подумал, что принц обеспокоен тем, что только что произошло, поэтому бросил взгляд на младшего евнуха рядом.
Младший евнух собирался шагнуть и забрать тарелку с пирожными, но он услышал, как наследный принц внезапно сказал: "Он смотрел на нее, не так ли?"
Евнух мгновенно застыл на месте. Он оказался в затруднительном положении и медленно посмотрел на евнуха Чжу с лицом, полным отчаяния.
Не смотря на то, что евнух Чжу был с наследным принцем довольно долго, в этот момент он не мог понять, что тот имел в виду. Он на мгновение задумался, покорно поклонился и осторожно ответил: "Если этот слуга не слеп, то именно на эту тарелку с пирожными только что смотрел господин Вэнь.....этот человек действительно заботится о своем наполненном рте, когда вот-вот умрет."
Когда он закончил говорить, наследник засмеялся.
- "Это действительно он." - пробормотал наследный принц, как будто впал в воспоминания. - "Трусливый и прожорливый, как мышь, которая шугается света."
Евнуху Чжу захотелось плакать:"Ваше Высочество, этот слуга глуп и не понимает, о чем Вы говорите."
- "Тебе не нужно этого понимать," - сказав это принц изменил обращение. - "Кто сказал, что он умрет? Ты принимаешь решения за Бэньгуна?"
Евнух Чжу побледнел, упал на колени, и ударившись головой об пол, сказал: "Этот слуга тот, кто принял решение. Слуга понял свою ошибку. Этот слуга попросит кого-нибудь вернуть господина Вэня."
- "Достаточно," - наследный принц сказал. - "Просто позволь ему вернуться."
Вэнь Чи думал, что с ним покончено.
Неожиданно, когда два младших евнуха вытащили его на улицу, прибежала дворцовая служанка и прошептала им несколько слов на ухо. Отношение двух маленьких евнухов к Вэнь Чи мгновенно поменялось на 180 градусов, и, поклонившись, они сопроводили его к двору Чжуди.
Когда он вернулся, Жу Тао и Жу Фан вылавливали сливки из молочного бидона. Увидев, что он вернулся, они улыбнулись и позвали "господин Вэнь".
Вэнь Чи не знал, как ответить.
- "Господин Вэнь, вам нехорошо?" - Пин Ань внимательно посмотрел на бледное лицо Вэнь Чи и сказал с беспокойством. - "Ваш слуга пойдет и позовет лекаря, чтобы тот осмотрел вас."
Вэнь Чи остановил его: "Не нужно."
- "Господин Вэнь, но......"
- "Я буду в порядке после того, как вздремну." - договорив, Вэнь Чи не удержался и потянул Пин Аня в сторону. - "Как давно ты во дворце?"
Пин Ань с любопытством моргнул: "Отвечаю господину Вэню, прошло семь лет с тех пор, как этот слуга вошел во дворец в возрасте восьми лет."
Вэнь Чи снова задал вопрос: "Ты проживал в Восточном дворце?"
Пин Ань кивнул: "Этот слуга семь лет прислуживает в Восточном дворце."
Вэнь Чи сделал паузу, прежде чем продолжить расспрос: "Ты знаешь, что за человек наследный принц?"
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Глава 11 - Остаться на ночь
Услышав этот вопрос, выражения лица Пин Аня резко изменилось, и прежде чем заговорить, он с мягкими ногами упал на колени.
- "Господин Вэнь, Его Высочество наследный принц является наследником престола нашего государства. Весь народ в поднебесной надеется на него. Естественно он также ослепителен, как солнце на горизонте." - Пин Ань сказал пронзительным голосом. - "Господин Вэнь и этот слуга также живут в ослепительный свете Его Высочества. Недопустимо обсуждать наследного принца за его спиной."
Вэнь Чи невольно развеселился, увидев Пин Аня, который испуганно встал на колени. Он наклонился, чтобы помочь ему подняться: "Разве до этого ты не был достаточно смел? Почему сейчас вдруг испугался?"
Вэнь Чи все еще помнил, как Пин Ань недавно шептал ему на ухо советы, как выделиться из кучи наложниц в Восточном дворце.
Вэнь Чи помог Пин Аню, со лба которого уже сочился холодный пот, подняться. Глаза того беспорядочно оглядывались по сторонам, как будто изучая обстановку.
Спустя некоторое время Пин Ань склонился к уху Вэнь Чи, прикрыл свой рот рукой и прошептал: "Господин Вэнь, это Восточный дворец. У стен есть уши. Будьте осторожны."
Теперь настала очередь Вэнь Чи испугаться.
Он не осмеливался оглядываться по сторонам, он мог только напрячь шею и ждать с белым лицом, прежде чем смог сказать тоном Пин Аня: "Теперь я могу говорить?"
Пин Ань издал смешок от его нервного внешнего вида, затем снова поджал губы: "Господин Вэнь - хозяин двора Чжуди, так что он может говорить все, что пожелает."
Вэнь Чи колебался, стоит ли продолжать прошлый разговор.
В этот момент Жу Тао, которая начисто вымыла руки, радостно подошла: "Господин Вэнь!"
Неизвестно, испугался ли Пин Ань, который стоял спиной к Жу Тао, ее голоса, но он слегка вздрогнул. Он быстро сменил выражение лица, намеренно повысил голос и сказал Вэнь Чи: "Господин Вэнь, вы, должно быть, устали после службы Его Высочеству. Так почему бы вам не пойти не отдохнуть и подождать, пока слуги приготовят ужин. Позже мы позовем господина Вэня."
Жу Тао услышала эти слова, когда подошла, и спросила: "Господин Вэнь собирается отдохнуть?"
Пин Ань сказал: "Господин Вэнь немного устал."
- "Тогда, господин Вэнь, хорошо отдохните." - с улыбкой сказала Жу Тао. - "Господин Вэнь, не волнуйтесь, эта служанка и Жу Фан уже собрали много сливок, и теперь ждут, чтобы замесить крем."
Вэнь Чи посмотрел на Пин Аня, который был совершенно спокоен, затем на Жу Тао, которая улыбалась красными губами и белыми зубами. Хотя в его сердце поднялось странное чувство, которое он не мог игнорировать, он ничего не сказал, повернулся и пошел в спальню.
Он переоделся и увидел Пин Аня, осторожно входящего с тазом воды.
Вэнь Чи не привык к тому, чтобы ему прислуживали, поэтому он попросил Пин Аня уйти и умылся, положив плотенце на край таза.
После того, как он лег в постель, он обнаружил, что Пин Ань не только не ушел, но и ждал снаружи в поклоне со сложенными руками на груди. Он выглядел грустным, и как будто хотел что-то сказать.
Вэнь Чи сказал: "Пин Ань, иди сюда."
Пин Ань быстро подбежал.
Вэнь Чи подумал, что Пин Ань может многое рассказать, но не осмеливается, поэтому после минутного раздумья он задал другой вопрос: "Когда ты сказал, что у стен есть уши, ты имел в виду сам двор или стену?"
Резиденция Чжуди была окружена большими и малыми дворами. Когда Вэнь Чи только вошел в Восточный дворец, восемь из десяти этих дворов были пусты, но позже в Восточный дворец вошло много людей, и сейчас эти дворы были уже заселены. Если бы фраза Пин Аня "у стен есть уши" относилась к этим соседям, Вэнь Чи не задал бы такого вопроса.
Очевидно, Пин Ань защищался от Жу Тао, с которой их разделяла только стена.
Но, что не так с Жу Тао?
Вэнь Чи долго думал, но так и не смог понять.
У Жу Тао детское личико, ее глаза большие и блестящие, и даже без румян ее щеки всегда румяные.
— Должен признать, что Жу Тао красива, если бы она была в современности, возможно она стала бы интернет-звездой или богиней домоседов или что-то в этом роде....кхм, я слишком много думаю.
Вэнь Чи поспешил отбросить свои мысли, которые унеслись в Тихий океан, и когда он поднял голову, то увидел, что Пин Ань все еще хмурится и борется. Он сказал с серьезным выражением лица: "Если ты можешь это сказать, скажи, но если не можешь, я не буду тебя заставлять."
Эти слова, казалось, немного тронули Пин Аня, он стиснул зубы и прошептал: "Господин Вэнь, этот слуга смело скажет, что вы не один. За вами стоит господин Вэнь и вся семья Вэнь. Теперь, когда вы получили благосклонность Его Высочества, неизбежно, что у некоторых глаза позеленеют от зависти, и лучше быть осторожным с окружением."
До Вэнь Чи дошло.
— Неудивительно, что во дворе Чжуди их всего четверо, но Жу Тао и Жу Фан играют вместе, а Пин Ань один, совсем, как одинокий волк. Оказывается у этого есть причина.
- "Я понял." - Независимо от того, правда ли то, что сказал Пин Ань или нет, Вэнь Чи все равно с благодарностью сказал: "Спасибо, Пин Ань."
Пин Ань сделал два шага, но затем развернулся и опустился на колени, сказав: "Этот слуга набрался безграничной смелости, чтобы сказать одну вещь. Говорят, что сопровождение монарха подобно сопровождению тигра. Его Высочество является наследником нашей страны. Поскольку господин Вэнь каждый день прислуживает наследному принцу, лучше быть осторожным в словах и действиях. За эти годы многие люди входили в Восточный дворец вертикально, а покидали его горизонтально."
Сказав это, Пин Ань тихо ушел.
Вэнь Чи откинулся на кровать и уставился на слои занавесок, размышляя над тем, что сказал Пин Ань. После долгих размышлений, его глаза закрылись и он уснул.
Слова Пин Аня подействовали. В следующие несколько дней намеренно или непреднамеренно Вэнь Чи начал наблюдать за Жу Тао.
Однако он по-прежнему не видел никаких подсказок, только то, что Жу Тао становился все лучше и лучше, и он все больше и больше чувствовал, сожаление по поводу того, что красивое детское личико Жу Тао не было использовано в современности в качестве интернет-стримера.
В связи с этим, Вэнь Чи чувствовал себя чрезвычайно бессильным.
Его тяга к лицам неизлечима.....
С лицом Жу Тао в качестве смягчения, когда Вэнь Чи снова смотрел на полуобожженное лицо наследного принца, степень страха значительно уменьшилась.
— Как бы то ни было, благодарю, Жу Тао за вклад.... Ах, нет, ее лицо за вклад.
Неизвестно, что творилось в голове у наследного принца, но после того, как он выгнал Вэнь Чи в тот день, он вызвал его в свой кабинет на следующий день, как будто ничего не произошло.
Вэнь Чи думал, что наследный принц, которого Пин Ань считал солнцем, каждый день был настолько занят, что даже не мог коснуться ногами земли. Некоторое время походив в кабинет почти каждый день, он понял, что это "солнце", довольно лениво.
Во всяком случае, каждый раз когда Вэнь Чи приходил, он не видел, чтобы наследный принц занимался какими либо делами. Он либо сонно слушал, как евнух Чжу зачитывает доклады чиновников, либо с закрытыми глазами слушал, как чиновники говорят о государственных делах. Что еще больше сгущало краски, так это то, что однажды наследный принц, неожиданно, ляжет на кровать и уснет. Бедный Вэнь Чи мог только беспомощно наблюдать за этим.
Вэнь Чи утешал себя тем, что: В любом случае, я могу хотя бы сидеть, а эти дворцовые евнухи могут только стоять.
Но он все еще не мог сдержать гнев и с негодованием смотрел на Ши Е.
— Этот собачий принц, под таким количеством взглядов, уставившихся на него, крепко спит, действительно бесстыдник.
Как раз, когда он закончил думать об этом, Ши Е внезапно открыл глаза.
У Вэнь Чи не было времени, чтобы отвести взгляд, поэтому он был застигнут врасплох, столкнувшись с равнодушными глазами Ши Е.
Две пары глаз смотрели друг на друга.
Вэнь Чи:"......."
— Плохо дело, мне конец, мне конец, мне конец......
Уголки губ Ши Е приподнялись, обнажив улыбку: "Ты проклинаешь Бэньгуна в своих мыслях?"
Сначала Вэнь Чи хотел покачать головой, но когда он увидел совершенную улыбку, появившуюся на половине неповрежденного лица Ши Е, как у небожителя, с его губ сорвалось: "Да."
Сказав это, он пришел в себя и в ужасе закрыл рот рукой.
В следующую секунду, позади него раздался громкий голос евнуха Чжу:"Как смело!"
Ши Е посмотрел на евнуха Чжу с равнодушным выражением лица.
Евнух Чжу резко замолчал, как петух, которого схватили за шею.
Ши Е легко и непринуждённо поднял голову, совсем не сердясь, вместо этого подняв подбородок Вэнь Чи: "Говори, как ты ругал Бэньгуна?"
— Как ругал? Конечно, проклинал твоих предков.
Вэнь Чи знал, что его смерть неизбежна, и две прозрачные слезы пролились в его сердце.
Ши Е снова сказал: "Пока ты хорошо говоришь, Бэньгун сохранит тебе жизнь."
С белым лицом, Вэнь Чи с "бах" упал на колени и со страхом сказал: "Только что этот ничтожный был слишком смелым и взглянул на спящее лицо Вашего Высочества, но неизвестно почему, в душе этого ничтожного появилась крупица зависти. Ваше Высочество - дракон и феникс среди людей, словно солнце на горизонте, настолько ослепительный, что недосягаем для этого ничтожного. Вероятно, даже если этот ничтожный проживет несколько сотен лет, он не сможет сравнится даже с волосом Вашего Высочества.....О боже, ничтожный живет в лучах Вашего Высочества и осмелился так думать. Ничтожному стыдно перед Вашим Высочеством, Ваше Высочество может вынести наказание!"
Сказав это, Вэнь Чи опустился на колени на мягкий ковер, и долго не осмеливался поднять голову.
Ши Е долго молчал, но потом вдруг усмехнулся.
- "Бэньгун прощает тебя."
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и мысленно поблагодарил Пин Аня за его радужный пердеж, который он скопировал: "Благодарю, Ваше Высочество, за прощение."
Кто знал, что как только слова покинут его рот, он услышит, как Ши Е изменит свои слова: "Как говорится, кто совершил ошибку, тому ее и исправлять. Твоя зависть вызвана этим принцем, Бэньгун также несет ответственность. В таком случае, сегодня вечером ты останешься и посмотришь, как Бэньгун засыпает."
Лицо Вэнь Чи окаменело: "......"
В следующее мгновение Ши Е протянул руку и взял его за подбородок, заставляя поднять голову.
Кончики пальцев Ши Е были очень холодными, но место где он коснулся его кожи, было таким горячим, как будто оно горит.
После брачной ночи, это второй раз, когда Вэнь Чи находится настолько близко лицом к лицу с Ши Е. Он может чувствовать обжигающее дыхание Ши Е, может видеть свое собственное лицо в его ясных и темных глазах. После этого Ши Е широко улыбнулся, оскалив белые зубы: "Ты можешь думать, что тебе воздается тем же*."
*клин клином вышибается
Вэнь Чи: "..................."
Вскоре, Вэнь Чи смог выдавить из себя улыбку: "Ваше Высочество мудр, этому ничтожному никогда не сравнится с вами."
В тот вечер Вэнь Чи стал первым человеком в истории Восточного дворца, который провел ночь в спальне наследного принца, наблюдая за тем, как наследниц засыпает, и смотря на его лицо всю ночь.
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Глава 12 - Палки
На следующий день.
Когда Вэнь Чи открыл глаза, он обнаружил, что лежит на кровати наследного принца. Хоть он и находился на краю, он так испугался и растерялся, что перевернулся и свалился с кровати.
Младший евнух, охранявший снаружи дверь, услышав движение внутри, поспешно вбежал.
Увидев, что Вэнь Чи упал на ковер, младший евнух удивленно воскликнул: "Господин Вэнь, с вами все хорошо? Почему вы упали?"
У Вэнь Чи кружилась голова, и когда евнух помог ему подняться, он спросил: "Где наследный принц?"
- "Его Высочество встал в час дракона[1]. Возможно сейчас он присутствует на встрече с императором. Этот слуга не слишком много знает......" - младший евнух не занимал высокую должность и не мог лично прислуживать наследному принцу, и также не мог видеть его чаще, чем раз в день. Поскольку, господин Вэнь смог задержаться в покоях наследного принца, естественно, он не мог позволить себе оскорбить такого человека. Он должен прислуживать с осторожностью. - "Для начала отдохните, господин Вэнь. Этот слуга принесёт вам тазик с водой для умывания, завтрак также уже готов."
Вэнь Чи не помнил, когда он уснул прошлой ночью. Он нахмурился и немного подумал, прежде чем смог вспомнить, как стоял рядом с кроватью наследного принца и без конца зевал.... Вроде бы, наследный принц в то время пока не спал, и неожиданно позволил ему немного посидеть на кровати, поэтому он действительно сел.
После чего он сразу заснул.
Размышляя об этом, Вэнь Чи подпер больной лоб рукой.
- "Господин Вэнь." - младший евнух был напуган его реакцией. - "С вами все в порядке?"
Вэнь Чи покачал головой. Раз уж так получилось, он больше не мог здесь оставаться и, сообщив об этом младшему евнуху, он взял, неизвестно когда снятые, верхние одежды с поясом и быстро ушел.
Вернувшись в двор Чжуди, Вэнь Чи все еще не оправился от испуга.
Жу Фан, Жу Тао и Пин Ань охраняли двор всю ночь. Увидев, что Вэнь Чи вернулся, все трое приятно удивились, и каждый поприветствовал его.
Пин Ань стоял позади с счастливым выражением лица, а Жу Фан и Жу Тао щебетали вокруг Вэнь Чи.
- "Господин Вэнь, это прекрасно. Главное, что с вами все в порядке." - Жу Фан несколько раз осмотрела Вэнь Чи с ног до головы, и увидев, что с ним все хорошо, вздохнула с облегчением, а затем с улыбкой сказала. - "Прошлой ночью, когда евнух Чжу прислал кого-то, чтобы сообщить, что вы останетесь на ночь у наследного принца, эти слуги так перепугались."
Услышав это, Жу Тао раздражённо взглянула на Жу Фан: "Я говорила тебе, что ты слишком много думаешь. Его Высочество не так страшен, как ты себе навоображала."
Жу Фан высунула язык: "Разве эти слухи не слишком внушают страх?"
- "Ты, ха." - Жу Тао беспомощно покачала головой в сторону Жу Фан и беспомощно сказала. - "Мы должны быть счастливы за господина Вэня. Господин первый человек в Восточном дворце, который служил* наследному принцу. Если господин Вэнь забеременеет старшим сыном, то когда Его Высочество успешно взойдет на трон в будущем, господин Вэнь полагаясь на личность отца драгоценного старшего сына, сможет непосредственно получить титул супруги."
*тут в том смысле, что он разделил с ним кровать, переспал.
- "Кха-кха-кха!"
Прежде чем голос Жу Тао затих, Вэнь Чи был так напуган поразительным количеством информации, содержащуюся в ее словах, что закашлялся.
- "Господин Вэнь!" - Пин Ань поспешно приблизился и нежно похлопал Вэнь Чи по спине, и в тоже время взглянул на Жу Тао. - "Не говори об этом."
Жу Тао собиралась что-то сказать, но передумала и вместе с Жу Фан наблюдала, как Пин Ань помогает Вэнь Чи войти в комнату.
Жу Фан почесала затылок: "Кстати говоря, Жу Тао, ты не думаешь, что Пин Ань немного странный? Похоже, мы ему не очень нравимся."
- "Это так?" - Жу Тао пристально посмотрела на комнату, после чего отвела взгляд и с улыбкой взяла Жу Фан за руку. - "Тогда мы можем развлекаться сами, без него."
Жу Фан сказала:"Да, мы не будем развлекаться с ним."
Вэнь Чи был вымотан Ши Е и физически, и морально. После того, как он быстро вымыл лицо и ноги, он провел в постели целый день.
Однако, он не знал, что новость о том, что он провел ночь с наследным принцем разлетелась, как лесной пожар. Всего за один день она распространилась по всему Восточному дворцу, конечно, слова, которые говорили о нем за его спиной, были не очень приятными.
Только спустя два дня, когда кто-то нанес ему визит, Вэнь Чи узнал об этом от Пин Аня.
Сначала у Пин Аня не было в планах упоминать о плохих вещах при Вэнь Чи. Он огородил Вэнь Чи от беспокойств, как будто они не имели к ним никакого отношения, однако, Пин Ань не ожидал, что люди из Восточного дворца придут во двор Чжуди настолько быстро.
- "Снаружи ожидает дочь господина Чжана члена академии Ханьлинь, которую зовут Чжан Цайхуэй. Она прибыла в Восточный дворец несколько дней назад." - Пин Ань сказал. - "Я слышал, что господин Чжан честный и справедливый, а также получает любовь народа. Дочь, которую он воспитал, также нежна и великодушна. Почему бы господину Вэню не встретиться с ней?"
В сердце Вэнь Чи было великое множество нежелания. Он, конечно, любил общение, но не такое, в котором строят интриги против друг друга, после которых люди теряют свою жизнь. Он не может себе позволить ввязываться в это, поэтому спросил Пин Аня: "Могу ли я с ней не видеться?"
- "Если господин Вэнь так сказал, этот слуга попросит Жу Тао отослать их." - после того, как Пин Ань сказал это, он снова спросил. - "Господин Вэнь, действительно не будет встречаться с ней?"
Вэнь Чи задал встречный вопрос: "Мне обязательно встречаться с ней?"
- "Это не то, что этот слуга имел ввиду." - Пин Ань поспешно со страхом опустился на колени и осторожно объяснил. - "Господин Вэнь, во дворце не так, как снаружи и многое происходит вне нашего контроля. Даже если мы не нападаем, трудно гарантировать, то что другие не нападут на нас. Лучше завести несколько близких друзей, и если что-то случится о нас позаботятся."
Вэнь Чи внезапно понял.
Грубо говоря, Пин Ань убеждал его поторопиться и начать дворцовую борьбу, кроме того старшая дочь члена Академии Ханьлинь снаружи, возможно, того же мнения.
В таком случае, Вэнь Чи не хотел встречаться с ней еще больше. Он закрыл глаза и махнул рукой: "Уходи."
Пин Ань увидел, что не сможет его убедить, поэтому больше ничего не сказал и тихо вышел.
Неожиданно, что после того дня, как старшая дочь члена Академии Ханьлинь взяла инициативу посетить Вэнь Чи, другие последовали ее примеру и всеми правдами и неправдами навещали его, но тот избегал всех. В конце концов, эти люди приложили немало усилий, чтобы прислать подарки во двор Чжуди, в виде фруктов, пирожных и чая. Вэнь Чи был вынужден попросить Жу Фан и Жу Тао вернуть их.
Что еще утрированее, так это то, что несколько смелых людей попытались остановить Вэнь Чи по пути в кабинет наследного принца и среди них было знакомые лицо.
Когда Вэнь Чи увидел лицо Юэ Гуя, у него зарябило в глазах.
Юэ Гуй, казалось, тоже чувствовал себя некомфортно и с угрюмым лицом стоял позади остальных, не говоря ни слова, пока люди перед ним с необычайным энтузиазмом приглашали Вэнь Чи покататься на лодке по озеру.
Вэнь Чи не хотел идти, и, к счастью, ему не пришлой даже открывать рот, чтобы отказаться. С бесстрастным лицом евнух Чжу тихо сказал: "Что имеют в виду молодые господа? Разве вы не видите, что молодой господин Вэнь собирается сопровождать Его Высочество? Или эти молодые господа хотят похитить человека Его Высочества?"
Как только эти слова были сказаны, лица людей, включая Юэ Гуя, побледнели.
В следующее мгновение евнух Чжу внезапно повысил голос: "Кто дал вам смелости? Смеете наступать на голову Его Высочества? Сегодня вы не держите в своих глазах личные дела наследного принца, а завтра и самого наследного принца?"
Евнух Чжу сказал это чрезвычайно серьезным голосом, отчего все эти люди от испуга упали на колени.
Люди перед ними с ненавистью посмотрели на Юэ Гуя. Они просто слушали подстрекательства от него о том, что человек по фамилии Вэнь каждый день будет проходить по этой дороге, но они, неожиданно, забыли, что этого Вэня, также поддерживает наследный принц. Проклятый Юэ Гуй, сам глуп и их всех потащил вниз на собой.
Поэтому главный среди них повернулся к евнуху Чжу и ударился головой об землю, навзрыд крича: "Прошу наследного принца простить наш грех. Э-эти ничтожные просто слушали слова молодого господина Юэ. Молодой господин Юэ сказал, что уже встречался с молодым господином Вэнем, и что они близкие друзья, которые думают друг о друге днем и ночью. Эти ничтожные были тронуты настойчивостью молодого господина Юэ, поэтому осмелились сопровождать его...."
- "Ты несешь чушь!" - Юэ Гуй не ожидал, что эти люди кинут все камни в него. Поэтому он сразу же разозлился и сердито указал на них. - "Очевидно, что вы хотите взобраться повыше, потому что видите, что у Вэнь Ляна появляется власть. Не думайте, что если вы выльете всю грязную воду на меня, никто не узнает о чем вы думаете. Все ваши грязные мысли, почти написаны на ваших лицах!"
Мужчина был встревожен: "Это вы говорите чушь, мы все здесь, с вами, чтобы сопровождать вас, молодой господин Юэ, так почему же вы сердитесь и не берете на себя ответственность?"
Кто бы мог подумать, что вскоре эти двое начнут спорить прямо перед евнухом Чжу.
Только когда евнух Чжу резко и громко кашлянул, прочищая горло, они вспомнили о его существовании и вокруг резко стало тихо.
- "Раз уж вы так сильно хотите покричать, я самолично помогу вам в этом." - евнух Чжу бесстрастно крикнул. - "Сяо* Шуань Цзы."
*маленький
Младший евнух быстро прибежал и опустился на колени: "Да."
- "Для начала уведи их прочь."
- "Есть."
Когда младшие евнухи ушли, крики о пощаде от Юэ Гуя и других, кого утащили, постепенно стихли.
Вэнь Чи незаметно посмотрел туда и восхитился тем, насколько точно исторические сериалы передали этот момент. Очевидно, они могли позволить Юэ Гую и другим идти на своих двоих, но младшие евнухи усердно тащили их, как мешки с картошкой. Таким образом младшим евнухам приходилось много работать, а Юэ Гую и остальным - страдать от боли ободранной кожи.
После такой шумихи, когда Вэнь Чи и евнух Чжу дошли до кабинета наследного принца, они опоздали на пол часа.
Наследный принц оставался все тем же ленивым наследным принцем, который прислонившись к спинке дивана и прикрыв глаза, отдыхал. Два младших евнуха стояли с обеих сторон, один справа, другой слева, осторожно разминая его плечи.
Когда Вэнь Чи увидел двух евнухов, задержавших дыхание от страха, он как будто увидел себя в ближайшем будущем, и снова пролил в своем сердце две прозрачных слезы.
Собравшись с мыслями, он тихо пошел к своему неизменному месту и сел.
Евнух Чжу подошел к наследному принцу и во всех подробностях рассказал о том, что только что произошло по пути.
Очевидно, что принц не спал, а слушал то, что рассказывал евнух Чжу. Он медленно открыл глаза, и как будто давным давно прислушивался к движениям Вэнь Чи, его взгляд упал прямо на него безо всяких поисков.
- "Ты скажи мне." - возможно, из-за того, что Ши Е длительное время не говорил, его голос звучал немного хрипло, но все равно приятно. - "Что Бэньгун должен с ними сделать?"
Вэнь Чи:"......."
— Почему Наследному принцу так нравится заставлять его делать выбор?
Вэнь Чи подумал, что у него одна дорога - смерть, но подумав об этом еще раз, он совершил так много ошибок перед наследным принцем, и, не считая того, что его один раз вытащили двое младших евнухов, он вроде бы не получал никакого существенного наказания.
Когда он подумал об этом, он не мог понять о чем думает наследный принц. Он правда не считал себя самым особенным существом в сердце наследного принца
В отчаянии, он выбрал наказание, которое будет ни легким, ни тяжелым: "Ничтожный думает.....несколько ударов палками хватит."
Хотя он был очень зол на Юэ Гуя, он не собирался убивать его.
- "Тогда пусть будет так, как ты сказал." - Ши Е был похож на тирана из новеллы, который очень обожал свою маленькую жену. - "Чжу Сянь."
Евнух Чжу поспешно поклонился со сложенными на уровне груди руками: "Этот слуга здесь."
- "Забей всех этих людей палками до смерти."
- "Есть."
Вэнь Чи:"..............."
Примечания переводчика:
[1] 辰时 [chénshí] - час дракона; время от 7 до 9 часов утра
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Вэнь Чи начал подозревать, что Ши Е уже давно недолюбливал Юэ Гуя и остальных, и просто использовал это, как предлог, чтобы сделать то, что давно хотел сделать, но если подумать Ши Е - будущий тиран, который всегда делал все, что ему заблагорассудится, и даже император не мог контролировать его. Если он хочет кого-то убить, он убьет. Зачем ему искать предлоги, чтобы убить кого-то?
— Но это не самое важное.
— Самое важное, что если Юэ Гуя и других действительно забьют палками до смерти, боюсь, многие люди в Восточном дворце обвинят меня в их смерти. В конце концов многие считают, что я причастен к смерти Юэ Шань.
Вэнь Чи - человек не из этой эпохи. В прошлом он жил в 21 веке, в обществе, где главным был - закон. С детства он знал, что убийство - нарушение закона. Хотя он не знает, сможет ли он адаптироваться к законам этой эпохи, сейчас он не собирается так быстро расставаться со своей жизнью.
Он увидел, как евнух Чжу быстро уходит.
Вэнь Чи стиснул зубы, и, собрав всю волю в кулак, он встал со своего места и опустился на колени: "Этот ничтожный очень благодарен за то, что Ваше Высочество сделал для меня, но этот ничтожный знаком с молодым господином Юэ, и если господин Юэ умрет, этот ничтожный будет чувствовать вину в своем сердце. Поэтому этот ничтожный набрался смелости просить о снисхождении для молодого господина Юэ, умоляю, Ваше Высочество, пощадите их жизни."
При этих словах евнух Чжу сразу же остановился, словно ожидая ответа наследника престола.
Вэнь Чи с дрожью продолжал стоять на коленях, а его лоб упирался на мягкий ковер. В этот момент он не мог видеть выражение лица Ши Е, но он отчётливо чувствовал, как его взгляд скользит по его спине.
— Так медленно.....
— Как будто охотник смотрит на свою добычу, загнанную в угол.
Вэнь Чи испугался своих собственных мыслей и резко покрылся холодным потом.
Как раз в тот момент, когда он подумал, что Ши Е откажет ему, он внезапно услышал, как тот холодно сказал: "Ты хочешь просить пощады за них?"
Вэнь Чи осторожно и предусмотрительно сказал: "Этот ничтожный просто не хочет, чтобы они умерли из-за этого ничтожного."
- "У тебя доброе сердце." - Ши Е тихонько засмеялся, но этого смеха не было в его глазах. - "Лучше сделать так. Бэньгун даст вам и им шанс. Ты можешь найти один предмет и обменяться им с Бэньгуном, и если Бэньгуну понравится, Бэньгун сохранит их дешевые жизни."
Вэнь Чи:"......."
В душе он сокрушался: Первоначальный владелец был всего лишь сыном наложницы министра обрядов, так как же он мог иметь при себе что-то редкое? Даже если у него что-то есть, это может не удовлетворить Ши Е.
— Ши Е - уважаемый наследник престола!
— Ежегодно различные регионы отдают дань уважения дворцу в виде редких и экзотических сокровищ, не было бы для Ши Е удобнее выбрать что-то среди них? - Слова Ши Е полностью перекрыли ему пути для отступления.
Ши Е спросил: "Не можешь ничего дать?"
Вэнь Чи хранил молчание, размышляя о том, что не сможет спасти Юэ Гуя и остальных.
Кто знал, что в следующий момент Ши Е изменит свои слова: "Чжу Сянь, уведи его."
Вэнь Чи застыл.
Когда звук шагов евнуха Чжу приблизился, Ши Е усмехнулся и сказал: "Бэньгун с добрыми намерениями дал тебе шанс, но руз уж ты не ценишь его, ничего страшного. Поскольку ты не желаешь расставаться с ними, Бэньгун сделает так, как ты хочешь, и позволит тебе сопровождать их на тот свет."
— Блять!
— Что не так с этим тупым наследным принцем-инвалидом? Как ты можешь решать, даже не дав подумать!?
Евнух Чжу быстро двинулся вперед, схватил руки Вэнь Чи и подал глазами сигнал дворцовому евнуху рядом.
В этот момент в сердце Вэнь Чи внезапно вспыхнуло сильное желание жить. Он стряхнул руку евнуха Чжу и снова опустился на колени, говоря дрожащим голосом: "В-ваше Высочество, этот ничтожный вспомнил. У этого ничтожного есть одна вещь, которую он может принести и дать Вашему Высочеству."
- "М?" - Ши Е заинтересовался, но не спросил, что это за вещь, а просто сказал. - "Иди и возьми её."
Вэнь Чи вздохнул с облегчением, но не смел медлить и поспешил к выходу вместе с евнухом Чжу.
Выйдя из кабинета, он дотронулся до своего лба и почувствовал холодный пот на руке.
Чтобы пройти от кабинета наследного принца до двора Чжуди и обратно, нужно немало времени.
Примерно через пол часа Вэнь Чи вернулся в кабинет с коробкой еды.
В легком поклоне, он осторожно поставил на стол наследного принца коробку с едой. Открыв крышку, он достал изящное блюдце, на котором лежало маленькое пирожное размером с ладошку.
Это было новое пирожное, сделанное сегодня Жу Фан и Жу Тао. У него не было времени положить на него несколько кусочков фруктов. Был нанесен лишь чрезвычайно толстый слой крема. На первый взгляд это выглядело, как странная белая непонятная штука. Оно действительно не было похоже на что-то съедобное, и выглядело не очень красиво.
Вэнь Чи осторожно положил пирожное и серебряную ложечку, и затем молча отступил на два шага.
Когда он стоял бок о бок с евнухом Чжу, он мог видеть периферийным зрением, что после того, как евнух Чжу внимательно рассмотрел белую штуку, его пухлое белое лицо превратилось из белого в красное, а затем из красного в зеленое, а потом из зеленого снова в ярко красное. Это было очень впечатляюще.
Евнух Чжу молча подавил удивление в своем сердце. Только что он не последовал за Вэнь Чи во внутреннюю комнату и не знал, что Вэнь Чи положил такую странную штуку в коробку для еды. Он взглянул на Вэнь Чи, как на мертвеца.
У Ши Е было по-прежнему безмятежное выражение лица, и было не понятно, о чем он думает. Он подпер подбородок и с любопытством разглядывал белую штуку, затем поднял взгляд и посмотрел на Вэнь Чи: "Что это?"
Вэнь Чи ответил: "Отвечая Вашему Высочеству, это пирожное."
Ши Е: "Пирожное?"
Вэнь Чи объяснил: "Это, своего рода, еда, десерт, чтобы скоротать время перекусом. В эти дни этому ничтожному было нечем заняться, поэтому он придумал пирожное с дворцовым евнухом и служанками из двора Чжуди. Однако оно не так хорошо, как еда которой Ваше Высочество питается каждый день, поэтому этому ничтожному стыдно перед Вами."
Сказав это, Вэнь Чи опустил взгляд и начал смотреть на пальцы своих ног.
Наследный принц молчал, а остальные в комнате не осмеливались заговорить без разрешения.
Слушая слова Вэнь Чи, евнух Чжу не мог не вздохнуть в своем сердце. Он был впечатлён, этот молодой господин Вэнь скромный и порядочный, ни с кем не боролся, к сожалению он был твердолобым. Что за человек наследный принц? Его Высочество - будущий император, наследник престола. Каких только деликатесов он не пробовал? Как ему может понравиться эта штука причудливой формы?
Лучше пусть дворцовые служанки испекут вкусные сладости, и если Его Высочество будет в хорошем настроении, тогда, возможно, он пощадит его жизнь.
— Жаль, действительно жаль.
Подумав об этом, евнух Чжу, естественно, решил попросить маленького евнуха убрать блюдце с пирожными вместе с коробкой для еды. Однако прежде чем он смог что-то произнести, он увидел, как наследный принц протянул руку и взял ложечку. Он отделил кусочек пирожного и положил его в рот.
Какое-то время евнух Чжу был так удивлен, что у него чуть глаза не вылезли из орбит.
Он быстро потер глаза, думая, что что-то не правильно увидел.
Но в действительности, он все правильно увидел. наследный принц действительно попробовал пирожное.
- "Ваше Высочество!" - евнух Чжу испуганно и всхлипывая, подбежал, беспомощно держась за сердце. - "Ни в коем случае, это пирожное еще не было проверено вашим слугой, его еще нельзя есть!"
Ши Е посмотрел на евнуха Чжу холодными глазами: "Когда Бэньгуну нужно было получить разрешение Чжу Сяня, чтобы поесть?"
Услышав это, евнух Чжу побледнел, прикусил губу и проглотил все остальные слова.
Ши Е больше не обращал внимания на евнуха Чжу и отправлял пирожное в рот ложку за ложкой.
Вэнь Чи осмелился взглянуть на Ши Е краем глаза. Это был второй раз, когда он видел, как Ши Е ест. Первый раз, когда он остался на ночь, он вместе с евнухом Чжу смотрел, как Ши Е ужинает и обнаружил, что Ши Е выглядит красиво, когда ест.
Несмотря на то, что Ши Е ел быстро, движения его руки излучали чувство спокойствия, и даже несмотря на то, что половина его лица была покрыта ожогами, сцена была приятной для глаз.
Вскоре, Ши Е съел всё пирожное.
Вэнь Чи сильнее опустил голову, подсознательно задержав дыхание.
Ши Е взял золотистый платок, который ему дал евнух Чжу, и неторопливо вытер рот. Затем он сказал: "Неудивительно, что в последнее время молоко из Восточного дворца течет как вода в твой двор Чжуди. Оказывается ты использовал его для приготовления этого."
Лицо Вэнь Чи вспыхнуло.
С тех пор, как он провел ночь у Ши Е, все в Восточном дворце думали, что Ши Е благоволил ему. Дворцовые евнухи и служанки относились к двору Чжуди с большим энтузиазмом, и каждый раз, когда он говорил, что ему что-то нужно, они поспешно присылали это.
Из-за этого он попросил у дворцовых евнухов молоко и фрукты.
Он не думал, что Ши Е будет спрашивать о таких тривиальных делах, и не ожидал, что тот будет знать всё так ясно.
Вэнь Чи стерпел жар на своем лице, опустил голову и сказал: "Этот ничтожный, был глуп, и он надеется, что Ваше Высочество простит ему его грех."
Ши Е сказал: "Чжу Сянь."
Евнух Чжу поспешно сделал шаг вперед: "Да."
Ши Е очень легко сказал: "Не забивай этих людей до смерти палками, достаточно ударить несколько раз."
Евнух Чжу: "Слушаюсь." - сказав это, он ушел.
Взгляд Ши Е снова упал на Вэнь Чи.
Вэнь Чи на мгновение занервничал и подсознательно выпрямился.
- "Посмотри на Бэньгуна." - голос Ши Е был тихим, поэтому его намерения были не очень понятны.
Вэнь Чи сжал руку, которая уже покрылась холодным потом, и медленно поднял голову, чтобы посмотреть на Ши Е.
Нельзя не признать, что лицо Ши Е было действительно, как лед и пламя. Правая сторона его лица была покрыта ужасными следами ожогов, что было крайне пугающим, в то время как левая сторона лица была цела, с тонкими губами, высоким носом и нереальными чертами, которые создавали ощущение безразличия.
Даже если у Ши Е были ожоги на лице, Вэнь Чи был больше напуган его сильной аурой, отчего поспешно отвел взгляд.
Он вспомнил, как Пин Ань говорил, что Ши Е подобен солнцу. Он не слишком задумывался об этом раньше, но когда он только что посмотрел на него, он действительно был похож на солнце. Свет был настолько сильным, что ослеплял.
- "Как ты узнал, что Бэньгуну нравится сладкое?"
После того, как Вэнь Чи услышал слова Ши Е, натянутые струны в его сердце, расслабились.
Похоже он принял правильное решение.
В новелле было написано, что у Ши Е была страсть к сладкому, когда он был молод, но это изменилось, когда он вырос, и больше он не проявлял любви по отношению к сладкому.
Вэнь Чи, естественно, не осмелился рассказать об этом. Он немного подумал и почтительно сказал: "Надеюсь, Ваше Высочество, простит ничтожного. Этот ничтожный не знал, что Ваше Высочество любит сладкое, и ему действительно стыдно, что у него нет вещей достойных Вашего Высочества, поэтому он мог только принести пирожное, которое испек. Пирожное сделано от чистого сердца этого ничтожного, и он просто надеялся, что Ваше Высочество сможет попробовать его."
- "Бэньгун попробовал...."
Вэнь Чи выглядел счастливым, но потом услышал то, что сказал Ши Е: "На приготовление этого пирожного ушло много сахара, верно?"
Вэнь Чи: "......"
Оказывается, съев всего лишь обычный сахар, Ши Е был уже очень счастлив.
- "Скажи, чего ты хочешь?" - Ши Е сказал. - "Бэньгун вознаградит тебя."
Лицо Вэнь Чи наполнилось радостью, он поспешно опустился на колени, и слова, которые слетали с его губ инстинктивно превратились в радужные пердежи: "Этому ничтожному нечего просить, он просто желает Вашему Высочеству здоровой жизни и достижения желаемого."
Ши Е улыбнулся: "Раз уж тебе нечего просить, тогда ладно."
Вэнь Чи все еще ждал, что Ши Е задаст ему этот вопрос снова, но он не знал, что этот глупый идиот совсем не будет вежлив, поэтому он быстро притворился смущенным: "У этого ничтожного, действительно есть желание. Этот ничтожный уже некоторое время находится во дворце, и иногда, когда он думает об отце, он немного скучает по нему, поэтому этот ничтожный хочет вернуться домой, чтобы навестить его."
Ши Е сказал: "Разве ты только что не говорил, что тебе ничего не надо? Почему ты так быстро о чем-то попросил?"
Вэнь Чи: "......"
Если бы Ши Е был в современной эпохе, он определенно был бы тем, кто разжигает конфликты. Просто дайте ему повод, и он перевернет всю землю.
К счастью, Ши Е, казалось, просто дразнил Вэнь Чи. Прежде чем тот заговорил, он махнул рукой: "Бэньгун согласен, можешь вернуться и начать готовиться к отъезду."
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Глава 14 - Тайна
Если говорить о том, чтобы подготовиться, Вэнь Чи нечего было подготавливать.
Первоначальный владелец был бедным и безграмотным человеком. Он не привез с собой много вещей, когда приехал в Восточный дворец, поэтому у него их было немного, когда он его покидал.
На следующий день, Вэнь Чи встал рано утром.
Жу Тао упаковала для него несколько легких вещей, в том числе несколько пирожных, упакованных в коробку для еды. Эти пирожные были приготовленны Жу Тао и Жу Фан на скорую руку прошлой ночью. Были были вырезаны в форме квадратов одинакового размера, а сверху покрыты густым слоем крема. Хотя крем был распределен неравномерно, сверху лежали кусочки манго, которые придавали им своеобразную красоту.
Жу Тао и Жу Фан очень не хотели расставаться с Вэнь Чи, поэтому довольно долго его провожали.
А Пин Аню не очень нравился шум от болтовни двух маленьких девочек. Он слегка поклонился и, в конце концов, ушел, не сказав ни слова.
В прошлом Вэнь Чи не понимал и не чувствовал, что между Пин Анем и Жу Тао что-то было не так. Теперь, когда он начал обращать на это внимание, он заметил, что Пин Ань, казалось, избегал Жу Тао, и всякий раз, когда она начинала говорить, он замолкал. Если рядом с Вэнь Чи была Жу Тао, он старался тихо держаться подальше.
С другой стороны, Жу Тао, маленькая девочка, которая много болтала и не замечала ничего плохого. Её большие блестящие глаза были похожи на звезды в ночном небе, они смотрели прямо на Вэнь Чи с нескрываемым энтузиазмом и радостью.
Вэнь Чи должен признать, что на первый взгляд Жу Тао была действительно маленькой симпатичной девочкой.
Возможно, потому, что Пин Ань был человеком, у которого, казалось, был сложный склад ума, Жу Тао и Жу Фан не видели никакой проблемы в том, что он так поступает, и старались держаться от него на расстоянии.
Всю дорогу, Вэнь Чи разглядывал Жу Тао.
К сожалению, он все еще не нашел ничего странного в Жу Тао.
Только, когда они разошлись, он сдался и оставил эту головную боль позади.
За пределами дворца, евнух Чжу с Сяо Шуань Цзы стояли возле повозки с лошадьми.
Эта повозка отличалась от обычных повозок. Она выглядела более торжественно и роскошно. Золотистый навес покрывал крышу этой повозки, и тонкие золотые узоры на нем ярко сияли на солнце, что создавало своего рода захватывающее дух устрашение. Лошадь перед повозкой имела чисто черный окрас. Даже Вэнь Чи, который ничего не смыслил в лошадях, с первого взгляда понял, что это, должно быть, ценная лошадь.
- "Господин Вэнь." - Сяо Шуань Цзы склонил голову и сказал. - "Этот слуга здесь по приказу Его Высочества наследного принца."
Вэнь Чи на мгновение удивился: "Его Высочества?"
- "Верно." - Сяо Шуань Цзы сказал. - "Господин Вэнь, садитесь в повозку быстрее, чтобы не задерживаться."
Вэнь Чи понял зачем нужен Сяо Шуань Цзы, но он не понял наследного принца, который специально организовал для него повозку, чтобы отослать его домой. Это действительно не в характере наследного принца, больше было похоже, будто хорёк поздравляет курицу с новым годом. У него было дурное предчувствие.
Однако, не говоря уже об обычной повозке, даже если бы наследный принц прислал бы ему тюремную повозку, Вэнь Чи пришлось бы стиснуть зубы и сесть в нее.
Поблагодарив Сяо Шуань Цзы, он достал из рукава кусочек серебра и, как обычно это делали Жу Тао и Жу Фан, незаметно передал его ему.
От улыбки глаза Сяо Шуань Цзы превратились в шельки, и он сказал несколько льстивых слов: "Господин Вэнь, этот слуга пробыл во дворце и прослужил Его Высочеству много лет и впервые видит, как Его Высочество так сильно заботится о другом человеке. Не смотрите на других наложниц в Восточном дворце, господин Вэнь. Пусть они имеют яркие цвета, вы единственный в глазах Его Высочества."
Вэнь Чи воспользовался ситуацией и спросил: "Евнух Шуань, я хочу кое-что спросить."
Сяо Шуань Цзы поспешно протянул короткие ручки и сказал: "Спрашивайте, господин Вэнь."
- "Я слышал, что Его Высочество живет глубоко в Восточном дворце и редко выходит, даже другие люди не входили в этот двор, это правда?"
- "Раз уж эта новость достигла ушей господина Вэня, как она может быть ложной?" - Сяо Шуань Цзы улыбнулся. - "Не говоря уже о том, что Его Высочество не посещает дворы этих наложниц, которые входят и выходят из Восточного дворца, за исключением господина Вэня, которому посчастливилось видеть лицо Его Высочества каждый день, другие люди, которые увидели лицо наследника либо мертвы, либо стали инвалидами."
Вэнь Чи испугался. Он подумал о Юэ Шань и человеке, стоявшем перед кабинетом наследного принца в тот день.
Видя, что Вэнь Чи молчит, Сяо Шуань Цзы приложил руку к губам и тихо сказал: "Господин Вэнь, вы все еще помните господина Юэ Гуя и остальных?"
- "Помню." - Вэнь Чи кивнул. - "Как они?"
- "Вчера, каждого из них ударили палками по тридцать раз. Некоторые из них потеряли сознание на середине процесса, вылив на них холодную воду их продолжали бить. Не знаю смогут ли они пережить эти несколько дней." - Сяо Шунь Цзы не считал, что в этом было что-то плохое, так как привык к такому. - "Тем, кого избили больше всего, был господин Юэ Гуй, потому что вы, господин Вэнь, просили за него пощаду у Его Высочества, и Его Высочество специально распорядился, чтобы ему оставили только один вдох."
Вэнь Чи: "......."
— Никто не знает, что в голове у этого мудака-наследного принца.
Наконец, Сяо Шуань Цзы в заключение произнёс: "Господин Вэнь, пока вы хорошо служите Его Высочеству и рожаете ему одного сына и немного дочерей, вам не нужно беспокоиться о тяжелом будущем."
Вэнь Чи подсознательно проигнорировал слова о рождении детей и неуверенно сказал: "Но Его Высочество находится в верху, а я снизу. Пока я могу видеть Его Высочество - этого уже достаточно. Я не достоин того, чтобы Его Высочество обращался со мной так хорошо....."
- "Хах, то, что сказал, молодой господин Вэнь, неправильно." - Сяо Шуань Цзы огляделся, затем наклонился и сказал. - "Господин Вэнь кое-чего не знает. У наследного принца есть возлюбленный, о котором он думает днями и ночами, он даже нарисовал портрет этого человека. В то время этот слуга растирал чернила рядом, и мог ясно видеть, что этот человек похож на вас, господин Вэнь. Не будет преувеличением сказать, что это один и тот же человек."
Вэнь Чи был ошеломлен.
Ему и в голову не приходило, что у злодея-наследного принца в новелле есть скрытый сюжет.
Он три раза читал новеллу и мог с уверенностью сказать, что у наследного принца нет возлюбленного, он любил только самого себя.
После того, как Сяо Шуань Цзы закончил говорить, он не забыл тактично напомнить Вэнь Чи: "Только этот слуга знает эту тайну, даже евнух Чжу ничего не знает. Этот слуга рискует своей жизнью, рассказывая об этом вам. В будущем, когда господин Вэнь будет в фаворе, надеюсь, вы вспомните об этом слуге."
Вэнь Чи безучастно кивнул, и, сев в карету, все еще не мог оправиться от шока.
Он не знал было ли то, что сказал Сяо Шуань Цзы правдой, но немного подумав об этом, у Сяо Шуань Цзы не должно быть столько смелости, чтобы выдумывать личные дела наследного принца, просто чтобы обмануть его. Кроме того, когда он рассказывал это, страх его в глазах было трудно не заметить.
— Если так подумать.......
— Неужели я особенный для наследного принца, только потому, что похож на его возлюбленного?
Вэнь Чи откопал всех второстепенных персонажей в своей памяти, но так и не нашел ни одного персонажа, который по описанию соответствовал бы возлюбленному наследного принца. Сяо Шуань Цзы сказал, что этот человек был похож на первоначального владельца, так что что-то выяснить стало еще сложнее.
От того, что Вэнь Чи так много думал об этом, у него заболела голова, но у него все еще не было никаких догадок.
Он просто закрыл глаза, приготовившись немного отдохнуть, а затем медленно заснул в трясущейся повозке.
Когда Вэнь Чи проснулся, повозка уже въехала в ворота резиденции Вэнь.
Когда Сяо Шуань Цзы помог Вэнь Чи сойти с повозки, группа людей уже ожидала их снаружи.
Вэнь Чи огляделся и не увидел никого из семьи Вэнь, только слуг и служанок.
Мужчина средних лет, стоящий посередине, был одет в серую одежду, а на лице у него были висячие усы. Это был дворецкий семьи Вэнь. Перед тем, как Вэнь Чи вошел во дворец, они пересеклись возле кабинета Вэнь Чанцина. В то время Вэнь Чи не пользовался благосклонностью, как сын наложницы, и дворецкий даже не потрудился открыть глаза, чтобы взглянуть на него.
Теперь, когда ситуация изменилась, и Вэнь Чи в сопровождении Сяо Шуань Цзы и младших дворцовых евнухов вернулся в резиденцию Вэнь на повозке наследного принца, это привлекло не только взгляды многих прохожих, но и заставило, всегда близорукого, дворецкого, льстиво улыбнуться ему.
- "Старший господин вернулся!" - дворецкий поспешно сказал. - "Скорее заходите."
Несмотря на то, что Вэнь Чи и Вэнь Лян выросли на заднем дворе гарема, они редко выходили и показывали свои лица, и немногие смогут узнать их. Однако здесь было много людей, и несчастные случаи неизбежны. Вдобавок, пока евнухи находились рядом и наблюдали, дворецкий боялся показывать свое истинное лицо, поэтому он со всем своим энтузиазмом позволил слугам и служанкам из резиденции толпиться вокруг Вэнь Чи.
Дворецкий улыбнулся и протянул слиток серебра Сяо Шуань Цзы, который шел впереди, и льстиво сказал: "Евнух тяжело работал."
Сяо Шуань Цзы принял серебро, не меняя выражения лица: "Это было не тяжело."
Дворецкий сделал жест, которым провожают гостей: "Прошу, евнухи."
Кто знал, что Сяо Шуань Цзы холодно посмотрит на дворецкого и скажет: "Я евнух Шуань служу Его Высочеству. На этот раз я сопровождаю господина Вэня, который является представителем наследного принца. Ты смеешь торопить нас уйти, даже не предложив чашку чая?"
До тех пор, пока не упомянули наследного принца, никто не испытывал сильного страха. А сейчас дворецкий был так напуган, что у него подкосились ноги, и он упал на колени.
- "Ничтожный не смеет! Надеюсь, наследный принц простит мой грех!" - дворецкий поднялся с земли и дрожащим голосом сказал. - "Евнухи, скорее входите."
Сяо Шуань Цзы грубо фыркнул, и подняв ноги, вошел в резиденцию.
В результате, пройдя совсем немного, он увидел, что Вэнь Чи оказался зажат служанками и слугами в маленьком коридоре, сопровождаемый небольшими спорами. Когда он подошел ближе, ему показалось, что Вэнь Чи пытается куда-то уйти, но его останавливали служанки и слуги.
Сяо Шуань Цзы строгим голосом сказал: "Как смело, вы смеете преграждать путь господину Вэню?"
У Сяо Шунь Цзы был пронзительный голос, присущий только евнухам, а там, где есть евнухи, всегда есть величественный императорский дворец. Люди всегда будут подсознательно испытывать страх перед императорским дворцом.
Прежде чем Вэнь Чи, который был зажат, смог отреагировать, окружившие его слуги и служанки уже опустились на колени.
Дворецкий, который только догнал их, застал эту сцену и вытер холодный пот: "Евнух Шуань...."
Евнух Шуань развернулся и начал поучать дворецкого: "Только посмотрите, как вы обучили людей в своей резиденции Вэнь. Осмеливаются останавливать даже людей наследного принца. Действительно смело!"
Дворецкий так испугался, что снова опустился на колени: "Этот слуга глуп, евнух Шуань может посмеяться."
Договорив, он повернулся и выругался: "Убирайтесь отсюда!"
Слуги и служанки, которые были сильно напуганы, разбежались, как птицы и звери.
Видя, что уже поздно, у Вэнь Чи не было времени возиться с ними, поэтому он спросил у дворецкого: "Где мой отец?"
Дворецкий стоял на коленях и не осмеливался вставать, обливаясь холодным потом: "Сегодня в резиденции гости, и господин встречает их в своем кабинете."
— Гости.
— Похоже, что я вовремя пришел.
Вэнь Чи отдал свои вещи дворецкому, оставив себе только коробку с пирожными: "Ты можешь отнести эти вещи, а мне есть, что сказать отцу."
- "Старший господин!" - дворецкий разволновался и поспешно встал. - "Господин все еще встречает гостей, вы не можете пойти туда, старший господин!"
К сожалению, дворецкий не успел договорить, потому что Вэнь Чи исчез, убежав с коробкой пирожных.
Дворецкий посмотрел на улыбающегося евнуха Шуаня рядом с собой и подавил сильное желание догнать его.
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Глава 15 - Возвращение домой
Вэнь Чи был проворным и бегал очень быстро, в мгновение ока он оказался возле кабинета Вэнь Чанцина.
Когда двое слуг, которые охраняли дверь увидели вдалеке бегущего Вэнь Чи, они поспешно громко поприветствовали его: "Старший господин, вы вернулись."
Вэнь Чи взглянул на лица двух слуг. Он видел их раньше рядом с Вэнь Чанцином. Неудивительно, что они знали его и называли страшим господином. Вэнь Чанцин тщательно их обучил.
Но Вэнь Чи было плевать на то, как его называют. Он задыхаясь, спросил: "Где отец?"
Один из слуг сказал: "Господин внутри...."
Прежде чем он договорил, Вэнь Чи прервал его: "Прекрасно, я войду, чтобы встретиться с ним."
- "Старший господин!" - слуга попытался остановить Вэнь Чи. - "Господин встречает гостей внутри, вы пока не можете войти."
Вэнь Чи было все равно. Он наклонил свое тело и ловко уклонился от рук слуг, затем быстро вбежал в кабинет.
- "Отец!" - радостно закричал Вэнь Чи. - "Отец, я вернулся!"
Вэнь Чи уже однажды был в кабинете, и хорошо знал, как он устроен. Неся коробку с едой, он быстро побежал вглубь кабинета, как ласточка. Двое слуг позади жалко преследовали его.
Его голос не был тихим, и люди внутри, очевидно, услышали его. Когда Вэнь Чи прибыл, его встретило ужасающее и мрачное лицо Вэнь Чанцина.
Вэнь Чанцин сидел на стуле и встречал гостя. Ясно разглядев лицо Вэнь Чи, он кое-как скрыл панику на своем лице. У него выпучились глаза от злости, и он хлопнул рукой по столу: "Безмозглое создание! Кто позволил тебе войти!?"
На столе стояли две чашки с чаем, и от удара они расплескались. Горячий чай выплеснулся на руку Вэнь Чанцина, заставив его зашипеть от боли. Он поспешно убрал руку и потер её.
Вэнь Чи, на которого накричали, не разозлился и невинно моргнул: "Отец, я вернулся, чтобы проведать тебя."
Договорив, он посмотрел на мужчину средних лет в синем, сидящего напротив Вэнь Чанцина, и с улыбкой сказал: "Этот господин, должно быть, господин Инь из министерства обрядов."
Министр Инь имел толстое телосложение, с круглым лицом и парой вислых усов, на его лице всегда была улыбка. Внешность точно такая же, как описано в новелле.
Вначале министр Инь был ошеломлен внезапной яростью Вэнь Чанцина, но услышав слова Вэнь Чи, он вдруг заинтересовался и спросил: "Кто это?"
- "Господин Инь, это мой сын - Вэнь Лян." - Вэнь Чанцин боялся, что Вэнь Чи раскроет себя, и поспешно сказал, не дав ему и шанса заговорить. - "Сегодня день, когда он вернулся из Восточного дворца."
Когда министр Инь услышал, что сын из особняка Вэнь вошел в Восточный дворец, он внезапно вздохнул и коснулся усов: "Оказывается, это старший сын господина Вэня."
- "Верно." - Сказал Вэнь Чанцин без особого энтузиазма, и, подав знак глазами двум слугам, которые только прибежали, он снова принял важный вид и начал ругать Вэнь Чи. - "Ты уже вышел замуж, а все еще такой безрассудный, как твоя мать тебя обучила? Убирайся отсюда!"
Двое слуг, которым отдали приказ, поспешили вперед, пытаясь выгнать Вэнь Чи.
Вэнь Чи отказался уходить, открыл рот и крикнул: "Господин Инь, у меня есть к вам дело."
Вэнь Чанцин потерял терпение: "Уберите его с моих глаз!"
Однако министр Инь сказал: "Подождите."
Услышав это, двое слуг отдернули руки, как будто дотронулись до горячей картошки.
У Вэнь Чанцина, было чрезвычайно уродливое лицо, но ему пришлось выдавить улыбку, когда он повернулся, чтобы посмотреть на министра Иня.
Взгляд министра Иня на мгновение задержался на коробке с едой в руках Вэнь Чи, затем он с любопытством сказал: "Я не помню, чтобы когда-либо прежде встречал вас. Откуда вы знаете меня?"
Вэнь Чи проигнорировал мрачный взгляд Вэнь Чанцина, сделал шаг вперед и, не меня выражения лица, послушно сказал: "Господин Инь - опора нашей страны и легенда, которую восхваляет народ. Более того, недавно, господин Инь сыграл большую роль в борьбе с нашествием саранчи в Цзиньчжоу. Эта новость уже достигла столицы, и кто бы посмел не сказать, что господин Инь - благословение нашей страны? Даже бродячие рассказчики в чайном домике снова и снова пересказывали деяния господина Иня. Теперь, когда господин Инь прямо передо мной, как я могу не узнать его?"
Как только Вэнь Чи открыл рот из него сразу начали вылетать радужные пердежи, и каждое слово ударяло прямо в сердце министра Иня.
Министр Инь поднял голову и громко рассмеялся, указывая рукой прямо на Вэнь Чи, затем он повернулся к Вэнь Чанцину и сказал: "Господин Вэнь, ваш сын действительно нечто. Неудивительно, что вы полны гордости, когда говорите о своем старшем сыне. На вашем месте, мой хвост уже давно бы поднялся к небу."
В душе Вэнь Чанцину было так плохо, что словами не передать, но он всё равно с большим усилием улыбнулся.
После того, как министр Инь закончил смеяться, он быстро вернул себе серьезное выражение лица, покачал головой и сказал: "Нашествие саранчи в Цзиньчжоу не входило в мои обязанности. Только, когда я увидел, что эти люди ничего не могут сделать, я предложил несколько решений императору. Так называемые меры по борьбе с саранчой носят только временный характер, и восхваление народа заставляет меня чувствовать смущение."
- "Решение всегда найдется." - Вэнь Чи успокаивающее улыбнулся, а затем застенчиво сказал. - "По правде говоря, сегодня я приготовил немного закусок и принес их с собой. Вначале я хотел дать их попробовать моим родителям, но раз уж я встретил господина Иня, я надеюсь, он не побрезгует и оценит мои навыки."
Министр Инь улыбнулся и сказал: "Тогда я не буду отказываться от этого."
Вэнь Чи вышел вперед с коробкой, поставил ее на стол между двумя стульями, открыл крышку и осторожно достал из нее две тарелки с пирожными и заранее подготовленными ложками.
Он положил пирожное и ложечку перед министром Инем, а затем небрежно пододвинул другое блюдце Вэнь Чанцину. Во время всего процесса, он даже не потрудился бросить один взгляд на Вэнь Чанцина.
Вэнь Чанцин:"......"
Только двое слуг, которые со страхом охраняли дверь, увидели, что на тыльной стороне рук Вэнь Чанцина, сжатых в кулаки, проступили синие вены. Можно было представить, насколько он был зол, но ему пришлось подавить свой гнев.
Министр Инь не обращал на это внимание, а если быть точные всё его внимание было сосредоточено на пирожном перед ним. Он никогда не слышал о закуске, под названием пирожные, и он никогда не видел закуску такой формы. Он не мог не показать оригинальное выражение лица.
Министр Инь спросил: "Почему оно называется пирожное?"
Вэнь Чи улыбнулся: "Из-за того, что для его изготовления требуется много яиц. Надеюсь, господин Инь не будет смеяться над названием пирожное*, которое оно получило совершенно случайно."
*пирожное буквально означает яйцо(蛋) и выпечка(糕)
Министр Инь взял ложечку, зачерпнул ей пирожного и положил в рот.
Неизвестно, что это за белый слой наверху, но он буквально растаял во рту, и по языку распространилась сильная сладость, но не слишком приторная. Сладость сильнее любого сахара, который министр Инь когда-либо ел, как будто она впиталась в его кости, сопровождаемая уникальным вкусом манго.
Что касается основы пирожного, то она не такая уж и изумительная.
Но только самого верхнего слоя крема достаточно, чтобы у министра Иня осталось незабываемое ощущение.
Мало кто знает, что министр Инь самый настоящий гурман, особенно в сладостях. Раньше он был готов проехать тысячу ли до ресторана в Янчжоу за тарелкой кисло-сладких свиных ребрышек.
Причина, по которой Вэнь Чи знал об этом, из-за того, что это упоминалось в новелле. Однажды Вэнь Лян случайно столкнулся с министром Инем и дал ему тарелку сладостей, из-за чего получил его помощь в ключевой момент на поздней стадии новеллы, как будто ему послали уголь посреди снегопада.
Вэнь Чи подумал про себя: То, что я дал сладости министру Инь, не мешает Вэнь Ляну тоже дать ему сладости. Теперь, когда моя жизнь находится в серьезной опасности, важнее всего спасти ее.
Министр Инь чувствовал послевкусие, после того, как начисто доел пирожное с блюдца. Он счастливо прищурил глаза и кинул взгляд на нетронутое блюдце Вэнь Чанцина. Он подавил соблазн в своем сердце и искренне похвалил: "Не ожидал, что у старшего сына господина Вэня, будут такие навыки. Действительно, даже фирменное блюдо Юйсянь не сравнится с одним твоим пирожным."
Юйсянь - самая популярная и дорогая кондитерская в столице. Министр Инь отправлял своих слуг за сладостями только туда. Сравнение пирожных Вэнь Чи с фирменным блюдом Юйсянь, это уже была высшая оценка от министра Иня.
Вэнь Чи скромно сказал: "Получить похвалу от господина Иня - это благословение, которое я культивировал на протяжении всей своей жизни."
Сказав это, он забрал пустое блюдце у министра Иня, а также не тронутое пирожное у Вэнь Чанцина.
Вэнь Чанцин не был человеком, который любит вкусно поесть, но увидев, как министр Инь так сосредоточено ест, он был немного взволнован. Он хотел подождать, пока министр Инь закончит говорить, после чего медленно насладиться пирожным, но он не ожидал, что Вэнь Чи так просто заберет его, даже не спросив его мнения.
Когда Вэнь Чанцин наблюдал, как Вэнь Чи прощается с ними и покидает кабинет, он был так зол, что чуть не харкнул кровью.
— Непослушный сын!
— Действительно, непослушный сын, а!
— Даже не дал мне кусочка пирожного!
Вэнь Чи быстро покинул кабинет и увидел дворецкого, который ждал снаружи с мертвенно-бледным лицом.
Теперь, когда наследный принц специально приказал евнухам защищать Вэнь Чи, евнухи намекнули, что Вэнь Чи пользуется благосклонностью у наследного принца, и если над Вэнь Чи будут издеваться, когда он вернется в резиденцию Вэнь, все в этом месте пострадают.
При таком раскладе, даже если у дворецкого выпадет зуб, он может только проглотить его. Он выдавил улыбку, которая выглядела более уродливо, чем плачь и льстиво сказал: "Старший господин, этот слуга разместил евнухов в резиденции. Старший господин много ходил и устал, поэтому вам стоит вернуться во двор, чтобы отдохнуть."
Вэнь Чи кивнул и сказал "хорошо".
Бэйюань остался прежним, возможно его немного прибрали, поэтому здесь было чище чем раньше.
Кормилица Чэнь привела группу служанок и слуг, чтобы поприветствовать его. Когда она увидела Вэнь Чи, её глаза не могли не покраснеть: "Второй....Старший господин, вы наконец-то вернулись, чтобы навестить нас."
Хотя кормилица Чэнь немного обманывала Вэнь Чи, в конце концов, она была единственным человеком в резиденции, который поддерживал его. Вэнь Чи взял кормилицу Чэнь за руку и вспомнил о тех ужасах в Восточном дворце, и на душе у него стало грустно.
Вэнь Чи сказал: "Да, я вернулся." - Жаль, что всего на несколько дней.
Вэнь Чи действительно немного устал. Он попросил кормилицу Чэнь отослать слуг и служанок, которых приставил дворецкий, и, съев несколько случайных блюд, он упал на давно потерянную кровать и уснул.
Неизвестно, сколько времени прошло, но когда Вэнь Чи проснулся, он чувствовал себя отдохнувшим.
В этот момент неторопливо вошла кормилица Чэнь: "Молодой господин, прибыл молодой господин Вэнь Лян."
У Вэнь Чи заболела голова, и он потер виски, думая о том: Зачем главный герой всегда приходит ко мне, чтобы напомнить о своем существовании? Думаю, что мое трагичное будущее связанно с главным героем-шу, поэтому я просто не могу оставаться спокойным, когда вижу его.
Подумав так, Вэнь Чи ответил: "Скажи ему, чтобы он немного подождал снаружи. Я выйду, когда оденусь."
Прошло довольно много времени, прежде чем Вэнь Чи оделся. Когда он вышел из спальни, он обнаружил, что Вэнь Лян все еще сидит и ждет, время от времени потирая красные глаза.
Услышав шаги, Вэнь Лян поднял глаза. Он был похож на жалкого маленького кролика, которого кто-то запугивал. Большая красная родинка на его лбу снова ослепила глаза Вэнь Чи.
Он закрыл глаза, и снова почувствовал сильную усталость.
Вэнь Лян разволновался, дрожа всем телом, встал и плачущим голосом крикнул: "Младший брат Чи."
Прежде чем Вэнь Чи успел отреагировать, из его горла автоматически вырвалось: "Старший брат Лян."
Вэнь Лян: "......"
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Глава 16 - Ненавижу его
Очевидно Вэнь Лян был шокирован тем, как назвал его Вэнь Чи. Он долго молчал, прежде чем через силу улыбнулся: "У тебя всё хорошо?"
Вэнь Чи честно сказал: "Совсем не хорошо."
Вэнь Лян: "....."
Вероятно, Вэнь Чи сказал это настолько прямо, что не дал и малейшего шанса Вэнь Ляну, чтобы ответить, поэтому тот снова замолчал.
Однако, Вэнь Чи не собирался на этом останавливаться, и он также не понимал своих чувств. В любом случае, каждый раз, когда он видел Вэнь Ляна, он неудержимо упрекал его. Если бы не Вэнь Лян и поломанная система внутри него, он бы сейчас не ходил по тонкому льду в Восточном дворце.
Хотя Вэнь Чи отлично знал, что это необходимо для сюжета, он всё еще чувствовал раздражение.
Пока он не видел Вэнь Ляна, все было хорошо, но в тот момент, когда он его увидел, он не смог сдержать ненависть, когда думал о нем.
- "Вэнь Лян, ты должен был слышать о характере наследного принца, а я нахожусь непосредственно рядом с ним. Разве так сложно догадаться, хорошо мне или плохо живется?"
Услышав это, лицо Вэнь Ляна снова побледнело, и кристально чистые слезы снова хлынули из его глаз. Он изо всех сил старался не заплакать и тихо всхлипывал: "Мне жаль, младший брат. Это все потому, что твой старший брат плохой. Я виню себя за то, что такой слабый и не могу защитить своего младшего брата....."
Вэнь Чи устал это слушать, развернулся и сказал: "На самом деле служба Его Высочеству это второстепенная проблема. Самая главная проблема в том, что обитатели Восточного дворца, включая наследного принца, не знают моей истинной личности. Как только тот факт, что я Вэнь Чи будет раскрыт, не только я, вся семья Вэнь не сможет сбежать."
- "Как такое может....." - Вэнь Лян на мгновение растерялся и поспешно сказал. - "Младший брат, наши с тобой личности очень важны. Мы не должны дать другим узнать о том, что мы обменялись личностями, иначе это вовлечет родителей и семью Вэнь......"
Вэнь Чи сел на стул, положил руки на стол, и улыбнувшись посмотрел на паникующего Вэнь Ляна: "О чем ты говоришь, старший брат? Решение о том, чтобы мы поменялись личностями, было принято отцом и тетей. Если это дело, действительно, будет раскрыто, они будут теми, кто впутал нас, как мы впутаем их?"
Вэнь Лян мгновение посмотрел на холодное лицо Вэнь Чи и постепенно кое-что понял: "Младший брат, ты все еще злишься на нас."
Вэнь Чи подумал про себя, что Вэнь Лян действительно умный. Он притворно улыбнулся и сказал: "Я не святой, у которого нет чувств радости и печали."
- "Мне жаль." - слезы снова покатились из глаз Вэнь Ляна, а его лицо было полно извинений. Он опустился на колени, подполз к Вэнь Чи и нежно взял его за руку. - "Мне действительно жаль."
Вот только, в мгновение ока Вэнь Лян снова замолчал.
Вэнь Чи опустил взгляд и посмотрел на глаза Вэнь Ляна, мокрые от слез, а также на его лицо, которое выглядело хрупко и красиво, когда он плакал. Он чувствовал, что Вэнь Лян искренне чувствует вину, как и в прошлый раз. К сожалению, это было бесполезно. Он втайне вздохнул и помог ему подняться: "Забудь об этом, всё уже случилось, и мы не можем ничего изменить."
Вэнь Лян, задыхаясь от слез, сказал: "Младший брат, твой старший брат в долгу перед тобой. Когда в будущем тебе понадобится моя помощь, я определенно помогу тебе."
Вэнь Чи сказал: "Я запомнил это, потом не сожалей."
Вэнь Лян, которого простили, рассмеялся сквозь слезы: "Старший брат сдержит свое слово."
Сегодня Вэнь Лян был одет в белые одежды с голубым поясом, который подчеркивал его тонку талию и кожу как у пиона, цветущего на солнце. Даже Вэнь Чи вздохнул от прекрасной внешности, с которой родился главный герой. Неудивительно, что он смог захватить сердце четвертого принца Ши Цзиня на банкете Цветения Персика.
Ворот Вэнь Ляна был слегка ослаблен, из-за чего можно было увидеть его красивую шею, а также тонкую красную веревочку на ней.
На красной веревочке был яркий камешек, размером с ноготь. Форма камня была неровной, но он имел своеобразную красоту. Возможно из-за того, что Вэнь Лян, который стоял на коленях, наклонился слишком сильно, камень, который изначально был спрятан в воротнике, немного выпал наружу.
Камень мгновенно привлек внимание Вэнь Чи.
— Этот камень......
— Это должно быть золотой палец Вэнь Ляна, камень, который дал ему систему.
Вэнь Чи не успел отвести взгляд, поэтому Вэнь Лян заметил его. Он бездумно опустил голову и проследил за взглядом Вэнь Чи вдоль своей шеи. Когда он увидел выпавший камень, все его тело разволновалась.
Вэнь Лян впопыхах засунул камень обратно в воротник. На его бледном лице, было неописуемо виноватое выражение. Когда он поднял глаза, то обнаружил, что Вэнь Чи смотрит на него со сложным выражением лица, поэтому он улыбнулся: "Это обычной камень, который я подобрал на улице. Я подумал, что он выглядит хорошо, и сказал мастеру отполировать его, чтобы подвесить его на верёвочку и надеть свое тело. Младший брат может посмеяться."
Вэнь Чи задумчиво кивнул.
Казалась, Вэнь Лян боялся, что Вэнь Чи начнет расспрашивать его, поэтому поспешно сменил тему.
Однако, помимо Восточного дворца и наследного принца, темой их разговора мог быть предстоящий банкет Цветения Персика. Вэнь Лян не осмелился упоминать Восточный дворец и наследного принца, опасаясь задеть больное место Вэнь Чи, поэтому он снова заговорил о банкете.
- "Через несколько дней, Старшая принцесса устроит банкет в честь цветения персика. В это время молодые господа и госпожи со всей столицы посетят его, и даже мы можем пойти." - рассказывая о банкете цветения персика, глаза Вэнь Ляна были полны надежд, как будто он увидел рассвет счастливой жизни, но тут он вдруг что-то вспомнил и сказал Вэнь Чи. - "Теперь, когда наследный принц так обожает тебя, он непременно возьмет тебя с собой на банкет Цветения Персика."
Вэнь Чи посмотрел на невинную улыбку Вэнь Ляна, и с улыбкой сказал: "Откуда ты знаешь, что Его Высочество обожает меня?"
- "Наследный принц побеспокоился о твоем возвращении домой, и даже приставил евнухов, чтобы сопровождать тебя, если это не обожание, тогда что?" - по факту сказал Вэнь Лян.
Сегодня было такое больше шоу, что даже люди снаружи обсуждали его. Это позволило резиденции Вэнь поднять престиж.
Думая об этом, Вэнь Лян не мог не почувствовать легкую зависть в своем сердце, но потом подумав о том, что легендарный наследный принц инвалид с ожогами, эта зависть мгновенно исчезла.
Говоря о наследном принце, Вэнь Лян вдруг кое-что вспомнил и неловко нахмурил тонкие брови: "Кстати, говорят, что Его Высочество живёт глубоко в Восточном дворце и не покидает его. В прошлые годы он не присутствовал на банкете в честь цветения персика. Будет ли он присутствовать в этом году?"
Вэнь Чи тоже серьезно подумал и сказал:"Думаю, нет."
- "Какая жалость." - уныло сказал Вэнь Лян. - "Твой старший брат все еще надеется, что сможет посетить с тобой банкет в честь цветения персика."
Вэнь Чи сказал: "Даже без наследного принца, я могу пойти на банкет один."
- "Как?" - Вэнь Лян с любопытством моргнул своими большими глазами - "Ты тоже получил приглашение от старшей принцессы?"
Улыбка на лице Вэнь Чи стала шире и он любезно ответил: "Теперь все думают, что я Вэнь Лян, а ты Вэнь Чи, который является вторым сыном нашего отца, и поскольку старшая принцесса пригласила Вэнь Ляна, а не Вэнь Чи, человек, который получил приглашение стал я, а не ты."
Вэнь Лян:"......"
После минуты молчания, глаза Вэнь Ляна снова покраснели.
Вэнь Чи остался спокойным, и как ни в чем не бывало смотрел на представление Вэнь Ляна.
Кто знает, получил ли Вэнь Лян настолько сильный удар, из-за чего у него не было сил чтобы устроить шоу, тихо сказав, что ему нездоровится, он как будто сбегал от пожара, быстро покинул двор Бэйюань.
Вэнь Чи наблюдал, как фигура Вэнь Ляна медленно исчезает в дали, улыбка на его лице медленно исчезла, и он задумался.
В новелле написано, что роль системы заключается в том, чтобы предсказывать будущее и помогать Вэнь Ляну противостоять невзгодам. Вэнь Чи, читавший новеллу, был уверен, что у системы не было способности управлять людьми. В таком случае, откуда взялась эта таинственная сила, которая управляла им в кабинете Вэнь Чанцина?
Вэнь Чи подумал, что если он возьмет на себя инициативу изменить сюжет и скажет Вэнь Ляну, что человек, который пойдёт на банкет цветения персика, будет не Вэнь Лян, а он, то, возможно, сможет пробудить эту таинственную силу.
Однако, ничего не произошло.
Почему эта таинственная сила управляла им? Была ли эта сила системы? Если это не система, тогда откуда появилась эта таинственная сила?
Вэнь Чи считал, что должен выяснить принцип появления этой силы как можно скорее, в противном случае, если эта сила сработает в опасный для его жизни момент, пожалуй, он даже не узнает, как он умер.
Некоторое время Вэнь Чи было тревожно, но потом он медленно успокоился.
Если небеса захотят, чтобы он умер, он умрет, но сейчас, пусть и немного, надо прожить комфортную жизнь.
Итак, Вэнь Чи позвал кормилицу Чэнь и заказал кучу блюд. Кормилица Чэнь записала их одно за другим и поспешно ушла отдавать приказ на кухню, чтобы приготовить их.
Ближе к вечеру, Вэнь Чи лежал на кресле и отдыхал. Пришла Кормилица Чэнь, и увидев, что тут никого нет, прошептала ему на ухо: "Молодой господин, господин Инь хочет встретиться с вами."
— Действительно, пришел.
Вэнь Чи давно предугадал это. Он знал, что господин Инь человек умный.
В конце концов, Вэнь Чи уже вышел замуж в Восточный дворец, и будет неуместно встречаться с господином Инем в особняке Вэнь. Чтобы избежать подозрений, господин Инь назначил место встречи в ресторане недалеко от особняка Вэнь.
Вэнь Чи переоделся в простую одежду, и в тайне от Сяо Шуань Цзы и остальных, покинул особняк Вэнь.
При помощи памяти первоначального владельца, он легко нашел ресторан, где находился господин Инь, и последовал за слугой в отдельную комнату на втором этаже. Он обнаружил, что тот ждал уже довольно давно, на столе стояли две чашки чая и несколько изысканных десертов.
Вэнь Чи вежливо поприветствовал его: "Господин Инь."
- "Не будь таким вежливым." - господин Инь улыбнулся и поманил рукой. - "Проходи и садись."
Вэнь Чи без стеснения сел прямо напротив господина Иня.
Господин Инь - приятный человек. Поскольку он уже пригласил Вэнь Чи, он не собирался ходить вокруг да около. Он погладил чашку большим пальцем и мягко сказал: "Молодой господин Вэнь, должно быть, потратил много усилий, чтобы испечь пирожное, и даже рисковал быть наказанным господином Вэнем. Если бы я не встретил молодого господина Вэня, ваши ожидания и старания действительно были бы потрачены в пустую."
Вэнь Чи с улыбкой сказал: "Господин Инь, действительно, проницателен, как и говорят люди."
- "Ты мне льстишь." - господин Инь скромно отмахнулся рукой: "Зачем ты искал меня? Говори, чего ты хочешь."
Вэнь Чи выпрямился и сказал: "Я слышал, что недавно господин Инь, был обеспокоен нашествием саранчи в Цзиньчжоу."
Когда речь зашла о нашествии саранчи, у господина Инь было такое лицо, как будто у него заболела голова.
Вэнь Чи продолжил: "В настоящее время Цзиньчжоу наводнен саранчой, которая портит продовольствие и не дает людям спокойно жить. Цзиньчжоу и Лючжоу разделены только горой. Возможно, всего в течении нескольких дней, саранча пересечет гору и направится в Лючжоу. Это дело государственной важности за которое несет ответственность каждый. У меня есть несколько идей, но я не знаю, будут ли они полезными, поэтому я хочу обсудить их с господином Инем."
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Глава 17 - Решение
Господин Инь с недоверием спросил: "У тебя есть решение?"
Вэнь Чи кивнул и ничего не сказал. Вместо этого он достал из рукава сложенный лист бумаги, прижал его к столу средним и указательным пальцами, пододвигая его к господину Иню, сделав жест "прошу" рукой.
Господин Инь не ожидал, что Вэнь Чи уже давно подготовился, поэтому невольно взглянул на него еще раз. Он быстро подавил удивление в глазах, протянул руку, чтобы взять лист бумаги, неторопливо разворачивая его.
В следующую секунду его лицо застыло, и взгляд, которым он смотрел на Вэнь Чи, резко переменился.
Вэнь Чи понял о чем думает господин Инь и смущённо почесал затылок: "Господин Инь, вы можете посмеяться над моим уродливым почерком."
Взгляд господина Иня снова упал на бумагу.
Белая бумага была заполнена маленькими, кривыми и чёрными линиями, и было видно, что Вэнь Чи, действительно, плохо разбирался в каллиграфии. Каждый иероглиф был написан очень мелко и криво, так что господин Инь читал их с огромным усилием.
Однако почитав некоторое время, выражение лица господина Иня постепенно стало серьёзнее, а затем плавно немыслимее. Он несколько раз останавливал взгляд на середине, хмурясь, как будто размышляя о чем-то, а его взгляд, которым он смотрел на Вэнь Чи, становился более недоверчивым.
Из-за того, что Вэнь Чи действительно не умел писать кистью, он сэкономив силы, сократил содержание, оставив не больше пятисот иероглифов.
Но чтобы прочитать эти пятьсот иероглифов, у господина Иня ушло на размышление почти полчаса.
За эти полчаса, Вэнь Чи, который был взволнован, съел несколько десертов и выпил четыре или пять чашек чая.
Наконец, когда господин Инь закончил читать, он все еще не мог оторвать взгляда, и даже не хотел расставаться с этой бумажкой. Он аккуратно сложил бумагу, как было до этого, и посмотрел на Вэнь Чи: "Ты сам написал весь этот план?"
Вэнь Чи самоуничижительно улыбнулся: "Господин Инь, просто смотря на иероглифы на листе, можно понять, что они написаны только мной."
Глаза господина Иня были полны похвалы, он кивнул и сказал: "Ты прав. Бороться с саранчой лучше, чем обороняться от неё. На протяжении многих лет наша страна тратила деньги, как воду, на борьбу с ней, но это мало, что дало. Даже если я ездил туда лично, это всего лишь временное решение. Если мы истребим личинки саранчи в зародыше, это будет более эффективно, чем ждать, пока они сформируются."
Вэнь Чи сказал: "Борьба с саранчой - это не тривиальная проблема, которую можно решить за пару дней. Для этого нужен хорошо продуманный план, чтобы заложить основу и продвигаться шаг за шагом. Однако, если с самого начала составить правильный план, многие проблемы, которые появятся в будущем, будут решены."
Господин Инь дотронулся до своих усов и со смехом сказал: "Ты прав."
После короткой паузы, он сказал: "Однако, не думаю, что мне нужно действовать одному в таком важном вопросе. Я перепишу твой план сегодня вечером и на утренней аудиенции передам его императору для рассмотрения."
- "Прекрасно." - сказал Вэнь Чи - "Тогда я побеспокою господина Иня."
Господин Инь махнул рукой: "Разве ты искал меня не ради этого?"
- "Ах, конечно, ничего не может быть скрыто от взора господина Иня." - Вэнь Чи встал, поклонился господину Иню и с небольшим смущением сказал - "По правде говоря, причина по которой я это делаю, заключается в том, что я надеюсь, что однажды господин Инь скажет пару слов обо мне перед императором."
- "М?" - господин Инь удивленно приподнял брови. После минутного молчания, он вдруг спросил. - "Ты Вэнь Чи, второй сын господина Вэня?"
Вэнь Чи вдруг испугался.
Господин Инь улыбнулся и сделал успокаивающий жест: "Не волнуйся, я никому не скажу."
Вэнь Чи чувствовал, что его сердце вот-вот выпрыгнет из горла. Он кое-как подавил потрясение в душе, и его голос звучал немного слабо: "Как господин Инь понял?"
- "Я догадался." - спокойно сказал господин Инь. - "Я работаю с твоим отцом много лет, и немного знаю о твоей семье Вэнь и его характере. Поскольку кто-то сказал, что он может украсть балки и заменить их на бревна[1], он не упустит такую возможность."
Вэнь Чи сразу понял суть: "Господин Инь имеет в виду....что это была не собственная идея отца, чтобы мы поменялись личностями с Вэнь Ляном, а кто-то его подтолкнул?"
- "Раньше до моих ушей дошли эти слухи, и я просто их запомнил." - господин Инь мягко покачал головой. - "Так что я тоже не очень много знаю."
Услышав это, Вэнь Чи больше не задавал вопросов, очень быстро погрузившись в размышления.
Они перекинулись еще несколькими фразами, и выпив по чашке чая, встали и попрощались.
Перед тем как уйти, господин Инь заверил Вэнь Чи, что если императору понравится этот план, он скажет несколько хороших слов о нем в его присутствии. Что касается остального, Вэнь Чи должен позаботиться о себе сам.
Вэнь Чи был тронут и искренне поблагодарил господина Иня. Чтобы избежать подозрений, он первым покинул ресторан, но конечно господин Инь не забыл спросить у него рецепт крема.
Пожив во дворе Бэйюань три дня, Вэнь Чи планировал вернуться в Восточный дворец. С одной стороны его подгонял Сяо Шуань Цзы, а с другой Вэнь Чи, действительно, раздражал Вэнь Лян, который время от времени приходил к нему поболтать.
Ранним утром люди из особняка Вэнь собрали вещи Вэнь Чи. В дополнение к личным вещам, там также было несколько высококачественных вещей специально приготовленных госпожой семьи Вэнь, то есть родной матерью Вэнь Ляна - мадам Сюй. Один предмет из последних перечисленных вещей, стоил как два ящика приданного Вэнь Чи.
Вэнь Чи все еще помнил, что в день, когда он выходил замуж, из резиденции Вэнь вышло всего чуть больше десяти человек. Теперь, когда Сяо Шуань Цзы поддерживал его, кто бы мог подумать, что пол особняка Вэнь выйдет, вместе с толпой прохожих, чтобы понаблюдать. Было очень оживленно.
Вэнь Чанцин и мадам Сюй проявляли наибольший энтузиазм. Они намеревались набрать побольше очков перед Сяо Шуань Цзы и и другими.
Внешность мадам Сюй на 50-60% похожа на внешность Вэнь Ляна, оба принадлежат к хрупкому и искреннему виду.
В этот момент тонкие брови мадам Сюй нахмурились, и ее пара удивительных глаз, как у Вэнь Ляна, быстро покраснели. В присутствии евнухов, она, как будто не хотела расставаться с Вэнь Чи, взяла его за руку и дрожащим голосом сказала: "Сын мой, возвращайся домой почаще, если будет время. Твоя мать днями и ночами думает о тебе, и с нетерпением ждет следующей встречи."
Когда Вэнь Чи встретился взглядом со слезящимися глазами мадам Сюй, у него вдруг пробежали мурашки по коже. Он молча убрал руку и с улыбкой сказал: "Если мама скучает по мне, тогда приходите во дворец, чтобы повидаться со мной."
- "Ты серьезно?" - Глаза мадам Сюй загорелись и она поспешно кивнула, сказав. - "Наследный принц благосклонен к тебе, и я почти уверена, что он не хочет, чтобы мы истосковались друг по другу."
Вэнь Чи развернулся, без эмоций посмотрел на Сяо Шуань Цзы и в точности как Вэнь Лян невинно спросил: "Евнух Шуань, может ли моя мама входить во дворец?"
Услышав это, Вэнь Чанцин и мадам Сюй с надеждой посмотрели на Сяо Шуань Цзы.
Хотя Вэнь Чанцин был министром обрядов третьего ранга, он был под давлением министра Министерства Обрядов, господина Иня, и у него также было несколько коллег, которые тоже были министрами обрядов. У него не было амбициозного характера. Служа в императорском дворце он, действительно, не слишком бросался в глаза. Можно сказать, что его самым большим достижением было то, что его сын пользуется благосклонностью у наследного принца.
Наследный принц является наследником престола, а его мать, которая давно покинула этот мир, была Императрицей Хуа. Наследный принц не только пользовался поддержкой недосягаемой семьи Хуа, даже сам император опасался его. Если их семья Вэнь будет пользоваться благосклонностью наследника, то в будущем им легко будет получить высокую должность во дворце.
Чем больше Вэнь Чанцин об этом думал, тем заманчивее это становилось, он даже придумал прекрасный план для себя. Он и Мадам Сюй посмотрели друг на друга, и оба увидели надежду в глазах друг друга.
Откуда они могли знать, что как только они закончат думать об этом, они услышат, как Сяо Шуань Цзы прочистит горло и холодно скажет: "Восточный дворец - это место куда могут войти каждая собака и кошка? Если молодой господин Вэнь будет скучать по дому, он просто вернется снова."
Вэнь Чанцин: "......."
Мадам Сюй: "......."
Только Вэнь Чи, уже давно предвидел, что Сяо Шуань Цзы так ответит, и моргнул глазами в сторону Вэнь Чанцина и мадам Сюй: "Ваш сын сделал все, что смог."
Мадам Сюй уставилась на злорадное лицо Вэнь Чи с мертвенно-бледным выражением. Она была так зла, что чуть не выплюнула полный рот крови. Сегодня она рано встала и в спешке повсюду носилась, чтобы что-нибудь приготовить для Вэнь Чи, и даже стиснув зубы взяла несколько вещей из приданного Вэнь Ляна. Резве это сделано не просто для того, чтобы сохранить лицо перед евнухом?
В итоге этот евнух завуалированно высмеял их, а Вэнь Чи, этот бесчувственный и неблагодарный человек, даже слова не сказал в их защиту.
— Я знала это, еще тогда я должна была выкинуть этого белоглазого волка на улицу, чтобы накормить собак!
Чем больше мадам Сюй думала об этом, тем больше злилась. Цвет лица Вэнь Чанцина был не намного лучше, и тьма в его глазах, почти вытекла наружу. К сожалению, перед евнухом они могли только проглотить свои горечи и обиды.
В душе Вэнь Чи был очень счастлив. В любом случае эти мужчина с женщиной имели плохие намерения. Он приподал им урок один раз, и не собирается убивать.
Перед уходом, внезапно появился Вэнь Лян и сказал, что хочет поговорить с Вэнь Чи наедине.
Вэнь Чи мгновение колебался, затем повел Вэнь Ляна в повозку. Вокруг было много людей, только в повозке более менее тихо.
Только они сели в повозку, глаза Вэнь Ляна мгновенно покраснели. К счастью, он сдержал слезы и больше не плакал перед Вэнь Чи. Он хотел что-то сказать, но молчал. Наконец, набравшись храбрости, он сказал: "Младший брат, может ли старший брат кое-что попросить у тебя?"
Вэнь Чи спокойно сел на мягкий стул внутри повозки и поднял глаза, чтобы посмотреть на встревоженного Вэнь Ляна, который не мог скрыть вину в своих глазах: "В чем дело?"
Вэнь Лян глубоко вздохнул: "Ты можешь не идти на банкет Цветения Персика?"
Услышав это, Вэнь Чи совсем на удивился. Поскольку у Вэнь Ляна была система, предсказывающая будущее, естественно, нельзя было упускать такую хорошую пару*.
*про четвертого принца.
Однако столкнувшись с Вэнь Ляном, он снова начал подтрунивать над ним, намеренно делая вид, что задумался, а затем смущенно сказав: "Старшая принцесса пригласила тебя. Если не приду, боюсь, это будет трудно объяснить старшей принцессе."
- "Этого не произойдет." - Вэнь Лян покачал головой, и его лицо было полно мольбы. - "У меня есть способ справиться со старшей принцессой. Младший брат, я знаю, что моя просьба очень эгоистична, но у меня действительно нет выбора."
Вэнь Чи подумал: Раньше ты тоже говорил, что у тебя не было выбора.
- "Я умоляю тебя, не ходи на банкет, хорошо?" - после этих слов у Вэнь Ляна потекли слезы, и он умоляюще сказал. - "Если ты согласишься на просьбу своего старшего брата, я компенсирую тебе это чем-нибудь другим в будущем."
Вэнь Чи скучающе чесал уши, думая, что эта фраза звучит очень знакомо. Вэнь Лян произнес её уже второй раз, не меняя.
Видя, что Вэнь Чи остался равнодушным, Вэнь Лян задыхаясь от слез, схватил его за руку: "Младший брат....."
Примечания переводчика:
[1] 偷梁换柱 [tōuliáng huànzhù] - украсть балки и заменить их на бревна; подменить; совершить мошенничество.
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Глава 18 - Убедительная мольба
"Младший брат" и "Сын мой" от мадам Сюй, звучали одинаково слащаво. У Вэнь Чи снова пробежали мурашки по коже.
Вэнь Чи опустил голову и встретился с умоляющим взглядом Вэнь Ляна. Он молча отдернул руку, которую тот схватил.
- "Не волнуйся." - сказал Вэнь Чи. - "Я вообще не планировал идти на банкет Цветения Персика, тем более под твоим именем."
Банкет Цветения Персика - это поле для Вэнь Ляна и четвертого принца Ши Цзиня. С ним, пушечным мясом, не произойдет ничего хорошего, если он пойдет туда. Лучше расслабиться и понежиться в кроватке. Однако он сочувствовал старшей принцессе, которую лишат всего внимания.
Дослушав слова Вэнь Чи, в глазах Вэнь Ляна промелькнуло удивление. Он быстро вытер слезы с лица и, не удержавшись, обнял Вэнь Чи.
- "Спасибо тебе." - с благодарностью сказал Вэнь Лян. - "Старший брат заверяет тебя, я обязательно сохраню твою репутацию."
Вэнь Чи остолбенел и задумался: Вероятно Вэнь Лян хочет открыто, под своим именем пойти на Банкет Цветения Персика.
Однако, хорошенько подумав об этом, он вспомнил, что Вэнь Лян в новелле присутствовал на Банкете Цветения Персика как Вэнь Чи. Кто мог знать, что его выступление на банкете будет таким прекрасным, что не только привлечет внимание четвёртого принца Ши Цзиня, но и лишит его жилета*. К счастью, до того, как его лишили жилета, Вэнь Чанцин распространил слухи о том, что Вэнь Чи заменил своего старшего брата, выйдя вместо него замуж в Восточный дворец.
*раскрыли
Как бы то ни было, в конце концов, пострадал только Вэнь Чи, а Вэнь Лян, виновник, словно не имел ничего общего с этим делом, стремительно погрузился в реку любви с четвертым принцем Ши Цзинем.
Вэнь Лян не знал о чем думает Вэнь Чи. Видя, что Вэнь Чи молчит, он подумал, что тот сердится, и осторожно сказал: "Банкет Цветения Персика, действительно, очень важен для старшего брата. Я обязан туда пойти. Старший брат всегда будет помнить о твоей великой доброте."
Вэнь Чи подумал о том, что обещания Вэнь Ляна давно ничего не стоят, и с головной болью махнул рукой: "Мы в любом случае, уже обменялись личностями, так что ты можешь делать все, что захочешь."
Вэнь Лян чувствовал себя виноватым и неоднократно пообещал, что в будущем сделает все возможное, чтобы помочь Вэнь Чи, только после этого он очень взволновано покинул повозку.
На обратном пути в Восточный дворец, Вэнь Чи в оцепенении заснул, и только после этого он почувствовал душевное спокойствие, и даже психологическая тень, оставленная парой матери и сына, значительно померкла.
В это время, Жу Тао и Жу Фан убирались во дворе Чжуди. Увидев, что Вэнь Чи вернулся, они сразу же убрали все вещи из своих рук, и подойдя, радостно поприветствовали его.
- "Господин Вэнь вернулся!" - Жу Фан улыбалась настолько широко, что были видны все ее зубы, а глаза превратились в щели.
- "Господин Вэнь, а снаружи весело?" - Жу Тао мечтательно сказала. - "Говорят, снаружи на рынке продается очень много безделушек."
Вэнь Чи сказал им проследовать за ним внутрь комнаты, неторопливо развязал узелок и вручил им две маски. Он купил эти маски, когда случайно проходил мимо небольшого ларька, после встречи с господином Инем. На обеих масках было нарисовано лицо ребенка удачи с белоснежной кожей, румяными щечками и расчесанной прядкой волос на лбу, которая выглядела крайне очаровательно.
Жу Тао и Жу Фан всегда были во дворце, и никогда не покидали его пределы. Когда они увидели эти безделушки, они удивились и обрадовались. Держа в руках маски, они счастливо улыбались.
- "У меня маленькая девочка." - Указала Жу Фан на свою маску. Затем она указала на маску Жу Тао. - "А у тебя маленький мальчик."
Жу Тао не хотела выпускать маску из рук, она несколько раз вертела ее в своих руках и надела на свое лицо. Ее голос донесся сквозь маску: "Маленький мальчик хороший, мне нравится маленький мальчик."
Жу Фан озадаченно наклонила голову: "Почему?"
Жу Тао сняла маску и взглянула на неё из-под длинных ресниц, которые закрывали ее глаза. Можно было услышать, только ее спокойный голос: "Маленькому мальчику проще служить."
- "Маленькой девочке еще проще." - не согласно фыркнула Жу Фан, затем повернулась к Вэнь Чи и сказала, требуя похвалы. - "Господин Вэнь, пока вас не было во дворе Чжуди несколько дней, ни эта служанка, ни Жу Тао не ленились. Мы каждый день готовили пирожные, и с каждым разом они становятся все вкуснее и вкуснее."
- "Действительно потрясающие." - Вэнь Чи улыбнулся и нисколько не поскупился на преувеличенную похвалу. - "Но завтра больше не надо их готовить. Пирожные нужно хранить в холоде, но во дворе Чжуди нет льда, так что они очень быстро испортятся."
Жу Фан сморщила носик: "Наверное, это правда."
Сказав это, Вэнь Чи заметил, что во дворе чего-то не хватает. Он огляделся и сказал: "А где Пин Ань?"
- "Эта служанка не знает." - при упоминании Пин Аня голос Жу Фан стал недружелюбным и содержал немного жалобы. - "Пин Ань любит быть в одиночестве, и никогда не говорит этой служанке и Жу Тао, куда он уходит. Поэтому этой служанке и Жу Тао лень беспокоиться о нем."
Вэнь Чи беспомощно улыбнулся, взял подарок для Пин Аня и пошел на его поиски к нему в спальню. Но не увидев, даже его тени, он положил подарок на стол и ушел.
На следующий день.
Вэнь Чи лежал на кресле во внутреннем дворе, греясь на солнце, когда увидел, как Пин Ань взволнованно бежит.
- "Господин Вэнь! Господин Вэнь!" - Пин Ань подбежал, и тяжело дыша, вытер пот со лба. Он, слегка задыхаясь сказал. - "Наследный принц наказал Сяо Шуань Цзы двадцатью ударами палкой!"
- "Сяо Шуань Цзы?" - Вэнь Чи немедленно сел. - "Какой Сяо Шуань Цзы?"
- "Естественно, тот Сяо Шуань Цзы, который сопровождал вас в резиденцию Вэнь." - Пин Ань сказал. - "Это произошло вчера днем. Когда этот слуга вернулся, он услышал, что Сяо Шуань Цзы проделал большую работу по защите молодого господина Вэня. Наследный принц наградил его множеством хороших вещей, но Сяо Шуань Цзы сказал что-то, что не следовало говорить, из-за чего был наказан двадцатью ударами палок."
Слова, которые не следовало говорить.......
Вэнь Чи мгновенно понял, что это были за слова, и его лицо побледнело от испуга.
Как говорится, чем больше знаешь, тем больше риск. Даже Сяо Шуань Цзы был наказан наследным принцем двадцатью ударами палкой. Если они всё разузнают, разве его не.....
Хотя Вэнь Чи не имеет представление о двадцати ударах палкой, о них можно было судить на примере Юэ Гуя и других, которые получили тридцать ударов и находились при смерти. Если он получит двадцать ударов, он потеряет примерно половину своей жизни.
Пин Ань осторожно посмотрел на Вэнь Чи и увидел, что у того было такое лицо, как будто небо падает. Он подумал и сказал: "Господин Вэнь, Сяо Шуань Цзы что-то рассказал вам? Это действительно разозлило наследного принца."
Вэнь Чи открывал рот, однако не смог вымолвить и слова.
Пин Ань тоже молчал, наклонившись, он выжидательно смотрел на него.
Вэнь Чи развернулся и повернул голову, чтобы посмотреть на Пин Аня. В конце концов, он сменил тему: "Ты нашел подарок, который я тебе принёс?"
Пин Ань был ошеломлен: "О каком подарке говорит господин Вэнь?"
Увидев реакцию Пин Аня, Вэнь Чи понял, что тот не возвращался в спальню прошлой ночью. Он махнул рукой и не был в настроении расспрашивать Пин Аня о том, где он был. Он просто сказал: "Уходи, я хочу подумать в тишине."
Пин Ань издал звук согласия и тихо удалился.
Конечно, те кто должен прийти, все же придут.
Два дня спустя, днем евнух Чжу привел двух молодых евнухов в двор Чжуди.
Евнух Чжу невозмутимо стоял, все так же держа фучэнь в руке, и щурил глаза. Увидев выходящего Вэнь Чи, он резким голосом сказал: "Господин Вэнь отсутствовал в течении длительного времени, поэтому наследный принц соскучился по вам. Так как сегодня днем наследный принц свободен, господин Вэнь должен немедленно придти к нему."
Господин Вэнь хотел спросить, получит ли он двадцать ударов палкой, но проглотил эти слова, увидев пустое выражение лица евнуха Чжу.
В кабинете наследный принц все так же подпирал щеку рукой и, закрыв глаза, дремал. Два маленьких евнуха осторожно массировали его плечи с обеих сторон.
В течении многих дней, пока они не виделись, наследный принц остался таким же ужасающим, как и раньше. Его аура заставляла всех людей в кабинете задыхаться.
Вэнь Чи стоял за спиной евнуха Чжу, опустив голову и размышляя, должен ли он проявить инициативу и признать свои ошибки. Он в любом случае умрет. Может быть, наследный принц примет во внимание его инициативу и будет снисходителен к нему.
Он сделал то, о чем подумал и с глухим стуком опустился на колени.
К счастью, на полу кабинета был расстелен мягкий ковер, и независимо от того, сколько раз ты встанешь на колени, они не будут болеть.
Евнух Чжу, казалось, был шокирован его действиями и молча кинул на него несколько взглядов.
С быстрым сердцебиением, Вэнь Чи с грохотом ударился головой об пол: "Этот ничтожный виновен и просит наследного принца наказать его."
Вскоре после этого, перед ним прозвучал ленивый голос наследного принца: "В чем твое преступление?"
Вэнь Чи сказал: "Этот ничтожный слишком сильно интересовался Вашим Высочеством, поэтому задал пару-тройку вопросов евнуху Шуаню. Этот ничтожный знал, что если он хочет узнать о Вашем Высочестве, ему следует начать с подробностей отношений Его Высочества с этим ничтожным, но можно винить только этого ничтожного за то, что он слишком нетерпелив и случайно нарушил табу Вашего Высочества."
Сказав всё это, Вэнь Чи опустил голову, и струна в его сердце, была натянута до предела.
Ему показалась, что прошла вечность, прежде чем он услышал гул инвалидной коляски, и ленивый голос наследного принца зазвучал снова, совсем рядом с ним.
- "Тогда ты можешь рассказать об этом." - наследный принц с любопытством спросил. - "Что ты спрашивал о Бэньгуне?"
Холодный пот струился по спине Вэнь Чи. Он не смел быть небрежным и от страха включил режим радужного пердежа: "Этот ничтожный думал, что между Вашим Высочеством и этим ничтожным существует большая пропасть. Ваше Высочество подобен богу в небе, в то время, как этот ничтожный является всего лишь травой на земле. Ничтожный действительно не знал, как добиться Вашей благосклонности. И по сей день, ничтожный живет будто бы во сне. Каждый раз, когда этот ничтожный видит Ваше Высочество, он чувствует нереальность происходящего."
Произнеся всё это на одном дыхании, Вэнь Чи действительно признал, что его навыки радужного пердежа развиваются со скоростью ракеты.
К сожалению, эти радужные пердежи были бесполезны против наследного принца, потому что он слушал такие же радужные пердежи от других людей. Выслушав слова Вэнь Чи, он подумал и спокойно сказал: "Ответ Сяо Шуань Цзы удовлетворил тебя?"
Вэнь Чи на мгновение задумался и неуверенно ответил: "Возможно, наверное.... нет."
В конце концов, когда он ответил, с таким сильным желанием выжить, он услышал смех наследного принца. Затем холодная рука взяла его за подбородок и приподняла его голову.
Вокруг было очень ярко. Вэнь Чи прищурил глаза, когда вдруг увидел приближающееся лицо наследного принца.
Наследный принц махнул рукой, прогоняя дворцовых евнухов и служанок, и даже евнух Чжу тихо вышел и осторожно закрыл за собой дверь.
- "Поскольку его ответ тебя не удовлетворил, почему бы Бэньгуну не рассказать тебе?" - уголки рта наследного принца приподнялись в легкомысленной улыбке. Половина его обгоревшего лица находилась между светом и тенью и имела призрачную привлекательность.
Ошеломленному Вэнь Чи подняли голову, и он тут же превратился в испуганную перепёлку.
Но, что еще важнее.......
Немного погодя, он обнаружил, что наследный принц встал с инвалидного кресла........
Автору есть, что сказать:
Вэнь Чи: Наследный принц встал!
Ши Е: Не ожидал?
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Глава 19 - Враг
— Блять!
— Как Ши Е смог встать?!
— Разве у него не повреждены ноги? Разве он только что не сидел в инвалидном кресле?
Вэнь Чи был потрясен. Он даже подумал, что у него галлюцинации.
Однако, факты доказывают, что картина, которую он видел, не была галлюцинацией. Ши Е не только встал с инвалидного кресла, но и стоял весьма устойчиво, со стройной и высокой фигурой, прямой, как непоколебимый тополь.
С одной стороны был Вэнь Чи, который был так потрясен, что забыл, как говорить, а с другой стороны был Ши Е, который разорвал одежду на груди Вэнь Чи. Его действия были настолько быстрыми, что тот даже не понял, что что-то произошло. Он только увидел, как ткань пролетает перед его глазами, и почувствовал резкий холод на груди.
Он в оцепенении опустил голову и увидел, что верхняя часть его одежд была разорвана, обнажая ослепительно сияющую кожу.
Ши Е опустил взгляд, и на его холодном лице образовался тонкий слой инея. Он слегка прищурил глаза, на мгновение уставившись на определенную часть живота Вэнь Чи.
Вэнь Чи сохранял ту же позу, в какой Ши Е поднял ему подбородок. Его тело было жесткое и неподвижное и неудержимо дрожало. Даже он сам не знал замерз он или испугался ледяного дыхания Ши Е.
Время текло минута за минутой.
Неизвестно, сколько времени прошло, когда Ши Е внезапно отвел взгляд от живота Вэнь Чи. Уголки его рта приподнялись в равнодушной улыбке: "Вот как."
Вэнь Чи еще был ошеломлен.
Рука Ши Е, державшая его подбородок, слегка напряглась, его лицо приблизилось, и он сказал: "Ты очень похож на человека, которого знал Бэньгун. У этого человека есть шрам от кинжала между животом и ногой, но, к сожалению, у тебя его нет."
Вэнь Чи больше мог понять нынешнее направление сюжета. Он ломал голову, но так и не смог вспомнить старого друга Ши Е, который был похож на первоначального владельца. Возможно это на самом деле скрытый сюжет, который вообще не упоминался в новелле.
Волна за волной непостижимых поворотов, словно маленькие молоточки, безжалостно обрушивались на голову Вэнь Чи, отчего у него закружилась голова, а в голове царил полный беспорядок.
Находясь в оцепенении, он снова услышал, как Ши Е, холодным голосом, спросил: "Бэньгун спрашивает у тебя, ты когда-нибудь был ранен?"
Вэнь Чи быстро порылся в воспоминаниях первоначального владельца и честно ответил: "Отвечая Вашему Высочеству, ничтожный никогда не был ранен."
- "Как жаль." - в голосе Ши Е слышалась досада. - "Действительно, жаль."
Вэнь Чи мгновение колебался, затем стиснув зубы спросил: "Осмелюсь спросить Ваше Высочество, этот человек - старый друг Вашего Высочества?"
- "Нет." - Ши Е внезапно улыбнулся. Необожженная сторона его лица, была потрясающе красивой. Жаль, что другая сторона его лица, покрытая ожжегами, разрушила эту красоту. Не смотря на то, что он улыбался, всё еще было страшно. - "Как он может быть старым другом Бэньгуна? Он враг Бэньгуна."
Вэнь Чи:"........"
Он выглядит, точно так же, как враг Наследного принца. Что может быть ещё хуже?
Неудивительно, что в тот день Ши Е без предупреждения заставил его снять всю одежду. Он изначально хотел проверить, есть ли у него шрам от кинжала на бедре.
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем страшнее ему становилось. Если бы Ши Е, просто задушил бы его, ему не было бы настолько страшно, но Ши Е сам сказал, что он похож на его врага, а это значит, что он не даст ему так просто умереть.
Как самый большой злодей и самый тираничный император в новелле, Ши Е не сможет придумать никаких пыток? Кажется позже в новелле, он собственноручно снял кожу со своей императорской наложницы.
Просто вспомнив описание этого момента, Вэнь Си так испугался, что его душа, почти покинула тело. Он не боялся смерти, потому что боялся, что его жизнь будет хуже смерти.
Ши Е почувствовал дрожь человека в своих руках, и его улыбка стала шире. Беззаботно улыбаясь, он с нездоровым интересом сказал в ухо Вэнь Чи: "Бэньгун ищет этого человека более десяти лет, и думает о лице этого человека, которое очень похоже на твое, днем и ночью. Бэньгун с нетерпением ждет, того для, когда однажды поймает его и запрет в клетке, как мышь. Если будет хорошее настроение, подразню его несколько раз, а если плохое отрублю ему по одной ноге."
Вэнь Чи не стал дожидаться, пока Ши Е закончит говорить, опустившись на колени с бледным лицо. Слезы страха хлынули из его глаз: "Ваше Высочество, пощадите, этот ничтожный не тот человек. Этот ничтожный никогда прежде не видел Ваше Высочество, до того как приехал в Восточный дворец."
Ши Е медленно сел на корточки перед Вэнь Чи, держа его за подбородок одной рукой: "Но ты похож на него. Если не найду его, найти замену тоже неплохо."
Лицо Вэнь Чи было залито слезами. Задыхаясь от слез, он сказал: "Этот ничтожный отличается от этого человека."
- "М?"- Ши Е задумался. - "И в чем же разница?"
Вэнь Чи осторожно сказал: "Это ничтожный умеет печь пирожные."
Ши Е на мгновение замолчал, а затем равнодушно сказал: "Ты удивителен, хах."
Вэнь Чи:"......."
Не думайте, что он не слышит, как этот собачий Наследный принц насмехается над ним.
Но ответ был эффективным. Ши Е медленно встал и сел в инвалидное кресло позади себя, вернув себе прежний ленивый вид. Он сказал: "Вставай."
Не смея медлить, Вэнь Чи поспешно встал с обнаженной верхней частью тела, напуганный, как бедная перепелка.
Он знал, что плакал, как последняя тряпка, но не мог сдержать слез. Он хотел поднять руку, чтобы вытереть их, но он не осмеливался пошевелить, даже кончиками пальцев, потому что Ши Е был прямо перед ним.
До того момента, пока Ши Е слабо не сказал: "Подними голову."
Вэнь Чи с трудом поднял голову, и посмотрел на Ши Е сквозь слезы.
Изначально, у него была белая кожа, но после слез, его глаза и кончик носа покраснели, что выглядело особенно заметно. Он, действительно, был похож на кролика из леса.
Когда Ши Е посмотрел на внешность Вэнь Чи, он, действительно, вспомнил как отправился на охоту с императором, и глупый белый кролик наскочил на ногу его лошади. После того, как он поймал его и поднял, кролик был так напуган, что все его четыре лапки дрожали. Внешность испуганного кролика, была точно такая же, как у человека стоящего перед ним.
— Хех, у обоих глупая внешность.
Вэнь Чи опустил взгляд, чтобы не встречаться глазами с Ши Е, но он все равно чувствовал, как тот разглядывает все его тело.
Спустя некоторое время, он услышал, как Ши Е усмехнулся: "Похоже, ты не так уж и бесполезен."
Вэнь Чи тихо шмыгнул носом и скромно сказал: "Благодарю, Ваше Высочество за комплимент."
Ши Е сказал: "Бэньгун насмехается над тобой, разве ты этого не услышал?"
Вэнь Чи тут же изменил свои слова: "Благодарю, Ваше Высочество за насмешку, этот ничтожный был непочтителен."
Ши Е:"......."
Ши Е, казалось, был шокирован его толстокожестью. После минутной тишины, он махнул рукой и сказал: "Иди, найди Чжу Сяня и возьми у него какую-нибудь одежду."
Вэнь Чи понял, что Ши Е намеревался отпустить его. Он вздохнул с облегчением и сильное чувство счастья заполнило его сердце, но он не осмелился этого показать. Он поджал губы, поклонился и тихо сказал "да".
В конце концов, когда он выходил, Ши Е опять его остановил: "Бэньгун не хочет манго."
Вэнь Чи быстро понял, что имел ввиду Ши Е, и не смог сдержать счастья. К счастью, его спасло умение печь пирожные. Он спросил: "Какие фрукты предпочитает Ваше Высочество? Этот ничтожный сможет положить их на пирожные."
Ши Е нахмурился: "Бэньгун ясно все объяснил, а ты все еще не понял?"
Вэнь Чи мгновенно покрылся холодным потом.
К счастью, Ши Е не собирался продолжать беспокоить его, и только сказал: "Бэньгун вообще не любит фрукты."
Вэнь Чи быстро ответил "да", и крепко обнимая себя руками, покинул кабинет.
За пределами кабинета, евнух Чжу и остальные ждали уже долгое время, и когда они увидели Вэнь Чи, выходящего целым ......ах, нет, в изорванной одежде, они почти не могли скрыть удивления в своих глазах, даже евнух Чжу, который всегда был спокоен, не мог не кинуть на Вэнь Чи еще несколько взглядов.
Выслушав, пересказ слов наследного принца от Вэнь Чи, евнух Чжу, поспешно прочистив горло, сказал: "Господин Вэнь, сюда, пожалуйста."
Неизвестно, была ли это иллюзия, но Вэнь Чи показалось, что отношение евнуха Чжу к нему стало более лестным.
Проходя мимо младших евнухов, Вэнь Чи краем глаза заметил за их спинами паланкин. Он помнил, что не видел этой вещи, когда пришел.
Поэтому Вэнь Чи спросил: "Евнух Чжу, а для чего этот паланкин?"
Евнух Чжу повернул голову и с улыбкой ответил: "По правде говоря, если бы господин Вэнь зашел вертикально, а вышел бы горизонтально, этот паланкин был бы использован для того, чтобы отнести господина Вэня в здание, где останавливаются трупы."
Вэнь Чи:"......"
Евнух Чжу, больше не мог сдерживаться, и со вздохом сказал: "Фактически, господин Вэнь первый человек, который остается подле Его Высочества так долго. Его Высочество относится к господину Вэню по-особому."
Вэнь Чи подумал: В конце концов, я выгляжу как враг Ши Е, о котором он думал более десяти лет, как я могу быть не особенным?
Евнух Чжу переодел Вэнь Чи, и когда Вэнь Чи вернулся в двор Чжуди, он, вместе с Жу Фан и Жу Тао, пошел усердно работать.
Вэнь Чи действительно боялся, что Ши Е снова слетит с катушек. Он без отдыха работал, пытаясь приготовить один тортик, размером в восемь цунь*, с кучей сладких сливок на нем. Тщательно оформив внешний вид, он приказал Пин Аню отдать его евнуху Чжу.
*26,64 см
Рано утром, Вэнь Чи завтракал во дворе, когда увидел Жу Фан, бегущую в панике.
- "Господин Вэнь!" - Жу Фан взволнованно сказала. - "Евнух Чжу здесь!"
Услышав это, Вэнь Чи так испугался, что чуть не выплюнул кашу. К счастью, он сдержался, быстро положил палочки в тарелку, вытер рот платочком и пошел вперед Жу Фан, чтобы поприветствовать его.
Во дворе евнух Чжу убрал свое равнодушное выражение лица, и улыбался со сложенными на груди руками. Увидев Вэнь Чи, он взял на себя инициативу подойти.
- "Господин Вэнь, этот евнух принес награды по прикажу Его Высочества наследного принца." - евнух Чжу улыбнулся еще шире. - "Этот евнух поздравляет господина Вэня."
Вэнь Чи взглянул на предметы, которые младшие евнухи держали в руках, и ошеломленно сказал: "Награда?"
- "Это награда, которую наследный принц дарует господину Вэню за хорошую службу." - евнух Чжу сказал. - "Господин Вэнь, почему бы вам не забрать награду?"
Вэнь Чи не знал, что происходит, но он знал, что это нельзя не принять, поэтому попросил Жу Тао и Жу Фан поочередно забрать каждый предмет у маленьких евнухов и отнести их внутрь. Каждый раз, когда Жу Тао или Жу Фан, брали одну вещь, евнух Чжу громко выкрикивал ее название.
Хотя Вэнь Чи мало разбирался в вещах, просто глядя на их внешний вид и слушая названия, можно понять, что все они очень ценные. По сравнению с вещами, которые дал Ши Е, вещи мадам Сюй просто мусор.
После того, как евнух Чжу и остальные покинули двор Чжуди, Вэнь Чи заинтересовался большими и маленькими предметами, разложенными на столе.
Он все больше и больше предполагал, что Ши Е дал ему это, как плату за молчание. В конце концов, он лично видел, что ноги Ши Е, вовсе не покалечены.
Однако, использовать подобный метод, чтобы заставить его замолчать, было не в стиле Ши Е. Зная характер Ши Е, он бы напрямик отправил бы его на встречу с Ямой*.
* король ада, янь-ван, судья подземного мира
Вэнь Чи вспомнил, как Ши Е вместе с чиновниками обсуждали, как избавиться от четвертого принца. Он тоже присутствовал при этом разговоре.
Неужели.....
В глазах Ши Е он уже был мертвецом, который не может говорить?
Вэнь Чи так беспокоился в эти дни, что не мог нормально есть, но Жу Тао и Жу Фан были в приподнятом настроении, у них появилось больше мотивации печь пирожные.
Вэнь Чи сидел на стуле с кислой миной, нахмурив брови, и наблюдал, как Жу Фан с Жу Тао трясут сливки. Он искренне сказал: "Как же хорошо быть невинной маленькой девочкой."
Когда Жу Фан услышала это, она невинно сказала: "Господину Вэнь, не нужно завидовать служанкам, если сказать точнее, господин Вэнь, тоже считается наполовину девушкой."
Лицо Вэнь Чи было полно чёрный линий: "Ты хочешь сказать, что я не мужчина, но и не девушка?"
Жу Фан поспешно покачала головой и серьезно объяснила: "Господин Вэнь может иметь детей, разве это не женская половина?"
Вэнь Чи:"......"
Он почти забыл, что в этом мире он является ни мужчиной, ни женщиной.
Вэнь Чи еще даже не начал беспокоиться, а господин Инь уже начал действовать. Не прошло много времени, когда Вэнь Чи получил от евнуха при императоре приказ, в котором говорилось, что император хочет встретиться с Вэнь Чи.
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Глава 20 - Аудиенция
Итак, на следующий день Вэнь Чи встал пораньше, и целых полчаса прихорашивался, радостно готовясь к встрече с императором. Откуда он мог знать, что как только он выйдет во двор, он увидит Ши Е и евнуха Чжу, а также стоящих в стороне Жу Фан, Жу Тао и Пин Аня, которые со страхом опустили головы.
За мгновение Вэнь Чи так испугался, что его душа чуть не вылетела из тела.
Сегодня Ши Е был одет в холодно-голубые одежды, а на белоснежном канте были вышиты изящные узоры листьев бамбука. Иссиня-чёрные волосы были небрежно заколоты белоснежной шпилькой, обнажая светлый и чистый лоб, и почти идеальный контур лица.
Если не обращать внимания на обгоревшую половину лица, Вэнь Чи было бы трудно представить насколько прекрасное лицо будет у Ши Е.
Первоначально Ши Е без выражения смотрел на хризантемы, посаженные Жу Фан, но, услышав шаги Вэнь Чи, он медленно развернулся, и его холодный взгляд точно упал на Вэнь Чи.
Вэнь Чи остановился, и спустя долгое время сказал: "В-Ваше Высочество."
Ши Е слабо сказал "мгм", затем поманил его рукой, как собачку: "Иди сюда."
Вэнь Чи заторможено двинулся вперед со скоростью черепахи, однако Ши Е был не слишком далеко от него, поэтому вскоре расстояние между Вэнь Чи и ним сократилось больше чем наполовину.
Во время всего этого процесса, Ши Е продолжал пристально смотреть на Вэнь Чи своими темными глазами, которые выглядели, как стоячая вода на солнце.
Вэнь Чи не на шутку испугался. Когда он шел, его ноги ослабли, и он опустился на колени.
Увидев это, Ши Е разразился смехом. Он со смехом сказал: "Только посмотри, твоя храбрость меньше чем у мыши, откуда у тебя взялась смелость пойти жаловаться императору?"
Услышав это, кровь отхлынула от лица Вэнь Чи, и в то же время он был удивлён: Как Ши Е узнал об этом так быстро?
Ши Е увидел недоумение Вэнь Чи, слегка наклонился вперёд и в хорошем настроении сказал: "Ты действительно думаешь, что без Бэньгуна, который будет сопровождать тебя, ты сможешь беспрепятственно увидеть императора?"
Вэнь Чи подумал: Разве это не так?
Как раз в это время евнух Чжу сказал: "Теперь, когда господин Вэнь является человеком Его Высочества, без согласия Его Высочества, даже сам император не сможет так легко встретиться с вами."
Вэнь Чи:"......."
— Не понимаю, насколько большую репутацию имеет этот собачий Наследный принц.
Ши Е со злорадством наслаждался уродливым выражением Вэнь Чи, затем сказал: "Вставай. Следуй за Бэньгуном на встречу с императором."
Вэнь Чи послушно сказал: "Да."
Евнух Чжу развернулся и пошел вперёд, в то время, как тихая дворцовая служанка толкала инвалидное кресло. Вэнь Чи поспешно догнал их и осторожно последовал рядом с Ши Е.
Расстояние от Восточного дворца до кабинета императора было не близким. После долгой ходьбы ноги Вэнь Чи немного болели, когда они наконец прибыли.
После того, как евнух, охраняющий императорский кабинет, вошел и доложил об их прибытии, он вернулся и пригласил их войти.
Императорский кабинет был более роскошным, чем кабинет наследного принца. Стены с обеих сторон были увешаны картинами, которые Вэнь Чи в жизни никогда не видел. Все вокруг сияло золотым ослепительным светом.
Вэнь Чи прекратил оглядываться и сосредоточился на инвалидном кресле Ши Е.
Он находился в этом мире уже некоторое время, однако он не ожидал, что сможет так быстро встретится с императором. Как говорится, сопровождать монарха - все равно, что сопровождать тигра. Характер наследного принца Ши Е такой эксцентричный, и он не знает, будет ли характер императора лучше.
От предположений Вэнь Чи стало немного неспокойно на сердце. Человек, идущий впереди него, остановился.
Вслед за этим раздался холодный голос Ши Е: "Отец-император."
И больше ничего.
— Ничего???
Капля холодного пота выступила на лбу Вэнь Чи.
— Не слишком ли высокомерен этот Наследный принц? Он не оставил императору никакого лица.
Что более удивительно так это то, что императора, похоже, не волновала дерзость Ши Е, наоборот, он улыбнулся и сказал:"Наследный принц пришел, подойди сюда."
Дворцовая служанка немедленно толкнула инвалидное кресло, и Вэнь Чи, стоявший на коленях вместе с евнухом Чжу, невозмутимо встал.
Вэнь Чи опустил голову. смотря на свои ноги, и вскоре он услышал, как император со смехом сказал: "Как раз вчера прибыла новая партия превосходного чая Лунцзин. Вот, наследный принц, попробуй."
К сожалению, отношение Ши Е по прежнему было равнодушным: "Эрчэнь[1], не любит чай."
Воздух в императорском кабинете мгновенно заледенел, но, к счатью, император снова засмеялся и сказал: "Ах, Чжэнь[2] был невнимателен, и, неожиданно, забыл об этом. Лучше попробуй кусочек торта, его сделала Жунфэй[3]."
Как только его голос затих, раздался ещё один смех, похожий на звучание серебряного колокольчика. Жунфэй застенчиво сказала: "Чэньце[4] не заслуживает похвалы императора, чэньце просто баловалась."
- "Жунфэй слишком скромна, следует хвастаться и желать похвалы." - сказав это, император повернулся и сказал. - "Наследный принц, попробуй."
- "Не стоит." - Ши Е остался равнодушным. - "Разве отец-император позвал Эрчэня не для того, чтобы встретиться с одним человеком? Эрчэнь привел его."
Только тогда император заметил существование Вэнь Чи, повернув голову, его взгляд упал на Вэнь Чи: "Ты Вэнь Лян, сын Вэнь Чанцина, министра обрядов?"
Вэнь Чи сказал: "Отвечая Вашему Величеству, именно этот ничтожный."
Император сказал: "Подойди и сядь."
Дворцовая служанка тут же принесла табурет и осторожно поставила его рядом с инвалидным креслом Ши Е.
- "Благодарю императора."
Сказав это, Вэнь Чи подошел и сел. Он немного приподнял голову, и только тогда ясно разглядел обстановку императорского кабинета. Оказалось, что здесь был не только император, но и роскошно одетая женщина, красивая словно цветок, вместе с прекрасным юношей.
— Эта женщина должно быть Жунфэй.
— Что касается юноши рядом с ней.....
Если Вэнь Чи не ошибся, то этот человек должен быть сыном Жунфэй - Ши Цзинем, по совместительству главным героем новеллы. Четвёртый принц Ши Цзинь.
Вэнь Чи незаметно взглянул на рот юноши, и конечно же, увидел заметную маленькую родинку под губами.
Действительно красиво.
Ши Цзинь похоже заметил его взгляд, и внезапно посмотрел на него.
Вэнь Чи поспешно отвел взгляд, как испуганный олененок. Его сердце чуть не выскочило из груди.
Но в следующее мгновение он снова что-то почувствовал и, наклонив голову, увидел боковым зрением, что Ши Е, поддерживая свой подбородок одной рукой с полуприкрытыми глазами на мгновение посмотрел в его сторону, как будто заметил все его мелкие движения только что.
Вэнь Чи: "......"
У него почему-то возникла иллюзия, будто его застукали с любовницей......
Хорошо, что император и Жунфэй не обратили внимания на ситуацию, сложившуюся в их стороне. После того, как Жунфэй закончила говорить, император снова посмотрел на Вэнь Чи: " Чжэнь слышал от господина Иня, что это ты разработал план по борьбе с нашествием саранчи в Цзиньчжоу?"
Вэнь Чи поспешно сказал: "Этот ничтожный придумал всего один-два пункта."
- "Жунфэй закончила скромничать, теперь ты скромничаешь." - лицо императора было круглым и гладким, а улыбка дружелюбной, предавая ему вид добросердечного старого отца. Он с улыбкой обратился к Вэнь Чи. - "Господин Инь все рассказал Чжэню, но, к сожалению, чтобы осуществить твой план нужно много времени, и не будет никаких результатов за короткий промежуток времени, поэтому Чжэню нужно, чтобы ты еще раз подробно рассказал все детали."
Вэнь Чи сказал "да" и начал подробно объяснять.
Независимо от эпохи, нашествие саранчи не является чем-то новым. Раньше, народ 'Х' усердно боролся с нашествием саранчи в течении нескольких десятилетий, и только в 21 веке это принесло свои плоды.
Вэнь Чи не намеренно разузнал о нашествии саранчи. В weibo* он случайно увидел пост с фотографиями от блогера Цзюгунгэ, тогда он приблизительно запомнил несколько методов, которые использовал народ 'Х'.
*социальная сеть в Китае, а еще тут автор прорекламировал аккаунт, с которого взял информацию про нашествие саранчи
По сравнению с такими методами, как сжигание огнем, выкапывание и убийство, а также поимка и убийство с помощью приборов, более эффективно, не торопясь уничтожать личинки. Саранча любит откладывать личинки во влажную землю, особенно в засушливые годы и с наводнением, когда растений нет, но есть земля пропитанная водой. Это прямо таки благоприятные условия для саранчи.
Лучший способ избавиться от подобной почвы - это постройка водохранилищ и посадка деревьев.
Вэнь Чи, без устали рассказывал, добавляя свои собственные идеи. Он говорил неторопливо, как будто рассказывал историю. В конце концов, не только император и четвертый принц внимательно слушали, но даже Жунфэй, которая ничего не смыслила в этом аспекте, слушала с удовольствием.
Когда Вэнь Чи закончил говорить император и четвертый принц молчали, и в их взглядах, обращенных на Вэнь Чи, появилось что-то неизвестное.
Спустя долгое время, император с трудом подавил волнение и восторг в своем сердце и спокойно спросил:"Где ты научился всем этим методам?"
Вэнь Чи заранее подготовил ответ: "Отвечая императору, этот ничтожный любит читать книги. Все эти детали упоминались в текстах разных книг. Этот ничтожный проанализировал и упорядочил их, и предоставил эти смехотворные результаты."
Император засмеялся с открытым ртом.
- "Хорошо, очень хорошо." - Сказав это, он задумался, и не сдержав волнения в своем сердце, сказал евнуху рядом. - "Чжэнь приказывает Юн Линю, Пань Вэнькану и Инь Чуну прибыть во дворец, как можно скорее."
Евнух поспешно принял приказ, и держа в руках фучэнь, пулей вылетел из кабинета.
Император встал и походил по кабинету взад-вперёд, затем повернулся и обратился к Вэнь Чи: "Ты действительно благодетель Чжэня. Чжэнь хочет наградить тебя. Чего ты хочешь? Не стесняйся говорить Чжэню."
Вэнь Чи поспешно опустился на колени: "Отвечая императору, разделить заботы императора и тяготы народа поднебесной, уже большая удача для этого ничтожного. Ничтожный произносил эти слова, не думая о награде. Надеюсь Император примет во внимание помощь этого ничтожного и простит мое преступление."
Император опешил: "В чем твое преступление?"
- "Н-ничтожный....." - на этом ключевом моменте Вэнь Чи вдруг сделал паузу. Он безо всякой причины почувствовал панику и подсознательно посмотрел на Ши Е, сидящего справа.
Ши Е по прежнему сидел в той же позе, поддерживая одной рукой подбородок, никак не меняясь.
От начала и до конца он был похож на постороннего человека, которого ничего не волнует, его безразличные глаза были прикованы к Вэнь Чи, как будто он видел в нем другого человека.
Внезапно Вэнь Чи вспомнил врага, о котором рассказывал Ши Е, врага, который более десяти лет назад, выглядел точно также как он.
Он подумал, что Ши Е возможно видит в нем своего врага.
- "Договаривай." - голос императора вернул Вэнь Чи из своих мыслей. - "Может быть, Чжэнь сможет тебе помочь."
Вэнь Чи стукнулся лбом об пол, и прикусив губу, сказал: "Этот ничтожный виновен! Этот ничтожный не Вэнь Лян, старший сын семьи Вэнь! Этот ничтожный - Вэнь Чи, сын наложницы семьи Вэнь! Этот ничтожный вместо старшего брата Вэнь Ляна вышел замуж в Восточный дворец! Этот ничтожный заслуживает смерти за свое преступление!"
Услышав это, Жунфэй и Ши Цзинь были потрясены, и повернули головы, чтобы посмотреть друг на друга.
У императора были мрачные глаза: "Что ты сказал?"
Вэнь Чи лежал на земле, не смея встать: "Этот ничтожный заслуживает смерти за свое преступление!"
В этот момент он больше не осмеливался поднять голову, чтобы посмотреть на лицо Ши Е, он даже не мог представить, с каким выражением лица Ши Е смотрит на него.
Примечания переводчика:
[1] 儿臣 [érchén] - сын-поданный
[2] 朕 [zhèn] - мы(император о себе)
[3] 容妃 [róngfēi] - Императорская наложница спокойствия 3 ранга.
[4] 臣妾 [chénqiè] - эта наложница.
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Глава 21 - Виновен
В этот момент время замедлилось.
Вэнь Чи уже давно покрылся холодным потом, и руки, лежавшие на земле, слегка дрожали.
Без приказа императора, он не осмеливался встать.
Но по какой-то неизвестной причине, больше императора, он боялся Ши Е, который сидел перед ним, не произнося ни слова. Только подумав, как Ши Е, узнав об обмане, разрывает его на куски в гневе, он почувствовал, как его скальп онемел.
— Хнык-хнык, слишком страшно........
Долгое время, император и Жунфэй никак не реагировали.
Напротив, страх Вэнь Чи отступил, и он постепенно успокоился, думая: Так или иначе, пусть даже если я умру, я во всяком случае прожил несколько счастливых дней, придя в этот мир.
Подумав так, Вэнь Чи медленно выдохнул, и первоначально напряженные колени, расслабились.
Чего Вэнь Чи не знал так это того, что император и Жунфэй встали и ушли во внутреннюю комнату. Предположительно, они были настолько сильно потрясены, что им было необходимо тихое место, чтобы успокоиться. Таким образом перед Вэнь Чи сидели только четвертый принц Ши Цзинь и наследный принц Ши Е.
В конце концов, это дело никак не связано с Ши Цзинем. Испытав потрясение он оцепенело смотрел в окно и о чем-то размышлял.
От начала и до конца взгляд Ши Е не отрывался от Вэнь Чи. Он скучающе поддерживал щеку, и опустив взгляд, заметил, как Вэнь Чи из жесткого камня превращается мягкую лужицу. Думая, что никто не заметит, он осторожно сменил позу и положил лоб на тыльную сторону ладони(ВЧ).
Ши Е прижал кулак к губам: "Кхм."
Вэнь Чи мгновенно напрягся, и его поза на коленях стала стандартной.
Однако немного погодя, он снова медленно и незаметно расслабленно опустился.
Ши Е: "Кхм-кхм."
Вэнь Чи снова напрягся и поспешно встал нормально.
Рука Ши Е, прижатая к губам, не опустилась, скрывая незаметную улыбку на его лице.
Когда Ши Цзинь очнулся от своих мыслей, он увидел, что его странный и пугающий старший брат пристально смотрел на Вэнь Чи, стоящего на коленях. На неповреждённой половине его лица больше не было безразличия, а что-то совсем иное.....
Это был первый раз, когда Ши Цзинь увидел такую сторону старшего брата, и он не мог не ошеломиться.
Когда Ши Е заметил его пристальный взгляд, он внезапно убрал улыбку со своего лица и холодно посмотрел на него.
Когда Ши Цзинь неожиданно встретился взглядом с этими черными глазами, он мгновенно почувствовал, что другой видит его насквозь. Он поспешно отвел взгляд и понял, что от испуга покрылся холодным потом.
— Действительно........
— Старший брат, всё тот же старший брат. Ничего не изменилось.
В этот момент, император и Жунфэй, которые уже успокоились, вышли из внутренней комнаты.
Выражение лица императора было серьёзным, его брови были нахмурены с тремя складками между ними*, а в его глазах были сожаление и досада.
* тут было "брови нахмурены в виде иероглифа чуань(川), но я подумала, что так проще.
Наследный принц представляет всю императорскую семью, и акт подмены семьи Вэнь по замене старшего сына на сына наложницы для вступления в брак в Восточный дворец, несомненно, являлся обманом самого наследного принца. Обман императорской семьи - это обман его, императора, тогда это преступление становится сокрытием правды от императора.
Если бы семья Вэнь просто обманула его, императора, он мог бы отнестись к этому делу снисходительно из-за недавно предложенного плана Вэнь Чи, но, к сожалению, в этом деле замешан наследный принц......
Император хорошенько все обдумал, и, в конце концов, не осмелился принимать решение, не узнав мнение наследного принца.
- "Хорошо, хах, ты осмелился скрыть правду от императора, на что же ты ещё не осмелишься? В следующий раз ты замыслишь восстание?" - после этих слов император громким голосом позвал евнуха. - "Привести сюда Вэнь Чанцина, Чжэнь позволит ему посмотреть, как он воспитал своего хорошего сына! Чжэнь хочет знать откуда у тебя столько храбрости, чтобы обмануть Чжэня и наследника Чжэня!"
- "Есть" - поклонился и ответил евнух.
В итоге, прежде чем евнух успел сделать несколько шагов, он услышал, как Ши Е спокойно сказал: "Стоять."
Услышав это, император, Жунфэй и Ши Цзинь одновременно с удивлением посмотрели на Ши Е.
Вэнь Чи, оцепеневший от страха, затаил дыхание и спокойно ждал смерти.
Кто знал, что в следующее мгновение он услышит, как Ши Е скажет: "Ты, встань."
Вэнь Чи знал, что он никогда не сможет понять, о чем думает Ши Е, поэтому даже не задумываясь, он покорно поднялся с пола и послушно встал.
Ши Е слегка усмехнулся: "С твоим трусливым темпераментом, как у кролика, - при виде Бэньгуна ты хочешь найти норку и спрятаться в ней. Даже если бы тебе дали десять чаш храбрости, ты бы не посмел солгать. Говори, кто приказал тебе это сделать?"
Вэнь Чи: "......."
Он был озадачен: Что имеет ввиду наследный принц? Что он хочет этим сказать? Неужели наследный принц так быстро начал требовать объяснений?
Ши Е не стал дожидаться ответа Вэнь Чи, и также не был раздражён: "Это Вэнь Чанцин приказал тебе?"
Вэнь Чи: "......."
- "Так и есть, Бэньгун видел, что Вэнь Чанцин не является достойным человеком и полон интриг. Услышав, что Бэньгун заперт в Восточном дворце и не покидает его, ему, естественно, стало тяжело отсылать своего любимого сына, но говоря об этом....." - голос Ши Е стал холоднее. - "Может ли быть такое, что жена Вэнь Чанцина не знает о глупостях, которые он совершил? Возможно ли, чтобы его любимый сын не знал? Бэньгун видит, что никто из семьи Вэнь, не остался в стороне."
Вэнь Чи: "......"
Ши Е вдруг сказал: "Вэнь Чи."
Вэнь Чи вздрогнул: "Да."
Ши Е усмехнулся: "Только тобой, безмозглым идиотом, могут помыкать другие. Другие сказали тебе отправиться в Восточный дворец, ты отправился. Но ты когда-нибудь задумывался о последствиях этого?"
Вэнь Чи был ошеломлён и подсознательно сказал: "Этот ничтожный заслуживает смерти......."
- "Даже сейчас, ты все еще осмеливаешься говорить за них!" - глаза Ши Е были пронзительно холодными, и он резко крикнул. - "Ты думаешь, что своей жизнью сможешь взять всю их вину на себя? Как самонадеянно."
Вэнь Чи: "......."
— Я не такой, у меня не......
- "Правильно, ты виновен, и поскольку ты так стремился стать козлом отпущения для семьи Вэнь, Бэньгун накажет тебя......." - сделав паузу, Ши Е медленно сказал. - "Накажу тебя хорошей жизнью, чтобы ты наблюдал, как все члены семьи Вэнь умирают один за другим, что же касается тех людей, которые обманули монарха, все они будут немедленно казнены."
Император своевременно вставил фразу: "Хорошо сказано, наследный принц."
Вэнь Чи был потрясен до глубины души. И дело было не в том, что Ши Е хотел казнить семью Вэнь, а в том, что Ши Е, злодей, хотел убить главного героя в начале повествования.
Если бы им не управляла таинственная сила, Вэнь Чи мог бы притворится глухонемым, но у Вэнь Ляна была система и, возможно, ореол главного героя, как он может так просто умереть? В случае, если убийство будет неудачным, им, злодею и пушечному мясу, точно ответят убийством за убийство....
- "Ваше Высочество!" - Вэнь Чи поспешно опустился на колени, но некоторое время не мог подобрать подходящих оправданий, поэтому он ударился головой и сказал. - "Эти ничтожные глупы, умоляю, Ваше Высочество, о пощаде!"
Ши Е холодно посмотрел на него: "Семья Вэнь действительно напоила тебя одурманивающим зельем. Ради сохранения их жизней, тебе стала не важна собственная?"
- "Да" - Император тоже сказал. - "Добросердечного человека всегда используют другие люди. Почему ты такой глупый?"
Вэнь Чи: "......."
Не понятно, было ли это его иллюзий, но этот император был подобен траве на гребне стены. Куда подует ветер-наследный принц, туда и склонится император-трава.
- "Император, наследный принц, давайте поступим так." - Жунфэй, наблюдавшая за происходящим со стороны, осторожно сказала. - "Семья Вэнь умышленно обманула императора и наследного принца. Это преступление о сокрытии правды от императора и карается смертью, однако, поскольку семья Вэнь породила такого образцового сына, который изо всех сил просит о пощаде для семьи, смертной казни можно избежать, но суровое наказание неизбежно. Что об этом думают император и наследный принц?"
Хотя это было сказано императору, Жунфэй осторожно посмотрела на Ши Е.
Затем император тоже молча посмотрел на Ши Е.
Ши Е смотрел на Вэнь Чи: "Что ты об этом думаешь?"
Вэнь Чи поспешно сказал: "Благодарю, императора, наследного принца и Жунфэй."
В этот момент, евнух, который убегал до этого, тихо вернулся и доложил, что Юн Линь, Пан Вэнькан, Инь Сун и другие, кого вызывал император, прибыли и ожидают снаружи императорского кабинета, ожидая обсуждения с императором о нашествии саранчи в Цзиньчжоу.
Теперь, когда император вспомнил, что у него еще остались важные дела, которыми нужно заняться, он махнул рукой: "Уходите, что касается наказания семьи Вэнь, Чжэнь подумает об этом позже."
Жунфэй и Ши Цзинь попрощались и ушли первыми.
Вэнь Чи, как в тумане, последовал за инвалидным креслом Ши Е. Он как будто ступал по облакам. Всё, что только что произошло было таким нереальным. Он не ожидал, что Ши Е парой фраз, неожиданно, изменит ситуацию и спасет его.
Он думал, что Ши Е будет больше всех разгневан и и больше всех захочет лишить его жизни.
Перед тем, как Вэнь Чи ушел, император его остановил и мягко покачал головой, убеждая: "Доброго человека - используют, на доброй лошади ездят. Не причиняйте вреда другим ради небольшой доброты, причиняя вред себе."
Вэнь Чи: "......"
Из-за этого большого недоразумения, он не занял, что сказать.
Спустя некоторое время Вэнь Чи тихо сказал: "Благодарю, императора за наставление."
Выйдя из кабинета, Вэнь Чи увидел господина Иня и двух чиновников, послушно ожидающих снаружи. Встретившись с ним взглядом, господин Инь слегка кивнул.
Вэнь Чи тоже кивнул и последовал за евнухом Чжу, шедшим перед ним.
Подняв голову и посмотрев вперед, он увидел евнуха Чжу, медленно идущего рядом с инвалидным креслом, и дворцовую служанку, толкающую инвалидное кресло сзади. Он видел только руку Ши Е, лежащую на подлокотнике инвалидного кресла, в котором он сидел. Эта рука лежала небрежно со свисающими кончиками пальцев, которые выглядели слишком идеально.
— В прошлом, именно эта рука задушила Юэ Шань без особых усилий.
Подумав об этом, Вэнь Чи почувствовал, как у него холодеет спина. Было бы намного лучше, если бы Ши Е взял на себя инициативу расспросить его, но в этот момент Ши Е молчал, и ничего не спрашивал о деле с заменой Вэнь Ляна.
Иногда неизвестное пугает больше, чем известность, особенно, когда он не знает о чем думает Ши Е в этот момент.
Вернувшись в Восточный дворец, Ши Е не собирался позволять ему следовать за ним, поэтому евнух Чжу хотел отослать его обратно во двор Чжуди.
Увидев, что дворцовая служанка собирается увезти инвалидное кресло, Вэнь Чи с отчаянием крикнул: "Ваше Высочество!"
Дворцовая служанка перестала толкать инвалидное кресло, но не развернула его.
Вэнь Чи опустился на колени: "Этот ничтожный осознаёт свою ошибку."
Через некоторое время раздался глубокий голос Ши Е: "В чем ты ошибся?"
Вэнь Чи опустил голову и принял правильную позу: "Во всём ошибся."
Ши Е поднял руку, и дворцовая служанка, толкнув, развернула его инвалидное кресло.
Ши Е спокойно посмотрел на Вэнь Чи и поманил рукой: "Иди сюда."
Вэнь Чи пополз на коленях.
- "......." - у Ши Е, который всегда был безразличным, дёрнулись уголки рта. - "Бэньгун велел тебе подойти."
Вэнь Чи встал, отряхнул руки и быстро подошёл.
Автору есть, что сказать:
Вэнь Чи: Я такой жалкий.
http://tl.rulate.ru/book/68365/1852440
Глава 22 - Яд
Вэнь Чи подумал, что Ши Е хочет что-то сказать ему, но когда подошел, увидел, что Ши Е протягивает ему руку.
- "Ваше Высочество....." - Вэнь Чи не понимал, что имел ввиду Ши Е. Он подсознательно присел и с сомнением наклонился.
Через некоторое время он почувствовал холодное прикосновение на своем лице, которое весьма быстро охватило половину его лица. Ши Е неожиданно погладил его лицо.
Вэнь Чи поднял голову, и его глаза были полны удивления.
- "Принимая во внимание, что ты взял на себя инициативу и признал свои ошибки, Бэньгун простит тебя один раз." - Ши Е опустил взгляд. Его подбородок был слегка приподнят, а густые ресницы отбрасывали тень под глазами, закрывая пару черных глаз. Его голос был очень спокойным. - "Скажи, как ты собираешься загладить свою вину?"
После этих слов на щеке Вэнь Чи вдруг возникало холодное ощущение.
Вэнь Чи пытался подавить страх, который почти приник в его сердце, и старался не дрожать, как раньше. Он скрепя сердце посмотрел на Ши Е, и сказал с чрезвычайно благочистивым выражением лица: "Как Ваше Высочество хочет, чтобы этот ничтожный загладил свою вину?"
- "Ты научился перекидывать свои проблемы на Бэньгуна?" - Ши Е усмехнулся, но не рассердился. Он взял его за подбородок и слегка приподнял его, заставляя Вэнь Чи поднять голову еще выше. - "Сможешь ли ты выполнить требование Бэньгуна?"
В глазах Вэнь Чи была решимость: "Этот ничтожный сможет."
Ши Е приподнял одну бровь: "О?"
Вэнь Чи съёжился: "Н-ничтожный, возможно, сможет это сделать."
Ши Е посмотрел на его лицо безо всякого выражения.
Вэнь Чи окончательно перепугался, если бы он был котом, его треугольные ушки были бы прижаты к голове. Он пробормотал: "Ничтожный постарается изо всех сил....."
Ши Е, казалось, нашел реакцию Вэнь Чи довольно забавной и неожиданно рассмеялся. Когда он смеялся всё его тело было расслаблено. Хотя половина его лица, покрытая ожжегами, все еще выглядела устрашающе, другая половина неповрежженного лица была настолько прекрасна, что Вэнь Чи не мог не быть очарованным.
Вскоре Ши Е сдержал улыбку и сказал: "Расслабься, если это будет тебе не по силам, Бэньгун не будет заставлять тебя."
Вэнь Чи резко пришел в себя и вдруг напрягся.
Ши Е внезапно начал постепенно увеличивать силу, сжимая его подбородок, наклонился вперед и приблизился. Его пара прекрасных бездонных глаз, как будто заглядывала в глубины души Вэнь Чи.
Вэнь Чи в оцепенении посмотрел на Ши Е.
- "Бэньгуна не интересует твое прошлое, теперь, когда ты вошел в Восточный дворец, ты человек Бэньгуна." - в ушах Вэнь Чи прозвучал голос, немного хриплый, но имеющий своего рода соблазнительное чувство, однако в следующее мгновение этот голос стал холодным. - "В таком случае, в будущем, если Бэньгун прикажет тебе жить, ты будешь жить, если Бэньгун прикажет тебе умереть, ты умрешь, даже если однажды Бэньгун умрет раньше тебя, ты последуешь за Бэньгуном."
- "......."
- "Скажи." - закончив, Ши Е еле заметно улыбнулся и без эмоций посмотрел на Вэнь Чи. - "Ты сможешь это сделать?"
- "Я...." - Вэнь Чи открыл рот, но обнаружил, что не может произнести ни слова. Холодный пот постепенно покрыл лоб Вэнь Чи. От темного и холодного взгляда Ши Е, он едва дышал. Как бы то ни было, он не ожидал, что Ши Е произнесет такие слова.
- "Не справишься? Ну не справишься, значит, не справишься." - лицо Ши Е помрачнело, и казалось, что что-то в его глазах осело. Он внезапно откинулся назад. - "Цзо Чжи, уходим."
- "Да." - дворцовая служанка, толкающая инвалидное кресло, тихо ответила, и затем толкнула инвалидное кресло.
Вэнь Чи все еще был в оцепенении. Он наблюдал, как дворцовая служанка отдаляется, толкая инвалидное кресло. Как будто невидимая рука толкнула его спину. Он ни с того ни сего встал и догнал их, а затем бросился на колени Ши Е. - " Ваше Высочество, этот ничтожный сможет!"
Цзо Чжи немедленно остановилась и молча присоединилась к евнуху Чжу, став декорацией.
Ши Е, подпер подбородок правой рукой и безо всякого выражения посмотрел на тяжело дышащего Вэнь Чи.
Все лицо Вэнь Чи было белым, а прядь волос возле уха пропиталась холодным потом. Только пара ярких и сверкающих глаз смотрела на Ши Е, как будто в этом большом и прекрасном мире, его ограниченный взгляд мог вместить только одного Ши Е.
Хотя руки Вэнь Чи, которыми он крепко обнимал бедра Ши Е, слегка дрожали, он набрался набрался смелости и сказал: "Ваше Высочество будет жить, я тоже буду жить, если Ваше Высочество уйдет из этого мира, я последую за вами."
Ши Е молчал.
Вэнь Чи упрямо посмотрел на Ши Е.
Через некоторое время, Ши Е протянул руку и Цзо Чжи из неоткуда достала зеленую пилюлю размером с ноготь, осторожно положив её на руку Ши Е.
Ши Е сказал: "Открой рот."
Вэнь Чи лишь мгновение колебался, после чего послушно открыл рот: То, что должно произойти, неизбежно. Если Ши Е захочет забрать мою жизнь, это будет так же просто, как раздавить муравья. Я и Ши Е - кузнечики в одной лодке. Если Ши Е, злодей, умрет под натиском ореола главного героя, то я, пушечное мясо, определенно долго не проживу.
Послушание Вэнь Чи, казалось, удовлетворило Ши Е. Его холодное лицо, наконец, немного смягчилось. Он положил пилюлю в рот Вэнь Чи и сказал: "Проглоти её."
Вэнь Чи быстро проглотил пилюлю.
Пилюля скользила по горлу, оставляя прохладное ощущение. Даже если она не растворялась, ее было не так уж некомфортно глотать.
Ши Е посмотрел на него и неожиданно улыбнулся: "Ты сам это сказал, теперь даже если Бэньгун умрет, ты тоже не сможешь жить."
Вэнь Чи запоздало отреагировал, медленно ослабил руки на бёдрах Ши Е и также медленно снова опустился на колени: "Благодарю, Ваше Высочество, за все."
Ши Е сказал: "Иди."
В итоге, евнух Чжу проводил Вэнь Чи обратно во двор Чжуди. Прежде чем они дошли, они увидели стройную фигуру, стоящую перед входом во двор.
Увидев это, евнух Чжу тактично сложил руки рупором и сказал: "Этот слуга проводил господина Вэнь, так что господин Вэнь может вернуться отдохнуть."
Вэнь Чи поблагодарил евнуха Чжу и, проводив его взглядом, развернулся. и продолжил идти.
Как только он приблизился, девушка, стоящая перед дверью, радостно поприветствовала его: "Господин Вэнь, вы вернулись."
Вэнь Чи сказал: "Ты?"
- "Ах, имя сяонюй[1] - Цайхуэй." - только тогда девушка осознала свою грубость, и на ее щеках тотчас появился легкий румянец. Она слегка застенчиво улыбнулась. - "Сяонюй дочь господина Чжана, члена академии Ханьлинь, и очень давно слышала, что господин Вэнь разбирается в каллиграфии и живописи. Сяонюй всегда хотела встретиться с вами, но, к сожалению, никак не появлялось возможности."
— Чжан Цайхуэй......
Это имя было очень знакомо Вэнь Чи. За последние несколько дней Чжан Цайхуэй чаще всех посещала двор Чжуди.
Вероятно, даже Лю Бэй, который трижды посещал шалаш[2], не имел столько настойчивости, как она.
В то же время у Вэнь Чи было дурное предчувствие.
И действительно, спустя мгновение, Чжан Цайхуэй снова заговорила: "Сяонюй было нечего делать, поэтому она решила устроить чаепитие. Все соберутся и принесут с собой свои каллиграфии и картины, чтобы оценить друг друга, и заодно попить чай, перекусить и покататься на лодке, что несомненно принесет удовольствие."
Вэнь Чи:"......."
— Радужный пердеж.
Человек, который хорошо разбирается в каллиграфии и живописи - Вэнь Лян, а не он. Он только недавно выучил некоторые иероглифы этой эпохи. С такими корявыми иероглифами, он просто потеряет лицо и будет чувствовать себя неполноценным.
Поэтому Вэнь Чи тактично отказался: "Звучит заманчиво, но, к сожалению, я недавно чувствовал себя не очень хорошо, и боюсь, что подхватил простуду. Было бы нехорошо заразить всех."
Чжан Цайхуэй взглянула на бледное лицо Вэнь Чи, которое выглядело нездоровым. Казалось, что он действительно болен, поэтому она поспешно с беспокойном сказала: "Так как господин Вэнь болен, лучше не гулять так свободно. Так вышло, что у меня есть немного лекарственных трав. Я пошлю кого-нибудь, чтобы доставить их господину Вэню. Позже господин Вэнь, прикажите слугам сварить их, и когда вы выпьете отвар, вам сразу полегчает."
Вэнь Чи с благодарность сказал: "Премного благодарен."
- "Не нужно быть таким вежливым, господин Вэнь. Это не трудно для Сяонюй." - Чжан Цайхуэй с улыбкой сказала. - "Поскольку господину Вэню не хорошо, Сяонюй не будет вас принуждать."
Вэнь Чи вздохнул с облегчением.
Кто знал, что он ещё не закончит вздыхать, он услышит, как Чжан Цайхуэй скажет: "Для Сяонюй лучше отменить чаепитие и подождать пока самочувствие господина Вэня улучшиться, прежде чем назначить дату."
Вэнь Чи: "Не стоит....."
- "Стоит." - Чжан Цайхуэй моргнула. - "Все идут из-за господина Вэня, если господин Вэнь не придет, как остальные могут прийти?"
Вэнь Чи потерял дар речи. В конце концов, другая сторона была девушкой, причем такой пылкой, что он просто не мог сказать "нет".
Однако Чжан Цайхуэй даже не дала ему шанса, чтобы отказаться. Закончив говорить, она поспешно ушла, повторив, что собирается отправить лекарственные травы Вэнь Чи.
Вэнь Чи покачал головой и вошел в двор Чжуди.
Пин Аня по прежнему нигде не было, только Жу Фан и Жу Тао сидели в углу двора и выдергивали траву, болтая.
Услышав шаги Вэнь Чи, две девушки радостно подбежали.
- "Господин Вэнь, с возвращением."
- "Господин Вэнь, вы выделись с императором?"
Вэнь Чи обернулся, посмотрел в глаза двух девушек, полных ожидания, и невольно улыбнулся: "Видел, я также видел Жунфэй и четвертого принца."
Сказав это, он огляделся: "А где Пин Ань?"
Рот Жу Фан скривился: "Возможно, он опять пошел искать других младших евнухов. Пин Ань действительно с каждым днём становится всё бесстыднее и бесстыднее. Господин Вэнь, вам не нужно беспокоиться о нем."
Вэнь Чи подумал: Возможно, Пин Ань имеет много связей и большой авторитет. Я не хочу вмешиваться, и также не осмелюсь его контролировать, ах.
- "Пусь делает, что хочет." - Вэнь Чи махнул рукой. - "Позже, кто-то придет, чтобы доставить лекарственные травы. Просто примите их. Я немного устал, поэтому пойду отдохну."
Проносившись все утро, Вэнь Чи устал и морально, и физически. Он проспал до ночи, после чего встал, чтобы чуть-чуть поесть, затем упал обратно на кровать и продолжил спать.
Проснувшись на следующий день, Вэнь Чи был полон энергии.
Он вспомнил вчерашние события и зеленую пилюлю, которую Ши Е дал ему. Хотя он не знал эффекта этой пилюли, просто основываясь на том, что сказал Ши Е, он догадывался, что это определенно не что-то хорошее.
Теперь можно сказать, что он и Ши Е прямом смысле слова умрут вместе. Его жизнь, как ни крути теперь принадлежит Ши Е. В любом случае, он свободен и не имеет дел, а снискать расположение наследного принца, ему не повредит.
Подумав таким образом, Вэнь Чи продолжил каждый день делать пирожные и доставлять их наследному принцу
Что странно, так это то, что всякий раз, когда евнух Чжу позволял Вэнь Чи оставить пирожные на столе в кабинете, Вэнь Чи не видел фигуру наследного принца. У него были подозрения, но он не осмеливался спрашивать. Каждый раз, когда он приносил пирожные, он поспешно опускал голову и уходил.
Что касается того, съел ли Ши Е эти пирожные, Вэнь Чи не был уверен.
Во второй половине дня Вэнь Чи, как обычно, пришел доставить пирожные, но евнух Чжу остановил его: "Господин Вэнь, Его Высочеству нездоровится, поэтому на сегодня вы свободны. Возвращайтесь."
Вэнь Чи ответил, развернулся с коробкой еды и ушел. Пройдя несколько шагов, он задумался, а не слишком ли быстро он ушел. Поколебавшись, он развернулся и пошел обратно.
И действительно, евнух Чжу держа в руках фучэнь, странно смотрел на него.
Вэнь Чи чувствовал себя нерешительно, поспешил вперед и обеспокоено спросил: "Осмелюсь спросить евнуха Чжу, Его Высочество заболел?"
- "Ну не то, чтобы он болен....." - евнух Чжу хотел сказать что-то ещё, но промолчал, его брови сошлись, и он, казалась, вел внутреннюю борьбу, прежде чем, наконец, принял решение. - "Лучше вам проследовать за мной, чтобы посмотреть. Возможно, вы сможете осчастливить Его Высочество."
Вэнь Чи: "......"
Если бы у него была возможность, он бы предпочёл не видеться с Ши Е, встреча с которым похожа на то, как мышь встречает кошку.
Поэтому Вэнь Чи, который хотел просто проявить вежливость, сам вырыл для себя яму, и стиснув зубы, ему пришлось последовать внутрь за евнухом Чжу.
Пройдя полпути, Вэнь Чи понял, что этот путь не ведет в кабинет. Он поспешно спросил: "Евнух Чжу?"
Евнух Чжу взглянул на него, и казалось увидев его сомнения, спокойно объяснил: "Господин Вэнь, это путь в спальню Его Высочества. Его Высочество отдыхает в спальне."
Примечания переводчика:
[1] 小女 [xiǎonǚ] - маленькая девочка.
[2] 三顾茅庐 [sāngù máolú] трижды посещать шалаш (о троекратном посещении Чжугэ Ляна 诸葛亮 Лю Бэем 刘备; обр. в знач.: настоятельно просить помощи опытного человека, настоятельно приглашать на службу; ходить на поклон, уговаривать, уламывать)
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Глава 23 - Крем. [1.Опьянённый]
【1. Опьяненный】
У Вэнь Чи было желание развернуться и уйти, но он с трудом подавил его.
Вскоре, шаги евнуха Чжу перед ним прекратились.
- "Господин Вэнь, подождите здесь немного, этот слуга зайдет и посмотрит на ситуацию." - сказав это, евнух Чжу бесшумно вошел в спальню, держа в руках фучэнь.
На арке входа, были повешены двухслойные занавески, из-за чего Вэнь Чи не мог разглядеть обстановку внутри, и оставалось только ждать.
К счастью, буквально через минуту евнух Чжу вышел, вытирая холодный пот со лба.
- "На данный момент у Его Высочества плохое настроение, так что вам следует подождать, прежде чем войти" - после этих слов евнух Чжу махнул рукой, приглашая Вэнь Чи сесть, после чего пронзительным голосом предупредил его. - "Вы должны хорошо служить Его Высочеству, а иначе вы не выберетесь отсюда живым."
Вэнь Чи вздрогнул от испуга и поспешно кивнул.
Евнух Чжу сказал: "Этот слуга уйдет первым."
Однако, повернувшись и пройдя несколько шагов, евнух Чжу, казалось, о чем-то подумал, оглянулся и посмотрел на Вэнь Чи, который оцепенел и не понимал где он находится: "Точно."
Вэнь Чи поспешно взбодрился и посмотрел на евнуха Чжу своими большими персиковыми глазами.
Евнух Чжу был ошеломлен взглядом Вэнь Чи, подумав: Я так долго находился здесь, считая, что наследный принц смотрит на всех свысока, но, в конце концов, он, неожиданно, начал растить этот маленький белый цветочек.
Собравшись с мыслями, евнух Чжу сказал с серьезным выражением лица: "Чуть не забыл сказать господину Вэню, что сегодня день смерти императрицы Хуа. Господин Вэнь должен действовать осторожно и следить за своими словами."
— Императрица Хуа?
— Причем здесь императрица Хуа?
Сомнения Вэнь Чи становились всё больше и больше, но он не осмелился спрашивать что-то у евнуха Чжу, поэтому просто кивнул в ответ.
После того как евнух Чжу ушел, в комнате снова стало тихо.
Вэнь Чи не знал точно, от какой болезни страдал Ши Е, но даже если бы ему дали сотню чаш смелости, он бы не осмелился войти в спальню и посмотреть. Он тихо сидел на стуле, и все его мысли были заняты императрицей Хуа, которую упомянул евнух Чжу.
Объединив содержание новеллы и памяти первоначально владельца, Вэнь Чи узнал, что императрица Хуа умерла более двадцати лет назад, почти только родив Ши Е. Она погибла в огне. Император всегда глубоко сожалел, что не смог спасти императрицу Хуа, поэтому за последние двадцать лет он так и не назначил новую императрицу.
Но, что важнее....
Если первоначальный владелец правильно помнит, день смерти императрицы Хуа приходится на снежную зиму, а не на конец весны.
— Возможно ли, что евнух Чжу неправильно запомнил?
К сожалению, у Вэнь Чи разболелась голова, и он так и не смог придумать разумного объяснения. Он подпер подбородок одной рукой, как Ши Е, прикрыл глаза и продолжил думать.
Кто мог знать, что думая об этом, он просто заснет.
Неизвестно, сколько он спал. Вэнь Чи был разбужен резким запахом вина. Он сонно открыл глаза, и его встретило лицо, которое было очень близко. Этот человек без эмоций смотрел на него и, похоже, о чем-то размышлял.
Знакомые следы ожогов покрывали правую половину лица, что было особенно заметно в ярком свете.
Вэнь Чи думал, что уже привык к внешности Ши Е, но когда перед ним предстало это холодное лицо, он все так же испуганно втянул холодный воздух, и его душа чуть не покинула тело.
Благо, он с трудом сдержал крик в своем горле. Он не закричал вслух.
В противном случае, он бы, вероятно, превратился в труп, лежащий на земле.
Ши Е не отвернулся только из-за того, что он открыл глаза, а посмотрел на него ещё более беззастенчиво.
Только тогда Вэнь Чи обнаружил, что запах вина исходил от Ши Е. Ши Е бесцеремонно схватил его за подбородок, и его дыхание окутало почти всё его лицо.
- "В-Ваше Высочество....." - Вэнь Чи не смел пошевелиться, пытаясь не отводить взгляда от прекрасной половины лица Ши Е. - "Ничтожный случайно заснул. Надеюсь, Ваше Высочество, простит его."
Ши Е, казалось, не слышал его, и выражение его лица ни капли не изменилась. Его холодный взгляд несколько раз прошелся по лицу Вэнь Чи, затем медленно отступил.
Он внезапно отпустил подбородок Вэнь Чи.
Вэнь Чи был ошеломлен и наблюдал, как Ши Е отдаляется от него: "Ваше Высочество?"
Ши Е сидел на стуле рядом с ним, небрежно положив руку на стол. Он повернулся спиной к Вэнь Чи, и его иссиня-чёрные волосы рассыпались по белому нижнему одеянию. Такой контраст в цвете без причины добавлял ему нотку отчужденности в этой тихой обстановке.
Спустя некоторое время, он издал холодный смешок: "Ха, подделка."
Вэнь Чи: "......"
— Эй, как можно плохо говорить о человеке, когда он находится перед тобой?
Вэнь Чи было обидно, но он не осмелился что-либо сказать или сделать, поэтому просто, как дурак, безучастно смотрел на спину Ши Е.
Этот процесс, несомненно, был очень мучительным для Вэнь Чи. Он долго ждал и больше не хотел впустую просиживать время, поэтому набрался смелости и заговорил: "Этот ничтожный услышал от евнуха Чжу, что Ваше Высочество заболел. Вашему Высочеству лучше?"
После долгой тишины, Ши Е сказал: "Бэньгун не болен."
Вэнь Чи сделал паузу, затем сказал: "Ваше Высочество плохо себя чувствует?"
Ши Е не ответил на его вопрос, а только сказал: "Принеси вино."
Вэнь Чи не терпелось уйти, поэтому он сразу же встал и направился к выходу.
Когда маленький евнух, охраняющий дверь, услышал, что наследный принц хочет выпить, он быстро повел Вэнь Чи за вином.
Когда Вэнь Чи вернулся с небольшим кувшином вина, Ши Е остался в той же позе, в которой он его оставил, как будто даже его волосы не шелохнулись. Услышав его приближающиеся шаги, Ши Е повернул голову, и его равнодушный взгляд сначала упал на его лица, а потом на кувшин с вином в его руках.
Каким бы тупым Вэнь Чи ни был, даже он чувствовал, что Ши Е сегодня в плохом настроении. Он мгновение колебался, затем шаг за шагом подошел к столу.
На столе были свежая выпечка и чай. Вэнь Чи взял чарку и наполнил её вином.
Ши Е отпил из чарки, не сказав ни слова.
Вэнь Чи продолжал наливать.
Ши Е продолжал пить.
Таким образом, был выпит небольшой кувшин вина, и Вэнь Чи сходил ещё за несколькими кувшинами.
Первоначально Вэнь Чи думал, что он просто принесет кувшин вина и на этом все закончится. Кто мог знать, что ему придется сопровождать Ши Е, который продолжал выпивать чарку за чаркой. В глубине души он плакал. Он как будто вернулся в те времена, когда сопровождал начальство, однако Ши Е перед ним был намного страшнее, чем его начальство.
Вэнь Чи продолжал беспорядочно думать об этом, пока голос Ши Е не вернул его в реальность.
- "Ты всё ещё помнишь А-Гу?"
- "А?" - Вэнь Чи даже не знал кто такой А-Гу, так как он может его вспомнить. Его лицо покрылось потом, и он сказал. - "Ничтожный не знает."
Ши Е, казалось, не заботило, как он ответил. Одной рукой он играл с пустой чаркой, а другой придерживал подбородок. Его глаза были полузакрыты, а выражение лица холодным. Его взгляд, блуждающий по Вэнь Чи, таил в себе немного тепла. Он медленно проговорил: "А-Гу мертв, Хуа Яньжун толкнула его в воду, и он утонул."
Вэнь Чи прошептал: "Сожалею."
Ши Е уставился на него яркими глазами: "Почему тебе не грустно?"
- "....." - Вэнь Чи вздохнул и попытался изобразить печальное выражение лица. - "Этому ничтожному очень грустно."
Однако усердная работа Вэнь Чи была встречена лишь недовольной усмешкой Ши Е: "Лжец."
Вэнь Чи: "......"
Внезапно Ши Е подошел и снова схватил Вэнь Чи за подбородок. Его длинные ресницы опустились, и он сверху вниз посмотрел на Вэнь Чи, который был до смерти напуган: "Если тебе грустно, почему ты не возвращался столько лет?"
Ши Е, не контролируя силу, болезненно сжал подбородок Вэнь Чи.
Вэнь Чи было так больно, что у него чуть не хлынули слезы, выражение его лица постепенно стало неохотным: "Ваше Высочество, вы меня с кем-то перепутали."
К сожалению, его слова пролетели мимо ушей Ши Е, как порыв ветра. Ши Е уставился на его лицо, как будто он был одержим: "Хех, в прошлом ты говорил, что ты будешь сопровождать Бэньгуна, но сбежал быстрее кролика. Это так ты держишь обещания? Бэньгун говорил себе, что если однажды ты попадешь в руки Бэньгуна, Бэньгун отрубит тебе руки и переломает ноги, и как ты тогда сможешь сбежать?"
- "Ваше Высочество, вы меня с кем-то перепутали." - Вэнь Чи испугался до слез. Слезы страха хлынули из его глаз. Раньше его раздражал плач Вэнь Ляна, но теперь он плакал даже сильнее, чем Вэнь Лян. - "Я не враг Вашего Высочества. Я никогда раньше не встречался с Вашим Высочеством, не говоря уже о том, чтобы поссориться с вами."
Слезы быстро намочили лицо Вэнь Чи, и тёплая жидкость упала на пальцы Ши Е, которыми он держал подбородок Вэнь Чи.
В этот момент, Ши Е на мгновение остолбенел.
Густые ресницы Вэнь Чи также намокли от слез. Возможно от страха, его ресницы сильно дрожали, словно бабочка, которая собиралась взлететь.
Ши Е хотел поймать эту бабочку и подсознательно увеличил свою силу.
Вэнь Чи вскрикнул от боли, и его слезы хлынули с еще большей силой. Он быстро проговорил: "Говорят, за каждой обидой стоит обидчик. Если Ваше Высочество хочет отомстить, вы должны держать глаза открытыми и не причинять боль невинным ах, уууууу*....."
*это плач
В конце концов, Вэнь Чи больше не мог выносить эту боль, он открыл рот и закричал.
— Этот тупой мудак-Наследный принц, только и знает, что убивать и резать на куски. Что мне теперь делать, когда он принял меня за врага?
Ему стало горько.
— Мне слишком обидно!
Вэнь Чи безутешно плакал, и даже забыл, что Ши Е все еще держит его за подбородок. Он поднял голову, открывая рот. Слезы катились по его лицу, как бусины с оборванными нитями.
- "Ууууу....." - пока он плакал ему что-то засунули в рот. - "Умф......"
Приторный вкус мгновенно распространился у него во рту.
Вэнь Чи широко раскрыл глаза от удивления, и сквозь туман слез он разглядел, что Ши Е открыл коробку с едой, которую он принес, зачерпнул ложкой крем с пирожного и засунул ему в рот.
Вэнь Чи: "......"
Он едва прожевал два раза и почувствовал, как сладость становится все сильнее и сильнее, в конце концов, заполнив весь его рот.
— Слишком сладко.
— Я вот-вот помру от приторности.
Однако, Ши Е, казалось, не видел его нежелания. Он пихал пирожное ложку за ложкой, прежде чем он успевал проглотить. Его уголки рта и щеки были перепачканы кремом.
Вэнь Чи чувствовал, что вот-вот задохнется, он даже дышал с трудом.
В этот момент он вдруг понял, что лицо Ши Е становится все ближе и ближе к его лицу, все ближе и ближе ......и в мгновение ока их лица оказались настолько близко, что их дыхание смешивалось.
Вэнь Чи не был готов к такому близкому расстоянию и хотел отодвинуться назад.
Ши Е, казалось, почувствовал сопротивление Вэнь Чи, и, не дожидаясь, когда Вэнь Чи начнет действовать, его рука держащая подбородок Вэнь Чи переместилась на его затылок.
Лицо Вэнь Чи снова побледнело от испуга, и он собирался продолжить сопротивляться, но как раз в этот момент, он почувствовал теплое прикосновение, исходящее из уголков его рта. Ши Е слизнул с них крем.
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Глава 23 - Крем [2.Крем]
【2.Крем】
Вэнь Чи: "......."
Он оцепенел и не понял, что произошло. Единственное, что он почувствовал это сильную хватку Ши Е на своем затылке, и тепло в уголке рта, когда Ши Е лизнул его, которое было настолько горячим, что обжигало.
Его тело застыло, и он подсознательно поднял руки в знак капитуляции.
Просто Ши Е не хотел отпускать его. Теплое ощущение плавно переместилось к его щекам, затем некоторое время спустя его уголки рта и лицо были вылизаны начисто, прежде чем плавно перейти к губам.
Рот Вэнь Чи все еще был слегка приоткрыт, и у него не было времени проглотить пирожное с кремом, которым накормил его Ши Е.
Вслед за этим, Ши Е опустил голову и поцеловал его губы.
Поцелуй Ши Е был очень легким и медленным. Осторожно прикусывая губы Вэнь Чи, он использовал язык, чтобы украсть немного крема и несколько кусочков пирожного изо рта Вэнь Чи. Сладкий крем таял между губами и зубами двух человек, и приторная сладость задержалась на их устах, не растворяясь.
Когда Вэнь Чи осознал действия Ши Е, его словно поразила молния. Внутри он был взволнован, но снаружи нежен. Его мысли были в беспорядке. Только кончик его носа чувствовал слабый запах вина, исходящий от тела Ши Е, который перемешивался со сладким пирожным на их губах. Это было не только не неприятно, но и странно сочеталось.
В конце концов, Ши Е почти доел пирожное с кремом у него во рту.
Ши Е наклонился вперед и обнял его за талию.
Вэнь Чи испугался и быстро протянул руки, чтобы оттолкнуть его: "В-ваше Высочество....."
К сожалению, его сопротивление не сработало. Ши Е развязал его пояс и запустил свою руку прямо под одежду.
Кончики пальцев Ши Е были очень холодными. Они блуждали по коже Вэнь Чи, и когда они касались его, чувство прохлады проникало глубоко в его сердце. Было так холодно, что Вэнь Чи не мог перестать дрожать.
— Слишком быстро.
— Это действительно слишком быстро.
У Вэнь Чи не было времени, чтобы морально подготовиться.
Однако теперь у него точно нет времени, чтобы подготовиться, поэтому он мог только, широко раскрыв глаза наблюдать, как с него снимают одежду.
Движения Ши Е становились все более и более разузданными. Он, казалось, был недоволен тем, что Вэнь Чи отвлекся, и яростно поцеловал его. Длинный язык стремительно проник внутрь, почти лишив Вэнь Чи возможности дышать.
Рука медленно опустилась вниз, остановившись на животе Вэнь Чи.
Вэнь Чи почувствовал, как рука Ши Е намеренно или непреднамеренно легла на его штаны, и даже начала продвигаться под них.
Его тело слегка дрожало, но он не сопротивлялся, и закрыл глаза, молча приминая свою судьбу.
Однако ожидаемого события не произошло. Немного погодя, Вэнь Чи обнаружил, что движения руки Ши Е внезапно прекратились. Хотя она все еще лежала на его животе, он долгое время не двигался, как будто ему нажали на акупунктуру точку.
Вэнь Чи тихо открыл глаза, и увидел, что Ши Е, неизвестно когда, немного увеличил расстояние между ними, и его затуманенные глаза постепенно прояснились.
Ши Е опустил глаза, и его безразличный взгляд упал на его живот.
Вэнь Чи опустил голову, и проследив за взглядов Ши Е, увидел, как рука Ши Е поглаживает его гладкий живот, как будто что-то ищет.
В мгновение ока Вэнь Чи вспомнил, что говорил Ши Е. Он говорил, что у его врага был явный шрам от кинжала в месте между животом и ногой.
Неизвестно, была ли это иллюзия Вэнь Чи, но он действительно чувствовал, что Ши Е ищет на нем шрам от кинжала.
Однако, он не враг Ши Е, и сколько бы тот не искал их, он не сможет найти на нем шрам от кинжала.
- "Выше Высочество......"
Как только Вэнь Чи заговорил, он увидел, как Ши Е отдернул руку и холодно прервал его: "Оденься."
Вэнь Чи: "......."
Он не смел ослушаться приказа Ши Е, поэтому поспешно оделся.
Во время всего процесса Ши Е смотрел на него холодными глазами. Очевидно, что Ши Е выпил много вина, но он не мог разглядеть ни малейшего признака опьянения на его лице. От него исходило чувство холода, которое держало всех на расстоянии.
После того, как Вэнь Чи оделся, Ши Е сказал: "Возвращайся."
Сказав это, он, не дожидаясь ответа Вэнь Чи, встал и направился в спальню.
Вэнь Чи ошеломленно наблюдал, как фигура Ши Е исчезает за занавеской, и глупо стоял на месте некоторое время, прежде чем отреагировать. Вспомнив, что только что произошло, его щеки нагрелись.
Он поспешно взял пустую коробку из под еды и немедленно выбежал.
Евнух Чжу охранял дверь снаружи, и когда он увидел Вэнь Чи, он поспешно поприветствовал его. Он взглянул на коробку, которую держал Вэнь Чи, и его лицо стало счастливым: "Господин Вэнь, Его Высочеству уже лучше?"
Вэнь Чи немедленно остановился, кивнул, затем покачал головой, как обезьянка, и его лицо почти покраснело.
Евнух Чжу посмотрел на внешность Вэнь Чи и вероятно о чем то догадался. Он был так счастлив, что у него была улыбка почти до ушей. Он поспешно сложил руки рупором и сказал: "Этот слуга проводит господина Вэня."
Вэнь Чи немного подумал и не стал отказываться.
По дороге обратно в двор Чжуди, Вэнь Чи пытался разузнать у евнуха Чжу об императрице Хуа. Он несколько раз пересматривал память первоначального владельца и был уверен, что императрица Хуа умерла зимой.
— Зачем евнуху Чжу говорить, что сегодня день смерти императрицы Хуа?
Когда евнух Чжу услышал это, он не стал ничего скрывать и рассказал то, что знал: "В год, когда императрица Хуа была еще жива, в один день злоумышленник выкрал Его Высочество из дворца в возрасте двух лет и исчез в неизвестном направлении. Когда Его Высочество отыскал семью Хуа, ему было уже шестнадцать лет, и семья Хуа немедленно отправила его во дворец."
Чем больше Вэнь Чи слушал, тем больше удивлялся. Этого вообще не было описано в новелле, если быть точнее в новелле в подробностях описывалась жизнь главных героев шоу и гуна и запутанные отношения между ними. Что касается их, злодея и пушечного мяса, они были всего лишь инструментами для раздачи пощечин, и никто не заботился об их жестокой судьбе.
Но Вэнь Чи не ожидал, что жизненный опыт Ши Е настолько отличается от содержания, описанного в новелле.
Евнух Чжу, казалось, предвидел такую реакцию Вэнь Чи и не был удивлен. Он продолжил вспоминать: "Сегодня день, когда Его Высочество вошел во дворец второй раз, к сожалению, по прошествии десяти лет, единственное, что встретил Его Высочество была мемориальная табличка императрицы Хуа. Сегодняшний день Его Высочество считает днем смерти императрицы Хуа."
Вэнь Чи был ошеломлен: "Вот оно как....."
Несмотря на то, что это правда, Вэнь Чи чувствовал что-то странное в этом, но не мог сказать где именно.
Это странное чувство длилось до тех пор, пока он не вернулся в двор Чжуди.
Попрощавшись с евнухом Чжу, Вэнь Чи вошел и увидел, что двор был заполнен людьми и огромными деревянными ящиками.
Вэнь Чи немедленно оставил позади инцидент с императрицей Хуа. Он ускорился и вошел, очень быстро найдя Жу Тао и Жу Фан. Две маленькие девочки стояли бок о бок с удивленными и радостными лицами.
- "Жу Тао." - Вэнь Чи передал пустую коробку из под еды, и в этот же момент спросил. - "Что происходит?"
Жу Тао взяла коробку обеими руками и шепотом объяснила: "Господин Вэнь, здесь посланник императора."
Как только она закончила говорить, евнух стоящий позади Вэнь Чи прочистил горло и сказал: "Прибыл высочайший указ, Вэнь Чи примите указ императора."
Вэнь Чи опешил и подсознательно опустился на колени: "Этот ничтожный здесь."
Жу Тао и Жу Фан были ошеломлены внезапным поведением Вэнь Чи и тоже поспешили опустится на колени. Но когда до них дошло, что евнух сказал Вэнь Чи, а не Вэнь Лян, они не сдержались и безмолвно посмотрели друг на друга. В глазах обоих застыло удивление.
Евнух торжественно открыл указ и выразительно прочитал: "Волею неба и велением судьбы*, император сказал, что поскольку Вэнь Чи, Второй сын семьи Вэнь внес большей вклад по борьбе с нашествием саранчи в Цзиньчжоу, он будет вознагражден......"
*воля императора
Затем последовал длинный список вещей, о которых Вэнь Чи никогда в жизни не слышал.
Вэнь Чи, опустив голову, тихо слушал. После того, как старший евнух закончил зачитывать длинный список, он осторожно поднялся с земли и протянул руки: "Этот ничтожный принимает указ."
Евнух вложил указ в руки Вэнь Чи и с улыбкой сказал: "Когда-то давно, я слышал, что у господина Вэнь Чи хороший ум, но я не ожидал, что вы так быстро решите проблему императора."
Хотя Вэнь Чи не знал, откуда евнух услышал это, но скромно сказал: "Евнух преувеличивает."
Евнух сказал: "Господин Вэнь Чи, не скромничайте. В будущем мы будем часто пересекаться, поэтому нам надо присматривать друг за другом."
Вэнь Чи поспешно сказал: "Да, да, да."
Отослав людей, Вэнь Чи в трансе посмотрел на награды во дворе. Когда подошли Жу Тао и Жу Фан, он резко пришел в себя.
- "Господин Вэнь." - Жу Фан озадаченно спросила. - "Когда вы сменили имя?"
Вэнь Чи сказал: "Я никогда не менял имя, меня всегда звали Вэнь Чи."
Жу Фан сказала: "Тогда Вэнь Лян....."
Вэнь Чи сказала: "Так зовут моего старшего брата."
Жу Фан была сбита с толку: "Тогда почему господин Вэнь, использовал имя Вэнь Лян, когда впервые вошел в Восточный дворец?"
Вэнь Чи с улыбкой объяснил: "В прошлом, человек, который должен был войти в Восточный дворец - это Вэнь Лян, но после этого Вэнь Ляна заменили мной, я мог использовать только имя Вэнь Ляна."
Жу Фан долго молчала, потом вдруг что-то вспомнив, она вздрогнула и спросила: "Господин Вэнь, наследный принц знает об этом?"
Вэнь Чи сказал: "Если даже император знает, как наследный принц может не знать?"
Закончив говорить, он понес указ в комнату.
В этот момент во дворе осталось только два человека: ошеломленная Жу Фан и Жу Тао, спокойная и непринужденная.
Жу Фан долго думала, но так ничего и не поняла, повернув голову, она испуганно посмотрела на Жу Тао: "Жу Тао, господин Вэнь совершил преступление сокрытии правды от императора, а наследный принц, неожиданно, не обвинил его."
Жу Тао успокаивающе похлопала Жу Фан по плечу: "Наследный принц не так жесток, как ты думаешь."
Жу Фан: "......"
Она хотела, чтобы Жу Тао подсчитала, сколько людей умерло в Восточном дворце за последние несколько дней, но еще раз подумав об этом, она все таки ничего не сказала. Может быть она просто слишком много думала. Жу Тао и Пин Ань действительно странные, и только господин Вэнь был самым нормальным во дворе Чжуди.
***
Это был первый раз, когда Вэнь Чи дотронулся к чему-то такому вроде императорского указа, поэтому он повесил эту редкую вещь на полку над кроватью. Что касается вещей, которыми его наградил император, то их нельзя было ни продать, ни подарить, казалось кроме, как выходить и хвастаться ими, от них не было никакой другой пользы, но, к сожалению, Вэнь Чи не перед кем было хвастаться ими.
Немного подумав, он приказал Жу Фан и Жу Тао перенести все награды в пустующую комнату.
Жу Тао и Жу Фан издали звук согласия и начали усердно работать.
Вэнь Чи собрался вернуться в свою комнату, чтобы отдохнуть, но сделав несколько шагов, он вспомнил про чаепитие, которое упоминала Чжан Цинхуэй. Внезапный прилив удачи, оживил его разум. Он обернулся и сказал: "Подождите, не спешите убирать, посмотрите есть ли в этих наградах что-то на подобии живописи и каллиграфии."
Жу Тао спросила: "Господин Вэнь, для чего вам живопись и каллиграфия?"
Вэнь Чи уверенно и смело ответил: "Естественно, чтобы покрасоваться."
Жу Тао: "......."
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Глава 23 - Крем [3.Наказание]
【3.Наказание】
К сожалению, Жу Тао и Жу Фан долго рылись, но так и не нашли в наградах каллиграфию и живопись. Вместо этого, они вытащили кучу золотых семечек в шкатулке из сандалового дерева.
Когда золотые семечки[1] размером с ноготь, лежали вместе, они ярко и ослепительно сияли. Отражающияся от них яркий солнечный свет почти ослепепил троих людей.
Жу Тао держала в руках шкатулку из сандалового дерева и осторожно предложила:"Почему бы господину Вэню не показать эту шкатулку с золотыми семечками?"
Вэнь Чи:"......"
Его так называемое хвастовство было лишь отговоркой, чтобы отделаться от Чжан Цайхуэй, на случай если, когда он придет, она попросит показать каллиграфию и живопись. Однако если он достанет эту шкатулку с золотыми семечками, разве это не превратится в настоящее хвастовство? Когда это случится было бы странно если он не заполучил зависть толпы.
Он не хотел лезть на рожон.
Однако, говоря об этом...... Он не только ежедневно бегал к Наследному принцу, но и получал награды от императора и наследного принца одну за другой. Он почти уверен, что уже давно стал самой большой птицей в Восточном дворце.
Подумав об этом Вэнь Чи, тихо вздохнул.
В конце концов Вэнь Чи попросил Жу Тао положить шкатулку с золотыми семечками обратно. Их в любом случае нельзя было ни продать, ни подарить, поэтому пусть полежат в пустой комнате, может пригодятся.
Дворцовые евнухи и служанки прибыли с множеством наград от императора, что естественно, встревожило Восточный дворец. Той ночью Пин Ань, скрывавший свое имя и положение, любивший посплетничать пришел с новостями.
- "Господин Вэнь, вам лучше быть осторожным в эти дни." - Сказал Пин Ань с обеспокоенным выражением лица:"Новость о том, что император приказал своему евнуху прислать вам награду разнеслась по Восточному дворцу, как лесной пожар, всего за час. Теперь, когда множество людей смотрит на вас глазами полными зависти, этот слуга считает, что господину Вэню лучше не выходить из двора Чжуди в эти дни."
Вэнь Чи положил в рот кусочек пирожка с османтусом, приготовленного Жу Тао, затем опустил глаза, чтобы посмотреть на Пин Аня. В это момент Пин Ань покорно склонил голову, и бескойство на его лице не выглядело фальшивым.
- "Кстати" - Вэнь Чи не ответил на слова Пин Аня, а спросил:"Ты что-нибудь слышал о Юэ Гуе?"
- "Этот слуга слышал немного."
- "Как поживают Юэ Гуй и остальные?"
- "Этот слуга слышал, что молодому господину Юэ Гую оставили только один вдох. Он даже с кровати не может встать и вероятно долго не проживет." - ответил Пин Ань:"Другие молодые господа тоже получили тяжелые раны, но в конце концов по сравнению с тяжело раненым молодым господином Юэ Гуем это не так серьезно. Пролежав в кровати чуть более десяти дней, они уже могут ходить."
Вэнь Чи издал звук "О" и больше ничего не сказал.
Пин Ань некоторое время стоял на коленях, тихо, как курица. Он долго ждал ответа Вэнь Чи, но когда поднял голову, то увидел, что Вэнь Чи положил руки на живот, и неизвестно когда закрыв глаза, безмятежно лежал, как будто успокаивался.
Пин Ань:"......"
В отчаянии Пин Ань оставалось лишь встать и приготовиться отступить.
Кто знал, что как только он развернется, Вэнь Чи вдруг окликнет его:"Пин Ань, поскольку тебя назначили в двор Чжуди, у тебя есть здесь свои обязанности. Раньше ты хорошо работал, но теперь каждый раз, когда я возвращаюсь, я тебя совсем не вижу. Ты уходишь, оставляя на Жу Фан с Жу Тао всю работу."
Пин Ань на мгновение был ошеломлен, резко развернулся, и затем с глухим стуком тяжело опустился на колени:"Господин Вэнь, этот слуга осознает свои ошибки, этот слуга обещает, что в будущем такого не повторится!"
Сказав это, Пин Ань пал ниц и яростно ударился несколько раз головой.
Звук был настолько громким, что даже слушать его было больно. Услышав его, Вэнь Чи нахмурился.
У Вэнь Чи всегда был мягкий характер, он даже не может произнести слова о наказании. Внезапно столкнувшись с бурной реакцией Пин Аня, все слова для допроса застряли у него в горле. Он вздохнул и сказал:"Не бейся, я еще ничего не сказал."
Пин Аня, которого помиловоли, стоя на коленях сказал:"Спасибо, господину Вэню, за прощение."
- "Эй, эй, погоди, я не говорил, что простил тебя." - Вэнь Чи увидел, что Пин Ань собирается продолжить биться головой об пол, и поспешно добавил. - "Меня не волнует, что ты куда-то бегаешь в рабочее время, но ты скидываешь всю работу на Жу Фан и Жу Тао , поэтому ты всё равно должен возвращаться....."
Вэнь Чи поддержал подбородок и долго думал, прежде чем принял решение:"Почему бы тебе не сделать так? Я оставлю на тебя прополку и уборку двора, а также чистку туалета на ближайшие два года."
Договорив, Вэнь Чи естественно заметил, что тело Пин Аня слегка задрожало.
Он приподнял бровь и сделал неприязненное выражение лица, как у Ши Е:"Ты не хочешь?"
- "Этот слуга не смеет." - поспешно сказал Пин Ань:"Благодарю, господина Вэня."
Вэнь Чи махнул рукой:"Можешь идти."
Пин Ань поднялся с бледным лицом и быстро покинул спальню.
Вэнь Чи снова закрыл глаза и задумался о Пин Ане. Хотя Пин Ань часто подчеркивал ему, говоря, что происхождение Жу Тао сомнительное, но в глазах Вэнь Чи Пин Ань был более странным человеком. С одной стороны Пин Ань хотел, чтобы он завел любовные отношения с принцем, с другой он совершенно о нем не заботился.
Если бы Пин Ань действительно считал бы его своим господином, точно так же, как Жу Фан и Жу Тао, он бы не посмел самовольно, без его разрешения покинуть свой пост, влоть до того, что даже не возвращался ночевать во двор Чжуди на протяжении нескольких дней.
Вэнь Чи немного подумал, и наконец, сделал вывод: Похоже Пин Ань надеется последовать за мной, чтобы подняться вверх и жить комфортной жизнью, обнимая бедро Наследного принца, но кто бы мог подумать, что я реальный нуб, и находясь с Наследный принцем так долго всё еще не преуспел, из-за чего Пин Ань пошел искать новую цель.
По его наблюдениям, Пин Ань всегда появлялся тогда, когда приходили евнух Чжу, Наследный принц и награда от Наследного принца.......
Сегодня прибыла награда от императора, и Пин Ань действительно стремительно вернулся.
Хорошо, тут можно винить только его за то, что он такой нуб.
Вэнь Чи почувствовал, как его сердце пронзила игла, которую держал Пин Ань.
Однако слова Пин Аня не были ошибочными. Через два дня Чжан Цайхуэй привела с собой нескольких леди под предлогом посещения Вэнь Чи.
Только тогда Вэнь Чи вспомнил, что притворился больным, чтобы отказаться от приглашения Чжан Цайхуэй. Он не ожидал, что эта причина станет предлогом визита для Чжан Цайхуэй и остальных.
Вэнь Чи действие не хотел застрять в толпе женщин, особенно, когда эти женщины, скорее всего, имели плохие намерения, однако отношения Чжан Цайхуэй и других было непреклонным, достаточно, чтобы разорвать с ними отношения. Хотя на их лицах по прежнему была вежливая улыбка, однако они говорили, что не уйдут, пока не встретятся с Вэнь Чи.
Жу Фан передала слова Чжан Цайхуэй, стиснув зубы от гнева:"Эта служанка так зла, эти женщины такие грубые. Эта служанка сказала им, что господин Вэнь плохо себя чувствует и, что вам неудобно встречаться с людьми, однако они всё также упорно остались стоять в том же месте. Эта служанка сказала и по хорошему и по плохому, но всё равно не смогла прогнать их."
Во внутреннем дворе, Вэнь Чи откинулся на спинку кресла, и не открывая глаз:"Забудь, можешь не выходить, просто пусть стоят там. В любом случае, те кто устанут, будем не мы."
Услышав это, Жу Фан прикрыла рот рукой и усмехнулась:"Господин Вэнь, действительно умен."
Пин Ань, который без устали щипал траву во дворе и внимательно прислушивался к разговору, быстро вытер грязные руки об одежду, вытер пот со лба и незаметно подошел:"Господин Вэнь, этот слуга чувствует, что это немного слишком, этот слуга не говорт господину Вэню выходить, однако эти люди взяли на себя иницатву прийти и также могут пригодиться...."
Вэнь Чи открыл глаза и слегка огляделся:"Закончил выдергивать траву?"
Пин Ань растерялся и поспешно опустил голову:"Этот слуга слишком много болтает."
Вэнь Чи махнул рукой, приказывая Пин Аню продолжить выщипывать траву.
Смотря на это, Жу Фэн не смогла сдержать ликования и незаметно скорчила гримасу вслед Пин Аню, затем повернула голову и сказала Вэнь Чи:"Пин Ань странный, господину Вэнь лучше остерегаться его."
Вэнь Чи слегка кивнул.
Он тоже так думал.
Первоначально Вэнь Чи думал, что Чжан Цайхуэй и другие в скором времени сдадутся, неожиданно спустя полчаса Жу Фан, которая вышла за ворота, прибежала в панике:"Господи Вэнь! Беда, господин Вэнь!"
Сонный Вэнь Чи немедленно сел:"Что случилось?"
Жу Фан задыхалась от бега:"Э-эта Чжан Цайхуэй упала в обморок перед воротами двора Чжуди."
- "......." - Вэнь Чи на мгновение странно замолчал, а затем тихо сказал:"Разве они не ушли?"
Жу Фан пстепенно успокоилась, и нахмуривщись удрученно сказала:"Нет, по наблюдениям этой служанки, они заметили, что вы, господин Вэнь не обращаете на них внимания, поэтому использовали этот жалкий трюк. Это слишком опасно. Если это распространится, окружающие определенно будут говорить, что наш двор Чжуди издевается над людьми."
Вэнь Чи чувствовал, что Жу Фан права. В этот момент, даже если он не хочет, он должен выйти и посмотреть.
Он вышел всместе с Жу Фан, до этого Жу Фан поспешно побежала вперед и открыла ему дверь. Вэнь Чи сразу же увидел девушку в синем, прислонившуюся к двери. Кто еще это мог быть, если не Чжан Цайхуэй, которую он тогда встретил?
Чжан Цайхуэй окружало около пяти-шести девушек. Некоторые были в парчевой одежде, некоторые в ханьфу, а другие в дворцовой женской одежде. Единственное, что их связывало это то, что они держались на некотором расстоянии от Чжан Цайхуэй, как будто это большое дело их не касается.
К счастью, сегодня Чжан Цайхуэй привела с собой дворцовую служанку. Дворцовая служанка нервно держала Чжан Цайхуэй за руку. Лицо Чжан Цайхуэй было настолько бледным, что она даже не заботилась о своем имидже. Она сидела у входа, одной рукой опираясь на дворцовую служанку, а другой мягко потирая виски, выглядя очень нездорово.
Несмотря на то, что ей было плохо, она отказывалась возвращаться, такая напористая......
Вэнь Чи оставалось только пожелать ей побыстрее получить благосклонность Наследного принца.
Примечания переводчика:
[1] 金瓜子 [jīnguāzǐ] - золотые семечки - небольшие слитки золота, формой напоминающие семечки, в Китае использовались императором для награждения, могли выступать в качестве платёжного средства.
Глава 24 - Выход из дворца [1.Визит]
【1.Визит】
Прежде чем Вэнь Чи подошел, эти люди уже заметили его.
- "Господин Вэнь, вы здесь." - Чжан Цайхуэй, которая выглядела нездорово, заговорила первой. Она поспешно попросила дворцовую служанку помочь ей подняться, и на ее бледном лице появилась слабая улыбка:"Вы же все еще больны, зачем вы вышли лично?"
Вэнь Чи мысленно сказал: Я вышел для того, чтобы прогнать вас.
Однако в следующий момент Чжан Цайхуэй изменила свои слова:"Господин Вэнь мог послать дворцоввх служанок и евнуха за нами, незачем было приходить самому."
Вэнь Чи:"....."
Жу Фан, стоящая рядом, опустила голову и прошептала:"Какая толстая кожа, осмелилась такое сказать."
Вэнь Чи действительно не ожидал, что упрямство Чжан Цайхуэй будет настолько большим. Он посмотрел на бледное лицо Чжан Цайхуэй и из вежливости спросил:"Чувствует ли леди Чжан какой нибудь дискомфорт?"
Чжан Цайхуэй улыбнулась и покачала головой:"У меня просто закружилась голова, ничего страшного."
Кто знал, что как только она закончит говорить, служанка рядом с ней начнет сердито жаловаться:"Моя леди и другие леди любезно пришли навестить господина Вэнь, однако господин Вэнь не оценил этого, и даже попросил мою леди и остальных подождать снаружи. Если бы мы не ждали так долго, как бы моя леди смогла бы получить солнечный удар....."
Прежде чем дворцовая служанка закончила говорить, Чжан Цайхуэй отругала её:"Люли, заткнись."
Дворцовая служанка сказала:"Но леди....."
Голос Чжан Цайхуэй был резким:"Ты не имеешь права говорить здесь."
Услышав это, служанка стала похожей на утку, которой сжали шею, и на некоторое время наступила тишина.
Когда Чжан Цайхуэй увидела это, она повернулась и посмотрела на Вэнь Чи. Нежная и безобидная улыбка снова плавно появилась на её суровом лице. Она слегка покачнулась и извинилась:"Господин Вэнь, сяонюй плохо воспитала её, поэтому её служанка осмелилась сказать это перед вами. Когда сяонюй вернется, она строго накажет её, прошу господина Вэня не принимать это близко к сердцу."
Вэнь Чи:"......"
Он спокойно смотрел на хозяйку и слугу, поющих в унисон, и с грустью, минуту обдумывал, как всё объяснить.
Однако прежде чем Вэнь Чи смог издать хотя бы звук, Жу Фан рядом с ним нетерпеливо вышла вперед:"Твоя хозяйка еще ничего не сказала, но ты служанка вышла всперед, чтобы ругаться. Твоя леди добрая, а мой господин нет? Из-за страха заразить леди, мой господин решил, что лучше остаться лежать на кресле, чем видеться с леди. Кто мог ожидать, что мой добрый господин будет воспринят, как злодей!"
Неизвестно, когда Жу Фан стала такой острой на язык, что выплевывала слова словно горох, слова насмешки и сарказма слетали с ее губ, заставляя дворцовую служанку остолбенеть, а остальных покраснеть.
Хотя взгляд Жу Фан был направлен на служанку, когда она говорила, ее яростный огонь атаковал всех присутствующих без исключения.
В особенности Чжан Цайхуэй, вероятно больше не могла сдерживаться, и ее лицо становилось то синим, то белым.
Вэнь Чи сказал с некоторой головной болью:"Это ...... Жу Фан ......"
- "Господин, не останавливайте эту служанку, даже если вы меня накажете, эта служанка все равно это скажет." - Сказав это, Жу Фан неожиданно всхлипнула, а её глаза и кончик носа мгновенно покраснели. Ее глаза наполнились слезами, а брови были полны бесконечной обиды:"Господин, вы так сильно больны, но они настаивают на том, чтобы навестить вас, и не хотят уходить, не увидев вас. Они когда нибудь задумывались о вашем здоровье? Если бы они ушли раньше, вам бы не пришлось тащить сюда ваше тяжелобольное тело, чтобы вас оклеветала эта дворцовая служанка."
Договорив, Жу Фан, казалось, больше не могла сдерживать обиду, закрыла лицо руками и тихо зарыдала.
Вэнь Чи хотел, что то сказать:"Жу Фан...." - но передумал.
Жу Фан рыдая сказала:"У господина такое доброе сердце, и он никогда бы не подумал о таком. Как он может понять обиды этой служанки?"
Вэнь Чи:"......"
Он просто хотел поднять палец вверх перед Жу Фан.
Жу Фан печально плакала, однако Чжан Цайхуэй и другие молчали.
В особенности дворцовая служанка, которая поддерживала Чжан Цайхуэй под руку, как женщина, как она не могла понять, что задумала Жу Фан? Однако, видя, как Жу Фан так самоотверженно плачет, они не могла вставить и слова, и могла только скрежетать зубами от гнева.
Лицо Чжан Цайхуэй и других леди было немного лучше, чем у дворцовой служанки. Они посмотрели на Жу Фан, задыхающуюся от плача, а затем на Вэнь Чи, который запрокинул голову и с интересном разглядывал небо, что выглядело очень смешно.
— Посмотрите на его красные губы и белые зубы.... Разве тяжелобольной человек выглядит так?
— Это дворцовая служанка несет откровенную чушь!
Чжан Цайхуэй с детства жила размеренной жизнью. За исключением того, что она вышла замуж в Восточный дворец и не видела лица наследного принца, это был первый раз, когда она потерпела неудачу. Огромный стыд начал подниматься с её ступней, в конце концов заполняя все её тело.
Она думала, что была достаточна добра, приведя с собой старших и младших сестер, чтобы навестить Вэнь Чи, помогая налаживать ему отношения. В итоге Вэнь Чи не только не оценил этого, но и позволил низшей дворцовой служанке унизить их.
— Так бесит!
Этому человеку по фамилии Вэнь, просто повезло, что Его Высочество Кронпринц обратил на него свой взор. Он возомнил себя зеленым луком[1]?Полагаясь на своего покровителя, он даже не оправдывался, когда перестал перед ними, за то, что неоднократно не пускал их за дверь.
Чем больше Чжан Цайхуэй думала об этом, тем больше злилась. Она когда либо сталкивалась с человеком, который был, как глухая стена? Как этот человек по фамилии Вэнь осмелился так с ней обращаться.....
Вэнь Чи наблюдал, как ненависть на лице Чжан Цайхуэй становилась все гуще и гуще, до такой степени, что она больше не могла ее скрывать. Он поспешно потянул руку к Жу Фан, которая все еще тихо плакала, и одновременно обдумывал, как прогнать всех этих людей.
Способ еще не был придуман, как неподалеку раздался звук колес, катившихся по земле.
Очевидно, что Чжан Цайхуэй и другие тоже услышали этот звук и повернули головы, чтобы посмотреть на источник звука.
Они увидели, как роскошная повозка, украшенная золотым пологом, который сиял на солнце, медленно приближалась к ним. Если бы за каретой не следовал евнух Чжу, Вэнь Чи подумал бы, что бог спустился с небес.
Однако одного евнуха Чжу было достаточно, чтобы напугать Чжан Цайхуэй и остальных. В один момент они злились, а в другой улыбались евнуху Чжу, как будто мгновенно поменяли маску. Полный надежды взгляд был весьма похож на то, словно они смотрели на бога спустившегося с небес.
Не дожидаясь, пока евнух Чжу с экипажем приблизятся, Чжан Цайхуэй поправила свою одежду и самая первая поприветствовала его:"Евнух Чжу....."
Еще не договорив, она увидела, как евнух Чжу даже не глядя на ее, с каменным лицом поднял руку.
Чжан Цайхуэй была застигнута в врасплох, и ее голос резко оборвался.
Опустив руку, евнух Чжу под пристальным взглядами присутствующих направился прямо к Вэнь Чи:"Господин Вэнь."
В сердце Вэнь Чи зародилось плохое предчувствие.
И действительно, следующей фразой евнуха Чжу было:"Если господин Вэнь готов выдвигаться, тогда садитесь в экипаж, там вас уже ожидает Его Высочество."
- "....." - Неизвестно была ли это иллюзия Вэнь Чи, но взгляды женщин вонзались в его тело, как ножи. Он посмотрел на повозку с плотно задёрнутыми занавесками и с трудом спросил:"Его Высочество собирается выехать из дворца?"
Евнух Чжу сказал:"Господину Вэнь не нужно задавать много вопросов, узнаете, когда поедете."
Вэнь Чи:"......" - Но я не хочу ехать! - Он был смущен, когда вспоминал о том, что произошло в тот день, и он не мог взглянуть прямо в лицо Ши Е!
Чжан Цайхуэй, казалось, заметила колебания Вэнь Чи, и немедленно воспряла духом, однако она все еще испытывала некоторые опасения и мгновение боролась с собой. Стоявшая позади нее дворцовая служанка мягко подтолкнула ее, и она стиснув зубы подошла к экипажу, кланяясь со сложенными руками:"Ваше Высочество, господин Вэнь болеет простудой и чувствует себя неважно. Если он покинет дворец с Вашим Высочеством, боюсь Ваше Высочество может заразиться."
Как только слова покинули ее рот, лицо евнуха Чжу осунилось, и он резко обернулся: "Как ты смеешь!"
Чжан Цайхуэй была поражена, ее ноги ослабли и она упала на колени.
Евнуха Чжу, казалось, очень разозлило самодовольное поведение Чжан Цайхуэй. Он подошел с фучэнем в руках и широко раскрытыми глазами, сердито проговорив:"Как ты смеешь вмешиваться в решения Его Высочества? Пожалуй долго ты не проживешь!"
Чжан Цайхуэй робко лежала на земле, её худое тело дрожало, как сито, просеивающее муку:"Ваше Высочество пощадите жизнь сяонюй. Сяонюй просто беспокоится. Боюсь, что простуда господина Вэнь передастся Вашему Высочеству...."
Евнух Чжу указал на неё дрожащей рукой:"Закрой свой вороний рот! У Его Высочество крепкое тело и хорошее здоровье! Не говори таких зловещих слов!"
Чжан Цайхуэй была отчитана евнухом Чжу, и все ее тело застыло.
Она долго пробыла в Восточном дворце, но ни разу не видела Его Высочество. Она слышала много слухов о Наследном принце, но она не верит, что Его Высочество, так жесток, и даже если это правда, она все равно попыталась бы приблизиться к нему, она не хотела быть вдовой при живом муже в этом дворце до конца своей жизни.
Изначально она все еще питала надежду относительно Наследного принца, думая, что сможет занять место в его сердце, однако в этот момент её лицо было полно ярости из-за позора.
Как Наследный принц может быть таким.....
Сначала ее унизил человек по фамилии Вэнь, а теперь её снова унизил евнух Чжу.
Увидев эту ситуацию, другие леди в страхе отошли назад, чтобы не навлечь на себя беду.
В этот момент из повозки донесся холодный голос:"Чжу Сянь."
Евнух Чжу сразу же сменил выражение лица на настороженное:"Этот слуга здесь."
Занавески повозки приподнялись и от туда показалась неповрежденная половина лица Ши Е. Его лицо было полно безразличия, и он даже не потрудился посмотреть на евнуха Чжу. В его низком голосе было явное нетерпение:"С каких пор ты так много болтаешь?"
Евнух Чжу пришел в благоговейный ужас:"Этот слуга понял свои ошибки."
Сказав это, евнух Чжу повернулся и хотел призвать Вэнь Чи побыстрее сесть в экипаж. Откуда он мог знать, что прежде чем он откроет рот, Чжан Цайхуэй опустится на колени перед повозкой.
Бледное лицо Чжан Цайхуэй было полно радости. Она подняла голову и посмотрела на половину лица Ши Е сияющими глазами. Она кое-как подавила волнение в своем сердце и сказала:"Благодарю, Ваше Высочество, за то, что верите сяонюй. Сяонюй не хотела так говорить о Вашем Высочестве. Сяонюй правда беспокоится о Вашем Высочестве, потому что господин Вэнь действительно сильно болен...."
Выслушав бессвязные слова Чжан Цайхуэй, Вэнь Чи понял, что Чжан Цайхуэй думает, что выговор Ши Е евнуху Чжу только что был сделан от ее имени.
Но если так подумать, это может немного давать такого чувства.
Просто Вэнь Чи знал личность Ши Е. С эксцентричным характером Ши Е, уже было удачей, что он не убил Чжан Цайхуэй во время их первой встречи из-за хорошего настроения, так как он мог говорить за нее?
[1] - Она насмехается над ним за то, что он смотрит на них с высока.
Глава 24 - Выход из дворца [2.Выход из дворца]
【2. Выход из дворца】
Сразу после того, как Вэнь Чи подумал об этом, Ши Е, наконец, сделал какое-то движение. Он без эмоций опустил глаза, и его холодный взгляд упал на Чжан Цайхуэй, которая стояла на коленях.
Затем уголки его рта приподнялись в усмешке:"Ты думаешь Бэньгун защищает тебя?"
Хотя Чжан Цайхуэй в глубине души думала, что это так, она никогда не осмелилась бы сказать это вслух и сказала только:"Сяонюй не смеет."
- "Чего не смеешь? Разве все о чем ты думаешь не написано у тебя на лбу?" - Ши Е подпер подбородок, и выражение его лица постепенно стало игривым. Он небрежно посмотрел на лицо Чжан Цайхуэй с дразнящей улыбкой:"Однако ты слишком много думаешь."
- "......" - Надежда в глазах Чжан Цайхуэй внезапно померкла.
- "В глазах Бэньгуна ты, подобна собаке сидящей посреди дороги. Мало того, что ты не уходишь, да и к тому же еще и лаешь, настолько громко, что раздаражешь Бэньгуна. Если бы тебя задавило насмерть и ты бы омерзительно размазалась по земле, как ты думашь Бэньгуна заботила бы твоя дешевая жизнь?" - Ши Е говорил медленно, а его взгляд не отрывался от Чжан Цайхуэй.
Однако каждое его слово превращалось в невидимый хлыст и ударяло по сердцу Чжан Цайхуэй. Чжан Цайхуэй, которая еще недавно была так взволнована, превратилась в баклажан, замерзший на холодном ветру. На ее лице была смесь неверия и глубокого стыда.
Даже если Ши Е ничего не сделал. сказанные им слова, несомненно нанесли десяток пощечен по ее лицу.
Высказав все, Ши Е слегка нахмурился, и нетерпение в его сердце возросло. Он тяжелым голосом сказал:"Проваливай."
От сильного давления Чжан Цайхуэй снова упала на колени, и только когда ее дворцовая служанка, спотыкаясь, подбежала и помогла ей подняться, она, опираясь на служанку, едва могла стоять. Растрепанные волосы возле её ушей были мокрыми от холодного пота, а ее лицо было еще хуже, чем раньше.
- "А ты." - Ши Е внезапно посмотрел на Вэнь Чи:"Поднимайся сюда, к Бэньгуну."
Первоначально Вэнь Чи все еще наблюдал за весельем, но он не ожидал, что копье Ши Е будет нацелено на него так быстро. Он был напуган холодным и мрачным взглядом Ши Е и больше не осмеливался колебаться. Он поспешно забрался в повозку, так быстро, как только мог.
Очевидно, что Ши Е единственный кто находился в этой повозке, однако его удушающая аура, заставляла Вэнь Чи без причинно чувствовать, что повозка была полна людей. Он не осмеливался сесть напротив или рядом с Ши Е, поэтому ему ничего не оставалось, кроме как сесть в углу.
Неожиданно Ши Е снова поставил его в затруднительное положение:"Сядь ближе."
Вэнь Чи вздрогнул и поспешно сел напротив Ши Е, но он не смел смотреть в глаза Ши Е, поэтому просто прикрыл глаза, чтобы отдохнуть.
Как результат, вскоре после того, как он закрыл глаза, он снова услышал, как Ши Е сказал:"Поскольку ты больше не хочешь пользоваться глазами, Бэньгун вырвет их для тебя."
Вэнь Чи:"......."
Он был так напуган, что немедленно широко раскрыл глаза.
В этот момент Ши Е не сидел в инвалидном кресле, его тело было слегка наклонено, и он лениво опирался на окно повозки. Тем не менее он по прежнему сидел и не двигался, а его глаза, подобно стоячей воде, спокойно смотрели на Вэнь Чи.
Вэнь Чи робко смотрел на него, подсознательно сжав шею, он осторожно проговорил:"Этот ничтожный ниже по статусу и недостоин смотреть прямо на благородного Наследного принца."
- "Э?" - Наследный принц сказал:"Даже если тебе нельзя смотреть, ты видел это уже множество раз, тогда не лучше ли если Бэньгун сделает то, что сказал до этого и вырвет тебе глаза?"
Вэнь Чи:"......"
— Короче говоря, он просто хочет вырвать мне глаза. Этому собачьему наследному принцу нечем заняться?
В душе Вэнь Чи испытывал обиду и страх, его ресницы сильно задрожали. Он подумал, что лучше бороться, чем ждать пока другая сторона вырвет ему глаза:"Это потому, что этому ничтожному нравится Ваше Высочество."
Ши Е молчал, словно ожидая, когда он продолжит.
Вэнь Чи так долго льстил, что мог делать это уже не краснея:"Этот ничтожный знает, что он низкого положения и недостоин смотреть на Ваше Высочество, однако ничтожный не может удержаться и не посмотреть. Этот ничтожный однажды сказал, что Ваше Высочество Кронпринц - солнечный свет в жизни ничтожного. Ничтожный - цветок, обращенный к солнцу. Цветок может жить и без солнечного света, однако цветок не может устоять перед притягательностью солнца."
Ши Е медленно изменил позу, подперев висок длинным тонким пальцем. Он смотрел на Вэнь Чи без выражения в течении мгновения, прежде чем сказать:"То есть ты хочешь сказать, что это Бэньгун виноват в том, что соблазнил тебя?"
Услышав это, лицо Вэнь Чи мгновенно побледнело. Он поспешно сказал:"Ничтожный не смеет, ничтожный говорит, что....."
Ши Е был очень терпелив:"М?"
- "Всякий раз, когда ничтожный видит Ваше Высочество, это похоже на то, как цветок встречает солнце." - Вэнь Чи поднял подбородок и встретился взглядом с темными глазами Ши Е, твердо сказав:"Этот ничтожный счастлив."
Услышав его слова, Ши Е удивленно замер, выражение его лица было ошеломленным, и он долго не реагировал.
Вэнь Чи не смел пошевелиться.
Ши Е ничего не говорил, молча продолжая смотреть на лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи очень долго наблюдал за ошеломленным состоянием Ши Е и за тем, как множество непонятных эмоций мелькали в его глазах. Вэнь Чи не понимал, что это за эмоции. Как раз, когда он собирался приглядеться повнимательнее, Ши Е моргнул. Всего за мгновение его глаза и выражение лица стали холодными.
Вэнь Чи сказал:"Ваше Высочество?"
Ши Е указал на угол, где только что сидел Вэнь Чи, и холодно приказал:"Сядь обратно."
Вэнь Чи:"......."
Конечно, он просто питомец, который приходит и уходит по первому зову.
Раньше Вэнь Чи был ранимой душой, чувствуя, как растаптывают его самооценку, однако сейчас он уже привык к эксцентричности Ши Е и, с радостью выдохнув, поспешил вернуться в свой угол.
Весь путь повозку потряхивало.
Неизвестно сколько они ехали, как только Вэнь Чи заснул от тряски, они медленно остановились.
Вскоре из-за занавески донесся намеренно пониженный голос евнуха Чжу:"Ваше Высочество, мы прибыли."
Услышав голос евнуха Чжу, Вэнь Чи проснулся и поспешно выпрямился. После этого он наблюдал, как Ши Е встаёт, легким шагом подходит к инвалидному креслу и садится. Евнух Чжу и кучер установили наклонную доску перед экипажем, затем они вдвоем толкнули коляску с Ши Е, как будто привыкли это делать.
Вэнь Чи поспешно последовал за ними.
Выйдя из повозки, он обнаружил, что она припаркована в тихом переулке. Этот переулок не был обветшалым, а даже наоборот слишком чистым, по обеим сторонам висели красные фонари, выглядя утонченно.
Они остановились перед задней дверью, которая кажется принадлежала трактиру. Евнух Чжу первым делом втолкнул Ши Е, и Вэнь Чи сознательно последовал за ними.
Войдя внутрь это действительно оказался трактир.
Неизвестно было ли причиной то, что трактир специально отчищен, кроме хозяина и нескольких официантов, Вэнь Чи не заметил никаких других фигур.
Хозяин трактира - низкий и полный мужчина средних лет с улыбкой, почти как у господина Иня. Он сказал "Старший господин Ши" и повел их группу в отдельную комнату на первом этаже.
Размер отдельной комнаты очень велик. В дополнение к тому, что она разделена на две комнаты, внешнюю и внутреннюю, здесь также имелся каменный сад с текущим ручейком. Звук журчащей воды распространялся по воздуху, сопровождаемый освежающим ароматом.
Хозяин ресторана отодвинул стул перед столом и крайне льстиво поприветствовал Ши Е.
Ши Е по прежнему выглядел холодным и безмятежным, словно его ничего не интересовало. Только его взгляд на некоторое время задержался на Вэнь Чи , который с любопытством осматривался вокруг.
Хозяин трактира - сообразительный человек, поэтому естественно заметил эту маленькую деталь. После того, как Ши Е махнул рукой, прогоняя его, он снова очень льстиво пододвинул стул для Вэнь Чи:"Маленький господин, пожалуйста садитесь."
Вэнь Чи все еще рассматривал убранство отдельной комнаты, и когда его внезапно позвал сам хозяин трактира, он, приятно удивленный, сел.
К сожалению, после того, как он сел, он запоздало заметил, что место, куда хозяин трактира пригласил его сесть оказалось рядом с Ши Е, вплоть до того, что он вплотную сидел рядом с инвалидной коляской Ши Е. Даже не поворачивая головы, он мог видеть в послесвечении скучающего от безделья Ши Е, который уставился на его профиль лица, и почувствовать слабый аромат сандалового дерева, исходящий от тела Ши Е.
Вэнь Чи:"......."
К счастью, Ши Е просто смотрел на него и не делал ничего странного.
Вэнь Чи некоторое время дрожал от страха, после чего медленно ослабил бдительность, продолжив рассматривать убранство отдельной комнаты.
Раньше Вэнь Чи всегда думал, что вещи сделанные в древности, не будут сделаны лучше, чем в современное время, но попав в древние времена он понял, что ошибся. Хотя современное время - это эпоха технологий, шаблонные вещи, сделанные машинами, в конце концов не идут ни в какие сравнение с уникальными вещами ручной работы, сделанными в древней эпохе.
Одного убранства это отдельной комнаты было достаточно, чтобы поразить Вэнь Чи.
Вэнь Чи воодушевленно оглядывался, совершенно не замечая Ши Е, который находился рядом с ним и не отрываясь наблюдал за ним.
Ши Е уставился прямо на Вэнь Чи, и также подметил все изменения в выражении его лица от первоначальной нервозности до нынешней расслабленности. Весь этот процесс не занял и половины палочки благовоний.
Не то чтобы он не знал, что Вэнь Чи боится его, просто ему и в голову не приходило, что пока Вэнь Чи боится его, он может так легко ослабить бдительность рядом с ним.
Вэнь Чи не знал, что Ши Е думает о стольких беспорядочных вещах, и когда он пришел в себя и незаметно посмотрел на Ши Е, Ши Е уже отвел взгляд и сделал глоток чая, который приготовил евнух Чжу.
Вэнь Чи колебался, но все же подавил сомнения в своем сердце, послушно и тихо сидя на своем месте.
Спустя некоторое время дверь комнаты открылась, и вошел хозяин трактира, снова поклонившись и говоря какие-то льстивые слова. Вслед за ним вошла красивая женщина, одетая в белые одежды.
Вэнь Чи думал, что Ши Е просто приспичило пообедать вне дворца, однако он не ожидал, что у него назначена встреча. Он почувствовал удивление и поспешно опустил голову, пытаясь слиться с фоном.
Но, несмотря на это, Вэнь Чи всё ещё почувствовал на себе пристальный взгляд женщины.
___________________________________
П/п: короче, не знаю как получится с главой на следующей неделе, но у меня тут переезд внезапный нарисовался и будет ли у меня доступ к чему либо, я пока не знаю, так что да.
Глава 25 - Принцесса
Но спустя всего мгновение женщина отвела взгляд.
- "Я думала, наследный принц никогда не придет." - С улыбкой сказала женщина, выбирая место неподалеку и садясь. Её голос был мягким и отчётливым, таким же приятным, как ясная весна в горах:"Когда я сюда шла, я думала: если принц не придет и в этот раз, не напрасно ли я сюда приехала."
В словах женщины была явная жалоба, что это заметил даже Вэнь Чи, однако Ши Е по прежнему выглядел так, как будто ничего не произошло. Он поставил чашку и притворно улыбнулся:"Старшая принцесса лично пригласила меня, как этот племянник может не прийти?"
— Старшая принцесса?
— Она на самом деле старшая принцесса!
Вэнь Чи кое-как подавил удивление в своем сердце. Он быстро исправил выражение своего лица, и вслед за этим протянул руку, чтобы взять десерты, украдкой подняв глаза и разглядывая старшую принцессу.
На этот раз присмотревшись по внимательнее он обнаружил, что старшая принцесса действительно красива. Если бы он не знал, что старшей принцессе за тридцать, Вэнь Чи подумал бы, что ей всего двадцать с небольшим.
В этот момент старшая принцесса была одета в простые белые одеяния, только лишь на канте и манжетах были вышиты яркие и красивые цветы сливы. У нее были прекрасные черные, как смоль волосы, спадающие по спине, словно водопад, овальное лицо, брови, как листья ивы, тонкие глаза и изящный, мерцающий взгляд. Идеальный эталон красоты в древней эпохе.
Хотя Вэнь Чи повидал множество разных знаменитостей в индустрии развлечений, он должен был признать, что старшая принцесса ни в чем им не уступала.
Возможно, из-за того, что Вэнь Чи смотрел довольно долго, старшая принцесса заметила его взгляд и внезапно посмотрела на него.
Вэнь Чи встретился с холодным взглядом старшей принцессы, и его тело слегка вздрогнуло от испуга. Он поспешно опустил ресницы, притворившись, что добросовестно жует печенье, которое держал в руках.
От нервов, он прикончил маленький кусочек печенья в два-три укуса. Он протянул руку и взял еще одно, используя еду, как предлог, чтобы скрыть свою оплошность.
К счастью, старшая принцесса совсем не придавала значение этому маленькому инциденту, и, бросив многозначительный взгляд на Вэнь Чи, она повернулась к Ши Е и с улыбкой сказала:"Только сейчас наследный принц вспомнил, что он всё еще мой племянник? Жаль, что мне, тете, так сложно увидеться со своим племянником."
Ши Е, казалось, исчерпал свое терпение на старшую принцессу, медленно убрал притворную улыбку и холодно ответил:"Тетя должна быть в курсе, что я никогда не был терпеливым человеком."
Старшая принцесса на мгновение застыла, после чего беспомощно улыбнулась:"Ты с детства был таким, и даже повзрослев, ты совсем не изменился."
Ши Е сказал:"Скажите, по какому делу тетя неоднократно разыскивала меня?"
- "Естественно, по серьёзному делу." - Старшая принцесса также убрала ненужную улыбку со своего лица, серьезно посмотрев на Вэнь Чи, который сосредоточенно ел печенье рядом с Ши Е, она двусмысленно сказала:"Не позволит ли им наследный принц продолжать снаружи?"
Услышав это. Вэнь Чи прекратил есть. Он понял намек старшей принцессы, быстро запихнув оставшиеся печенья в рот, он встал со стула и с полными щеками сказал:"Ваше Высочество, ничтожный выйдет и хорошенько осмотрится."
Из-за того, что у него был набит рот, он говорил немного невнятно и даже выплюнул немного крошек печенья.
Вэнь Чи наблюдал, как крошки описывает дугу в воздухе и падает прямо рядом с рукой Ши Е, которая держала чашку.
Вэнь Чи:"......."
Больше всего его привело в отчаяние то, что Ши Е заметил это и, наклонив голову, бросил равнодушный взгляд на крошки. После минутного молчания Ши Е вдруг поднял голову и посмотрел на него.
Вэнь Чи был так напуган, что все его тело одеревенело. Он быстро сглотнул всю оставшуюся еду у себя во рту и нервно опустил голову, разглядывая пальцы своих ног. Он боялся, что следующими словами Шие будут: Если тебе не нужен твой рот, отрежь его.
В итоге, как только он закончил думать об этом, он услышал приказ Ши Е:"Сядь."
Теперь не только Вэнь Чи, но и старшая принцесса бросила на него недоверчивый взгляд, и только евнух Чжу привыкший у этому, едва сохранил равнодушний вид.
Вэнь Чи оцепенел. Хотя он и не мог понять, о чем думает Ши Е, он все еще не смел ослушаться его приказа, и прежде чем его мозг сумел отреагировать, его тело действительно опустилось обратно.
- "Чжу Сянь, выйди и охраняй снаружи." - После того, как Ши Е сказал это, он взял несколько тарелок со сладостями, стовших на середине стола, и поставил их перед Вэнь Чи. Его голос был лишен теплоты и не колебался, а его слова были так же коротки:"Ешь."
У Вэнь Чи по-прежнему было ошарашенное выражение лица, и особо задумываясь о том, почему Ши Е так поступил, он взял печенье и спокойно продолжил его есть.
С удивленным лицом старшая принцесса увидела все взаимодействия между Ши Е и Вэнь Чи, поэтому не могла не взглянуть на Вэнь Чи еще несколько раз: В этом юноше нет ничего особенного, только слегка белая кожа. Неожиданно он способен заставить моего безжалостнного племянника снова и снова делать исключения.
— Это действительно уму непостижимо......
Однако старшая принцесса была не из тех, кто вмешивается в чужие дела. Закончив удивляться, она приступила к делу:"За последние несколько лет я нашла и расспросила немало знаменитых лекарей, и все они сказали, что с твоими симтомпии ещё есть шанс вылечиться. Для этого просто требуется много времени и несколько редких трав. Время есть, что же касается редких трав, я попросила брата-императора придумать способ объявить о награде, чтобы найти их. В этом мире нет ничего невозможного. Пока мы будем стараться, можно не беспокоиться о лечении твоей болезни."
На лице Ши Е не было никакого выражения, только кончики пальцев несколько раз легонько постукивали по поверхности чашки. Он с легко улыбнулся и сказал:"Тетя планирует раскрыть тайну семьи Хуа всему миру?"
- "Это не то, что я имела в виду" - Старшая принцесса на мгновение поперхнулась от слов Ши Е прежде чем сказать:"Хотя это и не лучший вариант, это единственный способ, который мы смогли придумать на данный момент, это лучше, чем сидеть и ждать смерти."
Старшая принцесса говорила всё более взволнованно, однако Ши Е выглядел как посторонний, словно его это не касается. Выражение его лица было безразличным, и он даже не потрудился поднять веки. Он подождал пока старшая принцесса закончит, прежде чем сказал:"Если тетя собирается сделать меня лоббистом семьи Хуа, тогда вам следует вернуться и убедить их остановиться. Мой ответ такой же, как и прежде."
- "Наследный принц, ну почему ты такой упрямый?" - Старшая принцесса стиснула зубы и с досадой сказала:"Даже если ты не думаешь о себе, ты должен подумать о семье Хуа. Семье Хуа нелегко передавать семейное дело на протяжении нескольких сотен лет. Все зависит от покровительства духов семейных предков, однако в настоящее время все меньше и меньше потомков, обладающих такой силой. Несколько дней назад в третей ветви родилось дитя, однака это оказалась всего лишь обычная девочка....есть только ты, вся семья возлагает все надежды на тебя."
Ши Е равнодушно посмотрел на слегка нетерпеливое лицо старшей принцессы, как зритель, наблюдающий за прыгающим клоуном. Он сказал:"Вы обычный человек, и я обычный человека, никто из нас не является великим бессмертным."
- "Нет." - Старшая принцесса серьезно покачала головой:"Ты не обычный, ты - наследник престола, а также самый важный член нашей семьи Хуа."
Ши Е отодвинул чашку с чаем, которую держал в руке, и откинулся на спинку инвалидного кресла. Он усмехнулся:"Даже если и так, какое отношение это имеет к вашей семье Хуа? Однако тетя не забывайте, моя фамилия Ши, а не Хуа, только ваш муж и сын имеют фамилию Хуа, и семейное дело, передаваемое в семье Хуа на протяжении нескольких сотен лет, также принадлежит вашему сыну."
Старшая принцесса сказала:"Однако фамилия твоей матери - Хуа, фамилия императрицы Хуа - это Хуа....."
Преде чем ее голос затих, чашка, которую Ши Е недавно отодвинул, внезапно поднялась в воздух и с пронзительной скоростью полетела в старшую принцессу.
Охранники, которых привела с собой страшная принцесса, все до единого находились за дверью. Она не успела среагировать и наблюдала, как чашка перед ней разбивается об стол. Осколки от чашки и чай разлетелись в разные стороны, попадая на одежду и руки старшей принцессы.
Осколок чайной чашки прошелся по тыльной стороне руки старшей руки, оставляя десятисантиметровую царапину, из которой потекла алая кровь.
Испуганный таким неожиданным поворотом событий, Вэнь Чи побледнел, держа печенье двумя руками, неподвижно, как дерево.
Было очевидно, что старшая принцесса была напугана не меньше, чем Вэнь Чи. Она не ожидала, что Ши Е так внезапно разозлится. После минутного замешательства от боли на тыльной стороне руки ее глаза покраснели, и даже ее красные губы слегка задрожали, но она сдержалась, чтобы не издать ни звука, и вместо этого достала платочек, чтобы аккуратно перевязать рану на тыльной стороне руки.
Когда она приподняла голову и посмотрела на Ши Е, то увидела в его глазах отчетливое намерение убить, а исходящая от него пугающая аура сделала всю атмосферу в комнате гнетущей.
Старшая принцесса на секунду испугалась и, склониву голову, с красйним ужасом извинилась:"Наследный принц, тетя только-что сказала кое-что лишее, прошу наследного принца не принимать это близко к сердцу, Только что тетя не следила за своим языком и не имела ввиду ничего такого."
Ши Е сказал:"Проваливай."
Старшая принцесса задрожала, как осенний лист на ветру. Она не посмела медлить, встала и направилась к выходу.
Когда она подошла к двери, она кое-что вспомнила. Она мгновение колебалась, но заставив себя обернуться, попыталась выдавить из себя улыбку, которая выглядела хуже слез, и тепло сказала:"Кстати говоря, наследный принц, через несколько дней у тети день рождения, тетя устраивает банкет и уже отправила тебе приглашение, так что если ты сможешь прийти, то приходи."
Ши Е холодно посмотрел на неё.
Ши Е смотрел на старшую принцессу, не отрываясь, ее сердце бешено колотилось, и пот пропитал ее одежду на спине. Стиснув зубы. она была вынуждена продолжить:"Твой дядя тоже придет. Ты давно не виделся со своим дядей, он очень скучает по тебе."
Сказав это, принцесса больше не осмеливалась оставаться, и через мгновение ускользнула, не оставив и следа.
На некоторое время в комнате остались только Ши Е и Вэнь Чи.
Вэнь Чи боялся, что гнев Ши Е перекинется на него, из за чего ему не терпелось зарыться головой в воротник, но он не смел ничего делать, кроме как есть.
Однако взгляд Ши Е все же упал на него, и Ши Е вернулся к своему прежнему безмятежному виду, убийственное намерение, которое было в его глазах мгновение назад, исчезло, и он с интересом наблюдал, как Вэнь Чи ест.
Вэнь Чи:"......."
Жалкий, слабый и беспомощный, но все еще может есть.
Ши Е спросил:"Вкусно?"
Цыплёнок Вэнь Чи кивнул, как будто клевал зерно:"Вкусно."
Ши Е сказал:"Чжу Сянь."
Как только его голос упал, Чжу Сянь, охранявший дверь, молниеносно вошел в комнату, вслед за ним со страхом последовали хозяин трактира и несколько официантов
У Ши Е, похоже, не было аппетита, и он позволил хозяину трактира только подождать, пока Вэнь Чи закажет блюда.
Только что Вэнь Чи съел так много печенья, что уже давно был полон, да и к тому же в такой ситуации у него вообще не было настроения, чтобы ещё что-то есть, однако когда Ши Е хотел, чтобы он что-то заказал, он должен был это сделать, поэтому ему пришлось заказать несколько кисло-сладких блюд, которые понравились бы Ши Е.
К сожалению, все эти блюда в итоге попали к нему в рот.
Незаметно снаружи уже стемнело и по улице развешали фонари.
После того, как Вэнь Чи переселился в этот мир, он оставался либо в особняке, либо во дворце, и можно по пальцам одной руки пересчитать, сколько раз он выходил поиграть, не говоря уже о том, чтобы выйти ночью.
Он, широко раскрыв глаза, смотрел на вид за окном, находя его очень новым.
Неизвестно был ли сегодня какой-то особый день, но на улице было особенно оживлённо. Экипажи и лошади сверкали, а прохожие шли беспрерывным потоком, улицы были усеяны чайными, тавернками и всевозможными ларьками, можно также услышать крики множества торговцев.
Евнух Чжу заметил блестящие глаза Вэнь Чи, повернул голову и посмотрел в окно, после чего с улыбкой сказал:"Чуть не забыл, сегодня же праздник Драконьих лодок[1]."
Примечания переводчиков:
[1] 端午节 [duānwǔjié] - праздник начала лета; праздник дуаньу; гонки драконовых челнов; праздник драконьих лодок (5-го числа 5-го месяца по китайскому лунному календарю, обычно приходится на июнь)
_________________________________________________________
п/п: я в конце на моменте с едой х "история повторяется~"
p.s: а ещё говорите, если найдете какие-то ошибки, а то я последнюю неделю в полусне каком-то.
Глава 26 - Глиняная кукла
С тех пор, как Вэнь Чи попал в этот мир, он не мог отличить будни от выходных, не говоря уже о том, чтобы запомнить все эти праздники.
Едва заслышав, то, что сказал евнух Чжу на сердце нахлынуло давно утраченное чувство радости, как будто от наблюдения за оживлённой сценой на улице, он сам заразился её настроением. По крайней мере на этом фестивале драконьих лодок, он не увидит, ни холодного Восточного дворца, ни двор Чжуди, в котором было несколько человек.
Вэнь Чи зачарованно смотрел в окно на оживленную улицу.
В это время, в его ушах внезапно раздался голос Ши Е:"Хочешь выйти и осмотреться?"
Вэнь Чи резко пришел в себя, и повернув голову он увидел Ши Е, который подпирая одной рукой подбородок равнодушно смотрел на него. Слегка растерянное лицо Вэнь Чи отражалось в его темных глазах. Ши Е, казалось не интересовал вид снаружи, напротив облик Вэнь Чи, который не видел мира, пробудил в нем некоторый интерес.
Услышав это, Вэнь Чи сразу же почувствовал тревогу.
По его опыту, такой инициативный собачий принц не предвещает ничего хорошего.
Поэтому Вэнь Чи, даже не задумывавшись отказался:"Ваше Высочество, время уже позднее, так что нам следует поскорее вернуться во дворец."
К сожалению, Ши Е не только не проявил интереса, но и по прежнему терпеливо искушал:"Ты редко выходишь из дворца, а на улице так оживленно, неужели ты не хочешь выйти и осмотреться?"
Вэнь Чи категорично ответил:"Этот ничтожный просто хочет пораньше вернуться во дворец."
Ши Е сказал:"Нет, ты хочешь."
Вэнь Чи сказал:"Ничтожный, действительно, не хочет......"
Ши Е больше ничего не говорил, а убрал руку, которая поддерживала подбородок, и его глаза, смотрящие на ВэньЧи, постепенно стали холодными, его уголки рта приподнялись в легкой улыбке, а уголки его глаз и бровей испускали холод:"Бэньгун снова спрашивает тебя хочешь ты выйти или нет, и ответь бэньгуну после того, как хорошенько обдумаешь."
Вэнь Чи:"......"
Как он мог не почувствовать сильную угрозу, исходящую от слов Ши Е? Он всерьез подозревал, что Ши Е хочет прогуляться, но чувствовал себя неловко, поэтому перекинул шапку на его голову.
— Я действительно не хочу идти, ах *плак, плак*........
— Если и хочу пойти, то точно не с Ши Е!
Хотя Вэнь Чи не хотел соглашаться, после небольшой борьбы он поддался искушению принуждению собачьего принца:"Н-ничтожный хочет пойти....."
Ши Е издал тихий смешок и прищурил свои длинные и узкие глаза. Казалось, что он улыбается, но он не знал, насколько улыбка в его глазах была настоящей, а насколько фальшивой. Он проговорил голосом полным удовольствия:"Пойдем."
Выслушав указания Ши Е, евнух Чжу, охранявший в стороне, организованно достал из рукава маску на половину лица, опустился на колени и осторожно надел полумаску на лицо Ши Е.
Вэнь Чи задался вопросом: Есть ли у евнуха Чжу очень ***** большой мешок в рукаве, иначе как он может так спокойно доставать вещи из рукавов?
После того, как евнух Чжу закончил, он встал, желая толкнуть инвалидное кресло.
Увидев это, Вэнь Чи также поспешил встать, готовый последовать за инвалидным креслом.
Кто знал, что прежде чем рука евнуха Чжу коснулась инвалидного кресла, он был остановлен взмахом руки Ши Е:"Чжу Сянь, ты остаешься здесь."
Евнух Чжу на мгновение заколебался:"Но Ваше Высочество....."
Ши Е проигнорировал евнуха Чжу, непосредственно направив взгляд на Вэнь Чи, который притворялся глухонемым:"Ты, иди сюда."
Когда озадаченного Вэнь Чи окликнули, его сердце вздрогнуло. Он подсознательно хотел отказаться, но когда он опустил взгляд и встретился со спокойными глазами Ши Е, слова отказа застряли у него в горле. Он тихо сглотнул и неохотно подошёл, взяв ручки инвалидной коляски.
Ши Е сказал:"Пошли."
Вэнь Чи посмотрел на евнуха Чжу, который выглядел потеряно, но не осмеливался ничего сказать, и не мог не посочувствовать товарищу по несчастью. Он втайне вздохнул и вытолкнул инвалидное кресло из отдельной комнаты.
Инвалидное кресло под Ши Е выглядело громоздким, но оно было сконструировано весьма искусно, что не только Ши Е мог сам им управлять, но и Вэнь Чи толкал его не прилагая усилий. Неудивительно, что даже худенькая дворцовая служанка по имени Цзо Чжи толкала инвалидное кресло.
Выйдя из трактира, они сразу попали на оживлённую ярмарку.
Вэнь Чи огляделся , а его глаза разбегались, не зная в какую сторону пойти, поэтому ему пришлось спросить Ши Е:"Ваше Выс.... Господин Ши, куда вы хотите пойти?"
Ши Е всё еще без интереса сказал'"Просто гуляй, как пожелаешь."
Раз уж Ши Е так сказал, Вэнь Чи начал бесцельно бродить по округе. Поскольку он все еще подталкивал Ши Е, он не осмеливался присоединиться к веселью, поэтому мог только добросовестно идти по середине улицы.
К счастью, атмосферы на ярмарке было вполне достаточно, даже просто беспорядочно гуляя, можно почувствовать праздничную атмосферу от смеха и радостных голосов со всех сторон.
Подойдя к ларькам, Вэнь Чи заметил тетушку, которая продавала цзунцзы[1].
Древние цзунцзы немного отличаются от современных. Древние цзунзцы меньше по размеру, к тому же начинка завернутая в лист - не клейкий рис, а пшено. После того, как тетушка приготовит цзунцзы на пару, она кладет их горяченькими в бамбуковую корзинку.
Вэнь Чи выглядел немного взволнованным и не мог не остановиться и не спросить Ши Е, наклонив голову:"Господин Ши, вы хотите поесть цзунцзы?"
Ши Е посмотрел на усердно кричащую тетушку и весьма слабо сказал:"Нет."
- "О, хорошо." - взволнованный голос Вэнь Чи в мгновение ока стал унылым, но довольно быстро поняв, что он не смог скрыть своего настроения, он поспешил с улыбкой добавить:"Тогда пойдемте дальше и хорошенько осмотримся."
Ши Е неожиданно сказал:"Если ты хочешь поесть, можешь купить."
Вэнь Чи остолбенел, затем снова стал взволнованным:"Правда?"
- "Я когда нибудь врал?" - Ши Е слегка небрежно наклонил голову:"Иди, я подожду тебя здесь."
Сказав это, он, казалось, внезапно о чем-то вспомнил, поднял руку и раскрыл ладонь, на которой лежал слиток серебра.
- "Господин Ши, вы можете оставить его себе." - Вэнь Чи поспешно сказал:"У меня есть деньги."
До того, как он переселился, первоначальный владелец скопил много личных денег, и дворец также выделял ему серебро каждый месяц, которое ему некуда было тратить, кроме как на людей стоящих ниже его. Деньги лежали в сундуке и пылились, так что сегодня он наконец смог достать их, чтобы использовать.
Услышав слова Вэнь Чи, Ши Е не стал его принуждать и убрал руку.
С того места где стоял Вэнь Чи, он мог видеть только половину лица Ши Е, которая не была покрыта маской. Красно жёлтый свет на улице освещал его холодную бледную кожу, но он все равно испускал своеобразную холодную ауру, из-за которой незнакомцы не могли приблизиться.
По какой то причине, Вэнь Чи почувствовал, что сегодня вечером Ши Е был чем-то обеспокоен.
Как только он закончил думать об этом, Ши Е повернул голову и довольно нетерпеливо нахмурился:"Почему бы тебе не уйти прямо сейчас?"
- "Хорошо." - Вэнь Чи мгновенно отбросил эти беспорядочные мысли и поспешил уйти:"Я пошел."
Вэнь Чи купил четыре цзунцзы, которые были еще немного горячими от того, что их только что распарили. Тетушка обернула их листьями и плотно обвязала нитью. Она взялась за нить и передала их Вэнь Чи.
После того, как Вэнь Чи заплатил деньги, он взял цзунцзы. Идя обратно, он увидел рядом торговца, который лепил маленьких человечков.
В его голове внезапно возникла идея и, ускорив шаги, он подбежал к Ши Е:"Господин Ши, могу ли я подарить вам одну безделушку?"
Ши Е посмотрел на него с бесстрастным лицом.
Вэнь Чи принял молчание Ши Е за согласие и немедленно потолкал инвалидное кресло Ши Е к прилавку. Он достал деньги и некоторое время разговаривал с торговцем, после чего торговец дал ему комок глины.
Ши Е увидел, как Вэнь Чи с радостью принимает грязь, и почувствовал дурное предчувствие:"Что ты собираешься делать?"
Вэнь Чи улыбнувшись сказал:"Я хочу использовать эту глину, чтобы слепить господина Ши."
Ши Е:"......."
Вэнь Чи увидел полуприкрытые глубокие глаза Ши Е, и только тогда он запоздало осознал, что действовал своевольно, снова припомнив обычное поведение Ши Е, его прошиб холодный пот, и он суетливо убрал глину за спину, от испуга он начал говорить заикаясь:"Г-господин Ши, я ошибся, я-я просто слеплю какое нибудь маленькое животное."
Ши Е сказал:"В этом нет необходимости."
Вэнь Чи на некоторое время впал в оцепенение, прежде чем осторожно сказал:"Что бы господин Ши хотел, чтобы я слепил?"
- "Слепи меня." - Ши Е подпер подбородок, как зритель поедающий дыню и наблюдающий за представлением:"Увидев, что ты так уверен в себе, я бы хотел посмотреть, что ты сможешь сделать из этого комка грязи."
Получив указания, Вэнь Чи спокойно повесил цзунцзы на инвалидное кресло Ши Е, после чего усердно занялся изготовлением глиняного человечка.
Хотя он никогда не лепил фигурки из глины, раньше он очень хорошо играл с пластилином, и сделать из него реалистичную версию маленького человека не составило бы для него особого труда, если он видел несколько отличительных черт этого человека.
Однако Вэнь Чи недооценил сложность лепки человечка из глины. Глина отличается от пластилина. Глина неприятна наощупь, очень твердая и не липкая. Вэнь Чи очень долго мял её, отчего сильно вспотел, и наконец, под руководством торговца, он сделал более менее приличного глиняного человечка.
Вот только.....
Этот глиняный человечек слишком уродлив, его глаза - не глаза, его нос - не нос.....
Вэнь Чи и глиняный человечек долгое время беспомощно смотрели на друг друга, и выражение первого становилось все более смущенным.
- "Господин Ши....." - Вэнь Чи вспомнил, как он только что клялся и почувствовал глубокое сожаление:"Я плохо леплю, все же пусть это сделает владелец лавки."
Ши Е уставился на глиняного человечка в руках Вэнь Чи, в котором едва можно было различить очертания человека, и усмехнулся:"По видимому в тебе также нет ничего особенного."
От стыда Вэнь Чи опустил голову.
- "Ладно" - проговорил Ши Е:"Эта сойдет."
Вэнь Чи резко поднял голову, и в следующую секунду всего лицо покраснело:"Нет, нет она слишком уродлива....."
Ши Е проигнорировал его и кивнул подбородком в сторону торговца:"Раскась её."
- "Хорошо," - торговец уже давно понял, что этот человек сидящий в инвалидном кресле не обычный господин, в результате между Вэнь Чи и Ши Е, он больше предпочитал слушаться последнего. Он взял глиняную куклу из рук Вэнь Чи и быстрыми движениями начал разукрашивать её.
Навыки торговца намного лучше чем у Вэнь Чи. После того, как глиняную куклу раскрасили, хотя она все так же уродлива, она стала менее бросаться в глаза.
Вэнь Чи наблюдал, как Ши Е берет глиняного человечка у торговца, долго разглядывая его, и хотел раствориться в воздухе от стыда.
Как назло, после того, как Ши Е закончил разглядывать её, он многозначительно сказал:"Оказывается так я выгляжу в твоих глазах."
"......." - Вэнь Чи быстро покачал головой, как погремушка и сказал дрожащим голосом:"Нет, нет, нет, господин Ши, вы привлекательный и элегантный, чрезвычайно прекрасны. Очень жаль, что мои руки так неуклюжи, что не могут вылепить ваш величественный образ. Это возможно самое большое сожаление в моей жизни."
Закончив говорить, Вэнь Чи глубоко вздохнул и печально посмотрел на ночное небо под углом в сорок пять градусов.
- "Раз уж ты так сказал, я был бы безжалостен, если бы не помог." - Ши Е убрал глиняную куклу и притворно улыбнулся:"Вернувшись я попрошу Чжу Саня приготовить для тебя что-нибудь, чтобы ты мог лепить каждый день, не оставляя сожалений при жизни."
Вэнь Чи:"......." - В этом нет необходимости.
Вэнь Чи в очередной раз понял, что значит выражение "поднять камень и ударить себя же по ногам". Самое ужасное, что ему настолько больно придавило, но он не мог этого показать!
Он мысленно заплакал, пытаясь придумать, как отказать Ши Е в его "доброте", но внезапно краем глаза увидел знакомую фигуру.
Вэнь Чи повернул голову, чтобы посмотреть.
Он увидел, как группа молодых людей толкала и пихала мальчика в зеленых одеждах. Юноша в зеленых одеждах жалко сжал плечи, словно не смел сопротивляться или не мог.
Вскоре юношу в зеленых одеждах толкнули и повернули боком, открыв чрезвычайно бледное лицо полное слез.
Вэнь Чи был ошеломлен: Разве это не Вэнь Лян?
Примечания переводчика:
[1] 粽子 [zòngzi] - кушанье из клейкого риса с разнообразными начинками в бамбуковых или др. листьях.
Вэнь Чи показалось, что его глаза ошиблись, поэтому он быстро потер их и присмотрелся повнимательнее....
Это Вэнь Лян.
Даже если Вэнь Чи забудет его внешность, он не забудет его киноварную родинку между бровями. Вэнь Чи видел несколько мужчин с родинками между бровями, однако ни один из них не имел родинку, которая была бы более заметной, чем у главного героя, Вэнь Ляна.
Если другие могут почувствовать знакомый запах и узнать женщину, то Вэнь Чи, увидев родинку, может узнать Вэнь Ляна.
Подростки, которые издевались над Вэнь Ляном, имели красные родинки между бровями, а на их лицах были злобные усмешки. Одна половина из них толкала Вэнь Ляна, другая громко болтала.
К сожалению, Вэнь Чи был так далеко, что не мог слышать о чем говорят подростки.
Он видел только очень беспомощного Вэнь Ляна, который очень сильно плакал.
Вэнь Лян изначально был худым, ростом примерно 1,7 метров, он был на полголовы ниже тех подростков, и даже немного пошатывался, когда его толкали. Он крепко сжимал обе руки, его нижняя губа побелела от того, что её кусали, а из глаз лились бесконечные слезы.
Выражение лица Вэнь Чи было немного сложным. Хотя ему не нравится Вэнь Лян, он чувствовал себя неловко, наблюдая, как над Вэнь Ляном издеваются. Он колебался лишь мгновение и решил подтолкнуть Ши Е, чтобы побыстрее уйти.
С глаз долой из сердца вон, жив ли Вэнь Лян или мертв, это не имеет к нему никакого отношения.
Однако, когда Вэнь Чи повернул голову, то сразу встретился с непонимающим лицом Ши Е. Он не знал, как долго Ши Е смотрел на него.
Вэнь Чи необъяснимо почувствовал себя виноватым, и уголок его рта дернулся:"Господин Ши, давайте вернемся. В трактире нас все еще ждут."
Ши Е подпер подбородок, словно смотрел хорошее представление. Он не ответил на слова Вэнь Чи, и указал глазами в сторону Вэнь Ляна:"Знакомый?"
Вэнь Чи прошептал:"Незнаком."
Как будто не услышав ответа Вэнь Чи, Ши Е продолжил:"Над ним издеваются."
Вэнь Чи вообще не понимал, чего хочет этот наследный принц, и мог только упрямо сказать:"Я действительно не знаю его, пойдемте."
Ши Е слабо улыбнулся Вэнь Чи.
Вэнь Чи:"...." — У меня не понятное предчувствие.
В следующее мгновение, ладонь Ши Е перевернулась, и на ней появился маленький комочек глины, который только что использовал Вэнь Чи. Прежде чем Вэнь Чи успел понять, что происходит, Ши Е кинул глину.
Вэнь Чи наблюдал за тем, как комочек глины вылетел, как пуля, и мгновение ока, точно попал в икру Вэнь Ляна.
Вэнь Лян, застигнутый врасплох, вскрикнул и опустился на колени прямо на землю, напугав подростков, которые все еще толкали его.
Вэнь Чи озадаченно* посмотрел на Ши Е:"Господин Ши, зачем вы это сделали...."
*одним словом не обойдешься; в двух словах не расскажешь
Ши Е сжал глину в ладони и лаконично сказал:"Это весело."
Вэнь Чи:"......"
— Собачий наследный принц действительно преданный своему делу злодей, он не забывает создавать трудности главному герою шоу даже во время праздников.
Пока Вэнь Чи молчал, Ши Е снова бросил комочек глины и снова точно попал в другую икру Вэнь Ляна. Вэнь Лян, который наконец кое-как поднялся с земли, снова с болью опустился на колени. Стоявшие рядом подростки выглядели ошеломленно.
Развлекаясь, Ши Е кидал глиняные шарики один за другим, и все они попадали в Вэнь Ляна, заставляя его падать снова и снова.
В конце концов, лицо Вэнь Ляна так посинело от боли, что у него даже не хватало сил подняться с земли. Он жалко лежал на земле, громко рыдая.
Плач Вэнь Ляна привлек внимание многих прохожих, и запаниковав подростки убежали.
Вэнь Чи посмотрел на Ши Е и обнаружил, что тот все еще увлечен игрой. Он слепил еще один шарик из глины, упакованной для него продавцом, и сделал жест, чтобы бросить его.
В конце концов, он не выдержал, не потому что он был зол на Ши Е за издевательства над Вэнь Ляном, а потому, что Ши Е привлек его в качестве пушечного мяса, когда он издевался над Вэнь Ляном, он не хотел умирать так скоро под аурой главного героя! Не мог бы Ши Е подло издеваться над Вэнь Ляном, когда он не знал об этом!
- "Господин Ши, уже поздно и нам пора идти.'" - Говоря это, Вэнь Чи протянул руку, чтобы подтолкнуть инвалидное кресло.
На этот раз Ши Е ничего не сказал, выбросил глину из своих рук и спокойно сидел в инвалидном кресле.
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и вдруг почувствовал легкую вину перед Вэнь Ляном: То, что только что произошло стало неожиданным несчастьем для Вэнь Ляна, - но ему не потребовалось много времени, чтобы это чувство вины осталось позади. Он почувствовал, что что-то не так.
- "Господин Ши." - прошептал Вэнь Чи:"Я чувствую, что кто-то наблюдает за нами."
Ши Е неторопливо сказал:"Ты не ошибся."
Услышав это Вэнь Чи запаниковал, но вскоре снова успокоился. Он подумал о спокойном поведении Ши Е и моменте, когда Ши Е задушил Юэ Шань одной рукой. Его чувство безопасности многократно увеличилось, и он шел по дороге без тени страха.
Вэнь Чи возгордился и даже начал разрабатывать план:"Господин Ши, кто этот человек, который наблюдает за нами? Для нас лучше заманить этого человека в переулок и поймать его живым."
Ши Е наклонил голову, приподнял уголки рта, вероятно в улыбке, смотря на него:"Ты собираешься поймать его?"
Вэнь Чи на мгновение замолчал:"Более вероятно то, что поймают меня."
Ши Е снова сказал:"Там должно быть больше одного человека, возможно более десяти. Ты собираешься поймать их всех?"
Вэнь Чи недавно улыбнулся:"Разве не вы...."
Ши Е усмехнулся: "Я всего лишь изуродованный инвалид, ты ожидаешь, что я, инвалид, помогу тебе?"
Вэнь Чи:"......."
— Черт! Этот собачий наследный принц бесполезен? Разве до этого ты не ходил очень даже проворно? Теперь притворяешься инвалидом, когда угрожает опасность? Ты слишком глубоко погрузился в свою игру!
Потеряв надежду, Вэнь Чи, воспользовавшись боковым зрением, окинул взглядом окрестность.
В результате он обнаружил, что за ними и правда следует не один человек. До этого он чувствовал только слежку, но теперь он мог определить, кто именно преследует их: все эти люди были высокими, худыми и невзрачными мужчинами, одетыми в темные наряды. Они, казалось, не скрывали своих намерений, глядя прямо на Вэнь Чи и Ши Е коварными глазами, постепенно приближаясь к ним.
К счастью, это был рынок, на котором беспрерывный поток людей приходит и уходит, эти люди отчасти опасались и не осмеливались действовать слишком опрометчиво.
Вэнь Чи быстро отвел взгляд и ускорился, толкая инвалидное кресло вперед. Поскольку он впервые столкнулся с подобным, его голос дрожал от испуга, что он даже прямо выкрикнул имя Ши Е: "Ши Е, что нам делать? Кажется, они догоняют!"
Голос Ши Е также понизился:"Возвращаемся в трактир."
Вэнь Чи сказал "хорошо" и побежал, толкая инвалидное кресло.
Кто бы мог подумать, что эти люди, увидев, что они задумали сбежать, быстро бросились к ним. В конце концов это были не обычные люди, которые не знали боевых искусств, бежали бесшумно, быстро и уверенно и почти в мгновение ока, Вэнь Чи и Ши Е оказались окружены со всех сторон.
Видя, что эти люди подбираются все ближе и ближе, Вэнь Чи начал тяжело и часто дышать.
Он совсем запаниковал, не зная, что делать.
Очевидно, что эти люди выждали время, когда они с Ши Е останутся наедине, и, судя по поведению этих людей, они намеревались нанести удар прямо здесь, на ярмарке.
Если бы дело дошло до этого, Вэнь Чи не смог бы победить даже одного из них, не говоря уже о том, чтобы сражаться с дюжиной в одиночку.
Задыхась, Вэнь Чи медленно отановился. Краем глаза он увидел свет в переулке, надеясь, что сможет туда сбежать - если бы вокруг не было никого, кто мог бы им помочь.
В этот момент Ши Е внезапно сказал:"Возвращайся в трактир."
Вэнь Чи удивленно сказал:"Что?"
Ши Е сказал:"Вернись в трактир и найди Чжу Сяня, пусть Чжу Сянь приведет ко мне подкрепление."
Вэнь Чи поспешно сказал:"А вы?"
Ши Е был весьма спокоен:"Со мной все будет в порядке."
Вэнь Чи сказал:"Но их так много, что вы точно не сбежите."
- "Пока что они меня не тронут." - Ши Е оглянулся на Вэнь Чи, его черная маска, покрывавшая половину лица, и холодный белый цвет лица образовывали сильный контраст, казалось, что-то было в его взгляде, но, к сожалению, это было слишком мимолетно:"Если тебя тоже поймают, кто пойдет к Чжу Сяню?"
Вэнь Чи замер, обдумывая сказанное, и понял, что в словах Ши Е очень много смысла.
- "Тогда я уйду первым." - Вэнь Чи - послушный человек, и раз Ши Е так сказал, он должен был это сделать; "Подожди меня, я найду кого-нибудь, чтобы спасти тебя!"
Еще не закончив говорить, Вэнь Чи уже начал бежать.
Он сразу нашел переулок, который только что приметил, и побежал в него.
К счастью, первоначальный владелец был хорошо знаком с этим местом. С помощью памяти первоначального владельца Вэнь Чи не потребовалось много сил, чтобы составить в голове обратный маршрут до трактира.
Это займет меньше, чем палочка благовоний, и если он побежит быстрее, то сможет спасти Ши Е от этих людей в ближайшее время.
Но Вэнь Чи никак не ожидал, что не успев далеко убежать, его ноги внезапно замрут.
— Это знакомое ощущение.......
Чувство отчаяния охватило его, глаза Вэнь Чи расширились от шока, а его ноги неконтролируемо побежали назад.
Люди, находившиеся неподалеку, уже окружили Ши Е, который смотрел на них равнодушно, не меняя выражения, но когда он повернул голову и увидел стремительно бегущую фигуру Вэнь Чи, на онемевшем лице Ши Е появилось нескрываемое удивление и недоумение, и он уставился на Вэнь Чи так, как будто увидел привидение.
Вэнь Чи бежал очень быстро, издавая ногами топот.
Люди, окружавшие Ши Е, услышали звук шагов и один за другим оглянулись.
Воспользовавшись случаем, Вэнь Чи протиснулся вперед, схватился за ручку инвалидного кресла и снова побежал с бешеной скоростью, как будто его ноги были оснащены двигателем.
Люди, стоявшие позади них, на мгновение замерли, прежде чем отреагировать, и немедленно погнались за ними.
Пероначально оживленный рынок от их погони превратился в сумятицу, крики следовали один за другим, а прохожие в испуге разбегались в разные стороны.
Вэнь Чи хотел найти магазин или ресторан, чтобы спрятаться, но, увидев действия прохожих, как будто они избегали чумы, ему пришлось передумать и свернуть в переулок неподалеку.
Он прокручивал в уме воспоминания первоначального владельца, пока толкал инвалидную коляску по запутанным переулкам.
Звуки ветра в его ушах смешались с озадаченным голосом Ши Е:"Почему ты плачешь?"
Вэнь Чи рыдал:"У-у-у-у-у-у......."
Ши Е:"Разве ты не ушел? Зачем вернулся?"
От рыданий Вэнь Чи стал икать:"Я не могу уйти! Я не могу оставить тебя!"
Ши Е:"......"
Крики Вэнь Чи едва успели стихнуть, как вдруг его нога подкосилась, и голос резко прервался, сменившись глухим стуком о землю.
Чтобы избежать столкновения с Ши Е перед ним, Вэнь Чи резко развернул свое тело во время падения, и теперь не только все его тело болело от падения, теперь он также чувствовал неописуемую тупую боль в пояснице.
Вэнь Чи долго валялся на земле, не в силах подняться.
Ши Е, управляя инвалидным креслом, развернулся и подъехал к нему, смотря прямо на него.
Вэнь Чи втянул воздух, и мелкий холодный пот выступил на его лбу от сильной боли. Он стиснул зубы и поднялся с земли на руки и колени, чувствуя, что подвернул ногу и поясницу, а колено, которым он уперся в землю, болело так сильно, что возможно кровоточило.
Но он не мог медлить, он должен был привести Ши Е к евнуху Чжу как можно скорее.
- "Ваше Высочество, подождите еще немного, мы скоро будем на месте." - уголки глаз Вэнь Чи покраснели, а в его глазах все еще стояли слезы. Он с бледным лицом улыбнулся Ши Е и потянулся, желая ухватиться за ручку кресла.
У Ши Е было каменное лицо, но в его спокойных глазах, казалось появилось множество непонятных эмоций. Он опустил глаза, смотря на колено Вэнь Чи:"У тебя кровь."
Голос Вэнь Чи немного дрожал от боли:"Я в порядке."
- "В порядке?" - Ши Е усмехнулся, после чего перевел тему:"Хватит, прекрати идти."
Вэнь Чи поспешно сказал:"Эти люди скоро догонят нас!"
Голос Ши Е стал холоднее:"Ты считаешь, что в такой ситуации ты сможешь уйти далеко?"
- "......" - Вэнь Чи резко потерял дар речи. Он действительно даже ходил прихрамывая, да и к тому же ему еще нужно толкать инвалидное кресло Ши Е, он в принципе не мог позволить себе бежать быстро, но он также не мог позволить этим людям схватить себя и Ши Е. Он проговорил тяжелым голосом:"Я буду идти дальше, пока мои ноги не откажут."
Ши Е мгновение молчал, после чего внезапо сказал:"Они идут."
Как только тот закончил говорить, Вэнь Чи услышал шорохи со всех сторон, словно кто-то торопливо шагал по карнизу. Эти звуки становились все более отчетливыми по мере того, как они приближались.
Но в один миг люди, которые не так давно преследовали их, превратились в тени, падающие с неба, плотно окружая Вэнь Чи и Ши Е.
В этом пустынном переулке эти люди вообще больше не беспокоились. Они смотрели на Вэнь Чи и Ши Е, как голодные волки.
Увидев это, ноги Вэнь Чи внезапно ослабли, и он вновь чуть не упал на землю. К счастью. он успел вовремя схватиться за кресло Ши Е.
Он думал, что сможет скрыться от этих людей в переулке, но не ожидал, что цингун этих людей был настолько хорош, что они смогли догнать их, взлетая на карнизы и ходя по стенам.
Вот это настоящая разница между обычным игроком и читером!
Вэнь Чи был в полном отчаянии, и когда он увидел, что все его пути отступления блокированы этими людьми, у него мгновенно возникла мысль отказаться от борьбы.
— Не могу убежать, не могу бороться.......
— Что еще я могу сделать?
— Давайте просто тихо и спокойненько дождемся смерти.
Мысленно подготовившись, Вэнь Чи уже не был так напуган, как раньше, а с собачьим принцем, который умрет вместе с ним, ему не будет слишком одиноко по дороге на тот свет.
Не успел он додумать эту мысль, как услышал холодный голос Ши Е: "Уходи, их цель - я."
Вэнь Чи тихо сказал:"Ваше Высочество, только мертвые могут хранить секреты. Я дошел до такого вместе с вами, как вы думаете, они все еще смогут оставить меня в покое?"
- "Воспользуйся моментом, чтобы сбежать, со мной позади, они не смогут тебя догнать." - сказал Ши Е. Даже когда он был на грани смерти, он все равно оставался таким невозмутимым, как будто он просто приветствовал нескольких старых друзей издалека, а не был преследуем группой людей.
От начала и до конца единственным человеком, которого преследовали неохотно, был Вэнь Чи.
После того, как Вэнь Чи осознал это, его сердце начало обливаться слезами размером с лапшу, однако еще раз подумав о том, что сказал Ши Е, он стал сомневаться:"Я правда могу убежать?"
Ши Е сказал:"Беги смело, не стесняясь."
Вэнь Чи колебался:"А что будет с тобой?"
Ши Е сказал:"Не беспокойся обо мне, найди Чжу Сяня, он знает, что делать."
Вэнь Чи молчал, мысленно подсчитывая расстояние между этим местом и трактиром, если ему удастся сбежать, то возможность найти евнуха Чжу, чтобы спасти Ши Е, не исключена.
Вот только.......
Вэнь Чи посмотрел на профиль Ши Е, не закрытый маской, и увидел его слегка поджатые губы, вместе с длинными ресницами, отбрасывающими мелкую тень на его холодную и бледную кожу. Выражение его лица было таким пустым и равнодушным, словно он все видит насквозь и ничего не боится, тем более не боится, что Вэнь Чи бросит его и убежит.
Почему то в этот момент Вэнь Чи начал колебаться.
Не дожидаясь, пока Вэнь Чи сделает шаг, Ши Е внезапно заговорил: "Кто вы такие?"
Услышав это, человек в черном, который был во главе группы свирепо улыбнулся и сказал хриплым голосом:"Ваше Высочество, наш хозяин хочет видеть вас. Боюсь вам придется проследовать за нами."
На лице Ши Е появилась улыбка, и он небрежно ответил:"Бэньгун может последовать за вами, однако бэньгун инвалид, как вы планируете вести бэньгуна?"
Человек в черном сказал:"У нас свои методы?"
Сказав это, он быстро шагнул вперед, как будто намереваясь схватить Ши Е за плечи и вытащить его из инвалидного кресла.
Однако человек в черном успел сделать всего несколько шагов, когда услышал, как Ши Е холодно усмехнулся, внезапно пошевелил кончиками длинных тонких пальцев, и из его рук вылетел небольшой, но и немаленький глиняный шарик.
Человек в черном даже не понял, что произошло, и только почувствовал, как в его правом глазу потемнело, а из глаза потекла теплая и влажная жидкость, за которой последовала невыносимая боль, мгновенно захлестнувшая его.
Вэнь Чи был ошеломлен, его лицо стало пепельным, когда он увидел, как Ши Е метнул глиняный шарик в глаз человеку в черном. Алая кровь мгновенно расползлась по всему лицу мужчины, и весь воздух вскоре наполнился сильным запахом крови.
В этот момент на его талию легла рука и с силой толкнула его вперед.
Вэнь Чи подсознательно оглянулся и встретился с глубоким взглядом Ши Е, направленным на него. Его черные глаза почти сливались с темным ночным небом над его головой.
Вскоре мужчины отреагировали, и человек в черной одежде во главе группы, чье покрытое кровью лицо не могло скрыть его вопиющую убийственную ауру, поднял сильную руку и направил удар прямо на Ши Е.
Ши Е, управляя инвалидным креслом, ловко увернулся, избегая атаки человека в черном и снова кидая шарик руками, точно попадая в нижнюю часть живота человека в черном.
Мужчина в черном издал тихий стон, но не прекратил атаковать, а движения его рук становились все более и более яростными. Несмотря на то, что они не были смертельными, каждый выпад ладони наводил сильный ветер, способный забрать почти половину жизни Ши Е.
Наряду с этим другие также присоединились к нему.
Вэнь Чи был встревожен, но в данный момент он ничем не мог помочь, даже если он бросится вперед, ему просто отрубят голову. Он мог только поспешить обратно в трактир, чтобы найти евнуха Чжу.
Вэнь Чи отчаяно побежал к трактиру, молясь в своем сердце о том, чтобы эта таинственная сила перестала его контролировать.
— Не появляйся, не появляйся, не появляйся!
Он не хочел снова необъяснимо вернуться назад. В тот момент он не то, что не сможет убежать, его просто убьют прямо на месте.
Неизвестно, услышал ли бог его молитвы, так или иначе хорошо знакомое чувство так и не появилось, однако не успел Вэнь Чи толком порадоваться, как в его ушах раздался тот же знакомый шуршащий звук.
В следующее мгновение двое мужчин бесшумно приземлились перед ним.
Вэнь Чи резко остановился и рефлекторно повернулся, чтобы побежать в ближайший переулок.
Двое мужчин не дали ему шанса убежать и, оттолкнувшись ногами, снова приземлились перед ним. Двое мужчин из ниоткуда достали острые кинжалы и посмотрели на него холодным взглядом, словно на мертвеца - похоже, они не собирались оставлять Вэнь Чи в живых.
- "Старшие, пощадите!" - Вэнь Чи пришел в ужас, и его инстинкт самосохранения взял верх:"Я обещаю, что ничего не скажу, старшие пощадите!"
Эти двое, казалось не слышали голоса Вэнь Чи, не меняя выражения лица, они в мгновение ока приблизились к Вэнь Чи и занесли руки, намереваясь вонзить свои кинжалы в сердце Вэнь Чи.
Вэнь Чи, не в силах пошевелиться, так как они удерживали его, в отчаянии закрыл глаза.
Однако ожидаемой боли не пришло, а силы, сдерживающие Вэнь Чи исчезли. Чья-то рука обхватила талию Вэнь Чи, и в нос ударил знакомый запах сандалового дерева.
Вэнь Чи ошеломленно открыл глаза и обнаружил себя в объятиях Ши Е.
Одной рукой Ши Е даржал его, а другой слегка взмахнул. Двое мужчин, которые только что поднялись с земли, внезапно извергли полный рот крови, кровь потекла из их глаз и ушей, и прежде чем они смогли побороться, они безжизненно упали на землю, превратившись в два трупа.
Вэнь Чи не понял, что произошло, он только инстинктивно схватился за одежду Ши Е и прижался к нему в отчаянной попытке выжить.
В его уши проник шорох, эти люди преследовали их.
- "Держись крепче." - низкий голос Ши Е прозвучал в ушах Вэнь Чи, сопровождаемый легким шумом ветра, который был подобен небесной музыке для Вэнь Чи в этот момент.
В сердце Вэнь Чи возникло небывалое чувство благодарности, словно утопающий схватился за последний кусок коряги, который спас ему жизнь. Он не издал ни звука, но ответил на слова Ши Е тем, что вцепился в его одежду.
Ши Е плавно оттолкнулся от земли носочками и быстро отступил назад, увлекая за собой Вэнь Чи.
Вэнь Чи почувствовал, как холодный ветер немного больно обдувает его лицо. Он уткнулся лицом в грудь Ши Е. Его глаза ширако распахнулись от ужаса, когда он увидел, как из ночи появились тени и молниеносно бросились к ним.
Ши Е снова взмахнул рукавом, и человек, догнавший его, с грохотом рухнул на землю и превратился в труп.
Когда те люди увидели это, они даже не вздрогнули. Они, как мотыльки, порхали на пламя, налетая волна за волной и превращаясь в трупы один за другим. Вскоре весь переулок был усеян трупами, а в воздухе витал насыщенный запах крови.
Вэнь Чи ошеломленно смотрел на происходящее, даже не заметив, когда Ши Е остановился.
Спустя некоторое время он повернул голову и обнаружил, что Ши Е смотрит на него.
Ши Е был высоким, и когда он встал, он был более чем на полголовы выше Вэнь Чи. Фанари, висевшие по обе стороны переулка, излучали слабый свет, который падал на спину Ши Е, отбрасывая тень, которая покрывала Вэнь Чи целиком.
Вэнь Чи с заиканием сказал:"Ваше Высочество, с вами все в порядке?"
Ши Е издал тихий смешок, наполовину презрительный, наполовину недовольный:"Они не могут причинить мне вреда."
Вэнь Чи на мгновение опешил и хотел сказать что-то еще, но увидел, как неподалеку, тяжело дыша, бежит евнух Чжу, и более дюжины охранников в черном налетели к ним, словно дождевые капли, принявшись убирать трупы.
Находясь в трансе, до Вэнь Чи вдруг дошло, он посмотрел на Ши Е и сглотнув сказал:"В-Ваше Высочество, этот ничтожный испортил ваш план?"
Ши Е улыбнулся:"А ты как думаешь?"
______________________________
п.п: извините за задержку, я просто чувсвую себя соленой рыбой, как Вэнь Чи в началес новеллы. Хотя скорее не рыбой, а ленивым тюленем, да еще и погода такая дурацкая.... *храп*
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем больше понимал, что что-то не так.
Не говоря уже о ненормальном поведении Ши Е, когда они вышли прогуляться, он являлся наследным принцем, даже если он выходит из дворца без единого охранника, следующего за ним, невозможно, чтобы у него не было тайной охраны, защищающей его.
Мог ли быть евнух Чжу так спокоен, отпуская его толкать кресло Ши Е?
Да и к тому же Ши Е не такой уж и слабый человек, у него не только здоровые ноги, он также может задушить человека голой рукой, так как же он мог позволить себе стать рыбой на чужой тарелке?
В конце концов, Вэнь Чи смог придумать только один ответ: Ши Е предвидел все это и был готов к тому, что его поймают.
Думая таким образом, очень многие вопросы начинают обретать смысл.
Неудивительно, что Ши Е не взял с собой охранников, когда вышел. Неудивительно, что евнух Чжу позволил ему одному толкать Ши Е, несмотря на беспокойство. Неудивительно, что Ши Е неоднократно сказал ему уйти......
Если бы его не контролировала эта таинственная сила, когда он убегал в первый раз, возможно план Ши Е увенчался бы успехом.
Поэтому.....
Проблема кроется в нем самом.
Вэнь Чи опустил голову от стыда.
Его вдруг стал сильно раздражать сюжет этой новеллы и поломанная система Вэнь Ляна. Разве плохо быть тихим, как цыпленок, помогая Вэнь Ляну подняться на вершину? Почему нужно усложнять жизнь ему, пушечному мясу?
Еще большее отчаяние вызывала его неспособность изменить эти вещи.
- "Извините, этот ничтожный осознал свою ошибку." - Вэнь Чи в подавленном настроении уныло опустил голову:"Если бы этот ничтожный знал, что то, что произошло сегодня вечером входило в планы Вашего Высочества, этот ничтожный ни в коем случае не разрушил бы план Вашего Высочества. Все это произошло из за того, что этот ничтожный слишком глуп. Это была глупая ошибка этого ничтожного."
Ши Е поставил его на земь и холодным голосом сказал:"Похоже ты осознаешь свою тупость."
Вэнь Чи посмотрел на свои стопы, и постепенно у него начало щипать нос и глаза.
Страх от того, что он был на пороге смерти, нахлынул запаздало, вместе с глубоким чувством бессилия перед своей судьбой, и в одно мгновение эти две негативные эмоции переплелись в огромную паутину, накрывшую его.
Вэнь Чи могрнул и внезапно заплакал.
В этот момент поднялась рука и обхватила его подбородок. Прохладные кончики пальцев слегка заставили его поднять голову.
На бледных щеках Вэнь Чи были видны следы слез, его глаза все еще были подернуты слезами, а красные губы были слегка приоткрыты, он не смог вовремя убрать свое печальное выражение и просто смотрел на Ши Е в оцепенении.
Ши Е опустил глаза и посмотрел на него сверху вниз, выражение его лица было таким безразличным, что оно ничуть не изменилось - даже когда он провел другой рукой по уголку глаза Вэнь Чи.
- "Ответь бэньгуну." - сказал Ши Е:"Ты уже убежал, зачем вернулся назад?"
Вэнь Чи запаздало ответил:"Этот ничтожный был обязан вернуться."
Ши Е, казалось, был особенно одержим желанием узнать ответ на этот вопрос и настойчиво спросил: "Почему?"
Вэнь Чи, естественно, не мог рассказать о существовании новеллы и системы. Он на мгновение замешкался и сдержанно сказал:"Вы - наследный принц, будующий император, если с вами что-нибудь случится, я тоже не смогу жить. В таком случае я лучше уж останусь с вами, независимо буду ли я живым или мертвым."
Лицо Ши Е оставалось неизменным, но Вэнь Чи, который находился с ним лицом к лицу, мог ясно это видеть - глаза Ши Е постепенно становились холоднее.
- "Так вот в чем дело." - уголки рта Ши Е приподнялись в слабой улыбке, вот только эта улыбка, как на нее не посмотри, была полна иронии:"Значит тот яд, который я тебе дал, действительно подействовал. Неудивительно, что такой трусливый человек, как ты, готов рискнуть своей жизнью, возвращаясь и защищая бэньгуна.....Тоже верно, если бэньгун умрет, ты тоже не выживешь."
Вэнь Чи:"......."
Он подумал, что Ши Е, возможно, что-то неправильно понял, но не стал ничего разъяснять.
- "К сожалению, какая от тебя польза, кроме как мешать бэньгуну?" - Ши Е был в плохом настроении, и его слова становились все резче и резче:"Если бы не спасение тебя, как бы бэньгун убил их всех?"
Лицо Вэнь Чи покрылось холодным потом, и он поспешно опустил голову, не решаясь снова посмотреть прямо в глаза Ши Е:"Ничтожный был неправ."
Ши Е холодно фыркнул, оттолкнулся носочками и просто улетел. Его белоснежный силуэт быстро растворился в густом ночном небе.
Это был первый раз, когда Вэнь Чи видел технику цингун так близко. Он долго простоял с поднятой головой, пока не услышал голос евнуха Чжу.
- "Господин Вэнь, этот слуга отведет вас обратно в трактир, чтобы вы отдохнули." - тон евнуха Чжу был довольно холодным, но все таким же почтительным:"Сегодня уже поздно, поэтому, чтобы не беспокоить остальных, давайте подождем до утра, прежде чем возвращаться во дворец."
Вэнь Чи тихо ответил "хорошо".
На обратном пути в трактир Вэнь Чи ковылял позади евнуха Чжу.
Раньше он ничего не чувствовал, но теперь, когда он пришел в себя, он почувствовал боль во всем теле, настолько сильную, что ходить было все равно, что ходить по острию ножа.
Вэнь Чи стиснул зубы и с трудом вытерпел боль. Когда он поднял глаза и увидел перед собой сгорбленную фигуру евнуха Чжу, он не мог не спросить:"Евнух Чжу, кто были те люди, которые только что умерли?"
Евнух Чжу сказал:"Враги."
Вэнь Чи спросил:"Что за враги?"
- "Этому слуге тоже интересно." - евнух Чжу замедлился и пошел рядом с Вэнь Чи. Он многозначительно посмотрел на Вэнь Чи:"Его Высочество планировал последовать за ними, а затем убить их всех после того, как появится инициатор, стоящий за ними, Однако неожиданное вмешательство судьбы, разрушило весь план."
Вэнь Чи:"......."
— Чтож, я и есть та самая судьба.
Евнух Чжу не замолчал в ответ на молчание Вэнь Чи и пронзительно продолжил:"Но Его Высочество наследный принц велел тайной страже разобраться с теми двумя людьми, которые преградили вам путь. Этот слуга не знает, о чем думал Его Высочество наследный принц, но он фактически сам убил этих людей ......"
К концу фразы голос евнуха Чжу становился все тише и тише.
В конце концов, евнух Чжу беспомощно покачал головой, он не мог понять, как Его Высочество мог быть таким импульсивным и отказаться от всего плана из-за минутного порыва, что совсем не было похоже на стиль поведения Его Высочества.
Услышав слова евнуха Чжу, Вэнь Чи виновато сказал: "Мне очень жаль."
Евнух Чжу назидательно сказал:"Если в следующий раз снова так сглупите, делаете все что вам велит Его Высочество. Независимо от того, что делает Его Высочество, у него есть на то причины."
Вэнь Чи выразил понимание, и немного задумавшись, нашел аргумент:"Мне очень тяжело расстаться с Его Высочеством."
- "Правда?" - Евнух Чжу холодно проговорил:"Этот слуга своими глазами видел, что в то время, когда господин Вэнь был на ярмарке, он бежал настолько быстро, что даже ни разу не оглянулся."
Вэнь Чи:"......."
Если бы он знал, что евнух Чжу в этот момент наблюдал из тени, он бы на месте совершил прощание с жизнью в стиле "Титаника".
Когда он вернулся в ресторан, хозяин не удивился тому, что Вэнь Чи был весь в страданиях, и с энтузиазмом проводил его в комнату, которую он для него приготовил, приказав официанту приготовить для него горячую воду для ванны и совершенно новую одежду.
Одежда Вэнь Чи давно пропиталась потом, а поскольку после падения он катался по земле, на нее налипло довольно много пыли, и даже он сам ощущал странный запах, который пах не очень приятно.
Неизвестно, как Ши Е, держа его на руках, бежал так долго....
Вэнь Чи снял одежду, обнажив красные и распухшие лодыжки, словно булочки, приготовленные на пару, даже от легкого прикосновения к ним он чувствовал боль. Его оба колена также были в ссадинах, кровь еще не успела свернуться, выглядя кроваво.
Его поясница также была сильно повреждена, и даже легкий поворот тела причинял такую боль, что он не мог не втянуть несколько глотков холодного воздуха.
Вэнь Чи, не осмеливаясь принимать ванную, слегка вымыл свое тело и поспешил лечь на кровать.
Вэнь Чи хотел попросить у официанта немного марли и лечебного вина, но после того, как он лег на кровать, ему даже встать было трудно, словно все кости в его теле были сильно раздроблены.
— Больно.
Кроме того, что было больно, было еще и обидно.
От боли все его лицо покрылось холодным потом, и завернувшись в одеяло в виде цзунцзы, он почти потерял сознание.
Неизвестно, как долго он спал, но сознание Вэнь Чи по прежнему было очень тяжелым, однако он все же смог почувствовать, как кто-то вошел в его комнату и подошел к его кровати.
Этот человек сел рядом с его кроватью и, казалось, пристально смотрел на него.
Хотя у Вэнь Чи не было сил открыть глаза, однако от этого пристального взгляда по его коже неосознанно пробежали мурашки.
Глаза человека медленно блуждали по его телу, и вскоре рука коснулась его щеки, и хорошо знакомое холодное ощущение распространилось по всем его органам чувств.
Кто бы мог подумать, что это будет Ши Е.
Вэнь Чи с удивлением подумал, что только руки Ши Е могут быть настолько холодными, и только Ши Е мог так извращенно прикасаться к его лицу.
Когда он об этом подумал, кончики пальцев Ши Е внезапно остановились на его губах.
Вэнь Чи пришел в сильное замешательство, он, натурал, не чувствовал себя настолько привлекательным, что смог бы заставить Ши Е прийти в его комнату посреди ночи, только ради того, чтобы погладить его по лицу, ведь как бы его не гладили, он не станет золотом.
В следущую секунду Ши Е приподнял его подбородок, заставляя открыть рот, а затем засунул кончик пальца ему в рот.
Вэнь Чи:"......."
Он уже собирался открыть глаза, когда почувствовал, как кончик пальца Ши Е порезался об его зуб.
Во рту сразу же появился густой привкус крови.
Вэнь Чи, который планировал притворяться спящим, больше не мог этого делать. Он в ужасе открыл глаза и попытался сесть, несмотря на боль в теле.
Однако Ши Е, казалось, был готов к этому и, схватив его плечи, с легкостью прижал его к кровати.
Вэнь Чи не знал, что Ши Е хочет сделать с собой, страх перед неизвестным занял весь его разум в одно мгновение, он был так напуган, что его тело дрожало, держа палец Ши Е во рту, он невнятно сказал:"Ваше Высочество, пощадите, этот ничтожный ошибся, ничтожный правда знает свою ошибку у-у-у-у-у......."
Говоря об этом, он даже заплакал от обиды.
Он думал про себя, что был слишком несчастен, ведь не он сам хотел бежать обратно, это та гребённая система заставила его вернуться, и теперь все горшки летят ему в голову.
— Во всем виновата эта гребённая система!
Вэнь Чи был так напуган, что не мог сдержать слез, а если еще прибавить палец у него во рту, плача он завывал словно воющий призрак.
К концу плача, даже у Ши Е заболела голова от него, и он холодно сказал:"Бэньгун не винит тебя, почему ты плачешь?"
Вэнь Чи сказал плача: "Ничтожный сожалеет."
Ши Е потерял терпение:"Заткнись!"
Сильное желание выжить заставило Вэнь Чи резко прекратить плакать, он с трудом удерживал рот на замке и жалобно смотрел на темно-серую фигуру Ши Е миндалевидными глазами, затянутыми водянистым туманом.
В комнате было темно, только слабый лунный свет проникал в окно, едва освещая содержимое комнаты в неясных очертаниях.
Но зрение Ши Е было настолько хорошим, что он мог не только видеть уродливое выражение лица Вэнь Чи, когда он плакал с его пальцем во рту, но он также мог видеть крупные, беззвучные капли слез, выкатывающиеся из уголков его глаз.
Ши Е замер, и наконец подавив желание вытереть слезы Вэнь Чи, приказал: "Выпей мою кровь."
Вэнь Чи не осмеливался противиться Щи Е, и тогда скрепя сердце проглотил всю кровь во рту.
Чудесным образом, хотя кровь Ши Е также имела железный привкус, ее было не так трудно проглотить, как ожидалось.
Сразу после этого боль во всем теле Вэнь Чи быстро рассеялась, он даже почувствовал, что раны на его коленках начали заживать со скоростью видимой невооружённым взглядом.
— О боже.....
Вэнь Чи был потрясен до глубины души.
— Ч-что здесь происходит?
— Оказывается кровь Ши Е......
В оцепенении Вэнь Чи вспомнил, что Старшая принцесса сказала Ши Е. Он думал, что Старшая принцесса беспокоилась, что ноги и лицо Ши Е не восстановятся, поэтому из за всех сил старалась убедить Ши Е обратиться к врачу.
Но теперь кажется, что, возможно, старшая принцесса имела в виду эту способность Ши Е.
______________________________
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С тех пор как семью Вэнь постигло несчастье, Вэнь Лян больше ни на шаг не выходил из дома.
Он не знал точно, что произошло, но от матери и слуг слышал только, что, похоже, Вэнь Чи обратился к императору с жалобой на семью Вэнь, так что его отец, Вэнь Чанцин, опустился с третьего ранга до шестого, став объектом сплетен и бесчисленных презрительных взглядов со стороны коллег.
Новая должность Вэнь Чанцина не такая легкая. как раньше. Его перевели из Министерства обрядов в Министерство наказаний, а многие люди в Министерстве наказаний были последователями Четвертого принца Ши Цзиня. Эти люди были непокорными и властными, но любой, кто не был близок к Четвертому принцу Ши Цзиню, становился врагом, даже если Вэнь Чанцин принадлежал к нейтральной фракции.
Поэтому, когда Вэнь Чанцин только занял свой пост, люди често стали устраивать ему неприятности, и даже младшее поколение могло ездть по его голове и чинить произвол.
Иногда психическое угнетение бывает более разрушительным, чем физическое наказание, и после пяти или шести дней пребывания на новом посту Вэнь Чанцин больше не мог этого выносить и даже подумывал о том, чтобы оставить свой пост и забрать жену и наложниц, стариков и детей на время в деревню, чтобы придумать какой нибудь выход из этой ситуации.
Но еще более разрушительным было то, что до этого он неоднократно приходил в резиденцию министра Иня, но господин Инь снова и снова отказывал ему.
Однажды у дворца ему удалось дождаться господина Иня, но кто бы мог подумать, что увидев его, господин Инь тот час примет безразличный вид.
Вэнь Чанцин не знал, почему, поэтому ему пришлось спросить причину у господина Иня.
Господин Инь с досадой и гневом смотрел на Вэнь Чанцина, желая что-то сказать, и наконец не выдержав сказал:"Ты знаешь, что ты сделал."
Увидев это, Вэнь Чанцин понял, что это происшествие должно быть уже достигло ушей господина Иня. Он сразу же покраснел и взволнованно сказал:"Господин Инь со мной поступили несправедливо.....если бы кое-кто не сказал мне, что Наследный принц, он....."
- "Наследный принц - это все еще Нследный принц, неужели мы имеем здесь право голоса?" - Господин Инь тяжело вздохнул:"Сокрытие правды от императора - это преступление. карающееся смертной казнью. Если бы твой второй сын не умолял за тебя и твою семью Вэнь, твоя голова давно бы слетела с твоей шеи. Поскольку ты осмелился делать такие вещи, то должен сам нести последствия за свои действия."
Сказав это, господин Инь махнул рукой и повернулся, чтобы уйти.
- "Господин Инь, я признаю, что был не прав." - Вэнь Чанцин рухнул на колени, слезы раскаяния хлынули из его глаз:"Господин Инь, принимая во внимание нашу дружбу в прошлом, можете сказать несколько слов в мою защиту императору? Умоляю вас, господин Инь!"
Словно не слыша голоса Вэнь Чанцина, господин Инь пошел прочь, не оглядываясь.
Когда Вэнь Чанцин вернулся в резиденцию в расстроенных чувствах, Сюй Ши*, которая уже давно ждала его в резиденции, поспешила ему на встречу:"Господин, что сказал господин Инь? Он готов нам помочь?"
*мама Вэнь Ляна
Бледный Вэнь Чанцин повернул голову и посмотрел на обеспокоенное лицо Сюй Ши, вспоминая все плохое, что случилось - если бы Сюй Ши не подстрекала его, как бы он додумался позволить Вэнь Чи войти во дворец вместо Вэнь Ляна?
Теперь, когда за наследным принцем стоит семья Хуа, которая, как солнце в зените, даже император должен немного опасаться наследного принца. Пусть даже Наследный принц изуродован, а обе его ноги искалечены, однако он лучше, чем те не пользующиеся благосклонностью принцы, и если бы Вэнь Лян попал в поле зрения принца, как это сделал Вэнь Чи, их семья очесь сильно поднялась бы в статусе.
— Во всем виновата Сюй Ши........
Женщина из неграмотной семьи осмелилась ему здесь говорить о чем то, из-за чего у него появилась навязчивая идея, из-за которой он совершил ошибку и упустил возможность сблизиться с Наследным принцем, что так же привело к несчастьям........
Чем больше Вэнь Чанцин думал об этом, тем больше злился, он вскинул руку и ударил Сюй Ши по лицу.
Шлепок был необычайно звонким.
От удара голова Сюй Ши отклонилась, и она закрыла лицо, недоверчиво глядя на Вэнь Чанцина, из уголка ее рта вытекла струйка крови.
Все тело Вэнь Чанцина охватил гнев, и он поднял руку, указывая на дверь: "Убирайся с глаз моих долой и впредь меньше появляйся передо мной."
Слезы мгновенно потекли по лицу Сюй Ши:"Господин....."
Вэнь Чанцин яростно взревел:"Убирайся!"
Сюй Ши заплакала, развернулась и выбежала из кабинета.
Несмотря на то, что Вэнь Чанцин выплеснул свое недовольство на Сюй Ши и слугах, на следующий день ему пришлось отправиться во дворец, где он был унижен и подвержен насмешкам со стороны своих коллег. Внешне Вэнь Чанцин был таким стоиком, но внутри он был так зол, что чуть не потерял сознание, и когда он вернулся в резиденцию, то снова выместил свой гнев на Сюй Ши и слугах.
В результате удушающее низкое давление окутало всю резиденцию Вэнь, и все тревожились, боясь навлечь беду на свою голову.
Даже Сюй Ши, которая является матерью семейства, каждый день умывается собственными слезами, жалуясь, что Вэнь Чанцин переложил всю вину на нее, и ненавидя Вэнь Чи за то, что он не дал семье Вэнь шанс. Теперь этот проклятый белоглазый волк цепляется за Наследного принца-инвалида, как воробей взлетел на верхнюю ветку и превратился в феникса, неожиданно, не пощадив семью Вэнь, которая его вырастила.
Но независимо от того, что происходило в семье, Сюй Ши не хотела рассказывать Вэнь Ляну об этих плохих вещах.
Вэнь Лян - ее единственный сын и ребенок, которого она лелеет, как сокоровище. В будущем он выйдет замуж за самого многообещающего и выдающегося юношу в столице, она не хочет, чтобы Вэнь Лян зацикливался на этих ненужных вещах.
По приказу Сюй Ши, слуги также молчаливо согласились не упоминать об этих вопросах при Вэнь Ляне.
Хотя Вэнь Лян нечаянно услышал некотороые шепотки, он не принял их близко к сердцу и продолжал жить, оторванным от мира, озадаченный лишь тем, что его бывший товарищ по играм внезапно перестал приходить к нему.
Вэнь Лян ждал очень долго и, наконец, дождался до праздника драконьих лодок.
Он услышал, что некоторые из его бывших товарищей по играм собираются пойти на ярмарку погулять, поэтому он тайком выскользнул из дома и пошел к ним.
Однако Вэнь Лян никогда не ожидал, что товарищи по играм, которые раньше были с ним в хороших отношениях, при виде его изменятся в лице, загонят его в угол рынка, будут издеваться над ним и оскорблять его .......
- "Твой отец настолько подлый, что даже вовлек своего собственного сына в свои рассчеты."
- "Мой отец сказал мне не якшаться с вашей семейкой Вэнь, кто знает, когда вы вовлечете меня в свои расчеты."
- "Вэнь Лян, ты несомненно знал, что твой отец хочет заменить тебя твоим младшим братом, и в итоге в эти дни ты ел, пил и веселился вместе с нами, как ни в чем не бывало. Твое сердце действительно порочно."
Злые слова товарищей вонзались в сердце Вэнь Ляна, как иглы.
Вэнь Лян не мог ничего сказать в ответ, только слезы продолжали катиться по его лицу.
В конце концов, Вэнь Лян уже не мог вспомнить, как он выбрался из этого, он кое-как доковылял до резиденции.
Две служанки, давно не ожидавшие его возвращения, как раз выглянули во двор, когда увидели его издалека и тот час поспешили к нему.
- "Старший молодой господин, вы вернулись."
- "Старший молодой господин, вы ели?"
Вэнь Лян открыл рот, но не смог издать ни звука, его рот был полон вкуса горьких слез.
Вэнь Лян молча покачал головой, и не останавливаясь, продолжил свой путь.
Две служанки вскоре заметили, что с Вэнь Ляном что-то не так, и окружили его с обеих сторон.
- "Старший молодой господин, что с вами?"
- "Старший молодой господин, что-то случилось?"
К сожалению, сколько бы служанки ни спрашивали, Вэнь Лян просто молчал.
Только войдя в дом, при свете пламени свечи обе служанки увидели залитое слезами лицо Вэнь Ляня и царапины на его лице и руках.
Они побледнели от испуга и бросились искать марлю с лекарствами, чтобы перевязасть раны Вэнь Ляна.
Вэнь Лян не понял, что с ним произошло, что-то необьяснимо ударило его и он упал множество раз. Все его тело было в синяках и царапинах, из-за чего двум служанкам потребовалось много времени, чтобы их обработать.
В таком состоянии было невозможно принять ванну, и Вэнь Лян мог лишь с трудом обтереть свое тело теплой водой.
После всего он велел двум служанкам удалиться и тихо лег в постель.
В этот момент в его голове вдруг прозвучал человекоподобный голос:"Найди способ попасть на банкет Цветения Персика."
Вэнь Лян вяло моргнул и бесцельно сказал:"Теперь я не могу пойти на банкет Цветения Персика без помощи отца."
Система сказала:"Ты сможешь пойти."
Вэнь Лян спросил:"Как?"
На мгновение все погрузилось в тишину, после чего система сказала:"Отправляйся к сыну семьи Ли, он охотно отведет тебя туда."
- "Но Ли Сюй, он....." - Вэнь Лян хотел, что-то сказать, его лицо выглядело неохотно, но после некоторого колебания он пошел на компромисс:"Хорошо, я пойду к нему завтра."
Когда система увидела, насколько послушным был Вэнь Лян, возможно, чтобы поощрить его, она воспроизвела в его сознании несколько образов — на банкете Цветения Персика Четвертый Принц Ши Цзинь грациозно стоял у текущей воды, держа в своих объятиях Вэнь Ляна, который был бледен из-за чрезмерного испуга.
Вэнь Лян внимательно смотрел на эти образы, и в нем зародилась слабая надежда, когда он осторожно спросил:"Неужели я действительно приглянусь Четвертому принцу?"
Система сказала: "Он тот, с кем тебе суждено быть."
Вэнь Лян подозрительно спросил:"Почему это должен быть именно он?"
- "Твоим желанием было держаться подальше от Ши Е, и я появилась в соответствии с твоим желанием." - Система добросовестно ответила:“Когда ты загадал это желание, я знал твою судьбу и судьбу Ши Е. У тебя есть человек, с которым тебе суждено быть, и у Ши Е, также есть человек, с которым ему суждено быть. Только если вы оба завершите свои соответствующие линии судьбы, тогда ваше желание действительно сбудется.”
Вэнь Лян все еще немного колебался.
Почувствовав его эмоции, система успокоила его:"Банкет Цветения Персика - лучшее время для твоего знакомства с Ши Цзинем, ни в коем случае не пропусти его, со мной все пройдет гладко."
Благодаря утешению системы, беспокойство Вэнь Ляна постепенно улеглось, но когда он вспомнил, что произошло за последние несколько дней, его глаза снова погрустнели, а в голосе невольно послышались всхлипы:"Вэнь Чи переборщил, это нормально, что он ненавидит меня и мою мать, но почему он вымещает гнев еще и на отце? Я бы предпочел, чтобы он просто пришел ко мне....."
Когда тема перешла на Вэнь Чи, система внезапно замолчала.
Как говорится "малое сказывается на большом", и все эти непредвиденные события происходят именно из-за Вэнь Чи. С появлением Вэнь Чи конец, который система давно предсказывала, удивительным образом мало-помалу меняется.
Почему так?
Система тоже не могла понять причину, единственное, что она знала это то, что если она позволит этому продолжать развиваться, то ее миссия никогда не будет выполнена.
На следующий день.
Когда Вэнь Чи открыл глаза, перед ним предстала кромешная тьма.
Он оцепенел, обнаружив себя завернутым в одеало и, казалось, что-то держа в руке. Он подсознательно пощупал и почувствовал четко очерченные мышцы, после чего снова потрогал, но чуть ниже, нащупав что-то похожее на основание бедра или что-то в этом роде.
Вэнь Чи:"......."
Он подозревал, что держит кого-то.
Вэнь Чи был ошеломлен этой догадкой и протянул руку, чтобы оттолкнуть человека, которого он держал. Кто мог знать, что как только он протянул руки, он поувствовал, как рука схватила его за воротник.
Эта рука внезапно вынула его наружу.
Руки Вэнь Чи все еще лежали на ногах того человека, поэтому он был вынужден направить свои руки наверх, наконец нащупав лицо.
Лицо холодно смотрело на Вэнь Чи.
Ши Е вытащил Вэнь Чи из под одеяла, и резкий яркий свет заставил того прищуриваться.
Его руки гладившие бедра Ши Е, нагрелись настолько, словно вот-вот загорятся.
В этот момент Вэнь Чи на себе понял, что значит "нагрев при трении".
Вэнь Чи долго прокручивал в голове слова "нагрев при трении", прежде чем понял, что его руки все еще держат лицо Ши Е. Он так испугался, что его сердце дико подпрыгнуло, и он поспешно убрал руки.
一 Мне конец......
Он чувствовал, что собачий наследный принц собирается отрубить ему руки.
Вэнь Чи сильно испугался собственных мыслей, его плечи сжались, настороженно следя за выражением лица Ши Е.
Однако лицо Ши Е ничего не выражало, его глаза холодно смотрели на Вэнь Чи, и вскоре его глаза снова закрылись.
Вэнь Чи:"......."
Он подозревал, что у него галлюцинации, или что Ши Е вообще не просыпался, и то открытие глаз только что было простым лунатизмоим.
Вэнь Чи не смел пошевелиться, не смел ничего сказать, и даже его дыхание было необычайно медленным, боясь потревожить Ши Е перед собой.
Однако Ши Е, казалось, крепко спал, его дыхание было ровным, и его глаза больше не открывались.
Тело Вэнь Чи одеревенело. Он посмотрел на спящее лицо Ши Е, и натянутая струна в его сознании медленно расслабилась.
Он начал разглядывать лицо Ши Е.
Ши Е лежал на боку лицом к нему, половина его лица, покрытая следами ожогов, покоилась на подушке, обнажив оставшуюся половину безупречного лица.
Если не обращать внимания на шрамы на его лице, то можно заметить, что у него довольно хорошее строение лица, и какими бы чертами оно ни обладало, его внешние очертания будут глубокими и четкими, подобно подробно описанной картине, радующей глаз даже на расстоянии.
一 Какая жалость......
Если бы Ши Е не был обезображен, это лицо было бы настолько совершенным, что не было бы преувиеленичем сказать, что оно смогло бы очаровать всех молодых девушек столицы.
Но, кстати говоря, вчера ночью Ши Е использовал свою кровь, чтобы исцелить раны на его теле, значит ли это, что Ши Е может также использовать свою кровь, чтобы удалить шрамы на своем лице......
一 Не похоже, что это невозможно
Вэнь Чи был погружен в свои мысли, как вдруг услышал неприязненный голос:"Насмотрелся?"
Вэнь Чи:"......."
一 Твою мать, разве глаза Ши Е не были закрыты? Как он узнал, что он смотрит на него!
Испугавшись, Вэнь Чи тут же закрыл глаза.
Он думал, что Ши Е скажет что-то еще, но спустя долгое время ожидания, так ничего и не услышал.
Вэнь Чи незаметно открыл глаза.
В следующую секунду он встретился с парой темных и бездонных глаз.
В какой то момент Ши Е снова открыл глаза, и его злость была готова выйти наружу, когда он уставился прямо на Вэнь Чи.
Вэнь Чи поймали за подглядыванием, и его ладони покрылись холодным потом, и когда он подумал, что Ши Е собирается его наказать, он внезапно услышал, как Ши Е сказал:"Скажи."
Вэнь Чи на мгновение растерялся: "Что сказать?"
Ши Е:"Скажи то, о чем думал сказать."
Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е с первого взгляда заметит его сомнения, он нервно сглотнул, и после некоторого колебания, любопытство победило разум, и он набрался смелости сказать:"Прошлой ночью Ваше Высочество использовал свою кровь, чтобы спасти ничтожного, ничтожный чрезвычайно тронут и в некотором недоумении от того, зачем Ваше Высочество использовал свою кровь, чтобы выличить раны этого ничтожного."
Ши Е не спишил отвечать на вопрос Вэнь Чи и вместо этого задал встречный вопрос:"Ты знаешь семью Хуа?"
Вэнь Чи кивнул:"Ничтожный немного слышал о ней."
Семья Хуа - это семья со стороны императрицы Хуа, а также самый богатый клан в столице.
Говоря о странностях, семья Хуа занимается торговлей на протяжении многих поколений, и никто из них никогда не вступал на чиновничью должность, однако они были неразрывно связаны с императорским двором на протяжении ста лет и даже произвели на свет императрицу в предыдущем поколении.
К тому же эта семья Хуа очень загадочна, в особенности глва семьи Хуа, который редко показывался перед посторонними, и многие люди до сих пор не знают, как на самом деле выглядит глава семьи.
Естественно, эта информация была получена из воспоминаний первоначального владельца, и Вэнь Чи никогда не встречал "семью Хуа", читая новеллу.
一 Это странно......
Пока Вэнь Чи размышлял, он услышал, как Ши Е сказал:"Причина, по которой семья Хуа продержалась сто лет, как раз в этой врожденной способности."
- "Ваше Высочество имеет ввиду ......" - Вэнь Чи подавил свое удивление и тихо сказал:"Исцеляющую силу крови?"
Ши Е не стал отицать этого.
Глаза Вэнь Чи недоверчиво расширились, после чего последовала тишина.
Ему в голову внезапно пришли слова старшей принцессы: В семье Хуа уже довольно давно не рождались одаренные дети.
Говоря иначе, число людей, обладающих этой кровью в семье Хуа, становилось все меньше и меньше, и если своевременно не принять меры, в ближайшем будущем люди с такой кровью полностью исчезнут.
Неудивительно, что император так опасается Ши Е, неудивительно, что старшая принцесса так боится Ши Е и неудивительно, что так много людей в тени жаждут заполучить Ши Е......
一 Неожиданно, что в этой писанине о собечьей крови скрывается так много деталей.
В этот момент Вэнь Чи не мог не взволноваться.
Он некоторое время молчал, после чего воспользовавшись случаем, спросил:"Ваше Высочество, ваша кровь способна излечить любые раны?"
Если это действительно так, то Ши Е должен быть в состоянии излечить и следы он ожогов на своем лице.
Кто знал, что, услышав его слова, Ши Е вдруг издаст странный смешок. Он посмотрел на Вэнь Чи, и уголки его рта приподнялись в фальшивой улыбке: "Раз тебе так интересно, почему бы нам не провести эксперимент?"
Увидев улыбку Ши Е, Вэнь Чи почувствовал, как по его телу пробежал холоднок:"Какой эксперимент?"
Как только слова покинули его рот, Вэнь Чи почувствовал холодный кончик пальца на своем горле, и низкий голос Ши Е прозвучал совсем рядом: "Я сначала перережу тебе горло своей рукой, а затем использую свою кровь, чтобы спасти тебя, что скажешь?"
Вэнь Чи:"......."
Кончик пальца Ши Е постепенно все сильнее и сильнее надавливал на горло Вэнь Чи.
Не смотря на то, что Ши Е надавливал, не вызывая боли, Вэнь Чи все равно испугался до холодного пота.
Все лицо Вэнь Чи стало бледным, без капли крови, а его пара миндалевидных глаз подсознательно расширились.
Ши Е смотрел в ясные глаза Вэнь Чи, в которых отражалось его лицо, и неожиданно усмехнулся:"Что скажешь?"
Вэнь Чи, в отчаянной попытке выжить, тут же затряс головой.
Улыбка на лице Ши Е становилась все глубже и глубже, и она не была фальшивой, а наоборот, казалась, что он от всего сердца испытывал удовольствие, его длинные и узкие глаза изогнулись в полумесяц и, он спросил:"Разве тебе не любопытно?"
- "Нет, нет, нет....." - Вэнь Чи не знал настоящая ли улыбка на лице Ши Е или притворная, хотя в любом случае любая его улыбка жуткая, он поспешил сказать:"Ничтожному совсем не любопытно, у ничтожного нет мозгов, ничтожный не умеет думать, ничтожный ничего не знает, ничтожный обычный планктон."
Ши Е был немного озадачен:"Что такое планктон?"
Вэнь Чи печально ответил:"Это своего рода слабое и жалкое создание, подобное этому ничтожному."
Ши Е неожиданно понимающе вздохнул:"Должно быть оно такое же глупое, как и ты."
Вэнь Чи:"......."
一 Этот собачий принц действительно не может произнести ни одного доброго слова своим собачьим ртом.
В этот момент, резкий стук в дверь нарушил неловкую атмосферу.
Прежде чем Вэнь Чи успел ответить, человек снаружи толкнул дверь и поспешил войти.
- "Господин Вэнь! Вы видели Его Высовество?" - Шаги евнуха Чжу становились все ближе, и вероятно из-за того, что он сильно волновался, его голос стал еще пронзительнее, чем обычно:"О боже! Его Высочество исчез, раб все обыскал, но так и не смог найти Наследного принца."
Попутно говоря, евнух Чжу достиг спальни Вэнь Чи.
Все еще лежа на кровати, укутанный в одеяло Вэнь Чи смущенно произнес:"Евнух Чжу......"
К сожалению, евнух Чжу совсем не слушал его и даже не смотрел в его сторону, он был похож на муравья на расколенной сковороде, беспокойно носясь по спальне:"Что делать? Это все по вине этого раба, который настольно некомпетентен, что даже не знает, куда ушел Его Высочество......"
- "Это......" - Вэнь Чи вытянул здоровую руку из под одеяла:"Евнух Чжу, послушай меня......"
- "Ваше Высочество, куда вы, черт возьми, ушли? Что делать этому рабу, когда вы вот так ушли!?" - Чем больше евнух Чжу говорил, тем печальнее становился, держась за лоб с лицом, полным отчаяния, он выглядел так, будто небо вот-вот рухнет: "Это халатность этого раба, раб заслуживает смерти......"
Вэнь Чи во все горло крикнул:"Евнух Чжу!"
Застигнутый врасплох евнух Чжу, так испугался, что аж вздрогнул, и только тогда оправился от страха из-за исчезновения Наследного принца, он в замешательстве повернул голову и посмотрел на Вэнь Чи в кровати.
В этот момент Вэнь Чи уже некоторое время сидел, опираясь на изголовье кровати, затем он откинул одеяло.
Только в этот момент евнух Чжу наконец-то ясно увидел, что на кровати лежит кто-то еще, и присмотрелся повнимательнее....не Его ли это Высочество Наследный принц, которого он так долго и отчаянно разыскивал?
Евнух Чжу и удивился и обрадовался:"Ваше Высочество, раб наконец-то нашел вас!"
Однако радость евнуха Чжу не передалась Ши Е, более того, лицо Ши Е было настолько темным, что казалось, будто он прижимался ко дну сковородки целых два часа, он посмотрел на евнуха Чжу холодным взглядом и сказал:"Чжу Сянь."
Эти два холодных слова были подобны тазу с ледяной водой, прилетевшему с неба и мгновенно облившего евнуха Чжу, охладив его до души.
Евнух Чжу слегка задрожал.
Ши Е сказал:"Кто разрешил тебе войти?"
Евнух Чжу согнулся в талии и склонил голову, вся его осанка жалко рассыпалась в прах:"Р-раб только-что не мог найти Ваше Высочество, стремясь побыстрее найти вас, раб осмелился войти и спросить господина Вэня....."
Голос Ши Е был очень холодным:"Убирайся."
- "Слушаюсь."
Сказав это, евнух Чжу наделал в штаны от испуга.
После евнух Чжу ушел, попутно закрыв за собой дверь.
В спальне вновь повисла тишина.
Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е так внезапно нападет на евнуха Чжу, он боялся навлечь на себя беду и мгновение колебался с поледневшим лицом, после чего беззвучно взял, поднятое одеяло, и снова осторожно укрыл тело Ши Е.
Из-за его неосторожности голова Ши Е также оказалась укрыта.
На первый взгляд, похоже будто на мертвеца накинули белое полотно
Вэнь Чи застыл и, неожиданно это его рассмешило, он не смог сдержаться и засмеялся.
Громко рассмеявшись, он резко понял ситуацию и поспешно закрыл рот обеими руками.
Но было уже слишком поздно......
Этот "смех" прозвучал как эхо, надолго задержавшись в ушах Вэнь Чи.
В воздухе повисла гробовая тишина.
Вэнь Чи запаниковал:"В-Ваше Высочество....."
Ши Е на мгновение замер, затем протянул руку и схватил одеяло, закрывающее его лицо, желаяя стянуть его.
Заметив это, Вэнь Чи словно увидел демона, и прежде чем его мозг успел отреагировать, его тело рефлекторно слезло с кровати.
Из-за его слишком торопливых движений, слезая с кровати, он случайно оступился и упал, несколько раз перекатившись по земле.
Остановившись, он понял, что лежит на земле в крайне нелицеприятной позе, и в месте, которое он только-что ушиб, ощущалась тупая боль.
Вэнь Чи не мог не зашипеть от боли, втянув два гоотка холодного воздуха.
В этот момент впереди послышалось движение.
Подняв голову, он увидел, что Ши Е уже сел безо всякого выражения на лице. Он переоделся в белые одежды со слегка открытым воротом, открывающим большую часть его груди, а также едва различимые на ней мышцы.
Нельзя отрицать, что хоть у Наследного принца, и изуродовано лицо, его тело все так же прекрасно, что заставляет лица смотрящих краснеть, ускоряя сердцебиение.
— Ах!
— Как же завидно......
Из-за чего-то Вэнь Чи почувствовал, что его щеки немного горят, и даже его дыхание несло в себе некоторый жар.
Он поспешно опустил голову, заставляя себя забыть о том, что только что увидел, и только тогда почувствовал, что жар вокруг него немного спал.
В тот момент, когда Вэнь Чи вздохнул с облегчением, он краем глаза увидел, как Ши Е поднял руку.
В следующее мгновение одеяло на кровати взлетело и упало с верху, накрыв Вэнь Чи.
Зрение Вэнь Чи вновь погрузилось во тьму.
Вэнь Чи:"......."
— Этот собачий Наследный принц слишком ребячлив!
— Мы ведь не ученики начальной школы, так почему это "ты ударил меня, а я ударил тебя" так актуально?
Хотя в душе Вэнь Чи сильно возмущался, он, естественно, ничего не осмелился произнести вслух, и не смел даже пошевелиться. Он мог только снова и снова убеждать себя, что он - деревянный пень, молча лежа на земле, накрытый одеялом.
Через некоторое время он услышал холодный и равнодушный голос Ши Е: "Чжу Сянь."
Евнух Чжу, охранявший снаружи, тут же вбежал внутрь:"Ваше Высочество."
Ши Е сказал:"Подготовь одежду."
Чжу Сянь поспешно сказал:"Слушаюсь."
Затем последовал звук вставания с постели, Евнух Чжу стремительно обслужил Ши Е и выпроводил его, после чего осторожно подошел к Вэнь Чи.
- "Господин Вэнь, мы скоро отправимся во дворец, так что поспешите собраться."
Из-под одеяла раздался немного приглушенный голос Вэнь Чи:"Его Высочество уехал?"
- "Его Высочество спустился вниз, чтобы сначала позавтракать."
Только после того как евнух Чжу ушел, Вэнь Чи снал одеяло и начал суетливо одеваться.
Он попутно проверил свою лодыжку и колени, с виду они выглядели, как обычно, без каких-либо различий, даже та маленькая кровавая царапина на колене исчезла, не оставив и следа.
Вэнь Чи потрогал свои колени, и на мгновение ему показалость, что он спит. Неожиданно столкнувшись с таким непостижимым инцедентом, он задался вопросом, не пересилился ли он в книгу в жанре фэнтези?
Но если подумать еще раз, у Вэнь Ляна есть система, и Ши Е, который является самым большим злодеем новеллы, втайне имеющий золотой палец, не кажется чем-то удивительным......
Сравнительно говоря, больше всего его смутило то, что он провел прошлую ночь в одной постели с Ши Е.
Однако он не помнил, когда он заснул, едиинственное его воспоминание это то, что он в полусонном состоянии выпил кровь Ши Е, после чего раны на его теле очень быстро затянулись.
Что же касеяется остального......
Вэнь Чи подозревал, что Ши Е просто жаждет его тела, поэтому он специально нашел предлог, чтобы остаться в его комнате.
К тому времени, когда Вэнь Чи спустился завтракать, Ши Е уже исчез.
Вэнь Чи сел за стол и съел завтрак в одиночистве, когда увидел евнуха Чжу, неторопливо выталкивающего из внутренней комнаты инвалидное кресло Ши Е, параллельно чистя его платком.
Когда евнух Чжу уже почти закончил вытирать, он вдруг заметил, что на спинке инвалидного кресла что-то висит.
- "Что это?" - Удивленно сказал евнух Чжу, после чего протянул руку и взял те вещи.
К сожалению, даже внимательнее присмотревшись, евнух Чжу так и не смог понять, что это.
Однако, когда сидевший Вэнь Чи поднял глаза, чтобы посмотреть, выражение его лица вдруг стало смущенным и он встал.
一 Бл.....
Цзунцзы, которые он купил и глина, которую он купил.......
一 Почему они все еще висят на инвалидном пресле Ши Е?
Вэнь Чи был очень смущен.
Он хотел подойти и забрать, но потом он вспомнил, что он только сегодня утром разозлил Ши Е, и если евнух Чжу случайно сообщит о них Ши Е.......
Он испугался и незаметно сделал шаг назад, делая вид, что ничего не знает.
Кто ожидал, что евнух Чжу не сразу же выбросит эти вещи, а неожиданно подейдет к столу и с важным видом откроет цзунцзы и глину, завернутые в листья лотоса, чтобы посмотреть.
Вэнь Чи испугался и поспешно сказал:"Евнух Чжу, я считаю, что вам стоит выбросить эти вещи, в конце концов, их происхождение неизвестно, вдруг это какая-то нехорошая вещь, тогда будет беда."
Евнух Чжу с уверенностью сказал:"Если это что-то нехорошее, то этот раб должен открыть и посмотреть, ведь это касется Его Высочества, и этот раб не должен проявлять легкомыслие."
Вэнь Чи почесал затылок:"Прошлом вечером на ярмарке было так оживленно, возможно кто-то случайно повесил на него купленные вещи."
Евнух Чжу обернулся и увидел беспокойство на лице Вэнь Чи, он подумал, что тот боится вещей в листах лотоса, поэтому утешительно сказал:"Господин Вэнь, обязанность раба - защищать Наследного принца, даже если внутри яд, раб должен открыть это, думаю ради безопасности, господин Вэнь должен выйти и подождать снаружи."
Вэнь Чи:"......"
Движения евнуха Чжу были чрезвычайно ловкими, и пока он говорил, он уже в миг развернул лист лотоса.
Присмотревшисть, это оказалось несколько цзунцзы и комок глины.
Когда Вэнь Чи увидел ошарашенный взгляд евнуха Чжу, он задумался, стоит ли говорить евнуху Чжу правду.
Прежде чем он успел произнести хоть слово, он внезапно заметил, как выражение лица евнуха Чжу резко изменилось, нахмурившись тот гневно сказал:"У кого столько мужества, чтобы осмелиться повешать эту мерзасть на кресло нашего Наследного принца?"
Вэнь Чи:"......"
Евнух Чжу указал на цзунцзы и глину на столе:"Не смотри на оболочку этих цзынузы и глиняного комка, кто знает, какое скрытое оружие спрятано внутри."
Вэнь Чи слабо сказал:"Евнух Чжу, вы действительно слишком много думаете......"
— Это самые обычные цзунцзы и глина!
一 Вчера твой принц весело проводил время, играя этой глиной и пуляя ей в людей.
К сожалению, евнух Чжу совсем не слушал Вэнь Чи, его руки были заняты тем, что заново заворачивали цзынцзы и глину в листья лотоса:"Этот раб должен доложить Его Высочеству, сейчас там много злых сил наблюдают из тени, этот раб не может позволить себе совершить ошибку в такой мелочи."
Увидев это, Вэнь Чи заволновался и поспешно двинулся вперед, схватив вещи в руках евнуха Чжу:"Точно, вспомнил!"
Евнух Чжу недоуменно спросил:"Что, господин Вэнь, вспомнил?"
- "Ах, эти цзунцзы и глину купил я." - Вэнь Чи хлопнул себя по лбу и с внезапным осознанием сказал:"Прошлым вечером мы с Его Высочеством бродили по ярмарке, и Его Высочество захотел покушать цзынцзы, поэтому я пошел и купил несколько штук, но кто знал, что позже мы столкнемся с опасностью, из-за чего я забыл о них."
Евнух Чжу на мгновение растерялся, а потом сказал:"А эта глина?"
- "Их тоже купил я." - Вэнь Чи начал с серьезным видом нести чушь:"Его Высочеству неожиданно стало скучно, и он захотел поиграть с глиной, поэтому я купил эту глину, чтобы Его Высочество поиграл с ней."
Ну, он не совсем соврал, вчера вечером Ши Е действительно играл с глиной, пусть он даже и кидал их в убийц, чтобы их убить.
Дослушав Вэнь Чи, на лице евнуха Чжу все еще оставался намек на подозрение, и он оглядел Вэнь Чи с ног до головы.
Вэнь Чи не отвел взгляд и посмотрел на евнуха Чжу с искренним выражением лица.
Спустя долгое время, евнух Чжу все же пошел на компромисс и положил вещи, которые держал в руках на стол, не забыв при этом наставить Вэнь Чи:"Господин Вэнь, есть некоторые вещи о которых должен сказать этот раб, это кресло для комфортного передвижения Его Высочества, а не для того, чтобы вешать на него ваши вещи, даже если Его Высочество попросил вас купить это, вешать их на кресло все еще неуместно."
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и поспешно обнял цзунцзы и глину, склонив голову в знак благодарности:"Евнух Чжу говорит правильные вещи, я все запомню."
Закончив говорить, евнух Чжу развернулся и вышел из отдельной комнаты, предположительно, чтобы снова найти того беспокойного наследного принца.
Вэнь Чи вытер холодный пот со лба и хотел было присесть, чтобы отдохнуть, но едва обернувшись, он увидел высокую фигуру, прислонившуюся к подоконнику в послеполуденном свете.
Руки Вэнь Чи, движущиеся к стулу, резко замерли.
Спустя некоторое время, Вэнь Чи медленно поднял голову.
Разве человек перед подоконником не тот самый наследный принц, о котором так беспокоится евнух Чжу?
— Когда пришел Ши Е?
— Не издав и звука!
В послесвечении Ши Е отошел от подоконника, он был высоким и на самом деле выглядел очень худым, но не уродливо худым, его руки и ноги были стройными, а пропорции тела крайне совершенны.
Вэнь Чи наблюдал, как Ши Е подходит ближе, протягивает руку и берет его подбородок.
- "Кажется ты знаешь Бэньгуна лучше, чем он сам Бэньгун." - Сказал Ши Е:"Ты даже так ясно знаешь, что Бэньгуну нравятся цзунцзы и играть с глиной."
Вэнь Чи:"......"
Он действительно ненавидел свой вздорный язык.
В следующее мгновение глаза Вэнь Чи покраснели от страха перед беспорядочными мыслями, он со страхом сказал:"Ваше Высочество, этот ничтожный осознает свою ошибку."
Ши Е безразлично спросил:"В чем твоя ошибка?"
Вэнь Чи ответил с отчаянным желанием выжить:"Ничтожный во всем ошибся!"
Ши Е сжал подбородок Вэнь Чи.
Вэнь Чи был сильно напуган и смотрел на Ши Е широко открытыми глазами, и слой казалось бы, бесконечного тумана наполнял его пару миндалевидных глаз.
Когда Ши Е посмотрел в эти глаза, неизвестно о чем он подумал, но он стал немного рассеянным. Когда он приешл в себя, он обнаружил, что Вэнь Чи начал дрожать от страха, его губы сжались, и он опустил руку:"Бэньгун даст тебе шанс искупить свою вину."
При этих словах Вэнь Чи, который, казалось, умер, мгновенно ожил:"Ваше Высочество вволю приказывайте, ничтожный вынесет любые страдания и не отступит!"
Ши Е сел в инвалидное кресло и с незаметной улыбкой посмотрел на Вэнь Чи:"Тебе незачем страдать, просто держи эту вину в своей памяти и через некоторое время снова подумаем над наказанием."
Вэнь Чи:"......."
Почему ему казалось, что он добровольно прыгает в огромную яму......
Евнух Чжу долго искал снаружи и наконец нашел Наследного принца в отдельной комнате. Он осторожно вошел с поклоном и увидел Ши Е, лениво сидящего в своем инвалидном кресле и играющего с чем-то в руке.
Только приблизившись, евнух Чжу ясно увидел - то, что Его Высочество держит в руках, на самом деле очень уродливая глиняная фигурка.
Увидев это, Евнух Чжу был сильно поражен.
Когда он услышал, как Вэнь Чи сказал, что Его Высочество любит играть с глиной, он не думал, что это правда, считая, что Вэнь Чи говорит глупости.
Но сейчас кажется, что Его Высочеству действительно очень нравится играть с глиной.......
Когда он понял, что не знает Его Высочество так же хорошо, как Вэнь Чи, все тело евнуха Чжу почувствовало себя неуютно.
На обратном пути во дворец, только у Ши Е было приподнятое настроение, в то время как лица Вэнь Чи и евнуха Чжу были печальными и темными.
Выходя из кареты, Вэнь Чи и евнух Чжу столкнулись лоб в лоб.
Двое мужчин посмотрели друг на друга, в унисон вспомнили ту глину и снова, как по уговору вздохнули.
Прибыв во дворец, Вэнь Чи сразу же вернулся во двор Чжуди.
Как только он ступил во двор, Пин Ань, который вел подозрительный образ жизни, с энтузиазмом подошел и поприветствовал его:"Господин Вэнь, вы наконец-то вернулись."
Пин Ань только что закончил выдергивать траву и так устал, что аж запыхася, а его лицо и шея были покрыты потом. С натянутой улыбкой и жаждой похвалы он сказал:"Слуга выполнил приказ господина Вэня."
Вэнь Чи замер на мгновение, прежде чем сказать: "Какой приказ?"
- "Разве господин Вэнь не приказывал этому слуге вырвать все сорняки во дворе?" - Пин Ань радостно сказал:"Этот слуга все вычистил, не хочет ли господин Вэнь проверить?"
Вэнь Чи небрежно махнул рукой:"Нет, закончил и хорошо."
Сказав это, Вэнь Чи сделал шаг, приготовившись войти.
После ночных и утренних мучений, он действительно сильно устал, что просто хотел найти кресло и немного полежать, чтобы привести свои мысли в порядок.
В его голове было слишком много всего, и кажется будто она вот-вот взорвется.
В результате Вэнь Чи успел пройти совсем немного, когда сзади рысью прибежал Пин Ань.
- "Господин Вэнь, куда вы вчера ходили?"
Вэнь Чи не остановился и подозрительно глянул на Пин Аня
В это время глаза Пин Аня были широко раскрыты, и он с особой осторожностью сказал:"Вчера этот слуга услышал, как Жу Фан сказала, что господин Вэнь вышел из дворца вместе с Наследным принцем, поэтому слуга думал, что господин Вэнь вернется ночью, но этот слуга прождал всю ночь и, господин Вэнь так и не вернулся."
Вэнь Чи было искренне любопытно: "Зачем ты ждал меня? Тебе что-то нужно от меня?"
- "Это не так......" - Когда Пин Ань услышал эти вопросы Вэнь Чи, ему показалось, что Вэнь Чи подозревает его в чем-то, он внезапно покраснел и поспешно объяснил:"Чтобы выполнить приказ господина Вэня, этот слуга день и ночь выдергивал сорняки во дворе в эти дни. Вчера, увидев, что вы не вернулись, этот слуга немного волновался."
Услышав это, Вэнь Чи внезапно остановился.
Пин Ань, следовавший за Вэнь Чи не был голов к этому, из-за чего чуть не врезался в него, и только встав на ципочки, он почти мгновенно сдержал порыв и восстоновил равновесие, твердо встав.
- "Господин Вэнь?"
Вэнь Чи невозмутимо посмотрел на ноги Пин Аня, прежде чем перевести взгляд на его лицо.
Пин Ань был озадачен его взглядом и не мог не коснуться своего лица: "Есть ли какая-то грязь на лице этого слуги?"
Вэнь Чи сказал:"Нет."
Пин Ань опустил руку и с опаской спросил:"Почему господин Вэнь так смотрит на этого слугу?"
Вэнь Чи некоторое время молчал и затем, не ответив на вопрос Пин Аня, сказал:"Сорняки во дворе были выдернуты, верно? Я вижу тебе нечем заняться, так как насчет того, чтобы подстричь ветки и листья у кустов, иначе они будут расти слишком хаотично, что разрушит всю красату."
Пин Аню стало трудно дышать:"......"
Вэнь Чи заметил несчастное лицо Пин Аня:"Не хочешь?"
- "Этот раб хочет." - Пин Ань склонил голову и сказал:"Этот раб приложит все силы, чтобы выполнить приказ господина Вэня."
Вэнь Чи улыбнулся, подозвал к себе проходившую мимо Жу Тао и отдал приказ:"Пойди и проверь, как Пин Ань выдернул сорняки, и если что-то где-то сделано плохо, пусть он выдернет еще раз."
При этих словах лицо Пин Аня побледнело, но он не осмелился произнести ни слова.
Жу Тао также показалось, что отношение Вэнь Чи было немного странным, она мельком посмотрела на Пин Аня, тихо ответила "слушаюсь", а затем ушла.
Вэнь Чи сразу же заметил, что Пин Ань все еще стоит на том же месте, поэтому он сказал:"Иди и займись делом, когда закончишь с этой работой, у меня еще есть несколько вещей, которые тебе нужно сделать, то, что ты оставил позади, теперь наверстай все это."
Глаза Пин Аня покраснели, и не понятно, злится он или чувствует обиду, он поднял голову и посмотрел на Вэнь Чи непонятным взглядом.
Вэнь Чи спокойно встретил его взгляд.
Пин Ань не ожидал, что Вэнь Чи поймает его взгляд, поэтому он поспешно отвел взгляд, словно мышь, увидевшая кошку, и, не говоря ни слова, развернулся и пошел в сторону двора.
Вэнь Чи посмотрел на спину Пин Аня, который словно убегал, и на мгновение задумался, прежде чем продолжить путь к комнате.
Хотя выдергивание сорняков и обрезка веток - обе физический труд, если их действительно сравнить, то обрезание веток намного сложнее, выдергивания сорняков.
Во дворце для этого есть специальные служанки и евнухи, но они не приходят работать во двор Чжуди.
Пин Ань, которому никто не мог ничего подсказать и который никогда раньше не занимался подобной работой, оказался в затруднительном положении. Он неизвестно где нашел маленькие ножницы и с трудом обрезал ветви и льстья на маленьком кустике.
Движения Пин Аня были неумелыми, впоть до того, что он даже проткнул себе руку ножницами, и из раны тут же хлынула ярко-красная кровь.
Однако Пин Ань, казалось, привык у этому и спокойно нашел марлю, чтобы перевязать поврежденный палец.
Если присмотреться повнимательнее, то можно заметить мелкие и большие ранки на руках Пин Аня, которые должно быть появились, когда он выдерал траву.
Вэнь Чи седел на каменной лавке и, подперев подбородок рукой, наблюдал за всем этим.
В этот момент подошла Жу Фан и положила несколько писем на каменный стол перед Вэнь Чи:"Господин Вэнь, резиденция Вэнь снова прислала кого-то, чтобы доставить письмо."
Вэнь Чи взглянул на них и выражение его лица не изменилось:"Просто убери их куда-нибудь."
Жу Фан неуверенно сказала:"Господин Вэнь, человек, который доставил письмо, сказал, что оно срочное, и настоятельно попросил господина Вэня открыть его и прочитать."
Вэнь Чи почувствовал, что это забавно и фыркнул:"Когда тот человек не говорил это?"
- "...... " - Когда до Жу Фан дошло, ее щеки заалели и, она протянула руку, чтобы забрать письма обратно:"И правда."
Теперь, когда репутация семьи Вэнь рухнула на самое дно, естественно, что Вэнь Чанцин и Сюй Ши будут использовать все способы, чтобы связаться с Вэнь Чи во дворце, если не принимать во внимание, что они отправили два письма за три дня, они также приходили лично несколько раз, но каждый раз им преграждали путь охранники у входа во дворец: если нет разрешения наследного принца, они не смогут самовольно входить и выходить из Восточного дворца.
Все произошло именно так, как и думал Вэнь Чи.
Он не хотел встречаться с семьей главного героя Шоу, и это был также самый лучший выбор - использовать Наследного принца в качестве предлога.
Перед уходом Жу Фан все еще было неспокойно и, она тихо спросила:"Господин Вэнь, у вас плохое настроение?"
Вэнь Чи на мгновение замер.
Жу Фан взглянула на Пин Аня неподалёку, который жалко обрезал ветки и листья:"Или вас разозлил Пин Ань?"
Вэнь Чи вдруг осознал, что Жу Фан думала, что он зол на Наследного принца, и вернувшись отыгрался на Пин Ане.
Поняв это, он не знал плакать ему или смеяться, однако он ничего не объяснил Жу Фан.
Раньше он думал, что Пин Ань ведет себя странно, желая, чтобы он закрепился в Восточном дворце, но не желая, чтобы он сильно приближался к Наследному принцу.
После прошлой ночи он внезапно понял причину.
Если он был прав, то Пин Ань должен быть кем-то, кого приставили преспешники Четвертого принца, кто хотел помочь ему показать себя перед наследным принцем, при этом не дав ему развить настоящие чувства к нему.
Короче говоря, человек за занавесом хотел сделать из него послушную марионетку.
Жаль только, что ранг Пин Аня настолько низок, из-за чего он так быстро обнаружил несостыковку.
Но с другой стороны, возможно, они не поставили никого действительно сильного рядом с ним, в конце концов, семья Вэнь не является известной и процветающей семьей, и личность "Вэнь Ляна", которую он использовал раньше, была просто никем среди тысяч золотых мальчиков.
Хотя ранг Пин Аня был не очень высок, Вэнь Чи все еще не осмеливался напрямую с ним ссориться и мог только использовать подобный метод, чтобы истощить энергию Пин Аня, не позволяя ему делать свои мелкие проказы.
Подумав об этом, Вэнь Чи понял, что он был очень умен, раз ему пришла в голову такая блестящая идея - он никогда бы не признался, что он слабак!
С другой стороны, Чжан Цайхуэй также назначила дату чайного банкета на вторую половину дня пятого числа у озера, где когда-то был Вэнь Чи.
Чжан Цайхуэй, казалось, очень беспокоилась, что Вэнь Чи откажет ей, и больше не приходила к нему, чтобы сообщить лично, как раньше, и вместо этого послала дворцовую служанку уведомить Вэнь Чи, которая закончив говорить, в спешке ускользнула, не оставив Вэнь Чи ни малейшей возможности отказаться.
Когда Вэнь Чи подумал о так называемой демонстрации каллиграфии и живописи, у него заболела голова.
Где он возьмет каллиграфию и живопись для демонстрации!?
Не то чтобы Вэнь Чи не знал как писать и рисовать, однако у него есть только воспоминаия первоначального владельца, а не навыки. Первоначальный владелец обладает познаниями в четырех основных видах искусства: игра на цинь, шахматы, каллиграфия и живопись, но в его случае все это пустословие.
А сам он даже нормально кисть держать не может, так как он сможет писать кистью картины?
По мере приближения события, Вэнь Чи становилось все более тревожней.
В этот день, вечером, евнух Чжу как обычно привел его в кабинет Наследного принца. После того, как Наследный принц уладил множество дел, ему было нечем заняться, поэтому он попросил евнуха Чжу приготовить кисть, чернила, бумагу и чернильницу.
Вэнь Чи сидел на сломанном стуле, безучастно глядя на Наследного принца, пишущего кистью по бумаге, и начал витать в облаках.
Вдруг он почувствовал немного странное легкое прикосноение в кончику своего носа.
Вэнь Чи резко пришел в себя и увидел, как перед ним появилась рука с кистью, кончик которой оказался прямо на кончике его носа.
Вэнь Чи тупо уставился на руку прямо перед собой и некоторое время не мог понять, что происходит.
До тех пор, пока не раздался глубокий и холодный голос Ши Е:"О чем задумался? Задумался настолько сильно, что даже осмелился игнорировать Бэньгуна,зовущего тебя."
Когда он сказал это, его рука отклонилась в сторону.
В следующее мгновение кончик кисти приземлился на левую щеку Вэнь Чи - опять холодное ощущение.
Только тогда Вэнь Чи вдруг понял: Этот собачий Наследный принц что-то намазюкал на моем лице?!
Он присмотрелся и, действительно, увидел чернила на кончике кисти.
- "......" - Лицо Вэнь Чи перекосилось от гнева и, несдержав свой прекрасный язык, крикнул:"Ебать!"
Ши Е прекратил рисовать и прищурившись посмотрел на него:"Что ты сказал?"
Вэнь Чи был испуган внезапной переменой в лице собачьего Наследного принца, и в нем вспыхнуло сильное желание жить, он поспешно смущенно опустил голову:"Ваше Высочество, ничтожному сегодня нездоровится, только что этот ничтожный случайно забылся, и надеется что, Ваше Высочество, простит его."
Ктож знал, что как только он скажет это, Ши Е протянет другую руку и схватит его за подбородок.
Вэнь Чи уже привык к таким властным движениям Ши Е, и не дожидаясь, пока Ши Е применит силу, он послушно поднял голову и посмотрел на Ши Е большими, искренними глазами.
К сожалению Ши Е больше не ведется на это, и опустив глаза, он посмотрел на него пронзительно холодным взглядом:"Что такое "ебать"?"
Вэнь Чи:"......"
Увидев, что он молчит, глаза Ши Е стали холоднее.
Вэнь Чи почувствовал низкое давление, исходящее от тела Ши Е, и хотя он был напуган, в сердце он благодарил бога, и открыл рот, сказав:"Однажды этот ничтожный вычитал в одной грубой книге, что слово "ебать" имеет прекрасное значение."
Лицо Ши Е ничего не выражало, и кисть, которую он держал в руке, намеренно или непреднамеренно коснулась щеки Вэнь Чи:"Какое значение?"
Вэнь Чи тихо сглотнул:"Стремление, поклонение и глубочайшее уважение."
Ши Е снова прищурил свои узкие глаза, и его слегка подозрительный взгляд прошелся по лицу Вэнь Чи, словно он проверял истинность его слов.
- "Иначе говоря......" - Вэнь Чи вдруг стал одержимым и набрался смелости продолжить ложь:"Причина, по которой ничтожный сказал "ебать" Вашему Высочеству, заключается в восхищении ничтожного Вашим Высочеством, если Ваше Высочество позволит этому ничтожному хотя бы раз поебаться, то в этой жизни этот ничтожный умрет без сожалений."
К сожалению, как только Вэнь Чи выплюнул свою ложь, рука Ши Е, державшая подбородок Вэнь Чи, сжалась сильнее.
- "Ах......" - Вэнь Чи испуганно сжал плечи и тут же подсознательно извинился:"Ваше Высочество, пощадите! Ничтожный осознает свою ошибку."
Ши Е, казалось, видел жалкое поведение Вэнь Чи насквозь, и даже не подняв век, он бесстрастно приблизился, и теплое дыхаение ударило в лицо Вэнь Чи:"Бэньгун даст тебе еще один шанс, и если ты снова посмеешь солгать Бэньгуну, Бэньгун вырвет твои острые зубки один за другим."
Вэнь Чи был так напуган, что едва мог дышать. Он сделал несколько тяжелых вдохов, и вдруг ему в голову пришла идея:"Отвечая Вашему Высочеству, значение этого слова "трава", цветы и травы, травы."
Не успел он закончить, как Ши Е еще больше увеличил силу.
Вэнь Чи зашипел от боли, его круглые миндалевидные глаза мгновенно покраснели, а из уголков глаз полились слезы. Он был так напуган, что был вынужден высоко поднять подбородок, его тело дрожало от того, что Ши Е сильно сжимал его подбородок.
- "Э-это обычное восклицание." - В это время мозг Вэнь Чи уже прибывал в хаосе, и он бессвязно сказал:"Этот ничтожный сетовал."
Услышав это, Ши Е наконец перестал усилисвать хватку и невыразительно произнес:"Почему ты сетовал?"
Глаза Вэнь Чи покраснели, и он долго сдерживал свои слова, но не мог не сказать:"Говорят серьезный мужчина наиболее привлекателен, только что ничтожный смотрел на внешность Вашего Высочества, серьезно занимающегося каллиграфией, и был бессознательно привлечен этим, ничтожный не сдержался и издал восклицание перед талантом Вашего Высочества."
Надо сказать, что одним из главных достоинств Вэнь Чи является то, что даже когда он лжет прямо в глаза, он говорит это с беспрецедентной искренностью, как будто он долго хранил эти слова в своем сердце и только сегодня его вынудили их произнести.
Даже самого Вэнь Чи эти рассуждения почти убедили.
Однако Ши Е уже давно знал, что за лгун Вэнь Чи, и нахмурившись, он почти прижал кончик своего носа к носу Вэнь Чи:"Ты думаешь, что Бэньгун дурак?"
Вэнь Чи:"......"
Глаза Ши Е были настолько холодными, что могли заморозить Вэнь Чи, и он резко рассмеялся:"Ты думаешь Бэньгун не видит, что ты проклинаешь его?"
Вэнь Чи заикаясь пробормотал:"Н-ничтожный не осмеливается."
- "Ты, и не осмеливаешься? Ты осмеливаешься делать все!" - Хотя Ши Е скрывал это, он все же уловил гнев Вэнь Чи, он сжал подбородок Вэнь Чи и осмотрел его лицо слева и справа, в гневе рассмеявшись:"Посмотри на свой плутоватый взгляд, думал у тебя смелости мельше, чем толщина иголки, кто мог подумать, что ты можешь так удивить Бэньгуна, снова и снова бросая Бэньгуну вызов, ты действительно наглый!"
Чем больше Ши Е говорил, тем серьезнее он становился, и к концу своей речи он уже был готов задушить Вэнь Чи на месте.
Все лицо Вэнь Чи стало красно-синим, затем сине-белым, он был так напуган, что забыл даже молить о пощаде, он оцепенело смотрел на Ши Е, слово вот-вот потеряет сознание от испуга.
一 Теперь точно конец......
Учитывая вспыльчивый нрав Ши Е, даже если бы он не задушил его на месте, то, скорее всего, лишил бы его половины жизни, как он сделал с теми людьми и Юэ Гуем.
一 И пока Ши Е ругался, почему он еще и меня лично оскорбил? Где он увидел у меня плутовской взгляд?
Думая об этом, Вэнь Чи все еще был немного возмущен.
Как раз в тот момент, когда Вэнь Чи подумал, что Ши Е действительно собирается что-то с ним сделать, он увидел, как Ши Е внезапно отпустил руку, державшую его за подбородок, развернулся в инвалидном кресле и подъехал к столу.
Увидев это, Вэнь Чи уже собирался вздохнуть с облегчением, когда увидел, что Ши Е за столом подзывает его к себе.
Поэтому давление Вэнь Чи тут же подскочило.
Не смея медлить, он сразу же поднялся и торопливо подошел к нему:"Каковы приказы Вашего Высочества?"
На столе лежали кисти, чернила, бумага и чернильные камни, даже после того, как Ши Е и Вэнь Чи устроили такую сцену ранее, евнух Чжу все еще делал все возможное, чтобы растереть чернила, как будто рассматривая себя как безжизненный фон.
Только что Ши Е, прктикуясь в каллиграфии, использовал несколько листов бумаги, которые были разложены евнухом Чжу для просушки на столом, исписанные черным по белому, четко и разборчиво.
Вэнь Чи не мог не посмотреть на почерк Ши Е еще несколько раз.
Он должен был признать, что почерк Ши Е был очень красивым, на первый взгляд величественным, но с естественным и плавным соединением в начале и конце, всего несколько штрихов было достаточно, чтобы сделать его приятным для глаз.
Если бы у него была способность писать так же, как Ши Е, ему бы не пришлось беспокоиться о завтрашнем чайном банкете.
Вэнь Чи внутренне вздохнул, подумав: Хоть этот собачий Наследный принц немного эксцентричен, но все же имеет много достоинств, на которые можно посмотреть.
Когда Вэнь Чи вышел из своих мыслей, он увидел, как молодой евнух подошел и положил перед ним белоснежный лист бумаги.
После этого евнух Чжу протянул кисть: "Пожалуйста, господин Вэнь.""
Вэнь Чи:"......"
一 Что "пожалуйста"?
Озадаченный Вэнь Чи мог только перевести недоуменный взгляд на Ши Е.
Ши Е подпер подбородок, лениво прислонившись к инвалидному креслу, и дважды постучал кончиками своих тонких пальцев по щеке, его тон был легким, когда он распорядился:"Напиши слово, которое ты только что сказал, сто раз"
Вэнь Чи:"......"
- "Разве ты не говорил, что поклоняешься Бэньгуну? Только написав все свое восхищение Бэньгуном на бумаге, Бэньгун сможет увидеть всю твою искренность." - Ши Е приподнял подбородок и сказал, голосом не терпевшим возражений:"Пиши, Бэньгун посмотрит, как ты будешь писать."
Вэнь Чи вдруг понял, что значит "самого себя погубить". Если бы он знал, что одно слово может вызвать столько последствий, он бы уже тогда зашил себе рот.
Единственным благословением было то, что Ши Е только заставил его писать, а не убил на месте.
Подумав об этом, Вэнь Чи снова почувствовал себя счастливчиком. По сравнению с потерей жизни, что значит написать сотню слов "ебать"?
После этого Вэнь Чи взял кисть, обмакнул кончик в чернильницу и, зажав левой рукой длинный рукав правой, согнув спину и опустив голову, начал писать с большой сосредоточенностью.
Он писал с удовольствием и вполне добросовестно.
На одном листе бумаги он написал около тридцати иероглифов "ебать", но для Вэнь Чи, который почти никогда не писал кистью, это был физический труд, и его правая рука ощутимо болела.
Вэнь Чи положил кисть и осторожно потер правое запястье, после чего взял бумагу, на которой было написано слово "ебать".
Подув на чернила на бумаге, он поднял ее, чтобы рассмотреть.
Однако после беглого взгляда выражение лица Вэнь Чи изменилось с горделивого на неловкое и смущенное.
Его иероглифы слишком уродливы!
Они были настолько уродливы, словно ползущая собака, ему было невыносимо на них смотреть. Чем больше он на них смотрел, тем больше ему жгло глаза.
Вэнь Чи посмотрел на иероглифы Ши Е, а затем на свои собственные, и через мгновение он глубоко почувствовал, что недостоин этого собачьего Наследного принца, и впервые в жизни у него возник комплекс неполноценности, только из-за этих уродливых иероглифов.
Вэнь Чи поспешно положил бумагу, крайне смущенный, и попросил евнуха Чжу дать ему другой лист бумаги.
В результате, прежде чем евнух Чжу принес бумагу, Ши Е, который был рядом с ним, внезапно заговорил:"Давай эту."
Вэнь Чи недоуменно посмотрел на Ши Е, очевидно, он не понимал, что Ши Е имел в виду.
В этот момент Ши Е был достаточно терпелив, и приподяв бровь, он с фальшивой улыбкой объяснил:"Бэньгун слышал, как Чжу Сянь сказал, что ты завтра идешь на чайный банкет и будешь демонстрировать свою каллиграфию и живопись, почему бы просто не показать эти иероглифы, Бэньгуну они кажется вполне не дурными."
После продолжительного молчания, Вэнь Чи стыдливо сказал:"Ваше Высочество, это не очень красиво......"
- "Что там плохого?" - Ши Е уверенно сказал:"Разве ты не говорить, что в слово "ебать" вложено все твое восхищение и поклонение по отношению к Бэньгуну? Бэньгун дает тебе шанс показать свою искренность и поклонение Бэньгуну, однако ты не дорожишь предоставленной возможностью?"
Собачий Наследный принц сказал настолько несостоятельный аргумент, что Вэнь Чи просто нечем было ответить.
Но как он может показать эту бумажку с иероглифами другим людям?
Он будет сумашедшим, если сделает это!
一 АААААА!
Собачий Наследный принц действительно больной! Мало того, что он расспрашивал о нем, он фактически попросил его взять эту картину на чайный банкет, чтобы выставить себя дураком, но он не может так просто отказать Наследному прицу в просьбе.
В душе Вэнь Чи было очень обидно, но он не осмеливался сказать об этом вслух.
- "Ваше Высочество, простите, почерк этого ничтожного действительно уродливее, даже двух штрихов, которые Ваше Высочество набросал наугад, ничтожный, действительно, не хочет потерять лицо." - Вэнь Чи опустился на колени и с упорством сказал:"Если бы ничтожный мог писать так же крачиво, как и Ваше Высочество, ничтожному не пришлось бы так долго тревожиться."
В голосе Ши Е прозвучала еле заметная улыбка:"Ты считаешь иероглифы Бэньгуна красивыми?"
На этот раз Вэнь Чи был искренен в своей похвале:"Очень красивые, боюсь даже если бы этот ничтожный практиковался на протяжении всей жизни, он не смог бы сравниться даже с волосом Вашего Высочества."
Эти слова, казалось, были Ши Е по нраву, и он вдруг громко рассмеялся. Его смех был не таким низким, как, когда он разговаривал, он звучал ярко и чисто, и даже проскальзывал высокомерный юношеский нрав.
Закончив смеяться, Ши Е прищурился и сказал:"Раз уж тебе так нравятся, Бэньгун подарит их тебе, чтобы ты завтра смог взять их с собой на чайный банкет и похвастаться, что скажешь?"
Вэнь Чи стоящий на коленях поднял голову, приятно удивленный:"Правда?"
- "Зачем Бэньгуну врать?" - Ши Е снова сказал евнуху Чжу приготовить бумагу и кисть, и вслед за этим взял кисть и стал танцевать ею на чистом листе бумаги, очень аккуратными и красивыми движениями.
В стороне Вэнь Чи смотрел ошарашенно со словами на лице "ничего не понял, но это круто".
Спустя палочку благовоний, Ши Е отложил кисть, передав ее евнуху Чжу, стоящему рядом.
Не смея взглянуть на бумагу, евнух Чжу сгорбился и протянул руки, чтобы взять кисть, а затем спокойно отошел на свое прежнее место.
Только Вэнь Чи заинтересованно приподнял голову и мельком взглянул на лист.
Кто знал, что всего от одного взгляда все его тело застынет.
一 И, и всё?
Вэнь Чи не мог поверить своим глазам, он даже подозревал, что эта картина была нарисована Ши Е, чтобы постебаться.
一 Это слишком уродливо!
Это так же уродливо, как и его куриный почерк!
На большом листе бумаги был нарисован маленький зверек, у которого был острый клюв, четыре лапы, а из его задницы торчала какая-то рваная тряпка......
Выражение восхищения на лице Вэнь Чи пропало, и он кое-как сдаржал желание пожаловаться.
Однако Ши Е не мог налюбоваться своей картиной и не видел выражения Вэнь Чи, как будто тот съел муху, и только после того, как он закончил любоваться, он спросил Вэнь Чи: "Ну как?"
Вэнь Чи смотрел на картину взглядом, который трудно было описать, и изо всех сил пытался понять что за животное на картине: "Навыки живописи Вашего Высочества действительно превосходны, и вы так живо изобразили эту курицу"
Улыбка на лице Ши Е померкла:"Бэньгун рисовал феникса."
Вэнь Чи:"......"
Ши Е холодно посмотрел на постепенно застывающее лицо Вэнь Чи и добавил:"Эта картина называется "Фэн Цю Хуан"*."
*феникс ищет себе жену
Вэнь Чи:"......"
Ши Е нахмурился:"Ты думаешь, что картина Бэньгуна некрасива?"
- "Нет, нет, нет......" - Вэнь Чи тут же затряс головой:"Ваше Высочество нарисовал прекрасную картину. В древние времена "Фэн Цю Хуан", нарисованная предками передавалась из поколения в поколение. Картина "Фэн Цю Хуан", нарисованная Вашим Высочеством, настолько трогательна, что кто бы не посмотрел на не ее, не смог бы не восхититься талантом Вашего Высочества."
Выслушав слова Вэнь Чи в молчании, евнух Чжу не мог не поднять глаза, чтобы взглянуть на Вэнь Чи, и в этом взгляде было действительно много разных эмоций.
Вэнь Чи не заметил взгляда евнуха Чжу, смотря на Ши Е нетерпеливым взглядом.
Сжатые брови Ши Е медленно расслабились, он махнул рукой, показывая евнуху Чжу, чтобы тот свернул картину, и естественно сказал:"Эта картина - твой подарок, и ты возьмешь ее завтра на чайный банкет.”
Вэнь Чи:"......"
Он потерял дар речи.
п.п: они так резко откинули свое желание убить друг друга и начали рисовать, что даже я ох...
В итоге Вэнь Чи забрал картину, которую ему подарил Ши Е.
Вернувшись в двор Чжуди, Вэнь Чи встретил Жу Тао, которая проходила мимо после окончания своей работы. Увидев Вэнь Чи, стоявшего снаружи с несчастным видом, Жу Тао на мгновение удивилась, и затем, что-то увидев, она рассмеялась.
- "Господин Вэнь, вы......"
Вэнь Чи выглядел растерянным:"Со мной что-то не так?"
- "Айя, ваше лицо все в чернилах." - Жу Тао поспешила скрыть улыбку, уголки ее рта несколько раз дернулись, прежде чем она сказала:"Господин Вэнь поскорее входите, служанка сходит за водой и вытерет вам лицо."
Вэнь Чи:"......"
О, он вспомнил...
Кто знает, что за ветер подул в голове собачьего наследного принца, раз уж он взял кисточку и несколько раз провел ею по его лицу.
Что еще больше бесит, так это то, что собачий наследный принц спокойно смотрел, как он выходит из кабинета, и даже не не подумал напомнить ему об этом, даже евнух Чжу, который провожал его, тоже......
一 Забудь, все воры и крысы друг другу родственники, кто сделал евнуха Чжу человеком собачьего наследного принца?
После некоторых самоубеждений Вэнь Чи,наконец, почувствовал себя немного лучше. Он изнеможденно махнул рукой Жу Тао:"Поторопись."
Жу Тао ответила согласием и поспешила уйти.
Вэнь Чи вздохнул и сжал золотистый тубус в руке.
Этот тубус принес евнух Чжу, на нем были выгравированы изящные и реалистичные цветочные узоры, каждая травинка и цветок настолько живые, что даже такой человек, как Вэнь Чи, который не видел мира, мог понять насколько он дорогой. Жалко, что такую вещь евнух Чжу использовал для картины фазана, нарисованную Ши Е.
Вэнь Чи отбросил свои мысли и продолжил путь.
Не успев далеко уйти, он заметил Пин Аня рядом с кустом, усердно обрезающего ветки. После столького времени навыки Пин Аня в обрезании веток значительно улучшились, не только его руки стали очень ловкими, но он также перестал то и дело колоть их.
Вот только так много работы надавило на Пин Аня, что его слабая спина сгорбилась, и он также стал очень молчалив. Тот Пин Ань, который раньше бегал вокруг Вэнь Чи и без умолку болтал, исчез, сейчас он спокойный, как тишина и тихий, как цыпленок.
С тех пор как Вэнь Чи начал заставлять Пин Аня работать, он утратил былой энтузиазм, и в его глазах иногда можно было уловить смутную обиду.
Но Вэнь Чи никогда не придавал этому значения, просто игнорируя.
Пин Ань, с головой окунувшийся в обрезку веток, случайно краем глаза заметил фигуру Вэнь Чи, он тут же отложил ножницы, повернулся, сгорбился в поклоне и тихо сказал: "Господин Вэнь."
Вэнь Чи, внезапно окликнутый ни холодным, ни жарким тоном, повернул голову и увидел Пин Аня, почти зарывшегося головой в воротник. Он слабо кивнул и не мог не ускорить шаг, желая побыстрее войти.
***
После хорошего сна большая часть печали на сердце Вэнь Чи наконец-то рассеялась.
Он так же понял, что все равно не сможет из ниоткуда достать хорошие живопись или каллиграфию, и что вместо того, чтобы идти с пустыми руками, он лучше возьмет картину с фазаном, нарисованную Ши Е. Таким образом, даже если эти люди будут насмехаться над ним, они просто будут высмеивать картину которую он принес, то есть высмеивать Ши Е, нарисовавшего эту картину, а с ним это будет мало как связано.
Конечно, важнее всего...если Ши Е вдруг взбредет в голову спросить его об этом деле, он неохотно расскажет ему, иначе неизвестно, какие уловки придумает Ши Е, чтобы снова поиздеваться над ним, кто знает, может при следующем его недовольстве он на том же месте отправится на небеса.
Говоря простым языком, он все еще боится.
一 По сравнению со спасением своей жизни из рук собачьего наследного принца, что значит потеря лица на каком-то там чайном банкете?
Подумав об этом, Вэнь Чи пролил жалкие и беспомощные слезы.
Однако, несмотря на то, что он принял решение в своем сердце, перед выходом он все еще подсознательно сопротивлялся и долго, нерешительно стоял перед дверью с тубусом в руках, но так и не набравшись смелости выйти наружу.
Когда Жу Тао увидела его состояние, она подошла и утешительно сказала:"Господин Вэнь, на чайный банкет госпожи Чжан приглашены почти все господы и госпожи Восточного дворца. Уверена там будет очень много людей, и каждый будет изо всех сил стараться, желая показать свои лучшие произведения, на сцене цветы будут обязательно состязаться в красоте, так что, возможно, никто и не заметит вашу работу, поэтому вам не стоит так волноваться."
Вэнь Чи:"......"
Если бы он не знал характер Жу Тао, он бы заподозрил, что Жу Тао использует попытку утешить его, чтобы унизить.
Однако поразмыслив, он заметил, что слова Жу Тао не лишены смысла.
Там будет так много способных людей и почти каждый захочет быть в центре внимания, так что, возможно, если он немного опоздает, эти люди даже не узнают, доставал ли он свою работу или нет, раз так он просто воспользуется всеобщей суматохой, чтобы одурачить всех.
После долгих размышлений, Вэнь Чи решил подождать, пока чайный банкет закончится наполовину, прежде чем пойти.
Жу Тао все еще было немного неспокойно:"Господин Вэнь, будет лучше, если эта служанка и Жу Фан будут сопровождать вас. Если вы выйдите без служанки, некому будет вас обслужить."
Вэнь Чи покачал головой:"Не нужно."
Какой смысл приводить с собой служанок, если изначально идешь туда, чтобы опозориться перед всеми? Чтобы втроем опозориться перед всеми?
После слов Вэнь Чи, Жу Тао хотела что-то сказать, но промолчала, потому что не хотела навязываться.
Вэнь Чи весьма надолго задержался, и увидев, что уже пора, направился к озеру, где проходил чайный банкет.
Хотя Вэнь Чи часто гулял по Восточному дворцу, однако он в основном ходил между двором Чжуди и кабинетом наследного принца, поэтому, если бы ему надо было бы пойти до кабинета наследного принца,он смог бы сделать это даже с закрытыми глазами, но, к сожалению, на этот раз путь лежал к озеру, и Вэнь Чи пришлось расспросить по дороге нескольких дворцовых служанок и евнухов, прежде чем он наконец нашел это место.
Неожиданно Чжан Цайхуэй, как нарочно организовала небольшое место со столами, стульями, чаем и закусками, а также распорядилась, чтобы несколько служанок осторожно сновали сквозь толпу и ухаживали за гостями.
Когда подошел Вэнь Чи, чайный банкет уже представлял собой довольно оживленное зрелище.
Пришли не только господы и госпожи, но и служанки и евнухи, которых они привели с собой и которые всегда находились подле них.
По сравнению, Вэнь Чи, находящегося вне толпы, выглядел особенно одиноким.
Но важно не это, а то, что на сегодняшний чайный банкет пришло слишком много людей!
Даже если отбросить служанок и евнухов, останется более тридцати господ и госпож, красивых мужчин и элегантных женщин, каждый из которых одет свои отличительные одежды, которые собирались по двое и по трое, чтобы побеседовать.
Вэнь Чи посмотрел на лица этих людей и внезапно понял фразу сказанную Жу Тао о "цветах состязающихся в красоте", эти мужчины и женщины могли бы провести соревнование по выборам в Восточный дворец 101*.
*отсылка к шоу, где выбирают айдолов по типу "Girls planet 999"
Вэнь Чи и раньше знал, что гарем Ши Е огромен, однако он только лишь имел представление об этом, и теперь, когда он увидел этих людей собственными глазами, ему захотелось сокрушительно вздохнуть: Собачий наследный принц пользуется большой популярностью!
Жаль только, что Ши Е целыми днями сидит в своем кабинете, не выходя за дверь, и, кажется, совсем не заинтересован в том, чтобы оказывать милости своему гарему.
Подумав об этом, Вэнь Чи выбрал самое отдаленное место, чтобы сесть, но не успела его задница коснуться стула, как его увидела Чжан Цайхуэй, которая находилась в центре толпы.
Еще несколько раз взглянув на него из толпы, Чжан Цайхуэй покинула толпу и направилась к нему.
Вэнь Чи:"......"
Чжан Цайхуэй радостно сказала:"Господин Вэнь, вы пришли, сяонюй думала, что господин Вэнь еще не оправился от простуды и не придет."
Вэнь Чи спокойно смотрел на Чжан Цайхуэй, одетую в яркие одежды, но все еще прекрасную и чарующую. Она подошла к нему, поэтому он выдавил вежливую, но не слишком неловкую улыбку:"Я уже оправился от простуды, спасибо за заботу."
- "Выздоровели и хорошо." - Говоря это, взгляд Чжан Цайхуэй изменил направление и в следующий момент упал на тубус с картиной в руках Вэнь Чи. Она не сдержалась и с любопытством спросила:"А что это?"
Вэнь Чи подсознательно сжал тубус:"О, это картина, которую я принес."
Чжан Цайхуэй кивнула в знак понимания, ее взгляд надолго задержался на тубусе, прежде чем она сменила тему и похвалила:"Этот тубус такой красивый."
Вэнь Чи:"......"
一 Вещи из кабинета наследного принца не могут быть некрасивыми.
- "Ах, да, сегодня пришло много людей, позвольте мне сопроводить вас и познакомить с ними." - Чжан Цайхуэй улыбнулась и потянула Вэнь Чи за руку, независимо хотел того Вэнь Чи или нет, она увлекла его в толпу.
Несколько человек стояли и у озера и болтали, когда они внезапно увидели Чжан Цайхуэй, ведущую какого-то человека, они единодушно замолчали и повернули головы, чтобы посмотреть.
В то же время другие люди вокруг также обратили свое внимание на ту сторону.
Они мгновенно оказались в центре внимания, Вэнь Чи чувствовал себя немного неловко, а Чжан Цайхуэй напротив, похоже уже давно привыкла к всеобщему вниманию.
Чжан Цайхуэй представила Вэнь Чи личности этих нескольких людей, прежде чем снова сказать им:"Вы все должны были слышать его имя, он старший сын резиденции Вэнь...ах, нет, второй сын, Вэнь Чи."
Сказав это, выражение ее лица, наконец, стало немного смущенным. Обернувшись, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, она сказала слегка извиняющимся тоном:"Мне очень жаль, господин Вэнь...."
- "Все в порядке, все в порядке." - Вэнь Чи тут же махнул рукой. Он увидел, что другие не выглядят сильно удивленными, так что он понял, что эти люди знают его настоящую личность. Он не ожидал, что дело семьи Вэнь вызовет такую большую шумиху, неудивительно, что Вэнь Чанцин и Сюй Ши так настойчиво искали его.....
Из-за того, что у Вэнь Чи не было общих тем для разговора с этими людьми, он спокойно слушал разговоры этих людей.
В начале эти люди все еще пытались подкинуть ему тему для разговора, но к сожалению он быстро обрывал разговор, отвечая на любой вопрос с такой точностью и серьезностью, что после многочисленных попыток, все начали попросту молчаливо избегать разговоров с ним.
Вэнь Чи был рад, что его оставили в покое, посидев и перекусив, он уже начал подумывать о возвращении.
Нужно признать, что Чжан Цайхуэй сделала из этого чайного банкета хорошее и блестящее мероприятие, не только разработав несколько небольших игр, но и заранее подготовив небольшие призы. Она велела своим служанкам выстроиться в ряд с небольшими призами, и если чья то работа заслужит ее расположение, она даст маленький приз.
Чжан Цайхуэй происходила из хорошей семьи и не испытывала недостатка в деньгах, поэтому все подготовленные маленькие призы были довольно привлекательными безделушками, которые вызывали у людей желание поскорее достать свои собственные работы.
Также были и те, кто демонстрировал свое мастерство на месте, просили дворцовых служанок в нужный момент подготовить кисти и чернила и у всех на виду рисовали горы и реки.
После последнего штриха того человека, повсюду раздавались вздохи восхищений.
- "Я давно слышал, что господин Ли один из лучших художников столицы, и сегодня мне посчастливилось убедиться, что его слава, действительно, заслуженная."
- "Господин Ли меньше, чем за пол часа нарисовал такую картину, сяонюй действительно восхищается вами."
- "Действительно, лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать....."
Все собрались вокруг стола и говорили по очереди подобными словами.
Когда Вэнь Чи увидел проходящую мимо Чжан Цайхуэй, он из любопытства последовал за ней, чтобы посмотреть.
Картина действительно прекрасна, всего несколько мазков, но нарисована она великолепно, особенно птицы на ветках, ловко появившиеся на бумаге, вот что значит искусство кисти и чернил.
Вэнь Чи в изумлении поднял глаза, чтобы посмотреть на господина Ли, и обнаружил, что тот тоже смотрит прямо на него.
Господин Ли очень красив, если быть точным, все люди, которые вошли в Восточный дворец, не обделены красотой, а господин Ли вдобавок выглядит молодо, имеет пару глаз цветения персика, похожие на глаза Юэ Гуя, и даже его надменная улыбка также имеет некоторое сходство с Юэ Гуем. Он поднял подбородок в сторону Вэнь Чи.
- "Вы Вэнь Чи?"
Как только прозвучали эти слова, окружающие разговоры резко стихли, и все головы одна за другой повернулись к Вэнь Чи, как в игре "передай другому".
Вэнь Чи действительно не ожидал, что наблюдая за оживленной сценой, он может навлечь на себя огонь. Он немного сожалел, что последовал за Чжан Цайхуэй, однако сейчас он был вынужден ответить:"Так и есть."
- "Я давно слышал о вас." - Господин Ли улыбнулся и пошел по направлению к Вэнь Чи:"Слышал, что Наследный принц каждый день вызывает вас для чтения и письма. Вы так долго служили Его Высочеству, что должны были вырасти в четырех искусствах, сегодня прекрасная возможность, чтобы показать это всем."
Вэнь Чи:"......"
Интересно, что бы почувствовали эти люди, если бы он сказал, что он пришел просто, чтобы поесть?
Как раз, когда Вэнь Чи думал, как отказать, господин Ли очень быстро увидел тубус в его руке, он был слегка ошеломлен и сразу же показал то же выражение лица, что и Чжан Цайхуэй не так давно, и только спустя долгое время сказал:"Разве это не Его Высочества....ха, похоже у тебя не мало мастерства, нуже, доставайте свою картину, чтобы все посмотрели."
Когда господин Ли сказал это, все присутствующие также смотрели на Вэнь Чи полные ожидания.
Вэнь Чи потерял дар речи, он обнаружил, что госпожи в Восточном дворце были довольно вежливы, но каждый господин был здесь один высокомернее другого, сначала Юэ Гуй, потом господин Ли, все они школьные хулиганы.
И он все еще не осмеливается бросать им вызов уууууу.....
Вэнь Чи был слабым, действительно слабым, а когда он вспомнил, что эти господы и госпожи происходили из благородных семей и все имели фон, с которым он не смел связываться, то почувствовал себя еще большим слабаком.
Он мгновение колебался. затем неловко открыл тубус и протянул, свернутую в свиток, картину.
Господин Ли дерзко посмотрел на робкое лицо Вэнь Чи, и словно что-то поняв,издал неясный смешок. Он взял картину и открыл ее, чтобы посмотреть....
Люди рядом с ним, включая Чжан Цайхуэй, вытянули шеи, тоже желая посмотреть.
В следующее мгновение все погрузилось в гробовую тишину.
Неизвестно сколько времени прошло, господин Ли вдруг разразился смехом:"Хахахахаха, ты нарисовал курицу?"
Вэнь Чи:"......"
Несмотря на то, что он был готов к насмешкам со стороны толпы, он все равно покраснел, когда услышал безудержный смех господина Ли.
Остальным, казалось, тоже хотелось рассмеяться, но они сдерживали смех, боясь оскорбить другого человека, разве что уголки их ртов подергивались, что выглядело не очень красиво.
Первоначально Чжан Цайхуэй была в приподнятом настроении, когда протискивала голову, чтобы посмотреть, но кто знал, что эта картина окажется такой.
Любопытство на ее лице на мгновение застыло, она сдержала свои эмоции и довольно неловко посмотрела на Вэнь Чи.
Чжан Цайхуэй спросила:"Господин Вэнь, вы нарисовали курицу?"
В этот момент все лицо Вэнь Чи уже было полностью красным, ему очень сильно хотелось найти яму и прыгнуть в нее, но реальность была такова, что ему негде было спрятаться, поэтому ему пришлось бесстыдно сказать:"Это феникс."
- "Пффф..." - Господин Ли держался за живот, выглядя так, будто вот-вот умрет от смеха:"ХАХАХАХА, вы утверждаете, что эта курица - феникс? ХАХАХАХА, все слышали? НАШ ГОСПОДИН ВЭНЬ НАРИСОВАЛ ФЕНИКСА, ПОХОЖЕГО НА КУРИЦУ!"
Вэнь Чи:"......"
У него появилось желание подняться и ударить его, но немного подумав, он решил этого не делать.
Не говоря уже о том, что этого господина Ли любят гораздо больше, чем его, боюсь, что если он сегодня ударит господина Ли, на следующий день придет вся его семья и ударит его сто раз.
Вэнь Чи с трудом сдерживался, когда как нельзя кстати выступила Чжан Цайхуэй и остановила господина Ли, заступаясь за Вэнь Чи:"Все из-за того сяонюй, что она была невнимательна и забыла, что господин Вэнь все еще болен, но все равно поспешила пригласить его на чайный банкет, господин Вэнь готов был обратить внимание на сяонюй, и сяонюй уже очень благодарна."
В конце своей речи, Чжан Цайхуэй даже благодарно поклонилась Вэнь Чи.
Прежде чем Вэнь Чи успел что-то сказать, он услышал легкий и прохладный голос из за спины Чжан Цайхуэй: "Ха, госпожа Чжан, некоторые люди - это полкувшина, даже если дать им от трех до пяти лет, они не смогут наполнить кувшин водой."
Вэнь Чи, наконец, не выдержал, посмотрел на господина Ли с ничего не выражающим лицом и, не задумываясь сказал:"По крайней мере, эта моя половина кувшина с водой не трясется до звона, у некоторых есть кувшины, которые также не наполнены водой, но они трясутся так сильно, что все смогут услышать даже эхо."
При этих словах лицо господина Ли стремительно побелело.
Господин Ли не был идиотом, так как он не мог понять, что Вэнь Чи высмеивает его, он тут же возмущенно указал на Вэнь Чи:"Ты...."
- "Заткнись!" - Чжан Цайхуэй увидела, что ситуация накаляется, поэтому она поспешно встала между ними и недовольно посмотрела на господина Ли:"Говори поменьше, солнце сегодня светит так хорошо, мы собрались здесь не чтобы побраниться, так почему ты ведешь себя так, будто съел петарду."
Хоть господину Ли и не нравился Вэнь Чи, он все еще побаивался Чжан Цайхуэй. Он некоторое время смотрел на Вэнь Чи с уродливым лицом, прежде чем холодно отвести взгляд.
Почувствовав улучшение обстановки, Чжан Цайхуэй повернулась к Вэнь Чи и с улыбкой сказала: "Феникс - легендарная божественная птица, ходят слухи, что есть самец феникса и самка феникса, интересно, господин Вэнь нарисовал самца или самку?"
Этот вопрос поставил Вэнь Чи в тупик.
Он считал, что это просто феникс и не задумывался самка это или самец, Когда он уходил от Ши Е, он также забыл спросить об этом, и если он ответит неправильно, а об этом узнает Ши Е, останется ли его голова на месте.....
Как только Вэнь Чи засомневался, господин Ли не сдержался и снова набросился на него:"Ты лично нарисовал эту картину, и даже не знаешь самец эта курица или самка?"
Вэнь Чи рассердился: "Я же сказал, что это феникс."
Господин Ли усмехнулся:"Это курица."
Вэнь Чи:"Феникс."
Господин Ли:"Курица."
Вэнь Чи почувствовал, что его терпение достигло предела, он разозлился на снисходительный взгляд Ли Гунцзы и стал мысленно прикидывать, дать тому пощечину или пинка.
Увидев, что Вэнь Чи молчит, господин Ли решил, что Вэнь Чи признал поражение, и усилил свои насмешки:"На твоем месте мне было бы вообще стыдно вытаскивать эту курицу, дак ты еще говоришь, что это феникс, каким местом "это" похоже на феникса? Боюсь, даже феникс захочет плакать, если услышит твои слова."
Не успела закончиться фраза господина Ли, как вдруг из толпы послышался мрачный голос:"Это феникс."
Внезапный голос ошеломил всех вокруг. Чжан Цайхуэй отреагировала первой, ее первоначально неловкое выражение лица мгновенно превратилось в удивленное и радостное, она поспешно протянула руку, поправила шпильку в волосах и поспешила выйти из толпы придерживая свою юбку.
- "Ваше Высочество!" - Чжан Цайхуэй недоверчиво спросила:"Почему вы здесь?"
一 Наследный принц?!
Все, включая господина Ли, отреагировали точно так же, как и Чжан Цайхуэй, и наперебой бросились, чтобы повернуться и поприветствовать его.
Вэнь Чи оказался зажат в толпе, и прежде чем он успел среагировать, его толкнули и протащили вперед на несколько шагов.
Его можно считать самым высоким человеком в этой толпе, и когда он поднял голову, то легко заметил Ши Е в его инвалидном кресле прямо впереди.
Он увидел Ши Е в черном атласном китайском халате с золотой отделкой и вышивкой дракона, его чисто черные волосы были заделаны простым белым нефритом, а половина его лица, покрытая ожогами, также была закрыта чисто черной маской.
Скрыв ужасающие шрамы, красота лица Ши Е возросла вдвое, и несмотря на то, что Вэнь Чи привык видеть его открытое лицо, сейчас же, взглянув лишь раз, он был поражен.
Вот только выражение лица Ши Е было не очень приятным, его брови были хмурыми, а глаза, казалось, были полны инея, проскальзывающего наружу и мгновенно замораживающего людей.
Он спросил Чжан Цайхуэй:"Разве бэньгуну нельзя приходить?"
- "Нет, нет, Ваше Высочество, вы неправильно поняли, сяонюй не это имела ввиду." - Чжан Цайхуэй сложила обе руки на талии, затем осторожно и льстиво улыбнулась:"Сяонюй просто немного удивилась, Ваше Высочество такой занятой, но неожиданно нашел время, чтобы прийти."
Ши Е спокойно сказал:"Продолжайте развлекаться и не обращайте внимания на бэньгуна."
Чжан Цайхуэй улыбнулась и ответила "хорошо".
Здесь было много людей, которые впервые лично видят Ши Е.
Они слышали много слухов о Ши Е и думали, что он страшный и жестокий монстр, но сегодня они вдруг увидели лицо легендарного принца, и все пришли в некоторое замешательство.
В каком месте он страшный?
По правде говоря, даже если наследный принц показывает только половину своего лица, великая красавица столицы Чжан Цайхуэй, даже стоя рядом с ним с открытым лицом, в одно мгновение блекнет.
Единственное, что соответствует слухам, - это дурной нрав наследного принца.....
Действительно пугающий.
Несмотря на это, в толпе всегда находилось один или два смельчака: Чжан Цайхуэй, которая взяла на себя инициативу поприветствовать его, была первой, а господин Ли, который взял на себя инициативу выйти вперед, был вторым.
Господин Ли, казалось, немного боялся Ши Е, его взгляд уклонялся, не решаясь посмотреть Ши Е прямо в глаза, но он все равно через не хочу подошел к Ши Е.
_ "Ваше Высочество, меня зовут Ли Юй." - Господин Ли говорил громким и четким голосом, и его неоднозначный насмешливый тон, которым он высмеивал Вэнь Чи исчез без следа, остались лишь улыбка и две отчетливые ямочки на его белых щеках:"Только что Ваше Высочество сказал, что эта курица - феникс. Ваше высочество, как вы узнали, что эта курица - феникс?"
Господин Ли задал вопрос, который был у всех на уме, и все с любопытством посмотрели на Ши Е.
Среди толпы только лицо Вэнь Чи было бледным.
一 Конец, конец, конец!
一 Ли Юй тебе конец!
一 Ты действительно назвал феникса Ши Е, которого он же и нарисовал, курицей! Тебе не жить, готовься к вознесению!
Вэнь Чи уже сочувственно смотрел на то, что будет дальше.
Однако господин Ли и толпа не знали, о чем думает Вэнь Чи, все они ждали ответа Ши Е.
Увидев его, Ши Е слабо улыбнулся господину Ли:"Бэньгун еще не начал искать тебя, а ты уже добровольно преподнес себя."
Господин Ли не понял, что имел в виду Ши Е, поэтому непонимающе посмотрел на него.
В следующий момент Ши Е подозвал его рукой к себе:"Подойди."
С довольным лицом господин Ли подумал, что его смелость привлекла внимание Ши Е, и сделал три шага вперед, приблизившись: "Ваше Высочество......"
Не успели слова сорваться с его губ, как рука схватила его за шею.
Господин Ли совершенно не понимал, что происходит, его глаза расширились от шока, и он подсознательно пытался бороться. Неожиданно, чем сильнее он боролся, тем крепче Ши Е сжимал свою руку.
Кроме евнуха Чжу, стоявшего позади кресла с поникшей головой вместе с дворцовыми служанками и евнухами, все присутствующие были полны ужаса, они никак не ожидали такого неожиданного поворота.
Особенно Чжан Цайхуэй, которая была ближе всех к Ши Е и господину Ли, ее лицо побледнело и она чуть не закричала от испуга, но вовремя прикрыла рот руками.
- "Ваше Высочество....." - Лицо господина Ли было красным, а обе его руки сжимали руку Ши Е, которая была на его шее, его глаза выпучились, а на лбу выступили вены, было видно, насколько сильно он страдает:"Ваше Высочество, пощадите....."
Ши Е выглядел необычайно расслабленным, даже с намеком на лень, задушить кого-то казалось ему таким же простым делом, как глоток чая, и он со свойственной ему равнодушием повторил то, что только что сказал господин Ли:"Ты спросил откуда бэньгун знает, что это феникс?"
Он сделал паузу.
Ши Е слегка улыбнулся:"Ты знаешь, что этот феникс нарисован бэньгуном?"
Господин Ли:"......"
В мире нет ничего более трагичного, чем это.
Господин Ли никогда бы не подумал, что станет жертвой своего рта при первой встрече с наследным принцем.
Однако кто мог знать, что такой уродливый феникс дело рук наследного принца!
Более того, наследный принц неожиданно позволил этому ничтожному Вэнь Чи свободно разгуливать с его картиной.
Господин Ли ничего не понимал, раскаивался и глубоко ревновал.....
У него уже не было времени так много думать, он полагал, что умрет от рук наследного принца, но кто знал, что как раз в тот момент, когда он собирался задохнуться, сила в руке наследного принца внезапно ослабла.
Вслед за этим господин Ли был брошен в ледяное озеро рядом.
Озерная вода хлынула со всех сторон, стремительно наполняя его рот и нос.
Господин Ли не умел плавать и отчаянно барахтался в озере.
Толпа на берегу не смела дышать, наблюдая за этой сценой. Они впервые видели нрав наследного принца и не ожидали, что под этим прекрасным лицом скрывается такое жестокое сердце.
Никто не осмеливался говорить или просить за господина Ли, а были и те, кто не выдержал и отвернулся.
Только когда господин Ли постепенно перестал двигаться, Ши Е с ничего не выражающим лицом махнул рукой.
Увидев это, евнух Чжу тут же подал знак глазами молодому евнуху, стоявшему рядом с ним.
Не говоря ни слова, молодой евнух прыгнул в озеро и поплыл за потерявшим сознание господином Ли.
После такого события, чайный банкет больше не мог продолжаться.
Евнух Чжу попросил молодого евнуха, который пришел с господином Ли, отнести его домой, и мимоходом распустил толпу.
Вэнь Чи смешался с толпой и хотел воспользоваться этой возможностью, чтобы быстро ускользнуть, но, к сожалению, он успел сделать всего несколько шагов, как его быстро остановил зоркий евнух Чжу.
- "Господин Вэнь, сюда, пожалуйста." - Евнух Чжу улыбнулся и сделал приглашающий жест.
Вэнь Чи:"......"
Он не может позволить себе провоцировать их, не может спрятаться от них, и у него больше нет надежды в этой жизни.
Вэнь Чи очень не хотелось, но он совершенно не мог допустить, чтобы собачий наследный принц увидел его нежелание, поэтому он постарался выдавить из себя яркую улыбку и сделал вид, что подходит к принцу так, будто ничего не произошло.
Вэнь Чи послушно сказал:"Ваше Высочество искал этого ничтожного?"
Ши Е все еще держал свой платок, которым он вытирал свои руки. Похоже, он был немного помешан на чистоте, так как даже в прошлом после прикосновения к шее Юэ Шаня, он также сразу же вытер руки платком.
Однако, говоря о мании чистоты, - это не совсем мизофобия, в конце концов в тот вечер Ши Е весело играл с комком глины.....
Ши Е бросил платок евнуху Чжу, после чего спокойно откинулся назад и подпер подбородок, смотря на Вэнь Чи:"Тебе не нравится картина бэньгуна?"
Вэнь Чи поджал губы:"Отвечая Вашему Высочеству, ничтожному она очень нравится."
Ши Е усмехнулся:"Если она тебе так нравится, то почему ты бросил картину бэньгуна на землю?"
Вэнь Чи:"......"
Пораженный, он поспешно повернул голову, чтобы посмотреть на землю и увидел картину валяющуюся на земле неподалеку, казалось, по ней потопталось множество людей, отчего картина разорвалась пополам.
一 Блять!
В этот момент Вэнь Чи хотел задушить Ли Юя собственными руками.
Проклятый Ли Юй, посмотрев его картину, он тут же бросил ее на землю!
Вэнь Чи покрылся холодным потом, думая, что его тоже собираются прикончить, его зубы стучали, когда он говорил:"Отвечая Вашему Высочеству, э-это недоразумение, только что ничтожный давал всем картину, чтобы посмотреть и не успел забрать ее....."
Ши Е поднял руку:"Можешь не объяснять."
Вэнь Чи на мгновение растерялся, и его миндалевидные глаза расширились от страха.
Ши Е снова заговорил:"Объяснение - это сокрытие ошибки."
Услышав это, Вэнь Чи поспешно проглотил все свои слова, он хотел объяснить, но не решался, вид у него был такой, словно он хотел что-то сказать, но не делал этого, выглядя жалко
Был поздний вечер, и по небу растекалось большое багровое облако, которое окрашивало их обоих в красноватый оттенок.
Вэнь Чи был одет в простые сине-белые одежды, его волосы были небрежно подвязаны и одна прядка выбилась у него над ухом, слабо покачиваясь от ветерка, однако Вэнь Чи выглядел невинно, как кролик, попавший в ловушку, кончики его глаз покраснели, длинные ресницы слегка подрагивали, а глаза растеряно смотрели на Ши Е.
Изначально Ши Е хотел лишь словесно подразнить Вэнь Чи, но увидев это, он не смог удержаться от еще более извращенных мыслей.
- "Если тебе не нравится этот феникс, бэньгун нарисует тебе феникса получше, что скажешь?"
Вэнь Чи почувствовал намек на подвох и насторожился, не решаясь заговорить.
Однако Ши Е и не заставлял его отвечать, он повернул голову и приказал:"Чжу Сянь, подготовь кисть и чернила."
Евнух Чжу:"Слушаюсь."
Здесь были заранее подготовленные кисти и чернила, но качество белой бумаги было не таким хорошим, как у бумаги, которую обычно использовал Ши Е. После некоторого сравнения евнух Чжу решил послать младшего евнуха в кабинет за стопкой белой бумаги.
Однако Ши Е внезапно сказал:"Не нужно."
Евнух Чжу сказал:"Ваше Высочество, здешняя бумага...."
Ши Е нетерпеливо перебил его:"Бэньгун сказал, что не нужно, вы все уходите."
Евнух Чжу, казалось что-то понял, и тут же начал сотрудничать, поспешив уйти.
Вскоре на изначально оживленном берегу озера остались только Ши Е и Вэнь Чи.
Вэнь Чи наблюдал, как Ши Е встал с инвалидного кресла и подошел к столу, его длинная и красивая рука держала кисть и макала ее в уже хорошенько растертые чернила.
Нехорошее предчувствие в сердце Вэнь Чи становилось все сильнее и сильнее......
Как и ожидалось, вскоре он увидел, как Ши Е обернулся, его узкие глаза слегка сузились в лучах вечернего солнца, его идеальные очертания были немного размыты светом, но он мог видеть движение тонких губ:"Одного листа бумаги недостаточно для бэньгуна, почему бы не использовать твое тело в качестве бумаги. Бэньгун нарисует тебе настоящего феникса."
Вэнь Чи:"......"
Вэнь Чи подумал, что Ши Е шутит, но Ши Е не выглядел так, будто шутит.
С кистью в руке он в одно мгновение подошел к Вэнь Чи.
Он был очень высоким и, несмотря на то, что большую часть времени он находился в инвалидном кресле, всякий раз, когда он вставал, он заставлял чувствовать Вэнь Чи невидимое чувство давления.
Лицо Вэнь Чи побледнело, и он, пошатываясь, отступил на два шага, пока его спина не уперлась в край стола позади него. Он резко остановился.
- "Говори." - Ши Е был окутан багровым светом зари, его красивое лицо было лишено особого выражения, когда он глубоким взглядом посмотрел на Вэнь Чи:"Сам снимешь одежду или бэньгун снимет ее за тебя?"
Вэнь Чи был искренне напуган, его руки слегка дрожали, когда он облокотился на край стола и возражающе покачал головой.
Ши Е высокомерно опустил веки:"Ты сказал, что тебе не понравился феникс, которого нарисовал бэньгун, поэтому бэньгун любезно нарисует для тебя нового феникса, ты такой неблагодарный и не можешь отличить хорошее от плохого."
Вэнь Чи затряс головой:"Ничтожному не противен феникс, нарисованный Вашим Высочеством, ничтожному он очень нравится."
Ши Е издал холодный смешок, очевидно, что он не поверил словам Вэнь Чи:" Если он тебе нравится, почему же ты назвал феникса, нарисованного бэньгуном, курицей?"
- "......" - Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е будет таким злопамятным, после минутного молчания он решительно перекинул горшок на голову господина Ли:"То было сказано не ничтожным, а господином Ли, ничтожный всегда говорил, что Ваше Высочество нарисовал феникса."
"О?" - Ши Е поднял брови, делая вид, что ему действительно любопытно: "А вчера ты сказал обратное."
Вэнь Чи:"......"
Ах да, вчера он действительно назвал феникса, которого нарисовал Ши Е, курицей.
Но он действительно думал, что Ши Е нарисовал курицу, не существует феникса, который так похож на курицу!
Вэнь Чи чувствовал, что вот-вот умрет от несправедливости.
Видя, что Вэнь Чи молчит, Ши Е приказал: "Раздевайся."
Вэнь Чи был на грани слез: "Я не хочу раздеваться."
Каким бы толстокожим он ни был, он не хотел раздеваться у всех на виду.
Услышав это, Ши Е не рассердился, а с фальшивой улыбкой взглянул на Вэнь Чи, и его изначально спокойный тон вдруг стал, не терпящим возражений:"К сожалению от тебя это не зависит."
Сказав это, он слегка занес руку.
Прежде чем Вэнь Чи успел отреагировать, он почувствовал, как сильный ветер пронесся мимо его тела, после которого последовал слабый звук разрываемой одежды.
Он посмотрел вниз, словно что-то почувствовав, и увидел, что его изначально безупречная одежда, порвалась посередине, обнажив его белоснежную грудь.
Подул прохладный ветерок, который заставил его задрожать.
В то время, пока Вэнь Чи был ошеломлен, Ши Е уже поднял кисть и опустил ее ему на грудь, чернила были весьма холодными, кончик кисти, пропитанный чернилами, скользил по его коже, вызывая чувство легкого онемения.
На белой коже Вэнь Чи появилось несколько штрихов,которые создавали сильный контраст между черным и белым.
Ши Е был так сосредоточен и так быстр, что в мгновение ока нарисовал голову феникса в плавной манере.
Он склонил голову, чтобы хорошенько рассмотреть, после чего посмотрел на Вэнь Чи.
- "Ну, как тебе?"
Вэнь Чи все еще был в полном замешательстве, и, услышав слова Ши Е, он подсознательно опустил голову и проследил за взглядом Ши Е.
Затем он увидел голову феникса, буквально нарисованную на его груди.
Голову феникса нелегко нарисовать, в особенности глаза, если они будут нарисованы неправильно, то феникс потеряет свою душу.
Однако Ши Е использовал всего несколько штрихов, чтобы нарисовать всю высокомерную и таинственную ауру феникса, и если сравнивать с фазаном, нарисованным Ши Е на бумаге, возможно это истинные способности Ши Е.
Вэнь Чи смотрел на голову феникса, на черные чернила на своей груди и на тонкие пальцы Ши Е, держащие кисть.
Внезапно у него возникло ощущение, что его обманули.
Он должен был давно догадаться ......
Ши Е - наследный принц, царствующей династии, сведущ, как и в литературном деле, так и в военном, он умеет так красиво писать, так как он может уметь рисовать только фазанов?
Возможно Ши Е, чтобы посмеяться над ним, умышленно нарисовал такого уродливого фазана и также заставил его взять этого фазана на банкет, чтобы над ним посмеялось множество людей.
Очевидно Ши Е рисует довольно неплохо, однако он намерено намеренно нарисовал такую уродливую......
В одно мгновение на Вэнь Чи нахлынуло небывалое чувство обиды, накрыв его с головой.
Также примешивалось чувство унижения от того, что рисовали на его теле, черные чернила на его груди, казалось, незаметно просачивались в его плоть и окрашивали его кости в черный цвет.
К тому времени, когда Вэнь Чи что-то почувствовал, из его глаз уже хлынули слезы.
Слезы текли по его лицу, капали с подбородка, падали на грудь, а также падали на кисточку, которую держал Ши Е.
Раздался капающий звук.
Ши Е наблюдал, как Вэнь Чи переходит от ошеломленного выражения лица к слезам, он, казалось, не понимал, почему Вэнь Чи так печально плачет, и поэтому нахмурился: "Почему ты плачешь?"
Вэнь Чи закрыл глаза, но из его глаз все еще лился непрерывный поток слез, и он рыдал так сильно, что не мог произнести ни слова.
Ши Е спросил:"Бэньгун плохо нарисовал?"
Вэнь Чи с силой покачал головой.
Глядя на слезы на лице Вэнь Чи, Ши Е на мгновение замер и в порыве протянул вторую руку, чтобы вытереть его слезы.
Однако, прежде чем кончики пальцев Ши Е успели коснуться щеки Вэнь Чи, Вэнь Чи поднял руку и без раздумий отмахнулся от него.
Не чувствуя себя удовлетворенным, Вэнь Чи снова протянул руку и, выхватив кисть из рук Ши Е, взмахнул рукой и выкинул кисть в озеро неподалеку.
Между его движениями кончик кисти случайно коснулся щеки Ши Е, оставив чернильный след длиной около пяти сантиметров, и даже воротник Ши Е был испачкан несколькими чернильными пятнами.
Глаза Ши Е постепенно замерзли, и он посмотрел на Вэнь Чи с ничего не выражающим лицом.
Вэнь Чи вытер слезы на лице тыльной стороной ладони, поднял подбородок и бесстрашно посмотрел прямо в глаза Ши Е.
- "Вы очень хорошо рисуете." - Глаза и уши Вэнь Чи были красными от слез, а голос хриплым и неприятным, когда он произносил слово за словом:"Однако мне не нравится."
Ши Е молчал, глядя на него холодным взглядом.
Вэнь Чи закрыл глаза:"Убей меня."
Он думал, что после того, что он сказал, он успешно вызовет гнев Ши Е, но кто знает насколько долго он ждал, но он так и не дождался никаких действий со стороны Ши Е.
Все говорят, что Ши Е убивает, не моргнув и глазом, но неожиданно у него тоже бывают моменты, когда он колеблется.
Вэнь Чи почувствовал себя немного забавно, на самом деле он действительно громко рассмеялся, он не знал, смеялся ли он над своей собственной безрассудностью или над нерешительностью Ши Е, и раз уж у него была решимость умереть, он не боялся высказать все о чем думает.
- "Ваше Высочество, вы говорите, что я похож на вашего врага и поэтому вы уделяете мне особое внимание, но я не ваш враг, и как бы вы меня не унижали, чтобы отомстить, этот ваш враг не пострадает ни в малейшей степени." - На губах Вэнь Чи появилась улыбка облегчения, его изначально расстроенный вид оттенился этой ненормальной и слабой улыбкой, он посмотрел на Ши Е с оттенком сочувствия в глазах:"Вы не забываете о своей ненависти, и даже мучаете меня, невинного человека, из-за этой ненависти, но задумывались ли вы когда-нибудь, что ваше сердце настолько переполнено ненавистью, что не исключено, что ваш враг уже попал на тот свет?"
Глаза Ши Е становились все холоднее и холоднее, казалось, смешиваясь с другими неопределенными эмоциями. Он внезапно шагнул вперед и сильно сжал подбородок Вэнь Чи.
Неожиданная боль заставила Вэнь Чи замереть от удивления.
Очевидно, что на этот раз Ши Е не проявил милосердия, и можно представить, насколько нежно он сжимал подбородок Вэнь Чи раньше.
Впервые на всегда равнодушном лице Ши Е появились такие сильные эмоции, и он рассмеялся от непрерывной злости:"Ты думаешь, что бэньгун использует тебя, как замену того человека?"
Вэнь Чи заставил себя вытерпеть боль и уверенно спросил в ответ:"А разве это не так?"
Ши Е сказал серьезным тоном:"Бэньгун никогда не думал использовать тебя в качестве замены,все это твои собственные бесплодные фантазии."
Вэнь Чи сказал:"Если ты никогда не думал так, почему ты унижаешь меня снова и снова? Разве все те мучения, которые я испытал из-за тебя, не были тем, как ты хотел отомстить тому человеку?"
Ши Е лишился дара речи, он ошеломленно посмотрел в глаза Вэнь Чи, словно он смотрел на кого-то другого, словно эти слова поставили его в затруднительное положение.
Долгое время он не издавал ни звука.
Видя это, Вэнь Чи стиснул зубы, оттолкнул Ши Е, который был почти прижат к нему, от себя и стал суетливо натягивать свою разорванную одежду, чтобы хоть немного прикрыть свое тело, после чего, наконец убежал, не оглядываясь.
Евнух Чжу и группа дворцовых служанок и евнухов стояли на страже неподалеку, наблюдая, как Вэнь Чи убегает все дальше и дальше.
Неоднократно подумав, евнух Чжу все же с осторожностью подбежал:"Ваше Высочество....."
Ши Е внезапно взмахнул рукой, и чернильница на столе взлетела в воздух и попала прямо в лоб евнуха Чжу.
Чернильница упала, и на лбу евнуха Чжу образовалась кровоточащая рана.
Лицо евнуха Чжу исказилось от боли, но он даже не осмелился поднять руку, чтобы коснуться раны, и тут же упал на колени, как испуганная стрелой птица:"Ваше высочество, пощадите....."
Ши Е повернул голову, его глаза были полны пылающего гнева:"Убирайся!"
***
Вэнь Чи, ни на секунду не останавливаясь, добежал до двора Чжуди.
В этот момент Вэнь Чи выглядел очень униженным, не только с порванной одеждой, но и с разрисованной чернилами грудью, из-за того, что он только что очень сильно плакал, краснота все еще не сошла с его глаз.
Жу Фан и Жу Тао, которые как раз хлопотали во дворе, повернули головы, и увидев Вэнь Чи, ужасно испугались.
Обе девушки поспешно бросили свою работу и подбежали к нему.
- "Господин Вэнь, что с вами случилось? Кто издевался над вами?" - Жу Фан осмотрела Вэнь Чи сверху до низу, и ее глаза также стремительно покраснели.
Жу Тао была гораздо спокойнее Жу Фан и не мигая смотрела на Вэнь Чи, ожидая его ответа.
Однако Вэнь Чи был очень сильно измотан и также не хотел объяснять им, что произошло.
- "Ничего страшного, не беспокойтесь." - Вэнь Чи слабо сказал:"Приготовьте мне горячую воду, я хочу вымыться."
Когда Жу Фан и Жу Тао увидели это, они переглянулись и все же подавили сомнения в своих сердцах.
Обе девушки действовали весьма быстро, и вскоре вода для купания была готова.
К этому времени на улице уже совсем стемнело, и только пламя двух свечей слабо освещало комнату.
Вэнь Чи сидел на дне деревянной бочки, обхватив колени обеими руками, все его тело было погружено в горячую воду, и только голова была видна.
Вода была обжигающе горячей, но она не могла рассеять холод в сердце Вэнь Чи.
Он думал, что ему действительно пришел конец.
Имея перед глазами столько примеров, он не чувствовал себя настолько особенным, чтобы заставлять Ши Е потакать ему снова и снова. Из того, как он только что обращался с Ши Е, не будет приувеличением сказать, что Ши Е должен был задушить его по меньшей мере сто раз.
Вместо того, чтобы ждать, пока это сделает Ши Е, он может с таким же успехом покончить со всем сам.
Нелегко выжить в этой древней эпохе, где власть и влияние так важны. Эти люди убивают так же легко, как наступают на муравья, и им даже не нужно давать объяснения семье жертвы, даже если Ши Е великодушно отпустит его в этот раз, возможно, однажды, если он случайно совершит ошибку или скажет что-то не так, пожалуй, его голова будет тут же отделена от тела.
Он явно избежал подставы от семьи Вэнь и задуманного сюжета, но, к сожалению, он все еще не смог избежать Ши Е, будущего тирана.
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем хуже ему становилось. Он злился на Ши Е и на себя, современного человека, живущего так никчемно в древнюю эпоху.
Он думал, что сможет перевернуть свою жизнь из-за нашествия саранчи, но с тех пор, как он вернулся от императора, он ничего не слышал. Император просто наградил его кучей вещей, и в остальном, казалось, что он забыл о его существовании.......
Вэнь Чи прижался спиной к стенке бочки, его тело медленно сползло вниз, и вскоре он с головой погрузился в горячую воду.
Время текло очень медленно.
Тем не менее ощущение удушья постепенно нарастало.
Вэнь Чи почувствовал, как воздух медленно покидает его грудь, и на мгновение ему показалось, что все его чувства стали такими далекими, а единственным звуком в его ушах было колебание воды.
Топиться очень неприятно и требует определенного времени, чтобы умереть.
В это мгновение в голову Вэнь Чи приходили многочисленные мысли о том, чтобы встать, но он их подавлял.
一 Скоро.
Очень скоро он почувствует освобождение.
Вэнь Чи очень мучился, к счастью его сознание помутнилось, и он уже не мог понять, жив они или мертв, он мог только оцепенело сжимать ноги в ожидании полной темноты.
一 Я должно быть умер.....
В конце концов, он все время об этом думал.
Кто мог знать, что как только он закончит думать об этом, сверху неожиданно появилась рука, схватила его за волосы и подняла из воды.
Сильная боль внезапно вернула Вэнь Чи в сознание, он так ясно почувствовал, что вышел из удушливой воды, и как в него хлынул свежий воздух.
У Вэнь Чи больше не было сил думать о том, к чему приведет такой поворот событий; он инстинктивно открыл рот и начал беспрерывно хватать им воздух, на его белом лице не было ни следа крови.
Прошло довольно много времени, прежде чем он вышел из этого отчаянного состояния.
Затем он присмотрелся и увидел знакомое лицо.
Вэнь Чи:"......"
Если у него не галлюцинации, то в этот момент уважаемый наследный принц Ши Е сидел на корточках перед бочкой без всякого выражения, одной рукой опираясь на край бочки, а другой держа его за волосы, его глаза безучастно смотрели на него.
Ши Е все еще был одет в ту же одежду, что и днем, росчерк черных чернил на его лице не был стерт, а воротник был полон чернильных пятен.
Вэнь Чи ошеломленно смотрел на "шедевр" на теле Ши Е. Все это было его рук дело. Он не ожидал, что Ши Е, который так любит чистоту, придет, даже не переодевшись.
Двое мужчин ошеломленно смотрели друг на друга.
Спустя долгое время, Вэнь Чи не смог удержаться от вопроса:"По какому поводу вы меня искали?"
Ши Е молча отпустил его волосы, и словно на мгновение задумавшись, он сказал:"Знаешь, что случилось с последним человеком, проявившим недовольство перед бэньгуном?"
Вэнь Чи поджал губы и ничего не сказал.
- "Бэньгун вырвал сердце тому человеку." - Ши Е, казалось, вспомнил что-то плохое, его изогнутый уголок рта медленно опустился, слой холодного инея покрыл его глаза:"Бэньгун хотел, чтобы она собственными глазами наблюдала, как бэньгун раздавливает ее сердце, бэньгун не хотел, чтобы она умерла легкой смертью."
Вэнь Чи издал "О".
Он подумал про себя, что были некоторые люди, которые даже не проявляли недовольства перед Ши Е, но все равно умерли жалкой смертью.
Ши Е отбросил свои беспорядочные мысли и вернулся к своему прежнему безучастному выражению. Он сказал Вэнь Чи:"Итак, ты знаешь, что делать?"
Вэнь Чи сказал:"Я не знаю"
Ши Е объяснил:"Бэньгун дает тебе шанс исправить свои ошибки."
Вэнь Чи задумался и вдруг наклонил голову и серьезно спросил: "Я не хочу исправлять свои ошибки, ничего, если я умру, чтобы загладить свою вину перед вами?"
Ши Е, казалось не ожидал, что он скажет эти слова, и в выражении его лица появился явный след растерянности.
Вэнь Чи не стал дожидаться ответа Ши Е и снова погрузился с головой в горячую воду.
В итоге, как только он погрузился в воду, Ши Е снова схватил его за волосы, и вытащил его из воды, как маленького цыпленка.
Вэнь Чи только почувствовал, как вода плеснула рядом с его ушами, и когда он снова открыл глаза, все, что он увидел, было лицо Ши Е, полное гнева.
- "Бэньгун ждал тебя у озера, затем бэньгун пошел во двор Чжуди, снова ожидая тебя, бэньгун ждал тебя так долго, но ты не только не ни разу не извинился, но и посмел убивать себя на глазах бэньгуна, неужели ты думаешь, что бэньгун не позволит тебе умереть?"
Несмотря на то, что Ши Е все еще носил маску на пол-лица, в этот момент он все еще выглядел пугающе, гнев в его глазах почти выплескивался наружу, даже со смутным убийственным намерением.
Вэнь Чи был схвачен за волосы Ши Е, как маленький цыпленок, которого Ши Е нес в руках, не смея пошевелиться.
Ши Е приблизился к нему с мертвенно-бледным лицом, обдавая ему в лицо горячим дыханием:"Ты считаешь, что смерть все решит? Считаешь, что бэньгун позволит тебе умереть так легко? Бэньгун скажет вам, что сама смерть безболезненна. но вот сам процесс довольно болезнен, если ты действительно так сильно желаешь умереть, бэньгун может помочь тебе и позволит тебе умирать в течении семи дней и ночей."
Вэнь Чи испугался и начал сожалеть, что не умер до этого.
В этот момент он мог только беспомощно смотреть на разъяренного Ши Е, он уверен, что Ши Е был верен своему слову и что Ши Е действительно способен заставить его в умирать течении семи дней и ночей.
Рука Ши Е, державшая его волосы, скользнула вниз по щеке и, наконец, обхватила его подбородок.
- "Ответь бэньгуну." - Голос Ши Е был хриплым, очевидно, он был в ярости:"Ты все еще хочешь умереть?"
Вэнь Чи был весь в воде, его темные влажные волосы прилипли к щекам, и мягкий свет свечи лился на него, золотя его бледную кожу ярким желтым теплом.
Он выглядел очень жалко, его красивые миндалевидные глаза расширились от ужаса, кончики глаз покраснели, а тонкие губы слегка дрожали, неизвестно, от холода или от страха.
Он немного задыхался, пока говорил:"Примите во внимание все те дни, что я вам служил и даруйте мне освобождение."
Сила в руке Ши Е внезапно возросла.
Вэнь Чи зашипел от боли.
Ши Е улыбнулся, но в его глазах не было улыбки:"Почему бэньгун должен убить тебя?"
Вэнь Чи с дрожью сказал:"Все ровно я уже совершил ошибку, смерти не избежать."
Услышав это, Ши Е был ошеломлен.
С другой стороны, Вэнь Чи больше не мог подавлять страх, который исходил из его сердца, и слезы крупными каплями полились из его глаз, скатываясь по щекам.
Он беззвучно плакал, на его лице не было никаких эмоций, но красные глаза и нос выдавали его внутренние эмоции.
Когда Ши Е пришел в себя, он увидел, что Вэнь Чи прикусил губу, отчаянно пытаясь подавить дрожь в плечах.
- "Бэньгун не убьет тебя." - Когда Ши Е сказал это, даже он не знал, о чем думал, когда он отпустил подбородок Вэнь Чи и слегка погладил его по щеке:"Если бы бэньгун хотел убить тебя, бэньгун сделал бы это уже сотни раз."
Ши Е провел большим пальцем по уголку глаза Вэнь Чи, и теплые слезы тут же намочили кончик его пальца.
На некоторое время его взгляд задержался на собственном пальце, у него внезапно возник импульс, он убрал руку и слизнул слезы с кончика пальца.
一 Соленые.
一 Кроме соленого, нет никакого другого вкуса.
Он видел, как слезы Вэнь Чи стекали в уголки его рта каждый раз, когда он сильно плакал. Он никогда раньше не плакал и никогда раньше не пробовал слезы на вкус. Он думал, что они бесцветные и безвкусные, но он никогда не ожидал, что они будут такими солеными.
Ши Е подавил соленый вкус на языке и довольно беспомощно вздохнул:"Почему ты так любишь плакать?"
Вэнь Чи подавил всхлип и уже собирался заговорить, но его прервал внезапный стук в дверь.
- "Господин Вэнь!" - Из-за двери послышался обеспокоенный голос Жу Фан:"Господин Вэнь, с вами все в порядке? Прибыл наследный принц, и прямо сейчас ожидает вас во внешнем зале."
От испуга Вэнь Чи инстинктивно погрузился в воду, оставив только пару круглых красноватых глаз.
Он незаметно посмотрел на Ши Е, только чтобы увидеть, как лицо Ши Е, которое, наконец, немного смягчилось, вернулось к прежнему, все его лицо было настолько темным, прямо как черная мантия, в которую он был одет.
Увидев это, Вэнь Чи поспешно крикнул осипшим голосом:"Я еще не готов, скажи ему подождать еще немного!"
Сказав это, Вэнь Чи сразу же кое-что понял.
Он думал, что Ши Е получил разрешения у Жу Тао и Жу Фан и открыто вошел в купальню, но оказалось, что Жу Фан даже не знала, что он вошел.
一 Оказывается этот собачий наследный принц пробрался сюда, чтобы посмотреть, как я моюсь!
Вэнь Чи был пристыжен и зол, но он был еще более напуган, после того, как Ши Е сказал, что он может заставить его умирать в течение семи дней и ночей, он теперь не осмелится даже умереть.......
Не услышав никакого движения за дверью в течении долгого времени, Жу Фан мгновение поколебалась и снова постучалась.
- "Господин Вэнь? Вы уснули? Если господину неудобно двигаться, служанка войдет, чтобы обслужить вас."
С тех пор как Жу Фан начала служить Вэнь Чи, она никогда не делала ничего подобного тому, чтобы прислуживать ему при одевании и купании. Не то чтобы она и Жу Тао не хотели этого делать, просто Вэнь Чи было от этого некомфортно, поэтому он каждый раз не позволял ей и Жу Тао приближаться к нему.
Однако в этот раз ситуация была особой, после возвращения с чайного банкета господин Вэнь стал сам не свой, даже его одежда была порвана в клочья, и неизвестно, был ли он ранен. Наследный принц все еще ждал во внешнем зале, поэтому они не могли позволить себе медлить.
Крикнув несколько раз и не получив ответа, Жу Фан стиснула зубы, желая открыть дверь.
В результате, как только ее рука коснулась двери, дверь в купальню открылась изнутри.
Перед ее глазами возникла высокая фигура.
Жу Фан в замешательстве подняла голову и увидела наследного принца, стоящего в проходе, с невыразительным выражением лица, его длинные ресницы низко ниспадали, уголки рта слегка опущенны, а его глаза полные недовольства свысока смотрели на нее.
- "В-ваше Высочество?" - Жу Фан была так напугана, что даже не могла нормально говорить, не говоря уже о том, чтобы подумать, как наследный принц смог внезапно встать со своего инвалидного кресла:"Почему Ваше Высочество здесь? Господин Вэнь, он....."
Ши Е сказал:"С ним все хорошо."
- "Однако...." - Жу Фан почти съёжилась под аурой, исходящей от тела Ши Е, ее ноги ослабли, но она терпела и хотела войти в купальню:"Господин Вэнь так долго не выходил, служанка хочет войти, чтобы обслужить его......"
Ши Е холодно фыркнул:"Ты так сильно хочешь служить?"
Робкий голос Жу Фан резко оборвался.
Ши Е сказал:"Стой на улице, охраняй и никого не впускай."
Жу Фан поспешно ответила "слушаюсь" и умчалась, как ветер.
Ши Е закрыл дверь, развернулся и пошел внутрь. За ширмой Вэнь Чи все еще тихо обнимал свои ноги и отмокал в воде.
Услышав приближающиеся шаги Ши Е, Вэнь Чи подняла глаза и пристально посмотрел на щеку Ши Е.
Ши Е заметил взгляд Вэнь Чи и необъяснимо коснулся своего лица.
Вэнь Чи подумал, что уж лучше он сам скажет правду, чем Ши Е сам все узнает, поэтому он поднял палец и указал на лицо Ши Е:"Ваше Высочество, на вашей левой щеке чернила, которые ничтожный случайно нарисовал."
Ши Е, не меняясь в лице, подошел к бочке, присел на корточки заглянул в воду и увидел свое собственное лицо, отраженное в воде. Черная тушь на его левой щеке была особенно заметна.
Не зная, выйдет ли Ши Е из себя, Вэнь Чи прижался спиной к краю бочки и замедлил дыхание в ожидании реакции Ши Е, словно ожидая смертного приговора.
Однако Ши Е безучастно смотрел в воду, не делая никаких движений в течение долгого времени.
Спустя, казалось, целую вечность, Ши Е вдруг опустил руку в горячую воду в бочке, большим пальцем стирая черные чернила со своей щеки.
Вэнь Чи:"......"
Ши Е тщательно тёр их снова и снова.
В тот момент, когда Ши Е почти стер их, ошеломленный Вэнь Чи не мог не напомнить:"Ваше Высочество, это вода для купания ничтожного....."
Как только Вэнь Чи сказал это, движения Ши Е прекратились.
В воздухе на мгновение воцарилась тишина.
Вэнь Чи смутился и хотел побыстрее выйти из бочки, но потом подумал, что его одежда все еще висит на вешалке неподалеку, так что будет еще более неловко, если он встанет.......
После секундного колебания, он мог только невозмутимо прислониться спиной к краю бочки.
В этот момент Ши Е внезапно убрал руку и встал с ничего не выражающим лицом.
Вэнь Чи подумал, что Ши Е собирается уйти, поэтому тут же обрадовался.
Прежде чем успела радость разгореться, он увидел Ши Е, снимающего верхние и нижнее одежды......слой за слоем, в мгновение ока верхняя половина тела Ши Е оказалась обнаженной.
Вэнь Чи застыл, испуганно глядя на Ши Е.
Однако Ши Е не собирался снимать штаны, и, сняв ботинки и носки, он поднял ногу и шагнул в бочку.
Бочка была достаточно большой, чтобы вместить четырех взрослых мужчин. По правде говоря, до того, как Ши Е сел было не так тесно, однако, как только Ши Е сел, Вэнь Чи показалось, что бочка наполнилась до предела.
Горячая вода в бочке резко поднялась и перелилась через край.
В этот момент горячая вода в бочке была уже не такая горячая, как раньше, но их все еще окружал белый пар, который не мог скрыть постепенно нагревающееся лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи был ошеломлен и напуган, но больше всего ему было неловко, так как он впервые оказался с кем-то в одной ванне.
Он чувствовал, как его щеки становятся все горячее и горячее, как будто они могут загореться в любой момент.
- "Ч-что ты делаешь?" - Вэнь Чи начал неосознанно заикаться.
- "Моюсь." - Хоть Ши Е так сказал, он совсем не выглядел так, будто он собирался мыться. Он поднял веки, его резкие очертания все еще несли легкую агрессию в туманной дымке, даже от его легкой улыбки исходило ощущение плохого намерения:"Теперь это тоже вода для купания бэньгуна, бэньгун использует свою воду для купания, чтобы вымыть лицо, у тебя есть возражения?"
Вэнь Чи неистово затряс головой.
Как он смеет возражать? Даже если бы Ши Е выпил всю воду из бочки, он не осмелился бы возразить.
Единственное, чего он хотел, - это убраться подальше, на сегодня с него было достаточно страха, и он не хотел еще раз принимать ванну с этим собачьим наследным принцем.
Подумав об этом, Вэнь Чи решил встать.
Однако, словно почувствовав его намерение, Ши Е, прежде чем он успел что-то сделать, внезапно наклонился вперед и прижал одну руку к его плечу, а другую к краю бочки позади него, почти заключив все тело Вэнь Чи в свои объятия.
Сила Ши Е была не маленькой, и он был прижат так сильно, что не мог и пошевелиться.
Некоторое время Вэнь Чи мог чувствовать лишь слабый аромат сандалового дерева, исходящий от тела Ши Е.
Глаза Вэнь Чи все еще были немного красными, и он смотрел прямо на Ши Е с выражением нескрываемой паники.
Ши Е выглядел немного недовольным. Так как он был немного выше Вэнь Чи, он снисходительно смотрел на него сверху вниз:"Бэньгун разрешил тебе уйти?"
Когда Вэнь Чи опустил взгляд, он увидел грудь Ши Е и хорошо очерченный пресс чуть ниже, а также смутно смог разглядеть упругие мышцы, скрытые под промокшими штанами.
Эта полоса......
Действительно очень заметна.
Вэнь Чи бросил еще один взгляд, и его глаза словно обожгло. Он поспешно отвел взгляд и рефлекторно посмотрел вверх, только чтобы встретиться с глубокими глазами Ши Е.
Вэнь Чи был очень смущен, смущение вытекало из его сердца, как горячая вода из бочки, обволакивая его изнутри и снаружи, даже затмевая его страх перед Ши Е.
- "Но я не хочу мыться." - Вэнь Чи очень хотел обернуться цзунцзы, завернутый в бамбуковый лист. От безысходности он даже забыл использовать вежливую речь:"Я уже закончил мыться, ты можешь помыться сам."
Сказав это, Вэнь Чи снова попытался встать, но, к сожалению, Ши Е с легкостью вернул его на место.
- "Бэньгун еще не вымылся." - Рука Ши Е, лежащая на плече Вэнь Чи, постепенно сжималась все сильнее, а его голос стал немного хриплым, как будто он изо всех сил пытался что-то подавить:"Тебе не разрешается уходить, пока бэньгун не закончит мыться"
Вэнь Чи разволновался, и у нее вырвались слова обвинения:"Но ты не выглядишь так, будто собирешься мыться. Кто моется, даже не сняв штанов? Ты вообще не собираешься мыться!"
Краснота на лице Вэнь Чи распространилась до самых корней ушей и шеи, и он приподнял подбородок, стараясь не дать Ши Е заметить те скрытые яркие части.
Но, подняв глаза, он сразу же встретился взглядом с Ши Е, который был таким откровенным, и, казалось, в нем смешалось столько разнообразных эмоций, которые он был не мог и не хотел понимать, что заставило его еще больше запаниковать.
Ши Е был ошеломлен его словами, и внезапно поняв, что происходит, он неожиданно тихо рассмеялся:"Понятно, оказывается ты недоволен тем, что бэньгун не снял одежду полностью."
Вэнь Чи:"......"
Он тут же покачал покачал головой, он не такой, он не такой, не неси чушь......
К сожалению, Ши Е проигнорировал реакцию Вэнь Чи, убрал свою руку с его плеча и сделал движение, чтобы встать:"Тогда бэньгун сделает, как ты того желаешь...."
Не успел он закончить фразу, как Вэнь Чи резко встал из воды, выпрыгнул из бочки и в панике убежал, не забыв прихватить с собой чистую одежду, висевшую на вешалке.
Вэнь Чи бежал быстро и в мгновение ока скрылся из виду.
Ши Е словно ожидал, что Вэнь Чи так поступит,. Он не собирался снимать штаны, и, отведя взгляд от места, куда убежал Вэнь Чи, он снова сел в бочку.
Только, когда вода в бочке постепенно остыла, он сказал холодным голосом:"Жу Тао."
Из-за окна донесся женский голос:"Да."
Ши Е сказал:"Принеси бэньгуну комплект чистой одежды."
Опасаясь, что Ши Е догонит его, Вэнь Чи устроил забег на сто метров, попутно надевая одежду. Добежав до довора, он, запыхаясь, оглянулся.
Ши Е не догнал его.
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и на немного ослабевших ногах пошел в комнату.
Жу Фан была единственной, кто стоял в комнате. Казалось, она была очень напугана, а ее лицо было немного вялым. Она смотрела в пол, даже не слыша приближающихся шагов Вэнь Чи.
Вэнь Чи тоже был очень напуган. Сев на стул, он налил себе чашку горячего чая и осушил ее одним глотком.
Только почувствовав, как теплый чай скользит по его горлу, замерзшие руки и ноги Вэнь Чи, наконец, немного согрелись.
Господин и служанка стояли и сидели так около десяти минут.
Жу Фан отреагировала первой, и в мгновение ока увидела, что Вэнь Чи в какой-то момент сел на стул рядом с ней, его одежда не была одета должным образом, а его черные волосы были мокрыми, и выглядел он довольно жалко.
- "Господин, служанка вытрет ваши волосы."- Сказав это, Жу Фан пошла и принесла полотенце.
Движения Жу Фан были очень слабыми, и она почти ничего не говорила, как будто о чем-то думала.
Вэнь Чи также размышлял над тем, что сказать.
В этот момент Жу фан нерешительно сказала:"Господин, наследный принц ушел?"
Вэнь Чи сказал:"Он все еще моется."
Жу Фан:"......"
После этой реакции, Вэнь Чи понял, что его ответ был немного двусмысленным, и поспешно добавил:"Он еще не должен был уйти. Относись к тому, что произошло сегодня вечером так, словно ты ничего не видела и не слышала."
Жу Фан послушно ответила:"Служанка понимает."
Высушив волосы, Вэнь Чи вернулся в спальню, чтобы одеться, а когда вышел, увидел, что Жу Фан и Жу Тао накрывают ужин.
- "Жу Тао." - Окликнул ее Вэнь Чи:"Сходи в купальню и посмотри."
Жу Тао повернула голову и озадаченно спросила:"Что господин Вэнь хочет, чтобы эта служанка там посмотрела?"
Вэнь Чи хотел сказать, чтобы посмотрела, находится ли Ши Е еще в купальне, но потом подумал, что не так давно Жу Фан случайно узнала секрет Ши Е, и он не знал, захочет ли Ши Е убрать свидетеля.......
- "Забудь, не ходи смотреть."
Вэнь Чи был выжат, как лимон, поэтому после еды, он поспешил лечь в постель.
К счастью, ночь прошла без происшествий.
После этого случая Вэнь Чи отказался от идеи приносить пирожные Ши Е, но чтобы Ши Е не приходил к нему по прихоти и не просил пироженых, он попросил Жу Фан и Жу Тао продолжать готовить пирожные и класть их снаружи каждый день.
Срок годности пирожных составляет всего два-три дня, поэтому они не задерживались там надолго, и все оказались в желудках Вэнь Чи, Жу Фан и Жу Тао.
Во второй половине дня Вэнь Чи лежал на кресле во дворе, греясь на солнышке, как вдруг к нему подбежала Жу Фан и сообщила, что прибыл господин Ли.
Вэнь Чи на мгновение задумался и вспомнил, что господин Ли - это Ли Юй, человек, который на чайном банкете показывал феникса, нарисованного Ши Е, и говорил, что это курица.
Вэнь Чи не очень нравился Ли Юй, поэтому он махнул рукой, велев Жу Фан отослать Ли Юя.
Однако на лице Жу Фан появилась неловкость:"Как только господин Ли прибыл, то сразу же встал на колени перед дверью двора Чжуди, говоря, что он не уйдет, пока лично не принесет извинения господину."
Вэнь Чи:"......"
一 Знакомая ситуация.....
Он подозревал, что прежде чем прийти, Ли Юй обратился за советом к Чжан Цайхуэй.
Но с таким количеством дворцовых служанок и евнухов, проходящих мимо, даже если Вэнь Чи хотел, он не мог позволить Ли Юю оставаться снаружи и стоять на коленях. Только после того, как Ли Юй простоял на коленях полчаса и все еще отказывался уходить, Вэнь Чи попросил Жу Фан впустить его.
Ли Юй выглядел все так же, но он сильно похудел и выглядел слабым и вялым, но особенно выделялись несколько синяков на его шее, которые выглядели очень шокирующе.
Вэнь Чи некоторое время смотрел на шею Ли Юя, прежде чем отвести взгляд со смешанными эмоциями.
Он всегда думал, что Ши Е очень сильно сжимал ему подбородок, причиняя неимоверную боль, но по сравнению с Ли Юем, он понял, что сила, которую Ши Е использовал на нем, была "нежной".
Лю Юй принес с собой немало хороших вещей и разложил их на столе.
- "Господин Вэнь, на банкете я совершил огромную ошибку, эти дни я также провел в глубоких размышлениях. Господин Вэнь имеет высокие моральные качества, и я надеюсь он простит меня за неучтивость в тот день." - Ли Юй склонил голову и серьезно извинился перед Вэнь Чи.
Вэнь Чи сказал:"Тебе следует просить прощения у наследного принца, ведь та картина была нарисована им."
При этих словах Ли Юй, казалось, что-то вспомнил, и его тело бессознательно задрожало, он опустил голову еще ниже:"Я уже попросил прощения у Его Высочества. Его Высочество сказал, что если вы простите меня, то и он простит."
Вэнь Чи:"......"
Этот собачий наследный принц переложил все на него?
- "Ладно, пусть будет так." - Вэнь Чи беспомощно вздохнул:"Раз уж так получилось, я ничего тебе не сделаю."
Лицо Ли Юя наполнилось радостью, и он быстро сказал:"Спасибо за вашу щедрость, господин Вэнь, я всегда буду помнить вашу великую доброту!"
Сказав это, он подошел к столу, достал деревянную шкатулку в куче вещей, открыл ее и попросил Жу Фан передать ее Вэнь Чи.
- "Это женьшень, присланный моей матерью, редкое и ценное растение, встречающееся раз в сто лет, а также хороший тоник, который можно принимать во время беременности." - Ли Юй сказал, словно преподнося сокровище:"Прошу, примите его, господин Вэнь."
Вэнь Чи как раз протянул руку, чтобы достать женьшень из шкатулки, но услышав слова Ли Юя, его лицо внезапно покраснело, и он поспешно отдернул руку.
Вэнь Чи очень подавлено сказал:"Я благодарен за твои хорошие намерения, но мне это не нужно."
Ли Юй сказал:"Нет. нет, нет, он ваш."
Вэнь Чи сказал:"Он мне не нужен."
Ли Юй сказал:"Вам он действительно нужен, он изначально был оставлен мне матерью для приема во время беременности, но, к сожалению, я пока не могу его использовать."
Сказав это, он горько улыбнулся и посмотрел на Вэнь Чи с нескрываемой завистью в глазах.
Вэнь Чи, казалось, что-то понял:"Не буду скрывать, я тоже не смогу его пока использовать....."
Услышав это, глаза Ли Юя постепенно стали растерянными, он оглядел Вэнь Чи с ног до головы:"Разве господин Вэнь не беременен? Почему вы не можете его использовать?"
- "......" - Вэнь Чи на мгновение замолк:"Кто тебе сказал, что я беременный?"
Ли Юй был еще больше озадачен и почесал голову:"Я увидел, что вы кажется немного поправились, разве это не беременность?"
Вэнь Чи:"......"
Извините, все это потому что в последнее время он слишком много ел.
Вэнь Чи почувствовал, что должен все объяснить:"Это не так, ты слишком много думаешь, я всего лишь......"
Однако Ли Юй махнул рукой, показывая выражение лица мол "я все знаю":"Господин Вэнь, не нужно говорить слишком много, моя мать некогда сказала, что не стоит никому об этом рассказывать, пока беременность не достигнет полного срока."
Вэнь Чи:"......"
Когда Ли Юй увидел, что Вэнь Чи ничего не говорит, он ударил себе в грудь и серьезно заверил:"Мой рот на очень крепком замке, я не скажу ни слова, так что, пожалуйста, не волнуйтесь, господин Вэнь."
Вэнь Чи не знал плакать ему или смеяться:"Я просто слишком много ел в последнее время и поэтому набрал в весе."
- "Да, да, да." - Ли Юй понимающе начал сотрудничать:"Господин Вэнь всего лишь набрал вес, потому что слишком много ел."
Сказав это, он уверенно подмигнул Вэнь Чи, словно ученик начальной школы, который просит учителя похвалить его после выступления.
Вэнь Чи:"......"
Он чуть не выплюнул полный рот крови.
В конце концов, Вэнь Чи не стал утруждать себя объяснениями. Независимо от того, как он это объяснит, Ли Юй подумает, что он что-то скрывает.
Ли Юй верит только своим глазам - а это значит, что он потолстел.
Когда Вэнь Чи подумал, что он каждый день ходит по тонкому льду и живет в такой стрессовой среде, но все ровно при этом умудряется набирать вес, он пролил литр слез в своем сердце.
一 Я толстый уууууу.......
После ухода Ли Юя, Вэнь Чи повернул голову и посмотрел на Жу Фан:"Неужели я так сильно потолстел?"
Жу Фан некоторое время внимательно рассматривала Вэнь Чи.
На самом деле, Вэнь Чи действительно набрал вес, это было видно не только Ли Юю, но и Жу Фан, которая все время сопровождала его и служила ему.
Однако, когда Вэнь Чи набрал вес, он не выглядел уродливо, наоборот он стал намного более живым, чем раньше.
Когда Вэнь Чи только вошел во дворец, он был очень худым, словно порыв ветра мог сдуть его. В то время Вэнь Чи часто слегка хмурился, просто тихо сидел с задумчивым видом, выглядя очень хрупким, не таким красивым, как сейчас.
Учитывая это, Жу Фан успокоила Вэнь Чи.
Выслушав слова Жу Фан, Вэнь Чи почувствовал себя немного лучше.
Неожиданно в следующий момент, Жу Фан внезапно изменила свои слова и осторожно сказала:"Господин Вэнь, почему бы нам не пригласить императорского лекаря, чтобы он осмотрел вас, в случае, если господин действительно беременен....."
Вэнь Чи опешил и тут же покачал головой:"Не вздумай, это невозможно."
Жу Фан спросила:"Почему это невозможно?"
Хотя Вэнь Чи чувствовал себя неловко, обсуждая с девушкой такие личные вопросы, в данный момент он должен был быть честен с Жу Фан:"Между мной и наследным принцем никогда ничего не было. Вопрос беременности - чистая ложь."
Жу Фан была озадачена:"Но в прошлый раз вы, господин, с Его Высочеством в купальне ......"
Вэнь Чи поднял руку, чтобы остановить блуждание мыслей Жу Фан, он посмотрел на Жу Фан и серьезно сказал: "Мы с Его Высочеством просто приняли ванну и ничего больше."
Жу Фан:"......"
Неизвестно, было ли это иллюзией Вэнь Чи, но во взгляде Жу Тао на него, казалось, было немного досады.
Вэнь Чи молча отвел взгляд.
Он ничего не знает, ничего не видит......
В эти дни, без беспокойства Ши Е, Вэнь Чи наслаждался тишиной и покоем, как никогда раньше.
Жаль, что это редкое спокойствие продлилось недолго.
В солнечный полдень евнух Чжу привел нескольких тетушек, явно не из дворца, во двор Чжуди.
Евнух Чжу склонился поклоне и вежливо поприветствовал Вэнь Чи, покорно сказав:"Господин Вэнь, наследный принц поручил этому слуге пригласить нескольких портних, чтобы снять мерки господина Вэня."
Вэнь Чи, который лежал на кресле и грелся на солнышке, услышав это невольно взглянул на тетушек:"Зачем снимать мерки?"
Евнух Чжу почтительно ответил:"Разумеется, чтобы сшить одежду для господина Вэня."
Вэнь Чи нашел это занимательным и интересным и встал с кресла:"Будут делать сезонную одежду?"
Сейчас, когда на дворе конец зимы и начало весны, а у него в гардеробе было мало тонкой одежды, пришло время пополнить свой гардероб.
Однако евнух Чжу слегка покачал головой и ответил:"Наследный принц приказал этому слуге сшить наряд для господина Вэня для банкета Цветения Персика, но если господину Вэню требуются и весенние наряды, этот слуга также изготовит их."
Вэнь Чи:"......"
一 Банкет Цветения Персика?
Он подозревал, что ослышался.
Банкет Цветения Персика - это важная сцена для главного героя гонга. В новелле Ши Е вообще не появлялся на банкете, собственно говоря, в прошлый раз старшая принцесса пригласила Ши Е, и Ши Е выглядел так, будто ему это не интересно, почему он так быстро передумал?
Пока у него брали мерки, Вэнь Чи не мог не спросить у евнуха Чжу:"Евнух Чжу, Его Высочество решил пойти на банкет цветения персика?"
Евнух Чжу стоял в стороне, держа свой фучэнь,и казалось, задумался на мгновение, прежде чем ответить"Не только Его Высочество, господин Вэнь, вы тоже пойдете."
Вэнь Чи был озадачен: "Почему я?"
Евнух Чжу безэмоционально сказал:"Потому что Его Высочество назначил господина Вэня своим сопровождающим."
Вэнь Чи:"......"
Неизвестно, намеренно или нет, но евнух Чжу добавил:"К тому же только господин Вэнь будет сопровождать его."
Вэнь Чи:"......"
一 Ну нет......
Если Ши Е хочет пойти на банкет цветения персика, это прекрасно, но почему он должен был тащить его с собой?
Вэнь Чи помнил, что в новелле Ши Е не присутствовал на банкете, однако первоначальный владелец поехал вместо Вэнь Ляна. Кто знал, что Вэнь Лян, который не имел права появляться на банкете, смог войти туда, последовав за молодым господином из семьи Ли.
Место Вэнь Ляна было расположено в относительно отдаленном районе, и даже если он был хорош собой, его не могло заметить слишком много людей.
Однако есть нечто, называемое ореолом главного героя, и в каком бы уголке ни сидел Вэнь Лян, ореол главного героя продолжает сиять над ним.
Соревнование по игре на музыкальных инструментах подтолкнуло невежественного Вэнь Ляна к центру толпы. Он достал гуцинь, заранее подготовленный системой, и с помощью системы сыграл плавную мелодию, чем мгновенно привлек внимание людей, а также привлек внимание четвертого принца, Ши Цзиня.
Что касается первоначального владельца, находящегося в толпе......
После ряда неудачных попыток ему пришлось с позором покинуть сцену. Неожиданно, в течение двух дней распространилась сплетня о том, что он вошел в Восточный дворец вместо Вэнь Ляна, и эта новость, как снежный ком, катилась все быстрее, увеличиваясь в размерах и разбивая репутацию первоначального владельца на мелкие осколки.
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем тяжелее ему становилось: он - пушечное мясо, Ши Е - злодей, и единственная цель прибывания их комбинации на банкете цветения персика - противостояние главным героям шоу и гонгу.
Прежде чем отослать евнуха Чжу, Вэнь Чи осторожно кое-что попробовал:"Мне вдруг стало немного нехорошо, не знаю простудился ли. Боюсь, если заболею, то не смогу присутствовать на банкете."
Евнух Чжу с первого взгляда раскусил мысли Вэнь Чи и вздохнул: "Если господин Вэнь действительно не хочет идти, слуга доложит об этом Его Высочеству, когда вернется."
Лицо Вэнь Чи выражало радость:"Правда?"
Евнух Чжу бросил на него слабый взгляд:"Не буду скрывать, слуга тоже хочет посмотреть, что случится с первым человеком, ослушавшегося приказа наследного принца."
Вэнь Чи:"......"
В одном из столичных заведений.
Каждый раз с наступлением ночи, в этом месте стоит гул человеческих голосов, исходящий от толпы людей, очаровательные девушки, одетые в шифон, ходят по залам плавно и изящно, словно жаворонки, снуя между цветочными гостями.
На первом этаже у окна были расположены частные комнаты, каждая из которых хоть и небольшого размера, но необычайно хорошо оформлена, а за тонким тюлем сидели две женщины и плавно играли на цине.
Вэнь Лян беспокойно сидел на стуле, и приятные мелодии в его ушах нисколько не приуменьшали его беспокойства. Он кусал губы, и его стиснутые ногти почти впивались в его плоть.
В этот момент на его плечо легла рука.
- "Дело не в том, что старший брат не хочет помогать тебе, но после того, что случилось с твоей семьей Вэнь, какая семья не избегает твою семью Вэнь, как чуму? То, что старший брат пришел увидеться с тобой, уже считается высшим благоволением." - Пьяный Ли Хао приблизился к уху Вэнь Ляна и заговорил, неся с собой густой аромат алкоголя:"Банкет цветения персиков - это не какой-то маленький семейный банкет, там будут старшая принцесса и императорские сыновья, ты думаешь старший брат посмеет привести с собой случайную бродяжку?"
Вэнь Лян был сильно напуган. Он пытался подавить дрожь в своем теле и слегка наклонился в сторону:"Брат Ли Хао, пожалуйста, помоги мне в этот раз, и я никогда не забуду твою великую доброту."
Ли Хао с довольной ухмылкой выдохнул в ухо Вэнь Ляна:"И что дальше?"
Вэнь Лян вздрогнул и продолжил накланяться в сторону, но он не смог избежать руки Ли Хао на своем плече, он был так встревожен, что его глаза не могли не покраснеть:"А что дальше?"
У Ли Хао было властное выражение и ехидная улыбка, он поднял руку и схватил подбородок Вэнь Ляна:"Неужели ты думаешь, что твоя "вечная благодарность" стоит всего несколько монет?"
Сила Ли Хао была настолько велика, что от того, что он сжал лицо Вэнь Ляна, на его белых щеках тут же появилось несколько красных отпечатков.
От боли из глаз Вэнь Ляна хлынули слезы, он беспомощно и испуганно смотрел на Ли Хао, раскрасневшегося от алкоголя.
К сожалению, чем сильнее плакал Вэнь Лян, тем счастливее смеялся Ли Хао.
- "Если ты обращаешься за помощью, у тебя должно быть поведение просящего. Дело не в том, что старший брат не может взять тебя на банкет, просто есть риск, что старшего брата отругают из-за тебя, так что я не извлеку никакую пользу от этого, верно?" - Ли Хао большим пальцем вытер слезы на лице Вэнь Ляна, и уже собирался наклониться и поцеловать его, когда мельком уловил яркий блеск. Он тут же замер и протянул руку, чтобы снять камень, висевший на шее Вэнь Ляна:"Что это за штучка?"
Вэнь Лян только почувствовал, что его шея опустела, а когда он отреагировал, разноцветный камень уже был в руках Ли Хао.
一 Мой камень!
Вэнь Лян побледнел от испуга и попытался выхватить камень обратно, но его силы были слишком малы. Он не только не смог выхватить камень обратно, но и был нетерпеливо оттолкнут Ли Хао.
Застигнутый врасплох, Вэнь Лян ударился о деревянную стену, и тупая боль пронзила его спину. Слезы, которые он еще не успел остановить, снова полились. Он плакал и умолял: "Это моя вещь, верни мне его, хорошо? Он очень много значит для меня!"
Ли Хао взял камень и пригляделся к нему, затем его рот скривился:"Это всего лишь разбитый камень, с какой стороны он ценный?"
Вэнь Лян заплакал:"Ууу, верни его мне....."
Ли Хао родился в большой семье и имел родного брата, который вошел в Восточный дворц, поэтому он хорошо жил и видел много редких сокровищ, так в каком месте этот камень редкий?
Просто, увидев, что Вэнь Лян так печально плачет, он с блеском в глазах убрал камень в свою сумку.
Ли Хао подошел к Вэнь Ляну и посмотрел на его лицо, залитое слезами:"Я согласен взять тебя на банкет цветения персика, что же касается этого разбитого камня, то я возьму его в качестве залога, а в будущем ты сможешь обменять его на что-нибудь другое."
В день банкета цветения персика Вэнь Лян встал очень рано.
С тех пор как с его семьей случилось несчастье, дворецкий уволил всех слуг и служанок. Раньше во дворе Вэнь Ляна была куча людей, обслуживающих его, но теперь остались только две кормилицы и пять слуг и служанок.
Вэнь Лян сидел перед бронзовым зеркалом и ждал, пока служанка расчешет ему волосы, но все еще не мог оправиться от своего ошеломленного состояния.
Он оцепенело смотрел на себя в бронзовом зеркале.
На нем была белоснежная мантия с с льдисто-голубым кантом на воротнике, расшитым струящимися облаками, а его длинные иссиня-чёрные длинные волосы были закреплены серебристо-белой нефритовой заколкой.
Его глаза и брови были будто нарисованы, красные губы и белые зубы, словно белый лотос, растущий на вершине горы и незагрязненный этим бренным миром, вот только его губы были слегка поджаты от беспокойства.
Он коснулся своей пустой шеи, чувствуя, как будто не хватает кусочка его сердца, и беспокойное чувство металось в его груди.
Увидев, что Вэнь Лян грустно нахмурился, служанка улыбнулась и подбадривающе сказала:"Молодой господин сегодня такой красивый."
Вэнь Лян покачал головой:"Можешь идти."
Служанка ответила "хорошо" и тихо удалилась.
Спустя некоторое время Вэнь Лян услышал скрип открываемой двери, раздраженно нахмурился, протянул руку и что-то смахнул с зеркального столика:"Разве я не сказал тебе уйти? Ты глухая или идешь против моих приказов?"
Вещи с грохотом упали на пол.
- "Сяо Лян, почему ты закатываешь такую истерику?" - Позади Вэнь Ляна раздался недовольный голос Сюй Ши:"Рязве я, мать, не могу прийти, чтобы повидаться со своим собственным сыном?"
Вэнь Лян испуганно повернул голову и увидел идущую к нему Сюй Ши, за которой следовала служанка, держащая гуцинь.
Поэтому он поспешно встал:"Матушка, что привело тебя сюда?"
Сюй Ши легонько стукнула кончик его носа, выглядя немного сердито, но еще больше беспомощно:"Разве ты не идешь сегодня на банкет цветения персика старшей принцессы? Твоя матушка пришла, чтобы дать тебе кое-что."
- "Что?" - Хоть Вэнь Лян и спросил, его глаза уже давно переместились на гуцинь в руках служанки.
Он уже видел этот гуцинь, ведь он принадлежал приданному матери Вэнь Чи.
Как единственная дочь в семье, мать Вэнь Чи, естественно, была очень любима, и даже гуцинь, который был приданным, был изготовлен ее родителями за крупную сумму. Матери Вэнь Чи также очень нравился этот гуцинь, и она частенько играла на нем в своем дворе.
Но потом мать Вэнь Чи повесилась, и Вэнь Лян больше никогда не видел этот гуцинь.
Он думал, что гуцинь был потерян дворецким, и после многократных безуспешных поисков ему пришлось с сожалением сдаться, но он не ожидал, что гуцинь забрала его мать.
Снова увидев гуцинь, Вэнь Лян был и удивлен и обрадован.
Сюй Ши увидела радостную улыбку Вэнь Ляна, пока гладила гуцин, и ее сердце тоже наполнилось радостью. Она взяла Вэнь Ляна за руку и серьезно сказала:"Теперь, когда с семьей произошло такое несчастье, матушка, как замужняя женщина, не может тебе как-либо помочь, поэтому твоя матушка нашла этот гуцинь и надеется, что он хоть как-то поможет тебе на банкете цветения персика."
Вэнь Лян посмотрел на Сюй Ши, и его глаза постепенно увлажнились: "Матушка......"
Сюй Ши нежно погладила Вэнь Ляна по голове:"У отца и матушки есть только ты."
Вэнь Лян кивнул и обнял Сюй Ши.
Только после того, как Сюй Ши ушла вместе со служанкой, Вэнь Лян сел и серьезно посмотрел на гуцинь.
Ему очень нравился этот гуцинь, иначе он бы не думал о нем на протяжении многих лет.
Однако погрузившись в радость он перестал так сильно переживать, но, успокоившись, он вспомнил, что Вэнь Чи мог последовать за наследным принцем на банкет цветения персика. Когда-то Вэнь Чи так долго искал этот гуцинь, но так ничего не нашел. Если сегодня Вэнь Чи увидит, что он принес гуцинь.......
Вэнь Лян внезапно заколебался. Он знал, как этот гуцинь важен для Вэнь Чи, и боялся, что Вэнь Чи не простит его.
Подумав об этом, Вэнь Лян немного испугался, кончики его пальцев плавно перебрали струны, и прозвучала несвязная мелодия, затем он стиснул зубы, поднял гуцинь и вышел.
У входа снаружи стояли две служанки.
Вэнь Лян спросил:"Матушка ушла?"
Одна из служанок ответила:"Мадам уже ушла."
Вэнь Лян передал гуцинь служанке и сказал:"Верни это моей матушке и передай ей, что у меня есть другой способ."
Служанка с глупым видом обхватила гуцинь:"Слушаюсь."
Закончив говорить, Вэнь Лян развернулся и пошел обратно.
Но не успел он сделать и нескольких шагов, как внезапно остановился. Мгновение поколебавшись, он, казалось, кое-что, наконец, понял, поэтому поспешно повернулся и вышел.
Он увидел служанку, которая уходила с гуцинем на руках.
Вэнь Лян крикнул:"Стой!"
Служанка озадаченно обернулась:"У господина имеются еще какие-то распоряжения?"
Вэнь Лян запыхаясь сказал:"Я передумал, верни мне гуцинь."
Взяв у служанки гуцинь, Вэнь Лян, не оглядываясь, вошел в свою спальню, поставил гуцинь на зеркальный столик и, подняв голову, увидел себя в бронзовом зеркале со зловещим выражением лица.
- "Вэнь Чи, это ты вынудил меня." - Вэнь Лян ошеломленно уставился на незнакомого себя и пробормотал:"Раз уж ты так жесток в семье Вэнь, не вини меня за то, что я несправедлив к тебе."
Если бы Вэнь Чи не пошел к императору и не пожаловался, как бы их семья Вэнь пала бы до такой степени?
По сравнению с безжалостными действиями Вэнь Чи, что будет значить, если он использует гуцинь матери Вэнь Чи в собственных целях.
Система сказала, что перед отъездом его мать даст ему хороший гуцинь, и если он принесет его на банкет цветения персика и поиграет на нем перед всеми на банкете, он сможет привлечь внимание четвертого принца и сможет спасти всю семью Вэнь из отчаянного положения.
Он делает это не только ради себя, но и ради семьи Вэнь......
Пусть даже сейчас систему забрал Ли Хао, он не мог упустить такую хорошую возможность и должен был сделать так, как сказала система.
Банкет цветения персика проводился в персиковой роще, от одного пейзажа захватывает дух, куда не посмотришь, всюду розовый цвет.
Когда Вэнь Лян прибыл вместе в Ли Хао на банкет, многие приглашенные высокопоставленные лица уже прибыли, они все разбились на группы по двое по трое, болтая и делая место очень оживленным.
Хотя Вэнь Лян сопровождал Сюй Ши на многих больших и малых банкетах, он впервые пришел на такое грандиозное мероприятие. При мысли о том, что позже он сможет лично увидеть старшую принцессу и других императорских родственников, он так разнервничался, что у него начали потеть ладони.
Там также будет и четвертый принц, Ши Цзинь, о котором система упоминала ему бесчисленное количество раз...... он, наконец, сможет лично увидеть его вживую.
一 Ши Цзинь......
Вэнь Лян беззвучно произнес в уме имя четвертого принца.
Каким-то образом внезапно неописуемая надежда поднялась из глубины его сердца, медленно распространяясь по всему его телу. Он невозмутимо сжал ладони.
一 Будем надеяться, что все пройдет также хорошо, как и говорила система.
Ли Хао также был полон надежд. Он не надеялся попасть в круг общения императорских родственников, а просто хотел воспользоваться этой возможностью и попасть в компанию чиновников с низким положением, чтобы в будущем содействовать чему-либо.
Ли Хао некоторое время беседовал с чиновниками, пока не подбежал слуга, чтобы поторопить их, и только тогда он повел Вэнь Ляна, который не проронил ни слова, к месту проведения банкета.
Место было организовано так, чтобы каждый занял свою позицию. Из-за того, что каждый имеет различные положение и статус, организованные места, естественно, будут отличаться.
Старшая принцесса и принцы расположились прямо впереди под навесом. Этот навес был сделан временно и был покрыт тюлью, а за ними находились цветущие персиковые деревья - зрелище, которому можно позавидовать. Чуть дальше находился навес, под которым находились императорские родственники, и хотя он также препятствовал солнечным лучам, он был более примитивным. Остальные люди расположились на открытом воздухе, “наслаждаясь" падающими лепестками персика и слабым солнечным светом.
Однако статус и положение Ли Хао среди всех приглашенных были невысок, а место, которое ему выделили, было еще более отдаленным, даже без тени цветущих персиковых деревьев вокруг, ничего не закрывало их от солнечных лучей, из-за чего Вэнь Ляну было трудно открыть глаза.
Вэнь Лян не ожидал такого размещения на банкете. Сегодня он был одет торжественно и роскошно. Все было бы нормально, если бы он только немного погрелся на солнце, но он не мог находится под солнцем в течении долгого времени.
Спустя полчаса он почувствовал, что его нижние одежды пропитались потом.
Он вытянул руку, чтобы потрогать свой лоб, и почувствовал на ладони пот.
Ли Хао, сидевший рядом с ним, боковым зрением заметил его движение и повернул голову, злорадно глядя на него:"Жалеешь, что пришел?"
Вэнь Лян поджал губы и сделал вид, что не услышал Ли Хао.
- "Мы уже здесь, к чему это притворство?" - Ли Хао презрительно фыркнул:"Если тебе будет невыносимо оставаться здесь, скажи мне заранее, чтобы я смог организовать тебе выход, и чтобы ты не опозорил меня здесь."
Вэнь Лян молча покачал головой.
Ли Хао некоторое время смотрел на него, и, казалось, почувствовав скуку, он снова убежал к человеку поблизости, чтобы поболтать.
Только тогда Вэнь Лян поднял веки и бросил взгляд на шею Ли Хао - туда, где тот носил его камень.
Ведь в вырезе воротника Ли Хао виднелась хорошо ему знакомая красная нить.
Вэнь Лян пристально смотрел на кусочек красной нити, выглядывающий из воротника Ли Хао, пытаясь поговорить с системой, но постоянно терпя неудачу.
Система проинструктировала его, что он должен носить камень рядом с собой, иначе он потеряет связь с системой, и вполне вероятно, что произойдет много непредвиденных несчастных случаев.
Он должен, как можно скорее вернуть камень.
В этот момент неподалеку послышалась суматоха, сопровождаемая шепотом нескольких девушек.
- "Четвертый принц здесь!"
- "Я знала, что четвертый принц появится в этом году, и я действительно угадала, ха-ха!"
- "Раз четвертый принц здесь, то наследный принц точно не появится, как и в предыдущие годы."
......
一 Четвертый принц?
Когда Вэнь Лян услышал эти два слова, его сердце сразу же дико и неудержимо забилось.
Он подавил волнение, которое уже почти вырвалось у него из горла, и оглянулся, проследив за взглядом девушки.
В солнечном свете появилась высокая фигура: молодой человек, одетый в темные одежды, шел, ведомый слугой, но вскоре его остановил толстопузый чиновник, и они стояли на месте, смеясь и разговаривая.
Молодой человек был высокого роста, имел стройное тело и красивое лицо, которое было немного размыто из-за яркого солнечного света, но даже так, нежная аура, подобная теплому нефриту, которая исходила от него, все еще заставляла трепетать сердца многих присутствующих девушек и юнош.
Вэнь Лян выглядел очарованным.
Оказывается этот человек - четвертый принц......
Оказывается, этот человек - тот, с кем ему предначертано быть вместе, тот, кто будет любить и оберегать его.......
Вэнь Лян чувствовал, как его собственное дыхание постепенно теплеет, а маленький олененок почти вырвался из его груди. Он не знал, сколько усилий ему потребовалось, чтобы едва подавить желание побежать к четвертому принцу.
Пока Четвертый принц не повернул голову и не огляделся, как будто почувствовав чей-то взгляд......
Их взгляды встретились.
В этот момент весь мир словно погрузился в тишину.
Прожив восемнадцать лет, Вэнь Лян вдруг поверил в слова "любовь с первого взгляда".
С другой стороны, взгляд Ши Цзиня прошелся по толпе и остановился на Вэнь Ляне, после чего он незаметно нахмурился.
Взгляд этого человека был слишком откровенным, словно он был добычей, на которую нацелились, и от этого ему стало немного не по себе.
Как раз когда Ши Цзинь собирался отвести взгляд, он внезапно заметил Ли Хао рядом с Вэнь Ляном.
В этот момент Ли Хао даже не заметил его присутствия, и с льстивой улыбкой на лице что-то говорил мужчине.
В этот момент Ши Цзинь так же внезапно услышал свое собственное учащенное сердцебиение.
一 Что происходит?
От дискомфорта Ши Цзинь положил руку на грудь. Он подумал, что внезапное ощущение было просто иллюзией, но оказалось, что это не так, и его быстро колотящееся сердце так и не замедлилось.
Его брови сжались в узел, а взгляд на мгновение устремился в сторону Ли Хао.
Он подозревал, что ошибся, но он увидел слабый золотистый цвет, исходящий от тела Ли Хао, и этот неестественный свет был словно звезда в ночи, которая очень сильно притягивала его.
- "Князь Сюань?" - Голос рядом с его ухом вернул его из сумятицы мыслей, и Ши Цзинь сразу же увидел чиновника, с которым он разговаривал, смотрящего на него с обеспокоенным выражением лица:"Князь Сюань плохо себя чувствует?"
Хоть Ши Цзинь и был озадачен, сейчас ему было неудобно говорить о таких вещах. Он старался не обращать внимание на Ли Хао и, покачав головой, сказал:"Пустяки."
Чиновник, казалось, почувствовал облегчение и сделал приглашающий жест: "Солнце светит вовсю, боюсь, немного загорим. Пойдемте сядем под навес и там договорим."
Уголки рта Ши Цзиня приподнялись, открывая улыбку, которая была подобна весеннему ветерку:"Бэньван как раз хотел это сделать."
Чиновник улыбнулся и сказал:"Прошу, князь Сюань."
Сказав это, чиновник пошел вместе с Ши Цзинем внутрь.
Отойдя на некоторое расстояние, он наконец почувствовал, что его сердцебиение уже не такое неконтролируемое, но он не мог удержаться от того, чтобы не оглянуться в сторону Ли Хао.
Он увидел, что Ли Хао уже закончил разговаривать с человеком рядом. Он беспечно сидел на стуле, склонив голову к красивому подростку с родинкой между бровей и что-то говорил тому.
Юноша с родинкой между бровей не обращал внимания на Ли Хао, его несчастные глаза смотрели прямо на Ши Цзиня.
Однако Ши Цзинь не бросил ни единого взгляда на молодого человека с родинкой на лбу.
В этот момент у него нет сил обращать внимание на остальных, потому что он с отчаянием понимаял - его сердце снова учащенно бьется.
Ту-дум!
Ту-дум!
Казалось, что в следующее мгновение оно прорвется сквозь грудную клетку.
Он должен был признать, что при одном только взгляде на Ли Хао все его тело становилось ненормальным, словно он был одержим.
В конце концов, Ши Цзиню потребовалось потратить немало сил, чтобы заставить себя отвести взгляд.
Прибыв к навесу, он махнул рукой и вызвал своих личных телохранителей, пока чиновник обменивался любезностями с остальными.
- "Иди и узнай имя господина в синем, который сидит вон там." - Ши Цзинь шепотом отдал приказ:" А еще лучше разузнать все более подробно."
Телохранитель ответил:"Слушаюсь."
Даже после ухода телохранителя напряженное выражение лица Ши Цзиня ничуть не ослабло.
Спустя долгое время он тихо вздохнул, на его лице снова появилась мягкая улыбка, и он повернулся, чтобы найти чиновника.
Вэнь Лян наблюдал, как Ши Цзинь уходит все дальше и дальше, и вскоре тот вошел вслед за чиновником под навес, его взгляду препятствовал легкий тюль, поэтому он не мог ясно видеть, что происходит внутри.
Он не сдаваясь посмотрел еще несколько раз, но так ничего и не увидев, неохотно отвел взгляд.
В прошлом он слушал так много вещей, сказанных системой, что уже давно перестал считать четвертого принца чужаком, но расстояние между ним и четвертым принцем только сейчас заставило его осознать пропасть между ними.
Даже если бы система сказала, что четвертый принц был тем, кем ему суждено быть в этой жизни, он не осмелился бы смело подойти и сказать слово четвертому принцу.
Единственное счастье в том...
Что четвертый принц тоже заметил его и все время оборачивался, чтобы посмотреть на него, оборачивался, даже когда ушел так далеко.
Возможно, он также занимает особое место в сердце четвертого принца, это то, о чем система однажды сказала, его судьба уже решена.
Думая об этом, Вэнь Лян стал немного счастливее, но он не мог показать свое внутреннее счастье. Он не мог позволить Ли Хао заметить его эмоции.
Вэнь Лян сжал ладони, отчаянно пытаясь напустить на себя спокойный вид.
Ли Хао все еще болтал с ним, но он уже давно перестал слышать, о чем говорит Ли Хао, его глаза и сердце были полны нежной и элегантной улыбки четвертого принца.
Всякий раз, когда он думал о четвертом принце, он чувствовал сладость, проникающую в его сердце, и ему на секунду показалось, что его жизнь больше не была такой горькой.
В этот момент слова Ли Хао резко оборвались.
Вэнь Лян думал, что Ли Хао наконец-то надоело разговаривать с ним, куском дерева, но неожиданно Ли Хао резко и взволнованно поднялся со своего места, задрал голову и посмотрел вдаль.
В то же время люди вокруг тоже встали со своих стульев, и их болтовня продолжала вливаться в уши Вэнь Ляна.
- "Наследный принц тоже пришел!"
- "Это правда? Ходят слухи, что наследный принц и четвертый принц...." - Тот человек остановился на середине предложения, зная, что совершил ошибку, он на мгновение замолчал, после чего продолжил:"Сегодня здесь четвертый принц. так как может прийти наследный принц?"
- "Это действительно так! Только что чиновник Чэнь сказал, что видел снаружи повозку наследного принца, и что наследный принц приехал не один, а привез с собой господина по фамилии Вэнь."
При этих словах, даже Вэнь Лян, который подслушивал, навострив уши, был потрясен.
Он прикрыл рот от удивления, и его лицо побелело.
一 Неужели тот господин по фамилии Вэнь....Вэнь Чи?
Ли Хао взглянул на Вэнь Ляна, у которого было застывшее выражение лица, и удовлетворенный увиденным, подошел и спросил:"Осмелюсь спросить этого чиновника, знаете ли вы, что это за господин Вэнь?"
- "В Восточном дворце есть второй господин Вэнь?" - Тот человек ответил:"Разве это не Вэнь Чи, сын наложницы Вэнь Чанцина, который вошел в Восточный дворец вместо своего старшего брата и поднял шум, из-за чего стал известен во всем городе? Вэнь Чанцин даже потерял свое чиновничье место и на несколько классов был понижен императором."
Другой человек покачал головой и вздохнул:"Я не знаю, о чем думал Вэнь Чанцин. Хоть он и сделал это ради старшего сына, но рано или поздно сын с красной родинкой между бровями все равно должен будет выйдет замуж, он же не будет наследовать семью, так к чему такое беспокойство?"
Все присутствующие поочередно высказывались по этому поводу.
Вэнь Лян слушал в стороне, все его лицо было почти белым, как лист, не столько из-за сплетен этих людей, сколько из-за прибытия Вэнь Чи.
Хотя он был готов к приходу Вэнь Чи, когда он узнал, что Вэнь Чи действительно пришел, он не смог сдержать обвинения, которые зародились в его сердце.
Изначально у него было немного веры в Вэнь Чи......
Вэнь Чи не был заинтересован в банкете цветения персика и лично пообещал ему, что он не пойдет на банкет, но в итоге Вэнь Чи нарушил свое обещание.
Только, когда Вэнь Лян почувствовал вкус крови, он внезапно пришел в себя и понял, что случайно прикусил губу. Легкое покалывание было похоже на капли дождя, сильно отбивающие по его губам. Он оцепенело смотрел вперед, словно не чувствуя вкуса.
Прошло совсем немного времени, прежде чем он заметил знакомую фигуру, идущую в толпе.
В этот день Вэнь Чи был одет лунно-белые одежды с узкими длинными рукавами, на его талии был завязан широкий парчовый пояс бледно-зеленого цвета с узором благоприятных облаков. Он был очень высоким, даже если бы он надел свою прошлую обычную одежду, она не смогла бы скрыть его изящества. Эта одежда была словно создана для него, делая его похожим на холодного и прекрасного сына благородной семьи.
На лице Вэнь Чи не было никаких лишних эмоций, он немного равнодушно смотрел на людей, вышедших вперед, чтобы поздороваться, и только его ясные миндалевидные глаза слабо щурились от яркого солнечного света.
Не понятно привиделось ли Вэнь Ляню, но ему показалось, что Вэнь Чи немного набрал в весе.
Вэнь Лян воспитывался Сюй Ши, которая была чрезвычайно строга к его внешнему виду и фигуре, и даже если он просто съедал две лишние порции риса или набирал два лишних килограмма, она очень сильно ругала его перед множеством слуг и служанок
"Набрать вес" - два очень отвратительных слова для Вэнь Ляна, но теперь, когда эти два слова имеют отношение к Вэнь Чи, он не чувствует отвращение, а ощущает, что такой Вэнь Чи выглядит намного лучше, чем раньше.
一 Верно.....
一 В конце концов, наследный принц благоволит Вэнь Чи. Он не только организовал евнухов, чтобы те сопровождали Вэнь Чи домой, но и привел его на банкет цветения персика. Почти уверен, что дни Вэнь Чи во дворце более сытные, чем в резиденции.
Вэнь Лян поджал губы и сделал глубокий вдох, но тут же почувствовал сильную обиду в глубине души.
Он не то чтобы завидовал или ревновал к Вэнь Чи, он просто подумал, что Вэнь Чи стал причиной того, что семья Вэнь стала такой, какая она есть сейчас, а сам живет себе припеваючи во дворце. Он чувствовал обиду за всю семью Вэнь.
Вэнь Лян глубоко задумался, но в следующее мгновение он встретился взглядом с парой глубоких глаз, обладатель которых лениво прислонился к своему инвалидному креслу, нисколько не избегая его оценивающего взгляда.
Вэнь Лян был потрясен, и только спустя некоторое время до него дошло, что он действительно встретился взглядом с наследным принцем, сидящим в инвалидном кресле.
Надо сказать, что образ наследного принца сильно отличался от того, что он себе представлял.
Он думал, что наследный принц эксцентричен и имеет уродливое лицо, но он не ожидал, что наследный принц будет выглядеть как нормальный человек, если наденет маску на пол-лица, в то время как другая половина его лица не только не уступала лицу четвертого принца, но и превосходила.
Но четвертый принц был нежен и элегантен, а его улыбка больше напоминала весенний ветерок.
Наследный принц, с другой стороны, все время имел каменное выражение на лице и даже не удосужился поприветствовать тех людей, которые подходили. Хотя в глазах принца не было явных эмоций, он был достаточно чувствителен, чтобы уловить холод в его взгляде.
Их мимолетное пересечение взглядами заставило Вэнь Ляна не на шутку испугаться. Он поспешно опустил глаза, чтобы избежать взгляда наследного принца.
Спустя долгое время он пошевелил своими онемевшими конечностями и почувствовал, выступивший холодный пот на своих ладонях.
Банкет цветения персика был очень шумным, но, к сожалению, этот шум не имел никакого отношения к Вэнь Чи.
Вэнь Чи просто сосредоточился на том, чтобы помогать Ши Е толкать инвалидное кресло, стараясь свести свое присутствие к минимуму, он не хотел сильно выделяться в качестве пушечного мяса на территории Вэнь Ляна.
Вэнь Чи просто хотел со стороны наблюдать за происходящим, и, как и ожидалось, он обнаружил Вэнь Ляна в укромном уголке.
Похоже, что перемены в семье Вэнь не помешали развитию сюжета, и Вэнь Лян, в конце концов, нашел молодого господина семьи Ли.
Вэнь Чи спокойно отвел взгляд, глядя прямо перед собой и делая вид, что не видит и не знает Вэнь Ляна.
Только, когда все люди закончили их приветствовать, он втолкнул инвалидное кресло Ши Е под навес, покрытый тюлью.
Под навесом все было обставлено очень тщательно, имелись не только зеленые растения, но и столы, стулья и лавки, а также имелись аппетитно выглядящие закуски с чаем.
Вэнь Чи подтолкнул инвалидное кресло Ши Е к низкому столику, после чего молча встал позади него.
Ши Е подпер подбородок от скуки и, не оборачиваясь, сказал:"Сядь."
Вэнь Чи, естественно, понял, что Ши Е обращается к нему, и не стал отказываться, послушно сев на стул рядом с Ши Е.
Ши Е повернул голову и посмотрел на Вэнь Чи, а затем на закуски на низком столике:"Ешь, если хочешь."
Вэнь Чи:"......"
Откуда Ши Е знал, что он несколько раз смотрел на эти закуски, когда только вошел?
Вэнь Чи немного подумал и отказался:"Благодарю, Ваше Высочество, за доброту, но ничтожный еще не голоден."
Видя решительный настрой Вэнь Чи, Ши Е, казалось, что-то вспомнил и издал легкий смешок, его глаза также наполнились едва заметной улыбкой, он поднял брови и сказал:"Боишься потолстеть после родов?"
- "......" - Он ткнул в самое чувствительное место Вэнь Чи, и тот внезапно стал похож на кошку, которой наступили на хвост:"Хватит!"
Сказав это, Вэнь Чи сразу же понял, каким тоном он это сказал, его лицо побледнело, он испуганно прикусил губу и внимательно следил за выражением лица Ши Е.
К счастью, Ши Е не обратил внимания на его слова, задумчиво глядя из под навеса.
Увидев это, Вэнь Чи медленно ослабил силу прикуса нижней губы.
В результате, струна в его голове только расслабилась, когда он снова услышал, как заговорил Ши Е:"Этот человек тоже здесь."
Вэнь Чи на мгновение растерялся:"О ком говорит Ваше Высочество?"
Ши Е посмотрел на него с фальшивой улыбкой:"О человеке, на которого ты взглянул примерно семь-восем раз, с того момента, как мы прибыли."
Вэнь Чи:"......"
一 А, Вэнь Лян.
Но разве Ши Е не сидел к нему затылком все это время? Он всерьез задавался вопросом, есть ли у Ши Е дополнительный глаз на затылке, если тот действительно знал, что он смотрел на Вэнь Ляна семь или восемь раз.
Видя молчание Вэнь Чи, выражение его лица постепенно стало игривым, но его тоне не было и капли эмоций:"Раз уж ты так заботишься об этом человеке, бэньгун исполнит твое желание и позовет этого человека для тебя, бэньгун позволит тебе посмотреть на него вблизи."
Лицо Вэнь Чи покрылось потом:"В этом нет необходимости....."
Однако Ши Е просто проигнорировал его слова и поручил евнуху Чжу, который пришел вместе с ними, позвать Вэнь Ляна и человека, который привел его на банкет.
Евнух Чжу ответил "слушаюсь" и ушел.
Вэнь Чи ерзал на стуле, он чувствовал, что Ши Е сегодня похож на ребенка, который закатывает истерику, но у него не хватало ни смелости, ни жизни, чтобы спорить с Ши Е.
Евнух Чжу двигался быстро, и менее чем за десять минут, он привел Ли Хао и Вэнь Ляна к навесу.
- "Ваше Высочество." - тихо позвал евнух Чжу:"Эти люди прибыли."
Прежде чем Ши Е внутри успел что-то сказать, из под соседнего навеса вышла фигура. Это был никто иной, как Ши Цзинь, которому было нечем заняться.
Ши Цзинь подошел к евнуху Чжу:"Евнух Чжу, императорский брат внутри...."
Не успев договорить, Ши Цзинь внезапно взглянул на Ли Хао, который осторожно ждал позади евнуха Чжу.
В это же мгновение его сердце бешено заколотилось.
На самом деле, Ли Хао выглядел не дурно, просто людям некомфортно находиться рядом с ним.
Ши Цзинь с первого взгляда понял, что этот человек рос в роскоши, был избалован семьей, а теперь, когда он постоянно увлекается царством нежности и ласки, все его тело было опустошено алкоголем и развратом. Он не только пах пудрой и румянами, словно женщина, он еще и выглядел очень худым и слабым, даже его скулы немного впали.
Хотя Ши Цзинь никогда не любил судить о людях по их внешности, но когда он встречает такого богатого сынка, как Ли Хао, который необразован и поступает только по ****, он все равно волей или неволей предпочтет не приближаться к нему, и он также никогда не сталкивался с подобной нынешней ситуацией.
Ши Цзинь прикрыл грудь рукой, стараясь успокоить свое беспокойное сердце.
К сожалению, все его усилия были бесполезны.
Его взгляд, обращенный на Ли Хао, был как будто одержимым. Он словно под чьим-то контролем подошел к Ли Хао, и в конце он будто стал совершенно другим человеком, не сдержался и спросил:"Кто вы?"
При этих словах Вэнь Лян, который уже покраснел, вдруг набрался храбрости и заикаясь сказал:"От-отвечая князю Сюаню, ничтожного зовут Вэнь Лян, старший сын бывшего министра обрядов Вэнь Чанцина."
Ши Цзинь даже не посмотрел на Вэнь Ляна, его глаза были прикованы к ошарашенному Ли Хао, когда он сказал:"Бэньван спрашивает тебя."
Услышав это, Вэнь Лян застыл.
В следующий момент его недоверчивый взгляд метался между Ши Цзинем и Ли Хао, в этот момент он не смог скрыть свои внутренние эмоции, печаль, разочарование и шок были четко написаны на его лице.
Однако Ши Цзинь не видел выражения его лица, даже если он в этот самый момент стоял перед Ши Цзинем, тот был похож на ветер, который нельзя было не увидеть, не потрать.
Для него существовал только Ли Хао.
Ли Хао, на которого пристально смотрел Ши Цзинь, чувствовал себя не очень хорошо. Он ощущал себя булочкой с мясом, на которую нацелился тот человек, из-за чего по всему его телу пробежали мурашки, но, столкнувшись с горящим взглядом Ши Цзиня, ему пришлось, стиснув зубы, поклониться со сложенными на груди руками и почтительно сказать:"Отвечая на вопрос князя Сюаня, ничтожный происходит из семьи Ли в Цзяннани, зовут Ли Хао, сын Ли Вэня. У отца появились важные дела, и он не смог приехать, поэтому ничтожный вместо отца приехал на празднование для рождения старшей принцессы."
- "Ли Хао ......" - Ши Цзинь пробормотал имя Ли Хао, он был уверен, что не знает Ли Хао и никогда не видел его до сегодняшнего дня.
Но почему......
Всякий раз, когда он видел Ли Хао, он чувствовал, что его сердце бьется быстрее, а глаза неконтролируемо тянутся к другому.......
Прежде чем Ши Цзинь успел понять причину, евнух Чжу осторожно приблизился к нему из-за спины.
- "Его Высочество отдыхает внутри." - Евнух Чжу сделал приглашающий жест. - "Прошу, входите, князь Сюань."
Ши Цзиня, погруженного в свои в мысли, вернул к реальности внезапный голос евнуха Чжу, он задумчиво посмотрел на Ли Хао, который не осмеливался поднять голову и посмотреть на него, смахнул пыль со своей одежды и, развернувшись, вошел под навес.
Евнух Чжу посмотрел на нервного Ли Хао и потерявшего надежду Вэнь Ляна, его улыбка, обращенная Ши Цзиню, быстро сошла с его лица, он сказал резким голосом:"Вы тоже входите."
Сидящий под навесом Вэнь Чи был очень встревожен, он держал чашку горячего чая в обеих руках, но уже перестал пить его, он смотрел на свое хмурое лицо, отраженное в чае, и не смог сдержать тайного вздоха.
Он не мог понять: Почему Ши Е обязательно нужно спровоцировать Вэнь Ляна?
Если бы он не знал Ши Е, он был подумал, что Ши Е интересуется Вэнь Ляном......Но теперь, когда сюжет романа в некоторой степени изменился, не исключено, что Ши Е начал нравиться Вэнь Лян.
Но размышляя об этом некоторое время, Вэнь Чи становился все более и более скептичным.
В это время евнух Чжу также привел Ли Хао и Вэнь Ляна под навес.
Ли Хао никогда и не мечтал, что однажды ему выпадет честь встретиться с наследным принцем, и был так взволнован и растерян, что на мгновение даже не знал, куда девать свои руки. Он поспешно и неуклюже поклонился наследному принцу вместе с Вэнь Ляном.
По сравнению с Ли Хао, Вэнь Лян, шедший позади, был гораздо спокойнее, но при ближайшем рассмотрении можно обнаружить, что Вэнь Лян выглядел оцепеневшим, словно мыслями он был в другом далеком месте, и только его осторожные глаза изредка поглядывали в сторону Ши Цзиня, чье внимание, к сожалению, было сосредоточено на Ли Хао.
Вэнь Чи смутно почувствовал тонкую атмосферу между ними и невольно озадачился.
Хоть встреча главных героев и произошла раньше, благодаря "помощи" Ши Е, но Ши Цзинь, как главный герой гонг, не может до такой степени игнорировать главного героя шоу, Вэнь Ляна, к тому же взгляд Ши Цзиня, направленный в сторону Ли Хао, было очень трудно описать.....
一 Изменился ли сюжет новеллы? Или Ши Цзиня заинтересует Вэнь Лян только, когда тот сыграет на гуцине?
Атмосфера под навесом была довольно странной, но Ши Е не обратил на это никакого внимания, махнув рукой служанке, прислуживающей в стороне, чтобы та приготовила чай для Ши Цзиня, и спросил легким тоном:"По какому делу уважаемый четвертый принц ищет этого бэньгуна?"
- "О, это не сильно важное дело." - Когда Ши Е заговорил с Ши Цзинем, он, наконец, отвлекся от Ли Хао и с улыбкой ответил:"Мне было нечем заняться, и так получилось, что навес императорского брата оказался рядом с моим, поэтому я захотел прийти и поболтать с императорским братом."
Ши Е сказал:"О чем хочешь поболтать?"
Услышав это, Ши Цзинь подсознательно поднял глаза, смотря на Вэнь Чи со сложным выражением лица. Изначально он планировал использовать эту возможность, чтобы обсудить с Вэнь Чи нашествие саранчи в Цзиньчжоу, если бы он смог получить от него несколько хороших идей, это было бы очень хорошо.
Но с тех пор, как он увидел Ли Хао, он стал рассеянным, со всем его телом происходило что-то ненормальное, и у него не осталось сил, чтобы расспросить Вэнь Чи о нашествии саранчи.
Ши Цзинь неохотно с трудом подавил желание взглянуть в сторону Ли Хао и горько улыбнулся:"Поскольку у императорского брата в данный момент гости, я приду немного позже."
Ши Е в спокойном настроении подпер подбородок, взглянул на Ли Хао и Вэнь Ляна, которые стояли там, как два ученика начальной школы, и равнодушно сказал:"Ты можешь оставаться здесь столько, сколько пожелаешь, они не гости, а просто два обычных человека, которых бэньгун вызвал наугад."
При этих словах тела Ли Хао и Вэнь Ляна заметно напряглись.
Вэнь Чи тоже выглядел мрачно.
Глядя на этот важный вид Ши Е, он действительно ярко продемонстрировал образ злодея на раннем этапе, только пожалуй, чем больше он будет важничать сейчас, тем безжалостнее его будут бить по лицу позже.
Ши Цзинь улыбнулся и больше ничего не сказал, но его взгляд все еще не мог не переместиться на Ли Хао.
Ши Е, казалось, привык к кротости Ши Цзиня и проигнорировал его, повернувшись, чтобы посмотреть на Ли Хао и Вэнь Ляна, или, точнее, его взгляд пересек Ли Хао перед ним и упал прямо на Вэнь Ляна.
Он сказал:"Вэнь Лян."
Когда Вэнь Лян внезапно услышал свое имя, он испуганно вздрогнул и поспешно сказал:"Да."
- "Скажи." - Уголки рта Ши Е изогнулись в фальшивой улыбке, как у кошки, дразнящей мышь: "Почему бэньгун позвал тебя?"
- "Ничтожный......" - Сердце Вэнь Ляна забилось в горле, не давая ему дышать. Он в панике сказал:"Ничтожный не знает....."
Ши Е вдруг издал неясный смешок:"Твоя семья Вэнь нарушила обещание, совершив подмену, взяли другого, чтобы заменить тебя, драгоценного старшего сына, спихнув его бэньгуну. Бэньгун, приняв во внимание, что ты младший брат Вэнь Чи, не придирался к вам, и теперь, когда ты взял на себя инициативу прийти ко бэньгуну, думаешь ли ты, что этот бэньгун позволит тебе покинуть этот банкет цветущих персиков в хорошем состоянии?"
Лицо Вэнь Ляна вдруг побледнело, и не в силах контролировать свои ослабевшие ноги, он обессиленно сел на пол, но тут же опомнившись, поспешил встать на колени и дрожащим голосом попросил прощения:"Ваше Высочество, пощадите, у ничтожного в то время на некоторое время помутнился рассудок, ничтожный осознает свою ошибку."
Ши Е улыбнулся:"Бэньгун видит, что ты и капли не раскаиваешься."
Вэнь Лян был так напуган, что не мог говорить, все его тело дрожало.
Ши Е, казалось, наслаждался таким состоянием Вэнь Ляна, и полюбовавшись им некоторое время, его голос постепенно похолодел:"По видимому бэньгун был слишком великодушен, раз у тебя все еще есть смелость появиться и трястись перед бэньгуном после совершения столь серьезной ошибки. Раз уж Вэнь Чанцин не может проконтролировать тебя, бэньгун сделает это вместо него."
- "Ваше Высочество, пощадите! Пощадите!" - Вэнь Лян еще никогда не был так напуган, что его душа вот-вот покинет его тело.
Как только его глаза покраснели, из них хлынули слезы, и в мгновение ока он уже был весь в слезах. Это был первый раз, когда он увидел наследного принца, и это был первый раз, когда он чуть не потерял сознание от величественной ауры, которая исходила от императорской особы.
Ши Е, словно не слыша его мольбы о пощаде, позвал:"Чжу Сянь."
Евнух Чжу сразу же подошел к Вэнь Ляну: "Слуга здесь."
Ши Е не удосужился посмотреть на Вэнь Ляна, который был готов упасть в обморок от плача, и махнул рукой:"Расправься с ним по своему усмотрению."
Чжу Сянь сказал:"Слушаюсь."
Вэнь Лян наблюдал, как Чжу Сянь зовет двух стражников, его сердце было в таком отчаянии, что он даже не заботился о своем лице и обратил свои умоляющие глаза к Ши Цзиню, который наблюдал со стороны: "Князь Сюань, прошу вас, умоляю, я не хочу умирать, умоляю вас......"
Ши Цзинь все еще думал о Ли Хао, когда его внезапно схватил за штанину Вэнь Лян, и он так растерялся, что даже не понял, что происходит.
Когда Вэнь Лян увидел, что Ши Цзинь не собирается вмешаться, чтобы спасти его, в его сердце поднялась волна отчаянных эмоций, и ему пришлось обратиться к Вэнь Чи:"Вэнь Чи, пожалуйста, замолви за меня словечко перед наследным принцем, очевидно ты тоже вовлечен в то дело, ты же знаешь, что отец сделал это....."
- "Очень шумно." - Ши Е нетерпеливо сказал:"Уберите его уже."
В результате двое стражников схватили Вэнь Ляна за плечи, по одному с каждой стороны, и без особых усилий утащили его прочь.
На мгновение под навесом воцарилась тишина.
У Ши Е разболелась голова от оглушительного плача Вэнь Ляна, он закрыл глаза и помассировал пространство между бровей.
- "Императорский брат всегда испытывал отвращение к подобным плаксам." - Ши Цзинь вздохнул:"Только что императорскому брату было очень тяжело."
Вэнь Чи:"......"
Изначально он все еще раздумывал, стоит ли просить за Вэнь Ляна, главного героя, но, услышав слова Ши Цзиня, он так испугался, что проглотил слова, которые уже несколько раз вертелись на кончике его языка.
Забудьте об этом, он, который тоже любит плакать, не должен торопить свою смерть.
Вэнь Лян не пробыл внутри и десяти минут, как его уже вынесли. Эта внезапная перемена напугала Ли Хао, который вошел вместе с ним, и он стоял с бледным лицом, внезапно захотев уйти.
К сожалению, это было не то место, где он мог приходить и уходить по своему желанию. Он чувствовал, что его ноги слишком слабы, чтобы выдержать вес его тела, но он должен был продолжать упорно стоять.
В этот момент глаза Ши Е обратились на него.
Когда Ли Хао заметил на себе блуждающий взгляд Ши Е, он тоже почти сел на пол, как Вэнь Лян.
- "Что же касается тебя, Ли Хао......" - прозвучал нерешительный голос Ши Е, как будто что-то вспоминая, - "Бэньгун, кажется, уже где-то слышал это имя."
Евнух Чжу своевременно сказал:"Ваше Высочество, возможно, вы забыли, он, Ли Хао, сын Ли Вэня из семьи Ли в Цзяннани, один из главных преступников, похитивших и заточивших крестьянскую женщину три года назад. Хотя то дело не наделало много шума, несколько чиновников упоминали об этом при вас, но те чиновники говорили, что Ли Хао задержали, не знаю почему его так быстро освободили."
Ли Хао:"......"
Ши Е понимающе вздохнул:"Бэньгун вспомнил, значит, ты и есть тот самый Ли Хао."
Ли Хао был ошеломлен, он не ожидал, что когда он придет на банкет цветения персика, кто-то заговорит о том, что произошло много лет назад.
И человек, который поднял эту тему, - Его Высочество наследный принц......
- "Ваше высочество пощадите, ничтожный уже понес должное наказание, ничтожный исправился и начал новую жизнь." - Ли Хао с грохотом опустился на колени, кланяясь и умоляя плачущим голосом.
Ши Е опустил глаза и посмотрел на Ли Хао:"Как может хватить трех лет, чтобы исправить свои ошибки и зажить по-новому?"
Сказав это, он снова позвал: "Чжу Сянь."
Евнух Чжу поспешно сказал:"Слуга здесь."
Ши Е равнодушно отдал приказ:"Бросьте его обратно в тюрьму еще на тридцать лет."
Как только Ли Хао услышал это, его глаза закатились, и он тут же потерял сознание.
Однако это не остановило стражников, которые тут же шагнули вперед и вытащили его, словно дохлую рыбу.
Однако никто не заметил, что красная нить, которую Ли Хао небрежно закрепил на шее, выпала, когда его перетаскивали двое стражников, и беззвучно упала на траву. Маленький разноцветный камень блестел в солнечных лучах.
Только после того, как двое стражников утащили Ли Хао, перед камнем остановилась пара черных сапог.
Затем рука подняла камень.
Когда Ши Цзинь наблюдал, как уводят Ли Хао, ему стало очень некомфортно, но он не мог объяснить причину дискомфорта, поэтому он встал, попрощался с Ши Е и вернулся под свой навес, чтобы отдохнуть.
Вэнь Чи долго колебался, но все же не мог не сказать: "Ваше Высочество, вы собираетесь убить Вэнь Ляна?"
Ши Е не ответил и вместо этого спросил:"Ты хочешь, чтобы бэньгун убил его?"
Вэнь Чи покачал головой: "Хотя это правда, что я с ним не так уж и близок, я не хочу, чтобы он потерял свою жизнь от моих рук или от рук Его Высочества."
При этих словах Ши Е сделал паузу и, повернув голову, посмотрел на Вэнь Чи с необъяснимым выражением, по его глазам невозможно было определить, счастлив тот или зол, они были спокойны, как озеро без приливов и отливов:"Тебе жалко его?"
Вэнь Чи снова покачал головой.
Ши Е настойчиво сказал:"Дайте бэньгуну причину."
Это не потому, что он трус, он просто боится возмездия со стороны системы Вэнь Ляна, и еще больше боится ответного удара от ауры главного героя Вэнь Ляна.
Но эти слова никогда не должны были быть произнесены, и он мог лишь деликатно перефразировать их:"Я не хочу причинять вред ничьей жизни."
Получив такой ответ, Ши Е замер и вдруг разразился смехом, он смеялся все громче и громче, его узкие глаза слегка сузились, и в них вспыхнул ужасающий холодный свет.
Спустя долгое время Ши Е поднял руку:"Ты знаешь, сколько жизней загубил бэньгун этой рукой?"
Как говорится, "чем меньше знаешь, тем крепче спишь". Вэнь Чи не хотел знать, сколько людей убил Ши Е, и, видя, что тема переходит в неконтролируемое русло, он импульсивно схватил поднятую руку Ши Е обеими руками.
Ши Е удивленно уставился на него.
Вэнь Чи серьезно сказал: "Я верю, что Ваше Высочество просто действовал в целях самообороны."
После этих слов Ши Е внезапно схватил запястье Вэнь Чи своей тыльной стороной руки и, не дожидаясь реакции Вэнь Чи, приложил небольшое усилие к руке, легко притянув Вэнь Чи к своему телу.
Вэнь Чи был застигнут врасплох и рефлекторно попытался уклониться в сторону, но в итоге споткнулся и сел прямо на колени Ши Е.
Вэнь Чи:"......"
一 Бл.....
У него было предчувствие, что в следующий момент ему свернут шею.
Когда Вэнь Чи уже собирался встать, он вдруг периферийным зрением увидел евнуха Чжу, который поднял легкую тюль и вошел: "Ваше Высочество, банкет скоро начнется, пожалуйста, перейдите на ......"
Прежде чем он закончил говорить, его голос резко оборвался.
Когда евнух Чжу понял, что что-то не так, чайная чашка на низком столике уже поднялась в воздух и полетела прямо в голову евнуха Чжу.
***
Ши Цзинь долго отдыхал, прежде чем почувствовал, что необъяснимое сердцебиение значительно успокоилось. Он подозревал, что болен или съел что-то, чего не следовало, и планировал ночью снова пойти к лекарю, чтобы тот его осмотрел.
После начала банкета все, кто находился под навесом, должны были выйти на улицу.
Ши Цзинь несколько слабо подошел к своему месту и сел, не проявляя ни малейшего интереса к хорошему вину, еде и обворожительно красивым танцовщицам.
Неизвестно, как долго продолжался банкет, но служанка старшей принцессы вдруг вынесла маленький, плетеный из лозы, шар и сказала, что, когда старшая принцесса будет бить в маленький барабан, стоя спиной к толпе, толпа должна будет передавать шар в порядке их расположения.
В конце, когда барабанный бой прекращался, тот, кому доставался шар, должен был продемонстрировать талант.
Толпа зааплодировала, услышав эти слова.
Старшая принцесса в приподнятом настроении била по барабану, а маленький шарик передавался всем по очереди.
Старшая принцесса била в барабан очень долго и неожиднно резко остановилась.
- "Кому достался маленький шарик?" - Старшая принцесса повернулась, чтобы посмотреть и сказала с улыбкой:"Тот, кому достался маленький мячик, встань."
Когда прозвучали слова старшей принцессы, толпа в как один посмотрела в одну сторону.
Вэнь Чи тоже с любопытством посмотрел в ту сторону.
В новелле Вэнь Лян, благодаря это игре, получил возможность сыграть на гуцине перед толпой, но не так давно люди Ши Е увели Вэнь Ляна, так что сюжет также должен был измениться.……
Очень скоро Вэнь Чи увидел здоровенного мужчину, который слегка смущаясь, встал. Он с красным лицом долго сопротивлялся, и с большим трудом ему удалось сказать:"Я мало что умею, поэтому лучше просто сыграю для вас на цине."
Вэнь Чи:"......"
В то же время Ши Цзинь, который был погружен в свои мысли, внезапно поднял глаза и посмотрел на того мужчину. Он узнал его, ведь он был довольно известным генералом при императорском дворе, который выиграл много битв в последние годы и пользовался большим доверием его отца-императора.
Но почему......
Почему эмоции, которые ему с большим трудом удалось успокоить, снова нахлынули на него? Его сердце забилось еще быстрее, чем раньше.
Хоть Вэнь Чи и не знал этого мужчину, из шумных перешептываний, доносившихся вокруг него, он узнал, что этот человек - генерал Линь, который стал довольно известен в последние годы.
Конечно, личность этого мужчины не важна, но важен был сам факт, что он откуда-то достал гуцинь, после чего вышел в центр под шокированными и испуганными взглядами толпы.
В конце концов, старшая принцесса, повидавшая мир, отреагировала первой и тут же приказала двум служанкам приготовить стол и стул.
Генерал Линь поставил гуцинь на низкий столик, наклонился и сел.
- "Разрешите сыграть вам песню 'бабочка', чтобы вы все посмеялись."
Когда генерал Линь сказал это, его руки, привыкшие к мечу, проворно легли на струны гуциня, его десять пальцев перебирали струны с исключительным мастерством, словно он играл на гуцине в течение долгого времени.
В то же время нежная мелодия заставила толпу затихнуть настолько, что можно было бы услышать даже звук падения иглы.
Если не говорить о том, приятна ли музыка, одного только вида высокого и отважного генерала Линя, перебирающего струны на публике, было достаточно, чтобы шокировать многих людей. Кроме Ши Цзиня, который смотрел прямо на генерала Линя, и Ши Е, который выглядел как посторонний, все люди в зале выглядели так, будто увидели привидение, и даже улыбка на лице старшей принцессы, которая обладала большим самообладанием, постепенно дала трещину.
Одним из самых потрясенных людей по-прежнему был Вэнь Чи.
Он помнил, что песню "Бабочка" должен был играть Вэнь Лян, и если он не ошибался, гуцинь, на котором играл генерал Линь, был реликвией матери владельца и одним из реквизитов, который помог Вэнь Ляну привлечь внимание Ши Цзиня на банкете Цветения Персика, так почему же он оказался в руках генерала Лина?
Круглые миндалевидные глаза Вэнь Чи были наполнены большим замешательством, он не мог понять как так получилось. Он чувствовал себя так, будто попал на облако, окутанное туманом, а его ноги не могли найти твердую землю.
Он удрученно почесал голову и, поскольку не смог понять, в чем дело, не стал об этом думать. Он протянул руку, чтобы взять чай на низком столике. Только что съев слишком много закусок, он хотел сделать глоток чая, чтобы увлажнить горло.
В результате, как только кончики его пальцев коснулись фарфоровой поверхности, он получил удар по тыльной стороне ладони чем-то твердым, как небольшой камешек, из-за которого он вскрикнул от боли и немедленно отдернул руку.
Он зашипел от боли, судорожно потирая тыльную сторону руки. Посмотрев вниз, он увидел красную отметину на белой коже и царапину, которая чуть не кровоточила.
Вэнь Чи подавил гнев в своем сердце и повернул голову, чтобы осмотреться.
Однако сидящие рядом с ним были настолько увлечены шокирующей сценой игры генерала Линя на гуцине, что никто даже не обратил внимания на его сторону. Он долго искал, но не смог найти подозреваемого, который ударил его маленьким камнем.
Вэнь Чи сделал вдох и успокоился, продолжая ошеломленно смотреть на лицо генерала Линя. После некоторого раздумья он вспомнил, что забыл попить, и протянул руку, чтобы снова коснуться чашки чая на низком столике.
На этот раз он особенно внимательно осмотрелся, но так и не нашел подозреваемого, который мог бы ударить его маленьким камнем, поэтому он смело поднял свою чашку с чаем, поднес ее к губам и уже собирался сделать глоток, когда маленький камень снова прилетел и снова с безошибочной точностью ударил его по тыльной стороне руки.
Кончики пальцев Вэнь Чи, которого внезапно и жестоко ударили, дрогнули, и неустойчивая чайная чашка начала падать вниз.
Чайная чашка вот-вот должна была упасть на колени Вэнь Чи, как в следующее мгновение она была крепко схвачена внезапно протянувшейся рукой. Длинные и стройные пальцы этой руки как раз вовремя просто обхватили чашку. Фарфоровая чашка была бело-синего цвета, на первый взгляд ничего особенного, однако сейчас, когда она была схвачена этой прекрасной рукой, она выглядела, как изделие ручной работы, которое нужно бережно хранить.
В этот момент Вэнь Чи внезапно понял важность моделей рук, жаль, что владелец этой руки не пошел в модели.
一 А, нет.....
一 Это сейчас не самое главное!
Вэнь Чи поспешно остановил свои мысли, которые собирались уплыть в Тихий океан, его миндалевидные глаза наполнились гневом, когда он хмуро посмотрел на владельца этой руки:"Так это ты бьешь меня......"
Прежде чем он закончил говорить, у него внезапно пропал голос.
Поскольку, когда он поднял глаза, он встретился с ледяным лицом Ши Е.
Хоть в этот момент на Ши Е была надета чисто черная полумаска, он вообще не мог противостоять очарованию его лица. Вторая половина его лица была красива, как только что поднявшийся из воды лотос, и от нее невозможно было оторвать взгляд, но глаза были настолько холодными, что это пугало.
Несмотря на то, что между Вэнь Чи и Ши Е было некоторое расстояние, он словно видел холодный воздух, исходящий от тела Ши Е.
Ши Е поставил чайную чашку перед Вэнь Чи. Он не уменьшил свою силу, так что, как только фарфоровое дно коснулось поверхности стола, оно издало звонкий звук.
Вэнь Чи безмолвно потер тыльную сторону руки, на которой остались два красных следа, и посмотрел на маленький камень, который упал к его ногам, но при ближайшем рассмотрении понял, что это вовсе не маленький камень, а конфета, которой угощали гостей на банкете.
Вэнь Чи:"......"
一 Ну да, конечно, сначала комочки грязи, теперь конфеты, может кидаться всем, что под руку попадется, очень соответствует стилю Ши Е.
Вэнь Чи почувствовал обиду и нахмурился. Он хотел спросить Ши Е, почему он побил его, но не осмелился, а пить воду он не решался, даже если бы захотел, так что в итоге ему оставалось только жалко и беспомощно поджать плечи и бессильно смотреть на чай, стоящий прямо перед ним.
一 Я правда очень сильно хочу пить ууууу......
Возможно из-за того, что взгляд Вэнь Чи был слишком настойчивым, через несколько мгновений эта красивая рука поднялась снова, держа чашку чая.
Во рту у Вэнь Чи было очень сухо, и он даже не посмотрел на человека, протягивающего ему чай, просто взял его и выпил одним глотком.
Держа чашку обеими руками, он поставил ее на место. Вэнь Чи понял, что это была не его чашка, а чашка Ши Е, из которой тот сделал несколько глотков, возможно оставив не ней свои слюни.
Вэнь Чи некоторое время смотрел на чайную чашку, делая вид, что ничего не знает.
Он сказал с видимой искренней благодарностью:"Спасибо, Ваше Высочество."
Вместо того чтобы ответить на его слова, Ши Е неожиданно и необъяснимо спросил: "Хорошо выглядит?"
Вэнь Чи пришел в замешательство.
Ши Е, казалось, был достаточно добрым, чтобы повторить:"Линь Чжэ, играющий на гуцине, хорошо ли он выглядит?"
Линь Чжэ - это генерал Линь, который заменил главного героя шоу в сюжете.
Вэнь Чжи не понял, что Ши Е хотел этим сказать, и, конечно, не осмелился спросить, сжав плечи и поколебавшись мгновение, он осторожно кивнул:"Неплохо."
Как только он это сказал, глаза Ши Е заметно похолодели на несколько градусов, и он сказал: "Продолжай смотреть."
Изначально Вэнь Чи задавался вопросом, зачем генералу Линю проходить через сюжетную линию, принадлежащую Вэнь Ляну, но услышав слова Ши Е, он послушно продолжил смотреть, причем делал это довольно внимательно, размышляя по ходу дела.
Как раз когда он погрузился в размышления, на тыльной стороне его руки возникло еще одно болезненное ощущение - третья конфета ударила по его руке.
Глаза Вэнь Чи заслезились от боли, он прикрыл другой рукой покрасневшую от побоев ладонь и повернул голову, чтобы посмотреть на Ши Е в гневе.
Кто знал, что выражение лица Ши Е было еще более уродливым, чем у него, его ледяные глаза феникса выглядели так, словно в них скопился слой толстого снега, уголки его рта образовали мрачную улыбку, и его голос также был холоден:"Тебе так нравится смотреть на Линь Чжэ, почему бы этому бэньгуну не позвать его для тебя, чтобы ты смог хорошенько рассмотреть."
Вэнь Чи:"......"
Так, блять, знакомо звучит, будто он уже слышал, как Ши Е говорил что-то похожее однажды.
Увидев застывшего в страхе Вэнь Чи, на лице Ши Е едва не появились снежинки, когда он повысил голос, чтобы позвать евнуха Чжу.
Вэнь Чи пришел в себя от резкого голоса евнуха Чжу, он не мог не вздрогнуть и поспешно заговорил, чтобы помешать им позвать генерала Линя:"Евнух Чжу, не спешите... Ваше Высочество, ничтожный просто небрежно взглянул, на сцене находится только генерал Линь, играющий на гуцине, помимо него, ничтожному просто невозможно смотреть на кого-либо другого."
Неизвестно, был ли это обман зрения Вэнь Чи, но после его слов ледяное выражение лица Ши Е, казалось, значительно смягчилось.
Затем Ши Е сказал:"Бэньгун разрешает тебе смотреть на этого бэньгуна."
Вэнь Чи:"....." - Спасибо, но не надо.
Заметив намек на неохоту в выражении Вэнь Чи, взгляд Ши Е внезапно стал тяжелым:"Ты не хочешь?"
- "Нет, нет, нет, ничтожный очень хочет." - Вэнь Чи начал подлизываться:"Возможность смотреть на Ваше Высочество - высшее благословение, которое ничтожный культивировал в течение восьми жизней. Если ничтожный сможет без перерыва смотреть на Ваше Высочество, уверен, что ничтожный, должно быть, культивировал в течении нескольких сотен лет, чтобы получить это благословение."
Вэнь Чи говорил это с серьезным видом, и искренность в его глазах была ничуть не фальшивой. Он смотрел на Ши Е восхищенными глазами, как будто то, что он только что сказал, действительно исходило из его сердца.
Говорят, что прежде чем лгать, нужно солгать самому себе, и у Вэнь Чи это очень хорошо получается.
Когда небо потемнело, на банкете зажгли маленькие свечи, и их свет отразился в искренних и ясных глазах Вэнь Чи, словно в них было море звездного света.
Вэнь Чи смотрел прямо на Ши Е, как будто в этом огромном мире он мог видеть только одного Ши Е.
Ши Е застыл, и спустя долгое время отвернулся в сторону.
Вэнь Чи смог услышать только, как Ши Е издал протяженный и слабый вздох.
Вэнь чи был очень испуган, поэтому продолжал смотреть на Ши Е, как ему велели.
Только когда подошла служанка и попросила Ши Е куда-то пройти, глаза Вэнь Чи наконец-то обрели свободу.
Вэнь Чи наблюдал, как евнух Чжу подошел и подтолкнул инвалидное кресло Ши Е, и через мгновение все его тело расслабилось.
一 Прекрасно, я могу немного отдохнуть!
Было бы прекрасно покушать десертики и попить чай, попутно наслаждаясь танцами чужеземных красавиц, действительно прекрасно.
От одной мысли об этом Вэнь Чи почувствовал себя счастливым, а от мысли, что теперь он может открыто наблюдать за генералом Линем, уголки его рта бессознательно изогнулись.
Когда Ши Е повернул голову и ясно увидел на лице Вэнь Чи счастливую улыбку.
Лицо Ши Е потемнело.
И евнух Чжу, и пришедшая служанка почувствовали намек на опасность, и оба опустили головы. Их тайные сочувственные взгляды устремились на все еще находящегося в неведении Вэнь Чи.
Не успел Вэнь Чи обрадоваться, как услышал голос Ши Е:"Вэнь Чи, ты пойдешь с бэньгуном."
Вэнь Чи:"......"
Он очнулся от своих прекрасных грез.
В конце концов, человек, толкающий инвалидное кресло, сменился с евнуха Чжу на Вэнь Чи, но, дойдя до навеса, евнух Чжу снова забрал инвалидное кресло у Вэнь Чи.
Сквозь белый тюль были слабо видны несколько человек, сидящих под навесом.
Вэнь Чи не мог разглядеть, кто сидит внутри, и не осмеливался этого делать, но девушка служанка, которая привела их, выглядела немного знакомой, кажется она была человеком старшей принцессы, и исходя из этого, можно предположить, что люди, сидящие под навесом - высокопоставленные императорские родственники.
Евнух Чжу сказал Вэнь Чи:"Господин Вэнь, терпеливо подождите снаружи некоторое время."
В любом случае, Вэнь Чи не хотел идти туда и пресмыкаться перед этими людьми, поэтому, услышав слова евнуха Чжу, он с облегчением сказал: "Хорошо."
Кивнув, евнух Чжу втолкнул инвалидное кресло Ши Е под навес.
Вэнь Чи думал, что Ши Е пробудет там некоторое время, а потом уйдет, ведь за все время, что он знал Ши Е, он не видел, чтобы Ши Е был слишком терпелив с кем-то. Даже в прошлый раз, когда они встретились со старшей принцессой в трактире, Ши Е прогнал старшую принцессу, которая даже не поела.
В результате он простоял целый час, а люди, находившиеся под навесом, и не думали выходить.
Небо становилось все темнее и темнее, и, куда ни глянь, повсюду повесили бумажные фонари, которые освещали этот поздний вечер.
Ноги Вэнь Чи болели и немели, и он некоторое время постоял, затем на некоторое время присел на корточки, и, наконец, просто походил, чтобы уменьшить онемение. Из-за недостаточного освещения вокруг, он вдруг запнулся за не большой, но и не маленький камень и все его тело подалось вперед.
Вэнь Чи подумал, что он сейчас упадет лицом прямо на землю и тут же испуганно закрыл глаза.
Но ожидаемой боли не последовало.
Только после того, как его кто-то с силой обхватил и поставил в устойчивое положение, он обнаружил, что этот кто-то со спины обнял его за талию.
Вскоре в его ушах прозвучал незнакомый мягкий голос:"Все в порядке?"
Рука, обхватившая талию Вэнь Чи, была настолько сильной, что, когда Вэнь Чи успокоился, он почувствовал тепло мужской ладони на своей коже через тонкий слой ткани.
Вэнь Чи неловко наклонился в сторону, его щеки горели от смущения, он коснулся его руки и благодарно сказал: "Я в порядке, спасибо, добрый человек, за помощь."
Мужчина с улыбкой сказал:"Хорошо, что все в порядке."
Сказав это, он разжал руку, обвивавшую талию Вэнь Чи.
Вэнь Чи был слишком близко к мужчине и чувствовал, что тот намного выше его, поэтому ему пришлось сделать шаг назад, чтобы рассмотреть внешность доброго человека.
Кто мог знать, что как только он сделал шаг, он снова случайно запнулся за камень, и подвернув ногу, начал падать назад.
Вэнь Чи испуганно вскрикнул и замахал руками в воздухе.
Увидев это, мужчина быстро схватил Вэнь Чи за руку и дернул его вперед.
Вэнь Чи был застигнут врасплох и внезапно упал прямо в объятия мужчины, почувствовав, что грудь того мужчины ***, от чего у Вэнь Чи закружилась голова, и он был немного дезориентирован.
Он пошатнулся и хотел отступить назад, но тот мужчина снова обнял его за талию.
- "Будье осторожны." - мужчина сказал:"В траве полно камней, так что если вы не будете осторожны, то запнетесь."
Вэнь Чи был действительно смущен, когда подумал о том, как он выставлял себя дураком раз за разом. Он быстро ответил согласием, поджал губы и попытался вырваться из объятий мужчины.
В результате, прежде чем он успел пошевелиться, в его ушах внезапно раздался холодный голос:"Что вы делаете?"
Знакомый голос так напугал Вэнь Чи, что он побледнел и, несмотря на то, что не сделал ничего плохого, выскочил из рук мужчины, как вор, двигаясь очень ловко и быстро.
Мужчина, державший Вэнь Чи, даже не успел отреагировать, как почувствовал пустоту в своих руках, а когда опустил глаза, чтобы посмотреть, то увидел только свои руки в воздухе, он сжал пальцы, прежде чем опустить их, и повернулся, чтобы посмотреть на человека, вышедшего из под навеса, улыбаясь он сложил руки в знак приветствия:"Приветствую Наследного Принца."
Сидя в своем инвалидном кресле с лицом, холодным как лед, Ши Е посмотрел на мужчину очень отстраненным и холодным взглядом, затем посмотрел на Вэнь Чи, который стоял в стороне с поникшей головой, как ребенок, который сделал что-то не так, и открыл рот, выплюнув два холодных слова: "Иди сюда."
Немного подумав, Вэнь Чи догадался, что Ши Е говорит с ним, поэтому он пошел к нему мелкими шажками с черепашьей скоростью.
Вэнь Чи склонил голову, и так получилось, что Ши Е тоже сидел в инвалидном кресле, так что их взгляды к несчастью столкнулись друг с другом.
Нет, неправильно....именно холодный взгляд Ши Е постоянно падал на Вэнь Чи, и когда Вэнь Чи непроизвольно оглядывался, ему казалось, что он падает в холодный омут.
Волосы на теле Вэнь Чи встали дыбом, и он рефлекторно поджал плечи, как цыпленок, пойманный ястребом. Он со страхом уставился на пальцы своих ног, всем телом желая вжаться в траву.
Ши Е некоторое время холодно смотрел на Вэнь Чи и, управляя инвалидным креслом, повернулся:"Войди."
Когда Вэнь Чи увидел, что Ши Е вошел под навес, он хотел поблагодарить человека, стоявшего позади него, но не осмелился рисковать под носом у Ши Е, поэтому он мгновение поколебался, но в конце концов страх взял верх, и он поспешил за Ши Е под навес.
Этот навес значительно больше, чем навес Ши Е, и также разделен на внутреннюю и внешнюю комнаты, а середину перегораживала ширма с пейзажной картиной.
Во внешней комнате сидели четыре человека, позади них стояли слуги и служанки, ожидая приказаний, а тесть Чжу стоял, опустив руки.
Вэнь Чи следовал за инвалидным креслом Ши Е и окинул быстрым взглядом четырех человек, один из которых был старшей принцессой, которую он уже встречал однажды, а остальные трое были ему незнакомы.
一 А это, должно быть, навес старшей принцессы.
Как только Вэнь Чи закончил думать об этом, он увидел, что служанка, которая привела их сюда некоторое время назад, принесла стул и аккуратно поставила его позади него.
Затем раздался слегка улыбающийся голос старшей принцессы:"Пожалуйста, присаживайтесь, господин Вэнь."
Вэнь Чи был смущен неожиданной милостью:"Благодарю, старшая принцесса."
Хотя он и сказал это, он не собирался садиться, а с беспокойством поглядывал на Ши Е, который был повернут к нему спиной.
И как будто у него были глаза на затылке, Ши Е очень вовремя сказал:"Он не устал, пусть постоит."
Вэнь Чи:"......"
У него было такое, чувство, что Ши Е всегда зол, с утра до вечера ведет себя, как маленький, ничем не отличался от хулигана из начальной школы.
Но суть в том, что он до сих пор не знает, из-за чего Ши Е злился, каждый раз он каким-то образом вызывал у него гнев.
К счастью, Вэнь Чи тоже не хотел садиться, и, поскольку Ши Е так сказал, он молча встал позади.
Под навесом было так много людей, и только пятеро из них, включая Ши Е, сидели. Так что, если бы он сел вместе с ними, это немного бросалось бы в глаза.
Хотя Вэнь Чи не чувствовал в этом есть что-то особенное, на лице старшей принцессы неизбежно промелькнуло смущение, когда она увидела это.
Ее племянник всегда сидел глубоко во дворце, и встретиться с ним было чрезвычайно трудно. За последние полгода она видела своего племянника всего два раза, но никак не ожидала, что он оба раза приведет с собой второго сына Вэнь Чанцина.
Мало было взять его с собой, так он еще и привел его под навес.
Она думала, что второй сын Вэнь Чанцина - близкий человек ее племяннику, но, похоже, это не так.......
В голове старшей принцессы крутилось множество мыслей, но внешне она по-прежнему мягко и красиво улыбалась. Она невозмутимо сменила тему:"Цзыцзан, этот ребенок действительно нечто, сказала же поторопиться, а он все еще не пришел."
Как только эти слова были произнесены, легкая тюль навеса была поднята.
Вэнь Чи вместе со всеми посмотрел и увидел, что вошел человек, который спас его дважды. На улице было темно, поэтому Вэнь Чи не мог четко разглядеть его лицо, но теперь он мог видеть его ясно.
Мужчина был примерно одного возраста с Ши Е, в белых одеждах, с лицом чистым, как нефрит, с длинным, как бамбук телом, и с добродушной улыбкой, от которой люди чувствовали себя комфортно рядом с ним.
Он красивый мужчина того же мягкого типа, что и Ши Цзинь, но Ши Цзинь, в конце концов, принц, поэтому даже если он выглядит общительным, от него веет некой отчужденностью, но он совершенно не заставляет людей чувствовать себя отстраненно.
Его взгляд скользнул по людям под навесом, и когда он проходил мимо Вэнь Чи, он немного помедлил, но вскоре снова отвел взгляд.
- "Цзыцзан приветствует наследного принца, старшую принцессу, четвертого дядю и пятого дядю." - Хуа Цзыцзан сложил руки в приветсвенном жесте и поклонился.
Старшая принцесса очень любила этого ребенка, ее глаза сузились от улыбки, когда она тепло поприветствовала его: "Ты, ребенок, почему пришел так поздно? Иди сюда скорее и сядь."
Хуа Цзыцзан сказал:"Слушаюсь."
Затем старшая принцесса снова приказала служанке принести еще один стул.
Хотя внешняя комната этого навеса была не маленькой, она все же была немного тесновата для одновременного размещения более десяти человек.
Служанка взяла стул обеими руками, и немного оглядевшись, поставила его перед Вэнь Чи.
Стул стоял настолько близко к Вэнь Чи, что, когда Хуа Цзыцзан сел, вся его спина оказалась прямо перед глазами Вэнь Чи.
Опустив взгляд, Вэнь Чи увидел подобные водопаду послушные черные волосы Хуа Цзыцзана. Его спина была прямой, а тело выглядело немного хилым, но если присмотреться, то можно было увидеть, что под плавными линиями скрывалась мощная взрывная сила.
Вэнь Чи вдруг вспомнил сильную руку, которой Хуа Цзыцзан обхватил его за талию.
Он не знал, не слишком ли много он думал, но у него было такое чувство, что этот человек, как и Ши Е, может быть человеком, знающим боевые искусства.
Пока Вэнь Чи размышлял, те несколько человек также начали разговор, содержание которого не могло быть дальше от семьи Хуа и ее владений, а также вскользь упомянули о нашествии саранчи в Цзиньчжоу, сказав, что император намеревается, чтобы четвертый принц лично взял кого-то в Цзиньчжоу, чтобы проверить ситуацию.
Тогда Ши Е, который за все время не произнес ни слова, сказал: "Вэнь Чи."
При этих словах все собеседники замерли и в унисон повернули головы, чтобы посмотреть на Ши Е.
Вэнь Чи тоже внезапно пришел в себя и поспешно сказал "да".
Ши Е сказал:"Сядь сюда."
Вэнь Чи потерял дар речи, он не знал, что за чертовщину задумал Ши Е, но когда он подумал о том, что он всего лишь инструмент на этом банкете Цветения Персика, он снова успокоился и подошел, чтобы сесть на стул, который служанка приготовила для него ранее.
Стул стоял рядом с инвалидным креслом Ши Е, что также увеличивало расстояние между ним и Хуа Цзыцзаном.
Сев, Вэнь Чи заметил, что напряженная линия челюсти Ши Е, казалось, немного расслабилась.
Он потрогал тыльную сторону руки, которая все еще немного болела, и был озадачен до глубины души.
Ши Е перебил других, что все они не осмелились заговорить снова, даже старшая принцесса с затаенным дыханием смотрела на Ши Е. Они все ждали что скажет Ши Е.
В итоге Ши Е равнодушно махнул рукой:"Можете продолжать."
Уголки рта старшей принцессы дважды слегка дернулись. Она хотела что-то сказать, но промолчала и продолжила разговор с остальными на тему, от которой их перебили.
Вэнь Чи было нечем заняться, поэтому он внимательно слушал их разговор и обнаружил, что намерения старшей принцессы на этот раз были примерно такими же, как и в прошлый раз, в основном убедить Ши Е согласиться на лечение, и не только это, она призывала Хуа Цзызана, который находился в странствиях, вернуться обратно.
Этот Хуа Цзыцзан весьма искусен в искусстве врачевания и, возможно, сможет помочь Ши Е.
Хуа Цзыцзан......
Вэнь Чи молча проговорил его имя несколько раз, но не только у него, даже у первоначального владельца не было ни малейшего впечатления об этом человеке, как будто он появился из ниоткуда.
Вэнь Чи вздохнул в своем сердце, он не знал, в какую сторону пойдет этот сюжет, если этот Хуа Цзыцзан действительно вылечит Ши Е, пожалуй, даже система будет напугана до смерти.
Но опять же, Ши Е вовсе не нуждался в этом лечении, он просто притворяется.
Старшая принцесса и остальные настолько сильно уговаривали, что у них у всех пересохло во рту, но Ши Е был непоколебим и неторопливо пил вино.
Вэнь Чи спокойно держал кувшин и наливал вино, наблюдая, как Ши Е пьет чарку за чаркой.
Наконец, когда вино было почти допито, Ши Е спокойно поднял веки. Он окинул холодным взглядом старшую принцессу и остальных:"Вы закончили?"
Лица старшей принцессы и остальных были не очень красивыми, только Хуа Цзыцзан, который почти все время молчал, выглядел спокойно и невозмутимо.
- "Бэньгун был уже достаточно добр, проделав весь этот путь, чтобы выслушать эту пустую болтовню. Делами вашей семьи Хуа, должна заниматься сама семья Хуа. Не беспокойте бэньгуна по таким пустякам в будущем." - Голос Ши Е был очень холодным, его красивые глаза феникса, казалось, переполнялись холодным воздухом, его взгляд на мгновение остановился на мертвенно-белом лице старшей принцессы, прежде чем уйти:"Вэнь Чи, уходим."
Вэнь Чи поспешно поставил кувшин с вином и встал, чтобы подтолкнуть инвалидное кресло Ши Е.
Евнух Чжу, которого лишили работы, последовал за ними вместе с охранниками.
Ши Е выпил много вина, и от всего его тела исходил насыщенный запах вина, смешанный с его собственным слабым ароматом сандалового дерева, но этот запах не был неприятен.
Когда Вэнь Чи увидел, что только что Ши Е говорил так ясно и всего несколькими словами заставил старшую принцессу и остальных замолчать, то подумал, что Ши Е не пьян.
Но как только они сели в повозку, Ши Е закрыл глаза и нахмурился, не скрывая легкой боли, которая проявилась в его выражении лица.
Увидев это, Вэнь Чи не мог не сесть чуть поодаль.
В результате, как только он сел, перед ним появилась рука, держащая одежды.
Вэнь Чи удивленно поднял голову и увидел евнуха Чжу, который отчаянно подавал ему знак глазами.
Вэнь Чи:"......"
Когда евнух Чжу увидел, что Вэнь Чи не двигается, он с некоторой досадой стиснул зубы:"Господин Вэнь, вам следует поторопиться."
Вэнь Чи был беспомощен, и ему ничего не оставалось кроме, как взять одежды и осторожно подойти к Ши Е. Он быстро накинул их на Ши Е, после чего хотел развернулся, чтобы побыстрее уйти.
Но прежде чем он успел повернуться, чья-то рука внезапно схватила его за запястье.
Сила в руке была настолько сильной, что сразу же смогла притянуть его прямо к себе.
Вэнь Чи только почувствовал, как сцена перед ним покачнулась, а когда он перевел дыхание, то понял, что на самом деле сидит на коленях у Ши Е.
Темные глаза Ши Е были настолько темными и туманными, что почти видели Вэнь Чи насквозь. Его обжигающее дыхание с запахом вина хлынуло на лицо Вэнь Чи:"Где он только что тебя трогал? Здесь?"
Глаза Вэнь Чи расширились, и на мгновение он подумал, что ослышался.
В следующее мгновение горячая рука оказалась на его талии.
_____________________
п.п: Ши Е на протяжении двух глав: Я большая банка с уксусом
Когда Вэнь Чи понял, что это рука Ши Е, всему его телу стало некомфортно, и он тут же попытался вывернуться из рук Ши Е, как рыба из тины.
К сожалению, хватка Ши Е была настолько сильной, что он был прижат к его коленям, без единого шанса высвободиться.
Чем больше Вэнь Чи боролся, тем сильнее он чувствовал, что рука на его талии сжимается все сильнее и сильнее.
Спустя долгое время Вэнь Чи сдался.
Он сидел на коленях у Ши Е с лицом, полным отчаяния.
Не успел он успокоиться, как вдруг появилась рука и взяла его за подбородок, заставив повернуть голову.
В следующее мгновение он встретился с ледяными глазами феникса.
Ши Е холодно сказал:"Ответь бэньгуну."
Вэнь Чи растерянно посмотрел на холодное лицо Ши Е:"Что ответить?"
Ши Е:"......"
Когда Вэнь Чи увидел, как лицо Ши Е внезапно потемнело, он почувствовал опасность и подсознательно наклонился назад.
Однако не успел он отстраниться он Ши Е, как тот снова обнял его за талию и притянул назад.
Вэнь Чи потрясенно вскрикнул, и обе руки тут же прижались к груди Ши Е:"Ваше Высочество, успокойтесь."
- "Где Хуа Цзыцзан тебя трогал?" - Как будто потеряв терпение, рука Ши Е начала ощупывать талию Вэнь Чи, каждый его выдох был горячим:"Здесь? Или может быть здесь?"
Все чувства Вэнь Чи были сосредоточены на этой руке, и он даже не мог понять, почему Ши Е вдруг заговорил о Хуа Цзыцзане.
- "Кто где трогал?" - Вэнь Чи был озадачен, он увернулся от руки Ши Е, поспешно сказав:"Ваше Высочество, я не понимаю о чем вы говорите."
Как только он сказал это, он почувствовал, как Ши Е снова увеличил силу.
- "Почему ты уклоняешься? Ты так сильно ненавидишь, когда бэньгун прикасается к тебе? Когда Хуа Цзыцзан трогал тебя, бэньгун не видел, чтобы ты так лихо уклонялся." - Голос Ши Е был таким, словно он рассыпался на ледяные крошки, он убрал руку, которая сжимала подбородок Вэнь Чи, и тут же схватил его за затылок.
Бедный Вэнь Чи, который только что понял причину ненормальности Ши Е: Оказывается этот собачий наследный принц все еще помнит, как Хуа Цзыцзан поймал меня, когда я чуть не упал.
Неудивительно, что когда он был на банкете Цветения Персика, Ши Е был совсем как петарда, он возражал Хуа Цзыцзану каждый раз, когда тот начинал говорить или молчал, и всякий раз, когда Хуа Цзыцзан говорил, он обязательно начинал перепираться, независимо от того, было ли на то основания или нет.
- "Ваше Высочество, вы нас неправильно поняли, я просто......"
Не успел Вэнь Чи произнести слова объяснения, как они были решительно заблокированы внезапным поцелуем.
Он был так поражен, что его глаза расширились, как медные колокола, когда он с глупым видом уставился на лицо вблизи.
В повозке горело всего две свечи, свет был не очень ярким, и теплый свет падал на них двоих, словно золотя контуры лица Ши Е легким слоем золота.
Лишь половина лица Ши Е была открыта, и только присмотревшись вблизи, он обнаружил, что его кожа особенно светлая, его неясные глаза феникса слегка прищурились под темными бровями, словно их нарисовали одним штрихом, а длинные, слегка дрожащие ресницы скользили по щекам Вэнь Чи, как крылья бабочки.
Вэнь Чи задрожал, ему сильно захотелось почесать щеку.
Но вскоре его внимание было отвлечено - он почувствовал, как Ши Е покусывает его губы.
Ши Е очень плохо целовался, можно даже сказать, что он вообще не умеет это делать. Конечно, Вэнь Чи не чувствовал, что Ши Е хочет его именно целовать, и то, что он делал в данный момент, было скорее выплеском каких-то эмоций.
- "Умф-умф....." - Вэнь Чи был вынужден открыть рот, когда змеиный дух ворвался внутрь, и неудержимая слюна потекла по уголку его рта.
Вэнь Чи поднял руку, чтобы вытереть слюну с подбородка, но Ши Е сжал его запястье и занес его ему за спину.
Его действие, казалось, сделало Ши Е несчастным. Ши Е внезапно сильно укусил его, его острые зубы, казалось, прокусили его губы до крови.
Вэнь Чи откинул голову назад, все его тело закружилось, запах вина, исходящий от тела Ши Е, проник в его нос и рот.
Вскоре после этого он внезапно почувствовал покалывание, за которым последовал очень легкий привкус крови, распространившийся по его рту.
По мере того, как сила Ши Е увеличивалась, запах крови становился все сильнее и сильнее.......
Лицо Вэнь Чи побелело от боли, он пытался закричать, но его рот был снова плотно заткнут, поэтому он мог только отчаянно сопротивляться, но его борьба стимулировала Ши Е, который одной рукой зафиксировал его руки, а другой ощупывал его талию.
Неизвестно до чего он дотронулся.
Вэнь Чи, который все еще яростно сопротивлялся, резко напрягся и внезапно рассмеялся:"Пфухахахахахаха....."
Ши Е тут же остановился.
Вэнь Чи извивался в объятиях Ши Е, смеясь так, что у него, казалось, у него щас кровь пойдет из ушей, он не мог перестать смеяться:"Хахахаха, вы дотронулись до того места, где мне щекотно, блять, так щекотно хахахаххахах......"
Ши Е:"......"
Можно было заметить невооруженным глазом, как лицо Ши Е стало мрачным, но, к сожалению, Вэнь Чи не мог перестать смеяться и вообще не заметил этих изменений в Ши Е.
Смеясь, Вэнь Чи скатился на пол, не заметив этого.
Когда он, наконец, перестал смеяться, он открыл глаза и увидел безмолвное лицо евнуха Чжу, который смотрел на него сверху вниз.
Вэнь Чи:"......"
Улыбка, которую он не успел убрать, застыла на его лице.
Посреди тишины евнух Чжу осторожно взглянул в ту сторону, где находился Ши Е, затем прошептал:"Господин Вэнь, пол холодный, вам лучше побыстрее встать"
Вэнь Чи вытер лицо и поднялся с пола.
Он подумал про себя: мне конец, я снова обидел этого скрягу, 一 поэтому он в страхе стоял, опустив голову.
Высота повозки была ограничена, она к тому же еще и шаталась, поэтому пришлось слегка согнуться, раскачиваясь от тряски повозки. К счастью он кое-как, но смог устоять на ногах.
Вэнь Чи незаметно поднял глаза, чтобы посмотреть.....
Ши Е все еще сидел в инвалидном кресле в той же позе, что и раньше. Он как будто только что пережил что-то чрезвычайно шокирующее, из-за чего его выражение лица все еще не вышло из оцепенения.
По мнению Вэнь Чи, редко можно было увидеть Ши Е в таком несколько потрепанном состоянии.
Он помнил, что в последний раз, когда он видел такое выражение лица у Ши Е было той ночью на ярмарке, когда Ши Е сказал ему бежать первым, но после того, как он пробежал совсем немного, он под контролем той силы вернулся обратно.
В то время Ши Е наблюдал, как он подбегает все ближе и ближе, и на его лице также появилось такое же призрачное выражение.
Но недоумение Вэнь Чи длилось недолго.
Евнух Чжу, стоявший в стороне, неизвестно откуда достал чистый платок и начал тщательно вытирать лицо Ши Е.
Платок был белым, но после того, как он вытер им лицо, на нем появились светло-красные пятна крови - это были слюни, которые Вэнь Чи только что брызнул на лицо Ши Е, смешанные с кровью из-за укуса Ши Е.
Другими словами....
Когда он смеялся, то брызгал слюной в лицо Ши Е.
Вэнь Чи вспомнил, что у Ши Е были проблемы с чистотой. В новелле был отрывок, где наложница случайно пролила суп на рукав Ши Е после его восхождения на трон, и в итоге была задушена на месте разъяренным Ши Е.
Хотя Вэнь Чи видел по некотором действиям, что Ши Е не выглядел так, будто у него были особенно серьезные проблемы с чистотой, но это не помешает Ши Е убить его.
Вэнь Чи испугался, и если бы у него был хвост, он бы наверняка весело вилял бы сзади. Он набрался смелости, взял новый платок у евнуха Чжу и подошел, чтобы вытереть лицо Ши Е.
- "В-Ваше Высочество, позвольте мне вытереть вас." - Сказав это, Вэнь Чи начал тщательно вытирать его, вот только его руки дрожали от страха, и он чуть не воткнул платок Ши Е в глаз.
Ши Е:"......"
С бледным лицом Вэнь Чи подумал, что лучше не увеличивать свои шансы на смерть, и уже собирался убрать руку.
В результате, когда он уже почти убрал руку, Ши Е внезапно схватил его за запястье.
В глазах Ши Е появилось выражение отвращения, как будто он еще не оправился от чувства слюны по всему лицу. При одной мысли о том, как эта куча слюны брызжет на его лицо, он едва мог дышать, и впервые в его всегда равнодушном тоне прозвучал намек на возмущение:"Вэнь Чи, ты смерти ищешь?"
Вэнь Чи был так напуган, что задрожал, даже не заметив, что платок в его руке упал, его рот слегка приоткрылся, когда он со страхом посмотрел на Ши Е.
Глаза феникса Ши Е были полны холода, когда он притянул Вэнь Чи ближе:"Ты думаешь вытер и на этом всё?"
- "Нет, я не вытер их......" - Вэнь Чи был потрясен и напуган, и даже почувствовал, что над ним нависла большая беда, из-за взволнованности он выпалил:"Я просто размазал их....."
Ши Е:"......"
Возможно, потому что расстояние между ними было довольно маленьким, Вэнь Чи увидел, как уголки рта Ши Е дернулись.
Только тогда он понял, что он сказал.
一 АААААА!
一 ЧТО, ЧЕРТ ВОЗЬМИ, ЗА ЧУШЬ Я СКАЗАЛ, ААА!
В этот момент Вэнь Чи хотел зашить себе рот иглой, но, несмотря на то, что он думал в своих мыслях, его рот продолжал нести чушь, движимый желанием жить:"Ваше Высочество, ничтожный думал, что если вам на лицо брызнула слюна, можно было бы просто вытереть ее платком, но если слюна попадет вам в рот, разве, Ваше Высочество, хочет съесть ее? Если бы я смог остановить Ваше Высочество от поедания слюны ничтожного, это было бы добрым поступком."
Ши Е:"......"
Ладно, теперь лицо Ши Е почернело.
Вэнь Чи замер от холодного воздуха, исходящего от тела Ши Е, по его коже побежали мурашки, он закрыл глаза, как будто увидел приближение своей смерти.
В этот момент Ши Е внезапно сказал:"Тогда кого ты хочешь накормить своей слюной?"
Вэнь Чи моргнул, недоумевая, почему тема перешла к этому.
Ши Е снова сказал:"Хуа Цзыцзана?"
Вэнь Чи молчал, размышляя о том, какое отношение это дело имеет к Хуа Цзыцзану.
Нельзя не сказать, что Хуа Цзыцзан очень жалок. Ни с того, ни сего стал мишенью Ши Е, даже после того, как они ушли. Он также хочет получить хотя бы подсказку, почему Ши Е все время нападает на него из-за Хуа Цзыцзана.
- "Нет, нет, нет...." - Вэнь Чи безумно затряс головой:"Я с ним даже не знаком."
- "О?" - Голос Ши Е стал более холодным:"Так значит ты хочешь, чтобы кто-то знакомый съел твою слюну?"
Вэнь Чи:"......"
一 Да какая тут связь, а?
一 Этот собачий наследный принц так оригинально мыслит, действительно гений логики.
Вэнь Чи был готов рухнуть от холодного взгляда Ши Е и сказал с удрученным видом:"Почему я должен заставлять других людей есть мою слюну? Я не хочу есть чужую слюну, и я также не хочу, чтобы другие ели мою."
Ши Е молчал, глядя на Вэнь Чи яркими глазами.
Вэнь Чи изо всех сил старался избегать взгляда Ши Е, почти зарывшись головой в воротник.
Двое мужчин долгое время оставались в этом тупиковом положении.
Вэнь Чи думал, что на этот раз ему действительно пришел конец, но он не ожидал, что Ши Е внезапно отпустит его запястье.
Он удивленно посмотрел на Ши Е и увидел, что тот холодно фыркнул и повернулся к нему затылком.
У Вэнь Чи больше не было сил думать о том, почему Ши Е снова устраивает сцену, он чувствовал, что ему удалось вырваться из лап смерти, и уже был истощен и физически и умственно, поэтому он поспешно сел на самое дальнее от Ши Е место.
Повозка тряслась всю дорогу до дворца.
Вэнь Чи закрыл глаза, освежился чашкой чая и, наконец, почувствовал себя немного отдохнувшим.
Когда повозка остановилась перед воротами двора Чжуди, он тотчас выбежал из повозки.
- "Господин Вэнь!" - Евнух Чжу последовал за ним и вышел из повозки, крикнув низким голосом:"Господин Вэнь, подождите!"
Вэнь Чи неохотно остановился:"Есть ли что-нибудь еще, евнух Чжу?"
Евнух Чжу повернул голову, посмотрев в сторону окна повозки и осторожно потянул Вэнь Чи в сторону, недоуменно сказав:"Господин Вэнь, вы же теперь знаете нрав Его Высочества. Его Высочество все еще сердится, и если вы уйдете вот так, Его Высочество может прийти позже, и не исключена возможность, что он все еще будет зол. Вам лучше успокоить его, прежде чем уходить."
_________________
п.п: в следующий раз писать прямым текстом "змеиный дух=язык" или лучше оставить "любимую" китайскую цензуру даже на поцелуях?
Когда речь зашла об утешении, лицо Вэнь Чи стало не очень приятным.
- "Эй, евнух Чжу....." - Вэнь Чи тяжело вздохнул и сказал:"Боюсь, если я сейчас пойду успокаивать его, то сразу же превращусь в труп."
Евнух Чжу поперхнулся и сказал:"Господин Вэнь, можете быть спокойны, Его Высочество сердится не из-за вашей слюны."
Слово "слюна" заставило Вэнь Чи на мгновение смутиться, и он жалко опустил голову, несколько озадаченный:"Тогда из-за чего он сердится?"
Евнух Чжу беспомощно топнул ногой:"Его Высочество почти написал свои мысли на лице, разве до господина Вэня все еще не дошло?"
Вэнь Чи был растерян.
Евнух Чжу уставился на Вэнь Чи потемневшим взглядом и с упреком сказал:"Если бы вы, господин Вэнь, не позволили бы тому человеку из семьи Хуа обнять вас, разве был бы наш наследный принц сейчас настолько зол?"
Услышав это, Вэнь Чи пришел в еще большее недоумение:"Но Хуа Цзыцзан обнял меня, чтобы спасти, Его Высочество не настолько неразумный человек, верно?"
Евнух Чжу:"......"
Евнух Чжу хотел сказать, что наследный принц именно настолько неразумен, но откуда бы у него взялась смелость сказать это вслух? Наследный принц не прощает их, слуг, снова и снова, как он это делает с господином Вэнем.
После минутного молчания евнух Чжу не мог не вздохнуть, когда увидел, что Вэнь Чи все еще выглядит так, будто не понимает. В этот момент он даже не знал, что сказать, и смог выдавить только: "Господин Вэнь,не беспокойтесь о возвращении в двор Чжуди, давайте мы для начала вернемся с вами обратно."
- "......" - Брови Вэнь Чи сразу же нахмурились, образовав небольшой холмик между ними, он какое-то время не смог сдерживаться и ясно выразил нежелание на своем лице:"Евнух Чжу, это не очень хорошая идея. Его Высочество уже злится, если я вернусь и буду мелькать у него перед глазами, разве это не было бы самоубийством?"
Евнух Чжу так много сказал, однако Вэнь Чи не только остался равнодушным, но и говорил по фактам, чем лишил евнуха Чжу дара речи. Евнух Чжу обнаружил, то Вэнь Чи довольно упрям, и на душе у него появилось множество неизвестных эмоций
- "Господин Вэнь, вы должны войти в наше, слуг, положение, если Его высочество будет не в духе, мы, слуги, будем страдать." - Говоря это, пронзительный голос евнуха Чжу был полон всхлипов, и он притворился, что вытирает рукавом слезы: "Мы, слуги, тоже находимся в затруднительном положении."
Вэнь Чи посмотрел на печально плачущего евнуха Чжу и не знал, как поступить. Он поспешил тихо утешить своего собеседника.
Когда евнух Чжу заметил, что отношение Вэнь Чи смягчилось, он подумал, что Вэнь Чи согласился на его просьбу, поэтому он наспех вытер слезы на своем лице тыльной стороной руки и сказал с горькой улыбкой: "Господин Вэнь, вы действительно хороший человек, я немного побеспокою вас, чтобы вы позаботились о Его Высочестве."
Вэнь Чи на мгновение замер: "Я не говорил, что пойду к нему."
Евнух Чжу:"......"
Вэнь Чи весьма разумно сказал: "Предположим, что я пойду, и вы выйдете из затруднительного положения, но разве все эти трудности появились не из-за меня?"
Евнух Чжу:"......"
Сказав это, Вэнь Чи неловко улыбнулся: "Евнух Чжу, сегодня вечером вам будет немного труднее."
Евнух Чжу:"......"
Как будто боясь, что евнух Чжу насильно затолкает его в повозку, Вэнь Чи не дал евнуху Чжу сказать ни слова и быстро бросился во двор Чжуди.
К тому времени, когда евнух Чжу отреагировал, фигура Вэнь Чи уже давно исчезла за воротами двора Чжуди.
Евнух Чжу смотрел, как закрывается дверь, и был полностью обескуражен. Только спустя долгое время он маленькими шагами пошел к повозке.
В повозке Ши Е по-прежнему тихо сидел в инвалидном кресле и, казалась, отдыхал с закрытыми глазами. Было не понятно слышал ли он разговор между евнухом Чжу и Вэнь Чи.
Почувствовав тяжёлую атмосферу, евнух Чжу поклонился и встал на свое прежнее место.
В этот момент Ши Е неожиданно спросил:"Он ушел?"
Евнух Чжу тихо ответил:"Отвечая на вопрос Вашего Высочества, господин Вэнь сегодня очень сильно волновался и немного устал, поэтому слуга отпустил его пораньше, чтобы отдохнуть."
Ши Е долго молчал, а потом усмехнулся:"Бэньгун все знает, хоть он почти всегда медлителен, в такие моменты он бегает быстрее кролика. Люди, которые не знают всей ситуации, могут подумать, что бэньгун - монстр, который ест людей."
У евнуха Чжу выступил холодный пот:"Может быть господин Вэнь торопился, потому что хотел поскорее отдохнуть......"
Ши Е сказал:"Ну пусть будет так."
Вэнь Чи на одном дыхании добежал до своей комнаты и задыхался от бега.
Жу Фан и Жу Тао сидели за столом и ждали, как вдруг увидели торопливо вбегающего Вэнь Чи. Они подумали, что что-то случилось, поэтому поспешно встали, чтобы подойти и поприветствовать его.
Вэнь Чи сделал глоток чая, который ему дала Жу Тао, махнул рукой и сказал:"Я в порядке, но уже так поздно, почему вы все ещё не спите?"
Жу Тао сказала:"Когда служанка и Жу Фан заметили, что господин ещё не вернулся, и что от евнуха Чжу также не было никаких вестей, мы немного забеспокоились."
Вэнь Чи улыбнулся:"Банкет Цветения Персика был довольно оживленным, поэтому Его Высочество задержался допоздна, прежде чем вернуться."
Жу Тао сказала:"Хорошо, что господин вернулся целым и невидимым."
- "Кстати, господин Ци." -Жу Фан откуда-то достала гуцинь и положила его на стол перед Вэнь Чи:"Это гуцинь присланный людьми Его Высочества, взгляните."
Вэнь Чи немного удивился, он подумал, что Ши Е подарил ему новый гуцинь, но присмотревшись, он понял, что это не так.
Если он не ошибался, то это тот самый гуцинь, который Вэнь Лян специально принёс на банкет Цветения Персика, а также гуцинь, на котором играл генерал Линь, но самое главное это то, что этот гуцинь - реликвия матери первоначального владельца.
— Этот гуцинь......
— Действительно прислал Ши Е?
ВэньЧи испугался, что услышал неправильно, поэтому переспросил Жу Фан.
Жу Фан с уверенностью ответила:"Служанка совершенно ясно помнит, тот Сяо Шуан Цзы - человек наследного принца, к тому же в этом большом Восточном дворце никто, кроме Его Высочества, не осмелится на глазах у всех войти в ваш двор Чжуди."
Услышав это, настроение Вэнь Чи внезапно стало сложным.
Не то чтобы он не хотел вернуть гуцинь первоначального владельца, но еще больше он боялся, что его излишние действия могут случайно разозлить систему, а с тех пор, как появилась эта таинственная сила, он стал в какой-то мере бояться системы, с которой никогда раньше не встречался.
Тем не менее, неизвестно, повлияло ли на это душевное состояние первоначального владельца, но на банкете Цветения Персика Вэнь Чи не мог не смотреть на гуцинь.
Неожиданно Ши Е заметил все эти его взгляды.
Вздохнув, Вэнь Чи шагнул вперед и осторожно положил свою руку на струны гуциня.
Он не умел играть на гуцине, но все же несколько раз перебрал струны, опираясь на воспоминания тех времен, когда его друзья учили его играть на гитаре, и услышал несколько фальшивых нот.
Хотя он сыграл очень плохо, можно было услышать, что качество звука у гуциня было превосходным. Неудивительно, что Сюй Ши оставила вещи матери первоначального владельца, несмотря на то, что так сильно ее ненавидела.
Вэнь Чи закрыл глаза, и в темноте у него внезапно возникли обрывки воспоминаний детства первоначального владельца вместе с его матерью, они просто промелькнули и очень быстро исчезли.
И все же Вэнь Чи почувствовал, как задрожала его рука, перебирающая струны. Ему стало неудержимо грустно.
Волна печали захлестнула его, как прилив.
К тому времени, когда он снова открыл глаза, их так сильно щипало, что ему потребовалось огромное усилие, чтобы заставить влагу вернуться.
Жу Фан и Жу Тао стояли рядом с ним. Обе девушки смотрели на него с обеспокоенными лицами.
- "Господин......" - Жу Фан тихо спросила: "Вы в порядке?"
Вэнь Чи убрал руку и покачал головой: "Я в порядке."
Жу Тао сказала: "Если господин плохо себя чувствует, то вам лучше вернуться в комнату и лечь спать пораньше."
- "Помогите мне убрать гуцинь." - Вэнь Чи отдал приказ и вдруг кое-что вспомнил: "А, кстати, где Пин Ань?"
Жу Фан издала смешок, прикрыла рот рукой и сказала с некоторым злорадством: "Пин Ань уже давно отдыхает, возможно, он устал от обрезки ветвей в эти дни, сейчас у него нет сил даже на то, чтобы поздороваться с нами."
Вэнь Чж подумал, что это просто прекрасно. Он не хотел слышать, как Пин Ань болтает ему в уши.
Вэнь Чи действительно очень устал, и быстро приняв ванну, он почти сразу же уснул, как лег в постель.
В полудреме он подумал о Ши Е, который принес ему гуцинь, и задался вопросом, злится ли Ши Е в этот момент.
По неизвестной причине Вэнь Чи вдруг пожалел, что отказал евнуху Чжу. Хотя нрав у Ши Е был действительно эксцентричный, но то, что Ши Е не раз щадил его, было неоспоримым фактом.
Он должен был воспользоваться случаем и уступить Ши Е, чтобы сильнее угодить ему, и чтобы тот не использовал это, как повод, чтобы самолично убить его после того, как станет тираном и взойдет на трон.
Но думать об этом - одно, а делать - совсем другое.
Вэнь Чи чувствовал, что все его тело замерзло лишь при одной мысли о холодном как лед лице Ши Е, и он не смел даже пошевелить своими конечностями.
Он действительно напуган, уууу......
Вэнь Чи медленно засыпал, думая об этих беспорядочных вещах.
После продолжительного сна Вэнь Чи постепенно проснулся. Он почувствовал на себе пристальный взгляд.
Этот взгляд исходил от края кровати, осматривая его с ног до головы, словно охотник, приглядывающийся к добыче. По всему телу Вэнь Чи пробежали мурашки.
Вэнь Чи подумал, что ему снится кошмар, и подсознательно вздрогнул, готовый натянуть одеяло повыше.
Он рассеянно приоткрыл глаза, и как только наполовину натянул одеяло, он внезапно увидел темную тень, стоящую у его кровати.
Вэнь Чи:"......"
Он мгновенно очнулся.
一 Блять!
一 Кто-то стоит возле моей кровати!
Вэнь Чи подавил крик, его тело напряглось, а рука, натягивающая одеяло, замерла в воздухе. Он прищурился и незаметно посмотрел на край кровати, но не смог определить, была ли темная тень человеком или призраком.
В этот момент темная тень внезапно сделала шаг вперед.
Темная тень, казалось, знала, что Вэнь Чи проснулся, и кончиками пальцев быстро нажал на несколько точек на груди Вэнь Чи.
Вэнь Чи сразу же почувствовал, что все его тело стало тяжелым, как тысяча фунтов, он не мог даже пошевелить пальцами, его рот был слегка приоткрыт, но ни один звук не мог вырваться из его горла.
Лицо Вэнь Чи побледнело, и он в отчаянии уставился на темную тень.
К сожалению, в комнате не было даже лунного света, поэтому он не мог четко разглядеть, кем являлась эта темная фигура. Он лишь смутно различил телосложение, по которому определил, что человек явно был очень высоким.
Пока Вэнь Чи размышлял об этом, темная фигура протянула руку, подхватила его на руки, как принцессу, и, оттолкнувшись носочками, изящно вылетела из окна.
Холодный ночной ветерок дул в лицо Вэнь Чи, возможно, потому что на дворе все еще был конец весны, ему было не холодно, а скорее прохладно.
Но что было очень неприятно, так это то, что Вэнь Чи натыкали по всем акупунктурным точкам, и только одна пара глаз все еще могла метаться вокруг.
Однако, чтобы повернуть их, также нужно немало потрудиться......
Поскольку человек, державший его, двигался так быстро, почти как ночная птица, порхающая по карнизам дворца, как только Вэнь Чи немного приоткрывал глаза, он чувствовал прохладный ветер, проникающий в его глаза.
Изначально Вэнь Чи хотел получше рассмотреть лицо мужчины, но ветер был слишком сильным.
Его глаза были широко открыты, но он смог увидеть только размытые очертания лица, в итоге его глаза заболели от ветра, а из уголков глаз потекли непрекращающиеся слезы.
Немного погодя, Вэнь Чи бросил это дело.
Он закрыл глаза и очень спокойно лежал в объятиях мужчины.
Неизвестно, сколько прошло времени, но от свежего ветерка Вэнь Чи снова стало клонить в сон, как и от очень легкого аромата сандалового дерева, который доносился до его носа вслед за ночным ветром.
Когда мужчина, казалось, принес его куда-то, ветер в его ушах постепенно стих.
В тот момент, когда Вэнь Чи уже собирался открыть глаза, он вдруг почувствовал, что его тело стремительно падает вниз.
Прежде чем он успел отреагировать, он почувствовал, как теплая вода хлынула со всех сторон, проникая в его рот и нос.
В любой момент могло наступить сильное удушье, мгновенно забрав весь кислород, которым мог дышать Вэнь Чи.
- "Ах......" - Вэнь Чи отчаянно замахал руками и ногами: "Блять, спасите меня....."
Во время борьбы его рука внезапно коснулась чего-то.
Он поспешно прощупал это, осознав, что мужчина, принесший его, стоял недалеко, он инстинктивно прижался к нему.
В этот момент Вэнь Чи почувствовал, что его лицо и тело покрыты водой, а пропитанная водой одежда тяжело висела на нем, как будто пара рук с силой тащила его вниз.
Вэнь Чи обнял мужчину за талию и безрассудно взобрался наверх, повиснув на нем, как коала. Подождав, пока удушье от погружения в воду пройдет, он тяжело дыша, гневно вытер свою мокрую одежду об одежду мужчины.
Он снова поднял голову, чтобы посмотреть.....
Пара холодных, черных глаз пристально смотрела на него.
- "Это действительно ты....." - Когда Вэнь Чи подумал, как он наконец-то смог заснуть, но его необъяснимо похитили и бросили в этот бассейн, полный воды, он тут же взорвался от ярости: "Ши Е, ты с ума сошел? Ты знаешь, что твое поведение равносильно незаконному проникновению в чужой дом?"
Ши Е долго стоял в воде в бассейне. Он снял маску, покрывающую половину лица. Половина его бесчувственного лица была покрыта ужасными ожогами, но не понятно, потому ли, что Вэнь Чи уже привык их видеть, они не казались ему такими страшными, как обычно, вместо этого он испытывал странное чувство соблазна от другой его идеальной половины лица.
- "Восточный дворец - это владения бэньгуна, в будущем, когда бэньгун взойдет на трон, весь императорский дворец, вплоть до всей поднебесной будет в кармане у бэньгуна." - Тонкие губы Ши Е слегка приоткрылись, он поднял руку и взял Вэнь Чи за подбородок, его голос был глубоким и медленным: "Бэньгун ходит по собственной территории, так почему же ты говоришь, что бэньгун вломился в чужой дом?"
Вэнь Чи с трудом держался за Ши Е, его лицо покраснело от гнева, и он громко возразил: "Допустим ты не врывался в чужой дом, но насильно увести кого-то с прежнего места против его воли называется похищением, знаешь ли ты, что то, что ты сделал, является похищением?"
Ответом на вопрос Вэнь Чи был тихий смешок, уголки рта Ши Е приподнялись в незаметной улыбке, он посмотрел вниз на красное лицо Вэнь Чи и сказал: "Тот, кого бэньгун унес, не кто-то другой, а человек бэньгуна, так почему же это похищение?"
Вэнь Чи:"......"
一 Бред! Все это полнейшая чушь!
Он не ожидал, что бред собачьего наследного принца будет казаться таким разумным.
Вэнь Чи почувствовал, что его лицо сейчас перекосится от гнева, поэтому он решительно отказался от общения с Ши Е.
Он повернул голову, чтобы взглянуть на окружающую обстановку, и понял, что это, похоже, купальня. Некоторые предметы обстановки были похожи на те, что были в резиденции Чжуди, только эта купальня была больше и роскошнее, в отличие от той, что была в резиденции Чжуди, где в центре стояла деревянная бочка для купания, здесь прямо был вырыт большой бассейн, вода в котором была теплой, а над поверхностью клубился белый туман.
Он внимательно посмотрел на то, насколько тело Ши Е было погружено в воду бассейна. Вода доходила только до живота, и казалось, что бассейн был не очень глубоким.
Осознав это, Вэнь Чи успокоился и решил спрыгнуть с тела Ши Е.
Неожиданно, Ши Е, похоже, почувствовал его намерение, и в тот самый момент, когда его руки, которыми он обхватил шею Ши Е, разжались, пара сильных рук обхватила его ягодицы сзади и даже легко подняла его вверх.
В это время одежда Вэнь Чи уже промокла насквозь. Он надевал только тонкую белую рубаху и штаны, когда ложился спать, а теперь, когда они намокли, то стали полупрозрачными и прилипли к его телу так, что когда Ши Е посмотрел вниз, то увидел два бледно-розовых пятнышка на груди Вэнь Чи.
Его длинные, черные, а также влажные волосы прилипли к плечам, и с них непрерывно капала вода, скопившаяся на кончиках, окутывая его бело-розовые шеки. Его кожа была действительно белой, как свежевыдоенное молоко, настолько чистой, что невозможно было найти ни одного изъяна, а его лицо было действительно красным, как будто с него могла начать капать кровь, и краснота постепенно распространялась к основанию его ушей.
Изначально Ши Е намочил только нижнюю половину своего тела, но после такой суматохи со стороны Вэнь Чи, верхняя половина его одежды тоже не смогла спастись.
Двое человек беззастенчиво прижались друг к другу, и то невыразимое чувство становилось все более явным, когда он начал идти.
Тело Ши Е медленно напряглось, и он обнаружил, что в его теле бушует огонь, который слабо устремился в определенном направлении.
Он был настолько взволнован и слегка раздражен, что закрыл глаза. Если он, как можно скорее, не подавит этот огонь, то он подозревал, что с следующий момент огонь вырвется из его рта.
Вэнь Чи не знал, что собирается делать Ши Е, и когда он увидел, что Ши Е куда-то пошел он внезапно запаниковал и стал бороться еще отчаяннее.
В итоге Ши Е сделал всего несколько шагов, и не зная, что на него нашло, он внезапно, резко сел в бассейн вместе с Вэнь Чи в объятиях.
Теплая вода снова хлынула со всех сторон. Вэнь Чи был напуган до безумия, его мозг не успел среагировать, а руки уже рефлекторно обхватили шею Ши Е.
Вэнь Чи тяжело дышал, а его голос дрожал: "Что ты собираешься делать?"
Ши Е нетерпеливо убрал руки Вэнь Чи со своей шеи шеи и подтолкнул его вперед, сказав со спокойным лицом: "Мыться."
Вэнь Чи больше не беспокоился, что подумает о нем собачий наследный принц, услышав его слова, он тут же встал из воды: "Я уже вымылся, и раз уж ты хочешь мыться, я не буду тебе мешать и откланяюсь."
Вэнь Чи действовал очень быстро, он развернулся и уже сделал два шага, когда Ши Е внезапно схватил его за запястье.
Использовав немного силы в руке, Ши Е неожиданно притянул все тело Вэнь Чи назад.
Вэнь Чи пошатнулся, и поскользнувшись, в один миг упал в объятия Ши Е. Затем над его головой раздался холодный голос: "Бэньгун не будет мыться, бэньгун собирается посмотреть, как ты моешься."
Вэнь Чи хотел сопротивляться, но когда он поднял голову и встретился с холодным взглядом Ши Е, он в считанные секунды сдался.
После минутного молчания он слабо произнес: "Но я уже принял ванну.”
Ши Е сказал: "Тогда вымоешься второй раз."
Вэнь Чи:"......"
Говорят, что мужчина предпочтет смерть унижению, но чего стоит гордость перед желанием жить? Особенно для такого труса, как Вэнь Чи, ему потребовалось меньше тридцати секунд, чтобы убедить себя сдаться.
一 Вымыться, вымыться.
一 Я всего лишь еще раз вымоюсь, да еще и в купальне самого Наследного принца, даже если об этом будут говорить снаружи, все подумают, что я просто воспользовался выгодой.
К тому же это будет первый раз в этом мире, когда он будет мыться не в деревянной бочке.
Вэнь Чи мгновение колебался, но все же полностью снял с себя мокрую одежду. У него закружилась голова от теплой воды, и между делом он начал разглядывать строение бассейна, не понимая, как в нем поддерживается теплая температура.
Когда Вэнь Чи пришел в себя, он понял, что Ши Е в какой-то момент ушел.
Когда один человек, пристально смотрящий на него, ушел, напряженные нервы Вэнь Чи немного расслабились, он обмяк на краю бассейна, и его голова начала пустеть.
Однако вскоре в тишине послышались шаги.
Вэнь Чи, который изначально расслабленно лежал, мгновенно насторожился, Он остался в той же позе, и только его глаза посмотрели в направлении звука шагов. Он увидел Ши Е, переодевшегося в черную одежду и медленно идущего к нему.
Ши Е высокий, как модель, независимо какого цвета или фасона одежду он наденет, он будет выглядеть очень красиво. Когда он сидел в инвалидном кресле, не было никакого особенного чувства, но когда он вставал, можно было обнаружить, что его ноги действительно длинные и стройные.
Вэнь Чи не успел отвести взгляд и был пойман Ши Е, смотрящим прямо на него.
Внезапно встретившись с парой глубоких глаз, Вэнь Чи почувствовал, что все его мысли видели насквозь.
Вэнь Чи поспешно опустил веки и сделал вид, что принимает добросовестно принимает ванну.
Когда Ши Е подошел, он не собирался мыться вместе с Вэнь Чи, а сел на стул неподалеку, и во время всего этого процесса его взгляд не на секунду не отрывался от Вэнь Чи.
От этого сильного ощущения пристального взгляда у Вэнь Чи онемела кожа головы, но он был слишком трусливым человеком, чтобы осмелиться попросить Ши Е сдержаться хоть на мгновение, поэтому ему пришлось просто продолжать отмокать в бассейне.
Хорошо, что у Ши Е, похоже, не было идеи мучить Вэнь Чи, но ему искренне хотелось, чтобы он вымыл свое тело, особенно в районе талии.
Хотя Ши Е не сказал об этом прямо, Вэнь Чи понял, что он имел ввиду - хорошенько вымыть те места, которых коснулся Хуа Цзыцзан.
Вэнь Чи почувствовал бессилие.
Он, наконец, поверил словам евнуха Чжу: Этот собачий наследный принц действительно все еще держит обиду за то, что Хуа Цзыцзан обнял меня.
Он был очень измучен, вымывшись четыре-пять раз за ночь.
В конце мытья Вэнь Чи почувствовал, что с него сдирают кожу, он барахтался в воде, как плавающий лист, потеряв все силы, чтобы подняться, а его лицо было таким красным, как будто его только что сварили на пару.
Ши Е бросил на него ничего не выражающий взгляд и небрежно бросил принесенную одежду на ширму.
- "Одевайся."
Вэнь Чи вздохнул и сказал хриплым голосом: "Слушаюсь."
Вэнь Чи вылез из бассейна на руках и коленях, встал, подошел к ширме и взял одежду, но понял, что это была не его одежда, а одежда Ши Е. Мало того, что она была ярко-желтого цвета, который он не смел носить, так она еще и была намного больше, чем его одежда.
_________________________
П.п: ну и добавим к тому, почему он не смел ее носить. В Китае у каждого есть свой ранг и он выражется в цвете/фасоне одежды или же их прическах, у императора она приемущественно темная с золотым/желтым узором дракона, а у наследного принца желтая(тоже с узором дракона), но Ши Е видимо не любит желтый и уже носит темную одежду, пх
Вэнь Чи попытался надеть одежду Ши Е, но она была слишком велика, свободно висела на его теле и норовила сползти с плеч.
- "Ши Е....." - Вэнь Чи слабо позвал Ши Е, который стоял за ширмой, и только после того, как он закончил звать, он понял, что окликнул неправильно и поспешно заикаясь, изменил свои слова: "В-Ваше Высочество....."
Ши Е издал очень тихое "м?" и спустя мгновение сказал: "Что такое?"
Вэнь Чи потянул широкий рукав, чтобы показать: "Кажется, эта одежда мне неподходит."
Ши Е спросил: "Где именно не подходит?"
Вэнь Чи тихонько подошел к ширме, положил на него руки и осторожно высунул голову, чтобы заглянуть за ширму, и только тогда он увидел, что Ши Е стоит недалеко за ширмой, но спиной к ней, его молчаливая спина почти сливалась с неосвещенной темнотой.
- "Эти одежды слишком большие для меня, к тому же этот цвет....." - Вэнь Чи сделал паузу, затем стиснув зубы сказал: "Ваше Высочество, вы не могли бы послать кого-нибудь в двор Чжуди за моей одеждой?"
В конце концов, в древние времена существовало множество табу, и у такого труса, как Вэнь Чи, не хватило бы смелости разгуливать в этом ярко-желтом платье даже ночью. Если бы его кто-нибудь увидел, его вполне могли убить.
Но Ши Е ответил коротким отказом: "Нет."
Натянутая улыбка на лице Вэнь Чи застыла.
Ши Е холодно сказал: "Если ты считаешь, что одежда бэньгуна тебе не подходит, можешь просто выйти голым, бэньгун не будет вмешиваться в твое решение."
Вэнь Чи: "......"
一 Собачий наследный принц!
Вэнь Чи проклинал и ругался в своем сердце. Он долго боролся, но в конце концов у него не хватило смелости надеть ярко-желтый верхний халат Ши Е, вместо этого он повесил его на ширму и вышел, надев только белые нижние одежды.
Ши Е, стоявший к нему спиной, услышал шаги и медленно обернулся. Его холодный взгляд упал на стройную фигуру Вэнь Чи и тут же потемнел на несколько пунктов.
- "Почему ты не надел верхний халат?" - Голос Ши Е был слегка хрипловатым, но не неприятным, наоборот, он был похож на ходячий бас.
Вэнь Чи почесал голову и небрежно оправдывался: "Спасибо за Вашу доброту, Ваше Высочество, но, к сожалению, мои волосы еще не высохли, и я боюсь, что на него попадет вода."
Услышав это, Ши Е поманил его рукой: "Иди сюда."
Вэнь Чи мгновенно напрягся, он тихо сглотнул, сжал ладони и пошел к нему с негнущимися ногами.
Дойдя до Ши Е, он остановился, поднял голову и посмотрел на лицо Ши Е, погруженное в свет и тень.
Ши Е был намного выше его, и когда он опускал глаза, чтобы посмотреть на него, это было похоже на то, как будто он был богом на вершине, смотрящим вниз на массы людей. Очевидно, что они были так близко друг к другу, но между ними образовалась пропасть, которую невозможно было преодолеть.
Вэнь Чи почувствовал давление и подсознательно отступил назад.
Ши Е заметил его движение, и его глаза потемнели еще на несколько пунктов, но он ничего не сказал по этому поводу, вместо этого сказав: "Отвернись."
Вэнь Чи не знал, что Ши Е собирается сделать с ним, в душе ему было очень страшно, но подумав об этом еще раз, он послушно повернулся спиной к Ши Е.
В следующее мгновение он почувствовал, как рука погладила его волосы.
Движения Ши Е были очень легкими, и его немного холодные кончики пальцев иногда касались ушей Вэнь Чи.
Неизвестно, была ли это иллюзия Вэнь Чи, но ему показалось, что ладонь Ши Е окутывал горячий воздух, который прошелся по его волосам сверху вниз.
Спустя некоторое время Вэнь Чи обнаружил, что его волосы уже не такие мокрые, как минуту назад.
Вэнь Чи был ошеломлен.
Хотя он всегда знал, что боевые искусства были удивительными, он никогда не думал, что однажды Ши Е будет использовать их как фен.
Он поспешно протянул руку вниз, коснулся своих волос, которые были почти сухими, и не мог не испустить искренний вздох восхищения: "Ваше Высочество, вы удивительны!"
в итоге, как только он это сказал, Вэнь Чи почти сразу же затих.
Его взгляд метнулся в сторону, и боковым зрением он увидел, как рука Ши Е сжимает мочку его уха.
Ши Е приблизился, его теплое дыхание коснулось уха и шеи Вэнь Чи, словно легкое перышко, щекоча его так сильно, что ему хотелось немного посмеяться.
Вэнь Чи сделал невозмутимое лицо и попытался уклониться от него.
- "В-Ваше Высочество......"
- "Твои уши такие красные." - Ши Е перестал сжимать мочку уха, казалось, что он измерял температуру уха Вэнь Чи своими пальцами, и сделал вывод: "А еще они очень горячие."
Вэнь Чи:"......"
Было бы странно, если бы они не были горячими, когда они стоят так близко.
Хотя Вэнь Чи очень боялся Ши Е, в данный момент он чувствовал лишь смущение и неловкость, сандаловый аромат тела Ши Е незримо витал в воздухе, плотно окутывая Вэнь Чи.
Вэнь Чи наклонил голову и спас свою мочку уха от рук Ши Е.
- "Возможно из-за того, что я слишком долго отмокал, они немного нагрелись." - Вэнь Чи неловко сжал кончиками пальцев одежду и прошептал: "Если Вашему Высочеству больше ничего не нужно, то я прошу разрешения уйти, чтобы по дороге остыть на ветру."
Кто знал, что Ши Е просто проигнорирует его предыдущие слова: "Хочешь уйти и проветриться?"
Вэнь Чи просто хотел поскорее покинуть это проклятое место, поэтому, услышав слова Ши Е, он, даже не задумываясь, ответил: "Да."
Когда он это сказал, Ши Е наклонился и легко подхватил Вэнь Чи на руки.
Вэнь Чи был настолько шокирован этим внезапным поступком Ши Е, что его сердце бешено заколотилось, и даже не заботясь об этикете, он беспомощно начал бить плечи Ши Е: "Эй, что ты опять делаешь? Опусти меня сейчас же!"
Ши Е крепко держал его в своих объятиях: "Разве ты не хотел проветриться? Бэньгун поможет тебе."
У Вэнь Чи появилось плохое предчувствие, и он в панике сказал: "Подожди, подожди.....Я сказал, что хочу уйти и проветриться."
Ши Е сказал: "Бэньгун тоже может выйти."
Сказав это, Ши Е быстро вышел из купальни с Вэнь Чи на руках.
Снаружи евнух Чжу добросовестно охранял дверь. Неожиданно увидев Ши Е, выходящего с Вэнь Чи на руках, евнух Чжу был ошеломлен, и, среагировав, быстро опустил голову.
Заметив присутствие евнуха Чжу, Вэнь Чи необъяснимо покраснел и просто закрыл глаза, чтобы не видеть на евнуха Чжу.
В этот момент евнух Чжу сказал: "Ваше Высочество, время уже позднее, можно начать готовиться ко сну....."
Ши Е перебил его: "Иди и отдохни, не беспокойся о бэньгуне."
Евнух Чжу испугался: "Но, Ваше Высочество......"
К сожалению, Ши Е не собирался позволить евнуху Чжу закончить свое предложение, и, сделав три шага вниз по ступенькам, он фактически взлетел на месте.
Цингун Ши Е был настолько хорош, что он мог ходить ночью, не издавая ни звука, и был настолько быстр, что в мгновение ока оставил евнуха Чжу позади.
Возможно, потому что он только что принял ванну, Вэнь Чи почувствовал, что ночной ветерок, дующий ему в лицо, немного холодный. Он зажмурился, и стиснув зубы некоторое время держался, но, наконец, он не мог больше терпеть, повернул голову и зарылся лицом в объятия Ши Е.
Затем он ясно почувствовал, как тело Ши Е напряглось.
Вэнь Чи притворился, что не заметил изменений в Ши Е, и сжался в объятиях Ши Е настолько, насколько это было возможно, чтобы укрыться от этого ночного ветра.
Ши Е, казалось, заметил его мелкие движения, постепенно увеличивая скорость своих прыжков в ночи.
Когда Вэнь Чи опустили, он обнаружил, что Ши Е стоит на крыше дворца, которая простиралась вниз под наклоном, и ему грозило падение, если он не будет осторожен.
Вэнь Чи не знал боевых искусств и не мог стоять на этой неровной крыше, поэтому он мог только смело схватить одежду на груди Ши Е.
- "Ваше Высочество, почему мы здесь?" - Лицо Вэнь Чи побледнело от ветра, его тело дрожало, и он мог только продолжать вжиматься в объятия Ши Е: "Здесь очень опасно."
Ши Е небрежно обхватил его рукой за талию и помог ему устоять на ногах: "Разве ты не хочешь проветриться?"
Услышав этот ответ, Вэнь Чи очень рассердился и встревожился: "Даже если я хочу проветриться, я не пошел бы сюда. Если я случайно упаду, то возможно потеряю свою жизнь."
Ши Е вдруг разразился смехом, его смех казался немного нереальным на ветру, и так приятно звучал в ушах Вэнь Чи.
一 Должен признать, что хоть у собачьего наследного принца ожоги на лице, его голос очень приятный. Если бы он попал в современность, этот образцовый басистый голос плохиша, наверняка очаровал бы кучу маленьких девочек.
Ши Е сказал: "Не волнуйся, бэньгун защитит тебя и не позволит тебе упасть."
В этот момент Вэнь Чи был не в том настроении, чтобы оценивать голос Ши Е, он отрицательно покачал головой: "Ваше Высочество, я не хочу здесь проветриваться. Я хочу спуститься, прошу, можете побыстрее спустить меня вниз."
Когда Ши Е увидел, как неохотно выглядит Вэнь Чи, его приподнятые уголки рта постепенно опустились. Он разжал свою руку, которая была на талии Вэнь Чи и холодно сказал: "Если ты хочешь спуститься, спускайся, бэньгун не будет останавливать тебя."
- "Но я не смогу спуститься сам....." - поспешно сказав это, правая нога Вэнь Чи внезапно соскользнула, и вместе с ней его тело начало падать вправо, он был так напуган, что поспешно потянул Ши Е за одежду: "Ши Е!"
Ши Е резко сжал свою руку.
Вэнь Чи неожиданно снова обняли, его лицо уткнулось в грудь Ши Е, его руки подсознательно обхватили сильную, тонкую талию Ши Е, и все его тело прижалось к Ши Е, как коала к дереву.
Спустя мгновение над его головой раздался низкий голос Ши Е: "Бэньгун рядом."
Вэнь Чи был так напуган только что пережитым испугом, что его душа готова была вылететь из тела. Он наплевал на свой страх перед Ши Е и крепко обнял его. Кроме свиста ветра, проносящегося мимо его ушей, он слышал звук своего сильного сердцебиения.
一 Ту-дум, ту-дум!
Казалось, что оно вот-вот выскочит из его горла.
В этот момент прохладные кончики пальцев Ши Е снова обхватили его подбородок, заставляя повернуть голову.
- "Посмотри," - сказал Ши Е, - "вон туда."
Вэнь Чи посмотрел в направлении, указанном Ши Е, и понял, что они стоят на самом высоком возвышении во всем дворце. Императорский дворец был погружен в туманное море тьмы, но по всему дворцу были рассыпаны пятна света, словно мириады звезд.
Если смотреть с высоты, эта картина выглядит очень потрясающей.
Вэнь Чи, который никогда раньше не видел такой красоты, был настолько потрясен, что даже не заметил, что его хватка на одежде Ши Е неосознанно ослабла, его рот слегка приоткрылся от шока и радости.
- "Я впервые вижу весь императорский дворец." - Пробормотал Вэнь Чи. Страх в его сердце по большей части был сметен сценой, возникшей перед ним, и он даже смело повернулся.
Хотя он прожил в столице много лет, он никогда не был в Запретном городе[1].
Когда он учился в школе, он не ходил туда, потому что у него не было ни денег, ни времени, поэтому всякий раз, когда у него были каникулы, он подрабатывал в различных магазинах, чтобы заработать деньги на обучение и проживание, но позже он вышел в общество и заработал немного денег, но он полностью потерял свободное время и был занят каждый день.
Неожиданно, в первый раз, когда он посмотрел на весь дворец с высоты, на самом деле произошел при таких обстоятельствах.
Вэнь Чи был очарован этим видом, и в это время Ши Е убрал свою руку, сжимавшую его талию, и нашел себе место, чтобы сесть.
Когда Вэнь Чи оправился от потрясения, он обнаружил, что стоит один на ночном ветерке, а Ши Е сидит недалеко от него, примерно в двух или трех метрах, а его длинные ноги свободно лежали на карнизе.
Вэнь Чи испуганно крикнул: "Ши Е!"
Ши Е повернул голову, чтобы посмотреть на него, его длинные темные волосы были в беспорядке от ночного ветра, закрывая только половину его лица, покрытую следами ожогов, оставляя открытой только другую половину его лица, прекрасную, как у ночного духа, и притягивающую взгляд Вэнь Чи.
- "Иди ко мне." - Ши Е мягко улыбнулся, и на мгновение показалось, что все розы в мире расцвели, когда он поманил рукой Вэнь Чи: "Не бойся, нужно просто держать равновесие, все очень просто."
Вэнь Чи всхлипнул, и увидев, что Ши Е не собирается приходить ему на помощь, он стиснув зубы пошел вперед.
Но ему было слишком трудно сохранять равновесие, особенно когда ночной ветер дул прямо на него. Он раскинул руки и, шатаясь, сделал два-три шага, но в итоге он поскользнулся и все его тело полетело вниз.
Вэнь Чи несколько раз перевернулся по карнизу, от чего у него зарябило в глазах, и в конце концов, он полетел с крыши.....
Тело Вэнь Чи стремительно падало вниз, а его бешено колотящееся сердце, казалось, вот-вот выскочит из груди.
Он открыл рот, чтобы позвать на помощь, но холодный ветер ворвался в его рот, не давая ему произнести ни звука.
Вэнь Чи потерял надежду.
Слезы ужаса навернулись ему на глаза, когда он уставился вверх слезящимися глазами. Он представлял себе бесчисленное множество способов умереть, но никогда не думал, что это будет падение с крыши.
Смутно он увидел, как на краю крыши появилась фигура Ши Е, Ши Е посмотрел вниз, наблюдая, как он падает вниз, затем наклонился и прыгнул вниз вслед за ним.
Примечания переводчика:
[1] 故宫 [gùgōng] - Бывший императорский дворец в столице.
Вэнь Чи в отчаянии закрыл глаза, спокойно ожидая прихода смерти.
Он чувствовал, как его тело падает все быстрее и быстрее, и боялся, что через некоторое время он упадет на землю и разобьется, как стекло. Он не знал, будет ли ему больно, когда его кожу разорвет до мяса.
Он боялся боли, а также боялся мучительной смерти.
Но если бы смерть была мгновенна, то он перестал бы ее так бояться.
Перед смертью, Вэнь Чи не удержался и с трудом открыл глаза, чтобы еще раз посмотреть на Ши Е.
Неожиданно, как только он открыл глаза, он обнаружил, что Ши Е уже догнал его и находился настолько близко, что ему оставалось только протянуть руку и схватить его.
Ветер дул против тела Ши Е, его волосы и подол одежд дико плясали на ветру, на его особенно бледном лице не было ни малейшего выражения, а его глаза феникса, которые, казалось, могли забирать души людей, смотрели прямо на Вэнь Чи.
Вэнь Чи ошеломленно посмотрел на лицо Ши Е, и в его сердце внезапно вспыхнуло непреодолимое желание жить.
- "Ши Е! Спаси меня!"- Вэнь Чи отчаянно размахивал руками в воздухе, пытаясь схватить руки Ши Е, которые тянулись к нему: "Спаси!"
Вэнь Чи падал очень быстро, но Ши Е падал за ним еще быстрее.
Вэнь Чи увидел, что его рука вот-вот коснется кончиков пальцев Ши Е, но, к его удивлению, в следующий момент Ши Е неожиданно нанес ему ответный удар, избежав его руки.
В одно мгновение Вэнь Чи почувствовал, словно этот человек ткнул ему на акупунктурную точку. Он в отчаянии наблюдал, как его рука все дальше и дальше отдаляется от руки Ши Е, и страх в его сердце почти прорвался наружу.
一 Конец.
一 Возможно это и есть моя судьба.
Вэнь Чи снова закрыл глаза, и в тот момент, когда он почувствовал, что вот-вот коснется земли, рука внезапно обвилась вокруг его талии, и знакомая сила резко перевернула его в воздухе.
Прежде чем Вэнь Чи успел понять, что происходит, в его ушах раздался громкий стук, и они приземлились на крону дерева.
За которым последовал треск - звук ломающихся веток.
Вместо твердой земли Вэнь Чи приземлился на густые ветви высокого дерева.
Он крепко обнял Ши Е, и они вдвоем начали падать сквозь густую листву.
Вэнь Чи почувствовал, как ветки и листья бьют по телу Ши Е, как кнут, в то время, как он оказался в объятиях Ши Е, и ветки и листья ничуть не задели его. Он зарылся лицом в объятия Ши Е, его тело сильно дрожало от чрезмерного ужаса.
Пока он, наконец, не услышал глухой стук.
Они упали на землю.
Однако ожидаемого мяса не произошло, у Вэнь Чи не только руки и ноги были на месте, он даже нисколько не пострадал, только дыхание его было необычайно учащенным, а грудь вздымалась, как рваный мехи.
На мгновение перед глазами Вэнь Чи потемнело, он поспешно поднял голову из объятий Ши Е и только тогда понял, что он крепко прижимает Ши Е к себе.
Вокруг было темно, лишь бледный лунный свет, льющийся с ночного неба, позволил Вэнь Чи с трудом мог разглядеть окружающую обстановку.
- "Ши Е, Ши Е, ты в порядке....." - Вэнь Чи не осознавал, что его голос приобрел рыдающий тон, он поспешно слез с Ши Е и дрожащими руками приподнял его: "Прости, все из-за того, что я упал, мне очень жаль......"
Как только он это сказал, Вэнь Чи почувствовал чрезвычайно сильный запах крови.
Он опустил голову, чтобы посмотреть поближе, и обнаружил, что шея и руки Ши Е были покрыты темной кровью, только Ши Е был одет в черную одежду, поэтому он не мог видеть, была ли его одежда также испачкана кровью.
Глаза Ши Е были плотно закрыты, а его лицо было белым, как бумага.
- "Ши Е......" - Вэнь Чи бессознательно залил все свое лицо слезами, ему было так грустно, что он мог вот-вот задохнуться. Он, пошатываясь, поднялся на ноги и попытался поднять Ши Е на спину: "Подожди немного, мы пойдем к евнуху Чжу и....."
Его руки коснулись одежды Ши Е, уже промокшей насквозь, что даже его пальцы стали влажными и липкими.
Даже если он не мог видеть, он знал, что его руки были в крови.
Вэнь Чи едва смог сделать два шага с Ши Е на спине, его ноги ослабли, он не смог сдержать равновесия и вместе с Ши Е завалился на бок.
Они оба рухнули на траву.
Вэнь Чи жалко приподнялся, посмотрел на Ши Е, который неподвижно лежал на траве, и на мгновение ему показалось, что большая рука сдавила его шею так сильно, что ему было трудно даже вздохнуть.
- "Ши Е....." - Вэнь Чи подполз к нему на коленях.
Он увидел, что белое лицо Ши Е также было окрашено темной кровью, как великолепный распустившийся адский цветок в лунном свете, отчего следы ожогов на лице Ши Е стали еще более призрачными.
Вэнь Чи кончиками пальцев проверил дыхание Ши Е, и почувствовав слабое дыхание, он немного успокоился и решил продолжить нести Ши Е на спине.
Неожиданно он только повернулся спиной к Ши Е, две руки вдруг поползли по его спине.
Застигнутый врасплох, Вэнь Чи был притянут этими руками назад и упал на твердую грудь. Эти руки тут же обхватили его сзади за талию и крепко прижали к себе.
Вэнь Чи сковали руки, и его тело застыло. Он тупо уставился в ночное небо, где висел лишь бледный месяц..
Ему потребовалось некоторое время, чтобы понять, что происходит.
- "Ши Е?" - Вэнь Чи осторожно проговорил: "Ты проснулся?"
Ши Е холодно промычал, его голос звучал немного слабо.
Вспомнив, что он все еще давил на тело Ши Е, Вэнь Чи поспешно попытался встать: "Ты в порядке? Я отнесу тебя обратно......"
Не успел он закончить, как почувствовал, что руки вокруг его талии внезапно сжались сильнее и еще крепче прижали его. В то же время Ши Е прошептал на ухо Вэнь Чи: "Пока ты не дергаешься, бэньгун будет в порядке."
Вэнь Чи: "......"
Услышав слова Ши Е, Вэнь Чи мгновенно замер, боясь, что его движения могут случайно навредить Ши Е.
Двое мужчин лежали на траве в скрещенной позе.
Вскоре Вэнь Чи не смог больше терпеть, и в этот момент он полностью придавил Ши Е под собой, как матрас, у него не было точки опоры, и можно сказать, что весь вес его тела был на теле Ши Е.
Однако Ши Е был так сильно ранен……
- "Ши Е, тебе лучше?" - Осторожно сказал Вэнь Чи, очень медленно перемещая свое тело в сторону: "Давай побыстрее вернемся, ты серьезно ранен и потерял очень много крови."
У Ши Е был все тот же равнодушный тон: "Бэньгун в порядке."
Пока Ши Е не обращал внимания, Вэнь Чи тут же вырвался их его объятий, затем развернулся и схватил руку Ши Е, пытаясь снова поднять его на спину.
Но Ши Е не дал Вэнь Чи ни единого шанса, резко схватив Вэнь Чи за запястье и снова притянув его в свои объятия.
Вэнь Чи упал на Ши Е, очень злой и встревоженный, он попытался встать с Ши Е, но Ши Е усвоил предыдущий урок и сильно притянул его за запястье.
- "Ши Е!" - Вэнь Чи гневно сказал: "Сейчас не время валять дурака!"
Ши Е все еще выглядел слабо, его темные глаза были прекрасны, как обсидиан в лунном свете, пристально смотря на Вэнь Чи, он сказал: "Как ты собираешься отнести бэньгуна назад?"
Вэнь Чи замер, очевидно, что этот вопрос его сильно обеспокоил.
- "Это не Восточный дворец, а задняя сторона Императорского сада. Если ты встретишь других, как ты планируешь им все объяснить?"
- "Но....." - Вэнь Чи сказал: "Но я не могу спокойно смотреть, как ты умираешь."
Ши Е вздохнул: "Бэньгун не умрет."
Вэнь Чи все еще хотел что-то сказать, но услышал, как Ши Е сказал: "Приблизься немного."
Услышав это, Вэнь Чи на мгновение растерялся, и хотя он не понимал, о чем говорит Ши Е, он послушно приблизился.
По мере того, как он приближался, он отчетливо чувствовал, что запах крови становится все сильнее и сильнее, как будто Ши Е перед ним истекал кровью в течение нескольких дней и ночей.
Удивительно то, что этот насыщенный запах крови не так отвратителен, как думал Вэнь Чи, вместо этого он пах некой сладостью, которая, кажется, обладает жизненной силой, и которая жадно вливалась в нос Вэнь Чи.
Вэнь Чи почувствовал, что что-то не так, но по сравнению с тяжелораненым Ши Е перед ним, эти ненормальные ощущения быстро отошли на второй план.
- "Посмотри на бэньгуна." - Ши Е не сводил глаз с Вэнь Чи, когда он разомкнул губы и сказал: "Как думаешь, бэньгун выглядит так, будто он скоро умрет?"
Вэнь Чи быстро пришел в себя, внимательно осмотрел лицо и шею Ши Е, и был потрясен, обнаружив, что кожа Ши Е медленно впитывается обратно.
Через некоторое время кожа Ши Е снова стала гладкой и безупречной, словно белый нефрит в лунном свете, с мягким и прохладным оттенком.
В это мгновение Вэнь Чи был настолько ошеломлен, что не мог говорить, его глаза расширились, и он долго с глупым видом смотрел, прежде чем внезапно понял, что......
一 Ах, да, той ночью......
一 Ши Е использовал собственную кровь, чтобы залечить мои раны.
Он всегда считал, что кровь Ши Е обладает только лечебным эффектом, но никогда не думал, что он может исцелять и самого себя.
Вэнь Чи подсознательно коснулся одежды Ши Е и обнаружил, что одежда, изначально пропитанная кровью, в какой-то момент тоже высохла.
- "Ты.....как такое возможно....." - Вэнь Чи не знал, радоваться ему или удивляться. Он чувствовал, что его мозг был переполнен таким количеством вещей, что вот-вот взорвется. Он хотел очистить свой разум от этих мыслей, но чем больше он пытался успокоить свой разум, тем более взволнованным он становился.
Даже он сам не заметил изменения в своих эмоциях, он только чувствовал, как его тело становится все горячее и горячее, как будто огненный шар бушует в его теле, его глаза постепенно затуманивались, и он тут же взглянул на Ши Е: "Твоя кровь так хорошо пахнет."
Когда Ши Е заметил перемену в Вэнь Чи, он на мгновение растерялся и очень быстро разжал свою руку на запястье Вэнь Чи.
- "Вэнь Чи."
Словно не слыша голоса Ши Е, Вэнь Чи стянул с себя нижние одежды, внезапно обнажив белую, как молоко, грудь, и, подавшись вперед, лег на Ши Е, обнюхивая его шею и лицо, как щенок.
- "Ши Е, ты действительно так хорошо пахнешь." - Пробормотал Вэнь Чи, его глаза потеряли блеск, а тусклый взгляд блуждал по телу Ши Е.
Ши Е лежал неподвижно. Хотя он смог исцелить себя, это отняло у него много сил, настолько, что теперь он не мог стоять на ногах и мог двигать только одной рукой.
- "Вэнь Чи." - Ши Е, как обычно, сжал подбородок Вэнь Чи и посмотрел прямо в пустые глаза Вэнь Чи: "Отойди немного подальше от бэньгуна."
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- "Ши Е, быстро ко мне!" - Безумный женский голос донесся вместе с ветром: "Не думай, что я не смогу поймать тебя, если ты спрячешься! Это произойдет только в том случае, если ты всю жизнь не собираешься выходить!"
Ши Е было всего восемь лет, его худое тело свернулось в клубок, и он прятался за кустом, обхватив голову обеими руками.
На улице уже вечерело, багровые облака плавно растекались по горизонту, и свет от закатного солнца упал на тело Ши Е, слегка смешивая его с окружающей высокой травой.
Он не поднимал голову, а просто слушал, навострив уши.
Он услышал постепенно приближающиеся шаги женщины, и вероятно, оглядевшись по сторонам и не увидев его, женщина решила пойти в другом направлении.
Даже на расстоянии он слышал пронзительный голос женщины, как будто по деревянному столу скребли ногтями, с оттенком приглушенности, снова и снова выкрикивающий его имя.
Его глаза были широко открыты, и он пустым взглядом уставился на землю.
Возможно, сегодня он проведет еще одну ночь на улице. Женщина мучила его как сумасшедшая, пока того мужчины не было дома, и хотя он также ненавидел этого мужчину, он никогда не ждал его возвращения так сильно, как сейчас.
В этот момент на его плечо мягко легла чья-то рука.
- "Ты поранился, у тебя очень сильно идет кровь." - Тот мужчина присел на корточки рядом с ним, и склонив голову, глядел на него с тревожным видом: "Я отведу тебя к лекарю, хорошо? Он перевяжет твои раны."
С этими словами мужчина встал с намерением поднять его.
Но когда рука мужчины коснулась его во второй раз, рука прошла сквозь него.
Увидев это, мужчина на мгновение застыл и в тревоге вскочил: "Что происходит? Я, явно, только что прикасался к тебе, так почему не могу прикоснуться снова!?"
Ши Е уже давно привык к тому, что мужчина разговаривает сам с собой. Он не знал, был ли это человек или призрак, только он мог видеть человека и слышать его речь.
Первоначально человек был видимым, но не осязаемым, но в последнее время, по какой-то причине, этот человек иногда принимал физическую форму, например, как только что, когда этот человек похлопал его рукой по плечу.
Но это состояние крайне недолговечно.
Ши Е старался вести себя тихо, но мужчина был слишком шумным и продолжал болтать ему на ухо.
- "Уходи." - Ши Е больше не мог этого выносить, он поднял свои глаза феникса и ледяным взглядом посмотрел на человека с лицом, полным раздражения: "Мне не нужен лекарь."
Мужчина сказал: "Но ты потерял много крови."
Ши Е сказал: "Мне не нужен лекарь."
Мужчина сказал: "На твоем теле все еще есть раны. Их нужно перевязать."
Ши Е уставился прямо на мужчину и подчеркнул каждое слово: "Мне не нужен лекарь."
Мужчина ошеломленно смолк.
Ши Е опустил глаза и продолжил смотреть на землю, больше не обращая внимания на мужчину.
Он действительно потерял много крови, из-за множества ран по всему его телу. Ежедневные пытки той женщины не оставили ни одного живого места на его теле.
Но эта женщина осмеливалась быть такой беспринципной потому, что знала, что он обладает настолько сильной способностью к самовосстановлению, что даже если его кто-то ударит ножом в грудь, ему хватит лишь спокойно полежать некоторое время, и рана на его груди затянется.
Хотя его способность к самовосстановлению была очень сильна, боль в процессе заживления тоже была реальна. Боль от того, что плоть разрезается острым лезвием и быстро срастается, была подобна медленному, тупому ножу, режущему его сердце.
Как ни странно, чем больше ему причиняли боли, тем больше он к ней привыкал.
После каждого ранения его тело, как будто действительно действовало самостоятельно, восстанавливая эти ужасные раны с почти баснословной скоростью, и эта боль пробирала до мозга костей и заставляла его глубоко осознавать, что он все еще существует.
Ши Е довольно долго сидел в траве, и раны на его теле почти затянулись, даже большие пятна крови на его одежде были начисто впитаны его кожей.
Увидев эту сцену, мужчина изумленно воскликнул: "О небо, что с тобой? Вся кровь на твоей одежде исчезла....."
По-прежнему не обращая внимания на мужчину, Ши Е встал и и очень быстро пошел в противоположном от женщины направлении.
Через некоторое время он пришел к пещере.
Он часто приходил в эту пещеру, чтобы спрятаться от той женщины, поэтому в ней были кое-какие жизненно необходимые припасы.
Мужчина последовал за ним в пещеру, и хотя он лег на соломенную циновку, мужчина беззастенчиво сел на край циновки и продолжал что-то говорить ему.
- "Малыш, старший брат научит тебя нескольким приемам боевых искусств." - Мужчина снова встал и лег на край соломенной циновки, глядя на Ши Е сияющими глазами: "Старший брат супер силен, и как раз может обучить тебя нескольким приемам, чтобы ты смог избежать очередного жестокого избиения своей сумасшедшей матушкой."
Вероятно очень сильно раздраженный шумом, Ши Е, наконец, открыл глаза. Его холодные и черные узкие глаза неподвижно смотрели на мужчину.
Он впервые видел лицо этого мужчины так близко и обнаружил у него есть маленькая, красная родинка между бровей, миндалевидные глаза, которые всегда были широко открыты, и очень тонкие губы, которые любили болтать без умолку.
Ши Е спросил: "Ты силен в боевых искусствах?"
- "Ну естественно, если бы это было не так, как бы я посмел бы хвастаться этим тебе?" - Уголки рта мужчины приподнялись, и он сказал это полный самодовольства, затем похлопал себя по груди: "Мне не составит труда расправиться с пятью-шестью людьми в одиночку, я даже легко могу взлетать на карнизы и ходить по стенам."
Ши Е холодно сказал: "Что толку от того, что ты сильный мастер боевых искусств? После смерти ты все равно превратился в одинокого бродячего призрака."
Мужчина выглядел ошеломленно: "Верно, ах......"
Затем миндалевидные глаза потеряли свой блеск, и мужчина потерянно сел на край соломенной циновки, обхватив колени руками.
Сначала Ши Е подумал, что мужчина просто хвастается, но однажды, он понял, что тот не лжет. Этот мужчина может не только взлетать на карнизы и ходить по стенам, но и стоять на крыше совершенно неподвижно.
Крыша была очень неровной, а карнизы с обеих сторон были под большим наклоном, и только маленькие птички могли задерживаться посередине крыши.
Но этот мужчина стоял на этой узкой поверхности, устойчиво и неподвижно.
А Ши Е, находившийся внизу, молча помогал двум служанкам сортировать травы.
В этот момент женщина в бешенстве выбежала из дома, ее глаза были красными, но все лицо такое белое, что в нем не было ни кровинки, как будто она была призраком, который появляется только ночью.
С подушкой в руке, женщина сделала три шага и зашла за спину Ши Е, она внезапно прижала Ши Е к земле и, не говоря ни слова, накрыла лицо Ши Е подушкой.
Увидев это, две служанки вскрикнули и отползли назад на коленях.
- "Ты должен был умереть давным-давно, ты не должен был появляться на этот свет, ты - соблазняющий людей монстр." - Женщина яростно сжимала подушку, плача, смеясь и ругаясь: "Нет, вся семья Хуа - чудовища, даже я - такой же монстр, как ты. Когда ты умрешь, я последую за тобой, чтобы позаботиться о тебе по дороге на тот свет."
Ши Е неподвижно лежал на земле, спокойно ожидая смерти, как и в прошлые разы.
Однако в этот раз кое-что изменилось: кто-то плакал радом с его ухом, очень сильно плакал.
Мужчина, казалось, пытался оттащить женщину, но его бесплотное тело не могло коснуться ни женщины, ни Ши Е.
Мужчина был убит горем, он кричал, чтобы Ши Е оттолкнул эту женщину, он плакал и умолял Ши Е жить.
По мере того как он плакал, мужчина все больше и больше отчаивался, и даже его рыдающий голос стал более сиплым.
Первоначально Ши Е собирался просто умереть, но, услышав крики мужчины, у него впервые возникла мысль дать отпор этой женщине.
Ши Е с силой оттолкнул женщину. Он услышал, как женщина с грохотом упала на землю, и две испуганные служанки бросились к ней, чтобы помочь подняться.
Открыв глаза, он увидел в слепящем дневном свете мужчину с миндалевидными глазами и родинкой между бровями, лежащего рядом с ним и задыхающегося от слез.
Это лицо постепенно размылось в его воспоминаниях, но в этот момент снова стало ясным.....
Наконец, это лицо наложилось на лицо Вэнь Чи.
Не так давно Вэнь Чи очень сильно плакал, даже если сейчас он уже перестал плакать, его глаза все еще были красными, взгляд был туманным, и он продолжал обнюхивать тело Ши Е.
Полежав некоторое время, Ши Е почувствовал, что в его тело постепенно возвращается сила.
Он молча протянул руку и оттолкнул Вэнь Чи, но Вэнь Чи снова наклонился, как щенок, и даже обнял его за шею обеими руками, уткнулся лицом в его шею и очень осторожно лизнул ее.
Ши Е некоторое время молчал, после чего сказал глубоким голосом: "Вэнь Чи, ты осознаешь, что ты делаешь?"
Если бы Вэнь Чи хоть немного был в себе, он бы смог расслышать холод в голосе Ши Е.
Но в этот момент его разум уже помутился. Он не понимал, что с ним происходит. Он был одержим сладким ароматом, который, казалось, исходил от крови Ши Е.
- "Почему твоя кровь так пахнет?" - Вэнь Чи снова бесцеремонно прислонился к Ши Е, и высунув язык, снова лизнул шею Ши Е, бормоча: "Такой приятный аромат, ах."
Как только он это сказал, Ши Е снова поднял его подбородок.
На этот раз Ши Е не стал намеренно сдерживать силу, и от боли брови Вэнь Чи нахмурились, а его миндалевидные глаза наполнились слезами: "Ах, больно....."
- "Видимо бэньгун переоценил тебя." - Когда Ши Е встретился с бессознательным взглядом Вэнь Чи, в его тоне было немного сожаления: "Ты не только не умеешь взлетать на карнизы и ходить по стенам, у тебя даже нет самого элементарного самоконтроля, такой же хороший лжец, как и император."
Он просто хотел проверить Вэнь Чи, но не ожидал, что Вэнь Чи действительно не знает никаких боевых искусств.
一 Но у того мужчины......
一 У того мужчины, очевидно, очень хороший цингун.....
Пребывая в глубоких раздумиях, Ши Е вдруг почувствовал боль в подбородке. Придя в себя, он обнаружил, что Вэнь Чи в какой-то момент взобрался на его тело, крепко обнял его руками и ногами и открыл рот, вцепившись в его подбородок.
Ши Е: "......"
Укусив его, Вэнь Чи разжал рот, ухмыльнулся, смотря на Ши Е, после чего начал осторожно вылизывать его подбородок. Его движения были очень мягкими, он просто лизал его некоторое время, и увидев невозмутимое лицо и отсутствие реакции у Ши Е, он внезапно несколько раз поцеловал губы Ши Е, как цыпленок, клюющий рис.
В поцелуях Вэнь Чи вообще не было никакой техники, помимо облизывания и посасывания, он просто двигал их туда и обратно.
Однако всего этих нескольких движений достаточно, чтобы разжечь огонь в теле Ши Е.
Ши Е обхватил талию Вэнь Чи, и когда ошеломленный Вэнь Чи собрался снова приблизиться и поцеловать его, он внезапно перевернулся и прижал Вэнь Чи к себе.
Внезапная перемена мгновенно заставила Вэнь Чи прийти в себя. Пустота в его глазах мгновенно сменилась паникой и замешательством, но, к сожалению, прежде чем он успел открыть рот, чтобы заговорить, Ши Е решительно заблокировал его рот.
Ши Е заблокировал своими икрами сопротивляющиеся ноги Вэнь Чи, одной рукой удерживая руки Вэнь Чи над головой, а другой безмолвно касаясь его талии.
Поскольку Вэнь Чи был одет только в белые нижние одежды, Ши Е одной рукой поднял подол его одежд, оголяя белые, словно молоко, грудь и живот, настолько белые, что они светились под лунным светом в ночи.
- "В-Ваше Высочество....." - Вэнь Чи, задыхаясь, рассеяно сказал: "Что со мной произошло? Что со мной такое только что было?"
Вэнь Чи очень медленно обнаружил что с ним что-то не так. Он чувствовал, что его разум и тело не подчиняются ему, он пытался прийти в себя, но чувствовал, что его разум тяжелеет и падает вниз.
Только когда что-то вошло в него, он полностью пришел в себя.
Пришел в себя от боли.
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- "Ши Е, п-помедленнее......" - голос Вэнь Чи был наполнен рыданиями, он чувствовал, как выступили слезы и скатились из уголков его глаз, у него не было возможности вспомнить, что только что произошло, он даже не знал, что говорил прямо сейчас: "П-помедленнее...."
Слезы текли по его лицу.
Больше, чем шок и ужас, Вэнь Чи чувствовал сильную боль. Впервые он понял, что делать "это" может быть настолько больно, вплоть до того, что он даже не мог внятно говорить.
К сожалению, Ши Е не собирался останавливаться, а вместо этого наклонился и успокаивающе поцеловал уголки его глаз.
Вот только этот поцелуй не возымел никакого эффекта на Вэнь Чи.
В конце концов, Вэнь Чи не смог больше терпеть. Неизвестно откуда у него появились силы, он внезапно вырвался из рук Ши Е и с силой оттолкнул его.
Ши Е, казалось, не ожидал такой бурной реакции от Вэнь Чи и на мгновение растерялся.
Воспользовавшись оцепенением Ши Е, Вэнь Чи внезапно поднял ногу и пнул Ши Е в живот.
Он вложил в этот удар всю свою силу, из-за чего Ши Е издал приглушенный стон, и его брови тут же сильно нахмурились.
- "Вэнь Чи." - Большая часть похоти на лице Ши Е утихла, выражение его лица было мрачным, а глаза феникса, которые смотрели на Вэнь Чи, несли в себе ощутимый гнев: "Ты посмел противиться бэньгу....."
Не успел он закончить предложение, как Вэнь Чи снова пнул его ногой.
На этот раз Вэнь Чи ударил Ши Е прямо в грудь.
На мгновение воздух вокруг них словно застыл.
Посреди тишины лицо Вэнь Чи побледнело, глаза расширились, и он в страхе и тревоге уставился на Ши Е. Он знал, что Ши Е очень зол, поэтому поспешил убрать ногу и уже хотел убежать, но когда он уже почти убрал ногу, холодная рука схватила его за лодыжку.
Взгляд Ши Е был ужасно темным, он приподнялся и высокомерно посмотрел на Вэнь Чи сверху вниз. Его взгляд был настолько холодным, что казалось, что он может заморозить Вэнь Чи в любой момент.
Вэнь Чи был так напуган, что его зубы стучали, он сожалел о двух ударах, которые он только что импульсивно нанес, но в мире не было лекарства от сожаления, он мог только дрожать и просить прощения: "Ваше Высочество, я был неправ!"
- "Хах." - Ши Е издал холодный смешок, схватил Вэнь Чи за лодыжку и оттащил его немного обратно: "А ты быстро признаешь свои ошибки."
Сердце Вэнь Чи на мгновение замерло, когда он увидел, что становится все ближе и ближе к Ши Е.
- "Я правда знаю, что был не прав. Только что, я не должен был пинать вас." - Вэнь Чи был так напуган, что беспрерывно молил о прощении. Он уставился своими красными, как у кролика, глазами на Ши Е, словно, если он хоть раз моргнет, Ши Е протянет руку и задушит его.
Ши Е притянул Вэнь Чи к себе. Когда он посмотрел вниз, то увидел, что одежда Вэнь Чи была в полном беспорядке. Большие нижние одежды, которые были порваны, едва висели на его теле, но не могли прикрыть его белоснежные плечи и грудь.
Испуганный Вэнь Чи выглядел действительно жалко. Он не знал откуда у него столько слез, словно он мог плакать бесконечно. Его лицо и глаза были мокрыми от слез и испускали хрустальный блеск в свете луны.
Ши Е наклонился.
Вэнь Чи заметил его движение и мгновенно, напугано свернулся клубочком, словно тот монстр-людоед. Он жалел, что не может прочертить между ними Млечный путь.
Ши Е внезапно застыл.
Однако эмоции Вэнь Чи не улеглись, он выглядел напуганным и встревоженным, слезы не переставали течь из его глаз, он жалобно смотрел на Ши Е, и его рот все еще шептал слова признания своей вины.
Ши Е спокойно посмотрел на Вэнь Чи, который был в слезах, и прохлада в его глазах постепенно осела, оставив только бездонную глубину и темноту. На его лице не было никакого выражения, и он очень долго смотрел на Вэнь Чи.
Наконец, он медленно протянул руку и положил ее на голову Вэнь Чи.
Хотя Вэнь Чи и не избежал его прикосновения, он заметно сжался, и, казалось, все силы Вэнь Чи ушли на то, чтобы сохранить неподвижность.
Ши Е опустил веки, и густые ресницы отбросили небольшую тень под его глазами, которая также скрыла темную волну в его черных глазах. Уголки его рта слега опустились, и он сказал необычайно спокойным голосом: "Ты так сильно боишься бэньгуна?"
Вэнь Чи опустил голову, не решаясь посмотреть в глаза Ши Е.
Он не знал, был ли вопрос Ши Е смертным приговором, и, возможно, в сердце Ши Е, как бы он ни ответил на него,все будет неправильно.
После секундного колебания Вэнь Чи решил ответить честно: "Да."
Ши Е спросил: "Почему?"
- "Потому что......" - Вэнь Чи сделал паузу, и стиснув зубы, сказал: "Потому что я выгляжу, как твой враг, и именно по этой причине ты оставил меня рядом с собой. Если однажды ты захочешь отомстить, то не придется ли мне умереть вместо твоего врага....."
Ши Е сказал: "А что если бэньгун скажет, что этот человек не враг бэньгуна?"
Вэнь Чи замер.
Ши Е продолжил: "Этот человек - старый друг бэньгуна."
Вэнь Чи был шокирован словами Ши Е. Он внезапно поднял голову и посмотрел на Ши Е с все еще не высохшим от слез лицом.
- "Старый друг?" - Вэнь Чи удивленно спросил: "У тебя есть старый друг, который очень похож на меня?"
Ши Е не спешил отвечать на вопрос Вэнь Чи, его рука на голове Вэнь Чи плавно опустилась вниз, а холодные кончики пальцев легли на уголки его глаз.
Большим пальцем он хотел вытереть слезы из уголков глаз Вэнь Чи.
На этот раз Вэнь Чи не уклонился, но все еще очевидно съежился, как и раньше. Было видно, что Вэнь Чи все еще боится его, но еще больше боится его ослушаться.
Глаза Ши Е немного потемнели, и вместо того, чтобы вытереть слезы с лица Вэнь Чи, как он собирался, он невозмутимо убрал руку.
Вслед за этим Ши Е встал, развязал свою одежду, снял верхний халат и бросил его Вэнь Чи, который все еще оцепенело сидел на земле.
- "Надень."
Вэнь Чи сказал "хорошо" и тут же взял халат, суетливо надев его на себя.
- "Вставай." - Ши Е встал спиной к Вэнь Чи, его голос был полон равнодушия: "Бэньгун вернет тебя."
Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е отпустит его так легко, и на мгновение он удивился и обрадовался, поднявшись с земли.
Но как только он встал, из кое-какого места сзади внезапно донеслась неописуемая боль.
Вэнь Чи втянул холодный воздух, и его тело слегка задрожало от боли.
Он попытался сделать два шага вперед, но почувствовал, что боль между ног усилилась, настолько, что его ноги ослабли, и он тут же упал на землю.
Долгое время не слыша ответа, Ши Е обернулся и увидел Вэнь Чи, который сидел на земле и с отчаянным выражением лица смотрел на луну в небе.
Почувствовав взгляд Ши Е, Вэнь Чи сказал хриплым голосом: "Возвращайтесь первым, а я немного посижу перед уходом."
Ши Е спросил: "Как ты пойдешь?"
Вэнь Чи ошеломленно посмотрел на Ши Е и глупо ответил: "Своими ногами."
- "......" - Уголки рта Ши Е, казалось, дважды дернулись, прежде чем он продолжил: "Бэньгун уже говорил, что мы находимся в задней части Императорского сада. Ну, если ты не возражаешь, чтобы люди увидели тебя в таком виде, бэньгун не против позволить тебе вернуться самостоятельно."
Вэнь Чи: "......"
Он забыл об этом, возможно, потому что так долго жил в Восточном дворце, что подсознательно думал, что он все еще там, что это территория Ши Е, и что он не должен так сильно беспокоиться.
Увидев, что Вэнь Чи впал в раздумия, Ши Е немедленно подошел к нему с ничего не выражающим лицом, наклонился и подхватил Вэнь Чи на руки, как принцессу.
Вэнь Чи был поражен, его лицо, которое кое-как приобрело немного цвета, снова побелело. Он подсознательно попытался встать.
- "Подожди, я еще не оделся....."
Ши Е посмотрел на Вэнь Чи и снова отвел взгляд: "Даже если бы тебе дали десять дней, ты бы не смог надеть эту одежду."
Только тогда Вэнь Чи вспомнил, что его одежда и штаны были порваны Ши Е, и, вспомнив, что только что произошло, его лицо снова стало белым. Ему оставалось только крепко держать халат, обернутый вокруг него.
Слегка оттолкнувшись пальцами ног, Ши Е вскоре уже очень легко скакал по дворцу.
Вэнь Чи закрыл глаза и тихо прислонился к рукам Ши Е.
Вскоре после этого Ши Е бесшумно приземлился во дворе Чжуди с Вэнь Чи на руках.
Первоначально Ши Е хотел отнести Вэнь Чи в комнату, однако Вэнь Чи по какой-то причине отказался его впустить.
После отчаянной борьбы Вэнь Чи, Ши Е все же опустил его на землю.
Была глубокая ночь, вокруг стояла такая тишина, что, казалось, можно было услышать движение воздуха и щебетание ночных птиц. Вэнь Чи не мог ясно разглядеть выражение лица Ши Е в этом тусклом свете.
- "Благодарю." - Вэнь Чи сказал: "Уже поздно, возвращайтесь и хорошо отдохните."
Сказав это, он вдруг вспомнил о халате, обернутом вокруг его тела, поспешно снял его и передал Ши Е: "Возвращаю."
Взгляд Ши Е не отрывался от Вэнь Чи. Несмотря на то, что ночь была темной, он все еще ясно видел мелкие движения Вэнь Чи, которые тот делал, чтобы отдалиться от него, и чувствовал неровное дыхание Вэнь Чи, которое тот не мог успокоить, стоя перед ним.
Поднятые руки Вэнь Чи уже начало немного ломить, но он так и не дождался того, как Ши Е протянул руку и взял халат.
Спустя некоторое время Ши Е внезапно опустил взгляд на обнаженные ноги Вэнь Чи и равнодушно сказал: "Оставь себе."
Сказав это, он развернулся и запрыгнул на стену неподалеку.
Вэнь Чи наблюдал, как бледно-черная фигура Ши Е растворяется в ночи. Он убрал протянутую руку и вдруг почувствовал, как ночной ветерок обдувает его тело, но он не стал снова закутываться в халат Ши Е, а ускорил шаг и пошел в комнату.
Жу Фан и Жу Тао не знали, что Вэнь Чи покинул двор Чжуди ночью, ведь обе девушки уже давно должны были лечь спать и заснуть.
Что же касается Пин Аня.....
Поскольку Вэнь Чи начал подозревать, что Пин Ань может быть шпионом, подосланный кем-то, он переложил на Пин Аня множество тяжелых обязанностей, и даже позволил Пин Аню взять на себя обязанности Жу Фан и Жу Тао, так что Пин Ань смотрел на него все более недовольно, и все больше избегал его.
Но Вэнь Чи проигнорировал все это, в любом случае, он не был тем, кто страдал.
Убедившись, что все спят, Вэнь Чи тихо вернулся в спальню за своей одеждой, после чего проскользнул в купальню
В купальне было темно, поэтому он зажег две свечи, которые едва освещали один угол комнаты.
Опасаясь, что свет свечей может привлечь Жу Фан и Жу Тао, Вэнь Чи не решился зажечь все свечи в купальне. Он ходил по купальне, пока не сообразил, где можно нагреть воду.
Однако кухня, где кипятится горячая вода, находится в северной части двора Чжуди, которая отделена от купальни внутренним двором.
В данный момент Вэнь Чи не мог себе позволить идти на кухню, чтобы вскипятить воду, не говоря уже о том, чтобы принести туда воду, идти от купальни до кухни было бы, наверное, слишком тяжело для него
Ноги Вэнь Чи до сих пор были очень слабыми.
Только что проделанный путь отнял у него почти все силы. Он облокотился на край пустой бочки и осторожно сел на пол.
Хотя они с Ши Е не дошли до конца и внутри ничего не осталось, он чувствовал себя неуютно, к тому же он не так давно лежал на траве, и в его волосах и на теле было много травы, так что ему срочно надо было вымыться.
Вэнь Чи довольно долго отдыхал, а когда силы немного вернулись, он был готов хоть немного обтереть свое тело холодной водой.
К счастью, Жу Фан И Жу Тао оставили немного воды в чане, так что ему не пришлось идти к колодцу и таскать воду.
Вэнь Чи стиснул зубы и встал, собираясь подойти в чану за водой, как вдруг услышал слабый стук в дверь.
- "Господин Вэнь." - В тихой ночи очень отчетливо прозвучал робкий голос Пин Аня: "Это вы там внутри?"
Вэнь Чи вздрогнул и поспешно натянул одежду с нечистой совестью. После того, как он успокоился, он притворился, что ничего не произошло, и сказал: "Это я."
Пин Ань спросил: "Господин Вэнь хочет принять ванну?"
- "Мне немного жарко, поэтому я хочу ополоснуться." - Сказав это, Вэнь Чи внезапно оживился и уверенно приказал Пин Аню, стоящему снаружи: "Ах, да, иди и вскипяти для меня горячей воды."
Пин Ань молчал.
Даже если Пин Ань ничего не сказал, Вэнь Чи мог догадаться, что Пин Ань, должно быть, сейчас сожалел о том, что постучал в дверь.
Спустя некоторое время Пин Ань сказал: "Ваш слуга сейчас же пойдет и сделает это, подождите немного, господин Вэнь."
Вэнь Чи продолжал сидеть у бочки и ждать.
После долгого ожидания Вэнь Чи услышал шаги Пин Аня, идущего с ведром воды. Ведро, специально предназначенное для переноски воды, было ни маленьким, ни большим, и чтобы наполнить деревянную бочку, требовалось около десяти ведер воды.
Таким образом, Пин Ань сходил туда сюда около десяти раз.
Наполнив бочку водой, Пин Ань так устал, что не мог стоять прямо.
Вэнь Чи с благодарностью сказал: "Спасибо за помощь"
Пин Ань вытер вспотевшее лицо и с трудом выдавил из себя улыбку: "Это то, что должен был сделать этот слуга."
Вэнь Чи махнул рукой: "Иди и отдохни."
Пин Ань взял ведро и собрался уйти.
Вэнь Чи вспомнил еще кое-что и поспешно остановил Пин Аня: "Кстати, слышал ли ты какие-нибудь новости, связанные с семьей Хуа?"
Услышав это, Пин Ань на мгновение странно посмотрел на Вэнь Чи, а затем пробормотал тихим голосом: "Почему господин Вэнь спрашивает о семье Хуа?"
一 Потому что ты единственный в этом дворе больше всех знаешь.
Подумав об этом, Вэнь Чи сказал: "Несколько дней назад на банкете в честь дня рождения старшей принцессы я встретил несколько членов семьи Хуа. Так получилось, что родная мать Его Высочества, императрица Хуа, также является членом семьи Хуа, поэтому я хотел бы узнать о ней побольше."
Выражение лица Вэнь Чи было искренним, и совсем не было похоже на то, что он лжет.
Пин Ань долго колебался, но все же покачал головой: "Семья Хуа - известная семья в столице, даже если дальний родственник семьи Хуа дважды кашлянет, это заставит кучу столичных дворян прийти в смятение, а этот слуга - просто слуга во дворце, как он может много знать о семье Хуа?"
Когда Вэнь Чи увидел, что Пин Ань не хочет больше ничего говорить, он не стал его принуждать и отпустил.
Когда Пин Ань ушел, Вэнь Чи снял с себя одежду и голышом погрузился в бочку.
К этому времени он уже полностью проснулся и, вспоминая предыдущие события, ему казалось это очень невероятным.
一 Почему я стал таким?
В тот момент он не мог ни о чем думать, он мог чувствовать только запах крови на теле Ши Е.
Запах крови казался ему чрезвычайно сладким, как будто он был полон смертельного искушения, превращая его в кота, вдыхающего кошачью мяту, оставив ему только желание бесконечно тереться о Ши Е, чтобы унять сильное чувство волнения в своем сердце.
На самом деле, в ту ночь, когда Ши Е кормил его своей кровью, он почувствовал нотку сладости в крови Ши Е. После нескольких глотков крови, его разум также помутился, вплоть до того, что он позже спал в одной кровати с Ши Е.
Но в ту ночь он не был таким ненормальным, как недавно.
一 Связано ли это с количеством крови?
В конце концов, той ночью Ши Е воспользовался зубами, чтобы сделать небольшую ранку на кончике пальца, и количество крови было совсем не таким пугающим, как сегодня.
Вэнь Чи погрузился в воду, оставив снаружи только глаза и нос. Он думал о множестве беспорядочных вещей, но так и не нашел ответа.
Единственное, что можно сказать наверняка, это то, что.....
一 Кровь Ши Е действительно сильна и универсальна. Неудивительно, что старшая принцесса лично пришла к Ши Е и смиренным голосом умоляла Ши Е пройти лечение.
На следующий день Вэнь Чи проснулся только в три часа дня.
Неизвестно, было ли это психологическое воздействие, но у него все еще болело сзади, и это странное ощущение делало его походку необычайно странной, даже Жуо Тао, которая подавала ему завтрак, могла видеть это.
Жу Тао обеспокоенно сказала: "Господин, вы плохо себя чувствуете?"
Когда девушка внезапно задала Вэнь Чи такой вопрос, он тут же виновато покраснел и поспешно замотал головой: "Ничего, я в порядке."
Жу Тао сказала: "Но цвет вашего лица не очень хороший, почему бы служанке не попросить императорского лекаря прийти и осмотреть господина?"
Вэнь Чи тоже считал, что ему нужно обратиться к лекарю, но было слишком стыдно позволять лекарю осмотреть его в "таком" месте. Он также не хотел, чтобы кто-то узнал, что произошло прошлой ночью.
Подумав об этом, Вэнь Чи все же отказался от предложения Жу Тао: "Я просто немного не выспался, чуть позже я прилягу поспать."
Хотя Жу Тао все еще была обеспокоена, Вэнь Чи был очень настойчив, поэтому она не могла больше ничего сказать.
После завтрака Вэнь Чи снова отправился спать.
В древние временя было неблаговидно все время находиться в постели. С тех пор как Вэнь Чи понял это, он также старался не валяться в постели, когда ему нечего было делать, но сейчас он не только чувствовал себя плохо, у него еще и задница болела, поэтому он действительно не хотел лежать в кресле.
К счастью, в дворе Чжуди было всего четыре человека, поэтому никто не будет сплетничать об этом.
Во второй половине дня у Вэнь Чи пересохло во рту, пока он спал, поэтому он встал, чтобы налить стакан воды и выйти прогуляться.
В результате, как только он вышел, он оказался застигнут врасплох.
Изначально тихий двор Чжуди каким-то образом наполнился евнухами и дворцовыми служанками, которые стояли, выстроившись вряд во внутреннем дворе, и покорно получали строгие наставления от Жу Тао.
Услышав Вэнь Чи позади, Жу Тао обернулась, и на ее лице тут же расцвела приятная улыбка: "Господин, вы проснулись."
Вэнь Чи указал на людей: "Кто они?"
Жу Тао сказала: "Они - люди, которых прислал евнух Чжу, сказав, что все они будут служить господину."
Сказав это, Жу Тао нахмурилась и строгим голосом сказала этим людям: "Еще не по приветствовали господина Вэня?"
Эти люди испугались свирепого голоса Жу Тао и в следующий момент в один голос поприветствовали Вэнь Чи.
Вэнь Чи подсчитал количество людей.
一 Итого восемь человек.
一 Слишком много.
Когда Вэнь Чи жил в резиденции Вэнь, ему прислуживало всего два-три человека, а когда он приехал в Восточный дворец, ему также прислуживало всего два-три человека, а сам он еще меньше привык к тому, чтобы его обслуживали другие.
В этот момент пришли сразу восемь человек, от чего у Вэнь Чи немного разболелась голова.
Однако вскоре он вспомнил об одном очень важном моменте.
- "Наш двор Чжуди такой маленький, в нем всего несколько комнат, где они будут жить?"
- "Можете быть спокойным, господин, евнух Чжу уже все устроил." - Жу Тао с улыбкой сказала: "Его Высочество поручил евнуху Чжу найти новый двор, недалеко отсюда. Тот двор уже очищен, поэтому пока что они будут жить там, а господин и слуги медленно переедут туда."
Вэнь Чи замер: "Это все по приказу Его Высочества?"
Прошлой ночью он дважды со всей дури пнул Ши Е, даже один раз пнул Ши Е в грудь.
Оглядываясь назад, он все еще чувствовал остаточный страх. Он пнул наследного принца два раза, и возможно позволить ему умереть сто раз будет недостаточно, чтобы извиниться.
Он думал, что вскоре Ши Е придет к нему, чтобы свести счеты, но реальность оказалась прямо противоположной тому, что он думал.
Сердце наследного принца, действительно, как игла на дне моря. Ши Е вообще не следует своей роли.
- "Ах, да, господин." - Жу Тао взяла деревянную шкатулку у дворцовой служанки и протянула ее Вэнь Чи обеими руками: "Евнух Чжу поручил служанке, обязательно отдать это вам."
Вэнь Чи на мгновение замер и взял деревянную шкатулку: "Что это?"
Жу Тао покачала головой: "Служанка не знает."
Вэнь Чи вместе с деревянной шкатулкой вернулся обратно в свою спальню, закрыв за собой дверь и также приглушив голос Жу Тао, которая продолжила наставлять новичков.
Он сел за стол, поставил на него деревянную шкатулку и с любопытством открыл крышку.
Затем он увидел несколько вещей, спокойно лежащих внутри деревянного ящика, казалось, сделанных из нефрита, толстых и длинных. Когда он прикоснулся к ним, то почувствовал приятное тепло.
Вэнь Чи взял одну из них и, некоторое время поразглядывав, быстро понял, что это.
В одно мгновение все его лицо так покраснело, как будто с него сейчас начнет капать кровь.
Он бросил довольно толстый нефрит обратно в деревянную шкатулку, и только спустя долгое время сквозь стиснутые зубы выдавил из себя три слова: "Собачий наследный принц."
В то же время, в кабинете наследного принца.
Ши Е, подперев подбородок рукой, со скукой смотрел на письма, представленные чиновниками. Он рассеяно читал их, и конце концов, окликнул евнуха Чжу, стоявшего на страже неподалеку.
- "Приготовил ли ты то, что просил тебя приготовить бэньгун?"
- "Отвечая на вопрос Вашего Высочества, слуга уже приготовил подарок и передать его господину Вэню." - Евнух Чжу ответил, склонив голову: "Слуга специально выбрал наиболее подходящий подарок, а также попросил мастера отполировать подарок в соответствии с фактическим размером Вашего Высочества. Господин Вэнь определенно будет счастлив, когда получит его."
Ши Е сказал: "Хорошо."
Ши Е погрузился в свои мысли, поэтому не спросил евнуха Чжу, какой подарок тот приготовил.
По его мнению, евнух Чжу всегда делал все правильно.
Ши Е кивнул и махнул рукой, сказав: "Иди и получи награду."
Радость почти переполнила евнуха Чжу. Он поспешно ответил "слушаюсь", а затем радостно ушел.
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Его Высочество послал евнуха Чжу за наградой, тот не стал церемониться и отправился прямо в сокровищницу, выбрав вещь, которая ему давно нравилась, а также взял несколько безделушек для евнухов, которые пришли с ним.
Молодые евнухи были необычайно счастливы и сразу же поблагодарили евнуха Чжу.
Среди них также был Сяо Шуань Цзы, который вернулся снова служить Его Высочеству.
Положив в рукав безделушку, которую дал ему евнух Чжу, Сяо Шуань Цзы не ушел, как другие евнухи, а осторожно последовал за евнухом Чжу.
Евнух Чжу шел вперед маленькими шажками, держа в руках прах Будды. Он взглянул на Сяо Шуань Цзы, который хотел что-то сказать, и сказал горластым голосом: "Ты еще что-то хочешь сказать?"
- "Евнух Чжу, есть кое-кто, но слуга не знает, стоит ли это говорить....."
Евнух Чжу, который был очень благороден и холоден перед Сяо Шуань Цзы и другими, улыбнулся и бесцеремонно позволил ему сказать: "Раз уж заговорил об этом, не думаешь ли, что будет неподобающе не сказать это?"
- "Слуга ошибся." - Сяо Шуань Цзы поспешно сказал: "Разве евнух Чжу недавно не приказал кому-то послать что-то господину Вэню из двора Чжуди от имени Его Высочества?"
Евнух Чжу сразу понял, что имел в виду Сяо Шуань Цзы, и хмыкнул: "У тебя есть какое-то особое мнение?"
- "Евнух Чжу также знает, что в прошлом слуга совершил ошибку и был переведен в другое место на каторжные работы." - Сяо Шуань Цзы сказал: "В течении этого времени слуга имел дело с уважаемыми людьми из придворной канцелярии и немало слышал кое-что об этом. Слуга слышал, что такой нефрит нужно дарить по-другому."
Евнух Чжу удивился и сказал: "О?"
Хотя евнух Чжу уже столько лет во дворце, раньше он выполнял такую же работу, как и Сяо Шуань Цзы, а когда он, наконец, поднялся по карьерной лестнице, он пошел служить наследному принцу, который только вернулся во дворец.
Его Высочеству уже двадцать шесть лет, будь это любой другой принц, у него уже было бы много жен и наложниц, и даже, бегающих повсюду, детей. Даже у четвертого принца, у которого еще не было главной жены, есть побочная наложница и несколько девушек-служанок, прислуживающих в спальне.
Но только у наследного принца никого не было. Несмотря на то, что за последние два года император набил Восточный дворец множеством юношей и девушек, никто, кроме господина Вэня, не смог привлечь внимание Его Высочества.
Слуга и господин в некоторой степени похожи, как мог евнух Чжу, который является его слугой, знать что-то о интимных делах?
Евнух Чжу только слышал об этом, но никогда не видел. Если бы младший евнух не упомянул об этом, он бы послал немного золота, серебра и драгоценностей от имени наследного принца.
Увидев сомнения в глазах евнуха Чжу, Сяо Шуань Цзы внезапно обрел уверенность и серьезно сказал: "В разговорах людей из придворной канцелярии слуга услышал, что должны быть и тонкие и толстые нефритовые "члены", от тонкого к толстому, медленно увеличивая размеры, чтобы человек, использующий нефритовые "члены", мог постепенно привыкнуть к существованию нефритового "члена" внутри."
Евнух Чжу замер. Он совсем не подумал об этом и приказал мастеру изготовить восемь совершенно одинаковых нефритовых "членов".
Сяо Шуань Цзы продолжил: "Этот нефритовый "член" следует использовать с целебной смазкой, а также его можно использовать один раз в день, либо раз в два-три дня, в зависимости от состояния человека, который его использует."
Евнух Чжу: "......"
Он думал, что может просто отправить эти нефритовые члены, но не ожидал, что это такое хлопотное дело.
Сяо Шуань Цзы нетерпеливо посмотрел на евнуха Чжу и тихо поинтересовался: "Евнух Чжу, что нам делать дальше....."
Евнух Чжу немного подумал, после чего похлопал Сяо Шуань Цзы по плечу: "Я вверяю это дело тебе. Иди и выбери хорошую смазку, пусть те мастера сделают новый набор нефритовых "членов", а затем снова отправь их господину Вэню."
Сяо Шуан Цзы сказал: "Да."
В конце евнух Чжу дал ему наказ: "Не забудь рассказать господину Вэню, как правильно использовать нефритовые "члены"."
Евнух Чжу был человеком действия, а вместе с ним и Сяо Шуань Цзы. Не прошло и пол дня, как только что изготовленные нефритовые "члены" были упакованы с тщательно подобранными смазками и завернуты в тончайший шелк.
Сяо Шуань Цзы долго колебался, думая о том, что это очень личное дело. Даже если он был евнухом, ему было некомфортно с достоинством относить эти вещи в двор Чжуди.
Евнух Чжу, пользуясь моментом, отправил дворцовых служанок и евнухов передать тот нефрит господину Вэню, но теперь, когда все подарки, которые должны были отправить, отправлены, Сяо Шуань Цзы ломал голову и не мог придумать достойную причину, чтобы прийти в двор Чжуди.
Поэтому дело затянулось на два дня.
В этот день после обеда Сяо Шуань Цзы решился отправиться в двор Чжуди. Если он поздно доставит эти вещи, он боялся, что будет не вознагражден, а наказан Его Высочеством или Евнухом Чжу.
К сожалению прибыв к двору Чжуди, Сяо Шуань Цзы так и не увидел господина Вэня.
Жу Фан - дворцовая служанка двора Чжуди сказала: "Господин отправился на аудиенцию к императору, боюсь, он вернется очень поздно."
Сяо Шуань Цзы был немного разочарован.
Острые глаза Жу Фан увидели деревянную шкатулку, которую крепко держал Сяо Шуань Цзы. Она прямо сказала: "У евнуха Шуаня есть важное дело к господину? Почему бы вам не передать все мне, а когда господин вернется, я все передам ему."
Таким образом, Сяо Шуань Цзы передал эти вещи Жу Фан. К счастью, он положил в деревянную шкатулку небольшую записку с правилами использования нефритовых "членов", которую можно было увидеть, если господин Вэнь откроет шкатулку.
- "В таком случае, благодарю за помощь." - Сяо Шуань Цзы слегка улыбнулся: "Эти вещи от Его Высочества, и я надеюсь, что вы лично передадите их в руки господину Вэню."
Жу Фан сказала: "Не волнуйтесь, евнух Шуань, я лично передам их господину Вэню."
Когда Сяо Шуань Цзы ушел, Жу Фан вспомнила о работе, которую она еще не доделала, поэтому она временно поставила деревянную шкатулку в спальне Вэнь Чи и ушла.
В это же время.
Евнух вел Вэнь Чи к кабинету императора.
По идее, Вэнь Чи не мог переступить через Ши Е и самостоятельно встретиться с императором. Возможно, император заранее проинформировал Ши Е, и в этот раз Ши Е не пошел вместе с Вэнь Чи, а прямо попросил евнуха при императоре, прийти в двор Чжуди и сопроводить его.
Если Вэнь Чи угадал правильно, император желает встретиться с ним из-за нашествия саранчи в Цзиньчжоу.
Как и ожидалось, когда евнух вел его в кабинет императора, он увидел знакомую фигуру.
Вэнь Чи присмотрелся.....
一 Разве это не четвертый принц, Ши Цзинь?
Вероятно, услышав шаги позади, Ши Цзинь обернулся, открыв свое лицо, полное усталости. Увидев, что это Вэнь Чи, на его лице появилось редкое выражение радости.
- "Господин Вэнь." - Ши Цзинь радостно сказал: "Не ожидал, что вы тоже придете."
Вэнь Чи подошел и обменялся приветствиями с Ши Цзинем.
Пока евнух ходил докладывать, Вэнь Чи спокойно разглядывал желтое лицо Ши Цзиня и темные мешки под его глазами.
一 Неожиданно, я не видел его всего несколько дней, а Ши Цзинь уже стал выглядеть так изможденно.
Внешность Ши Цзиня, как у главного героя новеллы, естественно, не имеет себе равных. Единственный наследный принц, способный его сокрушить, давно изуродован и его не стоит бояться, а остальные мужчины просто служат фоном.
Вэнь Чи, который придает большое значение внешности, всегда считал, что Ши Цзинь самый привлекательный мужчина во всей стране, кто мог знать, что этот национальный красавец, также потерпел поражение.....внешность Ши Цзиня действительно посредственна.
Ши Цзинь, казалось, догадался о чем думает Вэнь Чи. Он несколько неловко рассмеялся и без тени смущения сказал: "В последние дни я плохо спал, боюсь, что я выгляжу не очень хорошо, прошу за это прощения, господин Вэнь."
Вэнь Чи терпел, но все таки не смог удержаться от вопроса:"Принца Сюаня все еще беспокоит нашествие саранчи в Цзиньчжоу?"
- "Если бы....." - Неловко сказав это, Ши Цзинь больше ничего не сказал.
Даже он не знал, что с ним происходит. В эти дни его душа была неспокойна, всякий раз, когда он закрывал глаза ночью, он вспоминал образ генерала Линя, играющего на гуцине.
Если бы эта картина была красива и приятна для глаз, то это можно было бы понять.
Но генерал Линь грубый мужчина, нежно перебирающий струны гуциня в позе слабой женщины, а также бросающий на него многозначительные взгляды, на эту сцену действительно было жалко смотреть.....
Ши Цзинь не считал, что он влюблен в генерала Линя, но если бы у него не было никаких мыслей о генерале Лине, как он мог вспоминать о нем и днем и ночью?
В итоге Ци Цзинь даже задался вопросом, не околдовал ли его генерал Линь.
Первоначально он хотел попросить прийти мастера, специализирующемуся на колдовстве, с границы и осмотреть его, но, подумав о том, что сделал генерал Линь за последние годы, он не хотел иметь такие низкие мысли и сомневаться в генерале, который неоднократно выигрывал сражения и расширял границы для своей страны.
Ши Цзинь долго боролся и почти не смыкал глаз, он хотел найти кого-нибудь, чтобы излить душу, но он знал, что ни одно слово не должно просочиться во внешний мир.
Столкнувшись с глазами Вэнь Чи, в которых было написано искреннее беспокойство, Ши Цзинь покачал головой и сказал с улыбкой: "Возможно, в последнее время я слишком занят, поэтому не могу хорошо отдохнуть."
Вэнь Чи не знал, были ли слова Ши Цзиня правдой, но он был не в том положении, чтобы задавать много вопросов, поэтому больше ничего не сказал.
Через некоторое время евнух, который только что вошел, чтобы доложить, вышел и сказал Вэнь Чи и Ши Цзиню входить.
Они вдвоем вошли в кабинет.
Император уже ждал их и жестом позволил им сесть.
Снова встретившись с императором, Вэнь Чи был все так же встревожен, как и в прошлый раз. Он опустил голову как можно ниже и начал внимательно разглядывать пальцы своих ног, не смея взглянуть на императора даже таком.
Император, казалось, почувствовал настроение Вэнь Чи, но не спешил разговаривать с ним, а позволил дворцовым служанками заварить чай и расставить закуски, после чего начал беседовать с Ши Цзинем о повседневных делах.
Вэнь Чи сидел в стороне и тихо слушал.
Император также заметил нездоровое лицо Ши Цзиня и с беспокойством задал несколько вопросов, на которые Ши Цзинь небрежно ответил, что плохо отдохнул.
- "Четвертый принц, из-за этого твоего слабого вида Чжэню совсем не спокойно оставлять тебе дело с нашествием саранчи в Цзиньчжоу." - Император вздохнул: "Чжэнь знает, что ситуация напряженная, и ты находишься под большим давлением, но почему бы Чжэню не помочь тебе расправиться с давлением?"
Ши Цзинь опустил голову: "Этот Эрчэнь ни на что не годен."
- "Ты мой сын, ты не бесполезен. Причина, по которой Чжэнь дал тебе такое ответственное задание, заключается в том, что Чжэнь верит, что у тебя есть способности разделить заботы Чжэня." - Император дважды успокаивающе похлопал Ши Цзиня по плечу и серьезно сказал: "Ты отправишься в путь через два дня, возвращайся и хорошо отдохни. Чжэнь хочет видеть тебя наполненным энергией."
Ши Цзинь с благодарностью сказал: "Эрчэнь понимает, благодарю отца-императора."
Император кивнул и, заложив тему для разговора, обратил свой взгляд на Вэнь Чи, который сидел сбоку и притворялся человеком-невидимкой: "Что ты чувствуешь, выслушав слова Чжэня только что?"
Вэнь Чи, с которым внезапно заговорили, мгновенно напрягся. Он сжал ладони, вспоминая разговор между императором и Ши Цзинем.
Спустя некоторое время Вэнь Чи осторожно сказал: "Желаю четвертому принцу удачной дороги."
Император: "......"
Ши Цзинь: "......"
Император потер виски от головной боли, казалось, заблокированный словами Вэнь Чи, прошло некоторое время, прежде чем он сказал: "Чжэнь спрашивает тебя, желаешь ли ты поехать вместе с Ши Цзинем и другими в Цзиньчжоу?"
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Не так давно на банкете Цветения Персика Вэнь Чи услышал, как Ши Цзинь упомянул о поездке в Цзиньчжоу.
Но в то время Вэнь Чи не думал, что это дело может быть как-то связано с ним, поэтому эта информация вошла в одного его ухо и вышла из другого, то есть он вообще не обратил внимания на слова Ши Цзиня.
Поэтому, когда он услышал слова императора, он, несомненно, был потрясен.
Он был настолько потрясен, что на мгновение потерял дар речи.
- "Тебе не нужно спешить с ответом, до отъезда еще есть время. Вернись и все хорошенько обдумай." - Сказав это Вэнь Чи, император снова вздохнул: "Если бы не тот факт, что так много людей вернулось ни с чем, Чжэнь бы не додумался до такого глупого плана."
Услышав вздохи императора, Вэнь Чи взглянул на место Ши Цзиня, который мыслями был где-то в другом месте, и тяжело сказал: "Ваше Величество, не то чтобы ничтожный не хочет, просто это немного неуместно."
Император спросил: "В каком месте неуместно?"
Вэнь Чи опустил голову еще ниже: "В конце концов, ничтожный является наложником наследного принца, если ничтожный покинет дворец, не спросив разрешения наследного принца, боюсь....."
一 Боюсь, что я умру ужасной смертью.
В конце концов, дворец - это не то место, в который можно приходить и уходить по своему желанию. Даже перед тем, как вернуться в резиденцию Вэнь, Вэнь Чи сначала пришлось получить разрешение Ши Е, поэтому он не осмеливался без ведома Ши Е соглашаться на просьбу императора.
Неожиданно, как только Вэнь Чи это сказал, он услышал непринужденный смех императора. Император поднял чай и сделал глоток, после чего с улыбкой сказал: "Не беспокойся, если бы Чжэнь перед этим не поговорил с наследным принцем, зачем бы Чжэню еще понадобилось бы тебя звать?"
Вэнь Чи на мгновение остолбенел.
- "Чжэнь попросил министров ознакомиться с твоими методами. Все считают, что они осуществимы. К сожалению, все эти методы пришли из твоей головы, вода из столицы не сможет спасти Цзиньчжоу от огня. Чжэнь просто хочет, чтобы ты последовал с Ши Цзинем и его людьми на несколько дней, если ты сможешь решить дело в Цзиньчжоу раньше, ты также решишь тайные переживания Чжэня." - Император поставил чашку с чаем обратно и продолжил: "Изначально Чжэнь планировал отправить наследного принца вместо Ши Цзиня, но, к сожалению, у наследного принца больные ноги."
Сказав это, император, казалось, вспомнил что-то не очень приятное, его лицо постепенно стало уродливым, а рука на коленях медленно сжалась в кулак.
А Ши Цзинь, которого почти заменили, казалось, не испытывал никакого чувства кризиса, все еще блуждая в своих мыслях с оцепенелым выражением.
Вэнь Чи спокойно слушал императора и не издавал ни звука.
Спустя некоторое время император, казалось, успокоил свое настроение и сказал: "Наследный принц сказал, что не поедет, а также сказал, что не будет влиять твое решение. Если ты хочешь помочь, то соглашайся."
Вэнь Чи также разрывался внутри, с одной стороны, он не смел провоцировать Ши Е, но с другой стороны, он не хотел отказывать императору в его просьбе.
По слухам, Ши Цзинь и его люди уже давно начали готовиться к поездке в Цзиньчжоу, но как только они собрались отправиться в путь, они неожиданно пригласили его поехать с ними. Должно быть они очень долго морально подготавливали себя.
И для него это была редкая возможность заявить о себе.
Если он действительно сможет помочь стране в этом деле, у него появилось бы больше шансов выжить в будущем.
Только вот согласился ли Ши Е по своему желанию или ради сохранения лица императора....этот моментик нуждается в изучении.
Вэнь Чи долго боролся, не отказываясь и не отвечая прямо, а вежливо сказал: "Ваше Величество, сейчас ничтожный живет глубоко в Восточном дворце и редко выходит за его пределы, у ничтожного и мысли не было уезжать так далеко, но ничтожный все же хочет все хорошенько обдумать."
Услышав это, император не стал принуждать его: "Хорошо, Чжэнь даст тебе два дня, чтобы все обдумать."
Вэнь Чи сказал: "Благодарю, император."
- "Если ты согласишься, тебе не нужно будет выходить со своей первоначальной личностью, Чжэнь даст тебе другую личность, так что можешь не беспокоиться об этом." - Сказав это, император сделал небольшую паузу: "Хоть ты и наложник наследного принца, ты отличаешься от девушки, в конце концов, ты тоже мальчик, поэтому нет необходимости ограничивать свои действия глубинами заднего женского двора."
Вэнь Чи: "......"
Интересно плевался бы император кровью от гнева, если бы он сказал, что он интроверт и мечтает жить жизнью соленой рыбы?
Когда император сказал все, что хотел сказать, он попросил евнуха проводить Вэнь Чи обратно. Он хотел сказать несколько слов Ши Цзиню наедине.
Когда Вэнь Чи вслед за евнухом вышел из кабинета, он увидел большую, мощную фигуру, словно белый тополь, ожидающую снаружи.
Проходя мимо, Вэнь Чи не мог не взглянуть на этого человека несколько раз.
Это и впрямь был генерал Линь.
Только теперь, когда он подошел ближе, Вэнь Чи понял, что генерал Линь имел густые брови и большие глаза, совсем не такой суровый, каким он его себе представлял, он скорее имел какой-то наивный взгляд, который невольно вызывает желание улыбнуться, только вот его реальный рост почти в два метра делал генерала Линя похожим на крепкого медведя.
У генерала Линя было холодное лицо, слегка нахмуренные брови и очень серьезный вид, как у ужасающего военачальника из телесериала о Китайской Республике.
Однако, как только Вэнь Чи вспомнил образ генерала Линя, играющего на гуцине на банкете Цветения Персика, ему вдруг стало нехорошо.
Спустя некоторое время евнух, шедший впереди, заметил взгляды Вэнь Чи на генерала Линя и пронзительным голосом объяснил ему: "Нашествие саранчи в Цзиньчжоу привело к большим потерям продовольствия, повсеместно свирепствует голод, и немало людей воспользовались бедой и начали грабить. По слухам ситуация довольно хаотичная, поэтому Его Величество планирует, чтобы генерал Линь сопровождал четвертого принца."
一 Генерал Линь тоже поедет?
Вэнь Чи был смутно счастлив в своем сердце, он как раз хотел посмотреть, что случилось с генералом Линем, и почему он заменил Вэнь Ляна на банкете Цветения Персика.
Евнух сказал: "Слышал, что помимо генерала Линя, еще поедет много людей. На этот раз император созвал немало людей. Айя, император день и ночь думает об этом."
Вэнь Чи молча слушал.
Вскоре евнух добавил: "Если бы даже министр Инь не оказался беспомощен перед нашествием саранчи, император бы не придумал такой плохой план, позволив вам, господин Вэнь, поехать и посмотреть. Надеюсь, что господин Вэнь хорошенько все обдумает."
Вэнь Чи слегка кивнул: "Конечно."
В течении трех дней Ши Е оставался в своем кабинете, делая вид, что занимается государственными делами, но в действительности он ничего не делал.
Чувствуя, что у Ши Е плохое настроение, евнух Чжу осторожно стоял рядом и охранял, изо всех сил пытаясь слиться с фоном, боясь накликать на себя наудачу, задев наследного принца.
В этот момент внезапно раздался голос Ши Е: "Чжу Сянь."
Евнух Чжу поспешно шагнул вперед: "Да."
Сидя в своем инвалидном кресле, Ши Е, как обычно, подпер подбородок одной рукой, а другой скучающе перекладывал донесения. Его длинные опущенные ресницы прикрывали черные глаза, из-за чего было невозможно увидеть эмоции в них, можно было только услышать, как он произнес безэмоциональным голосом: "Они уехали?"
Евнух Чжу подсчитал время и тихо ответил: "Скоро должны будут уехать."
Ши Е произнес "мгм".
Евнух Чжу посмотрел на донесение, которое наследный принц собирался вытащить из отверстия, и после бурной внутренней борьбы, он все же заговорил, чтобы немного облегчить свою жизнь: "Ваше Высочество, раз вы не хотите ехать в Цзиньчжоу, почему вы разрешили императору спросить господина Вэня?"
Ши Е даже не поднял век, сказав со спокойным выражением: "Этот император долго кружил перед бэньгуном, прямо как надоедливая муха. Разве он просто не хотел, чтобы бэньгун согласился на то, чтобы он спросил Вэнь Чи о поездке?"
Чжу Сянь: "......"
Хотя евнух Чжу уже слышал, как наследный принц называл так императора бесчисленное количество раз, но каждый раз, когда он это слышал, у него случался инфаркт.
一 Едва ли в этой жизни есть найдется кто-то смелее наследного принца.
Евнух Чжу поспешно привел в порядок свои мысли и задумчиво сказал: "Слуга полагает, что господин Вэнь не обязательно откажет императору, он сможет получить награду за помощь, а награды императора в настоящее время имеют особую привлекательность для всех....."
Прежде чем он закончил, Ши Е перебил его: "Он не уедет."
Евнух Чжу опешил и тихо вытер холодный пот со лба.
Ши Е повернул голову, посмотрев в окно в сторону двора Чжуди. Его глаза сузились, он сказал толи евнуху Чжу, толи самому себе: "Он настолько пугливый, что дрожит от страга при одном взгляде бэньгуна, поэтому бэньгун предполагает, что он не осмелится сделать и шага за пределы Восточного дворца."
Евнух Чжу не издал ни звука, но чем больше он слушал, тем больше запутывался.
一 Если наследный принц не хочет, чтобы господин Вэнь ехал в Цзиньчжоу, то он мог просто прямо отвергнуть просьбу императора или же непосредственно предостеречь господина Вэня. Зачем нужно было предоставлять право выбора господину Вэню?
Евнух Чжу чувствовал, что наследный принц хочет проверить господина Вэня, однако он также чувствовал, что эта проверка была излишней.
Любой проницательный человек увидел бы, что господин Вэнь не испытывает к наследному принцу никаких чувств, кроме страха, поэтому, как бы наследный принц ни старался, он не получит того удовлетворительного результата, который себе представлял.
К сожалению, даже такой умный наследный принц не понимает такой простой истины.
Евнух Чжу тяжело вздохнул в своем сердце.
Когда он закончил вздыхать, он тут же заметил Сяо Шуань Цзы, идущего к ним с черной коробкой для еды в руках. Сяо Шуань Цзы в поклоне протянул черную коробку: "Ваше Высочество, этот торт послал господин Вэнь."
Ши Е отвел глаза, и его взгляд упал на коробку. Его первоначальный холодный тон, казалось, значительно смягчился: "Принеси сюда."
- "Да."
Сяо Шуань Цзы поспешно шагнул вперед и аккуратно поставил коробку перед Ши Е.
Ши Е приказал евнуху Чжу открыть крышку коробки и как бы случайно спросил: "Где он?"
Сяо Шуань Цзы был на мгновение ошеломлен, прежде чем понял, что Ши Е обращается к нему. Он нервно сказал: "Отвечая на вопрос Вашего Высочества, господин Вэнь уже уехал."
Движения ложкой Ши Е внезапно застыли, его голос внезапно похолодел: "Уехал?"
- "Да." - Сяо Шуань Цзы сказал: "Сегодня в полдень четвертый принц и его люди отправились в Цзиньчжоу. Господин Вэнь уже отъехал вместе с ними, а этот торт прощальный подарок, который господин Вэнь приказал послать вам."
Как только Сяо Шуань Цзы сказал это, Ши Е внезапно взмахнул правой рукой.
В следующее мгновение ложка в руках Ши Е полетела прямо в лоб Сяо Шуань Цзы.
В конце концов, Сяо Шуань Цзы переносил боль не так хорошо, как евнух Чжу. Он тут же вскрикнул от боли, его ноги ослабли, и он упал на колени. Он поднял руку и коснулся своего лба. Увидев кровь, все его тело вдруг задрожало, как осенний лист на ветру.
- "Убирайся!" - Ши Е с силой смахнул донесения со стола, кончики его глаз слегка покраснели, выглядя чрезвычайно грозно: "Все, пошли вон!"
Сяо Шуань Цзы убежал, даже ни разу не оглянувшись.
Евнух Чжу посмотрел на разбросанные по полу донесения, затем посмотрел на нетронутый торт. Слегка покачав головой, он поспешил выйти из кабинета вслед за Сяо Шуань Цзы.
Вэнь Чи принял решение в последний момент. Все же ему не хотелось упускать эту возможность, которая выпадает раз в жизни.
Поскольку время поджимало, Вэнь Чи как можно быстрее собрал свои вещи и отправился в путь, взяв с собой Жу Фан.
Император выделил ему двух дворцовых служанок и четырех охранников, а также отдельную повозку и новую личность - Линь Юань, четвертый брат генерала Линя.
Однако, по правде говоря, отправившись с таким большим количеством людей, Вэнь Чи все еще чувствовал себя изолированным. Он все время находился в повозке, если не случалось никаких непредвиденных обстоятельств.
С самого отъезда он ни разу не видел ни четвертого принца, ни генерала Линя.
К счастью, Вэнь Чи это не волновало. На самом деле он ненавидит общение с незнакомцами больше, чем изоляцию от них.
Вэнь Чи было нечем заняться, поэтому он просто прилег, чтобы отдохнуть.
Хоть повозка и была большой, в ней ехали только Вэнь Чи и Жу Фан, а остальные люди, служащие Вэнь Чи, разместились в другой.
Жу Фан была вся в делах с тех пор, как села в повозку.
Когда Вэнь Чи проснулся, он повернул голову и увидел Жу Фан разбирающую вещи, среди которых были маленькие коробочки, выглядевшие особенно изящно.
- "Что это?" - Вэнь Чи с любопытством взял одну из маленьких коробочек. Открыв ее, он обнаружил в ней ананасовые пирожные, приготовленные Жу Фан.
- "Мы некоторое время должны будем провести в повозке, служанка беспокоилась, что господину будет непривычна дорожная еда, поэтому служанка вместе с Жу Тао приготовили несколько закусок. Если господин хочет есть, то можете полакомиться этими закусками," - сказала Жу Фан.
Вэнь Чи внезапно понял. Неудивительно, что Жу Фан и Жу Тао также были очень заняты на кухне, когда он готовил торт. Так вот чем они занимались.
- "Вы такие заботливые," - Вэнь Чи взял в руки одно ананасовое пироженное и положил его себе в рот. Когда он ел его щеки надулись, как у хомячка, который беспрерывно пережёвывает свою пищу. Он искренне похвалил: "Очень вкусно."
Услышав слова Вэнь Чи, Жу Фан очень обрадовалась: "Раз уж это вкусно, то ешьте побольше."
Вэнь Чи в одно мгновение слопал четыре ананасовых пирожных, отчего у него немного пересохло в горле, поэтому он попросил Жу Фан налить стакан воды.
Вследствие этого, он также перехотел спать, поэтому он сел, открыл занавеску в повозке и выглянул наружу, обнаружив, что они уже выехали за пределы столицы и едут по пустынной дороге.
Выглянув вперед, можно увидеть грандиозную процессию.
Императорский телохранитель, следовавший за повозкой, увидев Вэнь Чи, тут же приблизился: "Господин Вэнь, у вас имеются какие-то указания?"
Видя, что уже вечереет, Вэнь Чи спросил: "Мы собираемся путешествовать ночью?"
- "Нет, всем нужно отдохнуть и привести все в порядок," - сказал императорский телохранитель. - "Если мы найдем постоялый двор, мы сопроводим туда господина Вэня, чтобы отдохнуть, а если не найдем, господину Вэню нужно немного помучиться и отдохнуть в повозке."
Вэнь Чи перекинулся еще парой фраз с императорским телохранителем и задернул занавеску.
Оглянувшись, он увидел, что Жу Фан уже почти закончила разбирать вещи.
Неизвестно о чем подумала Жу Фан, что на ее лице появилось легкое беспокойство. Она посмотрела на Вэнь Чи, который непринужденно собрался продолжать валяться, и немного подумав все же сказала: "Господин, вы втихую покинули Восточный дворец, что если Его Высочество прибудет и обвинит вас...."
Вэнь Чи махнул рукой без особого беспокойства: "Я уже известил об этом Его Высочество, разве перед уходом я не попросил Пин Аня доставить ему торт?"
Услышав это, Жу Фан не знала, смеяться ей или плакать: "Но ведь этот торт был доставлен не вами, господин."
Вэнь Чи мгновение помолчал, после чего пробормотал: "Все ровно наследный принц не захочет видеть меня."
Каким бы глупым ни был Вэнь Чи, он чувствовал, что император и четвертый принц искали с ним встречи множество раз, но каждый раз их останавливал Ши Е. Ши Е, казалось, не хотел, чтобы он участвовал в этих политических делах.
Однако в этот раз Ши Е не только не вмешался, но и дал ему право выбора.
Вэнь Чи много думал, но так и не понял чего добивался Ши Е.
В итоге он не знал, утешал он Жу Фан или все же себя: "Не волнуйся, раз Его Высочество дал мне право выбора, значит он был готов отпустить меня. Не исключена возможность, что он сейчас не может нарадоваться, что я поехал вместо него."
Таким образом Вэнь Чи очень легко убедил Жу Фан. Она кивнула и сказала: "Господин прав."
Путь из императорской столицы до Цзиньчжоу проходит через глухие горы, и даже при сильном желании найти постоялый двор будет нелегко.
Весь отряд провел в пути два дня и две ночи, а Вэнь Чи провел два дня и две ночи в повозке. За исключением похода в туалет, он почти не покидал ее.
Вечером третьего дня пути отряд внезапно остановился.
Спустя некоторое время, сопровождающий Вэнь Чи императорский телохранитель подошел и сказал, что люди впереди уже нашли постоялый двор, в котором можно остановиться на ночь.
Теперь, когда они находились всего в десяти километрах от ворот Цзиньчжоу, здесь нередко появлялись постоялые дворы, вот только условия проживания в них были не такими хорошими, как в столице или в самом Цзиньчжоу.
Когда императорский телохранитель привел Вэнь Чи и Жу Фан в гостиницу, они издалека увидели хорошо знакомые фигуры, стоящие в холле.
Императорский охранник пошел вперед, поклонился и сказал лидеру отряда: "Докладываю принцу Сюаню, господин Вэнь прибыл."
Ши Цзинь повернул голову и с улыбкой сказал: "Благодарю за проделанную работу, можешь идти."
Императорский телохранитель ответил "слушаюсь" и ушел.
Видя, что вокруг Ши Цзиня стоят несколько человек, у Вэнь Чи не хватало духу подойти к Ши Цзиню, поэтому он стоял на месте и ждал, пока они все обговорят.
Ши Цзинь долго ждал, но так и не увидел движений со стороны Вэнь Чи, поэтому ему пришлось подойти к нему самому: "Господин Вэнь."
Вэнь Чи поспешно поприветствовал его: "Да."
Ши Цзинь остановился в полуметре от Вэнь Чи. На его лице как обычно была нежная улыбка со слегка приподнятыми уголками рта. Он сказал чистым голосом: "Мы планируем прибыть в Цзиньчжоу завтра утром, поэтому, боюсь, нам придется отдохнуть в этом месте одну ночь, немного подождите и мы организуем вам жилье."
- "Без проблем." - сказал Вэнь Чи: "Предоставлю это дело принцу Сюаню."
Ши Цзинь слабо кивнул и сказал: "Из-за этого суматошного и изнурительного путешествия у меня не было возможности представить вас другим. Следуйте за мной."
Вэнь Чи последовал за Ши Цзинем.
Несколько человек, которые только что разговаривали с Ши Цзинем, стояли неподвижно, нетерпеливо глядя в их сторону, и когда они увидели, что Ши Цзинь ведет Вэнь Чи к ним, каждый бросил несколько изучающих взглядов.
Ши Цзинь по очереди представил Вэнь Чи этим людям. Все они были известными и талантливыми молодыми людьми из столицы по воспоминаниям первоначального владельца. На этот раз они также откликнулись на призыв императора и приехали из столицы, чтобы помочь в Цзиньчжоу.
Договорив, Ши Цзинь представил Вэнь Чи этим людям: "Он четвертый брат генерала, Линь Юань, второе имя Вэнь, можете звать его господин Вэнь."
Когда эти люди увидели, что Ши Цзинь уделяет столько внимания Вэнь Чи, они подумали, что он какая-то особенная личность, но они не ожидали, что он просто никому неизвестная второстепенная фигура, поэтому все они потеряли интерес к беседе с Вэнь Чи, и после приветствия перестали обращать на него внимание.
Кто-то спросил: "Генерал Линь еще не прибыл?"
Другой человек присоединился: "Да, господин Хуа тоже еще не прибыл."
Когда Ши Цзинь услышал "генерал Линь", все его лицо побледнело, он тяжело сглотнул, повернул голову к Вэнь Чи и сказал: "Ах, да, я распорядился, чтобы генерал Линь был в конце группы, так что когда он придет, давайте поужинаем вместе."
Теперь, когда Вэнь Чи имеет личность четвертого брата генерала Линя, он не может находиться слишком далеко от него. Например, в постоялом дворе он должен всегда разделять с ним трапезу или вызовет подозрения у других.
Вэнь Чи прекрасно понимал это: "Слушаюсь, принц Сюань."
После недолгого ожидания подошел императорский телохранитель и сообщил Ши Цзиню, что жилье организованно.
Так как у Ши Цзиня и других еще остались важные темы для обсуждения, императорскому телохранителю приказали в первую очередь отвести Вэнь Чи наверх.
За Вэнь Чи последовала группа людей, которые прислуживали ему. Если не считать Жу Фан, все они были людьми, назначенные императором. Императорский телохранитель проводил Вэнь Чи в комнату и, взяв с собой Жу Фан и других, вышел.
Через несколько мгновений Вэнь Чи услышал стук в дверь.
Он подошел и, открыв дверь, увидел Жу Фан, стоящую за дверью с кучей вещей в руках: "Господин, служанка попросила принести из повозки эти постельные принадлежности, чтобы вам лучше спалось."
Вэнь Чи был приятно удивлен и поспешно отошел в сторону, позволяя Жу Фан войти.
В руках Жу Фан также был сверток, который она положила на стол, прежде чем подойти к кровати и застелить постельное белье.
Сидя за столом от нечего делать, Вэнь Чи уже наполовину погрузился в свои мысли, когда вдруг заметил перед собой сверток и протянул руку, чтобы открыть его. Внутри свертка находились аккуратно разложенные коробочки с закусками.
Жу Фан, которая все еще приводила в порядок постельное белье, казалось, краем глаза заметила движения Вэнь Чи и сказала: "Господин, служанка беспокоилась, что ночью вы захотите есть, поэтому принесла несколько закусок и положила сюда, чтобы вы смогли их сразу взять, если захотите поесть."
Вэнь Чи благодарно сказал: "Спасибо, Жу Фан."
Жу Фан ответила: "Господин слишком вежлив."
После того, как Жу Фан разложила постельное белье, она собралась уходить.
Как служанка, она, естественно, не могла есть за одним столом с Вэнь Чи. Если бы Вэнь Чи ел один, она могла подождать рядом с ним, но позже Вэнь Чи будет есть с четвертым принцем и генералом Линем, поэтому она должна была избежать подозрений.
Прежде чем уйти, Жу Фан не забыла напомнить: "Господин, служанка и другие остановились в соседней комнате, так что если вам что-то понадобиться, можете звать нас в любое время."
Вэнь Чи ответил "хорошо".
После ухода Жу Фан, в комнате внезапно повисла тишина.
Вэнь Чи съел несколько закусок и ему было так скучно, что он просто вынужден был достать заранее приготовленную книгу с картинками, чтобы хорошенько рассмотреть их.
Когда он уже просмотрел половину, пришел императорский телохранитель и постучался в дверь, сказав, что Вэнь Чи позвали вниз покушать.
Вэнь Чи поспешно убрал книгу с картинками и, приведя в порядок свою одежду, последовал за императорским телохранителем вниз.
Однако перед тем, как уйти, он случайно взглянул на коробки с закусками на столе, и после минутного колебания небрежно взял несколько коробочек.
Охранник провел его в отдельную комнату на первом этаже постоялого двора. В большой отдельной комнате уже сидели три человека.
Кроме Ши Цзиня и генерала Линя, спина оставшегося человека выглядела необычайно знакомой.
Озадаченный Вэнь Чи не мог не посмотреть на него еще несколько раз.
Мужчина, казалось, услышал приближающиеся шаги Вэнь Чи и слегка повернул голову, проследив за взглядом генерала Линя.
После этого....
Вэнь Чи увидел знакомое лицо.
- "Господин Хуа?" - Вэнь Чи не смог скрыть удивления на своем лице: "Почему вы тоже здесь?"
Буквально недавно Вэнь Чи слышал, как те люди спрашивали о господине Хуа, он подумал, что это был кто-то другой из семьи Хуа, и не ожидал, что господином Хуа окажется Хуа Цзыцзан.
Хуа Цзыцзан был одет в те же голубые одежды, что и на банкете Цветения Персика, его длинные, черные волосы были небрежно рассыпаны по плечам, его вид был безмятежен, как у небожителя, но если бы он улыбнулся, то был бы похож на только распустившиеся цветок персика. Его пара прищуренных глаз напомнили Вэнь Чи холодный месяц в небе.
- "Какое совпадение." - Хуа Цзыцзан с улыбкой сказал: "Только что слышал, как генерал Линь говорил о господин Вэне, я подумал, что этим человеком можете быть вы."
Генерал Линь, который стоял перед Вэнь Чи, также был удивлен. Он посмотрел на Вэнь Чи, а затем на Хуа Цзыцзана: "Цзыцзан, ты знаешь господина Вэня?"
Хуа Цзыцзан: "Мы познакомились на банкете Цветения Персика."
Генерал Линь громко рассмеялся: "Вот так совпадение, кто бы мог подумать, что все сидящие за столом были на банкете Цветения Персика, все по воле небес, согласны? Принц Сюань."
Сказав это, генерал Линь посмотрел на Ши Цзиня, который от начала и до конца так и не произнес ни слова.
Однако лицо Ши Цзиня было бледным, на лбу выступил мелкий холодный пот. Он выглядел рассеянно и будто не слышал слов генерала Линя.
Вэнь Чи нерешительно спросил: "Принцу Сюаню плохо?"
- "Я тоже не знаю, это действительно очень странно." - Генерал Линь недоуменно почесал затылок и глупо сказал: "По-моему перед этим с ним все было в порядке, но как только я приблизился к нему, он стал вот таким. Может со мной что-то не так?"
- "Я в порядке." - Ши Цзинь наконец-то пришел в себя, он прижал кулак к губам и, слегка кашлянув два раза, сделал приглашающий жест Вэнь Чи: "Садитесь. Сегодня был утомительный день, пораньше закончим ужин и поднимемся наверх, чтобы пораньше лечь спать."
Вэнь Чи хотел сесть поближе между Ши Цзинем и Хуа Цзыцзаном, по итогу, не успел он занять свое место, как увидел, что Ши Цзинь подзывает его рукой.
- "Здесь есть широкое место, садись сюда."
Услышав слова Ши Цзиня, Вэнь Чи пришлось подойти к нему. Он безмолвно посмотрел на расстояние между Ши Цзинем и генералом Линем, которое почти превратилось в пропасть, на мгновение потерял дар речи и, наконец, расположился между Ши Цзинем и генералом Линем.
Неизвестно, было ли это иллюзией, но после того, как он сел, Ши Цзинь, казалось, вздохнул с облегчением.
Однако генерал Линь, который был невежественным и небрежным, беззаботно позвал слугу и попросил подать кушанья.
Ближе к концу трапезы генерал Линь краем глаза заметил какие-то коробочки, которые Вэнь Чи отложил в сторону, и спросил: "Что это?"
- "О, это закуски, которые приготовили мои служанки перед нашим отъездом. До этого у меня не было возможности угостить вас. Хотя они немного остыли, они все ровно вкусные. Я специально принес их, чтобы вы попробовали."
Так получилось, что Вэнь Чи взял три коробочки и отдал по одной каждому.
Только тогда, когда подошла очередь подавать коробочку Хуа Цзыцзану, Вэнь Чи вдруг обнаружил, что эта коробочка немного отличается от других: она была не только тяжелее, но и узор на ней был другой, к тому же она была тщательно обернула в красивый шелк.
Вэнь Чи немного колебался, но, подумав, что у Жу Фан никогда не было проблем в этой области, и, посмотрев еще раз, он видел, что другие коробочки также отличались, он достаточно смело передал коробочку Хуа Цзыцзану.
Хуа Цзыцзан принял ее с улыбкой: "Премного благодарен, господин Вэнь, за ваше доброе отношение. Я как следует попробую их, как только вернусь в комнату."
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Все-таки спать в постоялом дворе удобнее, чем в повозке.
Проснувшись на следующий день, Вэнь Чи чувствовал себя очень отдохнувшим.
Жу Фан была трудолюбива, как всегда, она не только рано встала, но и добросовестно прибежала в комнату Вэнь Чи, принеся ополаскиватель для рта и воду для умывания, а также косметику, которую надо было нанести на лицо Вэнь Чи, - у четвертого брата генерала Линя, Линь Юаня, не было красной родинки между бровей, поэтому Вэнь Чи приходилось ее замазывать.
Надо сказать, навыки макияжа Жу Фан были превосходны, и она в миг смогла скрыть красную родинку Вэнь Чи между бровей без следа.
Вэнь Чи приблизился к бронзовому зеркалу, чтобы взглянуть на себя, подсознательно протянув руку к пространству между бровей.
- "Не надо, господин." - Жу Фан поспешно схватила его руку: "Хоть на первый взгляд ее не видно, если вы притронетесь к ней, косметика очень легко сотрется, поэтому господину лучше не протягивать руку и не притрагиваться к ней."
Вэнь Чи искренне похвалил: "Жу Фан, ты такая умелая."
- "Господин перехваливает." - Глаза Жу Фан прищурились, она очень мило улыбнулась, после чего внимательно дала наставления: "Господин, вы также должны всеми силами избегать прикосновений других людей, в конце концов мы отличаемся от тех людей, поэтому надо быть осторожнее, выходя наружу."
Вэнь Чи кивнул: "Хорошо."
Собравшись, Вэнь Чи и Жу Фан спустились вниз, чтобы вместе позавтракать.
Первый этаж постоялого двора был очень большим, со множеством столов и стульев. Сейчас самый разгар завтрака, поэтому первый этаж был почти заполнен до отказа, занятые слуги переходили от стола к столу.
Вэнь Чи огляделся, но не увидев Ши Цзиня и других, попросил Жу Фан найти свободное место, чтобы сесть.
В итоге, как только он сел, он услышал шепот, доносившиеся откуда-то спереди. Подняв голову в сторону голосов, он наткнулся на знакомые лица.
一 Эти люди....
一 Разве это не те молодые гении, которые приехали в Цзиньчжоу вместе с Ши Цзинем?
Непонятно, показалось Вэнь Чи или нет, но когда Ши Цзиня не было рядом, эти люди, казалось, не хотели сохранять даже поверхностное дружелюбие. Когда они увидели, что Вэнь Чи смотрит на них, они поспешно опустили глаза и отвели взгляды, делая вид, что не заметили его.
Вэнь Чи знал, что эти люди отчасти неодобряли его присутствие, но и у него тоже не было планов налаживать с ними отношения, только желание, чтобы в будущем все было мирно.
Отведя взгляд, Вэнь Чи подозвал слугу, чтобы заказать еду.
- "Господин." - Жу Фан, сидевшая рядом, тоже что-то заметила и приблизилась: "А те люди, разве не те, кто вчера был рядом с четвертым принцем?"
Закончив заказывать еду, Вэнь Чи подождал, когда слуга уйдет, и тихо ответил: "Да, они."
Жу Фан дотронулась до своего носа: "Служанка всегда чувствовала, что они как-то странно смотрят на господина, и, кажется, только что они обсуждали вас."
Вэнь Чи спросил: "Ты слышала о чем они говорили?"
Жу Фан опустила голову и заикаясь сказала: "Там были не добрые слова, господину лучше не знать."
Поскольку Жу Фан так сказала, Вэнь Чи примерно догадался, что они сказали: Десять из имеющихся **** поливали его грязью.
Четвертый брат генерала Линя, Линь Юань, на самом деле никому не известен в столице, но теперь он смог последовать за четвертым принцем в Цзиньчжоу для решения дела государственной важности, поэтому те люди, почти наверняка, подумали, что он прошел по связям от генерала Линя.
Видя, что Вэнь Чи молчит, Жу Фан подумала, что Вэнь Чи беспокоится о том, что говорят эти люди, поэтому она утешила его: "Господин, порозну думать - вместе не жить, мы с ними разные, нам нет необходимости заботиться о том, что они думают о нас, а еще, поскольку, господин очень умный, вы обязательно будете лучше их, когда придет время."
Услышав это, Вэнь Чи издал смешок, после чего тоскливо сказал: "Надеюсь, мы будем с ними реже видеться в будущем."
Жу Фан сказала: "Может быть, мы поедем с генералом Линем? Генерал Линь вроде бы едет не вместе с ними."
Вэнь Чи немного подумал и признал, что слова Жу Фан имеют некоторый смысл.
Теперь он номинальный брат генерала Линя, с кем он поедет, если не с генералом Линем?
К тому времени, как Вэнь Чи и Жу Тао закончили завтракать, люди за соседним столиком все еще не ушли. Видя, что они собираются уйти, эти люди тайком грубо и непрерывно толкали кого-то, и в конце концов тот человек подошел к ним.
Он был одет в темные одежды, имел заурядную внешность и принадлежал к типу людей, которого невозможно обнаружить в толпе.
Вначале, когда мужчина подошел к Вэнь Чи, Вэнь Чи подумал, что это пришел официант, чтобы попросить оплатить счет, поэтому он поднял голову и неловко улыбнулся: "Слуга, мы уже оплатили счет."
Мужчина: "......"
Вэнь Чи увидел, как лицо мужчины стремительно потемнело, и немного озадачился.
Мужчина спросил сквозь стиснутые зубы: "Разве ты не помнишь меня?"
Вэнь Чи почесал затылок: "Разве ты не официант?"
Мужчина был так зол на искренний ответ Вэнь Чи, что его чуть не стошнило кровью, все его лицо было настолько черным, что казалось, будто он целых два часа прижимался лицом ко дну котла, он сердито сказал: "Моя фамилия Чжан, мы вчера познакомились!"
Вэнь Чи быстро потянул Жу Фан за рукав и посмотрел на людей за соседним столиком, которые смотрели на них с разными выражениями на лице. До него тут же дошло, кто этот мужчина по фамилии Чжан.
一 Оказывается он один из людей той компашки.
- "......" - Лицо Вэнь Чи было полно смущения, и он даже не осмеливался поднять глаза на сердитого мужчину перед ним. Он взволнованно извинился: "Господин Чжан, мне очень жаль, возможно тогда я не заметил вас...."
На самом деле в этом нет вины Вэнь Чи, в основном потому, что этот человек не разговорчив, и его внешность ничем не примечательна, его действительно очень легко не заметить.
Даже Жу Фан не смогла сразу его узнать.
С гневом в сердце, он сказал: "Мы слышали, что генерал Линь отважен и искусен в бою и имеет немало боевых заслуг, но мы очень мало слышали о господине Вэне. Нам интересно, как господин Вэнь убедил генерала Линя согласиться вывести своего собственного младшего брата на страдания."
Просто услышав начало, Вэнь Чи смог расслышать скрытый смысл в словах мужчины.
Он потерял дар речи.
Действительно, того, что должно произойти, не избежать, даже если он активно не провоцирует этих людей, эти люди не обязательно будут мирно держаться от него подальше.
Вэнь Чи помолчал мгновение и сказал: "Естественно, я убедил его ртом."
Уголки губ мужчины дважды гневно дернулись: "Мы имеем в виду, почему генерал Линь так легко позволил вам поехать?"
Вэнь Чи сказал: "Естественно, это было сделано с согласия принца Сюаня."
Мужчина сказал: "Неужели принц Сюань так легко согласился на просьбу генерала Линя, взять тебя с собой?"
Вэнь Чи сказал: "Естественно, это также было одобрено императором."
Мужчина тут же замер, его глаза расширились от удивления: "То есть......император так просто дал согласие вам приехать в Цзиньчжоу вместе с принцем Сюанем?"
- "Откуда я, простой человек, могу знать мысли сына неба?" - Вэнь Чи поднял голову и улыбнулся мужчине: "Почему бы вам, господин Чжан, не спросить об этом у императора вместо меня?"
Только тогда мужчина осознал, что Вэнь Чи просто издевается над ним. На некоторое время его лицо посинело от гнева, а тело неудержимо задрожало. Он уже собирался открыть рот, чтобы заговорить, когда увидел, как Вэнь Чи, который предвидел это, взял Жу Фан за руку, встал и выбежал из постоялого двора.
Вэнь Чи и Жу Фан на одном дыхании прибежали обратно к повозке.
Жу Фан была так напугана выражением лица того человека, что ее личико побледнело, и она без остановки похлопывала себя по груди. С трудом придя в себя, она с беспокойством посмотрела посмотрела на Вэнь Чи, который так же задыхался от бега.
- "Господин, что если из-за того,что мы подразнили господина Чжана, они пойдут жаловаться принцу Сюаню?"
Вэнь Чи сказал: "Они не посмеют."
Жу Фан озадачилась.
Вэнь Чи отдышался, после чего объяснил: "Они осмеливаются насмехаться надо мной только за спиной генерала Линя, но если бы он был рядом, они бы испугались и даже пикнуть не посмели бы."
Жу Фан рассмешило объяснение Вэнь Чи.
Из-за только что произошедшего маленького инцидента, Вэнь Чи больше не осмеливался так опрометчиво выходить из повозки. Он и Жу Фан не позволил выйти, а позвал двух сопровождающих его императорских телохранителей и приказал им вернуться в постоялый двор, чтобы забрать, оставленные им там вещи.
После хорошего ночного отдыха вся группа была в хорошем настроении и продолжила свой путь.
По мере приближения к месту назначения главная дорога становилась все более и более переполненной прохожими и повозками, запряженными лошадьми или волами, а также торговцами, предлагающими свои товары по обеим сторонам дороги.
Этот вид был более оживленный, нежели дикие горы до этого.
Вэнь Чи завязал занавеску на окне повозки в узел и высунулся наружу, чтобы осмотреться.
Прошло совсем немного времени, и они оказались перед воротами Цзиньчжоу.
Вся процессия медленно остановилась.
Только после того, как лидер идущей впереди группы поговорил с привратником, весь отряд двинулся дальше.
Первоначально Вэнь Чи думал, что в Цзиньчжоу будет более оживленно, чем снаружи, но все оказалось наоборот. На улицах было мало торговцев и пешеходов, и даже в ресторанах и магазинах по обеим сторонам царила подавленная и холодная атмосфера.
Если столица процветающая и оживленная, то город Цзиньчжоу разрушенный и ветхий.
Что удивило Вэнь Чи, так это то, что по пути он видел больше нищих, чем путников. Эти нищие в лохмотьях лежали в разных позах на обочине дороги, и были даже женщины, держащие на руках детей.
Возможно, отрад Вэнь Чи был слишком заметным, и все нищие смотрели на них, затаив дыхание, а после, неизвестно с кого это началось, нищие бросились окружать их, со слезами жалуясь на несправедливость и перекрывая им дорогу.
Отряду снова пришлось остановиться.
Вэнь Чи опустил занавеску и отчетливо услышал шум снаружи и крики императорских телохранителей, которые чуть не пришли в бешенство.
Прошло много времени, прежде чем процессия очень медленно двинулась вперед.
Когда процессия остановилась в третий раз, к окну подбежал императорский телохранитель, чтобы сообщить Вэнь Чи, что они прибыли.
Когда Вэнь Чи вышел из повозки, он понял, что они прибыли в резиденцию губернатора Цзиньчжоу, где его поселили вместе с генералом Линем. Двор, где он жил, находился рядом с двором генерала Линя.
Губернатор Цзиньчжоу по имени Чжоу Минфан был мужчиной средних лет, лет сорока, худой на вид, и может быть, из-за работы он всегда был удрученным на вид, а также любил вздыхать.
Резиденция губернатора Чжоу была далеко не так хороша, как представлял себе Вэнь Чи, и даже двор, обустроенный для Вэнь Чи, был намного меньше, чем двор, в котором Вэнь Чи жил раньше в резиденции Вэнь.
Когда Вэнь Чи вошел туда, его настроение стало довольно мрачным.
Он давно знал, что катастрофа в Цзиньчжоу была серьезной, но он и представить не мог, что ситуация будет настолько тяжелой.
Первые три дня Вэнь Чи никуда не вызывали, и он честно оставался во дворе в течение трех дней.
Только утром четвертого дня слуги резиденции сказали Вэнь Чи прибыть в приемный зал после обеда.
Поэтому Вэнь Чи отправился на полчаса раньше. Он пришел в зал сам, и увидел семь или восемь человек, уже сидящих в зале,. Его глаза оглядели зал, прежде чем остановиться на Хуа Цзыцзане.
Он не знал остальных, и среди них знал только одного человека - Хуа Цзыцзана.
Он мгновение поколебался, после чего шагнул в сторону Хуа Цзыцзана.
Стоя спиной к нему, Хуа Цзыцзан любовался картиной, висевшей на стене.
- "Господин Хуа." - Вэнь Чи с улыбкой окликнул его: "Вы так рано пришли."
В следующее мгновение Вэнь Чи отчетливо почувствовал, как спина Хуа Цзыцзана из расслабленной превратилась в напряженную.
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Тело Хуа Цзыцзана, казалось, превратилось в статую, и он долгое время никак не реагировал.
Вэнь Чи был немного озадачен, поэтому он ускорил шаги, подошел к спине Хуа Цзыцзана и снова окликнул его: "Господин Хуа?"
Хуа Цзыцзан, словно только заметив его, очень медленно обернулся, его улыбка была такая же жёсткая, как и его тело, а его уголки рта очень сильно дернулись: "Господин Вэнь."
Когда Вэнь Чи увидел, что лицо Хуа Цзыцзана побелело, а на лбу выступило несколько капель пота, он не мог не сказать с беспокойством: "У вас не очень хороший цвет лица, вам плохо?"
- "Нет." - Хуа Цзыцзан поспешно покачал головой: "Благодарю за заботу, господин Вэнь, но я в порядке."
Поскольку Хуа Цзыцзан так сказал, даже если Вэнь Чи все еще сомневался, ему было бы затруднительно вернуться к этому вопросу.
После этого они сели рядом.
Хотя Вэнь Чи был знаком с Хуа Цзыцзаном намного лучше, чем с остальными присутствующими людьми, но если так посмотреть, он встречался с ним всего пару раз и не считал его близким другом.
Поэтому, когда они сели, если Хуа Цзыцзан молчал, то и Вэнь Чи нечего было сказать.
Поэтому они оба хранили молчание.
Вэнь Чи привык сидеть дома и был не очень разговорчив по натуре. Молчание Хуа Цзыцзана не только не заставило его чувствовать себя неловко, но и успокоило.
Конечно же, ждать кого-то скучно.
Если бы у Вэнь Чи присутствовало чувство прекрасного, он бы встал и посмотрел картины, которые висели на стенах зала, как и другие, но, к сожалению, у него не было у художественного вкуса, поэтому он просто скучающе сидел.
Хуа Цзыцзан, который до этого любовался картиной, неизвестно заразился ли от него, но он седел рядом с ним с оцепенелым взглядом.
Вэнь Чи иногда чувствовал, что Хуа Цзяцзан, как бы случайно поглядывает на него боковым зрением.
Сначала Вэнь Чи подумал, что он просто слишком много думает, но потом он, не думая, резко повернул голову и посмотрел на Хуа Цзыцзана.
Кто знал, что он тут же встретится с задумчивым взглядом Хуа Цзыцзана.
Застигнутый врасплох, Хуа Цзыцзан не успел отвести взгляд и застыл на месте.
Они оба уставились друг на друга.
Глаза Вэнь Чи были полны сомнений, а глаза Хуа Цзыцзана были полны всевозможных сложных эмоций, которые Вэнь Чи не мог прочитать.
После долгого молчания Вэнь Чи слабо проговорил: "Господин Хуа хочет мне что-то сказать?"
Эти слова вырвали Хуа Цзыцзана из своих мыслей.
Не понятно, что вдруг пришло в голову Хуа Цзыцзана, но его белое лицо мгновенно покраснело, даже корни ушей стали красными, как будто их обмакнули в красные чернила, и он в панике отвел взгляд и заикаясь сказал: "Н-нет."
Вэнь Чи поджал губы и сказал после некоторого раздумья: "Если вам неудобно говорить об этом, вы можете сказать мне, когда вам будет удобно."
Хуа Цзыцзан на мгновение растерялся и, повернув голову, увидел искренний взгляд Вэнь Чи направленный на него, в нем не было ни капли фальши.
Цвет глаз Вэнь Чи был очень светлым, светло-древесно-карим, а также у него были безобидные миндалевидные глаза. Когда Хуа Цзыцзан посмотрел в них, он необъяснимо вспомнил свою младшую сестренку.
У его младшей сестры, которой было всего девять лет, тоже были такие яркие глаза, которыми она любила смотреть прямо на него.
Хуа Цзыцзан, ни с того ни сего, сказал: "На самом деле то, что вы мне дали....."
Прежде чем он закончил говорить, откуда-то издалека внезапно раздался звонкий голос: "Цзыцзан, вы пришли так рано!"
После того, как его прервали, Хуа Цзыцзан прикрыл рот рукой, краснея.
Когда Вэнь Чи увидел, что Хуа Цзыцзан замешкался, он не стал принимать это дело близко к сердцу. Он проследил за взглядом Хуа Цзызана и увидел генерала Линя, который переоделся в свою обычную одежду и бодренько шел к ним.
Прибытие генерала Линя произвело впечатление, будто Хуа Цзыцзан увидел своего спасителя. Он тут же потянул генерала Линя поговорить о чем-то, только краснота на его лице и ушах никак не утихала.
Время шло, и в зале собиралось все больше и больше людей.
Даже те молодые таланты пришли. Как только они вошли в зал и увидели Вэнь Чи, сидящего рядом с генералом Линем, их лица внезапно изменились, и они сели, как собаки, поджав хвосты, на самое дальнее место от Вэнь Чи.
Хоть генерал Линь и был легкомысленным, иногда он был очень проницательным. Взглянув на людей, сидящих на расстоянии, он наклонил голову и спросил Вэнь Чи: "Вы повздорили?"
Опасаясь, что генерал Линь может подумать, что он создает проблемы, Вэнь Чи поспешил в нескольких словах рассказать о том, что произошло в постоялом дворе этим утром, и в конце концов серьезно заверил: "Я правда отвечал на его вопросы по фактам, у меня не было намерения создавать какие-либо проблемы."
Неожиданно генерал Линь разразился смехом, услышав его рассказ.
Смех генерала Линя чуть не опрокинул крышу зала, мгновенно привлекая всеобщее внимание.
Вот только генерал Линь не замечал этого и беззаботно смеялся, только Вэнь Чи и Хуа Цзыцзан сидели с неловкими лицами слева и справа от генерала Линя.
Вдоволь насмеявшись, генерал Линь дважды сильно похлопал Вэнь Чи по плечу: "Хорошо сказано, эти ученые задирают нос выше неба только потому, что у них есть капелька чернил в желудках. Я беспокоился, что не смогу найти возможность, чтобы разобраться с ними."
Хуа Цзыцзан вздохнул: "Ну-ну, не забывай о цели нашей поездки."
Генерал Линь улыбнулся и почесал затылок.
Группа людей прождала примерно десять минут, прежде чем пришли Ши Цзинь и губернатор Чжоу, которые только вернулись в улицы с довольно серьезными лицами.
Когда люди увидели Ши Цзиня, они один за другим замолчали.
Ши Цзинь попросил всех подойти ближе, после чего сказал глубоким голосом: "Сегодня утром бэньван и губернатор Чжоу отправились посмотреть на фермерские угодья людей, и ситуация довольно серьезная. Вы все должны морально подготовиться."
При этих словах выражения лиц всех присутствующих стали серьезными.
Вскоре Ши Цзинь добавил: "Бэньван разделил 7 районов, нужно, чтобы каждый организовал команду, и разделиться по районам. Каждый во чтобы то ни стало должен выполнить свое поручение в соответствующем районе."
После этого Ши Цзинь произнес еще несколько наставлений, общее содержание которых сводится к тому, что Цзиньчжоу в настоящее время пришел в упадок, народ живет в нищете, а также подвергается зверским грабежам бандитов, поэтому каждый должен уделять больше внимания своей безопасности.
После того, как Ши Цзинь закончил свою речь, настала очередь губернатора высказать свое мнение, содержание которого было таким же, как и у Ши Цзиня, и в конце он неоднократно подчеркнул вопрос о безопасности.
Когда эти две центральные фигуры закончили говорить, настало время для того, чтобы создать команды.
Вэнь Чи знал, что ему придется следовать за генералом Линем, поэтому тихо сидел рядом с ним.
Кто же знал, что генерал Линь одной рукой схватит Вэнь Чи, а другой Хуа Цзыцзана и внезапно сделает шаг к Ши Цзиню, окруженному толпой.
- "Принц Сюань, Его Величество приказал мне старательно защищать вас, куда пойдете вы, туда пойду и я." - Сказав это, генерал Линь посмотрел на Вэнь Чи слева, затем на Хуа Цзызана справа и добавил с улыбкой: "Нет, не так, куда пойдете вы, туда пойдем и мы."
Ши Цзинь: "......"
Хотя Ши Цзинь ничего не сказал, Вэнь Чи смог разглядеть смутное отчаяние на его лице.
Люди, которые ранее собрались вокруг Ши Цзиня, чтобы пригласить его сформировать команду, увидели приближающегося генерала Линя и сразу же разбежались. Только несколько назойливых человек, не желая сдаваться, остались на прежнем месте в попытке сотворить чудо.
По стечению обстоятельств, те немногие, которые не сдались, оказались теми самыми молодыми талантами, которым не нравился Вэнь Чи.
Один из них, который по-видимому был не согласен с этим, смело выступил вперед и без энтузиазма сказал генералу Линю: "Генерал Линь, все говорят по очереди, мы первые обратились к принцу Сюаню...."
Не успел бедняга закончить свое предложение, как его яростно прервал генерал Линь: "Его Величество Император поручил мне обеспечить безопасность жизни принца Сюаня, неужели вы все еще хотите ослушаться приказа Его Величества?"
Тот человек начал заикаться: "Н-но..."
Генерал Линь поднял руку, показывая значок: "Какие смелые, осмеливайтесь ослушаться приказа самого императора! Вам видимо жить надоело, в таком случае я помогу вам умереть....."
Сказав это, генерал Линь дернул рукой и вытащил длинный меч из ножен, который висел у него на поясе.
Острая поверхность ножа сверкнула холодным блеском в ясном свете, словно желая ослепить глаза того человека.
Мужчина был так напуган, что сделал несколько шагов назад и врезался в своего товарища позади него, а затем его глаза закатились, и он неожиданно просто потерял сознание.
Увидев это, Ши Цзинь поборол дискомфорт в своем сердце и крикнул: "Генерал Линь, вы перегибаете палку!"
Генерал Линь тоже понял, что перестарался, и поспешно вложил свой длинный меч обратно в ножны. Он внимательно посмотрел на потерявшего сознание человека и высунул язык: "Эй, я же просто пошутил."
Товарищи этого человека не осмелились спорить с генералом Линем. Они поспешно позвали слуг, которые стояли поблизости, чтобы те унесли потерявшего сознание мужчину.
После чего остальная чать группы уже была готова уйти.
Когда они проходили мимо генерала Линь, генерал Линь вдруг повернул голову, чтобы посмотреть на них, и тяжело вздохнул.
Эти люди были так напуганы, что их души чуть не покинули их тела. Они без оглядки выбежали из зала.
Вэнь Чи : "......"
— Почему я раньше не замечал, что генерал Линь такой забавный человек?
Ши Цзинь был зол и беспомощен, но в итоге он ничего не сказал, только приказал охранникам вокруг него прежде всего подготовить повозку.
Генерал Линь подошел к Ши Цзиню: "Принц Сюань, успокойтесь, мы привезли сюда столько людей, все разрешится."
Когда Ши Цзинь увидел приближающегося генерала Линя, он, словно увидев хищного зверя, поднял руку, отступая назад: "Нет, нет, не приближайся."
Генерал Линь был озадачен, но все же остановился: "Принц Сюань, вы, кажется, очень сильно не хотите находиться в моем окружении?"
Ши Цзинь прикрыл лоб рукой от головной боли: "Это долгая история, если будет шанс, бэньван хорошенько все вам разъяснит. В эти дни прошу генерала Линя держаться поодаль от бэньвана."
Генерал Линь нахмурил свои густые брови, демонстрируя редкое выражение обиды: "Может ли принц Сюань назвать мне причину?"
Ши Цзинь потирал виски, и казалось, что ему было плохо, но прежде чем он успел заговорить, Вэнь Чи, которого тащил генерал Линь, открыл рот: "Генерал Лин, осмелюсь спросить, не подобирали ли вы какую-нибудь вещь в последнее время?"
Генерал Линь повернул голову и посмотрел на Вэнь Чи.
Вэнь Чи ждал его ответа.
Генерал Линь долго думал, а потом вдруг хлопнул себя по голове: "Ах да, я подобрал маленький разноцветный камешек."
Сказав это, он отпустил руку Вэнь Чи, и поднял руку, чтобы пощупать шею, и нащупал тонкую красную нить. Он потянул ее и появился маленький разноцветный камешек.
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Присмотревшись повнимательнее, Вэнь Чи был мгновенно ошеломлен.
— Не тот ли это камень, который я видел ранее на шее Вэнь Ляна? Кто бы мог подумать, что он окажется у генерала Линя.....
— Неудивительно, что генерал Линь так странно вел себя на банкете Цветения Персика, даже делая все то, что должен был делать Вэнь Лян.
— Возможно, именно этот камешек был причиной всей шумихи.
у Вэнь Чи были смешанные чувства, некоторое время он не знал, как поступить. Он поднял глаза и увидел беспечное лицо генерала Линя. Похоже ему очень нравился этот маленький камешек. Он помолчал некоторое время, прежде чем сказать: "Интересно, искал ли генерал Линь владельца?"
- "Разумеется, искал." - Генерал Линь почесал затылок: "Я приказал охранникам расспросить всех на банкете Цветения Персика, но так и не смог найти владельца. Позже я хотел отдать этот камешек старшей принцессе, чтобы она его сохранила, но она сказала, что он ничего не стоит и разрешила мне оставить его себе. Вдруг в какой-нибудь день владелец увидит его на мне."
Вэнь Чи: "......"
Он помнил, что в тот день люди наследного принца вышвырнули Вэнь Ляна с банкета Цветения Персика, поэтому, конечно, генерал Линь не смог найти его.
- "Но также, если говорить о странном, кажется, что с того момента, как я подобрал этот камешек, у меня начала меняться судьба." - Генерал Линь повесил красную нить с разноцветным камешком обратно на шею, затем снова спрятал камешек под наряд. Он проговорил с суеверным лицом: "Может, мне было суждено найти этот камешек. Этот камешек приносит мне удачу."
Вэнь Чи подумал: Ну конечно, так и есть. В конце концов, это не обычный камень, а камень с системой.
— Только, кажется, чтобы активировалась система, нужно, чтобы этот камень находился на Вэнь Ляне.
Первоначально Вэнь Чи не решался сказать генералу Линю, что владельцем камня был Вэнь Лян, но, видя, как сильно он любит камень, он еще больше не мог сказать об этом.
— Но важнее всего.....
— Если Вэнь Лян найдет этот камень, разве все не вернется на круги своя, и еще, разве у Вэнь Ляна не появится хорошее основание, чтобы убить меня?
Подумав об этом, Вэнь Чи был рад, что не рассказал об этом.
— Святоша в моей душе так и напрашивается на смерть.
Как самое большое пушечное мясо в новелле, он должен просто молчать и не вмешиваться ни во что, что делает главный герой.
Поэтому дальше, даже если бы генерал Линь взял на себя инициативу снова заговорить о камне, Вэнь Чи был спокоен, как цыпленок, его глаза смотрят на нос, нос на рот, а рот сердце[1], он был серьезен, как фоновая стенка.
Когда группа вышла за пределы особняка, охранники уже подготовили им повозку.
Сев в повозку, Вэнь Чи обнаружил, что лицо Ши Цзиня все еще было очень бледным, и он, казалось, очень отвергал приближение генерала Линя. Как только генерал Линь приближался к нему, он тут же увеличивал с ним дистанцию.
Вэнь Чи подумал о камне, который генерал Линь повесил себе на шею, и у него вдруг возникли смутные подозрения: "Принц Сюань."
В это время Ши Цзинь отдыхал, прикрыв глаза. Услышав, что обращаются к нему, он устало открыл глаза и посмотрел на Вэнь Чи.
Вэнь Чи сказал: "Вы выглядите нездорово, почему бы вам не вернуться в резиденцию Чжоу, чтобы отдохнуть, а я и другие отправимся решать дела."
Принц Сюань покачал головой: "Так нельзя, я должен самолично привести вас туда, чтобы осмотреться."
Вэнь Чи сделал паузу и добавил: "Вы обращались к врачу?"
- "Я обратился к нескольким врачам после банкета Цветения Персика, но, к сожалению, те врачи не смогли выявить причину." - Ши Цзинь вздохнул, он подумал, что это дело повредило его мозг: "Возможно, это из-за переутомления. Когда разберемся с этим делом, я обращусь к отцу-императору с прошением дать некоторое время на восстановление."
Вэнь Чи сказал: "Тогда так и сделайте."
В этот момент генерал Линь, слушающий их в стороне, сказал: "Принц Сюань, я столько лет водил солдат на войну и видел много странных болезней на границе, поэтому расскажите мне о своей болезни, возможно, я знаю решение."
Сказав это, генерал Линь уставился прямо на Ши Цзиня, ожидая его ответа.
Кто знал, что Ши Цзинь повернет голову и бросит на него темный взгляд, а затем ничего не скажет и снова отвернется.
Генерал Линь: "......"
Он почувствовал, что стал мишенью.
Повозка ехала более часа, прежде чем достигла места назначения.
Ши Цзинь нетерпеливо вышел из повозки первым, а остальные трое мужчин последовали за ним.
Похоже, что они прибыли на окраину города, которая была еще более обветшалой, чем сам город. Куда ни глянь, везде стояли небрежно сделанные сараи и беспорядочные фермерские угодья на востоке и западе.
Люди в сараях, услышав движение снаружи, один за другим выбежали посмотреть, что происходит.
Эти люди были в лохмотьях, и казалось, что они давно не мыли головы и не мылись. Их лица были настолько грязными, что почти невозможно было разглядеть их прежние черты; все люди были голодны до такой степени, что пожелтели и исхудали, и смотрели на них тусклыми глазами.
Несмотря на то, что Вэнь Чи мысленно подготовился к приходу сюда, он все равно почувствовал себя плохо, увидев эту сцену своими глазами.
Ши Цзинь и остальные, шедшие впереди, казалось, чувствовали то же самое, что и Вэнь Чи. Между ними воцарилась жуткая тишина, даже генерал Линь, любивший поговорить, молчал.
Только губернатор Чжоу, сошедший с другой повозки и уже давно привыкший к этому зрелищу, приказал стражникам разогнать толпу и шепнул им: "Если кто-нибудь потом попросит денег, не давайте им их из жалости; все имеют страсть к деньгам в бедности, стоит кому-нибудь дать денег, как все остальные тут же будут кишить вокруг него."
Ши Цзинь кивнул, его голос был твердым: "Как долго это продолжается?"
Губернатор Чжоу протяженно вздохнул: "С того времени, как начала свирепствовать саранча, жизнь людей с каждым днем начала становиться все хуже и хуже.Теперь, когда не осталось продовольствия, большинство людей находятся на грани из-за голода, но с таким большим количеством ртов, мы не можем помочь всем."
К тому же, Цзиньчжоу располагался на юге, с хорошим климатом и плодородной почвой. Это хорошее место для выращивания продовольствия. Большинство жителей Цзиньчжоу на протяжении многих поколений были фермерами и жили за счат занятий сельским хозяйством.
Теперь, когда появилась саранча, и женщины, и дети, и мужчины голодают дома, а в городе не хватает работы, чтобы прокормить их, поэтому не только истощаются запасы продовольствия в стране, но и растрачивается рабочая сила.
Если эта катастрофа не будет решена в ближайшее время, возможно случится так, что народ, голодный до крайности, восстанет, и ситуация будет становиться все хуже и хуже, что может даже привести к массовым беспорядкам.
Губернатор Чжоу говорил всю дорогу.
Наконец, они добрались до обширной площади сельскохозяйственных угодий.
Было видно, что на этой земле раньше выращивали много зерна, но, к сожалению, после нашествия саранчи мало что из выращенного зерна осталось не сгрызанным до корней.
Губернатор Чжоу ничего не мог с этим поделать, и после подробного описания ситуации на этой земле, он отошел в сторону, намереваясь оставить это дело Ши Цзиню и другим.
Ши Цзинь присел на корточки и осмотрел землю, затем встал и посмотрел на Вэнь Чи: "Взгляни."
Вэнь Чи взял немного земли и растер ее на кончиках пальцев: "Саранча очень любит откладывать свои яйца во влажной почве, как эта."
Ши Цзинь горько улыбнулся: "Так это и есть причина, по которой Цзиньчжоу каждый год страдает от нашествия саранчи."
Ранее, когда Вэнь Чи еще был в столице, он на бумаге предложил Ши Цзиню организовать народ на строительство новых водохранилищ, посадку деревьев и так далее. Хотя это займет много времени, но даст большой эффект.
Однако теперь, приехав в Цзиньчжоу, Вэнь Чи понимает, насколько наивным он был, когда произносил эти способы.
Не говоря уже о том, что потребуются годы или даже десятилетия, чтобы увидеть результаты его методов, просто посмотрите на условия жизни людей. Как они могли собраться с силами, чтобы делать такие вещи, не имея возможности даже поесть?
Пожалуй к тому времени не только ситуация с нашествием саранчи не разрешиться, но и множество людей умрет от голода.
Даже если бы государство предоставляло продовольствие, невозможно было бы прокормить такое количество людей в течение нескольких лет или даже десятилетий.
В первую очередь им еще предстояло придумать метод, который был бы эффективен для борьбы с саранчой за короткий промежуток времени, по крайней мере, для того, чтобы люди были накормлены и одеты.
Вэнь Чи и Ши Цзинь вместе с губернатором Чжоу осмотрели несколько сельскохозяйственных угодий, и за их обсуждением время пролетело незаметно.
В мгновение ока наступил вечер.
На закате ярко-багровые облака покрыли половину неба, словно красивый красочный узор.
- "Принц Сюань, сегодня нам лучше вернуться, завтра придем и снова осмотрим все." - Сказал губернатор Чжоу Ши Цзиню: "Это место отличается от столицы, здесь не очень безопасно после наступления ночи."
Вспомнив все, что он видел на протяжении всего пути, Ши Цзинь кивнул с серьезным выражением лица: "Ладно."
Когда они собрались уходить, Вэнь Чи вдруг заметил, что Хуа Цзыцзана, который следовал за ними раньше, нигде не видно.
Он поспешил спросить об этом у губернатора Чжоу и только от его сопровождающего узнал, что Хуа Цзыцзан пошел в сарай, где живут люди, чтобы осмотреть маленькую девочку.
Хуа Цзыцзан много лет путешествовал за границей. Он не только владел медицинскими навыками, но и разбирается во многих редких болезнях, которые распространены среди народа. Генерал Линь пригласил его приехать в Цзиньчжоу не для того, чтобы помочь справиться с нашествием саранчи, а поскольку он слышал, что жители Цзиньчжоу страдают от болезней. Он решил приехать и посмотреть.
Не успела группа дойти до этих сараев, как вдалеке послышался шум.
Похоже, что произошла стычка.
Генерал Линь и Ши Цзинь обменялись взглядами, и когда Ши Цзинь кивнул, генерал Линь подчинился и стремительно повел стражников за собой, его рука неосознанно коснулась ножен меча.
Вэнь Чи и Ши Цзинь последовали за ними.
Когда они подошли, то увидели, что посреди толпы людей, которая была рассеяна генералом Линем и его охранниками, стоял Хуа Цзыцзан с уродливым выражением лица и прятавшаяся за ним женщина, которая безудержно плакала, у Хуа Цзыцзана также на руках была маленькая девочка, которая тоже плакала.
Хуа Цзыцзан достал носовой платок, чтобы вытереть слезы маленькой девочки и шепотом успокаивал ее.
А генерал Линь, защищавший Хуа Цзызана за спиной, с яростью в глазах вытащил большую часть длинного меча на поясе, злобно наступил на плечо мужчины средних лет и сказал суровым голосом: "Если ты посмеешь еще раз двинуться, не вини меня в том, что я случайно проткну тебя мечом."
Мужчина средних лет был так напуган генералом Линем, что задрожал и взмолился о пощаде: "Я был неправ, я больше не посмею, господин, пощадите мою жизнь!"
- "Генерал Линь." - Ши Цзинь нахмурился и подошел: "Что происходит?"
Генерал Линь презрительно фыркнул, посмотрел на мужчину средних лет, который был на грани того, чтобы описаться от страха, и язвительно сказал: "Этот человек намерен продать свою маленькую дочь шестидесятилетнему старику в качестве второй жены. Он уже продал трех дочерей, а этой его младшей дочери всего восемь лет."
Услышав это, брови Ши Цзиня почти сошлись в узел: "Неожиданно в Цзиньчжоу происходят такие вещи...."
Когда слова упали, он обратил свой мрачный взгляд на губернатора Чжоу, стоявшего позади.
Губернатор Чжоу почувствовал, как его ноги задрожали от слабости. Он с трудом смог устоять прямо и неоднократно сказал: "Я плохо справился с управлением, прошу принца Сюаня наказать меня."
Сказав это, губернатор Чжоу поспешно вызвал стражников, чтобы арестовать мужчину средних лет.
Мужчина средних лет отчаянно молил о пощаде, после чего охранники несколько раз грубо ударили его ногой, отчего он издал звук, похожий на поросячий визг.
Так и закончилось это маленькое происшествие.
Однако настроение группы было еще более тяжелым, чем раньше, настолько, что на обратном пути в повозке почти все молчали.
Вернувшись в особняк губернатора Чжоу, Ши Цзинь велел им вернуться, переодеться и отдохнуть. Только когда пришли слуги Ши Цзиня, чтобы сообщить им о вечерней трапезе, они собрались снова.
Однако на этот раз Вэнь Чи увидел только трех человек: Ши Цзиня, генерала Линя и Хуа Цзызана, без губернатора Чжоу, который следовал за ними весь день.
Во время трапезы Ши Цзинь снова заговорил о нашествии саранчи.
- "Ситуация здесь слишком тяжелая, я вынужден просить помощи у отца-императора." - Ши Цзинь сказал глубоким голосом: "Без поддержки из столицы восстание в Цзиньчжоу - вопрос времени. Никто не знает, что предпримет голодный народ."
Остальные, естественно, поддержали решение Ши Цзиня.
После трапезы, группа решила разойтись.
Ши Цзинь не забыл предупредить их: "Губернатор Чжоу сказал мне, что Цзиньчжоу уже не тот, что был раньше, и что некоторые люди сговорились захватить землю и украсть у людей запасы, раздаваемые правительством народу. В их глазах мы из столицы не только не имеем никакой силы, но и можем быть ягнятами на заклание. Всегда хорошо быть осторожными, помните, что нельзя действовать в одиночку."
Сказав это, он посмотрел прямо на Вэнь Чи: "Особенно вы, господин Вэнь, где бы вы ни находились, вы должны взять с собой охранников. Если что-то случится, я не смогу объяснить это брату."
Вэнь Чи, которого внезапно выделили, смущенно кивнул.
Только кивнув головой, он почувствовал на себе странный взгляд.
Вэнь Чи подсознательно повернул голову, чтобы посмотреть, сразу же встретившись глазами с Хуа Цзыцзаном, который не успел отвести взгляд.
На лице Хуа Цзыцзана появилось явное выражение паники. Он был похож на школьника, которого учитель застал на уроке за блужданием в мыслях. Он хотел отвести взгляд, но, похоже, чувствовал, что это уже бесполезно. Он несколько раз сопротивлялся этому действию.
До тех пор, пока его белое и чистое лицо быстро не покраснело.
Вэнь Чи в замешательстве потрогал свой нос: "Господин Хуа?"
Его голос словно нажал какой-то переключатель в теле Хуа Цзыцзана. Хуа Цзыцзан вдруг встал и очень жесткой походкой направился к выходу.
Вэнь Чи: "......"
Он повернул голову, чтобы снова посмотреть на генерала Линя, но увидел, что тот тоже выглядит озадаченным, и пожал плечами.
Но вместо того, чтобы сразу уйти, Хуа Цзыцзан стоял снаружи и ждал их.
Теперь, когда наступило лето, даже ночной ветерок стал жарким и сухим.
Как бездушная кукла, Хуа Цзыцзан неподвижно стоял снаружи, глядя на яркую луну в небе.
Когда Вэнь Чи и генерал Линь вышли и увидели это, они оба потеряли дар речи.
Генерал Линь посмотрел на Ши Цзиня, который очень быстро ушел, его густые брови и большие глаза были полны сомнений: "Господин Вэнь, вы не чувствуете, что эти двое сегодня немного странные?"
Вэнь Чи сказал: "Я заметил."
Генерал Линь спросил: "Знаете ли вы причину?"
Вэнь Чи покачал головой.
Если бы он был таким умным, он бы уже давным-давно узнал какие мысли роятся в голове собачьего принца. Если бы это было так, стал бы он сбегать от него настолько далеко?
Хорошо, что Хуа Цзыцзан, каким бы странным он ни был, все же лучше вписывается в коллектив, чем еще более странный Ши Цзинь.
Вэнь Чи окликнул его, он ответил, затем подошел и пошел обратно вместе с Вэнь Чи и генералом Линем.
Двор, где жил Вэнь Чи, находился недалеко от двора, где жил генерал Линь, а двор, где живет Хуа Цзыцзан, был недалеко от них, поэтому, так как все трое жили в одном направлении, они возвращались по одной дороге.
По дороге генерал Линь рассказывал о закусках от Вэнь Чи.
- "Эта ваша служанка очень умелая, моя сестра не смогла бы приготовить такие вкусные закуски." - Генерал Линь с намеком расхваливал его: "Жаль, что они были упакованы в такую маленькую коробочку. Аппетит у меня большой, я съел их за несколько укусов, очень мало."
Вэнь Чи услышал подтекст в словах генерала Линя и сказал с улыбкой: "У меня там еще много, просто так получилось, что я не смогу съесть все один, поэтому я попрошу кого-нибудь принести вам немного позже."
Генерал Линь радостно улыбнулся: "Тогда я не буду вежлив и приму их."
Вэнь Чи улыбнулся, посмотрел на Хуа Цзызана, который шел по другую сторону от генерала Линя и не сказал ни слова, и спросил: "Господин Хуа, как вам вкус закусок?"
Хуа Цзыцзан: "......"
В тусклом свете Вэнь Чи с удивлением заметил лицо Хуа Цзыцзана, полное смущения.
Вэнь Чи подумал, что он неправильно увидел. Он моргнул и снова присмотрелся. Он не ошибся, Хуа Цзыцзан уже повернулся к нему и его взгляд, направленный на него, был очень странным.
Вэнь Чи не мог не коснуться своего лица: "Что-то не так?"
Когда Хуа Цзыцзан увидел, что Вэнь Чи все еще ничего не понимает, он некоторое время сомневался, не притворяется ли Вэнь Чи слишком хорошо или просто он слишком много думал. Он впервые почувствовал, как его лицо так сильно нагрелось, будто вот-вот загорится. Ему потребовалось много сил, чтобы обрести свой голос: "Я ценю доброту господина Вэня, но я не хочу закуски. Раз генералу Линю они нравятся, давайте оставим их ему."
Генерал Линь безостановочно закивал: "Да, да, да я все съем, если господин Хуа не будет. Так что дайте мне еще его порцию."
Хуа Цзыцзан: "......"
Вернувшись во двор, Вэнь Чи попросил Жу Фан упаковать оставшиеся коробки с закусками и попросил охранников доставить их генералу Линю.
Жу Фан передала упакованные вещи охранникам, а когда вернулась в дом, то увидела, что Вэнь Чи уже лежит в кресле и отдыхает.
- "Точно, господин." - Жу Фан очень долго искала в комнате, но так и не найдя вещь, которую она искала, она была вынуждена спросить у Вэнь Чи: "Куда вы положили ту деревянную шкатулку, которую даровал вам наследный принц?"
В это время Вэнь Чи думал о нашествии саранчи, и когда услышал ее слова, он открыл глаза: "Какая деревянная шкатулка?"
- "Деревянная шкатулка, которую подарил вам Его Высочество наследный принц, та самая, которая была обернута несколько раз в шелк." - Когда Жу Фан так и не смогла найти шкатулку, ее голос стал тревожным. Она жестикулировала руками, объясняя Вэнь Чи: "Служанка даже принесла шкатулку в повозку, почему же она вдруг исчезла?"
После объяснений Жу Фан, Вэнь Чи наконец вспомнил.
Когда он вернулся с аудиенции императора, то услышал, как Жу Фан сказала, что Его Высочество поручил Сяо Щуаньцзы принести ему деревянную шкатулку.
В то время он раздумывал стоит ли ехать в Цзиньчжоу, поэтому попросил Жу Фан убрать деревянную шкатулку. В день отъезда Жу Фан снова достала шкатулку, поэтому он приказал Жу Фан взять ее с собой в повозку.
Жу Фан так дорожила шкатулкой, что даже когда они остановились в постоялом дворе, они отнесла ее в комнату Вэнь Чи. Как итог Вэнь Чи отдал ту деревянную шкатулку в качестве подарка.
— Кажется, я подарил ее Хуа Цзыцзану.
В этот момент все встало на свои места.
— Неудивительно, что Хуа Цзыцзан сегодня вел себя так странно.....
— Неудивительно, что Хуа Цзыцзан так странно смотрел на меня.....
— Неудивительно, что Хуа Цзыцзан выглядел так, будто хотел что-то сказать.....
Вэнь Чи вдруг стало любопытно, что же лежало в той деревянной шкатулке, что Хуа Цзыцзан стал казаться совершенно другим человеком.
Вэнь Чи рассказал обо всем Жу Фан.
Чем больше Жу Фан слушала, тем больше она волновалась, дважды повернувшись на месте, она сжала ладони и обеспокоенно сказала: "Господин, это то, что дал вам наследный принц, если мы не сбережем это, Его Высочество может наказать нас."
Вэнь Чи тоже думал об этом и боялся Ши Е не меньше, чем Жу Фан.
- "Тогда я лучше пойду и верну шкатулку." - Вэнь Чи подумал и сказал: "Хуа Цзыцзан обязан вернуть мне шкатулку."
Жу Фан спросила: "Вы хотите отправиться прямо сейчас?"
Вэнь Чи взглянул на небо за окном и, немного подумав, сказал: "Лучше подождать до завтра. Мы как раз завтра пойдем вместе, и тогда у меня будет возможность поговорить с ним об этом."
Жу Фан кивнула: "Не забудьте об этом, господин."
Изначально Вэнь Чи планировал пойти к Хуа Цзыцзану на следующий день, чтобы попросить его вернуть шкатулку, но кто мог знать, что его планы не смогут угнаться за изменениями.
Рано утром следующего дня Ши Цзинь внезапно принял решение разделить их на пары: Ши Цзинь и Хуа Цзыцзан в одной группе, а Вэнь Чи и генерал Линь в другой.
Генерал Линь тут же возразил: "Нельзя!"
Вэнь Чи также нерешительно сказал: "Это не очень хорошая идея......"
Ши Цзинь и Хуа Цзыцзан отошли в сторону, как пара братьев, которых нельзя разлучать.
Ши Цзинь сказал: "Я уже принял решение, незачем меня убеждать."
Хуа Цзыцзан также сказал: "Я согласен с решением принца Сюаня. Мы неизбежно привлечем много внимания, если будем все вместе, поэтому лучше действовать порознь. Господин Вэнь, которого представили, как четвертого брата генерала Линя, естественно, должен идти с ним."
Генерал Линь сказал Ши Цзиню: "Император приказал мне защищать вас......"
- "Не волнуйтесь, за мной последует много людей, которые также будут защищать меня." - Ши Цзинь прямо прервал слова генерала Линя: "Кроме того, я не беспомощен."
Генерал Линь хотел сказать что-то еще, но увидел, как Ши Цзинь решительно махнул рукой, развернулся и ушел вместе с Хуа Цзызаном и несколькими охранниками.
Только Вэнь Чи и генерал Линь остались на своих местах и долго смотрели друг на друга, ничего не говоря.
Генерал Линь почесал затылок: "Кажется, они избегают нас."
Вэнь Чи посмотрел на быстро бегущие фигуры Ши Цзиня и Хуа Цзыцзана и сказал генералу Лину: "Будьте уверенней в себе и отбросьте слово "кажется"."
Генерал Линь: "......"
Надо признать, что после того, как они разделились, они уже не привлекали столько внимания, как раньше, и больше не было роя людей, преграждающих путь.
Однако все это растянулось на пять дней.
В течение этих пяти дней Вэнь Чи не только не видел Хуа Цзыцзана с утра до вечера, но и получил отказ войти, когда он приходил во двор к Хуа Цзыцзану, чтобы увидеться с ним.
Вэнь Чи чувствовал, что Хуа Цзыцзан намеренно избегает его, избегает из-за деревянной шкатулки, которую он отдал.
Хотя Вэнь Чи не знал, что именно находилось в той деревянной шкатулке, но дурное предчувствие в его сердце становилось все сильнее и сильнее.
В тот вечер, когда Вэнь Чи поужинал, он все таки решил попытать счастья во дворе, где жил Хуа Цзыцзан. Он обязан вернуть шкатулку обратно.
Примечание переводчика:
[1] 眼观鼻鼻观口口关心 [yǎn guān bí bíguān kǒukǒu guānxīn] - эта фраза взята из разновидностей техник совершенствования бессмертия "Мастерство дыхания черепахи" (龟息功 [guīxī gōng]). Внутреннее состояние таково: концентрация на духе, удержание ума на даньтяне и глубокое, плавное дыхание, тело расслаблено, ум спокоен, и полное единство с природой. Этот метод в основном используется в практике цзин-гуна и базового лянси. Ссылка на источник: https://zhidao.baidu.com/question/185242381304449364.html
http://tl.rulate.ru/book/68365/2482679
От двора Вэнь Чи была тропинка к двору Хуа Цзыцзана.
По тропинке ходило мало людей, лишь несколько человек проходило мимо в течение дня, а ночью вообще почти никого не было видно.
Вэнь Чи не в первый раз шел по этой тропе, но впервые он почувствовал вокруг себя такую пугающую тишину, словно даже шумные насекомые исчезли в этот вечер.
Вэнь Чи дотронулся до мурашек на своих руках и не мог не ускориться.
К счастью, расстояние между двумя дворами было небольшим, и менее чем через 10 минут, Вэнь Чи оказался возле двора Хуа Цзыцзана.
Стены двора были настолько высокими, что кроме как через закрытые ворота, Вэнь Чи не мог увидеть, что происходит внутри.
Он сделал глубокий вдох, затем поднял руку и постучал в ворота.
Вскоре он услышал, казалось бы, бесконечный звук шагов, и кто-то спросил: "Кто там в такой поздний час?"
Вэнь Чи удивился, услышав незнакомый голос.
Он помнил, что Хуа Цзыцзан пришел один, без каких-либо служанок и слуг, но позже Ши Цзинь не выдержал и предоставил ему двух охранников, чтобы те защищали его.
Но в те несколько раз, когда он приходил к Хуа Цзызану, даже когда тот не хотел его видеть, он сам подходил к воротам и говорил, что плохо себя чувствует, не велев двум охранникам выходить и прогонять его.
Хотя в душе Вэнь Чи был озадачен, он все же ответил: "Я Линь Юань, извините, что побеспокоил господина Хуа в столь поздний час, мне действительно нужно кое-что у него спросить."
- "Ах, так это четвертый господин Линь." - После того, как человек внутри закончил говорить, он открыл дверь и показал лицо, которое было слишком обычным. Мужчина некоторое смотрел на Вэнь Чи, затем вежливо отошел в сторону: "Так получилось, что господин Хуа во дворе, поэтому четвертый господин Линь может войти."
— Хуа Цзыцзан наконец-то согласился встретиться со мной?
Вэнь Чи был вне себя от радости. Быстро поблагодарив мужчину, он вошел внутрь.
Двор, в котором жил Хуа Цзыцзан, не велик, но и не настолько мал, чтобы при взгляде на него открывался панорамный вид. В это время было поздно, и благодаря множеству цветов и растений, посаженным во внешнем дворе, у Вэнь Чи появилось ощущение, что он гуляет по лабиринту.
Однако человек, который вел его, похоже, хорошо знал это место и легко вел Вэнь Чи по извилистым тропинкам.
Вэнь Чи не выдержал молчания и открыл рот, ища тему для разговора: "Господин Хуа уже поужинал?"
- "Да." - Мужчина ответил, не поворачивая головы: "Если бы четвертый господин Линь так внезапно не появился перед воротами, господин Хуа к этому времени уже ушел бы спать."
Вэнь Чи: "......"
Мужчина добавил: "Но четвертый господин Линь - младший брат великого генерала Линя, так как же господин Хуа мог пренебречь вами? Как только вы подойдете к воротам, даже если господин Хуа лег спать, ему придется встать с постели."
Неизвестно, думал ли Вэнь Чи слишком много, но ему показалось, что он услышал в тоне мужчины нотки намеренной лести, словно тот придавал большое значение этому статусу младшего брата генерала Лина.
Вэнь Чи постепенно почувствовал, что что-то не так, и замедлился.
- "Кстати." - Вэнь Чи сказал: "Тебя привел господин Хуа? Кажется я тебя раньше не видел."
Мужчина сказал: "Я от губернатора, вот только сегодня губернатор послал меня служить господину Хуа."
Вэнь Чи с любопытством спросил: "Тогда откуда ты знаешь меня?"
Услышав это, мужчина вдруг развернулся.
Фонарь, который он нес в руке, излучал слабый свет, а его лицо находилось прямо между светом и тенью, и в этот момент его обычное лицо выглядело необычайно мрачным.
- "Я человек губернатора, и я слышал имя четвертого господина Линя с того момента, как вы вошли в резиденцию." - Мужчина слабо улыбнулся: "У четвертого господина Линя имеются еще какие-то вопросы?"
Вид этого человека был настолько ужасающим, что это напугало и лишило дара речи Вэнь Чи, и он в панике покачал головой.
- "Поскольку у четвертого господина Линя больше нет вопросов, я отведу вас к господину Хуа." - Сказав это, мужчина продолжил путь.
Вэнь Чи следовал за мужчиной тихо, как цыпленок, а его шаг становился все медленнее и медленнее.
Только после того, как расстояние между ними немного увеличилось, Вэнь Чи воспользовался тем, что мужчина не смотрел за ним, развернулся и убежал.
Вэнь Чи почти сразу почувствовал странность. Он повидал много слуг и служанок, кто из них не выглядел таким же ничтожным почти как пыль? Даже Жу Фан и Жу Тао, которые были хорошо знакомы с ним, никогда бы не сказали "я" в его присутствии.
И даже если положение человека поменяется, его личность останется прежней.
Тот человек не был похож на слугу, работающего в особняке, а скорее напоминал мужчину средних лет, который не так давно был пойман генералом Линем и собирался продать свою маленькую дочь - никакая формальная одежда не могла скрыть плутовство в их костях.
Вэнь Чи бежал назад как сумасшедший, боясь, что если он замедлится, то будет пойман этим человеком.
Подойдя к воротам, он не удержался и повернул голову, чтобы посмотреть на того человека, но увидел, что тот стоит неподвижно, держа в руке красный фонарь.
Он не собирался преследовать Вэнь Чи, но многозначительно посмотрел на него.
Вэнь Чи нахмурился, в его сердце возникло чрезвычайно сильное чувство странности: Неужели, обманув меня, этот человек будет просто смотреть, как я убегаю?
Не успел он закончить свою мысль, как из травы по обе стороны ворот внезапно возникли две черные тени.
Две черные тени двигались очень быстро и даже не дали Вэнь Чи времени среагировать, прежде чем набросились на него и прижали к земле.
Вэнь Чи едва не стошнило кровью от внезапной тяжести, и он тут же закричал во всю мощь своих легких: "Помогите! Помогите, а-а......"
Не успел он закончить предложение, как один из мужчин, придавивший его, поднял руку и сильно ударил его по затылку.
Вэнь Чи сразу же почувствовал острую боль в затылке.
Сразу после этого перед его глазами потемнело, и он потерял сознание.
- "Господин Вэнь, проснитесь." - Кто-то говорил в ухо Вэнь Чи: "Господин Вэнь?"
Вэнь Чи постепенно приходил в сознание, и первое, что он почувствовал, была боль в затылке, жгучая боль, как будто миллионы муравьев грызли его кожу. Он зашипел от боли.
- "Господин Вэнь," - снова раздался тот мужской голос, - "вы в порядке?"
Вэнь Чи не чувствовал себя так, будто с ним все в порядке, ему было так больно, что он не был настроен опровергать слова мужчины.
Подождав некоторое время, он с трудом открыл глаза.
Первое, что бросилось ему в глаза, - знакомое лицо рядом, взгляд хмурый, уголки рта сжаты, на лице было написано беспокойство, а в глазах - грусть. Он находился очень близко, и горячее дыхание, которое он выдыхал, покрыло все лицо Вэнь Чи.
- "Г-господин Хуа?" - Вэнь Чи был удивлен лицом Хуа Цзыцзана, находившимся так близко к нему, он подсознательно попытался отодвинуться назад, но позади него находилась стена, поэтому он не мог сократить расстояние между собой и Хуа Цзыцзаном, как бы не старался.
Хуа Цзыцзан, наконец, почувствовал переживания Вэнь Чи, неловко улыбнулся и перевернулся, чтобы сесть рядом с ним.
Хуа Цзыцзан горько улыбнулся: "Ты пробыл без сознания полчаса. Если бы ты продолжил спать, я не думаю, что смог бы объяснить это наследному принцу."
Вэнь Чи молча посмотрел вниз на веревки, обвязанные вокруг его тела, затем поднял глаза на Хуа Цзызана, который тоже был связан, и на мгновение замолчал, прежде чем сказать: "Сможем ли мы вернуться живыми, чтобы увидеться с Его Высочеством?"
Хуа Цзыцзан не был слишком уверен и нерешительно сказал: "Если им нужны только деньги, они, возможно, очень скоро отпустят нас."
Вэнь Чи спросил: "Кто они?"
Хуа Цзыцзан покачал головой: "Когда я вернулся сегодня днем, они спрятались в шкафу моей спальни и напали на меня, пока я не обращал внимания. Их лица были мне незнакомы, и они выглядели хорошо знакомыми с этим особняком, так что они могли быть подготовлены заранее."
Вэнь Чи сказал: "Раз они готовились к этому, неужели они так просто отпустят нас?"
- "......" - Хуа Цзыцзан умолк и спустя долгое время вздохнул: "Если бы я знал, я бы не прогнал тех двух людей, которых принц Сюань устроил для меня. Я думал, что доставляю хлопот принцу Сюаня, но я никогда не думал, что этим наврежу себе."
Вэнь Чи больше не разговаривал.
Он испытывал невыносимую боль не только в затылке, но и все его конечности онемели. Он хотел пошевелить руками и ногами, но его тело было связано так крепко, что двигаться было очень трудно.
После долгой борьбы он, наконец, сдался и прислонился к стене, молча осмотревшись вокруг.
По виду это место было похоже на дровяник: прямо напротив них были сложены дрова, а на полу валялись сухие ветки. Внутри не было окон, только не очень прочная, плотно закрытая, деревянная дверь.
Этот дровяник был похож на дровяник во дворе Вэнь Чи, так что, похоже, они еще не покинули двор Хуа Цзыцзана, что означает, что они еще не покинули резиденцию Чжоу.
- "Господин Хуа." - Вэнь Чи вдруг кое-что вспомнил: "Вы знаете боевые искусства?"
Услышав это, Хуа Цзыцзан неловко сказал: "Извините, я не обучался боевым искусствам."
Вэнь Чи сделал паузу и подумал о другой идее: "Как думаете, сможем ли мы призвать генерала Линя, если сейчас же закричим о помощи?"
Хуа Цзыцзан серьезно задумался на некоторое время и вздохнул: "Хотя генерал Линь живет недалеко, он может быть недостаточно близко, чтобы услышать нас, но, к сожалению, это место отдаленное, и никто больше не живет поблизости, и даже если бы жили, я боюсь, что мы встретили бы несчастье до их прибытия."
Несмотря на то, что они говорили правду, они не могли просто сидеть и ждать смерти.
Они пытались развязать веревки друг у друга, но они были так крепко связаны и завязаны узлами, что они почти содрали кожу на кончиках пальцев, не имея возможности сдвинуть веревку ни на сантиметр.
Позже Вэнь Чи снова попытался встать с помощью Хуа Цзыцзана, но прежде чем он смог выпрямиться, он услышал, как скрипнула деревянная дверь, и вошел высокий мужчина.
Вэнь Чи и Хуа Цзыцзан одновременно замерли.
Увидев это, мужчина на мгновение остолбенел, затем сделал три шага вперед и толкнул Вэнь Чи на землю.
Вэнь Чи полетел лицом вниз, но, к счастью, Хуа Цзыцзан вовремя защитил его своим телом снизу, не дав ему удариться слишком сильно.
- "Господин Хуа, господин Линь, вы оба умные люди, знайте свое место, чтобы избавиться от еще больших страданий." - Мужчина свирепо пригрозил им, затем подобрал платок, который Хуа Цзыцзан ранее выплюнул на землю, и молча засунул его обратно в рот Хуа Цзызана.
Хуа Цзыцзан: "......"
Вэнь Чи увидел, как лицо Хуа Цзыцзана позеленело с некоторым намеком на рвоту.
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Когда мужчина увидел, что Хуа Цзыцзан пытается вытолкнуть платок языком, он сказал, прежде чем Хуа Цзыцзан успел это сделать: "Сколько раз его выплюнешь, столько раз я засуну его тебе в рот."
Хуа Цзыцзан: "......"
Слова мужчины быстро возымели действие, и Хуа Цзыцзан действительно сдался.
Когда Вэнь Чи увидел, как мужчина достал из кармана совершенно новый розовый носовой платок и собирается засунуть его ему в рот, он тут же открыл.
Мужчина, увидев, что Вэнь Чи уже ждет с открытым ртом, хотя он еще не засунул туда платок, был немного ошеломлен, но через мгновение он снова обрадовался и небрежно сунул платок в рот Вэнь Чи. Его действия были намного мягче, чем когда он только что обращался с Хуа Цзыцзаном.
- "Мне нравятся такие умные люди, как господин Линь." - Мужчина с веселым выражением лица сказал: "Если вы будете умнее, у меня будет меньше работы, разве это не выгодно?"
Вэнь Чи подумал: Ни черта это не выгодно.
Но в данный момент ему было очень неудобно, затылок все еще болел, а конечности необычайно онемели, поэтому, раз уж он не мог сбежать в данный момент, он мог бы позволить себе меньше страдать.
Вэнь Чи размышлял, сможет ли он что-нибудь выведать у этого человека, но он просто зашел проверить их, и увидев, что они снова успокоились, он был готов выйти.
Прежде чем уйти, мужчина указал пальцем на Хуа Цзыцзана: "Мои братья сейчас сторожат во дворе, поэтому оставь свои замыслы, иначе мы не будем такими вежливыми с вами, как сейчас."
Сказав эти безжалостные слова, мужчина развернулся и вышел из дровяника.
Внутри снова стало тихо.
Вэнь Чи на какое-то время закрыл глаза, чтобы отдохнуть, а когда открыл их, Хуа Цзыцзан рядом с ним был все так же тих, как цыпленок.
Вэнь Чи удивленно повернул голову, чтобы посмотреть.....
Хуа Цзыцзан с вялым выражением лица смотрел на стог сена, весь его вид показывал, что у него не осталось причин жить. Его рот был слегка приоткрыт, в нем лежал платок, который не так давно валялся на земле, но он отреагировал так, словно это был не платок, а несколько дохлых мух, которых запихнули ему в рот.
Увидев это, Вэнь Чи внезапно вспомнил.
После прибытия в Цзиньчжоу он несколько раз ел с Хуа Цзыцзаном за одним столом, и каждый раз он видел, что Хуа Цзыцзан не очень любит пользоваться палочками. По этой причине Ши Цзинь даже спрашивал Хуа Цзыцзана, не по вкусу ли ему еда.
Хуа Цзыцзан сказал, что во время своих медицинских путешествий он побывал во многих труднодоступных местах и по неосторожности съел много дряни, поэтому со временем у него выработалась привычка быть разборчивым в том, что он кладет в рот.
Неудивительно, что когда Вэнь Чи по ошибке отдал деревянную шкатулку от наследного принца как коробочку с закусками, Хуа Цзыцзан на мгновение замешкался, а затем сделал вид, что принял шкатулку, как ни в чем не бывало.
Думая об этом, Вэнь Чи не мог не сочувствовать Хуа Цзыцзану.
Прошло совсем немного времени, и мужчина появился снова, на этот раз за ним следовали четверо таких же высоких мужчин.
Несколько человек вышли вперед и довольно бесцеремонно подняли с земли Вэнь Чи и Хуа Цзыцзана.
Человек во главе группы махнул рукой и призвал: "Поторопитесь и уходите."
Остальные члены группы ответили ему, схватили Вэнь Чи и Хуа Цзыцзана и направились к выходу.
Бедные связанные Вэнь Чи и Хуа Цзыцзан были как рыба на разделочной доске, без малейшей возможности бороться.
Выйдя из дровяника, они попали во внутренний двор.
Была поздняя ночь, и, подняв голову, можно было увидеть звезды на ночном небе и почти полную луну, висящую высоко над землей. Даже без свечей во дворе, подающий свет от звезд и луны слабо освещал весь двор.
Вэнь Чи смутно увидел нескольких людей, стоящих во дворе.
Он наклонил голову, присмотрелся повнимательнее и увидел, что там стояло не только несколько человек, но и мужчина, который беспечно сидел сидел на кресле, скрестив ноги. Вероятно, это лидер группы, судя по его расслабленному виду.
В этот момент из дома выбежал мужчина, держа что-то в руке.
- "Босс, смотрите!" - Эти люди были недалеко от Вэнь Чи, и их голоса легко достигли его ушей: "Эта деревянная шкатулку сделана очень изыскано и имеет редкое качество материала. Вы определенно сможете продать ее по хорошей цене!"
Человек, которого называли боссом, убрал скрещенные ноги и протянул руку, чтобы взять деревянную шкатулку, сказав через мгновение: "Кажется эта диковинка родом из дворца."
Когда эти люди услышали это, они пришли в восторг.
- "Правда?"
- "Мамочки, разве мы не заработаем большое состояние?"
- "Неожиданно, у этого человека по фамилии Хуа все еще есть вещи из дворца."
Вэнь Чи слушал разговор мужчин, все больше хмурясь.
Если он был прав, то именно эту деревянную шкатулку он должен был забрать сегодня вечером, но откуда он мог знать, что не говоря уже о том, чтобы забрать ее обратно, ее заберут эти воры.
Только подумав об этом, глаза Вэнь Чи внезапно потемнели.
Прежде чем он успел отреагировать на происходящее, он услышал, как человек, засунувший ему в рот платок, сказал: "Господин Линь, не смотрите, если вам не давали разрешение. Будьте осторожны и не потеряйте глаза, пока смотрите."
Вэнь Чи вздрогнул от жуткого тона мужчины и поспешно отвернул голову.
Эти люди протащили их на некоторое расстояние, пролезая по пути через несколько дыр, чуть не падая всю дорогу. Казалось, что они вышли из особняка Чжоу, и, наконец, их посадили в повозку.
У Вэнь Чи был платок во рту и ткань на голове, за ними слева и справа следовали двое мужчин, которые его поймали.
Он не смел действовать необдуманно, даже дыша с особой осторожностью. Он бессознательно сжимал руки от страха и тревоги.
Такое положение дел продолжалось долгое время.
В тот момент, когда Вэнь Чи казалось, что его вот-вот стошнит от тряски, карета наконец медленно остановилась.
- "Выходите из повозки." - Мужчина справа от него одернул одежду на плечах Вэнь Чи и понизил свой грубый голос, чтобы угрожать ему на ухо: "Будьте послушным."
На самом деле, Вэнь Чи был очень послушен и сотрудничал с мужчинами, за исключением веревок, обвязанных вокруг его тела, которые были слишком крепкими, чтобы он мог встать.
Он знал, что сейчас не сможет убежать, даже если захочет, и в любой момент может быть убит, поэтому он мог бы сначала посмотреть, что на самом деле задумали эти люди.
Эти люди пошли на то, чтобы похитить его и Хуа Цзыцзана, и приложили столько усилий, чтобы вытащить их из резиденции Чжоу, конечно, они бы не отвезли их на пустошь, чтобы убить, а, скорее всего, использовали бы в качестве заложников.
Как только они вышли из повозки, Вэнь Чи понял, что Хуа Цзыцзан остался в ней.
Вэнь Чи был схвачен и шел еще, кто знает сколько времени, когда человек, идущий впереди него, наконец остановился.
Вслед за этим раздался звук открываемой двери.
Мужчина, державший Вэнь Чи, сказал: "Входи."
Услышав это, Вэнь Чи немедленно поднял ногу, чтобы войти.
В конце концов, из-за того, что у него были завязаны глаза, он не видел дорогу перед собой. Нога, которой он шагнул, ударилась о дверную раму, и он потерял равновесие и начал падать вперед.
К счастью, кто-то крепко схватил его сзади.
Вэнь Чи был так напуган, что его дыхание участилось, а сердце билось так сильно, что он даже не знал, что платок, который был у него рту выпал. Он, тяжело дыша, сказал: "Спасибо за помощь, старший брат."
- "Эй." - Мужчина, поймавший его, сказал грубым голосом: "Зачем эта пустая вежливость?"
Сказав это, мужчина тут же отреагировал: "Что-то не то, разве твой рот не заткнут?"
Вэнь Чи: "......"
Он поспешно закрыл рот.
К счастью, мужчине было все равно, он просто снял ткань с головы Вэнь Чи и сказал:"Входи."
Вэнь Чи поморгал, и после того, как его глаза приспособились к свету, он продолжил входить.
Пока он шел, он осматривался, а затем с удивлением обнаружил, хорошо обставленную комнату, даже лучше, чем в постоялом дворе, где он останавливался до прибытия в Цзиньчжоу.
Двое мужчин, схвативших Вэнь Чи, похоже, догадались, что Вэнь Чи так просто не сбежать, и позволили ему осмотреться.
После того, как Вэнь Чи закончил осматриваться тот, который только что поймал Вэнь Чи сказал: "Просто оставайтесь здесь и дайте нам знать, если вам что-нибудь понадобится, наши люди всегда будут снаружи."
Вэнь Чи закивал головой, как цыпленок, клюющий рис: "Хорошо."
Мужчина немного подумал, но все же произнес несколько резких слов в соответствии с правилами: "Предупреждаю вас, вы находитесь на нашей территории, пока вы ведете себя хорошо, мы не тронем ни одного волоса на вашей голове, иначе мы убьем вас, просто подняв палец."
Вэнь Чи продолжал кивать, как цыпленок, клюющий рис: "Хорошо."
- "......" - Мужчина неожиданно на некоторое время замолчал и не удержался от вопроса: "Вы правда не собираетесь сбегать?"
Вэнь Чи бросил на мужчину довольно странный взгляд: "Разве ты не запретил мне убегать?"
Мужчина: "......"
Что ж, этот вопрос заставил его прийти в себя.
Чем больше двое мужчин думали об этом, тем больше им казалось, что у Вэнь Чи большое сердце. Они похищали так много людей, богатых и бедных, и даже похищали чиновников, которые приехали в Цзиньчжоу для расследования, и кто из них не взывал о пощаде?
Это был первый случай, когда они видели заложника, который так сотрудничал с похитителями.
Если бы они не были похитителями, они бы подумали, что Вэнь Чи был не похищен, а вышел прогуляться.
Поразмыслив об этом некоторое время в подавленном состоянии, двое мужчин собрались уходить.
- "Старшие, пожалуйста, подождите." - Вэнь Чи внезапно сказал: "Эта веревка завязана так сильно, что мне очень трудно встать, не знаю, могут ли старшие развязать меня? Я очень хочу прилечь на кровать и поспать."
Двое мужчин: "......"
Возможно, именно из-за взгляда и слов Вэнь Чи, которые были настолько искренними, двое мужчин действительно уступили и разрезали веревку на нем ножом.
Конечности Вэнь Чи обрели свободу, и он тут же почувствовал облегчение.
Двое мужчин убрали ножи, посмотрели на Вэнь Чи, который сидел на табурете и развернулись, чтобы наконец уйти.
Но не успели они дойти до двери, как снова услышали слова Вэнь Чи: "Старшие, у меня еще есть дело к вам....."
Двое мужчин остановились и повернулись, чтобы посмотреть на него.
Вэнь Чи положил одну руку на край стола и попытался выбрать удобное положение для сидения, он застенчиво улыбнулся им: "Я немного голоден после всех этих долгих мучений, не могут ли старшие приготовить мне немного закусок перед сном?"
Двое мужчин: "......"
После долгого молчания один из мужчин не выдержал и, подняв брови, свирепо сказал: "Вы думаете, что вышли прогуляться? Откуда столько запросов? Сначала развязать вас, потом приготовить вам закуски перед сном, давайте, говорите, что вам еще нужно?"
Услышав это, глаза Вэнь Чи загорелись, и он поспешно сказал: "Если можно, я бы еще хотел комплект чистого постельного белья, желательно немного тоньше, ведь теперь, когда погода стала теплее, нет необходимости в слишком толстом постельном белье."
Мужчина: "......"
Вэнь Чи выжидающе посмотрел на них, но ответом ему был звук захлопнувшейся двери - двое мужчин ушли, не оглядываясь.
Но прошло совсем немного времени, и кто-то принес полуночные закуски и постельные принадлежности.
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Вэнь Чи прожил в этом месте четыре дня.
Неожиданно ему не нужно было вставать рано утром каждый день, чтобы поесть, а затем идти трудиться с генералом Линем. Вэнь Чи вдруг почувствовал себя очень непринужденно и спал до поздна.
Хотя его немного мучила совесть из-за того, что он находится в оплачиваемом отпуске, но, когда он подумал, что это вынужденный отпуск, он мгновенно почувствовал себя также легко, как и прежде.
Нельзя не сказать, что еда в этом месте была действительно неплохой. Завтрак в Цзиньчжоу состоял из хлебной лепешки и миски лапши, а обед и ужин состояли из одного белого риса с овощами, и время от времени эти блюда могли немного изменить.
Хотя трехразовое питание иногда прибывает с задержкой, оно никогда не пропускается.
За последние четыре дня двое мужчин, которые схватили его, по очереди доставляли ему еду.
После долгих расспросов Вэнь Чи узнал, что этих двух мужчин зовут Лю Дадэ и Лю Дашань, они братья с разницей в три года и внешне очень похожи, но старший брат, Лю Дадэ, был немного ниже ростом и худее, а младший, Лю Дашань, немного выше и сильнее, поэтому их было довольно легко различить.
Хоть братья и выполняют каждую прихоть Вэнь Чи, они по-прежнему немного осторожны.
В тот вечер, когда Вэнь Чи закончил ужинать, и Лю Дашань пришел убирать тарелки, он как бы случайно спросил: "Кстати, Дашань-гэ*, как долго вы собираетесь держать меня здесь? Если вам нужны деньги, я просто напишу письмо своему старшему брату, и он сразу же пришлет деньги."
*Гэ - старший брат
Когда Лю Дашань, убирающий посуду, услышал это, он нахмурился и настороженно посмотрел на Вэнь Чи, свирепо сказав: "Почему вы такой любопытный?"
Вэнь Чи неловко сидел за столом и почесывал голову: "Я просто ищу способ урегулирования ситуации, неправильно продолжать в том же духе. Не говоря уже о том, что я ем и живу за ваш счет, вы еще и вынуждены мыть за меня посуду, как слуги. Я правда чувствую себя виноватым."
- "......"
Лю Дашань, который собирался помыть посуду за Вэнь Чи, как слуга, остановил движения и вдруг почувствовал, что в его сердце вонзилось несколько стрел.
Увидев молчавшего Лю Дашаня с невозмутимым лицом, он понял, что эти браться были крепкими орешками, поэтому у него не было другого выбора, кроме как также замолчать.
Закончив собирать посуду, Лю Дашань собирался уходить.
Только тогда Вэнь Чи заговорил, нарушив тишину: "Дашань-гэ, я уже прочитал те книги, которые ты мне дал вчера, так что если у тебя будет время, принеси мне новую, желательно, чтобы это была история про самого обычного человека, который стремится стать бессмертным."
Лю Дашань: "......"
- "А, еще." - Вэнь Чи сказал, поднимая чайник на столе и осторожно встряхивая его: "Чай закончился, между делом помоги мне заварить чай."
Лю Да Шань не мог больше терпеть и яростно развернулся, гневно говоря: "Вы действительно думаете, что вы наш гость?"
Когда на Вэнь Чи вдруг накричали, он подсознательно вжал шею. Он слегка приоткрыл свои большие, невинные миндалевидные глаза, и через некоторое время слабо сказал: "Разве не Дадэ-гэ сказал это? Сказать вам, если мне что-то понадобится."
Лю Дашань резко подавился воздухом.
Вэнь Чи тихо позвал: "Дашань-гэ?"
- "Не называй меня братом!" - Лю Дашань отвернулся и сплюнул: "Мне так не повезло, что ты называешь меня братом, из-за этого я должен работать, как вол на тебя."
Сказав это, Лю Дашань стремительно вышел из комнаты.
Вэнь Чи сел за стол и стал ждать. Спустя примерно минуту Лю Дашань с бледным лицом открыл дверь.
Лю Дашань подошел к Вэнь Чи и одной рукой с силой поставил чайник, а другой бросил две книги на стол.
- "Вот то, о чем вы просили."
Вэнь Чи радостно взял книгу, пролистал ее и, подняв голову, спросил: "Это книга о человеке, ставшем бессмертным?"
Когда он сказал это, черты лица Лю Дашаня мгновенно исказились. Его рот искривился в гневе, когда он хлопнул ладонью по столу: "Если ты спросишь еще раз, веришь или нет, я сразу же помогу тебе вознестись."
Вэнь Чи был так напуган, что поспешно отошел назад и закивал головой, как цыпленок, клюющий рис: "Я понял, Дашань-гэ."
Лю Дашань яростно сказал: "Твою мать, я же сказал не называть меня старшим братом!"
Вэнь Чи рефлекторно ответил: "Хорошо, Дашань-гэ."
Лю Дашань: "......"
Вэнь Чи тут же отреагировал и быстро изменил свои слова: "Хорошо, Дашань."
Лю Дашань: "......"
В результате Лю Дашань еще больше разозлился. Он не сказал Вэнь Чи, что все его зовут второй брат Лю, даже его старший брат называл его второй брат Лю. Единственный человек, который звал его "Дашань", была его пожилая мать, которая дрожала при ходьбе.
Лю Дашань посмотрел на Вэнь Чи и с удивлением почувствовал, как в выражении лица Вэнь Чи появилось сияние доброты, похожее на доброту его старой матери.
Лю Дашань закрыл глаза от боли, его глаза почти ослепли, и он впервые убегал так, будто за ним кто-то гнался.
В комнате остался только растерянный Вэнь Чи.
Вэнь Чи слегка потерял дар речи и потрогал свое лицо, затем он повернул голову и увидел две книги, которые он только что бросил обратно на стол, и сразу же снова стал счастливым. Он поднял верхнюю книгу, пролистал ее и обнаружил, что она действительно рассказывает о смертных, культивирующих бессмертие.
В эти дни Вэнь Чи валялся в кровати от безделья. У него от такого долгого лежания в постели немного заболела попа.
В этот момент ему еще не хотелось спать, поэтому он планировал посидеть за столом и почитать эти две книги перед сном.
Вэнь Чи пил горячий чай, читая книги, и время пролетело незаметно.
С наступлением темноты на улице стало еще тише, и даже редкие звуки разговоров исчезли.
Вэнь Чи был сосредоточен на книге.
В этот момент дверь в комнату неожиданно раскрылась.
Вэнь Чи испугался внезапного звука и, повернув голову, увидел, что дверь в комнату открыли пинком снаружи, а затем втолкнули двух человек.
Двое мужчин не устояли на месте, упали на землю в позе собаки говноеда и долгое время не могли встать.
Лю Дадэ и Лю Дашань вошли и закрыли дверь в комнату, сцепив руки и глядя сверху вниз на двух мужчин, валяющихся на полу.
Лю Дашань имел свирепый вид и говорил, как неисправимый бандит: "Сегодня вечером вы останетесь здесь, и даже думать забудьте снова сбежать, а иначе я убью вас."
Двое мужчин, лежащих на полу, жалко приподнялись, но все еще сидели на полу бессильно дрожа. Им только что преподали урок, их лица были в фиолетовых синяках, а уголки рта кровоточили. Они смотрели на Лю Дадэ и Лю Дашаня со страхом в глазах.
Когда Лю Дадэ увидел, что они молчат, он поднял ногу и ударил одного из них ногой в живот.
Мужчина взвыл.
Однако Лю Дадэ не только не убрал ногу, но и надавил на живот мужчины и снова сильно пнул его, его полузакрытые глаза были полны холода: "Мой младший брат говорит с вами, не услышали?"
Мужчина, наконец, не выдержал, слабо и испуганно сказав: "Услышал...."
Лю Дадэ холодно хмыкнул и убрал ногу.
Мужчина, казалось, не мог дышать и рухнул на пол, а человек рядом с ним уже давно расплакался. Плача, он ползком приблизился к мужчине и обнял его.
Лю Дадэ и Лю Дашань по очереди сказали несколько резких слов, прежде чем развернуться и уйти.
— Щелк.
Дверь закрылась, и в комнате снова воцарилась тишина.
Вэнь Чи, которого от начала до конца использовали в качестве фона, все еще сидел за столом, держа обеими руками чай, источающий пар, а перед ним лежала наполовину прочитанная книга.
Он смотрел на двух мужчин с огромной неловкостью, не зная, что делать.
Но тот, кто сильно плакал, вскоре заметил его присутствие и медленно повернул голову, чтобы посмотреть на него....
Вэнь Чи и он встретились глазами.
Затем Вэнь Чи обнаружил, что этот человек выглядит несколько знакомым.
Если оставить в стороне синяки на лице и присмотреться повнимательнее....
— Епт!
— Разве это не господин Чжан, который провоцировал меня в постоялом дворе?!
— Почему он здесь?
В то же время Чжан Хэн тоже узнал Вэнь Чи и широко раскрыл рот от удивления: "Оказывается это ты....."
Вэнь Чи неловко сказал: "Какое совпадение."
Чжан Хэн и представить себе не мог, что встретит здесь неприятного ему человека, а вспомнив, что над ними только что издевались два бандита на глазах у Вэнь Чи, его лицо стало очень уродливым, и стыд мгновенно накрыл его, словно огромная сеть, упавшая с неба.
- "Гэ, ты в порядке?" - Чжан Хэн не обратил никакого внимания на Вэнь Чи, и вместо этого протянул руку, чтобы помочь человеку рядом с собой: "Я поддержу тебя, чтобы ты смог идти. Давай отдохнем немного, а потом подумаем. На свете нет безвыходных положений, мы сможем что-нибудь придумать."
На лице мужчины было очень болезненное выражение, и Чжан Хэн долго тянул его, прежде чем он смог подняться.
Когда мужчина обернулся, Вэнь Чи присмотрелся.....
— Опять знакомый.
Мужчину, который провоцировал генерала Линя в резиденции Чжоу, но был напуган до обморока им же, кажется, звали Чжан Хуань.
Чжан Хуань также увидел Вэнь Чи, и его удивленное выражение было таким же, как у Чжан Хэна только что: "Оказывается это ты....."
Видя, что им трудно двигаться, Вэнь Чи задумался и спросил: "Вам помочь?"
- "Нет необходимости." - Чжан Хуань имел довольно твердый характер. Не смотря на то, с каким трудом он только что поднялся, он четко и резко отказался от помощи.
Когда Чжан Хэн услышал слова Чжан Хуаня, он уставился на Вэнь Чи с оборонительным выражением лица. Он желал полностью закрыть собой Чжан Хуаня, будто боясь, что Вэнь Чи внезапно подойдет и схватит его.
Вэнь Чи: "......"
Он чувствовал, что эти двое слишком много думают, он не любил примерять на себя радушный вид и помогать посторонним, холодным задницам....кхм-кхм, за исключением собачьего наследного принца Ши Е. Раз они отвергли его помощь, откуда бы у него взялась наглость настаивать?
Поэтому Вэнь Чи поставил чашку с чаем и взял в руки книгу, намереваясь продолжить чтение.
Чжан Хуань и Чжан Хэн очень долго волочили ноги и, наконец, сели напротив Вэнь Чи.
Вэнь Чи даже не удосужился поднять глаза, пристально глядя в книгу.
В этот момент Чжан Хэн сказал: "Линь Юань, сделай чай."
Вэнь Чи не отреагировал на то, кто такой Линь Юань, и подумал, что Чжан Хэн говорит с Чжан Хуанем, поэтому он ничего не ответил и перевернул страницу книги.
- "Линь Юань." - Чжан Хэн повысил голос: "Я сказал тебе приготовить чай."
Вэнь Чи удивленно поднял глаза, чтобы посмотреть на Чжан Хэна, и увидел, что выражение лица Чжан Хэна было близко к звериному, его глаза округлились и смотрели прямо на него.
Внешность Чжан Хэна и так была не слишком выдающейся, но теперь, когда он смотрел так, то стал еще более уродливым.
Вэнь Чи весело сказал: "Чайник прямо перед тобой, неужели у тебя нет своих рук?"
Чжан Хэн сказал: "Мы ранены."
Вэнь Чи был озадачен: "Но вы же не настолько ранены, что не можете приготовить чай?"
Чжан Хэн мгновенно подавился.
Вместо этого Чжан Хуань, наблюдавший за Вэнь Чи, холодно фыркнул с мрачным взглядом: "Все ровно мы в одной лодке. Только что ты оставил нас умирать, не помогая, однако если уж ты придумал способ сбежать отсюда, ты должен нас вытащить."
Вэнь Чи знал, что эти литераторы всегда презирали его и раньше провоцировали его за спиной Ши Цзиня, но теперь, когда ситуация была особой, они даже не потрудились надеть свои маски и открыли свои истинные лица.
У них был такой самоуверенный тон....что Вэнь Чи чувствовал себя особенно неловко, как будто он был им чем-то обязан.
— Мы все заложники, почему должно быть какое-то разделение на высших и низших?
Вэнь Чи закончил мысленно жаловаться и холодно ответил: "У меня нет способа сбежать."
Чжан Хуань подумал, что Вэнь Чи отказал им, и его глаза были подобны застывшему яду. Он тут же уставился на книгу в руке Вэнь Чи: "Ты даже нарисовал маршрут побега и все еще говоришь, что у тебя нет способа сбежать?"
Вэнь Чи потерял дар речи и поднял руку, чтобы бросить книгу перед Чжан Хуанем и Чжан Хэном: "Посмотрите поближе, это просто книга, окей?"
Чжан Хуань и Чжан Хэн одновременно посмотрели на книгу.
В следующее мгновение лица этих двоих стали мертвенно-бледными, и вместе с синяками и ранами на их лицах они выглядели довольно впечатляюще.
_________________________________________________
П.п: Лю Дашань в начале этой главы мой муд перед старшими сестрами и мамой, пххпахха, слишком привыкла к рабской жизни, хоть и пыталась сопротивляться когда-то
- "Ты действительно....." - Чжан Хуань поднял руку и указал на Вэнь Чи, его глаза были полны шока и досады, даже его голос бессознательно повысился на несколько градусов: "Ты действительно читал в книгу в этом месте?"
Вэнь Чи сказал: "Все потому, что здесь скучно."
- "Даже если тебе скучно, ты не можешь читать здесь книги!" - Холодное выражение лица Чжан Хуаня постепенно раскололось, и даже появился небольшой прорыв эмоций. Он стряхнул Чжан Хэна, который держал его, и указал на Вэнь Чи дрожащим пальцем: "Посчитай, сколько дней мы провели в этом адском месте? Разве ты не хочешь выбраться отсюда? Ты даже не придумал способа, но все еще неторопливо пьешь чай и читаешь книгу!"
Когда Чжан Хуань сказал это, Чжан Хэн также возмущенно посмотрел на Вэнь Чи.
Вэнь Чи ничего не сделал, но эти два человека ни с того ни с сего невзлюбили его, отчего он был озадачен. Он помолчал некоторое время, прежде чем спросить: "Вы думали о том, как сбежать?"
- "Конечно, мы не сидим и не ждем смерти, как ты." - Чжан Хэн взял чайник и сделал Чжан Хуану чашку чая, при этом слегка приподняв подбородок: "С тех пор, как нас заперли здесь, мы думали, как выбраться."
Вэнь Чи снова спросил: "Придумали что-нибудь?"
Необъяснимое чувство превосходства в тоне Чжан Хэна усилилось: "Мы не только придумали много способов, но и осуществляли их один за другим."
Вэнь Чи сказал "понятно", а затем задал последний вопрос: "Сбежали?"
Чжан Хэн: "......"
Вэнь Чи внимательно наблюдал за искаженным выражением лица Чжан Хэна, потер подбородок и подытожил: "Другими словами, вы столько раз пытались сбежать, а потом вас привели ко мне, так еще и избили."
Чжан Хэн: "......"
Несмотря на то, что Вэнь Чи сказал это в легкомысленной манере, каждое его слово пронзало самое слабое место в сердце Чжан Хэна.
Лицо Чжан Хэна было до крайности уродливым, его глаза были полны депрессии. Он некоторое время смотрел на Вэнь Чи, затем внезапно встал со стула и направился прямо к Вэнь Чи.
Чжан Хуань, казалось, догадался, что Чжан Хэн собирается сделать, но он не собирался останавливать его, вместо этого он безразлично сделал глоток чая, который Чжан Хэн приготовил для него.
Когда Вэнь Чи почувствовал исходящую от тела Чжан Хэна убийственную ауру, в его сердце зазвучали тревожные сигналы, поэтому он встал и побежал.
Кто мог знать, что Чжан Хэн, который еще мгновение назад он был слишком слаб, чтобы встать, уже восстановился настолько, что мог идти так же быстро, как ветер. Он затаил дыхание, ускоряя шаг, чтобы догнать Вэнь Чи.
- "Эй-эй-эй, подожди!" - Вэнь Чи медленно сказал, бегая вокруг с Чжан Хэном: "Твой брат сказал, что мы все в одной лодке, почему мы не можем поговорить нормально? Зачем пускать в ход кулаки?"
Чжан Хэн долго не мог поймать Вэнь Чи и подпрыгнул от гнева: "Линь Юань, остановись по-хорошему!"
Вэнь Чи не был настолько глуп. Этот Чжан Хэн выглядел так, будто собирался подраться, как он может быть настолько глуп, чтобы остановиться и ждать, пока Чжан Хэн изобьет его?
В итоге Вэнь Чи продолжал ходить кругами с Чжан Хэном.
После нескольких кругов вокруг себя Чжан Хуань выглядел так, будто не мог больше сидеть на месте и встал со стула, как будто хотел протянуть руку и схватить Вэнь Чи.
К счастью, Вэнь Чи был быстр и отпрыгнул в сторону, избегая руки Чжан Хуаня.
Теперь их было двое против него, и даже если они оба были ранены, Вэнь Чи не был полностью уверен, что сможет усмирить их обоих одновременно, к тому же Вэнь Чи не хотел вступать с ними в схватку в таком месте.
У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как бежать к двери.
- "Дадэ-гэ! Дашань-гэ!" - Вэнь Чи, увидев, что Чжан Хэн и Чжан Хуань догоняют его, испугался, бешено заколотил в дверь и закричал во весь голос: "Спасите! Быстрее сюда!"
Прежде чем он закончил говорить, сзади на плечо Вэнь Чи легла рука.
Все тело Вэнь Чи застыло.
Он машинально оглянулся и увидел, что лица Чжан Хэна и Чжан Хуаня выглядят особенно ужасающе в тени света, как будто они могли проглотить его живьем в следующее мгновение.
Уголки рта Чжан Хэна приподнялись, его лицо, которое было в синяках и побоях, обнажило фальшивую улыбку, он издал смешок: "Убегай, а я посмотрю, куда ты сможешь сбежать."
Вэнь Чи схватили за плечи, и буйная энергия, которую он только что имел, мгновенно испарилась. Он был похож на робкого цыпленка, которому не терпелось вжать голову в воротник: "Я не буду убегать, я не буду убегать. Вы двое все еще ранены, давайте сядем и спокойно поговорим."
- "Кто захочет сесть и поговорить с тобой?" - Чжан Хэн был крепок, как краб, поднял руку, замахиваясь на голову Вэнь Чи: "Меня уже давно бесит твое вонючее добродетельное поведение, поэтому сегодня я преподам тебе урок вместо твоего старшего брата."
Вэнь Чи наблюдал, как рука опускается и все ближе и ближе приближается к его голове.
В панике он бросился в сторону, чтобы уклониться.
Однако ожидаемая боль не пришла, только послышался стук, и кто-то пинком открыл дверь снаружи.
Вэнь Чи, который стоял спиной к двери комнаты, совсем не ожидал этого и упал вперед от толчка двери, прямо на тела Чжан Хэна и Чжан Хуаня, а затем упал на пол вместе с ними.
Под Вэнь Чи лежали два человека, но это не было большой проблемой.
Бедные Чжан Хэн и Чжан Хуан все еще имели травмы на теле, и в результате Вэнь Чи ударил и надавил на них так сильно, что они чуть не умерли на месте от боли.
Вэнь Чи испугался их жалобных воплей и встал с них.
В этот момент снаружи вошла высокая фигура, это был не кто иной, как Лю Дашань.
- "В чем дело?" - Недовольный взгляд Лю Дашаня прошелся по Чжан Хэну и Чжан Хуаню, которые лежали на полу, не в силах подняться, и наконец остановился на Вэнь Чи с невинным лицом: "Что вы делаете?"
Вэнь Чи решил нанести упреждающий удар и пожаловался Лю Дашаню: "Они хотят избить меня."
Лю Дашань замер, затем прищурился на Чжан Хэна и Чжан Хуаня: "Вы хотите избить его?"
Столкнувшись с Лю Дашанем, который был силен как гора, Чжан Хэн и Чжан Хуань, которые еще недавно были очень наглыми, оказались в состоянии слабости: они сидели, обхватив друг друга руками, и дрожали, как трусливые перепела.
- "Вы что, глухие? Не расслышали, что я сказал?" - Проигнорированный Лю Дашань был очень раздражен, его маленькие глаза были полны гнева, а тело испускало опасную ауру: "Или вам нужно, чтобы я поговорил с вами с помощью кулаков?"
Услышав это, Чжан Хэн наконец-то сделал движение.
Чжан Хэн медленно поднял голову, и когда его взгляд переместился на свирепое лицо Лю Дашаня, его тело заметно задрожало.
Он хотел молить о пощаде, но тут увидел Вэнь Чи, наблюдавшего за ним со стороны, и внезапно стыд взял верх над ним, и даже он не знал, о чем думал, когда строптиво и, не признавая свои ошибки, сказал: "И что с того, если мы ударим его? То, что происходит между нами, тебя не касается, так что иди и охраняй свою дверь."
- "Чжан Хэн!" - Чжан Хуань не ожидал, что у Чжан Хэна помутнится рассудок и он произнесет такие слова, он остановил его строгим голосом: "Ты с ума сошел? О чем ты говоришь!"
К сожалению, было слишком поздно, и Чжан Хэн уже закончил свое предложение.
После секундного ошеломления они одновременно сглотнули и молча повернули головы, чтобы посмотреть на Лю Дашаня только для того, чтобы невооруженным глазом увидеть, как потемнело его лицо.
Внешность Лю Дашаня и так была подобна свирепому зверю, вдобавок у него было здоровенное тело с большими мускулами на руках. В этот момент Лю Дашань стоял прямо и смотрел на них сверху вниз ничего не выражающими глазами, что заставило их почувствовать страх перед лицом смерти.
Чжан Хэн пожалел о своих словах, даже его внутренности позеленели от сожаления. Он не должен был бороться за свою честь из-за того, что Вэнь Чи находился рядом.
В итоге Чжан Хэн и Чжан Хуань снова были избиты.
Лю Дашань был особенно жесток, когда избивал людей, его кулаки были настолько свирепы, что Чжан Хэн и Чжан Хуань не могли даже взвыть. Закончив из избивать, он, казалась, почувствовал, что этого недостаточно, и позвал двух братьев, чтобы избить их вместе.
После того, как Чжан Хуаня, который был тяжело ранен, снова избили, он не выдержал и потерял сознание.
Лю Дашань, давно привыкший к этому, махнул рукой, подавая знак своим братьям вытащить Чжан Хуана за две ноги. На полу остался слабый кровавый след - это была кровь Чжан Хуаня и Чжан Хэна.
Вэнь Чи пришел в ужас, увидев это, и прислонился к стене со ослабевшими ногами.
Вытащив потерявшего сознание Чжан Хуаня, Лю Дашань позвал тетю, чтобы та небрежно прибралась в комнате. Эта тетя тоже была человеком, повидавшим мир. Увидев на полу кровь и избитого, постанывающего Чжан Хэна, ее взгляд даже не дрогнул. Она прибралась в комнате тихо, как курица.
Закончив убирать, тетя ушла.
Лю Дашань тоже собирался уйти. Прежде чем уйти, он взглянул на Вэнь Чи, который прислонился к стене с бледным лицом, и, немного подумав, спросил: "Вы прочитали книги?"
Вэнь Чи слабо сказал: "Еще нет......"
Лю Дашань проворчал: "Давайте быстрее, завтра утром я заберу их."
Вэнь Чи даже не осмелился ничего сказать и поспешно кивнул.
Лю Дашань увидел, что Вэнь Чи был напуган кровавой сценой, его взгляд стал довольно сложным, он мгновение поколебался и наставительно сказал: "Завтра утром мы собираемся уехать отсюда. Хорошо отдохни сегодня ночью, тебе предстоит сыграть роль заложника позже."
Вэнь Чи не осмелился спросить, куда они отправляются, когда уйдут отсюда, и лишь кивнул головой.
Дверь снова закрылась, и все затихло.
Только слабый запах крови все еще витал в воздухе, напоминая Вэнь Чи обо всем, что только что произошло.
Возможно, потому что в последнее время его жизнь была очень спокойной, он даже почти забыл, что эти люди, Лю Дадэ и Лю Дашань, изначально были группой похитителей и специально проникли в резиденцию Чжоу, чтобы похитить его и привезти сюда.
Вэнь Чи думал, что похитителям нужны только деньги, поэтому они готовы удовлетворить любую прихоть заложника, но теперь кажется, что похитители готовы удовлетворять любую просьбу только "послушных" заложников.
Заложников, таких как Чжан Хуань и Чжан Хэн, которые были "непослушными", избивали так сильно, что даже собственная мать не смогла бы их узнать.
Вэнь Чи был так потрясен, что даже не мог больше читать книги. Он взял две книги и аккуратно положил их на стол вместе с чайником, затем снял одежду и обувь и лег в постель, чтобы отдохнуть.
На кровати было два комплекта постельного белья, один комплект, который был здесь изначально, а другой временный, который принесли братья Лю Дадэ и Лю Дашань.
Вэнь Чи предпочитал временный комплект, мягкий и легкий, выстиранный и вычищенный, поэтому он свернул изначальный комплект и повернул голову, чтобы посмотреть на Чжан Хэна, который молча валялся на полу.
Вэнь Чи сказал: "У меня есть еще один комплект постельного белья, надо?"
Чжан Хэн молчал.
Вэнь Чи снова сказал: "На полу спать холодно и твердо, ты уверен, что не хочешь взять постельные принадлежности, чтобы подложить под себя?"
Чжан Хэн все еще молчал.
Вэнь Чи очень долго ждал, но так и не дождался ответа от Чжан Хэна.
- "Чжан Хэн?" - Вэнь Чи осторожно окликнул его. Увидев, что Чжан Хэн все еще не двигается, в его сердце внезапно возникла чрезвычайно ужасающая догадка: "Чжан Хэн, ты ведь не мог умереть!"
Как только он сказал это, Чжан Хэн слабо возразил: "Сам ты умер."
Вэнь Чи: "......"
Чжан Хэн прикрыл рот и сильно закашлялся, как будто собирался выкашлять все свои легкие.
Вэнь Чи нахмурился, когда услышал это.
Но раз Чжан Хэн так сказал, он не стал утруждать себя уговорами, вместо этого он повернулся, положил сложенное постельное белье на край кровати, затем плотно укутался в одеяло и лег.
После всей этой суматохи, через которую он только что прошел, он очень устал. Даже если закрывая глаза, он видел Чжан Хуаня, истекающего кровью, его страх не мог победить сонливость, которая нахлынула подобно приливу.
Как раз когда Вэнь Чи почти погрузился в сон, раздался слабый голос Чжан Хэна, сопровождаемый кашлем: "Линь Юань, скажи мне честно, ты в сговоре с этими похитителями?"
- "Ха?" - Вэнь Чи мгновенно проснулся. Он не принял горшок, который в него бросили без причины: "Ты можешь есть без разбора, но не можешь говорить глупости, я был похищен ими из особняка Чжоу так же, как и вы."
Чжан Хэн не поверил в это: "Ты, кажется, очень хорошо с ними знаком."
Вэнь Чи сказал: "Они подавали мне чай и наливали воды, мы часто с ними встречаемся, поэтому, конечно, я с ними больше знаком, чем с вами."
Чжан Хэн снова поперхнулся.
После долгого молчания он вдруг тихо сказал: "Мне все равно, в ты сговоре с этими похитителями или нет, я в любом случае сбегу. Я собираюсь найти своего старшего брата и сбежать."
Вэнь Чи небрежно сказал: "Желаю вам удачи."
На следующий день.
Еще до того, как на улице рассвело, Лю Дашань с криком поднял Вэнь Чи с постели.
- "Поторопись и позавтракай. Мы скоро выезжаем." - Лю Дашань набросил на Вэнь Чи мантию, которая висела на деревянной раме, и, увидев, что Вэнь Чи начал одеваться, повернулся к Чжан Хэну, который всю ночь пролежал на полу.
Подойдя к Чжан Хэну, Лю Дашань поднял ногу и пнул его.
Изначально тихий Чжан Хэн вдруг издал свинячий визг.
- "Ты все еще можешь заснуть, лежа на полу, ты что, реинкарнация свиньи?" - Лю Дашань свирепо сказал: "Вставай, если не хочешь быть избитым, или не вини меня за то, что я разбужу тебя кулаками."
Чжан Хэн видел жестокость Лю Дашаня и не посмел медлить ни секунды, поспешно поднявшись с пола.
Завтрак по-прежнему состоял из мясных булочек и супа с лапшой, которые подали в двух экземплярах: один для Вэнь Чи, один для Чжан Хэна.
Чжан Хэн, вероятно, был болен и находился в плохом расположении духа. Он выглядел истощенным и бледным, но он все равно съел свою долю мясной булочки и супа с лапшой без остатка.
Прежде чем они отправились в путь, Лю Дадэ и Лю Дашань пришли с веревками и капюшонами, связали Вэнь Чи и Чжан Хэна, как положено, и наконец надели капюшоны на их головы.
Вэнь Чи не мог сопротивляться и не видел дороги, поэтому он просто тихо шел за двумя братьями Лю Дадэ и Лю Дашанем, как и раньше.
Пройдя некоторое время, они, казалось, покинули то место, где изначально жили, и Вэнь Чи вместе с Чжан Хэном втолкнули в повозку.
Забравшись в карету, Лю Дашань неожиданно снял капюшон с головы Вэнь Чи.
Вэнь Чи на мгновение растерялся, но когда он пришел в себя, то проверил окружающую обстановку и понял, что в повозке сидят пять женщин, связанных, как и они, с черными капюшонами на головах.
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Вэнь Чи были очень интересны личности этих пяти женщин, но к сожалению их головы были накрыты капюшонами, и было невозможно понять, кто они, только по их одежде.
Однако, если судить по цвету и стилю их одежд, это должны быть леди или госпожи из больших семей.
Вэнь Чи внутренне строил догадки, но внешне остался невозмутимым.
Время текло очень медленно.
Спустя долгое время Вэнь Чи так и не дождался никаких действий со стороны Лю Дашаня, поэтому он набрался смелости и спокойно посмотрел в его сторону, и обнаружил, что Лю Дашань действительно нашел удобное положение, скрестил руки и, наклонив голову, уже начал закрывать глаза, чтобы отдохнуть.
Однако, Лю Дадэ, сидевший напротив Вэнь Чи, все еще был полон энергии. Увидев слегка удивленное лицо Вэнь Чи, он встал и, пошатываясь, сделал два шага в сторону Вэнь Чи.
Вэнь Чи подумал, что Лю Дадэ собирается что-то с ним сделать, и рефлекторно откинулся назад, молча увеличивая расстояние между собой и Лю Дадэ.
Вскоре Лю Дадэ подошел к нему и присел на корточки.
Вэнь Чи был немного растерян и напуган, его миндалевидные глаза подсознательно округлились, а светло-карие глаза наполнились смятением.
Однако Лю Дадэ, казалось, не увидел возражение на лице Вэнь Чи, и не знающе спросил: "Вам плохо?"
Вэнь Чи покачал коловой: "Нет."
От долгого молчания у него пересохло в горле, поэтому, когда он заговорил, его голос был очень хриплым. Сказав, он понял, что братья Лю Дадэ и Лю Дашань не засунули ему в рот платок.
Он вспомнил, Что Лю Дадэ не только заткнул рот Чжан Хэну, но и использовал тот самый платок, которым Вэнь Чи вытирал деревянную подставку.
Подумав об этом, Вэнь Чи поджал губы, почти написав на своем лице "я немой".
Услышав ответ Вэнь Чи, Лю Дадэ кивнул и больше ничего не сказал, а встал и вернулся на свое прежнее место.
Всю дорогу повозку трясло.
Кроме Чжан Хэна, которому заткнули рот и который время от времени издавал болезненные мычащие звуки, все остальные вели себя очень тихо, особенно пять женщин, которые, казалось, были напуганы и прижались друг к другу в страхе, не смея издавать никаких звуков.
Вэнь Чи старался найти удобную позу, чтобы опереться, но с веревками, обвязанными вокруг его тела, это было чрезвычайно трудно, сколько бы раз он ни менял положение.
Постепенно он почувствовал онемение в конечностях, и ему стало немного трудно дышать, поэтому он мог только попытаться поднять подбородок, с трудом вдыхая воздух открытым ртом.
Вскоре, Лю Дадэ, сидевший напротив, снова заметил движения с его стороны, поэтому он встал, подошел и снова присел перед ним на корточки.
Лю Дадэ спросил: "Вам плохо?"
Этот вопрос, в точности совпадающий с предыдущим, заставил Вэнь Чи на мгновение потерять дар речи. Вэнь Чи некоторое молчал, а затем довольно неловко сказал: "Возможно веревки завязаны слишком туго, поэтому мне стало немного плохо."
- "Это так? Я помню, что завязал тебя очень слабо." - Сказав это, Лю Дадэ внезапно вытащил кинжал из-за пояса и в миг разрезал две веревки на теле Вэнь Чи: "Теперь получше?"
Удушье на шее внезапно исчезло, и стало не просто лучше, а намного лучше!
Вэнь Чи почувствовал, что ему стало намного легче дышать.
- "Благодарю, Дадэ-гэ."
- "Айя." - Лю Дадэ сказал: "Незачем церемониться."
Сказав это, Лю Дадэ убрал кинжал и вернулся на свое место.
Неизвестно точно, сколько времени ехала повозка, но только когда у Вэнь Чи закружилась голова от тряски, он смутно почувствовал, что повозка остановилась.
Лю Дашань, который только проснулся и был еще немного сонным, протер глаза, поднял капюшон, который был у него под рукой, и накинул его на голову Вэнь Чи, после чего вывел всех заложников из повозки.
Вэнь Чи внимательно прислушался и обнаружил, что пять женщин, похоже, тоже шли с ними.
После им пришлось идти вверх часть пути.
Единственное, что Вэнь Чи чувствовал это то, что окружающая среда здесь была не такая хорошая, как там, где он жил раньше. Земля под его ногами была покрыта лужами и немного мягкой, словно он шел в рытвинах, и ему казалось, что он чувствует запах какой-то домашней птицы.
Вэнь Чи еще ничего не успел понять, как его втолкнули в комнату.
Сзади раздался звук, закрывающейся двери, и вскоре чья-то рука сняла с его головы капюшон.
Темнота перед глазами Вэнь Чи внезапно озарилась светом, и он поспешно прищурился, едва успев приспособиться к окружающему свету.
Лю Дашань ловко разрезал веревку вокруг его тела кинжалом и бросил ее на землю, проинструктировав его: "Оставайтесь пока здесь и дайте нам знать, если вам что-нибудь понадобится, как всегда, пока вы хороший и послушный, мы не будем обращаться с вами плохо."
Вэнь Чи ответил "хорошо".
Лю Дашань добавил: "Кровать и постельные принадлежности готовы, а еду мы принесем позже."
Вэнь Чи снова ответил "хорошо".
Когда Лю Дашань закончил говорить, он вышел из комнаты вместе с Лю Дадэ.
Вэнь Чи оглядел комнату и обнаружил, что она действительно не так хороша, как та, в которой он жил раньше. Мало того, что она ветхая, даже воздух в ней был полон влаги, а также легким запахом, похожим на запах домашних птиц.
Подведя итоги, Вэнь Чи не мог не вздохнуть и уже собирался сесть на табурет, чтобы отдохнуть, но услышал рядом с собой нетерпеливое мычание, прежде чем успел опустить свою попу.
Вэнь Чи повернул голову, чтобы посмотреть, и только тогда обнаружил, что в комнате находится еще один большой живой человек - Чжан Хэн.
Бедный Чжан Хэн все еще был связан, как цзунцзы, с черным капюшоном на голове и платком во рту. Он был оставлен братьями в углу с тех пор, как они вошли.
Вэнь Чи поспешно подошел, снял капюшон с головы Чжан Хэна и вынул платок из его рта.
После ночи и утра синяки на лице Чжан Хэна стали выглядеть еще хуже, чем раньше, даже его глаза опухли, как шарики для пинг-понга, но это не мешало ему смотреть на Вэнь Чи враждебным взглядом..
Чжан Хэн открыл рот и коротко сказал: "Ты с ними заодно."
Вэнь Чи сказал: "Нет."
Чжан Хэн с уверенностью сказал: "Определенно."
- "......" - Вэнь Чи не стал утруждать себя объяснениями, думая, что Чжан Хэн в любом случае кинет в него горшок. В любом случае, как бы он это ни объяснил, Чжан Хэн не стал бы слушать: "Думай, как хочешь."
Кто мог знать, что Чжан Хэн, услышав это, резко повысит голос: "Ты признал это."
Вэнь Чи: "......"
Следуя примеру Лю Дашаня, он бросил на пол капюшон и платок, повернулся, подошел к табурету и сел.
- "Куда ты ушел?" - Чжан Хэн сказал: "Почему бы тебе не подойти и не развязать меня?"
Впервые Вэнь Чи по праву разозлился из-за отношения Чжан Хэна, но в то же время он находил это смешным. Он привычно положил руки на стол и, прищурившись, посмотрел на Чжан Хэна: "Ты сказал, что я с ними заодно, так с какой стати я должен тебя развязывать?"
Чжан Хэн внезапно умолк, а его гневный взгляд словно хотел проткнуть Вэнь Чи насквозь.
Вэнь Чи сделал вид, что не чувствует взгляда Чжан Хэна, взял чайник, налил себе чай и неторопливо выпил его.
Когда Чжан Хэн увидел это, его рот скривился от гнева.
В конце концов, один из мужчин, пришедших доставить еду, перерезал веревку Чжан Хэна.
Несмотря на то, что враждебный взгляд Чжан Хэна не отрывался от Вэнь Чи, он все еще ел всю свою еду. Позже, он, казалась, больше не мог есть, но все равно насильно запихивал ее себе в рот.
После еды Чжан Хэн отправился в постель и лег, не укрывшись одеялом и не снимая обуви, свернувшись калачиком, как креветка.
Вэнь Чи некоторое время посидел за обеденным столом, чтобы переварить пищу, затем слегка обтер лицо и ноги холодной водой, имевшейся в комнате, после чего снял обувь и лег на кровать.
В комнате стояла такая тишина, что было бы слышно, даже падение иголки. Было непонятно, спит Чжан Хэн или нет. Вэнь Чи слышал его ровное дыхание.
Через некоторое время Вэнь Чи почувствовал сонливость, и его сознание постепенно стало тяжелым.
Как раз в тот момент, когда Вэнь Чи собирался заснуть, он внезапно почувствовал тяжесть на своем теле и резко открыл глаза....
Он увидел, как Чжан Хэн, который неизвестно когда забрался на его кровать, придавил его верхнюю часть тела. На покрытом синяками лице Чжан Хэна появилась самодовольная улыбка. Он положил одну руку на шею Вэнь Чи.
Вэнь Чи почувствовал острую боль в шее.
Он попытался посмотреть вниз и увидел кинжал, испускающий холодный блеск, который держал в руке Чжан Хэн и был приставлен к его шее.
Вэнь Чи замер, боясь шелохнуться: "Чжан Хэн, что ты делаешь?"
Чжан Хэн не стал отвечать на его вопрос и прямо приказал: "Кричи."
Вэнь Чи был озадачен: "Ч-что?"
Чжан Хэн нетерпеливо сказал: "Я приказал тебе кричать!"
Пока Чжан Хэн говорил, сила его руки невольно увеличилась на несколько пунктов, и боль, вновь нахлынувшая на Вэнь Чи, заставила его подсознательно закричать.
Прежде чем голос Вэнь Чи стих, Чжан Хэн немедленно слез с Вэнь Чи и быстро побежал за дверь, чтобы спрятаться.
Вскоре за дверью послышались торопливые шаги, а затем звук отпираемого замка.
Дверь в комнату распахнулась, и вошел мужчина, который не так давно доставлял еду.
Мужчина взглянул на Вэнь Чи, который лежал на кровати и из шеи которого все еще текла кровь, и после секундного взгляда, не задумываясь, быстрыми шагами пошел к Вэнь Чи.
В результате, прежде чем мужчина успел сделать несколько шагов, Чжан Хэн, который прятался за дверь, внезапно выскочил, поднял руку и вонзил кинжал в затылок мужчины.
Хлынула кровь, забрызгав все лицо Чжан Хэна.
Рука Чжан Хэна сильно дрожала, когда он доставал кинжал. Он попытался подавить страх в своих глазах и быстро подошел к кровати, бегом вытаскивая Вэнь Чи, который все еще находился в оцепенении, наружу.
Хотя Вэнь Чи не впервые видел труп, шок, который он испытал в этот момент, был не меньше, чем в первый раз, когда он увидел, как Ши Е убивает кого-то. Он даже забыл о сопротивлении и, спотыкаясь, бежал за Чжан Хэном.
Что странно, людей, которые днем сторожили снаружи, нигде не было видно, их окружала только туманная ночь и стрекотание насекомых.
Вэнь Чи некоторое время бежал с Чжан Хэном. Они оба задыхались от бега, и остановились, чтобы перевести дух. Он тихо спросил Чжан Хэна: "Где эти люди?"
Чжан Хэн бросил на него мрачный взгляд, а затем объяснил: "По моим наблюдениям, с интервалом в один день они собираются вместе ночью с часу до трех, что является лучшим временем для нашего побега."
Вэнь Чи на мгновение замолчал и задал самый важный вопрос: "Но знаешь ли ты, как выбраться?"
Чжан Хэн сказал: "Не знаю."
Вэнь Чи был шокирован: "Ты даже не знаешь, как выбраться, неужели Лян Цзинжу[1] дала тебе мужество сбежать?"
- "Кто такая Лян Цзинжу?" - Чжан Хэн нахмурился, но не по этой причине. Он не собирался позволять Вэнь Чи отвечать на этот вопрос. Он огляделся, потянул Вэнь Чи за руку и продолжил бежать в одном направлении.
- "Чжан Хэн, мы не можем бежать, мы точно умрем, если нас поймают ......" - Вэнь Чи, запыхаясь, сказал: "Давай вернемся и придумаем другой способ."
Чжан Хэн стиснул зубы и сказал: "Я уже убил кого-то, как я могу вернуться?"
Вэнь Чи молчал.
Во время бега Чжан Хэн обернулся и посмотрел на лицо Вэнь Чи. На его лице внезапно появилась улыбка: "Даже если нас поймают, у меня все равно есть выход."
Вэнь Чи спросил: "Что за выход?"
В результате, как только он задал вопрос, в траве внезапно раздался шорох, а через несколько мгновений из ночной мглы вышла группа людей, а именно похитители.
Почти каждый из них держал в руках нож и приближался с угрожающим выражением лица.
- "Именно эти два сопляка убили второго брата Ли. Блять, просто избавьтесь от них." - Мужчина грубо выругался.
- "Да!" - Кто-то гневно повторил: "Убить их за жизнь второго брата Ли!"
Вэнь Чи не ожидал, что группа догонит их так быстро и бесшумно, и так испугался, что у него ослабли ноги. Он схватил Чжан Хэна за руку, и уже собирался потянуть Чжан Хэна за собой, чтобы бежать, но Чжан Хэн ударил его сзади и дернул назад.
Затем к шее Вэнь Чи был приставлен кинжал.
Чжан Хэн спрятался за Вэнь Чи и, держа в одной руке кинжал, а другой сжимая шею Вэнь Чи, крикнул: "Не подходите! Если вы сделаете еще шаг, я его убью!"
Вэнь Чи : "......"
Оказалось, что Чжан Хэн имел в виду его, когда говорил, что у него есть выход.
Примечания переводчика:
[1] 梁静茹 [liáng jìngrú] - Лян Цзинжу - это певица в Китае. У нее есть песня под названием "Смелость/Мужество". Во время ее прослушивания, вы можете почувствовать, что сможете сделать что-то "невероятное".
П.п: с того момента, как Вэнь Чи похитили меня волнует только один вопрос: у Жу Фан волшебные руки или как он все еще продолжает скрывать свою родинку на лбу? Он косметичку с собой захватил? Ну типА, что.....?
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- "Чжан Хэн, у тебя голова только в качестве украшения?" - Вэнь Чи был так зол от глупой выходки Чжан Хэна, что даже не мог говорить внятно. Он наступил Чжан Хэну на ногу: "Какая польза угрожать им мной? Я же уже сказал, что я не с ними!"
Чжан Хэн приглушенно простонал, когда на него наступили, и кинжал, приставленный к шее Вэнь Чи, подсознательно немного приблизился.
- "Заткнись!" - Чжан Хэн сердито сказал на ухо Вэнь Чи: "Не думай, что я не вижу разницы в отношении тех братьев к тебе и ко мне, они явно заботятся о тебе, даже если эти похитители не заботятся о твоей смерти, то эти два брата точно заботятся."
Тон Чжан Хэна был настолько уверенным, что Вэнь Чи даже рассмеялся от злости.
Вэнь Чи холодно сказал: "Ты действительно тупой и не понимаешь."
Чжан Хэн снова спрятался за Вэнь Чи, его больше не волновало, что говорит Вэнь Чи, он смотрел прямо на похитителей, которые подходили все ближе и ближе, и усмехнулся: "Моя интуиция не ошибается."
К этому времени похитители уже окружили их.
Похитители, похоже, не спешили ловить этих двоих, которые и так находились в ловушке, вместо этого они спорили о том, что с ними делать.
- "Убить их! Отомстим за второго брата Ли!"
- "Ты хочешь убить их просто так? Если мы убьем их, как мы сможем попросить денег у губернатора Чжоу и принца Сюаня?"
- "Неужели второй брат Ли умер напрасно?"
- "Разве тебе не нужны деньги губернатора Чжоу и принца Сюаня?"
Эти двое долго спорили по каждому поводу.
Вскоре стало очень шумно, на самом деле они начали первыми, потом все больше и больше людей присоединялись и давали волю кулакам. Обстановка на некоторое время стала очень хаотичной.
Видя, что похитители не обращают на них внимание, Вэнь Чи призвал Чжан Хэна поторопиться.
К счастью, в это время Чжан Хэн уже не был таким безмозглым. Он убрал кинжал, потянул Вэнь Чи за одежду и побежал.
Кто мог знать, что они всего сделают несколько шагов, а их уже кто-то заметил.
- "Прекратите драться! Они хотят убежать!"
- "Давайте сначала вернем их обратно."
- "Да, мы можем замучить их до полусмерти, прежде чем обменяем их на деньги."
Хотя похитители не владели боевыми искусствами, все они были высокими и сильными. С ножами в руках они снова окружили их за два-три шага.
Чжан Хэн знал, что спасения нет, поэтому ему вдруг пришла в голову блестящая идея, он с силой дернул Вэнь Чи к себе, поднял кинжал и попытался снова приставить его к шее Вэнь Чи.
К счастью, Вэнь Чи не спускал с него глаз и поднял ногу, пиная Чжан Хэна между ног.
Чжан Хэн вскрикнул.
Вэнь Чи развернулся и хотел бежать в противоположном направлении, но похитители преградили ему путь.
Казалось, что у похитителей уже не было интереса разбираться с ними, один из них быстро выхватил кинжал из руки Чжан Хэна, а затем пнул его на землю. Чжан Хэн закатил глаза от боли и открыл рот, чтобы выплюнуть полный рот густой крови.
Лицо Вэнь Чи побледнело, и он подсознательно отступил. Его сердце окутало отчаяние, когда он смотрел, как мужчина идет к нему....
- "Ван Эр." - Вдруг раздался знакомый голос.
Мужчина остановился и повернул голову, чтобы посмотреть: "Старший Лю? Разве ты не ушел к боссу? Почему ты вернулся....."
Прежде чем он закончил говорить, голос мужчины резко оборвался, его застывшее тело слегка пошатнулось, затем он с грохотом упал на землю, как гигантская гора.
Другие, увидев это, растерялись, а затем присмотрелись и увидели дротик в центре лба Ван Эра.
Лицо Лю Дадэ было темным и неясным, он даже не взглянул на труп, лежащий на земле, поднял руку и метнул еще два дротика.
И в мгновение ока двое похитителей, находившихся ближе всего к Вэнь Чи, тоже упали.
Остальные были потрясены.
Кто-то сердито сказал: "Старший Лю, ты с ума сошел? Второй брат Лю, твой старший брат действительно убивает наших!"
Лю Дашань, стоящий позади него холодно усмехнулся: "Это вы убили."
После этих слов Лю Дадэ и Лю Дашань без колебаний начали бой, очевидно, оба брата знали боевые искусства, и после нескольких приемов почти более десятка из присутствующих похитителей упали.
Похитители, зная, что не смогут победить братьев, воспользовались хаосом, чтобы свистнуть.
Вэнь Чи снова превратился в стороннего наблюдателя и был совершенно сбит с толку. Он не знал, почему Лю Дадэ и Лю Дашань внезапно появились, и не мог сказать, были ли Лю Дадэ и Лю Дашань врагами или друзьями. Он мог только догадываться, что свист должен быть от похитителей, ищущих помощи.
Если он не уйдет сейчас, у него будет еще меньше шансов убежать, когда позже прибудет подмога похитителей.
Вэнь Чи посмотрел на Лю Дадэ и Лю Дашаня, которые все еще сражались и убивали, и развернулся, чтобы бежать.
Не успел он сделать и шага, как пара рук обхватила его левую ногу.
Вэнь Чи посмотрел вниз.
На самом деле это был Чжан Хэн, который в какой-то момент подполз к его ногам.
Чжан Хэн вцепился в левую ногу Вэнь Чи, как утопающий за спасательный круг, с трудом поднял голову и снизу вверх посмотрел на Вэнь Чи, с глубокой ненавистью говоря: "Я был прав, те два брата - твои люди."
Вэнь Чи сказал: "К сожалению, ты все еще ошибаешься."
Сказав это, он нанес удар ногой по лицу Чжан Хэна. Он не контролировал силу, и этот удар заставил Чжан Хэна съежиться, и обе руки, обхватывающие его левую ногу, были убраны.
Вэнь Чи бросился бежать.
Однако он не был знаком с этим местом и мчался сквозь ночную мглу, как безголовая муха. Что еще хуже, здесь не было места, где можно было бы спрятаться, что вынудило его отбросить мысль о том, чтобы спрятаться, и просто бежать так быстро, как только мог.
Похитители, заметившие его, пустились в погоню.
Измученный бегом, с онемевшими ногами, словно он их больше не чувствовал, Вэнь Чи бежал все медленнее и медленнее, а похитители позади него постепенно сокращали расстояние.
В этот момент его разум захлестнуло отчаяние.
— Конец.
— Конец, все кончено......
Казалось, он мог представить себе жалкий конец, когда его поймают после попытки побега, а Чжан Хэн еще и убил их человека, прежде чем сбежать.
В этот момент похититель догнал его сзади и даже протянул руку, потянув Вэнь Чи за волосы.
Вэнь Чи пошатнулся от рывка и полетел вперед.
В следующее мгновение он ударился о твердую грудь, и чья-то рука мягко обхватила его талию.
Вэнь Чи уткнулся лицом в эту грудь и почувствовал знакомый запах - слабый аромат сандалового дерева.
На мгновение разум Вэнь Чи опустел.
- "Ш-Ши Е......" - Вэнь Чи попытался поднять голову, но человек перед ним оттолкнул его голову назад, он бессознательно схватился за одежду человека перед ним, его руки дрожали, а его колотящееся сердце почти вырвалось через горло, он прошептал: "Ши Е, ты пришел."
Сверху донесся легкий вздох: "Да, Бэньгун здесь."
Услышав этот очень знакомый голос, Вэнь Чи по какой-то причине почувствовал, как у него на глазах выступили горячие слезы, и струны, натянутые в его сердце, постепенно ослабли.
Это был первый раз, когда он обнаружил, что так сильно зависит от Ши Е.
Хотя Ши Е часто пугал его и дразнил, в его сердце всегда жило смутное понимание того, что Ши Е на самом деле не лишит его жизни и ничего с ним не сделает.
Напротив, были те похитители, которые были незнакомы ему, которые мастерски дрались, и меч которых мог случайно разрубить его тело.
Вэнь Чи сделал два глубоких вдоха, и страх, который был подавлен, также мгновенно вырвался наружу. Его глаза и кончик носа защипало, и прежде чем он успел отреагировать, горячие слезы хлынули из его глаз.
- "Ши Е, почему ты здесь?" - Голос Вэнь Чи был полон всхлипов и сильно дрожал: "Это место так далеко от столицы, как ты здесь оказался?"
Ши Е гладил его волосы, его движения были мягкими, но слова, которые он произнес, были холодными и бесстрастными: "Если бы Бэньгун не поспешил преодолеть весь этот путь сюда, когда бы я еще увидел, как ты ведешь себя, как идиот?"
Вэнь Чи: "......"
— И правда "из собачьей пасти, не жди слоновой кости", собачий наследный принц слишком собачий.
Вэнь Чи собирался заговорить, но его прервал похититель.
- "Кто ты?" - Похититель прокричал: "Ты знаешь, чья это территория? Знай свое место и отпусти этого человека, а затем катись отсюда."
Когда Ши Е и Вэнь Чи только что разговаривали похитители беспомощно смотрели на них. Не то чтобы они не хотели заговорить, просто они по какой-то причине не могли ни двигаться, ни издать ни звука
Только когда Ши Е закончил говорить, похитители вновь обрели свободу.
Затем похитители посмотрели на Ши Е с легким страхом в глазах.
Они никогда раньше не видели этого мужчину, и они не знали, как этот неизвестный мужчина прорвался через охрану снаружи и прибыл во двор незамеченным, возможно, он был практиком боевых искусств.
Но они не владеют боевыми искусствами и используют только кулаки, чтобы сражаться, если они встречают кого-то, кто практикует боевые искусства, они не могут оценить свои шансы на победу.
Увидев, что мужчина ничего не говорит, похитители немного осмелели, подумав, что, возможно, этот человек был просто пустышкой, немного знающей цигун, и лишь пускал им пыль в глаза, чтобы напугать их.
- "Эй, мы с тобой разговариваем!" - Другой похититель сжал в руке длинный меч и шагнул вперед: "Отпусти этого человека, или ты не выйдешь отсюда сегодня вертикально."
Когда похититель сказал это, он увидел, как неизвестный мужчина, который был всего в двух шагах от него, медленно поднял глаза.
Мужчина был высок, на нем были белоснежные одежды, и он выглядел, как призрак в серебристом свете луны, на одной половине его лица была абсолютно черная маска, а открытая сторона была чрезвычайно прекрасна.
Похититель ошеломленно уставился на ту половину его лица, и даже его дыхание участилось.
Человек в белом на мгновение холодно посмотрел на похитителя, прежде чем уголки его тонких губ приподнялись вверх, и он сказал: "А это зависит от тебя?"
Похититель был застигнут врасплох. Поняв, что на него смотрят свысока, он мгновенно разозлился. После нескольких крайне вульгарных и нецензурных слов, вырвавшихся из его рта, он поднял свой длинный меч и попытался ударить Ши Е.
Ши Е спокойно стоял на месте, не двигаясь.
Когда длинный меч похитителя опустился, он внезапно поднял руку, и в его ладони зародился сильный ветер, яростно атаковавший похитителя.
Похититель не ожидал, что боевые искусства Ши Е настолько сильны. Он просто поднял руку и выбил длинный меч из его руки. Он был ошеломлен лишь на мгновение, затем сжал кулаки и набросился на Ши Е.
Неожиданно Ши Е взмахнул рукой, и налетел еще один сильный ветер.
Сильный ветер пронесся прямо по шее похитителя.
Остальные просто моргнули и увидели, что их сообщник на мгновение застыл на месте.
Вскоре голова упала с его шеи и с журчанием покатилась к их ногам, уставившись парой мертвых глаз прямо на них.
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Все эти похитители - люди, которые многое повидали в этой жизни, но они впервые увидели, как их товарища так легко убили.
Другой даже не сдвинулся с места, он просто взмахнул рукой и отделил голову от тела их товарища.......
В мгновение ока цвет лица, оставшихся людей, изменился.
Не заботясь о еще пока не остывшем теле своего товарища, они тайно обменялись взглядами, развернулись и побежали обратно.
Ши Е спокойно смотрел, как они убегают.
Когда они отбежали на небольшое расстояние, Ши Е внезапно отпустил Вэнь Чи и, оттолкнувшись пальцами ног, взлетел на месте, его скорость была настолько быстрой, что он мгновенно приземлился перед похитителями, преградив им путь.
Похитители не ожидали, что Ши Е догонит их так быстро. Смятение и страх, наполнивший их глаза, мгновенно накрыл их с головой.
Они одновременно отбросили свои длинные мечи и встали на колени.
- "Старший брат, пощади!"
- "Мы совершили ошибку, мы понятия не имели с кем имеем дело. Мы оскорбили старшего брата. Старший брат может забрать этого человека, если хочет, умоляем старшего брата оставить нас в живых."
- "У меня дома старые родители и дети. Меня втянули в это дело по прихоти, умоляю пощадите меня...."
Ши Е наклонился, глядя вниз на заросли, исчезающие в темноте. Услышав непрерывные мольбы о пощаде похитителей, он нисколько не растрогался, а слегка нетерпеливо нахмурился.
- "Так шумно."
Сказав это, Ши Е взмахнул руками, и в этот момент мечи, которые похитители разбросали по земле, внезапно со свистом взлетели.
Глаза похитителей расширились от ужаса, и не успели они среагировать, как мечи полетели прямо в них, словно живые, пронзая их тела снова и снова.....
Брызнувшая кровь окропила всю землю.
Вэнь Чи, стоявший в стороне, наблюдал за всем этим.Он увидел, как похитители повалились на землю замертво, а воздух постепенно наполнился густым запахом крови, проникая в его нос.
Несмотря на то, что Вэнь Чи уже привык к этому запаху, он все равно задохнулся и его два раза вырвало.
Он присел на корточки, у него немного закружилась голова.
В какой-то момент Ши Е подлетел обратно к нему и неожиданно взял его на руки.
Вэнь Чи был ошеломлен внезапным поступком Ши Е и подсознательно вскрикнул, но все же крепко обхватил шею Ши Е.
- "Кто-то пришел." - Прошептал ему Ши Е на ухо, а затем с легким раздражением добавил: "Какая морока."
Сказав это, Ши Е полетел в одном направлении с Вэнь Чи на руках.
Все еще испуганный Вэнь Чи зарылся в объятия Ши Е. Ночной ветерок с легким теплом обдувал его лицо, но это не могло развеять сильный запах крови, который он только что почувствовал, и сильное чувство тошноты все еще оставалось внутри его.
Он поднял глаза на Ши Е.
У Ши Е по-прежнему было безэмоциональное лицо, будто в этом мире его ничего не волновало. Даже убив столько людей только что, он и бровью не повел.
Ночной ветерок растрепал темные волосы Ши Е, рассыпанные по плечам. Эти волосы колыхались на ветру, и прядь волос упала на лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи ослабил хватку на одежде Ши Е, взял прядь волос и поднес ее к кончику носа, чтобы понюхать.
Ему смутно показалось, что он почувствовал слабый аромат.
Вэнь Чи не знал, было ли это его психологическим эффектом, но он ясно чувствовал, что тошнота в его груди, казалось, значительно уменьшилась.
Поэтому Вэнь Чи продолжал нюхать.
Одной пряди волос было недостаточно, поэтому он просто схватил горсть волос Ши Е и прижал их к своему лицу.
На самом деле, мало кто знал, что цигун Ши Е был очень потрясающим. Даже когда он так откровенно прыгал по карнизам, его было очень трудно заметить.
Через некоторое время скорость Ши Е замедлилась.
Наконец, он очень легко приземлился на чердаке одного из дворов.
Он посмотрел вниз на Вэнь Чи, которого держал на руках, и увидел, что глаза Вэнь Чи плотно закрыты, его лицо побелело в лунном свете, даже губы были без малейшего намека на кровь. Вэнь Чи был неподвижен, за исключением руки, которая лежала на его груди, сжимая горсть его волос.
Взгляд Ши Е упал на волосы, которые сжимал Вэнь Чи.
Его глаза сверкнули и вскоре вернулись в спокойное состояние, неудивительно, что он все время чувствовал, как кто-то дергает его за волосы.
В этот момент служанка, ожидавшая в комнате, казалось, что-то заметила, поспешно распахнула дверь и сразу увидела Ши Е, стоящего на краю ограждения.
Служанка сказала: "Ваше Высочество, вы вернулись."
Ши Е приглушенно издал "мгм", и даже не взглянув на служанку, легко слетел с ограждения, приземлился на ноги и направился в комнату.
Увидев это, служанка поспешно отступила назад и подождала, пока Ши Е войдет с Вэнь Чи на руках, после чего бесшумно вошла за ними в комнату и осторожно закрыла дверь.
Ши Е подошел к кровати, намереваясь положить Вэнь Чи на кровать, но рука Вэнь Чи все еще сжимала его волосы.
Таким образом Ши Е на какое-то время застыл у кровати, а затем вздохнул: "Вэнь Чи, мы прибыли."
Служанка стояла в стороне, и хотя она держала голову слегка склоненной, она могла очень четко видеть взаимодействие между Ши Е и Вэнь Чи боковым зрением.
Она увидела, что Вэнь Чи, похоже, не спал, и когда он услышал голос Ши Е, его длинные ресницы слегка задрожали, но он не открыл глаза, вместо этого он сильнее вцепился в волосы Ши Е, а затем зарылся всем лицом в грудь Ши Е.
Вэнь Чи не хотел этого, но его движение причинило боль Ши Е.
Брови Ши Е постепенно нахмурились.
Служанка: "......"
Она незаметно посмотрела на руку Вэнь Чи, держащую волосы Ши Е, и ее сердце подпрыгнуло, даже ее дыхание замедлилось.
Она признала, что этот господин Вэнь имел определенный вес в сердце Его Высочества. Никто в этом мире не осмелился бы так сильно дергать Его Высочество за волосы, и, если быть точным, многие люди, которые случайно прикасались к Его Величеству, даже не знали, как они умерли.
Его Высочество может благоволить ему, но он не обязательно будет терпеть такое неуважительное поведение со стороны господина Вэня.
Только вскоре служанка обнаружила, что ее беспокойство было несколько излишним.
Ши Е вообще не обращал внимание на свои волосы, которые держали, казалось, поколебавшись мгновение, он все же наклонился и положил Вэнь Чи на кровать.
Кто мог знать, что Вэнь Чи начнет сопротивляться, пытаясь освободиться из рук Ши Е. Как только его спина коснулась кровати, он начал отчаянно извиваться, обхватив руками шею Ши Е и настойчиво зарываясь в его объятия.
- "Нет, я не буду спать." - Вэнь Чи по-прежнему не открывал глаза, его голос сильно дрожал: "Я не хочу спать."
Ши Е тут же поднял Вэнь Чи.
Вэнь Чи стал немного спокойнее, слегка задыхаясь после недавней борьбы.
Ши Е опустил глаза, посмотрел на чересчур бледное лицо Вэнь Чи и тихо сказал: "Если ты не хочешь спать, ты можешь прилечь и отдохнуть."
Вэнь Чи в панике покачал головой, словно избегая чего-то: "Я не хочу отдыхать."
Ши Е спросил: "Тогда чего ты хочешь?"
Вэнь Чи внезапно замолчал, и спустя долгое время его тонкие губы задрожали, когда он сказал очень тихим голосом: "Я хочу, чтобы ты вот так держал меня...."
Сказав это, он снова переместился в объятия Ши Е, как маленький зверек, который досадовал от того, что не может просто приклеиться к нему. Ему было недостаточно уткнуться лицом в грудь Ши Е, он забрался на его теплую шею и зарылся в нее лицом.
Раньше Вэнь Чи мог только смутно чувствовать запах Ши Е через одежду, но теперь его лицо было непосредственно прижато к коже Ши Е, и в одно мгновение все его органы чувств были окутаны слабым ароматом Ши Е.
От тела Ши Е всегда исходил очень легкий аромат сандалового дерева.
Странно, но с тех пор, как Вэнь Чи упал с крыши дворца, он чувствовал, что от Ши Е исходит запах не сандалового дерево, а какой-то другой аромат, напоминающий слабый цветочный или растительный аромат, который чувствовался намного сильнее на его волосах и коже.
Вэнь Чи пристрастился к этому аромату и даже испытал небывалое чувство безопасности.
- "Ши Е." - Вэнь Чи сказал: "Ты так хорошо пахнешь."
Когда Ши Е услышал это, его глаза мгновенно опустились. Слова Вэнь Чи напомнили ему о не очень приятном инциденте. Он внезапно обратился к служанке: "Цзо Чжи."
Цзо Чжи, стоявшая в стороне, сразу же ответила: "Да."
Ши Е приказал: "Иди, принеси таз горячей воды и приготовь немного еды."
Цзо Чжи сказала: "Слушаюсь."
Когда Цзо Чжи вышла, Ши Е все же попытался опустить Вэнь Чи на кровать, но Вэнь Чи, почувствовав движения Ши Е, начал отчаянно бороться, как недавно, и также отчаянно начал зарываться в объятия Ши Е.
К сожалению, Ши Е остался невозмутим, он забрался в постель следом за ним и навалился на Вэнь Чи, сковав его руки над головой.
Сила Вэнь Чи не могла сравниться с силой Ши Е, и как бы он не боролся, он был подобен рыбе на разделочной доске, которой другие могли распоряжаться по своему желанию.
Он был так встревожен, что поднял обе ноги и пнул Ши Е, но в итоге пнул его в икры, и услышал, как дыхание Ши Е мгновенно стало на немного тяжелее.
Ши Е сказал глубоким голосом: "Вэнь Чи!"
Вэнь Чи внезапно вздрогнул. Каким-то образом, он по-большей части пришел в себя. Он медленно открыл глаза и увидел, что Ши Е смотрит на него сверху вниз с холодным лицом.
- "Я....." - Вэнь Чи с трудом сказал: "Что со мной?"
Глаза Ши Е были темными, и в них как будто прыгали огоньки свечей, его взгляд был прикован к Вэнь Чи, и когда он убедился, что он проснулся, он отпустил руку, которая сдерживала руки Вэнь Чи, и повернулся, погладив его холодную щеку: "Ты голоден?"
Вэнь Чи покачал головой: "Что со мной только что произошло?"
Ши Е сказал: "Ничего."
Вэнь Чи знал, что Ши Е врет. Он чувствовал, что стал странным, как будто что-то захватило его разум, он не мог контролировать свои слова и действия, он только инстинктивно полагался на Ши Е и держался рядом с ним......
И это случилось однажды не так давно, когда он случайно упал с крыши дворца.
Интуиция подсказывала Вэнь Чи, что, скорее всего, именно телосложение Ши Е вызвало эти необъяснимые изменения в нем. По крайней мере, он не мог почувствовать тот слабый аромат от Ши Е до того, как в нем произошли эти изменения.
Но в это время он не мог так много думать об этом, в его голове снова и снова возникали кровавые образы - когда Лю Дадэ и Лю Дашань убивали, и когда убивал Ши Е.....
Он знал, что если бы его не спас Ши Е, возможно, судьба, которая его ждала, была бы не намного лучше, чем у тех людей.
Он впервые видел столько мертвых людей и впервые почувствовал такой сильный запах крови, как будто даже воздух был наполнен влажным кровью.
Глаза Вэнь Чи покраснели. Все эти дни он пытался сохранять спокойствие, он думал, что сумеет встретить смерть лицом к лицу, но только после появления Ши Е он понял, что ужасно боится смерти.
Особенно когда похититель потянул его за волосы сзади, страх, который он подавил внутри, мгновенно переполнил его.
Вэнь Чи моргнул, и из его глаз внезапно полились слезы, скатываясь по уголкам одна за другой, падая на белое полотенце на подушке.
- "Я думал, что умру." - Вэнь Чи потянулся, чтобы обхватить руками шею Ши Е, но Ши Е наклонил голову, чтобы избежать этого, однако Вэнь Чи не сдавался и схватил одежду на груди Ши Е. Он тихо и задыхаясь сказал: "Если бы ты не пришел, я бы точно умер."
Ши Е позволил Вэнь Чи схватить его одежду и помять ее. Он большим пальцем вытер слезы в уголках глаз Вэнь Чи: "В прошлом бэньгун дал тебе шанс, но ты выбрал уехать, предпочел уехать в это варварское место, чтобы спрятаться от бэньгуна."
- "Я сожалею об этом, Ши Е, я хочу вернуться." - Слезы Вэнь Чи становились все более и более безутешными, его лицо было красным от слез, плечи подрагивали, когда он отпустил одежду Ши Е и поднял руки, чтобы снова обнять Ши Е за шею.
Однако Ши Е снова уклонился.
- "Ты все еще не в себе, поспи немного." - Ши Е, казалось, не хотел видеть залитое слезами лицо Вэнь Чи. Он отвернулся, развернул одеяло на кровати и, ничего не говоря, накрыл лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи: "......"
Ши Е поднялся и собрался встать с кровати.
Вэнь Чи был ошеломлен, поняв, что Ши Е думает, что он все еще очарован ароматом, который заставил его вести себя подобным образом. Он внезапно почувствовал легкое раздражение, с силой сорвал с себя одеяло, закрывающее его лицо, встал на кровати и бросился на спину Ши Е.
Вэнь Чи почувствовал себя коалой, повисшей на теле Ши Е.
Ши Е был заметно ошеломлен и мгновенно напрягся, застыв.
Увидев это, Вэнь Чи тут же начал карабкаться вверх по его телу. Он протянул руки и обнял Ши Е за шею, а его раздвинутые ноги обхватили талию Ши Е сзади, даже пытаясь тереться о нее. Он выглядел так, что не разомкнет руки, даже если его убьют.
Ши Е начал немного бороться.
Вэнь Чи боялся, что будет сброшен Ши Е, поэтому тут же увеличил силу своего захвата на нем.
Ши Е некоторое время молчал, а затем сказал хриплым голосом: "Отпусти."
Вэнь Чи не отпустил его, а наклонился к его уху и спросил: "Ши Е, куда ты идешь?"
Ши Е сказал: "Наружу."
Если бы он был в Восточном дворце, Вэнь Чи умолял бы Ши Е держаться от него подальше, но они не в Восточном дворце, они в Цзиньчжоу, далеко от столицы.
Вэнь Чи не знаком с этой местностью, а еще он, можно сказать, только что вернулся из врат ада....
Видит бог, когда он услышал знакомый голос Ши Е и увидел его знакомое лицо, он подумал, что у него галлюцинации перед смертью.
— Разве Ши Е не должен с комфортом пребывать в Восточном дворце?
— Почему Ши Е приехал в Цзиньчжоу?
Непостижимое чувство, подобное непроходимому туману, окутало сердце Вэнь Чи. Он боялся, что Ши Е уйдет и не вернется, а также боялся, что появление Ши Е на самом деле его собственная иллюзия.
Он подумал, что у него возможно развился синдром маленького цыпленка[1], но не мог от него избавиться.
Он правда был очень напуган.
Еще больше он боялся, что Ши Е бросит его.
- "Ши Е, ты можешь не уходить? Я не хочу оставаться один." - Вэнь Чи уже было наплевать на свое лицо(репутацию), он вытер слезы на своем лице об одежду Ши Е и умолял тихим голосом: "Мне страшно."
Ши Е был опутан им ним, без возможности вырваться, он хотел уйти, но не мог. Только спустя долгое время он бросил холодную фразу: "В прошлом ты так торопился уйти, а теперь понял, что страшно?"
Вэнь Чи догадался, что Ши Е не будет сердиться на него, поэтому он становился все смелее и смелее. Он уткнулся лицом в ухо Ши Е и сказал, все еще немного всхлипывая: "Если бы я знал, что меня похитят, я бы не поехал."
Ши Е сказал: "В мире нет такой вещи, как знать заранее."
Вэнь Чи поднял глаза и увидел напряженное лицо Ши Е. Он внезапно вспомнил двух братьев Лю Дадэ и Лю Дашаня, которые необъяснимо хорошо к нему относились, и в мгновение ока кое-что понял: "Кстати, Дадэ-гэ и Дашань-гэ - твои люди, верно?"
Ши Е короткое время молчал, а затем холодно усмехнулся: "Прошло всего несколько дней, а ты уже так близко с ними познакомился?"
- "......" - Вэнь Чи, казалось, уловил кислый запах и поспешно добавил с сильным желанием выжить: "Я имею ввиду Лю Дадэ и Лю Дашань, они были довольно милы со мной, и я удивлялся, как могут быть такие сговорчивые похитители."
Ши Е сказал: "Они люди бэньгуна."
Вэнь Чи удивленно сказал: "Ваши люди подрабатывают похитителями?"
Ши Е снова замолчал, а когда он заговорил снова, уже раздался скрежет зубов: "Ты думаешь похитители могут служить бэньгуну? Если бы ты, идиот, не побежал искать этого Хуа, как бы бэньгун позволил окружающим себя людям стать похитителями?"
Вэнь Чи автоматически проигнорировал слово "идиот". Он внезапно поднял голову, его миндалевидные глаза расширились, и он посмотрел на Ши Е сверкающим взглядом, не в силах подавить радость, поднявшуюся в его сердце.
- "По твоим словам....." - Вэнь Чи посмотрел на маленькие волоски на лице Ши Е, освещенные светом свечи, и осторожно сказал: "Ты давно следовал за мной в Цзиньчжоу?"
Как еще Ши Е мог узнать все о его поведении? Даже о его вечерних визитах к Хуа Цзыцзану знал.
К сожалению, прежде чем Ши Е успел ответить, в дверь постучали.
- "Выше Высочество." - Из-за двери донесся голос Цзо Чжи: "Служанка принесла горячей воды."
Ши Е сказал: "Входи."
Цзо Чжи освободила одну руку и открыла дверь.
Склонив голову, она прошла прямо к кровати и поставила таз с горячей водой и полотенце на деревянную раму рядом с кроватью, затем хлопнула в ладоши, и служанки, которые были снаружи, немедленно вошли с едой и расставили тарелки на столе.
Цзо Чжи приказала: "Прочь."
Служанки в унисон ответили "да" и благословили* Ши Е, после чего без единого звука удалились.
*ну что-то по типу, когда нижестоящие приветствуют императора, как солнце империи и желают ему счастья
Цзо Чжи стояла у кровати, ожидая приказа Ши Е.
Вскоре она услышала, как Ши Е сказал: "Цзо Чжи."
- "Да."
- "Оставайся и служи ему."
- "Слушаюсь."
Ши Е хотел встать, но Вэнь Чи все еще висел на нем, поэтому у него не было выбора, кроме как похлопать Вэнь Чи по руке, которая душила его шею, давая сигнал Вэнь Чи разжать руки.
Однако Вэнь Чи, услышав слова Ши Е, мгновенно встревожился и не только не разжал руки, но и крепче обнял Ши Е за шею.
- "Разве ты не сказал, что не уйдешь?"
- "Когда бэньгун сказал, что не уйдет?" - Даже если навыки боевых искусств Ши Е были сильны, он не был человеком из глины, в этот момент Вэнь Чи так сильно сжал его шею, что его изначально ровное дыхание стало немного хаотичным, он сказал строгим голосом: "Разожми руки."
Вэнь Чи упрямо не отпускал его.
Он знал, что если разожмет руки, Ши Е обязательно встанет и уйдет.
Неожиданно Ши Е разозлился. Он поднял руку и схватил Вэнь Чи за запястье, холодные пальцы надавили на пульс Вэнь Чи, постепенно увеличивая силу.
Вэнь Чи сразу же почувствовал тупую боль в запястье, как будто Ши Е собирался раздробить ему кости, и хотя он прекрасно знал, что Ши Е использовал только менее 10% своей силы, от боли у него на лбу выступил холодный пот.
- "Ши Е, мне больно от того, что ты так сильно сжимаешь мою руку." - Вэнь Чи не смог сдержать слез, он был зол и обижен, и в то же время он чувствовал, что недостоин так нагло капризничать перед Ши Е. Эти противоречивые эмоции бушевали в его сознании.
Ши Е сказал: "Если ты отпустишь, то и бэньгун отпустит."
Голос Вэнь Чи дрожал от боли: "Отпусти первым."
Ши Е тут же отпустил.
Тупая боль в запястье внезапно исчезла, но Вэнь Чи не собирался отпускать его, вместо этого он двинулся вперед и открыл рот, кусая Ши Е за ухо.
Ши Е: "......"
Все тело Ши Е застыло, словно этот человек нажал ему на какую-то акупунктурную точку.
Цзо Чжи, стоящая возле кровати, со страхом наблюдала за всем этим.
С тех пор, как в девятилетнем возрасте ее спас Его Высочество, она следовала за ним. За исключением тех случаев, когда Его Высочество и господин Вэнь оставались наедине, она намеренно избегала неловких ситуаций, но в остальное время она как тень охраняла Его Высочество в радиусе ста шагов.
Видела ли она когда-нибудь, чтобы кто-нибудь осмелился назвать Его Высочество по имени? Видела ли она когда-нибудь, чтобы кто-нибудь осмелился обхватить Его Высочество руками и ногами? Видела ли она когда-нибудь, чтобы кто-то осмелился укусить Его Высочество за ухо?
Если бы Его Высочество приказал, она бы убила господина Вэня на месте или позволила бы ему умереть самым мучительным способом.
Но Его Высочество ничего не сказал.....
Цзо Чжи не смела пошевелиться, она досадовала, что не могла слиться с этим разгоряченным воздухом.
Она невозмутимо смотрела на наследного принца, который долго не мог освободиться от хватки господина Вэнь, и даже задумалась, не подменил ли кто наследного принца другим человеком.
Только когда Вэнь Чи внезапно зашипел от боли, Цзо Чжи поспешно перестала думать об этом.
Она подняла глаза и увидела, что Вэнь Чи наконец-то слез с Ши Е, его лицо было бледным, брови нахмурены, а на чистом лице проступило выражение боли.
Вэнь Чи закрыл шею обеими руками, и между его пальцами потекла кровь.
Когда Ши Е повернул голову и увидел эту сцену, его лицо все еще было лишено выражения, но его темные глаза покрылись мраком, и даже дыхание, которое задерживалось вокруг него, стало холодным. Он потянулся и взял руку Вэнь Чи.
Вэнь Чи подсознательно уклонился: "Ничего страшного, я только что случайно коснулся раны."
Ши Е спросил: "Какой раны?"
Вэнь Чи не осмелился посмотреть прямо в глаза Ши Е и ответил заикающимся голосом: "Один человек взял меня в заложники и кинжалом порезал мне шею. Это несерьезно, просто надо перевязать и все будет в порядке."
Ши Е поджал губы, и его постепенно мрачнеющие глаза переместились на лицо Вэнь Чи, словно он хотел увидеть Вэнь Чи насквозь. Он также видел, что Вэнь Чи негде было прятаться, и тот хотел зарыть свою голову в воротник.
Спустя некоторое время Вэнь Чи прошептал: "Эта маленькая рана быстро заживет."
Ши Е внезапно повернул голову в сторону Цзо Чжи: "Выйди."
Цзо Чжи почувствовала, что Ши Е был в очень плохом настроении, и, не смея медлить, поспешно вышла. Закрывая дверь комнаты, Цзо Чжи посмотрела на Вэнь Чи, который был слишком напуган мрачным лицом Ши Е, чтобы двигаться.
На Вэнь Чи были бледно-голубые одежды, а на теле в некоторых местах было очень много брызгов крови, запятнавших светлые одежды. Неудивительно, что ни она, ни Его Высочество не замечали рану на шее Вэнь Чи до этого момента.
Закрыв дверь, Цзо Чжи не ушла, а тихо стояла за дверью. Она стояла прямо и даже не шевелила ногами.
Чердак находился достаточно высоко, что, глада вниз, можно было увидеть ночной вид пригорода Цзиньчжоу. К сожалению, этот ночной вид был не очень хорош, ведь все застилала кромешная темнота.
Цзиньчжоу был очень далеко от столицы, но тем не менее Его Высочество все же приехал сюда.
Наследный принц не любил уезжать куда-то далеко, и, похоже, из-за того, что он пережил в раннем детстве, Его Высочество всегда крайне неохотно выезжал за пределы столицы или даже на шаг выходил за пределы Восточного дворца.
Первоначально Его Высочество распорядился, чтобы она, Лю Дэ и Лю Шань последовали за Вэнь Чи в Цзиньчжоу, чтобы защитить его, но когда два дня назад он услышал, что четвертый принц еще не спас Вэнь Чи, он, в конце концов, не сдержался и, оставив евнуха Чжу и охранников, приехал в Цзиньчжоу один.
Путь от столицы до Цзиньчжоу на карете занимал более трех дней, но наследный принц использовал свой цигун и ни разу не остановился по пути, сократив более чем трехдневное путешествие до полутора дней.
До этого момента наследный принц не отдыхал ни минуты.
Цзо Чжи действительно не могла понять: Что такого в этом робком, слабом и трусливом господине Вэне, что делает его достойным такой защиты со стороны Его Высочества?
Пока Цзо Чжи размышляла, она следила за движением вокруг нее. Через некоторое время она услышала тихие всхлипывания из комнаты, похожие на всхлипы господина Вэня, сопровождаемое несколькими шепотками.
Она замерла и пыталась отвлечься, но всхлипывания стали немного громче.
Затем она отчетливо услышала, как Вэнь Чи сказал: "Я не хочу пить, убери руки."
Было не понятно, что сказал наследный принц.
Вэнь Чи продолжал рыдать: "Я не хочу человеческую кровь ува-а-а-а-а........."
Спустя долгое время эти звуки постепенно становились все тише и, наконец, исчезли.
Цзо Чжи вздохнула с облегчением.
Внезапно она снова услышала голос Ши Е: "Цзо Чжи, входи."
Цзо Чжи поспешно толкнула дверь и увидела Ши Е, сидящего у изголовья кровати с белым лицом, а на его руках был Вэнь Чи, которая уже спал, но Вэнь Чи лежал на боку, поэтому Цзо Чжи могла видеть только его затылок и тело, крепко завернутое в одеяло.
Одежда, обувь и носки Вэнь Чи были разбросаны по полу, еда на столе была переставлена, и даже таз и полотенце на деревянной раме были использованы.
Цзо Чжи посмотрела на обувь и носки на полу, и ей вдруг стало интересно: Снял ли их сам господин Вэнь или ее наследный принц, у которого была маниакальная чистоплотность, снял их с господина Вэня?
Примечание переводчика:
[1] Синдром маленького цыпленка - постепенное нагнетание страхов. Этот феномен описывается в детской сказке. Цыпленку на голову упал желудь. Но так как цыпленок труслив, чувствует себя беспомощным и жалким в большом мире, в его фантазиях эта небольшая неприятность постепенно вырастает до размеров катастрофы.
Цзо Чжи некоторое время блуждала в своих мыслях, а затем пришла в себя от холодного голоса Ши Е.
- "Позови сюда Лю Дэ."
- "Да." - Цзо Чжи замолчала и подняла голову, посмотрев на очень темные синяки под глазами Ши Е. Она мгновение колебалась, но все же сказала: "Ваше Высочество, вы уже несколько дней не отдыхали. Давайте я позабочусь о господине Вэне, а вы пойдете отдыхать."
Ши Е опустил глаза, и его взгляд упал на лицо Вэнь Чи.
Он не ожидал, что Вэнь Чи будет настолько напуган сегодняшней сценой убийств, что побоится даже лечь в эту кровать один. Он долго сидел с Вэнь Чи на руках, пока тот медленно не уснул от усталости, но одна его рука все еще крепко сжимала его рукав.
Ши Е двинулся, собираясь положить Вэнь Чи.
Вэнь Чи, который выглядел так, будто спал, тут же почувствовал намерение Ши Е, и его плотно закрытые глаза открылись.
В глазах Вэнь Чи все еще была не рассеявшаяся сонливость. Он подсознательно широко открыл глаза, вмиг уставившись на Ши Е. Его голос все еще был немного хриплым: "Ты хочешь уйти?"
Ши Е долго смотрел на бледное лицо Вэнь Чи, затем поднял руку и кончиками пальцев поднял прядь волос, выбившуюся из волос Вэнь Чи, и заправил ее за ухо.
Затем он дал неоднозначный ответ: "Раз уж ты заснул, хорошенько отдохни."
Вэнь Чи только проснулся. И хотя он не мог отличить сон это или реальность, он инстинктивно почувствовал неладное в словах Ши Е. Как ребенок, который боялся ухода взрослого, он поспешно схватил руку Ши Е, которая была готова отстраниться.
- "Не уходи." - Вэнь Чи слегка невнятно проговорил: "Ты сказал, что не уйдешь."
- "Когда Бэньгун говорил такое?"
Услышав эти слова, Вэнь Чи тщательно обдумал их, и только после этого обнаружил, что Ши Е действительно не говорил такого. Это все он говорил, он повторял это от начала и до конца.
Итак Вэнь Чи, у которого была нечистая совесть, замолчал, затем собрался с духом и, поступившись своими принципами, сказал: "Значит, тебе еще не позно сказать это."
Ши Е: "......"
Вэнь Чи тоже ничего не говорил, глядя на Ши Е глазами полными надежды.
Они оба уставились друг на друга.
В воздухе повисла тишина.
Бедная Цзо Чжи, которую сюда позвали, наблюдала за взаимодействием двух господ, и какое-то время не могла не уйти, ни отвернуться. Немного подумав, она, скрепя сердце, осталась на месте и устремила глаза в пол, претворившись неживой куклой.
Спустя долгое время, проведенное в таком положении, Ши Е внезапно вынул свою руку из руки Вэнь Чи.
Вслед за этим он нежно положил руку на глаза Вэнь Чи.
- "Продолжай спать." - Тон Ши Е был таким же холодным, как и всегда, но если прислушаться, можно было услышать капельку беспомощности: "Бэньгун здесь и никуда не уйдет."
Вэнь Чи поджал губы и тихо спросил: "Ты не врешь?"
Ши Е сказал: "Бэньгун никогда не врет."
Получив обещание, Вэнь Чи успокоился, и его изначально напряженное тело заметно расслабилось, только рука, держащая рукав Ши Е, все еще не разжалась. Было похоже, что он медленно засыпает.
Ши Е не двигался, держа Вэнь Чи на руках.
Увидев это, Цзо Чжи, естественно, не осмелилась действовать необдуманно.
Таким образом, господин и слуга вместе превратились в деревянных кукол до тех пор, пока дыхание Вэнь Чи не выровнялось. Ши Е внезапно быстро похлопал Вэнь Чи по груди, затем встал, одной рукой поддержал голову Вэнь Чи, поднял одеяло и мягко положил его на кровать.
Вэнь Чи, которому сказали спать, уже погрузился в глубокий сон, но, было похоже, ему снится что-то плохое. Его брови постепенно нахмурились, а длинные ресницы подрагивали, словно крылья бабочки.
Ши Е стоял перед кроватью, опустив глаза, выражение его лица было не понятным, и он молча смотрел на Вэнь Чи.
Он протянул руку и положил кончики пальцев на красную родинку Вэнь Чи между бровями.
Неизвестно, почувствовал ли это Вэнь Чи, но его плотно сжатые брови постепенно разгладились, и даже длинные ресницы больше не подрагивали так сильно.
Ши Е убрал руку.
Вэнь Чи тут же недовольно нахмурился, и настроение, выраженное на его лице, было очевидным, словно он хотел остановить отдаляющиеся кончики пальцев.
Ши Е мгновение был безмолвен, затем под потрясенным взглядом Цзо Чжи, он вдруг взял прядь своих волос и обернул ее вокруг запястья Вэнь Чи, словно это была веревочка. Он поднял руку Вэнь Чи и положил ее ему на грудь.
В этот момент протест Вэнь Чи окончательно ослаб.
Ши Е некоторое время наблюдал за ним, прежде чем развернулся и вышел.
Цзо Чжи поспешно последовала за ним.
На улице было очень ветрено. Возможно, потому что уже наступило лето, и они не чувствовали ни малейшей прохлады, даже когда стояли так высоко на чердаке.
Цзо Чжи склонила голову и сказала: "Ваше Высочество, подождите немного, служанка сию же минуту отправится и позовет Лю Дэ."
Словно не слыша слов Цзо Чжи, Ши Е посмотрел вдаль и внезапно сказал: "Только что ты все ясно видела?"
Цзо Чжи следовала за Ши Е на протяжении многих лет, и после секундной растерянности, она быстро поняла, что Ши Е спрашивает о ситуации с Вэнь Чи только что, поэтому поспешно сказала: "Слуга не осмелилась много смотреть, но эта служанка, пожалуй, немного увидела."
Ши Е издал "м?".
Цзо Чжи сказала: "Состояние господина Вэня действительно необычно. По приказу Вашего Высочества служанка в эти дни расспрашивала людей и обнаружила очень похожий случай."
- "Говори."
- "Эта служанка однажды слышала, что когда императрица Хуа была еще жива, император был до крайности одержим ей. Даже если позже императрица Хуа погибла в море огня, император сохранил положение императрицы Хуа, противостоя сильному давлению со стороны гражданских и военных чиновников, и даже по сей день он продолжает отказываться в назначении новой императрицы. По этой причине и у императорского двора и у народа есть множество предположений. Некоторые говорят, что император боится семью Хуа, стоящую за императрицей, а другие говорят, что император горестно любит императрицу Хуа, даже если сейчас он обожает Жун Фэй, он не желает уступать ей место императрицы Хуа, но некоторые люди думают по другому......"
Дойдя до этого места, Цзо Чжи сделала паузу.
Не глядя на нее, Ши Е равнодушно сказал: "Продолжай."
Цзо Чжи осторожно, и понизив голос, сказала: "Служанка выведала информацию у одного из членов семьи Хуа о том, что однажды осенью император взял императрицу Хуа с собой из дворца на охоту, но по неосторожности упал с лошади, да так, что обе его ноги сломались, а внутренние органы повредились, отчего его вырвало кровью. В то время они разлучились с сопровождающим императорским лекарем, и рядом с императором были только императрица Хуа и генерал. Генерал отправился на поиски императорского лекаря, а императрица Хуа, видя, что император вот-вот умрет, попыталась порезать себе вены и использовать свою кровь для его спасения. Неожиданно, император не пролежал и десяти минут, но уже смог встать самостоятельно."
Ши Е молчал.
Цзо Чжи, понаблюдав за лицом Ши Е, добавила: "В тот год император все еще был принцем, а императрица Хуа простой Цэ Фэй[1] на заднем дворе императора. После этого инцидента, характер императора резко переменился, и он стал питать особое расположение к императрице Хуа и даже насильно сверг Чжэнь Фэй[2], не взирая на мнение окружающих, а затем помог императрице Хуа занять место Чжэнь Фэй, чем вызвал немало недовольства со стороны людей императорского двора."
- "Ты имеешь ввиду...." - Выражение лица Ши Е было обычным, а его холодный взгляд упал на Цзо Чжи: "Хуа Яньжун смогла занять место императрицы с помощью крови, которую она дала?"
Цзо Чжи еще ниже опустила голову: "Это всего лишь смелая догадка этой служанки."
Ши Е хмыкнул: "Бэньгун с детства слышал, как люди говорили, что кровь семьи Хуа - самое уникальное, волшебное лекарство в мире. Она способна вернуть даже тех, кто уже находится на полпути к призрачным вратам, но Бэньгун никогда не слышал, что кровь семьи Хуа, также имеет эффект очарования."
Цзо Чжи сказала: "Все знают, что кровь семьи Хуа может спасти мир, но не может спасти себя, однако Ваше Высочество и императрица Хуа исключения. Во всей семье Хуа только Ваше Высочество и императрица Хуа обладают способностью исцелять себя. Возможно, это любовь Божья."
- "Не наверняка только Бэньгун и Хуа Яньжун." - Ши Е отвёл взгляд от Цзо Чжи и посмотрел в темноту вдалеке: "Семья Хуа настолько велика и имеет так много людей, что обязательно найдется один или два человека, которые также скрываются, как и Бэньгун."
Сказав это, он спросил: "После того, как император выпил кровь Хуа Яньжун, чувствовал ли он дискомфорт?"
Цзо Чжи немного задумалась: "Кроме того, что он влюбился с королеву Хуа, будто был очарован, не было ничего необычного."
- "Влюбился?" - Ши Е холодно фыркнул: "После смерти Хуа Яньжун император лишь притворялся печальным в течении года или двух, затем затем он присвоил матери Ши Цзиня ранг Гуй Фэй[3] Жун. Его любовь ничего из себя не представляет, слишком дешевая."
В этот момент Цзо Чжи вдруг кое-что вспомнила: "Ах да, Выше Высочество, служанка слышала, что когда-то императрица Хуа попыталась спасти своего брата, также выпустив свою кровь, однако почему кровь подействовала только на императора?"
При этих словах Ши Е внезапно затих.
Цзо Чжи очень долго не слышала ответа от Ши Е, поэтому она незаметно подняла голову и посмотрела на него. На половине лица Ши Е была маска, которая холодно блестела от лунного света, а другая половина его прекрасного лица была чрезвычайно холодной.
Ши Е, казалось, вспомнил что-то плохое, и в его глазах внезапно возникла волна убийственного намерения.
Несмотря на то, что Цзо Чжи следовала за Ши Е много лет, она все еще была напугана холодом, исходящим от тела Ши Е, и поспешно опустила взгляд.
Спустя долгое время, она услышала, как Ши Е многозначительно рассмеялся: "Близнецы неразлучны, так что кто знает, повлияла ли как-то эта кровь на тело Хуа Иня."
Цзо Чжи смутно что-то расслышала. Она испуганно затаила дыхание, и ее лицо постепенно бледнело.
Пока Ши Е не сказал: "Позови сюда Лю Дэ."
Цзо Чжи, словно сбросив тяжкое бремя, произнесла "слушаюсь" и бесшумно исчезла в ночной мгле, словно ночная птица.
Открыв глаза, Вэнь Чи увидел незнакомую кровать и балдахин.
Он на мгновение оцепенел и повернул голову, увидев незнакомую комнату и незнакомую обстановку. Только человек, сидевший за столом был ему знаком - Ши Е.
Вэнь Чи подумал, что обознался, потер глаза и поморгал.
К сожалению, знакомый Ши Е не только все еще сидел там, но и повернул голову, уставившись на него с каменным лицом, когда он тер глаза, как сумасшедший.
Затем Ши Е спросил: "Тебе песок в глаза попал?"
Вэнь Чи покачал головой: "Кажется, у меня галлюцинации."
Ши Е положил письмо, встал, подошел к кровати и сел рядом с Вэнь Чи. На нем не было маски, он посмотрел на Вэнь Чи своими красивыми глазами, подобным обсидиану, и спросил: "Какая галлюцинация?"
Вэнь Чи сказал: "Мне кажется, что я вижу наследного принца."
Вэнь Чи только проснулся, и на его глазах все еще был слой растерянности, цвет его лица был очень белым, а выражение застывшим, как у кролика, только светло-карие глаза метались из стороны в сторону.
Ши Е долго терпел, но, в конце концов, не выдержал и положил руку на голову Вэнь Чи, погладив ее. Это чувство было очень приятным.
Он был в хорошем настроении, и даже тон его голоса был более мягким: "У тебя нет галлюцинаций."
Вэнь Чи склонил голову, заметив слабый изгиб на губах Ши Е. В этот момент он все больше и больше подозревал, что этот Ши Е был его придуманной иллюзией.
Ши Е уставился на губы Вэнь Чи и внезапно наклонился, на мгновение прижавшись к ним своими холодными губами, прежде чем отстраниться: "Все еще галлюцинация?"
Вэнь Чи перепугался, подумав, что настоящий Ши Е никогда бы не поцеловал его так нежно. Он действительно был прав, у него были галлюцинации.
— А-А-А!
— Неожиданно, я придумал иллюзию Ши Е с таким хорошим характером, но, похоже, я уже был отравлен эксцентричным нравом Ши Е!
Вэнь Чи был ошарашен, и то, что происходило в его голове, было написано на его лице, что также было хорошо видно Ши Е.
Уголок рта Ши Е постепенно опустился, он убрал руку с головы Вэнь Чи, встал и холодно сказал: "Встань, умойся и почисти зубы, у тебя изо рта воняет."
Вэнь Чи: "......"
Он внезапно что-то понял и захотел встать с кровати, но случайно с грохотом скатился на пол. К счастью, пол был покрыт толстым ковром, поэтому падать было не больно, но он не обратил на это внимания, вместо этого он поднял голову и с ужасом и удивлением произнес: "Ваше Высочество, что вы здесь делаете?"
Ши Е присел на корточки и посмотрел на Вэнь Чи, лежащего на ковре, с фальшивой улыбкой: "На этот раз ты не говоришь, что у тебя галлюцинации?"
Вэнь Чи сказал правдиво и искренне: "Наследный принц из галлюцинаций не возражал бы против моего неприятного запаха изо рта."
Ши Е: "......"
Примечание переводчика:
[1]侧妃 [cèfēi] - наложница/супруга, находящаяся на один ранг ниже принцессы (главной супруги принца)
[2]正妃 [zhēngfēi] - главная супруга императора
[3] 贵妃 [guìfēi] - супруга императора второго ранга
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У Вэнь Чи было ощущение, будто ему приснился очень долгий сон.
Ему приснилось, что когда он убегал, его почти поймали похитители, но в итоге, когда он был на волоске от этого, он встретил Ши Е, одетого в белоснежные одежды и полумаску, который выглядел, как верховный бог в лунном свете. Мягко взмахнув рукой, он отделил голову от тела похитителя....
— Но разве Ши Е не был в столице?
Чтобы добраться из столицы в Цзиньчжоу в повозке, требуется более трех дней, не говоря уже о том, что Ши Е все еще находился в инвалидном кресле. Его внезапное появление в Цзиньчжоу было поразительным и невообразимым.
Однако вскоре Вэнь Чи понял, что ему это не приснилось.
Если это был сон, то запах, исходящий от лица Ши Е, был слишком реален, к тому же только у такого человека, как Ши Е была такая собачья пасть.
Вэнь Чи вспомнил, какие слова только что сказал Ши Е, и только тогда ощутил, как его щеки вспыхнули, невыносимо обжигая. Он подсознательно закрыл лицо, и его приглушенный голос донесся сквозь пальцы: "Я собираюсь умыться и почистить зубы."
Сказав это, Вэнь Чи быстро поднялся с пола и направился к выходу. На самом деле он просто чувствовал себя очень неловко и хотел найти тихое место, чтобы успокоиться.
Ши Е сказал: "Постой."
Вэнь Чи тут же остановился.
Этот его приобретенный рефлекс, казалось вызвал у Ши Е смех, только этот смех был очень тихим и в один миг пропал. Голос Ши Е был таким же холодным, как и прежде: "Иди сюда."
Вэнь Чи втайне вздохнул, развернулся и черепашьим шагом направился к Ши Е. Он послушно и покорно позвал: "Ваше Высочество."
Ши Е и так был достаточно выше Вэнь Чи, а теперь, если к этому прибавить то, что Вэнь Чи сгорбился, отчаянно желая стать страусом и зарыть свою голову в землю, он стал намного выше него. Когда он посмотрел вниз, то увидел волосы Вэнь Чи, которые казались очень мягкими на свету.
Он поднял руку, чтобы коснуться волос Вэнь Чи, но при мысли о том, что Вэнь Чи отвергает его, его рука застыла в воздухе.
Спустя некоторое время он убрал руку назад.
- "Разве вчера не ты проявил инициативу? Громко звал "Ши Е" безо всякой запинки." - Ши Е остановился и посмотрел на Вэнь Чи, дрожащего от страха: "Почему сейчас тебе вдруг стало страшно?"
Вэнь Чи: "......"
Воспоминания о прошлой ночи в его голове были не очень ясны. Все, что он помнил, это то, что Ши Е спас его, а затем летал по карнизам с ним на руках. Ши Е очень хорошо пах, его волосы хорошо пахли, а его кожа пахла еще сильнее, что полностью очаровало его.
Ему также было неизвестно, откуда у Ши Е, взрослого мужчины, который не любит парфюм, такой приятный запах.
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем интереснее ему это становилось, поэтому он тут же откинул эти сумбурные мысли и тихо признал свои ошибки: "Прошу прощения, я совершил ошибку."
Ши Е внезапно наклонился, и его глубокие черные глаза посмотрели прямо в глаза Вэнь Чи.
От внезапного сокращения расстояния между ними, Вэнь Чи стало немного некомфортно, но вместо того, чтобы снова в панике отступить назад, он поджал губы и настороженно посмотрел в черные глаза Ши Е.
Ши Е заметил перемену в Вэнь Чи, и холод в его глазах немного рассеялся, он спросил: "В чем твоя ошибка?"
Как ученик начальной школы, которого учитель наказывает за плохой поступок, Вэнь Чи начал беспокойно теребить пальцами рукав и пробормотал: "Моя ошибка в том, что я назвал Ваше Высочество по имени, когда был в беспамятстве."
Чтобы обелить себя, Вэнь Чи намеренно подчеркнул "в беспамятстве", а когда закончил, почувствовал, что этого было недостаточно, поэтому праведно добавил: "Хотя и говорят, что не знающие не виновны, я также совершил большой грех, не отличив сон от реальности, но за слова, которые вырвались из моего рта, я должен понести всю ответственность."
Ши Е уставился на Вэнь Чи с фальшивой улыбкой.
Вэнь Чи вжал голову в плечи, чувствуя, что Ши Е видит его насквозь.
- "Неплохо, кажется, ты стал более красноречивым, когда покинул Бэньгуна." - Ши Е сказал: "Есть что-то еще?"
Вэнь Чи был ошеломлен.
Ши Е спросил: "В чем еще твоя ошибка?"
Вэнь Чи некоторое время смотрел на тонкие губы Ши Е, пока тот говорил. Они были так близко, что он мог видеть густые ресницы Ши Е, похожие не крылья бабочки, и чувствовать слабый аромат Ши Е, который как перышко, щекотал его сердце. Его взгляд остановился на тонких губах Ши Е, и он ни с того ни с сего сказал: "Моя вина в том, что у меня пахнет изо рта."
Ши Е: "......"
После этих слов на лице Ши Е промелькнуло нескрываемая неприязнь. Он поспешно выпрямился, быстро увеличил расстояние между ними и даже невозмутимо отступил на два шага.
- "Цзо Чжи."
Цзо Чжи, охранявшая дверь, открыла дверь и вошла: "Ваше Высочество."
- "Подготовь одежду и воду."
- "Слушаюсь."
Не взглянув больше на Вэнь Чи, Ши Е махнул рукавом и вышел из комнаты, не оглядываясь.
Только Вэнь Чи остался стоять неловко на месте, и повернув голову, встретился взглядом с Цзо Чжи. Он улыбнулся и сказал: "Я тебя побеспокоил."
Когда Вэнь Чи привел себя в порядок и хорошо позавтракал, прошло уже полчаса.
Он последовал за Цзо Чжи вниз по лестнице и вышел во двор, увидев повозку, припаркованную у главных ворот.
Когда он сел в повозку, то обнаружил, что Ши Е сидел внутри и ждал.
Вэнь Чи осторожно сел напротив Ши Е. Почувствовав, что карета движется вперед, он поспешно посмотрел на Ши Е, который уже дремал с полуприкрытыми глазами: "Ваше Высочество, куда мы едем?"
Ши Е закрыл глаза и сказал: "Устранять бардак."
Вэнь Чи произнес "о, понятно".
Посреди тишины, его взгляд несколько раз задержался на ногах Ши Е, прежде чем он наконец не удержался и спросил: "Ваше Высочество, разве вам не нужно сидеть в инвалидном кресле?"
Ши Е сказал: "Я его не взял."
Вэнь Чи нахмурился и нерешительно сказал: "Но если вы потом вот так вот просто выйдете, разве все люди не узнают, что ваши ноги уже здоровы?"
Ши Е медленно открыл глаза. Его глаза были чрезвычайно красивы, с чуть широкими глазницами и вздернутыми кончиками, а дно его глаз было холодным, словно ничто в этом мире не могло заразить его малейшими эмоциями.
Жаль, что эти ужасные ожоги все еще покрывали половину его лица......
Если бы Ши Е не попал в пожар пять или шесть лет назад, пожалуй, Ши Цзинь потерял бы титул самого красивого мужчины в мире.
Вэнь Чи не мог не почувствовать сожаление. В этот момент он услышал, как Ши Е сказал: "Ты хочешь, чтобы Бэньгун сидел в нем всю жизнь?"
Вэнь Чи был потрясен этими словами и поспешно покачал головой: "Я просто думаю, что независимо от того, что делает Ваше Высочество, на то должна быть причина.Ваше Высочество скрывал это так долго, и неожиданно эти люди узнают правду, разве это не означает, что вся предыдущая работа была напрасна?"
Пока Вэнь Чи говорил это, он уже вообразил большую дворцовую борьбу, в которой одинокий наследный принц, потерявший поддержку матери, должен был притвориться инвалидом, чтобы снискать сочувствие императора, противостоя фаворитке наложнице Жун и чрезвычайно популярному четвертому принцу.
Но кто мог знать, что это притворство продлится пять-шесть лет, и даже если он много раз хотел встать, ему приходилось подавлять это желание и продолжать играть роль инвалида и болезненного принца.....
— Хотя нет, не так.
— Этот собачий наследный принц одной рукой задушил девушку, в каком месте он болезненный и слабый?
Тогда должен был продолжать играть роль инвалида и сильного наследного принца.
Когда Вэнь Чи думал об этом, его вдруг рассмешило слово "сильный", до котого он додумался. К счастью, ему вовремя удалось сдержаться, только его уголки рта продолжали подергиваться, и он с трудом сдерживался.
Ши Е бесстрастно посмотрел на меняющееся выражение лица Вэнь Чи и сказал: "Если хорошенько подумать, то у Бэньгуна нет особых причин сидеть в нем."
Услышав это, Вэнь Чи выглядел озадаченным: "Тогда почему Ваше Высочество продолжал......."
Ши Е невозмутимо сказал: "Лень ходить."
Вэнь Чи: "......"
— Этот собачий наследный принц не только собака, он даже мыслит отлично от других.
— Ладно, признаю, я им восхищаюсь, завидую и ненавижу*......
*то есть белая зависть
Думая об этом, Вэнь Чи пролил слезы сожаления в своем сердце.
Ему было очень досадно.
Ему было досадно от того, что он не переселился ни в тело Ши Е, ни в тело Ши Цзиня, ни даже в тело императора.
После прибытия в место назначения, Ши Е действительно не собирался садиться в инвалидное кресло, а встал и вышел из повозки на своих двух длинных ногах.
Вэнь Чи быстро последовал за ним.
На этот раз голова Вэнь Чи не была покрыта капюшоном, и он мог ясно видеть, где находится. Это место должно быть на окраине Цзиньчжоу, окрестности были особенно пустынны, и он мог даже видеть лачуги, построенные бедняками, и грязные сельскохозяйственные угодья неподалеку.
По сравнению с этим, только особняк перед ним выглядит более менее.
Но этот особняк видимо временно захватили похитители. Во дворе не только сушилось много женской и детской одежды, но и на земле было много неубранного куриного и утиного помета.
Неудивительно, что Вэнь Чи почувствовал неприятный запах раньше.
Конечно, запах и сейчас был неприятным, возможно, потому что его не убирали слишком долго, словно отравляющий газ, который раздражал обоняние Вэнь Чи, и даже Цзо Чжи слегка нахмурилась, когда шагнула внутрь.
Только Ши Е не выказывал никаких эмоций, в его глазах не было и ряби, когда он шел вперед.
Вэнь Чи шел позади Ши Е, смутно ощущая аромат его волос, и вдруг, словно ухватившись за спасательный круг, он бесшумно приблизился.
— Так приятно пахнет.
Он снова приблизился.
— Правда, приятно пахнет.
Вэнь Чи подумал: Как я раньше не замечал, что Ши Е так приятно пахнет?
В тот момент, когда Вэнь Чи собрался еще больше приблизиться, Ши Е, шедший впереди, внезапно остановился.
Застигнутый врасплох, Вэнь Чи врезался в него.
Вэнь Чи: "......"
Когда Ши Е обернулся, он увидел, что Вэнь Чи виновато опустил голову, и сказал: "Ты достаточно нанюхался?"
Вэнь Чи все еще боялся Ши Е и, не задумываясь, честно ответил: "Нет."
Сказав это, он замолк.
Он просто желал откусить себе язык.
Когда Ши Е сделал шаг к нему, его тело замерло от страха, и ему потребовалось много усилий, чтобы заставить себя не отступить, затем он наблюдал, как Ши Е взял его руку и поднес их сцепленные руки к его носу под его озадаченным взглядом.
Вскоре в нос Вэнь Чи проник слабый аромат.
Вэнь Чи опустил свой взгляд, и только тогда он заметил, что его запястье в какой-то момент оказалось обвязано прядью волос.
Ши Е сказал: "Нюхай."
— Так это волосы Ши Е......
Но Вэнь Чи не мог вспомнить, когда он брал волосы Ши Е и наматывал их на запястье, если вернуться назад, даже если бы ему дали сто очков храбрости, он бы не осмелился прикоснуться к волосам Ши Е.
Вэнь Чи подавил сомнения в своем сердце, взглянул на волосы на запястье, и внезапно его щеки слегка запылали. Он, заикаясь, сказал: "Б-благодарю, Ваше Высочество."
- "Пожалуйста." - Ши Е сказал: "Если этого мало, у Бэньгуна есть еще способ."
Сказав это, он увидел, что Вэнь Чи поднял голову. Ши Е с ничего не выражающим лицом сказал: "Бэньгун поможет тебе засунуть их в нос, чтобы ты от души понюхал."
Вэнь Чи: "......"
Краснота на его щеках мгновенно исчезла без следа.
Во всем особняке царила необычайная тишина, и по дороге они никого не встретили.
Только войдя в зал, они увидели двух братьев, Лю Дэ и Лю Шаня.
Увидев фигуру Ши Е, братья поспешно подошли, склонили головы и со сложенными руками на уровне груди поприветствовали его: "Приветствуем Ваше Высочество наследного принца."
Ши Е спросил: "Какова ситуация?"
В это время оба брата, Лю Дэ и Лю Шань, умерили свою бандитскую натуру и выглядели совсем не такими, как раньше, когда притворялись похитителями. Они казались более молчаливыми и сдержанными.
Лю Дэ ответил: "Отвечая Вашему Высочеству, подчиненные уже разобрались со всеми, с кем следовало. Остались только заложники, которых похитили вместе с господином Вэнем."
Ши Е кивнул и спросил: "Где тот человек?"
Лю Дэ сказал: "Отвечая Вашему Высочеству, Чжан Хэн был временно заперт в одиночной комнате этими подчиненными."
Голос Ши Е был очень холоден: "Показывай дорогу."
Услышав это, Лю Дэ и Лю Шань поспешно пошли вперед, чтобы показать дорогу.
Комната, где держали Чжан Хэна, находилась в нескольких шагах от главного зала. Лю Дэ открыл дверь, и в нос ударил насыщенный запах крови.
Никто из присутствующих не поменялся в лице, кроме Вэнь Чи, чье лицо резко изменилось, и, повернув голову, его дважды вырвало.
Он поспешно поднял руку и поднес волосы, обернутые вокруг запястья, к носу, чтобы понюхать их, пока подступившая тошнота немного не утихла.
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Рвота Вэнь Чи привлекла всеобщее внимание.
Лю Дэ и Лю Шань, которые собирались войти внутрь, одновременно остановились, и когда братья повернули головы, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, у них уже не было прежней прежней фамильярности, а несколько более сложные эмоции.
Их взгляды задержались на межбровье Вэнь Чи, после чего Лю Дэ сказал: "Если господин Вэнь плохо себя чувствует, вам лучше подождать снаружи."
Так уж получилось, что Вэнь Чи тоже не хотел входить, поэтому, услышав слова Лю Дэ, он тут же кивнул и отступил на метр назад: "Тогда я не буду заходить и подожду вас снаружи."
Ши Е взглянул на Вэнь Чи, который выглядел не очень хорошо, и приказал: "Цзо Чжи, ты тоже остаешься."
- "Слушаюсь."
Итак, Вэнь Чи и Цзо Чжи вместе стояли за дверью.
Цзо Чжи не из тех, кто много говорит. Если Вэнь Чи не заговорит, она будет молчать.
Вэнь Чи скучающе наблюдал за птицами, резвящимися над пустынной землей.
Эти маленькие птички выглядели довольно мило. Размером с ладошку, с острыми клювиками и розовыми маленькими тельцами, только их головы и хвосты были черными, а маленькие глаза сверкающими и прозрачными. Они прыгали по земле.
Вэнь Чи чувствовал, что они выглядят как-то знакомо, как будто он видел их где-то раньше.....
Цзо Чжи заметила взгляд Вэнь Чи и, проследив за его взглядом, сказала: "Это скворцы."
- "Розовые скворцы?" - Вэнь Чи вспомнил. Когда-то он читал об этих птицах в интернете. Этот вид птиц часто собирается в большие стаи, чтобы охотиться на насекомых, а также чтобы поесть зерна и мелкие фрукты. Саранча, которая сейчас бушует в Цзиньчжоу, также является одной из добыч скворцов.
— Если в Цзиньчжоу есть скворцы, почему там до сих пор бушует саранча?
- "Розовые скворцы?" - Цзо Чжи слабо улыбнулась: "Верно, они и в самом деле розовые."
Вэнь Чи спросил: "Много ли скворцов в Цзиньчжоу?"
Цзо Чжи сказала: "Когда-то их было много, но сейчас, я думаю, их становится все меньше и меньше."
Вэнь Чи удивился: "Почему?"
Цзо Чжи мягко покачала головой: "Цзиньчжоу расположен в отдаленном месте, как говорится, горы высоки, а император далеко, императорскому двору трудно добраться сюда, поэтому, естественно, юрисдикция над Цзиньчжоу не так сильна, как над столицей и другими местами вокруг столицы, бездействие правительства привело к тому, что люди не имеют средств к существованию, трудно решить проблему сохранения тепла, им приходится полагаться только на охоту, чтобы утолить свой голод, а на кроликов и птиц охотиться легче всего."
Услышав это, Вэнь Чи не мог не задуматься.
Одного только нашествия саранчи было достаточно, чтобы появилась головная боль, но в Цзиньчжоу было так много проблем, что для решения саранчи нужно было сначала накормить людей.
Короче говоря, вся ситуация возникла из-за отсутствия денег.......
Видя, что Вэнь Чи долгое время молчит, Цзо Чжи с улыбкой добавила: "Все это служанка услышала от господина-рассказчика. Неизвестно правда это или ложь, поэтому господину Вэню нужно только слушать и не принимать это близко к сердцу."
Они перекинулись еще парой фраз, после чего снова замолчали.
Вэнь Чи повернул голову в сторону закрытой двери, и его мгновенно охватило любопытство: "Что они там делают? Чжан Хэн ранен?" - только что из комнаты доносился такой сильный запах крови, что казалось, что травма была довольно серьезной.
Выражение лица Цзо Чжи было немного сложным: "Он действительно ранен."
- "Сильно?"
— Все конечности переломаны, а внутренние органы почти отказали, остался один вдох, разве это может быть несерьезно?
Хоть Цзо Чжи так и подумала, она покачала головой: "Не очень сильно."
Как только она это сказала, позади них раздался скрип двери.
Дверь комнаты открылась, и оттуда вышел Ши Е в белоснежной одежде. Его длинные чернильно-черные волосы небрежно рассыпались по плечам, лицо не имело выражения, темные глаза излучали холодную ауру, а тело окутывала насыщенная аура крови.
Лю Дэ и Лю Шань последовали за ним, по-видимому, в ужасе, настолько напуганные, что не смели дышать.
Ши Е медленно подошел к Вэнь Чи.
Вэнь Чи был потрясен запахом крови, исходящим от тела Ши Е, и поспешно отступил назад, снова прикрыв рот рукой в попытке сдержать рвотные позывы.
Увидев это, Ши Е тут же остановился.
Он уставился на Вэнь Чи ясными, холодными глазами и через мгновение повернул голову к Лю Дэ: "Убейте всех остальных заложников."
- "Слушаюсь." - Ответив, Лю Дэ кое-кто вспомнил и через некоторое время с трудом сказал: "Ваше Высочество, там также есть жены и наложницы губернатора Чжоу....."
Голос Ши Е был очень спокоен и не имел никаких колебаний: "Убейте их вместе со всеми."
- "Да."
Изначально Вэнь Чи думал, что Чжан Хэн был ранен похитителями, но теперь, когда он услышал разговор Ши Е и Лю Дэ, он внезапно почувствовал противный привкус.
Неудивительно, что в комнате витал такой сильный запах крови, и неудивительно, что Ши Е тоже вышел из нее с таким же сильным запахом.....
Итак, Ши Е не только убил Чжан Хэна, но и намеревался убить заложников, удерживаемых здесь вместе с ним, включая пять женщин, которые ехали с ними в одной повозке в тот день.
По словам Лю Дэ, эти пять женщин должны были быть женами и наложницами губернатора Чжоу.
Вэнь Чи не нравился Чжан Хэн, особенно после того, как Чжан Хэн порезал ему шею кинжалом, он не мог больше испытывать сочувствие к Чжан Хэну, поэтому независимо от того, был ли Чжан Хэн ранен или мертв, он не испытывал внутреннего беспокойства.
Но эти заложники совершенно невинны.......
Он вспомнил, что пять женщин тряслись от страха в повозке, как пингвины, прижавшиеся друг к другу, чтобы согреться. Они выглядели очень жалко и не сделали ничего плохого.
Но Вэнь Чи просто думал и ничего не говорил. Он молча повернул голову в сторону.
Лю Дэ и Лю Шань уже собирались уходить, когда их снова остановил Ши Е.
Братья не знали причины, но ни один из них не осмелился задавать много вопросов. Они послушно остановились на месте, ожидая приказав Ши Е.
Хотя Ши Е не сдвинулся с места, его взгляд упал на Вэнь Чи: "У тебя есть возражения?"
Вэнь Чи на мгновение растерялся, но потом понял, что Ши Е обращается к нему, и быстро сказал: "Я бы не посмел."
- "На что ты вообще не осмелишься?" - Ши Е усмехнулся, его голос был низким, даже со слабой ухмылкой его голос звучал очень хорошо, как у подонка, популярного в 21 веке: "Скажи, ты можешь высказать все о чем думаешь, возможно, Бэньгун рассмотрит это."
Вэнь Чи долго боролся, он думал, что должен привыкнуть к правилам существования в этой эпохе, в конце концов, он тоже был недалеко от призрачных врат и мог бы войти в них в любой момент, но он не пробыл в этой эпохе долго и еще не смог вписаться.
Взвесив все заи против, он все же осторожно сказал: "Я просто думаю, что эти заложники - невинные люди, которые не обязательно должны быть убиты."
- "А что насчет Чжан Хуаня?" - Ши Е внезапно спросил: "Чжан Хуань тоже невинен?"
Вэнь Чи посмотрел на Ши Е, и на мгновение он не смог скрыть шок в своем сердце. Он не ожидал, что Ши Е знает об этом человеке по имени Чжан Хуань. Похоже, что он даже знал все о конфликте, который произошел между ним и Чжан Хуанем.
- "Невинные люди, о которых я говорю, - это жены и наложницы губернатора Чжоу." - Вэнь Чи прошептал: "Не Чжан Хуань."
Хотя, с объективной точки зрения, Чжан Хуань действительно был невинно замешанным человеком, он не смел и не хотел говорить за Чжан Хуаня в этой ситуации.
Ши Е улыбнулся: "Господин Вэнь действительно очень добрый, готов протянуть руку помощи любому человеку."
Вэнь Чи: "......"
Он слышал, что в словах Ши Е что-то есть, но не мог понять, что Ши Е имеет ввиду.
- "Решено." - Ши Е повернулся и приказал Лю Дэ и Лю Шаню: "Пока держите их здесь, а после того, как Ши Цзинь спасет остальных, отпустите их."
Лю Дэ сказал: "А что с Чжан Хуанем?"
Ши Е посмотрел на Лю Дэ с необъяснимым выражением лица: "Делай с ним, что хочешь."
Лю Дэ и Лю Шань подсознательно поняли и одновременно ответили "слушаюсь".
На обратном пути Вэнь Чи чувствовал себя плохо, поэтому он прислонился к окну и задремал.
Однако дороги в Цзиньчжоу в основном каменистые, поэтому повозка очень тряслась. Вэнь Чи ударялся головой об окно, и хотя это не причиняло боли, он чувствовал себя более и более плохо, и с каждым ударом волна тошноты поднималась наверх.
Ши Е сидел напротив Вэнь Чи. Он поманил его к себе: "Иди сюда."
Вэнь Чи действительно хотел, чтобы Ши Е перестал его подзывать рукой, как щеночка, но, немного подумав, он подавил дискомфорт в своем сердце, встал и подошел.
В результате, как только он приблизился, Ши Е внезапно протянул руку и нажал на несколько акупунктурных точек на его груди.
Прежде чем Вэнь Чи успел отреагировать на происходящее, он почувствовал, как свет перед его глазами внезапно померк, затем веки опустились, и он потерял сознание.
Ши Е подхватил обмякшее тело Вэнь Чи и очень естественно взял его на руки.
Увидев это, Цзо Чжи поспешно принесла тонкое одеяло и осторожно накрыла им Вэнь Чи.
Когда Цзо Чжи села обратно, она посмотрела на Вэнь Чи, который потерял сознание, а затем на Ши Е, который пристально смотрел на Вэнь Чи, и странное чувство, которое оставалось в глубине ее сознания, не собиралось рассеиваться.
Пока не раздался голос Ши Е: "Если тебе есть что сказать, говори."
Только тогда Цзо Чжи поняла, что ей не удалось скрыть свое сердце перед Ши Е, и сразу же опустила голову в стыде, но вскоре она снова подняла голову и задумчиво спросила: "Служанка немного не понимает, почему Ваше Высочество оставил этих свидетелей в живых?"
— Это совсем не похоже на наследного принца.
Цзо Чжи считала, что она довольно хорошо знает наследного принца. Будучи ножом в руках наследного принца, она забрала бесчисленное количество жизней ради него. Она знала, что наследный принц - человек, который чрезвычайно ненавидит неприятности, и скорее возьмет на себя вину за убийство невинных людей, чем оставит их в живых, чтобы добавить себе проблем.
Что касается ситуации, то убийство всех заложников - это самое быстрое и наилучшее решение.
Наследный принц не хотел, чтобы четвертый принц и остальные узнали о его прибытии, не говоря уже о вмешательстве в дела четвертого принца, поэтому, пока остальные заложники были убиты, никто не передаст новости......таким образом, это дело станет проще.
— Самое главное - именно так поступил бы Его Высочество.
Столкнувшись с сомнениями и недоумением Цзо Чжи, ответ Ши Е был очень прост: "Бэньгун просто сохранил жизнь невинным людям."
Цзо Чжи заметно поперхнулась.
— Когда прежний наследный принц обдумывал невинен ли другой человек или нет? Ему это покажется хлопотным.
Вэнь Чи проснулся и обнаружил, что вернулся на чердак. Кто-то снял с него одежду, обувь и носки и отнес его на кровать.
Однако, кроме Ши Е, здесь были только Цзо Чжи и несколько служанок. Единственный человек, который может помочь ему сделать эти вещи.....Ши Е.
Вэнь Чи ошеломленно сидел на краю кровати. Глядя на свои босые ноги, он внезапно почувствовал себя неловко.
— Ши Е снимает с меня носки и обувь.......
Он не смел вообразить эту сцену.
Вэнь Чи также не смел позволять себе продолжать думать об этом. Чем больше он думал об этом, тем сильнее холодела его шея.
Он подсознательно коснулся своей шеи и ничего не нащупал; рана, которую Чжан Хэн сделал на его шее, в какой-то момент исчезла.
Вэнь Чи подозревал, что Ши Е накормил его кровью в ту ночь, когда он потерял сознание, но у него не было доказательств, а спросить Ши Е он не решался.
Он весь день отдыхал на чердаке.
На следующий день.
Когда Вэнь Чи закончил завтракать, пришел Ши Е.
Ши Е переоделся в голубую мантию, его длинные волосы были небрежно завязаны, открывая прекрасно очерченные контуры его лица. Половину лица, покрытую следами ожогов, закрывала маска, которая на первый взгляд придавала еще больше загадочной красоты.
Вэнь Чи сидел на стуле, беспомощно смотря на приближающего Ши Е, и не смог сдержать вздоха в своем сердце.....
— Это лицо.....
— Чертовски привлекательное!
— Этот человек имеет лицо небожителя! Этот красавец точно вышел из маньхуа, кажется, будто каждое его движение сопровождается фильтрами.
Красивый мужчина подошел к Вэнь Чи и посмотрел на завтрак, который был съеден Вэнь Чи дочиста: "Наелся?"
Вэнь Чи кивнул: "Да."
Красивый мужчина сказал: "Пошли."
- "Хорошо." - Вэнь Чи кивнул, после чего внезапно пришел в себя от созерцания мужского лица и поспешно добавил: "Ваше Высочество, куда мы идем?"
Глаза Ши Е на мгновение стали холодными: "Вернуть то, что ты подарил обратно."
Вэнь Чи был озадачен: "Что?"
- "Подумай хорошенько, что за вещь ты подарил?" - Ши Е смотрел на Вэнь Чи не только холодными глазами, но и с холодной насмешкой: "Чжан Хэн рассказал Бэньгуну перед смертью, что он случайно увидел, как Хуа Цзыцзан, неотпуская, держал деревянную шкатулку, которая есть только в Восточном дворце. Разве это не то, что ты подарил?"
- "......" - Вэнь Чи почти забыл о существовании этой вещи.
Он внезапно почувствовал себя виноватым, его глаза забегали из стороны в сторону, но он не осмеливался смотреть прямо в глаза Ши Е, и даже громкость его речи стала ниже: "Я-я подарил деревянную шкатулку господину Хуа. Я думал, что в ней лежат закуски, которые приготовила Жу Фан. Если бы я знал, что это подарок Вашего Высочества, я бы хорошо заботился об этой деревянной шкатулке и никогда бы не отдал ее."
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Услышав это, Ши Е на мгновение опешил: "Бэньгун дал тебе эту вещь?"
Увидев это, Вэнь Чи поспешно кивнул.
Ши Е нахмурился, казалось, немного озадаченный: "Когда Бэньгун даровал тебе эту деревянную шкатулку?"
Вэнь Чи ненадолго задумался, глядя на свою руку, беспокойно теребящую рукав, и с опаской пояснил: "Кажется, в тот день, когда я отправился на аудиенцию к императору, Ваше Высочество приказал евнуху Шуаню доставить ту деревянную шкатулку в двор Чжуди."
Когда он это сказал, Ши Е вспомнил, что он попросил Чжу Сяня приготовить подарок для Вэнь Чи.
Но он помнил, что Чжу Сянь отправил подарки, когда выбирал новый двор для Вэнь Чи, так почему же после всех перипетий они оказались в руках Сяо Шуань Цзы, да и день отправки был намного позже, чем говорил Чжу Сянь.
— Но это не самое главное.....
Ши Е был озадачен лишь на мгновение, прежде чем оставить этот вопрос позади.
- "По твоим словам....." - голос Ши Е был холодным, он внезапно протянул руку и взял Вэнь Чи за подбородок, заставив его посмотреть на него: "Ты подарил Хуа Цзыцзану то, что дал тебе Бэньгун?"
Вэнь Чи: "......"
Он должен был признать, что собачий принц умел схватывать самое ключевое, к тому же он ухватил это так точно.
- "Нет, нет, нет, все не так." - Вэнь Чи покачал головой, и с сильным желанием выжить, он осторожно рассказал Ши Е об этом ошибочном инциденте подробнее: "Ваше Высочество, это был чисто непреднамеренный поступок с моей стороны, просто деревянная шкатулка была слишком похожа на другие деревянные коробочки с закусками."
Ши Е стоял, а Вэнь Чи сидел.
В этот момент их положение было: Ши Е снисходительно смотрит на Вэнь Чи сверху вниз. Каменное лицо Ши Е изначально излучало достаточно пугающую энергию, и видя, что его лицо становится все более и более мрачным, Вэнь Чи внезапно застыл и больше не посмел сказать и слова.
Пока холодный голос Ши Е не нарушил тишину в комнате: "Осмелюсь предположить, что ты дал их не только Хуа Цзыцзану, но и Ши Цзиню и Линь Чжэ."
Вэнь Чи: "......"
Он был немного озадачен.
— Это самая главная проблема?
— Разве проблема не в том, что я дал дар Ши Е Хуа Цзыцзану? Какое отношение это дело имеет к Ши Цзиню и генералу Линю?
Однако, как оказалось, Вэнь Чи никогда не сможет угнаться за мыслями Ши Е. Прежде чем он успел разобраться в проблеме, он почувствовал, как хватка Ши Е на его подбородке увеличилась на несколько пунктов, заставив его побледнеть и зашипеть от боли.
В следующий момент он почувствовал, как Ши Е ослабил свою хватку, но тон его голоса был настолько холодным, что даже воздух вокруг них замерз: "Ты такой заботливый, как человек Бэньгуна, ты думаешь не о Бэньгуне, а и о других вокруг."
Вэнь Чи неловко возразил: "Я не забывал думать о Вашем Высочестве."
- "О?" - Глаза феникса Ши Е слегка сузились, а его глаза стали излучать опасную ауру: "И когда же ты думал о Бэньгуне?"
Вэнь Чи открыл рот и сказал: "Естественно, я все время думал о Вашем Высочестве, неужели вы забыли? Когда мы еще были в Восточном дворце, я каждый день посылал пирожные Вашему Высочеству."
Ши Е потерял дар речи от этого упрека.
К счастью, его уродливое лицо, казалось, сильно смягчилось. Спустя некоторое время он отпустил руку, державшую подбородок Вэнь Чи, и, выпрямившись, еле слышно произнес фразу: "Эти пирожные смертельно ужасны, и тебе не стыдно посылать их Бэньгуну, словно они какое-то драгоценное сокровище?"
Вэнь Чи: "......"
— Даже притом, что это не вкусно ты съел все до чиста! Почему ты тогда не выплюнул их?
Вэнь Чи почувствовал, как синие вены на его висках запульсировали.... Забудь, не стоит обсуждать достоинства и недостатки с идиотом, мне плевать на этого собачьего наследного принца.
Но самое главное: Я не осмелюсь спорить с ним.
Думая об этом, Вэнь Чи пролил слезы печали в своем сердце.
После того, как служанки убрали посуду со стола, Ши Е позвал Цзо Чжи.
Цзо Чжи поняла и сразу же достала из шкафа две широкие черные мантии, а также две маски, которые были на аккуратно сложенных черных мантиях, и протянула их обеими руками Ши Е и Вэнь Чи.
Ши Е протянул руку и взял одну из масок, на которой было нарисовано улыбающееся лицо Фувы[1] с двумя круглыми пятнами красного цвета на щеках. Ши Е взглянул на Вэнь Чи, который сидел на стуле и смотрел на него в растерянности: "Вставай."
Вэнь Чи послушно встал.
Он довольно нервно посмотрел на Ши Е и увидел, как он взял обеими руками тонкие черные нити по обе стороны маски, затем наклонился и закрыл маской его лицо.
Диапазон зрения Вэнь Чи мгновенно уменьшился, и через два очень маленьких отверстия в маске он мог видеть только слегка вздымающуюся грудь Ши Е при ровном дыхании и красивую линию подбородка.
В этот момент Ши Е стоял так, будто держал Вэнь Чи в объятиях.
Неизвестно, было ли это потому, что он был слишком близко, но Вэнь Чи почувствовал, что изначально легкий аромат тела Ши Е, казалось, стал немного сильнее, распространяясь и обволакивая его.
Вэнь Чи внезапно почувствовал себя неуютно и неловко отпрянул назад.
Ши Е заметил его движения и прошептал: "Не двигайся."
Вэнь Чи мгновенно замер.
Ши Е быстро связал две тонкие нити на маске в узел за головой Вэнь Чи и принес черную мантию, чтобы плотно укутать его.
Вэнь Чи неподвижно, как кукла, ждал, пока Ши Е закончит возиться, а затем вытянул руку из своего черного халата и непривычно коснулся маски на своем лице.
В мгновение ока Ши Е также надел маску и облачился в черную мантию.
У Ши Е высокое и пропорциональное тело, подобное вешалке. Ши Е был одет как крутой и загадочный злодей из телевизионной дорамы, и даже если вы не видите его лица, вы все равно сможете почувствовать его привлекательность.
— С другой стороны, если посмотреть на меня....
Вэнь Чи обернулся, чтобы посмотреть на себя в бронзовое зеркало.
— Как летучая мышь, смотреть больно.
Вэнь Чи не мог больше смотреть, поэтому отвернулся.
Но возвращаясь к сказанному, Ши Е продолжал говорить, что они пойдут к Хуа Цзыцзану требовать вернуть деревянную шкатулку обратно, но разве Хуа Цзыцзан тоже не был похищен и увезен похитителями?
Вэнь Чи думал, что Хуа Цзыцзан был спасен Ши Е, как и он, и был временно помещен Ши Е куда-то, но откуда он мог знать, что Ши Е пролетит с ним на руках в воздухе некоторое расстояние, а затем легко приземлится на крышу.
К этому времени уже совсем стемнело.
Вэнь Чи не так давно упал с крыши, поэтому у него была психологическая травма на подобные места. Он поспешил крепко обнять Ши Е.
К счастью, Ши Е не собирался опускать его, держа его на руках так легко, как будто держал младенца.
- "Ваше Высочество, мы не будем спускаться?" - Вэнь Чи обхватил руками шею Ши Е и опустил голову, чтобы посмотреть на фигуры, время от времени проходящих внизу.
Он не понимал, почему Ши Е так нравилось стоять на чужих крышах.
В результате Ши Е спокойно сказал: "Если ты хочешь, чтобы они тебя поймали, Бэньгун может спустить тебя вниз."
- "......" - Вэнь Чи, казалось, что-то понял и неуверенно спросил: "Ваше Высочество, где мы?"
Ши Е сказал: "Логово, где похитители держат заложников."
Вэнь Чи спросил: "Хуа Цзыцзан тоже здесь?"
Когда разговор зашел о Хуа Цзызцане, глаза Ши Е стали странными, и хотя он носил маску, которая закрывала все его лицо, Вэнь Чи все еще мог представить его фальшиво улыбающееся выражение, только услышав, как он сказал: "Естественно."
Вэнь Чи понял, что ошибся в своих догадках, и неловко почесал затылок: "Я думал, что вы уже спасли господина Хуа."
Уголки рта Ши Е приподнялись, образовав холодную улыбку: "Почему Бэньгун должен спасать его?"
Вэнь Чи: "......"
Он пожалел, что только что слишком много говорил.
Видя, что Вэнь Чи молчит, воздух вокруг тела Ши Е внезапно сжался, и он изменил свой вопрос: "Ты очень сильно хочешь, чтобы Бэньгун спас его?"
- "Нет, нет, нет......" - Вэнь Чи поспешно возразил: "Я просто подумал, что раз господин Хуа все еще в руках похитителей, нам будет трудно вернуть деревянную шкатулку."
Этот ответ, казалось, удовлетворил Ши Е.
Ши Е усмехнулся: "Это пустяк, они не смогут помешать Бэньгуну."
Сказав это, Ши Е спрыгнул с крыши с Вэнь Чи на руках.
Вэнь Чи был так напуган, что подсознательно закрыл глаза, желая приклеиться к Ши Е. Он боялся, что Ши Е может случайно стряхнуть с себя этот подвесной балласт.
Звук свистящего ветра пронесся мимо его ушей.
Вэнь Чи просто уткнулся лицом в ложбинку на шее Ши Е.
Кончик его носа прижался к коже шеи Ши Е, и слабый аромат проник в его нос. Он медленно вдохнул его, и напряженные нервы в его голове постепенно расслабились.
Прошло некоторое время, прежде чем Ши Е приземлился.
- "Мы на месте."
Когда Вэнь Чи поднял голову от шеи Ши Е, он увидел, что тот приземлился на большое дерево с ним на руках.
У этого большого дерева были пышные ветви и густая листва. В сочетании с отсутствием света ночью, они почти сливались с темнотой.
Но если посмотреть вниз, то можно легко увидеть все на открытом пространстве.
Открытое пространство находилось прямо перед низкими домами, стоящими бок о бок, и похитители входили и выходили из домов, забирая из них заложников одного за другим, вместе с вещами, которые они не так давно своровали из дома губернатора Чжоу.
Все предметы находились в черных деревянных ящиках с навесными замками, которые мог открыть ключом только главарь похитителей.
Лидер похитителей, похоже, был тем же самым, которого Вэнь Чи видел в резиденции Чжоу, даже сидел со скрещенными ногами на кресле в неизменной позе. Он достал с пояса связку ключей и передал ее младшему рядом с собой.
Юноша обрадовался связке ключей и поспешил отпереть несколько деревянных ящиков.
Внимание Вэнь Чи было приковано не к деревянным ящикам. Он прищурился и уставился на заложников, связанных и надолго оставленных в стороне.
К сожалению, свет был настолько тусклым, что только фонари, которые держали несколько похитителей, едва рассеивали небольшой участок темноты, поэтому он не мог разглядеть лица заложников и не знал, кто из них Хуа Цзыцзан.
Он подумал, что Ши Е должен точно знать, кто из них Хуа Цзыцзан, но не осмелился спросить.
Имя "Хуа Цзыцзан", как факел, который может вспыхнуть в любой момент.
Им не пришлось долго ждать, и похитители начали перечислять содержимое деревянных ящиков.
Послушав их разговор, Вэнь Чи понял, что сторона четвертого принца окончательно выдохлась, и им пришлось подготовить большое количество вещей в соответствии с требованиями похитителей, чтобы выкупить заложников. Дата, о которой они договорились с четвертым принцем, была назначена через два дня, поэтому им нужно было пересчитать награбленное и количество заложников.
Хотя похитители и брали все, что видели в резиденции Чжоу, однако они все равно смогли принести немало хороших вещей. Чем больше они их подсчитывали, тем больше радовались, и вся группа была в восторге.
Когда похититель, которому дали ключи, открыл очередной деревянный ящик и взял из него деревянную шкатулку, его глаза загорелись, и он восторженно обернулся: "Босс, это та самая деревянная шкатулка из дворца!"
Главарь похитителей, сидевший в кресле, внезапно заинтересовался, сел прямо и поманил младшего к себе: "Дай мне ее посмотреть."
Мужчина с топотом подбежал к нему и протянул деревянную шкатулку: "Держите, босс."
Главарь похитителей протянул руку и взял деревянную шкатулку. Его сердце переполняла радость. Тогда они очень спешили уйти, и у него не было времени открыть эту шкатулку, но сейчас у него достаточно времени, чтобы хорошенько осмотреть ее.
Улыбка похитителя почти дошла до ушей. Он уже собирался открыть деревянную шкатулку, когда увидел, как один из заложников вдруг встал. Он не понимал, как тот человек встал, являясь связанным. Он был очень беспокойным, из его рта, заткнутого кляпом доносились доносились приглушенные звуки, а его глаза свирепо смотрели на главаря похитителей.
Увидев это, главарь похитителей на мгновение замер, затем повернулся и посмотрел на младшего: "Почему он взбесился?"
Младший недоуменно почесал затылок: "Не знаю."
В этот момент кто-то рядом с ним напомнил: "Босс, эта деревянная шкатулка была найдена в его комнате."
Главарь похитителей усмехнулся: "Так это твоя вещь. Ты действительно способный, раз смог заполучить вещь из дворца. Неудивительно, что как только я прикоснулся к ней, ты начал вести себя так, будто это убьет тебя."
- "Умф-умф....." - Хуа Цзыцзан отчаянно замотал головой, уставившись на лидера похитителей красными глазами, но, к сожалению, у него был заткнут рот, и он не мог ничего сказать.
Главарь похитителей повеселел, одной рукой держа шкатулку, а другой ощупывая ее. Он смотрел на Хуа Цзыцзана, который вот-вот сойдет с ума, и с озорно улыбаясь сказал: "Посмотри на себя.....неужели эта деревянная шкатулка - подарок твоего маленького любовника?"
Хуа Цзыцзан: "Умф-умф......."
Главарь похитителей поднял брови: "Похоже, я угадал правильно, твой маленький любовник действительно влюблен в тебя, даже такую ценную деревянную шкатулку готов отдать тебе."
Вэнь Чи на дереве: "......"
— Я умру.
Он чувствовал, что если главарь похитителей продолжит говорить, он действительно умрет от рук Ши Е.
— Сначала Чжан Хэн, теперь главарь похитителей.......
— Эти двое проклятых людей!
— А-а-а-а-а-а......
Лицо Вэнь Чи побледнело, и он скрытно взглянул на Ши Е, но обнаружил, что Ши Е смотрит прямо на него, а темные его глаза под маской похожи на глубокое мертвое море.
Ши Е с улыбкой сказал: "Действительно влюблен?"
- "......" - Вэнь Чи задрожал: "Это недоразумение....."
Как только он закончил свое предложение, главарь похитителей внизу также открыл деревянную шкатулку, и несколько приспешников вокруг него наклонили головы.
Увидев отчаянный взгляд Хуа Цзыцзана, главарь похитителей изумленно вздохнул и поднял один из нефритов: "Это....."
Один из приспешников тут же подал фонарь.
Кусок нефрита толщиной в запястье излучал бледно-зеленое свечение в теплом желтом свете свечи.
Младший воскликнул: "Слишком толстый!"
Когда прозвучали эти слова, все присутствующие затихли.
Хуа Цзыцзан также молчал.
Вэнь Чи на дереве был потрясен еще больше. Он долго смотрел на нефрит, прежде чем внезапно понял, что это такое. Его щеки тут же запылали, он повернул голову и посмотрел на Ши Е.
- "Это и есть та вещь, которую вы мне подарили?"
Глаза Ши Е стали еще холоднее, а его голос заледенел: "И ты отдал эту вещь Хуа Цзыцзану, чтобы спрятать?"
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Вэнь Чи: "......"
Первоначально он хотел гневно расспрашивать Ши Е, но после того, как Ши Е кинул в него черный горшок, он растерялся.
— Что он имеет ввиду?
— Разве это не Ши Е подарил мне эту деревянную шкатулку?
Когда Вэнь Чи подумал о содержимом деревянного ящика и о том, как Хуа Цзыцзан смотрел на него со смущенным выражением лица, а потом просто избегал его. В одно мгновение он все понял: Значит, Хуа Цзыцзан открыл деревянную шкатулку и увидел его содержимое, и, возможно, Хуа Цзыцзан подумал, что я специально дал ему эти вещи.
В этот момент Вэнь Чи хотел умереть.
Ему было так стыдно, что все его лицо готово было загореться, и он даже не заботился о своем страхе перед Ши Е, когда он понизил голос в гневе: "Я сказал, что не открывал шкатулку и не знал, что в ней лежит, если бы я знал, что в ней.......лежит "это" , я бы не отдал эту шкатулку Хуа Цзыцзану, даже под угрозой смерти."
При этих словах холод в глазах Ши Е, казалось, значительно рассеялся, но он все еще подозрительно смотрел на Вэнь Чи.
Лицо Вэнь Чи покраснело, его миндалевидные глаза, полные гнева, сверкнули, он вцепился в одежду Ши Е и сказал, стиснув зубы: "С другой стороны - ты, ты послал мне эти неописуемые вещи, т-ты и правда......"
Слово "бесстыдник" застряло у Вэнь Чи в горле, и он долго не мог выдавить его из себя.
Хотя Вэнь Чи был переполнен гневом, он все еще сохранял последние остатки здравомыслия. Если бы он действительно произнес последние слово, он боялся, что Ши Е тут же сбросит его с дерева.
Поэтому Вэнь Чи спокойно проглотил это слово и повернулся, чтобы сказать: "Ты и правда зашел слишком далеко!"
Ши Е ничего не говорил, молча принимая на себя гнев Вэнь Чи. Когда он убедился, что Вэнь Чи действительно ничего не знал, холод вокруг него медленно рассеялся. Он крепко обнял Вэнь Чи и снова перевел взгляд на открытое пространство, негромко сказав: "Бэньгун также не знал, что находилось в той деревянной шкатулке."
- "Ты врешь!" - конечно, Вэнь Чи не поверил: "Если ты не знал, как мог Сяо Шуань Цзы принести шкатулку мне?"
Поскольку на лице Ши Е была маска, Вэнь Чи не мог видеть выражение его лица.
Но по тону голоса Ши Е было не похоже, что он лжет: "Бэньгун просто попросил Чжу Сяня приготовить для тебя подарки. Бэньгун не спрашивал Чжу Сяня, что тот подарил."
Вэнь Чи тихо сказал: "Это уже второй раз."
Ши Е внезапно потерял дар речи.
Вэнь Чи сказал: "Ты уже второй раз даришь мне эти вещи."
Ши Е спокойно посмотрел на покрасневшее лицо Вэнь Чи и долго молчал. Он поднял руку и заправил прядь волос, которая упала на глаза Вэнь Чи, за ухо, прежде чем вздохнуть: "Бэньгун не лжет тебе, Бэньгун действительно не знал, что лежит в этой шкатулке. Если бы Бэньгун знал........"
На этом месте Ши Е сделал паузу.
Вэнь Чи стало любопытно: "То что?"
Одной рукой Ши Е обхватил талию Вэнь Чи, а другой гладил его по волосам. Его холодные кончики пальцев медленно прошлись по коже Вэнь Чи.
Пока не дошли до шеи Вэнь Чи.
Он мягко надавил кончиками пальцев на шею Вэнь Чи, а затем ущипнул с некоторым намеком.
Вэнь Чи так нервничал, что даже забыл дышать, а его сердце забилось в горле.
Наблюдая за тем, как лицо Ши Е в черной маске приближается к нему, Вэнь Чи прислонился к стволу дерева позади. Не имея возможности отступить, его тело почти вытянулось в прямую линию.
Затем он услышал, как Ши Е прошептал ему на ухо: "Если бы Бэньгун знал, Бэньгун не стал бы передавать тебе такую важную вещь через чужие руки, Бэньгун бы своими руками помог бы тебе их использовать."
Вэнь Чи был потрясен и внезапно повернул голову, чтобы посмотреть на Ши Е.
Спустя долгое время, Вэнь Чи, наконец, не сдержался и дрожащим голосом выругался: "Ты действительно животное."
Ши Е с улыбкой сказал: "Бэньгун не отрицает."
Вэнь Чи: "......"
Вэнь Чи почувствовал, как огонь на его щеках распространился до ушей, а его натянутое тело слегка дрожало. Он знал, что ему не переспорить Ши Е, поэтому просто отвернулся, игнорируя его.
Повернув голову, он увидел, что похитители внизу уже громко обсуждают нефрит.
Чего только не видели похитители в этом хаотичном месте? Естественно, они с первого взгляда узнали назначение нефрита, и хотя они были удивлены, качество нефрита не могло не впечатлить их.
Главарь похитителей взял нефрит и долго рассматривал его при свечах, а затем в восхищении вздохнул: "Вещи из дворца хороши. Даже игрушки для задницы - лучшие из всех, что мы когда-либо видели."
- "Да, да." - Младший рядом с ним поспешно кивнул в знак согласия: "Жаль, что этот хороший нефрит используется, заткнуть им задницу."
Другой младший сказал: "Чтобы заткнуть мужскую задницу."
После этих словах все повернули головы, чтобы посмотреть на Хуа Цзыцзана, который был на грани обморока от стыда, и увидели, что Хуа Цзыцзан, которому удалось встать, снова сидит, уткнувшись головой в грудь, тихий, как цыпленок.
Главарь похитителей сунул деревянную шкатулку в руки младшего, встал с кресла и подошел к Хуа Цзыцзану с нефритом.
Он использовал нефрит, чтобы поднять подбородок Хуа Цзыцзана.
Хотя Хуа Цзызцан не хотел, и его лицо и глаза были полны гнева от унижения, главарь похитителей все же заставил его поднять подбородок.
Благодаря двум фонарям, освещавшим его, главарь похитителей смог хорошо рассмотреть внешность Хуа Цзыцзана.
В уголке рта Хуа Цзыцзана был синяк, как будто ему преподали хороший урок, но этот маленький изъян не мог уменьшить красоты его лица, у него по-прежнему были ясные глаза и белые зубы. Он был чрезвычайно красив. Даже, если он сидел на земле в таком жалком состоянии, было видно, что он живой и элегантный молодой человек, который может заставлять биться сердца многих юнош и девушек.
Взгляд главаря бесцельно блуждал по лицу Хуа Цзыцзана, после чего он улыбнулся: "Неудивительно, даже я, мужчина, чувствую, что это лицо очень привлекательно."
Хуа Цзыцзан впился в него гневным взглядом, но, к сожалению, его рот был плотно заткнут платком, и все, что он мог сделать, это издать "умф".
Главарь вытащил платок, который был во рту Хуа Цзыцзана.
Хуа Цзыцзан долго держал рот открытым, чувствуя, будто он вот-вот отвалится. Ему потребовалось некоторое усилие, чтобы закрыть рот, затем немного отдохнув, он слабо произнес: "Верни мне эту вещь."
- "Вернуть?" - Главарь усмехнулся и похлопал Хуа Цзыцзана по лицу нефритовым членом: "Зачем тебе это? Ты возьмешь его и засунешь себе в задницу?"
- "Ты......" - Хуа Цзыцзан был так зол, что потерял дар речи, а его и без того серое лицо стало еще более уродливым.
Хотя он много лет путешествовал по стране и видел самых разных людей, кто почтительно не называл его лекарь Хуа, из тех, кого он встречал?
Даже грубый человек, который никогда не читал книг, не стал бы говорить ему таких вульгарных вещей, которые так режут слух.
Его унизили на глазах у всех, он кипел от ярости и позора, желая убивать. Его лицо настолько покраснело, что казалось с него вот-вот начнет капать кровь.
Он чувствовал на себе удивленные взгляды тех, кто тоже был заложниками, и эти взгляды резали его как ножи.
Главарю похитителей было все равно, о чем думает Хуа Цзыцзан. Он сказал переговорным тоном с блеском в глазах: "Хорошо, если ты хочешь, чтобы я вернул тебе нефрит, что ты дашь мне взамен?"
Хуа Цзыцзан уставился на главаря красными глазами.
- "Как насчет этого." - Главарь похитителей сказал: "Скажи мне имя своего маленького любовника, и я немедленно верну тебе этот нефрит. Когда князь Сюань и генерал Линь придут через два дня, чтобы выкупить вас за серебро, ты также сможешь с радостью забрать этот нефрит обратно."
Хуа Цзыцзан насторожился: "Что ты хочешь сделать?"
Лидер похитителей разразился смехом и не стал скрывать: "А что еще я могу сделать? Твой маленький любовник может даже вещи выносить из дворца. Я с братьями хочу пойти и посмотреть, что он из себя представляет."
Хуа Цзыцзан холодно посмотрел на лицо главаря, полное складок и пожелтевших зубов, тошнота, застрявшая в его груди, подступила к горлу, и он сказал, подчеркивая каждое слово: "Мечтай дальше."
Главарь похитителей, который все еще улыбался, тут же замолчал, а в следующее мгновение изменился в лице.
- "Лао-цзы дал тебе шанс, не хочешь по доброму, будет по плохому." - Главарь похитителей сжал нефрит в руке и, ругаясь, встал, уставившись на Хуа Цзыцзана двумя свирепыми глазами: "Ты скажешь мне или нет?"
Хуа Цзыцзан даже не поднял головы, как будто не слышал голоса главаря.
Главарь похитителей был в ярости: "Даже если ты не скажешь, лао-цзы сможет заставить тебя заговорить, по собственному желанию!"
В конце концов, он позвал младшего.
К сожалению, тот младший не ответил ему.
Главарь похитителей подождал некоторое время, но когда не услышал никаких шагов, он стал нетерпеливым: "А-Яо, тащи свою задницу к лао-цзы!"
Младший по-прежнему молчал.
Главарь похитителей потерял терпение и повернул голову, и только тогда он почувствовал пропитавший воздух кровавый запах.
Он увидел двух мужчин в черных одеждах, стоящих перед несколькими открытыми деревянными ящиками, их лица скрывали маски, а у их ног......безмолвно лежали люди со свернутыми шеями.
Главарь похитителей никак не ожидал увидеть эту сцену. Он был растерян, абсолютно не понимая, откуда взялись эти двое мужчин, когда они встали за его спиной и как они убили столько его людей, не издав ни звука.
Несколько младших, стоявших рядом с главарем были также ошеломлены.
Главарь похитителей сделал два тяжелых вдоха и взревел в ужасе и гневе: "Кто вы?"
Невысокий мужчина в черном одеянии казался очень испуганным и с дрожью прислонился к высокому человеку в черной мантии. В то же время высокий мужчина в черной мантии держал в руке деревянную шкатулку, его длинные заостренные кончики пальцев мягко сжимали корпус шкатулки. Он глазами осмотрел шкатулку, прежде чем его взгляд упал на руку главаря похитителей: "Принеси его сюда."
- "......" - Лидер похитителей внезапно понял. Оказалось, что другая сторона пришла за этими нефритовыми членами. Он сжал нефрит в руке и подскочил от гнева: "Лао-цзы задал вам вопрос, кто вы? Вы посмели убить людей лао-цзы, хотите верьте, хотите нет, но этот лао-цзы сдерет с вас кожу!"
Кто знал, что человек в черной мантии вообще не воспримет его угрозу всерьез? Он посмотрел на него, как на обезьяну-жонглера, и усмехнулся: "Не принесешь?"
Видя, что человек в черных одеждах ничуть не воспринял его слова всерьез, главарь позеленел от злости, но он боялся силы мужчины в мантии, поэтому он поднял подбородок, обращаясь к младшим рядом: "Идите и схватите их."
Младшие трусливо сжали свои мечи, но все равно пошли вперед.
В результате, прежде чем они успели приблизиться к людям в черных одеждах, они увидели, как мужчина в черной мантии внезапно приблизился к ним с ветром в ладони и нанос удар с чрезвычайно высокой скоростью.
Они даже не поняли, что только что произошло. Они остановились, опустили головы и ошеломленно уставились на свои груди - их одежда была разорвана, а грудь окрасилась кровью.
Один за другим похитители падали, и наконец остался только главарь похитителей.
Главарь был так напуган этой кровавой и и пугающей сценой, что его промежность стала горячей, а ноги обмякли, и он осел на землю. Прежде чем мужчина в черном подошел к нему, он поспешил подползти к его ногам.
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- "Отдам, отдам, я отдам тебе нефрит......." - Главарь похитителей протянул руку и передал нефрит мужчине в черной мантии: "Умоляю, отпусти меня, мне больше ничего не нужно, я все отдам тебе......"
Главарь похитителей мог сидеть на своем посту, потому что он был не тем человеком, с которым можно шутить, ведь на его на руках много человеческих жизней, но он никогда бы не подумал, что однажды встретит более могущественного человека, способного убить столько людей одним лишь взмахом пальца.
Зрачки главаря постепенно расшились от ужаса. Он не мог сказать, была ли жидкость на его лице слезами страха или потом.
Его руку начало ломить от того, что он держал нефрит, но мужчина в черных одеяний все еще не собирался брать его.
Главарь похитителей отчаянно взмолился: "Умоляю тебя......."
Мужчина в черном опустил голову, холодным взглядом окинул почти иссохшее лицо главаря, а затем посмотрел на нефрит, который держал главарь похитителей.
Лидер похитителей с надеждой уставился на человека в черных одеждах.
Мужчина в черной мантии сказал: "Грязно."
Главарь сразу же все понял и поспешно вытер нефрит о себя, а затем снова протянул его мужчине в черном: "Теперь он чистый, я его вытер."
- "Грязное есть грязное. Из-за того, что ты подержал его своими грязными руками, он больше никогда не станет чистым." - Закончив говорить, мужчина в черном внезапно поднял руку.
Налетел яростный ветер.
Прежде чем лидер похитителей успел увернуться, его тело застыло, и он упал прямо на землю.
Алая кровь потекла из сломанной шеи лидера похитителей, растекаясь по земле. Нефрит, который он держал, также плавно упал на землю, издав звонкий звук при ударе о землю.....
В следующее мгновение мужчина в черных одеждах наступил на него.
Мужчина наступил на нефрит толщиной с запястье младенца, внезапно разбив его на несколько частей.
Оставшиеся заложники смотрели на эту сцену широко раскрытыми глазами, страх, затаившийся в их глазах, почти вырвался наружу. Они отодвигались назад, пока не оказались прижатыми к стене позади них.
К сожалению, их рты были заткнуты, и они могли только издавать беспомощные мычащие звуки.
Только Хуа Цзыцзан сложным взглядом наблюдал, как мужчина в черном приближается. Он неподвижно сидел на земле, глядя на мужчину, который уже подошел к нему.
Мужчина в черном посмотрел на шкатулку в своей руке: "Это твое?"
Хуа Цзыцзан пристально смотрел на человека в черном одеянии, его красивое лицо стало белым, затем из белого синим, а из синего красным. Долгое время спустя он, казалось, постепенно что-то понял, стиснул зубы и с большим трудом выдавил из горла одно слово: "Да."
Мужчина в черной мантии усмехнулся: "Может, отдашь ее мне?"
Хуа Цзыцзан долго молчал, и его голос был похож на комариный писк: "Бери."
После того, как мужчина в черном получил шкатулку, он попутно кинул маленький кинжал, который приземлился прямо рядом с рукой Хуа Цзыцзана. Он посмотрел вниз на жалко выглядевшего Хуа Цзыцзана: "Это подарок в знак благодарности."
Хуа Цзыцзан догадался, что бросил мужчина, и, несмотря на унижение, которое он только что пережил, он все же сумел успокоить свои беспорядочные эмоции и сказал с искренней благодарностью: "Большое спасибо."
Но человек в черном не оценил этого и бесцеремонно усмехнулся: "Ты не можешь справиться даже с несколькими людьми, которые не владеют боевыми искусствами. В знаменитой семье Хуа существует такой бесполезный человек."
Хуа Цзыцзан неловко объяснил: "Стыдно признать, но я тоже не обучался боевым искусствам......."
Мужчина перебил его: "Не оправдывай свою бесполезность."
Хуа Цзыцзан внезапно поперхнулся, и его речь резко оборвалась.
Мужчина не собирался задерживаться, но и уходить не спешил. Вместо этого он вдруг посмотрел вправо и сделал несколько шагов в том направлении - именно там находились оставшиеся заложники.
Все заложники дрожа прятались в углу, глядя на мужчину в черной мантии с испуганными лицами.
Мужчина окинул их убийственным взглядом, и те, кто не смог его вынести, заплакал от отчаяния. Все почувствовали приближение своей смерти.
Увидев это, Хуа Цзыцзан не сдержался и произнес: "Это......"
Человек в черном остановился и повернул голову, чтобы посмотреть на Хуа Цзыцзана.
Черные глаза, скрытые под маской, были похожи на бассейн с застоявшейся водой. Они смотрели на Хуа Цзыцзана без малейшего колебания, как будто с легкостью видели его насквозь.
Хуа Цзыцзан нигде не мог укрыться от этой пары немного знакомых черных глаз. Его сердце не могло не прийти в ужас от своей догадки.
— Я правильно угадал, это Ши Е......
— Разве Ши Е не далеко в столице? Как он вдруг оказался в Цзиньчжоу?
— А еще......
— Ноги Ши Е.
Взгляд Хуа Цзыцзана переместился с лица Ши Е на его ноги, и только тогда он запоздало понял, что эти ноги могут стоять прямо на земле без какой-либо внешней помощи, и что движения Ши Е, когда он только что убивал кого-то, были такими быстрыми и ловкими, совсем не как у человека, чьи ноги были искалечены годами.......
Хуа Цзыцзан был настолько потрясен, что его мысли погрузились в хаос.
— Нет, не это самое главное......
— Дело в том, что Ши Е определенно убьет этих заложников.
Хотя Хуа Цзыцзан и Ши Е встречались не так много раз, он очень хорошо знал эту легендарную личность семьи Хуа. Он понимает характер Ши Е, понимает, как Ши Е ведет свои дела, и он также понимает намерение Ши Е в данный момент.
Поскольку Ши Е так тщательно замаскирован, это показывает, что Ши Е не хочет, чтобы другие знали его истинную личность.
Возможно, Хуа Цзыцзану и удастся сбежать, полагаясь на принадлежность к семье Хуа, но то же самое нельзя сказать о других заложниках.
Хуа Цзыцзан - лекарь, который на протяжении многих лет путешествовал по миру. Спасать умирающих и забоится о раненых заложено в его природе. Если бы перед ним был кто-то другой, он бы попытался убедить его, не жалея своей жизни, но перед ним был Ши Е......
В глазах Ши Е он был не более чем муравьем, а то, что он скажет, возможно, не будет даже ветром, пролетающим мимо ушей.
Лицо Хуа Цзыцзана было бледным, и слова разубеждения вертелись у него на кончике языка, но он все-таки проглотил их.
Увидев, что Ши Е приближается к заложникам, он безнадежно закрыл глаза.
Но вместо ожидаемого убийства, послышались рвотные звуки, которые внезапно раздались неподалеку.
Хуа Цзыцзан на мгновение опешил, открыла глаза и увидел, что мужчина в черной мантии, который до этого не произнес ни слова, одной рукой опирался на дерево, опустив голову и нестерпимо блюя.
Этот звук привлек внимание Ши Е.
Он немедленно развернулся и большими шагами направился к человеку в черном. Подхватив его на руки, он через некоторое время исчез в туманной ночи.
Хуа Цзыцзан все еще оцепенело смотрел в том направлении, пока они не скрылись из виду.
Когда он пришел в себя, то обнаружил, что его лицо и тело покрылись холодным потом.
Вздохнув с облегчением, он едва смог скрыть удивление в своем сердце: Ши Е так легко отпустил заложников.
***
Вэнь Чи обнаружил, что больше не чувствует отвратительного запаха крови.
Неизвестно, повлиял ли на него предыдущий образ Ши Е, покрытого кровью, но сейчас, когда он чувствует хоть немного запаха крови, волна тошноты сразу приливает ему в голову, из-за чего он долго не может прийти в себя.
Ему пришлось зарыться лицом в шею Ши Е, вдыхая легкий аромат его тела до тех пор, пока тошнота постепенно не рассеялось.
Ши Е использовал цигун, стремительно прыгая по карнизам ночной улицы. Вскоре он вернулся на чердак с Вэнь Чи на руках.
Он сразу же направился в комнату и положил Вэнь Чи на кровать.
Вэнь Чи тут же снял маску с лица и перевернулся, зарывшись лицом в мягкую подушку.
Вскоре он снова что-то вспомнил, обернулся и потянул Ши Е за рукав: "Ваше Высочество, господин Хуа, кажется, узнал нас."
Ши Е согласно хмыкнул, не отрицая этого.
Вэнь Чи подсознательно напрягся: "Ты собираешься убить его?"
Услышав это, Ши Е долгое время молчал. Он положил свою холодную руку на щеку Вэнь Чи и слегка сжал ее. Слова, которые он сказал, были холодными как лед: "В твоих глазах Бэньгун такой кровожадный человек?"
Вэнь Чи, которого видели насквозь, чувствовал себя виноватым и не смел посмотреть Ши Е в глаза. Его рот начал отрицать: "Я не это имел ввиду......"
Ши Е холодно посмотрел на Вэнь Чи: "Именно это ты и имел ввиду."
- "Все правда не так......" - Вэнь Чи задумался на мгновение, сглотнул и серьезно объяснил: "Я виноват перед господином Хуа. Если бы я по неосторожности не взял деревянную шкатулку, которую мне даровал Ваше Высочество, в качестве коробочки для закусок, и не дал ее господину Хуа, он бы не столкнулся с такой неловкой ситуацией. Я чувствую, что задолжал ему....."
Голос Вэнь Чи становился все тише и тише. Он знал, что Ши Е не любит Хуа Цзыцзана, поэтому он не осмеливался сказать слишком много хороших слов в его адрес, он мог сказать только это.
Вэнь Чи хотел проверить выражение лица Ши Е, но обнаружил, что на лице Ши Е все еще была маска, из-за которой он не мог видеть его лицо........
Вэнь Чи долго боролся, затем смело протянул руку, чтобы осторожно снять маску с лица Ши Е.
На протяжении всего процесса Ши Е оставался неподвижным.
Спустя несколько мгновений Вэнь Чи удалось снять маску с Ши Е.
На Ши Е все еще была черная мантия, и ветер развивал его длинные волосы, небрежно рассыпая их по плечам. Несмотря на то, что его лицо было лишено выражения, он все еще хранил слабое отчуждение между бровями, выглядя холодным и неприветливым.
На столе в комнате горели две свечи, и желтоватый свет от них разливался по всей комнате, а также придавал теплое свечение телу Ши Е, отчего он выглядел не таким холодным.
Вэнь Чи смотрел на Ши Е, а Ши Е на Вэнь Чи.
Они очень долго смотрели друг на друга, и Ши Е четко произнес: "Бэньгун не собирается убивать его, и также не убьет его в будущем."
Напряженное лицо Вэнь Чи заметно расслабилось.
Ши Е снова сказал: "Бэньгун также не собирается убивать других."
Вэнь Чи был немного озадачен, он не знал, почему Ши Е вдруг сказал это, но раз уж Ши Е так сказал, он все равно похвалил: "Ваше Высочество имеет доброе сердце. Они обязательно будут благодарны Вашему Высочеству за помощь."
- "Бэньгун не нуждается в их благодарности." - Ши Е схватил Вэнь Чи за запястье и внезапно притянул его ближе. Поскольку он был так близко, горячее дыхание хлынуло на лицо Вэнь Чи, когда он заговорил: "Закончим говорить о них, сейчас твоя очередь."
— А?
— Какая очередь?
Хотя Вэнь Чи не знал, о чем говорил Ши Е, он сразу подумал, что то, что Ши Е собирается сказать, определенно не что-то хорошее, поэтому он прикинулся дурачком: "Ваше Высочество, уже поздно, почему бы нам не подождать до завтра, чтобы поговорить об этом......"
Откуда он мог знать, что Ши Е будет так упрям к свой позиции, прямо отказав: "Нет."
Дурное предчувствие в сердце Вэнь Чи становилось все сильнее и сильнее. Он попытался прислониться к кровати, но Ши Е притянул его назад.
Ши Е перевернул радонь и на его руке неизвестно когда появилась деревянная шкатулка.
Вэнь Чи уставился на деревянную шкатулку.
- "Оставшуюся неразбериху, этот мусор Ши Цзинь будет решать не менее десяти дней. Так уж получилось, что Бэньгун будет свободен, поэтому Бэньгун решил научить тебя нескольким трюкам, чтобы ты хоть немного смог защитить себя в будущем." - Голос Ши Е был очень низким и приятен для слуха, как у странного дяди, который пытается обмануть ребенка.
— Нет......
— Если ты говоришь, что хочешь научить боевым искусствам, то учи боевым искусствам, какой смысл доставать эту постыдную деревянную шкатулку?
В глубине души Вэнь Чи сопротивлялся. Когда он увидел деревянную шкатулку, его щеки вспыхнули, и он начал сопротивляться еще больше.
- "Нет, нет, нет......" - внутреннее сопротивление Вэнь Чи захлестнуло его, и он почти затряс головой: "Ваше Высочество, я не заинтересован в обучении боевым искусствам."
Ши Е поник.
Вэнь Чи на секунду струсил и втянул голову в плечи как перепелка, но все еще все еще продолжал бороться за свой последний кусочек свободы: "Я такой же, как господин Хуа, - бесполезный. Я не гожусь для обучения боевым искусствам."
- "Бэньгун тебе приказывает, а не спрашивает мнение." - Глаза Ши Е становились все темнее и темнее, а слова несли в себе властность, которую невозможно было отвергнуть: "Ты должен согласиться, если согласен, и ты должен согласиться, даже если не согласен."
Вэнь Чи: "......"
— Ну ладно, это просто боевые искусства.
Кто сделал из него труса?
Под угрозами Ши Е, Вэнь Чи, который не мог оказать никакого сопротивления, мгновенно показал белый флаг и сдался.
— Но......
Взгляд Вэнь Чи упал на деревянную шкатулку в руке Ши Е: "Ваше Высочество, вы хотите взять это......"
Лицо Ши Е никогда не имело никакого выражения, но в этот момент уголки его рта приподнялись, образовав хитрую, лисью улыбку, в сочетании с его прекрасными глазами феникса, в одно мгновение появилась захватывающая дух красота. Он усмехнулся: "Бэньгун справедлив в наказании и награждении людей. Если ты будешь соответствовать требованиям Бэньгуна, Бэньгун сможет удовлетворить любое твое желание, но если ты не соответствуешь требованиям Бэньгуна......."
Значение последнего понятно и без слов.
Вэнь Чи в замешательстве посмотрел на Ши Е, а затем на деревянную шкатулку в руке Ши Е.
Затем, Ши Е договорил недосказанное: "Как насчет того, чтобы ты использовал нефрит, каждый по очереди, чтобы наказать себя?"
Вэнь Чи: "......"
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П.п: ыаааа, меня убивает новый ранобэлиб. Да, есть новые функции, которые мне нравятся, но зачем ставить новую версию, если не исправили баги, я в шоке. Я буду плакать, потому что в прошлой версии мне давали редактировать главы, которые я выкладывала давно(я ж исправлю ошибки), но в этой версии мне пишет, что "время редактирования главы истекло", и не дают, поэтому возможно мне придется просто заново их перезаливать, жизнь - тлен
— Нет.
— Я отказываюсь.
Не говоря уже о том, как унизительно было использовать этот нефрит, Вэнь Чи чувствовал себя плохо, только представив, что ему придется засовывать этот толстый нефрит себе в зад.
- "Я обещаю обучаться боевым искусствам, но...." - миндалевидные глаза Вэнь Чи расширились. Он жалобно посмотрел на Ши Е, затем с опаской предложил свое условие: "Я не хочу такого наказания, нельзя ли его изменить?"
Уголки рта Ши Е дрогнули.
Глаза Вэнь Чи заблестели, думая, что у него еще есть надежда.
В результате, в следующий момент Ши Е решительно отказал: "Нельзя."
Вэнь Чи стремительно стал похож на баклажан, сморщившимся на морозе.
- "Но если ты так настаиваешь, Бэньгун не будет неразумным человеком." - Ши Е внезапно изменил свои слова и притянул Вэнь Чи в свои объятия, потянувшись рукой, чтобы погладить щеку Вэнь Чи: "Тогда как насчет всего двух членов?"
Вэнь Чи: "......"
Вэнь Чи, у которого наконец-то появилась надежда, впал в полное отчаяние.
— Я знал......
— Этот собачий наследный принц - настоящая сволочь!
— Не только ни одного доброго слова от него не услышишь, он еще и днями напролет дразнит меня.
Но если сказать по правде, собачий наследный принц не приказывал Сяо Шуань Цзы присылать ему нефриты, но независимо от того, знал ли об этом собачий наследный принц или был зачинщиком всего этого, почему человек, который пострадал в конце, оказался им самим?
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем больше ему казалось, что это Ши Е должен был искупить вину перед ним, уничтожив эти нефриты, вместо того, чтобы использовать их на нем.
Однако он боялся смерти. Он не хотел быть похожим на тех похитителей, которых Ши Е убил одним ударом, поэтому эти слова вертелись на кончике его языка, но в конце концов он проглотил их обратно в желудок без единого звука.
Он нахмурился, и все его лицо сморщилось, как горькая тыква. Он слегка покачал головой: "Не хочу, не хочу......два слишком много....." - куда они смогут поместиться?
- "Тогда один."
- "Даже один не пойдет......"
Как только слова покинули его рот, рука, державшая щеку Вэнь Чи, резко увеличила свою силу.
Кончики пальцев Ши Е уже были холодными, и в этот момент они были подобны льду на щеках Вэнь Чи, настолько холодными, что Вэнь Чи невольно задрожал, а голова, которая все еще тряслась, поспешно остановилась.
Он поднял голову и посмотрел на Ши Е, и увидел, что Ши Е смотрит на него несколько холодным взглядом: "Бэньгун сказал, Бэньгун не спрашивал твоего мнения."
Вэнь Чи съежился от взгляда Ши Е, понимая, что он слишком много раз пересекал нижнюю черту Ши Е. Видя, что терпение Ши Е на исходе, он не смел продолжать отказывать.
Он колебался, соглашаться ли, но в одно мгновение ему в голову пришла идея.
- "Ваше Высочество, боюсь, это правда невозможно." - Вэнь Чи коснулся своего живота и начал с серьезным видом нести чушь: "Разве вы не заметили? В последнее время меня часто рвет, и я думаю, что, возможно, я......."
— Беременный.
К сожалению, это слово было трудно сказать. Оно застряло в горле Вэнь Чи, и он не мог его произнести, поэтому он мог только выжидающе смотреть на Ши Е, надеясь, что Ши Е сможет прочитать смысл в его глазах.
По наблюдениям Вэнь Чи, Ши Е привез в Цзиньчжоу не так много людей, кроме Цзо Чжи, которая постоянно следовала за ним, было только несколько служанок, которые прислуживали им, и Цзо Чжи и эти служанки были незамужними девушками, поэтому они не должны были знать о беременности.
После того, как он переживет это дело, он скажет Ши Е, что ошибся и подумал, что беременен из-за своей неопытности.
В это время он не только избежит обучение боевым искусствам, но и избежит этих нефритов, разве это не самое лучшее решение?
Вэнь Чи был счастлив, думая о будущем.
Однако Ши Е выглядел безразличным и, казалось, не понял его намека: "Возможно, ты что?"
Вэнь Чи: "......"
Взгляд Ши Е, упавший на его лицо, медленно переместился вниз и остановился на руке, прикрывающей живот. Ши Е задумался на мгновение, прежде чем сказать: "Съел что-то не то?"
Вэнь Чи изо всех сил старался проглотить полный рот старой крови, которой его чуть не вырвало, и ради того, чтобы расслабиться в ближайшие несколько дней, он мгновенно сделал кожу на лице толще и, стиснув зубы, сказал: "Возможно, я беременный, а вы станете отцом."
Ши Е: "......"
Хотя Ши Е хорошо контролировал выражение своего лица, Вэнь Чи все же уловил подергивание уголков его рта.
Взгляд Ши Е, направленный на Вэнь Чи, становился все более и более недоверчивым, и, наконец, начало казаться, будто он увидел призрака. Он несколько раз оглядел Вэнь Чи с ног до головы, но его взгляд все же останавливался на его животе.
В последнее время Вэнь Чи много ел и заметно прибавил в весе, но в целом он по-прежнему выглядел очень худым, а его живот, прикрытый черной мантией, не показывал никаких выпуклостей.
Взгляд Ши Е долгое время был прикован к животу Вэнь Чи.
Из-за того, что Вэнь Чи солгал, у него уже была нечистая совесть, и теперь, когда Ши Е так долго разглядывал его, он не мог не подумать: Что если Ши Е догадается, что я солгал, чтобы избежать обучения боевым искусствам? Если бы я солгал о чем-то другом, это было бы нормально, но речь идет о его наследнике, что звучит очень серьезно......
— Что делать?
Он пожалел, что солгал.
— Не слишком ли поздно взять свои слова обратно?
Не так давно Вэнь Чи уже чувствовал, что приближается большая беда, пока не уловил прохладный аромат тела Ши Е и не обнаружил, что Ши Е в какой-то момент приблизился к нему.
Прежде чем он успел среагировать, на его живот легла рука.
Вэнь Чи испугался, но не посмел пошевелиться.
Его конечности одеревенели, и он прислонился к рукам Ши Е, как к деревяшка, позволяя ладони Ши Е мягко прикасаться к его животу.
Пламя от свечей в комнате подпрыгивало.
В этом теплом желтом тихом воздухе Вэнь Чи слышал, как сильно бьется его сердце, он нервничал и боялся. В то же время, он слышал, как дыхание Ши Е стало немного неровным, и задавался вопросом, из-за чего Ши Е нервничает.
Спустя долгое время Ши Е произнес: "Ты уверен?"
Вэнь Чи боялся, сожалел, но обратного пути не было, поэтому он двусмысленно ответил: "Я-я не уверен, просто так чувствую."
Ши Е некоторое время молчал, прежде чем сказать: "Бэньгун понимает."
— Он понимает?
— Что он понимает?
У Вэнь Чи была догадка в его сердце, и он внезапно ощутил удивление, радость и недоверие. Он не ожидал, что Ши Е окажется настолько доверчивым, настолько легко одураченным. Очевидно, они прошли только половину пути той ночью, прежде чем Ши Е был выпнут им.
— Или дело в том, что Ши Е ничего об этом не знает? Думает, что можно забеременеть, если просто войти и выйти?
Хотя в голове Вэнь Чи все еще оставались сомнения, он быстро отбросил их на задворки сознания.
В разгар своего удивления он не забыл оставить себе выход, нахмурившись и поджав губы, изображая затруднение: "После того, как все закончится, я найду врача, чтобы он посмотрел, я просто хочу отдохнуть в эти дни."
Ши Е сказал: "Хорошо."
Радость наполнила глаза Вэнь Чи, поэтому он поспешно закрыл глаза и сказал с усталым видом: "Я немного устал."
Рука Ши Е долго задерживалась на его животе, прежде чем он медленно убрал ее. Затем он положил Вэнь Чи на кровать: "Отдыхай."
Вэнь Чи зарылся лицом в одеяло, не зная, потому ли это, что он солгал, он чувствовал, что его щеки горят, даже дыхание, которое он выдыхал, было с оттенком обжигающего тепла. Он подавил голос и издал низкий приглушенный звук.
Сказав это, Ши Е встал и вышел.
Через некоторое время пришли Цзо Чжи и несколько служанок, которые несли деревянную бочку для мытья. Эти служанки тоже должны быть мастерами боевых искусств, чтобы нести такую тяжелую деревянную бочку, но, как и Цзо Чжи, они даже не нахмурились.
Вэнь Чи все еще не привык к тому, чтобы ему прислуживали для купания и переодевания. Позволив Цзо Чжи и нескольким служанкам выйти первыми, он снял одежду и удобно устроился в деревянной бочке.
На следующий день.
Вэнь Чи спал до тех пор, пока не проснулся естественным образом. К тому времени, когда он открыл глаза, было уже за полдень.
Цзо Чжи охраняла дверь снаружи, и, услышав звук внутри, осторожно постучала в дверь: "Господин Вэнь проснулся?"
Вэнь Чи, все еще лежавший в постели, перевернулся на спину и вяло ответил.
Вчера он лег спать слишком поздно, а сегодня делать было нечего, поэтому он планировал еще немного поваляться в постели.
Откуда он мог знать, что следующее, что скажет Цзо Чжи будет: "Скоро придет гость, поэтому господину Вэню лучше побыстрее встать. Служанка уже приготовила воду."
Услышав слово "гость”, Вэнь Чи, который все еще был в сонным, внезапно проснулся. Он с бормотанием встал с кровати, небрежно накинул верхнюю одежду и быстро подошел, чтобы открыть дверь.
За дверью Цзо Чжи действительно держала таз с водой. От воды все еще шел пар, и было непонятно, сколько раз за все это время Цзо Чжи меня воду.
Вэнь Чи почувствовал себя немного виноватым, тихо извинился и быстро отошел в сторону, позволив Цзо Чжи внести таз.
- "Цзо Чжи, о каком госте ты только что говорила?" - У Вэнь Чи возникло дурное предчувствие, но он изо всех сил старался подавить его.
Цзо Чжи поставила таз на деревянную раму, достала из шкафа принадлежности для умывания и передала их Вэнь Чи, тепло сказав: "Служанка не много знает об этом, поэтому господин Вэнь сам узнает, когда спустится и посмотрит."
Вэнь Чи взял принадлежности для умывания. Древние принадлежности отличались от современный зубной щетки и пасты. Древние принадлежности более разнообразны, либо с обработанными ивовыми ветками, либо с зеленой солью и добавлением различных трав.......в общем довольно мудреные.
Когда Вэнь Чи умылся, Цзо Чжи вышла, забрав таз с водой.
Вэнь Чи рассеяно оделся, доел обед, принесенный двумя служанками, а затем последовал за Цзо Чжи вниз.
В особняке было всего четыре этажа, и вскоре они добрались до главного зала на первом этаже.
Издалека Вэнь Чи увидел знакомую фигуру, сидящую на стуле внизу слева от главного кресла, в одной руке человек держал чашку с чаем, в другой - крышку для чая. Он аккуратно провел крышкой по краю чашки. Его полузакрытые глаза были полны мыслей, и он долгое время не делал ни глотка.
Услышав приближающиеся шаги Цзо Чжи и Вэнь Чи, мужчина поднял голову. Ясно увидев лицо Вэнь Чи, в его глазах промелькнуло неизбежное смущение.
Только мужчина в черной одежде сидел на месте хозяина, подперев щеку рукой. Его небрежный взгляд скользнул по Вэнь Чи, казалось, на мгновение задержался на его животе, а затем снова невозмутимо отстранился.
Вэнь Чи тайком сжал руку, спрятанную в широких рукавах, упорно продолжая следовать за Цзо Чжи.
До тех пор, пока Цзо Чжи перед ним не остановилась.
Цзо Чжи приветствуя поклонилась: "Ваше Высочество, господин Вэнь прибыл."
- "Мхм." - Ши Е холодно ответил: "Можешь идти."
- "Слушаюсь."
После того, как Цзо Чжи ушла, перестав прикрывать собой Вэнь Чи, он мгновенно почувствовал на себе пристальный взгляд Ши Е. Он сжимал и разжимал ладони, и, в конце концов, они покрылись жирным и липким потом.
Ши Е поманил его рукой: "Иди сюда."
Вэнь Чи на мгновение заколебался, затем шагнул вперед и подошел.
Только когда он оказался всего в трех шагах от Ши Е, он осторожно остановился.
Вэнь Чи тихо поднял глаза, чтобы посмотреть на Ши Е, и увидел, что Ши Е снова надел черную маску, закрывающую половину его лица с ожогами, оставив только вторую половину его чистого и красивого лица. Одного взгляда было достаточно, чтобы описать его как великолепное.
Глаза феникса Ши Е сузились, кинув легкий взгляд на Вэнь Чи. Его лицо было абсолютно спокойным, и было невозможно понять, какие эмоции он испытывает.
Вэнь Чи внезапно встретился с этими глазами феникса и немного растерялся. Он поспешил взять себя в руки и позвал отчаянным голосом: "Ваше Высочество."
Затем он повернул голову и посмотрел на знакомого человека в левом нижнем углу. Его лицо было не менее смущенным, чем у мужчины: "Господин Хуа, что привело вас сюда?"
Синяки в уголках рта Хуа Цзыцзана все еще не исчезли, и, несмотря на хорошую одежду, он все еще был уставшим, как никогда. Услышав его вопрос, он поставил чашку, которую держал в руке, и изо всех сил пытаясь побороть смущение в своих глазах, улыбнулся и сказал: "Я здесь, чтобы осмотреть господина Вэня, как лекарь, по приказу наследного принца."
- "О-осмотреть?" - Вэнь Чи запаниковал, он должен был знать, что Ши Е не мог так легко отпустить его. Он начал задыхаться, а его голос задрожал: "Что осмотреть?"
В этот момент заговорил Ши Е: "Проверь беременен ли он." - Эта фраза предназначалась Хуа Цзыцзану.
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Хуа Цзыцзан: "......"
На мгновение Хуа Цзыцзан подумал, что ослышался.
После того, как прошлой ночью его спас Ши Е, он своевременно связался с четверным принцем Ши Цзинем и генералом Линем. Он работал всю ночь, избавляясь от тел похитителей и организуя жилище для заложников.Только когда на горизонте забрезжил утренний свет, он лег на кровать и медленно заснул.
Откуда он мог знать, что вскоре после того, как он закроет глаза, его притащит на руках служанка Ши Е.
Они так спешили, что служанка не успела подробно рассказать ему о случившемся, лишь вкратце сообщив, что кто-то из близких Его Высочества болен и что ему необходимо осмотреть его.
Как странствующий лекарь, Хуа Цзыцзан исцелял умирающих и облегчал страдания больных. Он видел так много редких болезней, что если бы речь шла о каких-то незначительных заболеваниях, он, естественно, не стал бы воспринимать это всерьез.
Однако, когда он увидел Вэнь Чи, у него возникло плохое предчувствие.
Услышав слова Ши Е, он тут же впал в замешательство, за которым последовало смущение, которое почти накрыло его с головой.
Он был всего лишь странствующим лекарем, и хотя у него имеются некоторые знания в этой области, Вэнь Чи, в конце концов, - мужчина, а мужчинам нужны специальные врачи, чтобы присматривать за ними во время беременности и родов, поэтому, даже если он прочитал много медицинских книг на эту тему, он никогда не использовал эти знания.
Более того, когда он вспомнил о деревянной шкатулке, которую Вэнь Чи дал ему раньше, ему стало так стыдно, что только Бог знает, сколько ему нужно было мужества, чтобы заговорить с Вэнь Чи.
- "Ваше Высочество, я действительно ничего не смыслю в этом плане." - Хуа Цзыцзан суетливо встал и, сцепив руки вместе, смущенно сказал: "На всякий случай, Ваше Высочество должен пойти и попросить другого врача осмотреть его, дабы избежать ошибки в диагнозе."
Ши Е сказал: "Нет проблем."
Хуа Цзыцзан подумал, что Ши Е согласился на его просьбу, и подсознательно вздохнул с облегчением.
В результате, не успел он перевести дух, как услышал, как Ши Е резко сменил тему: "Слышал, как старшая принцесса говорила, что ты обладаешь сильной способностью к обучению и запоминанию, даже при этом не имея учителя. Сегодня Бэньгун позволит хотя бы тебе осмотреть его."
Хуа Цзыцзан: "......"
Ши Е повернул голову: "Цзо Чжи."
Цзо Чжи, которая уже отступила в сторону, немедленно шагнула вперед: "Да."
- "Принеси сюда книги с записями." - После того, как Ши Е отдал приказ, он повернул голову и посмотрел на Хуа Цзыцзана, который настолько нервничал, что его тело окаменело. Его уголки рта приподнялись в слабой улыбке, но, к сожалению, в глазах ее не было: "Так получилось, что у Бэньгуна абсолютно нет дел, поэтому Бэньгун побудет здесь с вами, чтобы посмотреть."
Цзо Чжи ответила "слушаюсь" и быстро ушла.
Вэнь Чи даже представить не мог, что Ши Е позовет Хуа Цзыцзана. Он почувствовал, что снова сделал глупость, втянув в нее Хуа Цзыцзана. Он подумывал добровольно признаться, что не беременен, что он просто хотел избежать обучение боевым искусствам.
Но он долго колебался и так и не набрался смелости признаться в этом......
Только когда Ши Е мягко взял его за руку и потянул, он вдруг пришел в себя и тут же увидел, что Ши Е пристально смотрит на него.
Они были так близко, что Вэнь Чи мог видеть свое собственное не очень красивое лицо, четко отраженное в темных глазах Ши Е. Он облизал свои сухие губы и с трудом выдавил несколько слов: "Ваше Высочество, я......"
Ши Е перебил его: "Сядь."
Вэнь Чи тут же стал похож на сдувшийся футбольный мяч. Мужество, которое он успел накопить, снова исчезло без следа, и он уныло сел снизу справа от Ши Е.
Вскоре вернулась Цзо Чжи, держа в обеих руках несколько книг в синей обложке и передавая их Хуа Цзыцзану.
Хуа Цзыцзан, который был крайне смущен, тут же успокоился, а потом присмотревшись и увидев слова "мужчина" и "беременность" на синих обложках, почувствовал сильное головокружение. Он внезапно пожалел, что согласился приехать в Цзиньчжоу по просьбе генерала Линя.
Однако все уже произошло, и мужчина, который сидел на месте хозяина, был личностью, которую он не мог позволить себе спровоцировать, поэтому ему пришлось протянуть руку и взять книги, делая вид, что спокойно читает их. Только слегка дрожащие руки выдавали его состояние.
Несмотря на внутреннее сопротивление, Хуа Цзыцзан все равно очень внимательно читал это.
Примерно пятнадцать минут спустя он закрыл первую книгу
- "Господин Вэнь." - Хуа Цзыцзан обратился к Вэнь Чи, но его глаза смотрели на Ши Е, который сидел на главном сиденье: "Осмелюсь спросить, могу ли я прощупать ваш пульс?"
Не дожидаясь ответа Вэнь Чи, Ши Е сказал: "Да."
Цзо Чжи принесла стул, поставила его рядом со стулом Хуа Цзыцзана, чтобы Вэнь Чи сел на него.
В этот момент Вэнь Чи уже не решался признаться, так как Хуа Цзыцзан мог диагностировать, что он не беременный, и невозможно, чтобы Хуа Цзыцзан не сказал Ши Е правду.
Поэтому Вэнь Чи спокойно послушался Хуа Цзыцзана и положил левую руку на стол.
Кончики пальцев Хуа Цзыцзана легли на его запястье.
Было видно, что Хуа Цзыцзан делает это впервые. Неловкость со смущением на его лице было невозможно скрыть. Он опустил глаза, как будто Вэнь Чи был монстром, который хотел съесть людей, и не смел даже взглянуть на него.
Однако Хуа Цзыцзан занимался медициной уже много лет и имел достаточный опыт, чтобы быть достаточно квалифицированным.
После измерения пульса Хуа Цзыцзан попросил Вэнь Чи поменять на правую руку и продолжил измерение пульса.
И весь этот процесс проделывался много раз.
Хмурый взгляд Хуа Цзыцзана становился все глубже и глубже, когда он, казалось, что-то почувствовал и тихонько зашипел.
Первоначально Вэнь Чи все еще очень расслабленно сидел на стуле, но увидев реакцию Хуа Цзыцзана, он выпрямил спину и нервно уставился на него.
— Блять!
— Я же не могу на самом деле быть беременным?
Но в прошлый раз они с Ши Е прошли только половину пути, и даже если бы ему удалось забеременеть, Ши Е не оставил "эту штуку" в нем, дак как же он мог забеременеть сам?
В этот момент из-за спины Вэнь Чи раздался голос Ши Е: "Ну что там?"
Неизвестно, было ли это иллюзией Вэнь Чи, но он действительно услышал некоторое напряжение в голосе Ши Е.
В результате Вэнь Чи стал еще больше нервничать и почти забыл, как дышать.
- "Ситуация немного сложная......" - Хуа Цзыцзан говорил обдуманно, и после паузы он все же поднял голову и посмотрел на Вэнь Чи: "Господин Вэнь, вы можете рассказать, что вы ели в эти дни?"
Вэнь Чи на мгновение растерялся и ненадолго задумался: "Обычное трехразовое питание."
Несколько дней назад он находился в плену в в той резиденции, питаясь тем, что давали ему похитители, и хотя еда там была вкусной, ему потребовалась бы хорошенько подумать, чтобы рассказать, что он ел, в мельчайших подробностях.
Хуа Цзыцзан увидел, что Вэнь Чи не может ничего сказать, поэтому он повернул голову к Ши Е: "Ваше Высочество."
Естественно, Ши Е понял, что имел в виду Хуа Цзыцзан, и тут же позвал Цзо Чжи, чтобы та привела двух братьев Лю Дэ и Лю Шаня сюда.
Движения Цзо Чжи были очень быстрыми, и, вероятно, она применила цингун. Она не заставила их долго ждать, прежде чем вернуться с двумя братьями.
Когда они прибыли в главный зал, все трое немного запыхались.
Хуа Цзыцзан уже встречался с Лю Дэ и Лю Шанем, и когда он снова увидел их, на его лице было написано внутреннее удивление. На мгновение он был ошеломлен, но вскоре понял: С самого начала все было под контролем наследного принца.
— Неудивительно, что наследный принц смог так легко спасти Вэнь Чи и остальных.
— Просто я не ожидал, что малыш Вэнь Чи обладает таким большим очарованием, что даже заставил наследного принца, который всегда держался в стороне от мирских дел, проделать весь этот путь до Цзиньчжоу, чтобы разобраться с беспорядком....
В этот момент настроение Хуа Цзыцзана нельзя было не назвать сложным.
Он никак не мог понять: Очевидно в Восточном дворце много всевозможных мужчин и женщин на любой лад, но никто из них не смог привлечь внимание принца. Что такого особенного в Вэнь Чи?
Хуа Цзыцзан слегка покачал головой, отбросив эти мысли на некоторое время.
Он подробно расспросил Лю Дэ и Лю Шаня, а Лю Дэ и Лю Шань также подробно ответили на его вопросы.
После этого Хуа Цзыцзан еще раз осмотрел Вэнь Чи.
Наконец, он сказал Ши Е: "Обращаясь к Вашему Высочеству, господин Вэнь не беременен."
Хотя Вэнь Чи уже знал, что Хуа Цзыцзан даст такой ответ, он все равно не мог сдержать беспокойства, когда услышал эти слова из уст Хуа Цзыцзана лично.
Он очень низко опустил голову, не решаясь посмотреть в глаза Ши Е.
Ши Е, который сидел на главном сиденье, долго молчал, прежде чем сказать: "Почему его в последние несколько дней тошнило?"
Хуа Цзыцзан сказал: "В первую очередь, это психологический эффект, господину Вэню невыносим запах крови, а во-вторых, господин Вэнь в последнее время слишком много ел, возможно, у него несварение."
Вэнь Чи: "......"
Ему было так стыдно, что он готов был провалиться сквозь землю.
Голос Ши Е стал заметно глубже: "Несварение?"
- "Да, я рекомендую, чтобы в рацион господина Вэня было включено больше фруктов и полевых культур, меньше соли и масла. Старайтесь сочетать мясо с овощами, не забывая об обильных угощениях." - Сказав это, Хуа Цзыцзан взял кисть и начал писать: "Я напишу здесь рецепт, а также побеспокою деву Цзо Чжи выйти на улицу и взять кое-какие лекарства."
Ши Е долго ничего не говорил, и, в конце концов, Цзо Чжи подошла и сказала "слушаюсь".
Вэнь Чи почти зарылся головой в воротник, он знал, что совершил очередную ошибку и не смел провоцировать Ши Е. В этот момент он просто хотел превратиться в травинку и не попадаться никому на глаза.
К счастью, Ши Е не спешил к нему, чтобы выдвинуть обвинения, а вместо этого поручил Цзо Чжи сделать то, что велел ей Хуа Цзыцзан.
Закончив говорить, Хуа Цзыцзан собрался уходить.
Цзо Чжи проводила Хуа Цзыцзана и направилась в аптеку за лекарствами, которые были написаны в рецепте, а Лю Дэ и Лю Шань, видя, что ситуация не очень хорошая, тоже поспешили найти предлог, чтобы уйти.
На некоторое время во всем зале остались только Вэнь Чи и Ши Е.
Вэнь Чи почувствовал, как воздух в зале замерз. Его глаза бегали из стороны в сторону, но он не осмеливался взглянуть на Ши Е, который уже встал и подошел к нему.
Но Ши Е не собирался заботиться о Вэнь Чи, который тянул время: "Подними голову."
Вэнь Чи послушно поднял голову и увидел, что Ши Е смотрит прямо на него. Даже под таким углом убийственное лицо Ши Е все еще было настолько красивым, что если бы оно не было бесстрастным, оно смогло бы завоевать расположение и близость многих людей.
Они некоторое время смотрели друг на друга, и Вэнь Чи испугался первым: "Мне жаль."
Ресницы Ши Е были густыми и длинными, как вороньи перья, и они дважды слегка вздрогнули: "Почему ты извиняешься?"
Вэнь Чи сказал в своем сердце, что он не должен лгать, но как он мог осмелиться сказать такие вещи, поэтому он спокойно изменил свое объяснение: "Я думал, вы станете отцом, но, к сожалению, мои предположения оказались ошибочны....."
Он думал, что Ши Е сердится, но кто знал, что, услышав его слова, Ши Е на самом деле наоборот утешит его.
- "Все в порядке." - Ши Е был очень спокоен: "У нас впереди много времени. Если мы будем много трудиться, небеса вознаградят нас, и у нас появится малыш."
Вэнь Чи: "......"
— Нет, нет, нет, это не то, что я имел ввиду.
Ши Е погладил его по волосам: "Не грусти."
Вэнь Чи: "......"
— Мне правда не грустно.
Вэнь Чи раздумывал, стоит ли ему что-то сказать, чтобы оправдать свое имя, но, к сожалению, Ши Е не дал ему такой возможности, сказав лишь, чтобы он сегодня отдохнул, а завтра начал заниматься боевыми искусствами.
Вэнь Чи резко замер, а когда он снова посмотрел на Ши Е, то обнаружил, что в этих ярких черных глазах мелькнула ехидная улыбка.
- "Поскольку ты не беременен, тебе нужно хорошо стараться, чтобы избежать наказания."
Вэнь Чи: "......"
Вэнь Чи был в таком отчаянии, что не мог говорить, казалось, он видел приближение конца света.
На следующий день Вэнь Чи был вынужден начать тяжелую жизнь, полную тренировок по боевым искусствам.
Он думал, что Ши Е придет и будет учить его лично, но к его удивлению, спустившись в зал на первом этаже, он увидел только фигуру Лю Дэ.
Лю Дэ стал намного молчаливее, и когда он увидел Вэнь Чи у него не было прежнего рвения. Он почтительно назвал его "господин Вэнь".
Вэнь Чи также с улыбкой окликнул его: "Дадэ-гэ."
Неожиданно, когда Лю Дэ услышал, как он его назвал, его лицо внезапно изменилось, он поспешно замахал руками и сказал: "Господин Вэнь, зовите меня по имени."
Вэнь Чи не ожидал такой бурной реакции от Лю Дэ и на мгновение застыл на месте.
Увидев это, Лю Дэ объяснил: "В прошлом я имел глаза, но не смог разглядеть гору Тайшань* и узнать истинную личность господина Вэня. Прошу господина Вэня, человека высокоморального, простить меня и моего младшего брата за неуважение."
*не узнал, не оказал должного уважения
Услышав это, Вэнь Чи, наконец, понял, почему Лю Дэ и Лю Шань смотрели на него так странно. Оказалось, что они раньше не знали, что он был человеком Ши Е, но теперь, когда они знали это, они, естественно, хотели бы держать с ним дистанцию.
В глубине души Вэнь Чи вздохнул, но он также понимает их поступок.
Лю Дэ вывел Вэнь Чи на открытое пространство снаружи, и перед тем, как обучать его, он не забыл указ Ши Е. Он откуда-то достал свиток каллиграфии и живописи и передал его Вэнь Чи: "Господин Вэнь, это подарок Его Высочества вам, в надежде, что господин Вэнь преуспеет в учебе."
Вэнь Чи отнесся к свитку с подозрением.
Хотя у него была психологическая травма из-за двух шкатулок, которые прислал Ши Е, в свитке не должно быть ничего постыдного......только если Ши Е снова не нарисовал на нем другого феникса, похожего на фазана.
Но даже если и нарисовал, пострадает не его репутация.
Думая об этом. Вэнь Чи развернул свиток.
На свитке было начертано четыре иероглифа властными штрихами: Трудолюбие будет вознаграждено небесами(天道酬勤).
- "......"
Лю Дэ рядом с ним также увидел эти крупные иероглифы, которые были написаны энергично и мощно, а также идеально соединены в конце. Несмотря на то, что он был необразованным человеком и не знал много иероглифов, он не мог не воскликнуть от восхищения, глядя на хорошую каллиграфию Его Высочества.
Вздохнув, он снова посмотрел на Вэнь Чи.
Лю Дэ ожидал увидеть лицо Вэнь Чи, полное радости, но вместо этого он увидел только лицо Вэнь Чи, настолько черное, что казалось, будто его на час окунули в чернила.
Эти четыре знакомых иероглифа заставили лицо Вэнь Чи мгновенно покраснеть.
Интуиция подсказывала ему, что слова "трудолюбие будет вознаграждено небесами", написанные Ши Е, не должны были иметь буквального смысла.
Он держал за верх и низ свиток обеими руками, его взгляд упал на крупные иероглифы, написанные изящным почерком, и он не мог не вспомнить слова Ши Е, сказанные ему на ухо вчера......
— Блять!
— Это всего лишь нарисованные иероглифы, нарисованные иероглифы!
Вэнь Чи поспешно затряс головой, в попытке избавиться от этих беспорядочных и пошлых мыслей, но чем больше он старался не думать об этом, тем больше этих мыслей возникало в его голове.
Наконец, Вэнь Чи резко закрыл свиток.
Выдохнув, он повернул голову, смутно что-то почувствовав, и встретился с удивленным взглядом Лю Дэ.
Лю Дэ молчал, выглядя так, будто хотел что-то сказать, и в конце концов, он все же поднял палец и указал на лицо Вэнь Чи: "Господин Вэнь, у вас такое красное лицо, вы случайно не простудились?"
Вэнь Чи: "......"
— В эти дни так невыносимо жарко, как можно простудиться?
Но только в этот момент он понял, что потерял самообладание, поэтому неловко улыбнулся Лю Дэ, и сделав вид, будто ничего не произошло, снова свернул свиток и положил его на каменный стол рядом с собой.
Однако Лю Дэ все еще выглядел так, словно хотел что-то сказать.
Вэнь Чи спросил: "Что-то не так?"
Лю Дэ тихо вздохнул: "Господин Вэнь, простите, что говорю это, но эта вещь, в конце концов, подарок от наследного принца, как вы можете так просто отложить его в сторону?"
Вэнь Чи на мгновение задумался, и после тщательного обдумывания решил, что слова Лю Дэ были небезосновательны: Что если позже я случайно встречусь с собачьим наследным принцем, и он воспользуется этим, чтобы понадоедать мне?
Думая об этом, Вэнь Чи подбежал и забрал свиток обратно.
- "Но не будет ли мне неудобно практиковать с ним боевые искусства?"
Вэнь Чи держал свиток в руке, а затем захотел положить его в рукав, но свиток был немаленьким и, когда он лежал в рукаве, было несколько неудобно. Он долго маялся, но, в конце концов, ничего не сделал с ним.
Лю Дэ не находил слов и схватился за лоб от головной боли: "Почему бы господину Вэню для начала не унести этот свиток, а я подожду вас здесь."
Вэнь Чи согласился.
Когда Лю Дэ увидел, что Вэнь Чи собирается уходить, он задумался и добавил: "Господин Вэнь, эта каллиграфия полна благих пожеланий Его Высочества вам. Вы можете повесить ее над своей кроватью и смотреть на нее днем и ночью. Рассматривайте ее как мотивацию, что помогает вам двигаться вперед."
- "......" - Вэнь Чи молчал, а уголки его рта дернулись, но он все же ответил "хорошо" и быстро убежал со свитком.
Пока Вэнь Чи поднимался наверх, он думал: Этот собачий наследный принц действительно псих, он не только ни с того ни с его послал мне свиток, но и написал на нем такие вводящие в заблуждение слова.
— Трудолюбие будет вознаграждено небесами!
— К черту трудолюбие!
Вэнь Чи на одном дыхании вбежал в свою комнату, направляясь прямо к шкафу. Он открыл дверцу шкафа одной рукой, намереваясь положить туда каллиграфию, с глаз долой - из сердца вон.
В результате, как только он положил свиток, он увидел деревянную шкатулку на первой полке шкафа.
Эта знакомая деревянная шкатулка неизвестно когда была помещена сюда Ши Е и мирно лежала прямо у него под носом.
Вэнь Чи некоторое время смотрел на эту шкатулку сложным взглядом, затем ни с того ни с сего протянул руку и взял ее.
Когда он открыл деревянную шкатулку, то увидел, что в ней лежит несколько нефритовых палочек разной толщины: тонкие - тоньше его указательного пальца, а толстые - достаточно толстые, чтобы сравниться с запястьем ребенка.
Неудивительно, что раньше ему казалось, что эта деревянная шкатулка такая тяжелая, он и подумать не смел, что в нем столько нефритовых жезлов.
А еще те похитители были правы. Даже такой непрофессионал как Вэнь Чи, который не разбирался в нефрите, мог сказать, что этот нефрит был самого лучшего качества. Коснувшись его, вы сначала почувствуете холод, но спустя некоторое время вы почувствуете, как слабый поток тепла медленно просачивается в кожу в месте соприкосновения.
Вэнь Чи взял нефритовый жезл, рассмотрел его, а затем положил обратно. Своим острым взглядом он обнаружил, что между жезлами вложено что-то, похожее на сверток бумаги
Он достал сверток и поставил шкатулку на место.
Развернув бумагу, из нее внезапно выпала маленькая белая фарфоровая коробочка, немного похожая на коробочку для румян, которую Вэнь Чи видел раньше, но эта коробочка немного меньше, чем для румян.
Вэнь Чи взял в руки белую фарфоровую коробочку и прищурил глаза с трудом читая маленькие иероглифы на бумажке.
Он очень долго смотрел на нее, и его лицо раскраснелось от смущения, а сердце бешено заколотилось.
Когда он дочитал до конца, его щеки стали настолько пылающе горячими, будто вот-вот вспыхнут огнем. Он поднял руку и коснулся своего лица, чувствуя, что на нем можно поджарить яичницу.
На этой бумажке......
Было подробно расписано, как использовать нефрит.
Более того, после того, как Вэнь Чи закончил читать это, он понял, что использовать эти нефриты нужно не вот так, с ходу засунув в зад, как он думал, а сначала принять ванну, почиститься, затем нанести на нефрит и попу мазь, и растягивать массажными движениями по мере ввода нефрита.
Что касается белой фарфоровой коробочки, то в ней должна быть мазь, необходимая для использования нефрита.
В этот момент Вэнь Чи почувствовал, что белая фарфоровая коробочка в его руке необычайно горячая.
Он поспешно засунул белую фарфоровую коробочку обратно в бумагу, свернул бумагу как было и запихнул обратно в деревянную шкатулку.
Закрыв дверцу шкафа, он глубоко вздохнул. Почему-то у него было ощущение, что он открыл дверь в новый мир. Он и представить себе не мог, что между двумя мужчинами может быть так много деталей
Он думал, что.....
— Айя, забудь об этом.
— Не думай.
От одной мысли об этом он становился грязным.
Вэнь Чи потряс головой, затем вспомнил, что Лю Дэ все еще ждет его внизу, поэтому он развернулся и направился к выходу.
Дойдя до двери, он снова остановился.
После некоторого сопротивления он развернулся и подошел к шкафу, открыл дверцу и достал оттуда свиток.
Вэнь Чи нашел хорошее место и повесил каллиграфию прямо над кроватью, чтобы видеть эти четыре больших иероглифа на свитке, когда бы ни открыл глаза, лежа в постели.
— Трудолюбие будет вознаграждено небесами!
Он будет усердно заниматься боевыми искусствами и сделает эти нефриты непригодными!
Вэнь Чи тайно сжал кулак и, решив выбесить собачьего наследного принца, отважно спустился по лестнице.
Внизу уже очень давно ждал Лю Дэ.
Но он привык ждать, стоя прямо, как осиновое дерево. Когда Вэнь Чи подошел, он моргнул, словно оживая.
Обучение боевым искусствам - непростая задача, особенно для такого обычного человека, как Вэнь Чи, у которого нет никакой основы, это эквивалентно обучению ребенка ходьбе и бегу с нуля.
Лю Дэ хорошо понимал, что один укус не сделает из человека толстяка, поэтому он не собирался преподавать что-то слишком сложное, для начала позволив Вэнь Чи заложить хорошую основу.
А физическая подготовка - это необходимое условие для хорошей основы.
Лю Дэ принес кисть и бумагу и вдумчиво изложил Вэнь Чи план по улучшению его физической формы, что вкратце было древней версией военной подготовки, еще более горькой и утомительной, чем она будет.
Когда Вэнь Чи внимательно прочитал то,что было написано на бумаге, перед его глазами внезапно потемнело, и он чуть не потерял сознание от отчаяния.
К счастью, Лю Дэ быстро среагировал и поддержал его.
Сразу после того, как Вэнь Чи смог встать ровно, он начал смело отстаивать свои права и интересы: "Так не пойдет, ты написал слишком много упражнений, я не выдержу такое количество за раз."
Перед Лю Дэ, Вэнь Чи больше не был трусливой псиной, и даже его речь была намного более дерзкой.
На жалобу Вэнь Чи, лицо Лю Дэ не изменилось: "Господин Вэнь, когда я учился боевым искусствам, мой наставник был еще более суров, чем я, и то, что я перечислил, это лишь вершина айсберга моего опыта."
Вэнь Чи тут же бойко ответил: "Я не такой, как ты. Ты зарабатываешь на жизнь боевыми искусствами, а я просто тренируюсь для развлечения."
Лю Дэ сказал: "Господин Вэнь действительно тренируется для развлечения?"
Первоначально Вэнь Чи был уверен, но после слов Лю Дэ, его твердые убеждения снова пошатнулись. Он взъерошил волосы на голове и схватился за подол рукава. Бунтарство, которое он только что испытывал, в основном исчезло.
- ".....наверное, да?" - Вэнь Чи прошептал: "Я же не зарабатываю на жизнь боевыми искусствами, нет необходимости так усердно тренироваться."
— Но самое главное, я ужасно устал и просто хочу быть соленой рыбой ууууу......
В этот момент у Вэнь Чи вдруг возникло ощущение, что отличник заставил его писать контрольную, вот только было совершенно ясно, что он просто хочет спокойно жить, как отстающий и ленивый ученик.
Лю Дэ остался невозмутимым, даже на мгновение не изменив выражения лица, и спокойно бросил взрывную бомбу: "Но Его Высочество не говорил господину Вэню тренироваться для развлечения."
Вэнь Чи: "......"
Остатки его наглости, мгновенно исчезли без следа, и он слегка трусливо вжал шею.
— Ну, ладно.
Наследный принц - это большая гора, которая может раздавить его в шлак, если Лю Дэ упомянет его.
Лю Дэ увидел молчание Вэнь Чи и начал ковать железо, пока горячо: "Его Высочество также думает о безопасности господина Вэня. Даже если вокруг господина Вэня будет много охранников, будет полезно, если вы будете знать один-два приема. Надеюсь, господин Вэнь сможет понять добрые намерения Его Высочества."
Вэнь Чи вздохнул и молча кивнул.
Почему он чувствовал, что эти благие намерения Ши Е были связаны с нефритом?
В конце концов, Лю Дэ - бывалый человек и все еще понимал принцип, по которому за кнут нужно давать пряник. После того, как Вэнь Чи неохотно кивнул, Лю Дэ поднял кисть и зачеркнул большую часть содержания на бумаге, оставив только несколько пунктов, которые выглядели более менее легкими.
- "Господин Вэнь, сегодня ваш первый день обучения боевым искусствам, поэтому давайте начнем с простого и будем двигаться от простого к сложному, что скажете?"
Вэнь Чи увидел, что большая часть плотного содержания на бумаге была зачеркнута. Невозможно было описать, как он был счастлив, поэтому он согласился, не задумываясь.
Он наблюдал, как Лю Дэ убирает бумагу, и сказал от всего сердца: "Дадэ-гэ, ты так добр ко мне."
Тело Лю Дэ напряглось, и когда он повернул голову, то увидел, что Вэнь Чи смотрит на него своими большими яркими миндалевидными глазами. Его взгляд ярко блестел, как будто в его глазах был свет, настолько яркий, что на мгновение он даже ослепил глаза Лю Дэ.
По какой-то причине Лю Дэ почувствовал себя немного виноватым.
То, что он только что сделал, было его стратегией. Как говорится, начинать всегда трудно, поэтому ему пришлось направить Вэнь Чи, чтобы он сделал первый шаг.
Только завтра Вэнь Чи узнает, насколько суров его наставник.
Но все это было сделано по приказу Его Высочества......
Не зная, о чем думает Лю Дэ, Вэнь Чи сосредоточился на том, чтобы справиться с сегодняшней тренировкой.
Хотя тренировок сегодня было немного, Вэнь Чи так устал, что, вернувшись в комнату, он лег на кровать, больше не в силах подняться.
До этого он привык к расслабленной и ленивой жизни, и к внезапному напряжению, как умственному, так и физическому, было отчасти сложно адаптироваться.
Неизвестно, сколько он проспал, но Вэнь Чи в полусне почувствовал, что рядом с его кроватью кто-то стоит.
Он попытался открыть глаза, чтобы посмотреть, кто это, но его веки были слишком тяжелыми, и после нескольких попыток ему не удалось открыть их, поэтому он сдался и продолжил дремать.
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Но этот человек не ушел.
Он стоял возле кровати, пристально глядя на Вэнь Чи.
В полусонном состоянии Вэнь Чи почувствовал, как кончики пальцев того человека провели по его щеке, и знакомое холодное прикосновение заставило его рефлекторно поднять руку и схватить руку того человека.
Он некоторое время держал ее вот так.
Вэнь Чи, казалось, что-то почувствовал, его длинные ресницы дважды дрогнули, и он медленно открыл глаза...
При тусклом свете свечи он увидел мужчину, склонившего голову, его холодные, утонченные черты лица были в основном размыты теплым светом, но в них чувствовалась красота, даже с полуприкрытым лицом, только тонкие губы были видны отчетливо.
Говорят, что люди с тонкими губами лишены душевной теплоты, и если посмотреть то, так и есть. Даже если этот человек окажется в теплом свечении, в нем все еще будет некий холод.
Вэнь Чи широко раскрыл глаза, изо всех сил стараясь ясно разглядеть внешность этого человека.
К сожалению, перед его глазами были лишь проблески света, и в каждое мгновение этот свет расцветал, как вуаль, отгораживающая его и этого человека.
После долгого разглядывания мужчины Вэнь Чи почувствовал недовольство и протянул руку, чтобы непосредственно изучить лицо мужчины.
Мужчина, казалось, заметил его движение, но не стал уворачиваться.
Вэнь Чи коснулся лица мужчины, как и хотел, но вместо ожидаемой гладкости, кожа мужчины оказалась странной на ощупь, как будто он коснулся неровного следа от ожога.
— След от ожога......
Вэнь Чи внезапно пришел на ум один человек.
- "Ши Е." - Он слегка приподнял голову, изменил угол зрения и увидел, что это действительно Ши Е. Он зевнул и пробормотал: "Что ты здесь делаешь?"
Во время дневных занятий боевыми искусствами Вэнь Чи мысленно проклинал Ши Е с ног до головы и поклялся, что, когда встретит его, не дест ему никакого лица.
В результате план не поспевал за изменениями.
Вэнь Чи, который страдал большую часть дня, действительно устал и не имел энергии, чтобы свести счеты с Ши Е, и, конечно же......он не осмеливался этого делать.
Он был очень труслив, но не хотел этого признавать.
— Хмык!
Но если говорить о странном: сначала Вэнь Чи был настолько уставшим, что у него не было сил даже пошевелить пальцем, а теперь у него появились силы щипать и сжимать лицо Ши Е.
До тех пор, пока его руку не схватил Ши Е.
Вэнь Чи изо всех сил боролся, но так и не смог вырваться.
- "Не трогай." - Голос Ши Е был тяжелым, но это был его обычный тон, и в нем не слышалось и капли недовольства.
Вэнь Чи тут же среагировал и пробормотал: "Разве у тебя нет способности исцелять себя? Ты смог вылечить свои ноги, так почему же ты не убираешь эти шрамы?"
Ши Е спросил: "А это так важно?"
- "Кончено, важно." - Вэнь Чи очень сильно хотел спать, Он протянул руку и провел ею по щеке. Он посмотрел на Ши Е прищуренным взглядом и заговорил с немного заплетающимся языком: "Внешность и справедливость, будь то современность или древность, все в обществе прежде всего смотрят на внешность."
Ши Е замер: "Внешность?*"
*Вэнь Чи сказал 颜值 - индекс привлекательности, поэтому Ши Е не понял
- "Твое лицо." - Вэнь Чи глупо улыбнулся: "Ты такой красивый, жаль, что твоя внешность уничтожена."
Эти слова, казалось, позабавили Ши Е. Он наклонил голову, в его голосе слышалась явная улыбка: "Бэньгун красивый?"
- "Красивый......" - сказал Вэнь Чи, и чтобы убедиться в своих словах, внимательно посмотрел на неповрежденную половину лица Ши Е еще раз, затем сильно кивнул так, что его волосы рассыпались перед его глазами: "Красивый, Ваше Высочество - самый красивый человек, среди всех людей, которых я встречал."
Сказав это, он снова зевнул.
Его сознание стало настолько тяжелым, что он не мог даже немного повернуть голову. Он просто закрыл глаза, погружаясь в сон.
В этот момент его щеку внезапно сжала холодная рука.
- "Ты еще не мылся."
- "Не....." - Вэнь Чи поднял руку и шлепнул руку, держащую его щеку. Он даже не открыл глаз, когда невнятно сказал: "Я очень устал. Я не буду мыться, я хочу спать."
- "Ты также не переоделся."
- "Я не хочу переодеваться......"
Не договорив, Вэнь Чи просто лег и уснул.
Однако ощущение пристального взгляда, которое задержалось на его лице, не исчезло. Ши Е долго сидел у кровати, прежде чем испустить тихий вздох, затем встать и уйти.
Вэнь Чи только засыпал, поэтому еще не крепко погрузился в сон. Он смутно подумал, что Ши Е не вернется, поэтому лег поудобнее, повернувшись спиной к выходу.
Неожиданно, спустя некоторое время у него за спиной раздались нарочито приглушенные шаги, а также звук от какого-то тяжелого предмета, который поставили на пол.
Ши Е сказал: "Выходите."
Цзо Чжи ответила и тихо вышла вместе с остальными служанками.
Ши Е некоторое время постоял, после чего подошел к кровати.
Вскоре Вэнь Чи почувствовал, как он начал обеими руками снимать с него одежду, снимая ее слой за слоем, как листы с цзунцзы, совершенно догола. Затем он поднял Вэнь Чи на руки, как принцессу, развернулся и опустил его в теплую воду.
Температура воды была подходящей, и все его тело согрелось, погрузившись в нее.
В результате руки, которые бродили по его телу, уже не были такими холодными после погружения......
Когда Вэнь Чи снова открыл глаза, уже наступил следующий день.
Он лежал на спине, все тело болело, и только мозг был необычайно ясен, даже достаточно бодр, чтобы вспомнить все, что произошло прошлым вечером.
С некоторым усилием он поднял руки, приподнял одеяло и посмотрел вниз. Он увидел, что на нем действительно было новое нижнее белье и штаны.
Вот и доказательства прошлого вечера......
Он не смог бы отрицать этого, даже если бы захотел.
Вэнь Чи вздохнул и медленно закрыл лицо руками, ругая себя в мыслях.
Недаром все говорят, что красота губит человека. Даже если он смотрел всего лишь на половину лица Ши Е, он был настолько очарован, что попросту не устоял.
— ААААААА!
— Почему Ши Е, этот чертов тиран, так хорошо выглядит?
Но опять же, хотя ему и было стыдно, он должен быть рад, что Ши Е только помог ему принять ванну и не использовал эти нефриты, иначе, возможно, у него не болели бы не только конечности от вчерашнего переутомления......
Вспомнив о нефритах, Вэнь Чи не мог не представить их толщину и вздрогнуть.
— Ну уж нет!
— Тонкие - еще нормально, но толстые - слишком большие. Даже если использовать мазь, вводить их все равно будет очень больно.
— Не, не, не......
— Ни за что......
— Зачем мне вообще использовать этот нефрит?
Хотя Вэнь Чи - соленая рыба, он также соленая рыба с мечтой, и его мечта - не использовать эти нефритовые ч......ну, или по крайней мере, не такие толстые.
Вэнь Чи подбадривал себя, вставая с кровати с сжатыми от боли зубами.
Он быстренько умылся, почистил зубы и позавтракал.
Перед тем как уйти, он увидел каллиграфию, висевшую на стене напротив кровати, и подошел к ней.
Трудолюбие будет вознаграждено небесами.
Он должен усердно работать. Пока он быстро бегает, эти нефриты не смогут его догнать.
- "Вперед!" - Вэнь Чи поднял сжатый кулак и отважно вышел.
Однако не прошло и полдня, как он завял.
Лю Дэ тренировал его точно так же, как и вчера, но по сравнению со вчерашними тренировки были более дьявольскими. Увеличился не только объем тренировок, но и количество приемов. Вэнь Чи был настолько измучен, что не мог не вдохнуть, ни выдохнуть.
Во время перерыва Вэнь Чи лег на каменный стол и отказался вставать, чтобы продолжить тренировку.
Лю Дэ не спешил и спокойно стоял в стороне, наблюдая за выступлением Вэнь Чи.
Но волнение Вэнь Чи было не только в душе, все его эмоции отразились на его лице.
Увидев, что Лю Дэ никак не реагирует, Вэнь Чи долго думал и, в конце концов, решил притвориться жалким и несчастным: "Дадэ-гэ, я правда больше не могу. Если так будет продолжаться, я точно умру от усталости."
Лю Дэ слегка нахмурился: "Господин Вэнь, ваша физическая выносливость слишком плоха. Даже если вы не будете изучать боевые искусства, вам все равно следует делать хоть какие-нибудь физические упражнения."
— Упражнения - невозможны.
До переселения Вэнь Чи, первоначальный владелец тела был настоящим затворником, как и собачий наследный принц, не делал и шага за пределы своего двора, максимум мог выйти посмотреть на цветочные фонари по праздникам. После переселения Вэнь Чи стал еще большим домоседом, чем он. Он даже не хотел выходить, чтобы посмотреть на цветные фонари. Он никогда не стоял, если мог сидеть, и не сидел, если мог лежать.
Видя реакцию Вэнь Чи, Лю Дэ, казалось, и не ожидал, что Вэнь Чи даст положительный ответ. Он, казалось, боролся некоторое время, но все же тактично сказал: "Господин Вэнь, есть кое-что о чем я не могу не высказаться. Хотя мужчинам легко забеременеть, но рожать им крайне трудно."
Вэнь Чи, лежавший на каменном столе, опешил, когда услышал эти слова.
Лю Дэ продолжил: "Мужчины, в конце концов, не могут сравниться с женщинами, риск трудных родов возрастает вдвое. Если господин Вэнь хочет ребенка, вам нужно заранее подготовиться."
Вэнь Чи: "......"
— Чего? — Когда Лю Дэ сказал эти слова, Вэнь Чи еще больше расхотелось двигаться.
Они вдвоем долго перепирались, в конце концов, Лю Дэ использовал тяжелую артиллерию, упомянув наследного принца, после которой Вэнь Чи окончательно сдался.
К концу дня Вэнь Чи превратился из соленой рыбы в вяленую. Вернувшись в свою комнату, он обессиленно рухнул на кровать. Но, конечно же, он не забыл поужинать.
Поужинав, он погрузился в сон.
Ему смутно показалось, что кто-то вошел в комнату.
Мужчина долго сидел у его кровати, как и прошлой ночью, затем раздел его и поднял как принцессу, и спустя некоторое время он уже отмокал в такой же теплой воде, что и прошлой ночью......
На третий день.
Вэнь Чи открыл глаза.
Открыв их, он сразу же увидел свиток на стене, на котором были написаны красивым почерком большие иероглифы "трудолюбие будет вознаграждено небесами", которые словно насмехались над ним.
Он уставился на эти четыре больших иероглифа и положил руку на лоб, тихо вздыхая.
Неизвестно, было ли это его иллюзией, но казалось, что он становился все ближе и ближе к этим нефритам.
Стоит порадоваться, что спустя два дня основ, Вэнь Чи, наконец, более менее адаптировался к интенсивности тренировок на третий день. Хотя он по-прежнему очень сильно уставал, что даже не мог поднять веки, он, по крайней мере, больше не чувствовал себя таким измученным.
Через десять дней или около того, Вэнь Чи ясно почувствовал, что его физическая форма значительно улучшилась.
Постепенно он перестал так неохотно практиковаться в основах и даже с нетерпением ждал следующего занятия Лю Дэ.
По словам Лю Дэ, следующим шагом будет изучение внутренней силы, а после цингуна.
Вэнь Чи мало интересовали другие боевые искусства, но он действительно хотел научиться цингуну: с помощью него он сможет убежать и спасти свою жизнь, если собачий наследный принц выйдет из себя.
Хотя шансы победить собачьего наследного принца в цингцуне почти равняются нулю......
Но это неважно.
Вэнь Чи ухватился за этот шанс и часто спрашивал Лю Дэ, когда тот собирается начать учить его цингуну.
Однако в это время Лю Дэ и он вдруг поменялись местами: "Подождите еще немного, разве обучение боевым искусствам длится всего мгновение? Вам нужно обучаться постепенно."
Вэнь Чи: "......"
В этот момент Лю Дэ это дело было не к спеху, а он очень торопился.
Вэнь Чи подождал еще два дня
В результате он не стал ждать чего-то нового от Лю Дэ на занятии, а дождался визита Ши Е.
В тот вечер Вэнь Чи, как обычно, после ужина рухнул на кровать.
Вскоре он услышал, как открылась дверь, поспешил успокоить дыхание и закрыл глаза, притворяясь спящим.
Шаги Ши Е были очень тихими и уверенными. Он медленно подошел к кровати Вэнь Чи.
Вэнь Чи думал, что Ши Е, как обычно, немного посидит у его кровати, но кто знал, что Ши Е не сядет, а просто остановится возле его кровати и скажет: "Вставай."
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Вэнь Чи не двигался.
Однако в следующее мгновение он почувствовал, как чья-то рука протянулась, чтобы зажать ему нос.
Изначально плавное дыхание вдруг перекрылось.
Вэнь Чи: "......"
Вынужденный открыть глаза, он увидел человека, одетого в черные одеяния, стоящего рядом с его кроватью. Он поднял глаза и столкнулся с парой глубоких, черных глаз.
Они некоторое время смотрели друг на друга.
Вэнь Чи больше не мог притворятся, поэтому он резко сел в кровати и прямо и почтительно спросил: "Ваше Высочество, что-то случилось?"
Ши Е сказал: "Переоденься."
Вэнь Чи на мгновение растерялся: "Во что?"
Ши Е сказал: "Естественно, в одежду, в которой комфортно передвигаться ночью."
Услышав это, Вэнь Чи сразу же понял: Ши Е пришел, чтобы проверить мой прогресс в тренировках.
Но в течении последних десяти дней он практиковал только основы под руководством Лю Дэ и больше ничему не научился.
— Возможно ли, что Ши Е хочет проверить мою способность делать стойку всадника?
В душе Вэнь Чи сомневался, но на поверхности не смел медлить. Он поспешно встал с кровати, достал из шкафа черную одежду того же фасона, что и у Ши Е, и надел ее.
Ши Е бросил на Вэнь Чи слабый взгляд, развернулся и вышел.
Вэнь Чи поспешно последовал за ним.
Выйдя за дверь, Вэнь Чи догнал Ши Е. Он почесал голову и сказал с некоторым смущением: "Это.....Ваше Высочество, я еще не начал изучать боевые искусства, и я также не знаю цингун или чего-то подобного."
Ши Е внезапно остановился и очень спокойно сказал: "Бэньгун знает."
Увидев это, Вэнь Чи тоже остановился. Он повернул голову, чтобы посмотреть на Ши Е, который был намного выше его, и недоуменно моргнул: "Тогда куда мы идем?"
Ши Е слегка наклонил голову. Красивая сторона его лица была покрыта серебристым лунным светом со слабым сиянием, словно тонкая вуаль покрывала его лицо, придавая ему немного загадочной красоты.
Он немного помолчал, прежде чем спросить: "А куда ты хочешь пойти?"
Вэнь Чи завороженно смотрел на профиль Ши Е, затем слегка покачал головой, внезапно придя в себя. Он подсознательно опустил голову и дотронулся до своего носа, пытаясь скрыть свою оплошность.
Он в тайне прокрутил у себя в голове слова Ши Е снова, и казалось, кое-что понял: "Мы пойдем развлекаться?"
Ши Е усмехнулся: "Ну можешь считать, что это так."
Изначально Вэнь Чи была видна только прекрасная сторона лица Ши Е, а теперь когда он так внезапно улыбнулся, слегка приподняв уголки рта, но при этом, казалось, что улыбка заполнила все его лицо, чувство отчуждения, которое пронизывало его тело, в одно мгновение рассеялось.
У Вэнь Чи снова перехватило дыхание от этого вида.
Ши Е также не препятствовал ему в этом, позволив дальше себя разглядывать.
Прошло некоторое время, прежде чем Вэнь Чи понял, что он снова потерял самообладание......
Он тут же отвел взгляд, сжав челюсть. На его щеках беззвучно появилось два багряных пятна.
Вэнь Чи действительно ненавидел себя за неспособность сопротивляться красивым лицам. Грубо говоря, хорошо, что у Ши Е была цела только одна половина лица. Иначе если бы это было не так, разве он не был бы не способен двигаться, каждый раз, когда увидит лицо Ши Е?
Но подумав об этом, он почувствовал очень сильное сожаление.
— Такое красивое лицо не должно быть изуродовано. Мне интересно, каковы были намерения тех, кто поджег Восточный дворец пять или шесть лет назад.
Подумав об этом, выражение лица Вэнь Чи мгновенно стало очень серьезным. Он тщательно обдумал все сцены из новеллы, касающиеся Восточного дворца, затем вспомнил, что в новелле слишком мало упоминается об этом, не говоря уже об истинном виновнике пожара в Восточном дворце, автор даже не упоминал об этом деле в новелле.
Исключая, что автор два-три раза упомянул в черновике и начале новеллы о том, что наследный принц был изуродован во время пожара и покалечил обе ноги, позже он, казалось, забыл об этом деле.
От начала и до конца, от первого его появления вплоть до смерти, наследный принц был описан как обезображенный инвалид.
Вэнь Чи почувствовал грусть. Он обнаружил, что Ши Е пережил слишком много вещей, которые не были описаны в новелле, и Ши Е был окружен слишком большим количеством персонажей, имена которых не упоминались в романе.
И все это приходит из неизвестности, в неконтролируемом диапазоне, который ставит его в тупик.
- "О чем думаешь?"
Голос Ши Е выдернул Вэнь Чи из сумятицы мыслей. Он быстро подумал и тихо спросил: "Могу ли я повидаться с князем Сюанем и генералом Линем?"
— Мы так долго не виделись, и мне интересно, как идут дела у генерала Линя и князя Сюаня......
Конечно, главное, что единственные люди, которых знает Вэнь Чи, - это князь Сюань и генерал Линь.
— А, еще Хуа Цзыцзан.
Но даже если бы Вэнь Чи одолжили сотню смелости, он бы не осмелился сейчас просить о встрече с Хуа Цзыцзаном, только если бы ему жить надоело, ведь это отличный шанс дать Ши Е разорвать его на куски.
В мыслях Вэнь Чи творился самый настоящий беспорядок, но внешне он спокойно наблюдал за реакцией Ши Е.
Он увидел, как Ши Е кивнул и сказал: "Можешь."
Прежде чем Вэнь Чи успел заговорить, он почувствовал, как в нос ударил нежный аромат. Он на мгновение замер, затем, подняв голову, увидел приближающуюся высокую фигуру Ши Е, который впоследствии легко подхватил его в горизонтальном положении.
- "В-Ваше Высочество!" Вэнь Чи вскрикнул от неожиданности, рефлекторно обхватив руками шею Ши Е.
Только после того, как Вэнь Чи плавно завершил серию движений, он понял, что выполнял их слишком естественно, как будто делал их тысячу раз до этого.
Но по правде говоря.....
Ши Е действительно много раз возвращал его. До сих пор Ши Е не только мог с легкостью поднять его, но даже он мог легко найти правильное место в руках Ши Е в качестве подвесного балласта.
Ши Е очень быстро прыгал в ночи, его тело почти все время находилось в воздухе, когда он перескакивал с места на место.
Вэнь Чи по привычке зарылся лицом в объятия Ши Е. Он не мог видеть окружающий его пейзаж и только чувствовал как теплый ветерок обдувает его шею.
В этот момент холодная рука коснулась его шеи, надавила на нее и ущипнула.
Вэнь Чи почувствовал щекотку от этих прикосновений и вжал шею.
Кто знал, что Ши Е прямо ущипнет его чувствительное к щекотке место.
Вэнь Чи на мгновение застыл, как кот, которого схватили за загривок.
Ясный, холодный голос Ши Е донесся до ушей Вэнь Чи вместе с шумом ветра: "Подними голову."
Вэнь Чи был немного напуган и долго колебался, но все же поднял свою пару широко открытых глаз из объятий Ши Е.
Подняв голову, он увидел подбородок Ши Е, а также его слегка поджатые уголки рта. Выражение его лица было несколько серьезным.
- "Если ты не можешь даже преодолеть страх высоты, как ты собираешься научиться цингуну?" - спросил Ши Е.
- "Я, я не буду торопиться." - Вэнь Чи посмотрел на быстро меняющийся пейзаж внизу и внезапно запаниковал. Он снова поспешно зарылся лицом в объятия Ши Е, так сильно, что его голос прозвучал немного приглушенно: "Мне правда страшно."
Ши Е замедлился: "А сейчас?"
Вэнь Чи колебался некоторое время, но все же осмелился поднять голову из объятий Ши Е и осторожно посмотрел вниз.
Пейзаж внизу ничем не отличался от того, что был несколько мгновений назад, и, возможно, потому, что Ши Е замедлился, Вэнь Чи уже не чувствовал такого головокружения.
- "Намного лучше." - Вэнь Чи обеими руками вцепился в одежду на груди Ши Е и посмотрел вниз. Спустя долгое время, страх в его сердце удивительным образом по большей части рассеялся.
Услышав это, Ши Е снова замедлился.
Вэнь Чи продолжал смотреть вниз и немного оживился. Страх в его глазах постепенно сменился изумлением, он повернул голову к Ши Е и сказал: "Цингун удивителен, мы как будто летим."
Заметив яркие глаза Вэнь Чи, уголки рта Ши Е приподнялись в улыбке, которую не заметил даже он сам, но она была достаточно поверхностной, чтобы Вэнь Чи ее также не заметил.
- "Научиться цингуну не так просто, как ты думаешь. Все зависит от сосредоточенности и выдержки. Если твой цингун не лучше, чем у того, кто бегает по земле, то лучше не учиться."
- "Это другое." - У Вэнь Чи был ясный ум: "Летать в небе намного круче, чем бегать по земле."
Глаза Ши Е блеснули: "Круче?"
Вэнь Чи был потрясен, поняв, что сказал что-то не то, он поспешно одернул себя и судорожно забормотал: "Я ошибся, здесь очень ветренно, и только что я подавился этим ветром, из-за чего моя речь стала невнятной, Ваше Высочество не обвиняйте меня."
К счастью, Ши Е это не волновало, и он негромко рассмеялся: "Ага, поймать человека в небе намного круче."
Вэнь Чи: "......"
— Этот собачий наследный принц и тут нашел момент, как подразнить меня.
Поскольку Ши Е замедлился, они передвигались довольно долго, прежде чем прибыли к двору.
Издалека было видно множество охранников, охранявших внешний двор. Эти охранники ходили вокруг, очень настороженные.
Вэнь Чи не мог не занервничать и мгновенно передумал: "Забудь, я больше не хочу идти, давай вернемся."
Ши Е, ни слова не говоря, продолжил свой путь.
Вэнь Чи потянул Ши Е за одежду: "Ши Е, давай вернемся назад, впереди слишком много людей, нас точно обнаружат."
Вэнь Чи долго тянул Ши Е, прежде чем тот неторопливо произнес: "Мы уже здесь[1]."
Вэнь Чи: "......"
Впервые он понял, что слова "мы уже здесь" могут быть использованы в таком смысле.
Видя, что они подходят все ближе и ближе ко двору, Вэнь Чи нервничал все больше и больше, и его руки, держащие одежду Ши Е, немного дрожали. Хотя со статусом Ши Е они не будут наказаны, даже если их обнаружат, но просто представляя себе эту сцену, он чувствовал себя невероятно неловко.
Когда они подошли к двору, Вэнь Чи просто закрыл глаза.
Когда он снова открыл глаза, Ши Е действительно удалось избежать охранников и благополучно приземлиться на крышу.
Прикрытые несколькими деревьями впереди они оказались в очень скрытном положении.
Ши Е опустил Вэнь Чи и обхватил его талию одной рукой.
С их угла было хорошо видно открытое окно внизу и квадратный стол напротив него, на котором в беспорядке были разложены различные рисунки, которые при ближайшем рассмотрении оказались картами или чем-то подобным.
Вокруг квадратного стола стояло несколько человек, которые, похоже, что-то вполголоса обсуждали.
Вэнь Чи напряг слух, но не смог ничего расслышать, но он смутно чувствовал, что атмосфера между этими несколькими людьми была не слишком приятной, вероятно, потому что их мнения разошлись.
Вэнь Чи был озадачен: "О чем они спорят?"
В отличие от напряженной атмосферы внутри, Ши Е, стоящий на крыше и подслушивающий, выглядел беззаботным и довольным. Было очевидно, что он был посторонним, которому хотелось понаблюдать за весельем.
- "Похитители еще не уничтожены, и им предстоит еще много работы."
Замешательство на лице Вэнь Чи сменилось удивлением: "......прошло столько времени, а они до сих пор не поймали тех похитителей?"
Более того, Ши Е также убил так много похитителей голыми руками, и по их словам похитителей должно быть не много.
Ши Е сказал: "У похитителей в каждом логове есть заложники. Они не хотят, чтобы похитители воспользовались возможностью навредить заложникам, но они также хотят захватить похитителей живыми. К сожалению, где в этом мире можно получить выгоду в обоих отношениях?"
Вэнь Чи молчал.
Неудивительно, что он ждал так долго(спасения), но дождался не Ши Цзиня, а Ши Е, который должен был находится очень далеко от Цзиньчжоу.
Судя по скорости спасения Ши Цзиня, если бы ему пришлось ждать, пока Ши Цзинь придет ему на помощь, пожалуй, что к тому времени его тело уже было бы зарыто в землю.
Вэнь Чи неловко улыбнулся: "Князь Сюань и правда осторожен."
Ши Е усмехнулся: "Обычный мусор."
Вэнь Чи: "......"
— Это собачий принц ругается, я здесь ни при чем.
Ши Е не скрывал своего презрения к Ши Цзиню, и все было понятно между строк и слов: "Император давно знает, что Ши Цзинь нерешителен, поэтому он приставил к нему Линь Чже. Линь Чже импульсивен и раздражителен, и дополняет Ши Цзиня по характеру, но жаль......"
Сказав это, он сделал паузу, и на его лице появилась довольная ухмылка: "Из грязи не слепишь стену, Ши Цзинь не только не дополнил Линь Чжэ, но и потащил его вниз."
Читая новеллу, Вэнь Чи знал, что собачий принц всегда презирал главного героя гуна, Ши Цзиня.
К сожалению, главный герой гун так и останется главным героем гуном, даже если он на ранних стадиях немного никчемен, позже он все равно сможет, полагаясь на собственные силы и помощь автора, сильно контратаковать.
Поэтому Вэнь Чи не смол обижать главных героев, не гуна, ни шоу.
- "Ши Е." - Он потянул Ши Е за одежду: "Я хочу вернуться."
Ши Е сказал: "Хорошо, этот мусор не стоит нашего времени."
Вэнь Чи: "......"
— Забудь, пусть говорит, что хочет.
— Злодей, который не говорит плохо о главном герое, не является хорошим злодеем.
Обратный путь был гораздо быстрее, чем дорога туда. Не прошло и пятнадцати, как Ши Е снова оказался в особняке с Вэнь Чи на руках.
Цзо Чжи ждала за дверью, выглядя немного встревоженной, и когда она увидела Ши Е и Вэнь Чи, она поспешила поприветствовать их.
- "Ваше Высочество." - Цзо Чжи посмотрела на Вэнь Чи, которого опустил Ши Е, и понизила голос: "Там кое-что случилось."
Ши Е слабо хмыкнул и, похоже, не принял близко к сердцу беспокойство Цзо Чжи, он легонько похлопал Вэнь Чи по спине, чтобы тот зашел внутрь первым, а затем исчез за углом лестницы вместе с Цзо Чжи - они спустились прямо вниз.
Вэнь Чи вернулся в комнату и закрыл дверь.
Он почесал волосы, вспомнив встревоженный вид Цзо Чжи, ему вдруг стало немного любопытно, что произошло.
Но как бы ему ни было любопытно, он бы не осмелился спросить.
Вэнь Чи был очень разумным человеком, он знал, что подобное любопытство губительно, поэтому он не позволил себе продолжать любопытствовать, он сел за стол, чтобы немного отдохнуть, но вдруг услышал стук в дверь.
- "Войдите."
Вэнь Чи подумал, что это вернулся Ши Е, и даже его шаги стали намного легче.
Однако когда он открыл дверь, то увидел, что снаружи стоят несколько служанок, несущих бочку с водой.
Вэнь Чи был заметно ошеломлен. Он испытал некое разочарование, но очень быстро его скрыл.
Он сделал несколько шагов назад и позволил служанкам внести бочку в комнату.
Когда служанки ушли, Вэнь Чи снял с себя одежду и голый погрузился в деревянную бочку.
Нельзя не сказать, что служанки были очень хорошо подготовлены, даже полотенца для протирания тела и лепестки роз для купания были подготовлены и аккуратно разложены на деревянной раме рядом с бочкой.
Но Вэнь Чи все это не интересовало. Он сидел в деревянной бочке, положив руки на колени, и смотрел прямо на шкаф прямо перед собой - деревянная шкатулка стояла на первой полке шкафа.
Внезапно он вспомнил, как Ши Е проверял его сегодня.
Неизвестно, какими были результаты проверки.
Но Вэнь Чи также очень самосознательный человек. С его трусливым выступлением сегодня вечером, он, возможно, не прошел проверку Ши Е.
Вэнь Чи чувствовал, что вода немного горячее, чем обычно, а затяжной пар затуманил его мозг.
Он беспорядочно думал о куче вещей, что к концу размышлений даже не знал, о чем думал.
Он чувствовал, что действительно был немного не в себе.....
Иначе зачем бы ему вставать из бочки и идти прямо к шкафу?
Так или иначе, он не смог пройти проверку Ши Е, так что он мог бы заранее попробовать сначала самый маленький нефрит.
Примечание переводчика:
[1] 来都来了 [lái dū lái le] - Независимо от того, какие неприятные события произошли, простое "мы уже здесь" может помочь людям почувствовать себя лучше. Сталкиваясь с проблемами, мы привыкаем к жизненному подходу, основанному на безоговорочном компромиссе и уступках.
http://tl.rulate.ru/book/68365/2705735
Вэнь Чи подошел к шкафу, и после нескольких колебаний, все же нерешительно открыл дверцу.
Внутри него спорили два маленьких человечка. Один говорил, что они с Ши Е и так были в браке в эти древние времена, так что нет ничего плохого в том, чтобы привыкнуть к этому заранее, но другой говорил, что слишком больно пихать нефрит в зад, а кому нечем заняться, кроме как принимать свое наказание?
Подумав об этом Вэнь Чи внезапно осенило, затем он сказал про себя: Да, разве этот человек не я?
— Разве я сейчас не наказываю себя от нечего делать?
Вэнь Чи потерял дар речи. Он тихо сглотнул и медленно убрал руку, которая уже лежала на двери шкафа.
Он постоял там некоторое время, затем взял полотенце с деревянной рамы, вытерся, оделся и вышел из комнаты.
В это время две служанки охраняли дверь.
Когда две служанки увидели его, они поспешно поприветствовали его: "Господин Вэнь,у вас есть какие-нибудь приказы?"
Столкнувшись с этими двумя прелестными девушками, Вэнь Чи было немного неловко приказывать им, улыбнувшись, он сказал: "Пожалуйста, можете мне помочь убрать бочку?"
Две служанки вместе ответили "да", после чего вошли в комнату.
Увидев это, Вэнь Чи тихо спустился вниз.
Он примерно помнил, что Лю Дэ живет в комнате на первом этаже слева, но неважно, если он не помнил, он просто подошел к приблизительно правильному месту и, понизив голос, назвал имя Лю Дэ.
Не прошло и секунды, как дверь слева от него открылась.
Тусклый свет свечей проникал через открытую дверь на высокую фигуру Лю Дэ, который неподвижно стоял в дверях и не собирался подходить к Вэнь Чи.
- "Господин Вэнь." - Лицо Лю Де было повернуто к свету, и он не мог ясно видеть выражение его лица, но он слышал отчуждение в его голосе: "Уже поздно, вам что-нибудь от меня нужно?"
- "Лю Дэ-гэ."
Назвав его так, Вэнь Чи двинулся вперед.
Однако, когда Лю Дэ увидел, что Вэнь Чи сделал два шага вперед, он тут же отступил на два шага назад прямо в комнату, как будто увидел бедствие.
- "Не подходите." - Он вытянул руку, как Эркан[1]: "Если у вас есть что сказать, скажите это там."
Вэнь Чи был настолько потрясен реакцией Лю Дэ, что остановился на месте.
Подождав некоторое время, он увидел, что Лю Дэ все еще насторожен, и необъяснимо почесал голову: "Что с тобой?"
Лю Дэ сказал серьезным тоном: "Господин Вэнь, между мужчинами(геями) запрещены прикосновения. Нам лучше держаться на расстоянии ночью, чтобы другие люди, увидев нас, не подумали ни о чем странном."
Вэнь Чи: "......"
— Ну, ладно.
С тех пор как он перестал скрывать красную родинку между бровей, Лю Дэ и Лю Шань стали странными, им не терпелось отойти от него на расстояние 18 тысяч ли.
Поскольку Лю Дэ не позволил ему приблизиться, он мог только стоять на месте и довольно неловко заявить о своей цели: "Лю Дэ-гэ, я так долго практиковал основы, выполняя все твои распоряжения, и я хотел бы узнать, какой у меня прогресс."
Лю Дэ сказал: "Господин Вэнь, я давно говорил, что обучение боевым искусствам - это не то, чему можно научиться за одну ночь."
- "Хоть это и правда......" - Вэнь Чи сделал паузу, прежде чем продолжить: "Я все еще хочу узнать, насколько я улучшился за последние десять дней, чтобы держать этот результат в уме."
По мнению Лю Дэ, обучение боевым искусствам - это процесс, который развивается со временем, а стремление к быстрому успеху может разрушить волю человека. Он не одобрял желание Вэнь Чи достичь чего-то так быстро, но Вэнь Чи так настойчиво спрашивал, что он больше не мог отказывать.
Лю Дэ долго колебался, и попросив Вэнь Чи подождать, развернулся, вошел в комнату и закрыл за собой дверь.
Когда Лю Дэ снова вышел из комнаты, в руках у него был подсвечник с теплым огоньком, вырывающимся из белой свечи.
Лю Дэ направился к Вэнь Чи, затем прошел мимо него, бросив при этом слова: "Следуйте за мной."
Услышав это, Вэнь Чи тут же быстро последовал за ним.
Они вышли на открытое пространство, где тренировались днем. Ночная мгла была окутана туманом, и лишь слабый лунный свет, льющийся вниз, позволял Вэнь Чи едва видеть размытую дорожку под ногами.
Свет перед ним был тусклым, и Вэнь Чи было немного трудно идти.
Он поднял глаза на Лю Дэ, идущего перед ним, и увидел, что Лю Дэ шел уверенно. Его совсем не волновало освещение, как будто он и так мог ясно видеть траву и деревья поблизости ночью.
Хотя Вэнь Чи - соленая рыба, он все равно завидует людям, которые обладают высоким мастерством в боевых искусствах.
Пройдя некоторое время, Лю Дэ остановился перед каменным столом, где аккуратно поставил подсвечник, который он нес.
Вэнь Чи поспешил подойти к Лю Дэ и не мог не воскликнуть: "Лю Дэ-гэ, ты удивительный, ты все еще можешь видеть дорогу перед собой в этой кромешной ночи."
Лю Дэ, не меняя выражения лица, сказал: "Имея огонь от свечи, освещающий дорогу, - естественно, что я все вижу."
Вэнь Чи: "......"
После высказывания Лю Дэ, он понял, что если бы не возвышенная фигура Лю Дэ, преграждающая слабый свет от свечи, распространявшийся во всех направлениях, если оставить просто подсвечник в центре, он бы освещал этот маленький кружок.
Вэнь Чи, похвалу которого не оценили, был очень смущен, поэтому с этого момента он решил молчать.
В этот момент Лю Дэ сделал шаг назад и повернул голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи: "Господин Вэнь, вы помните, как я рассказывал вам позавчера о ладони ветра?"
Вэнь Чи сказал: "Помню."
Лю Дэ сказал, что самое важное почти во всех боевых искусствах - скорость, и что независимо от того, какое движение выполняется, атаковать первым всегда принесет вам дополнительное очко.
И этот навык ладонь ветра основан на скорости, которая, казалось бы, требует много внутренней силы, но на самом деле большее время уделяется тренировкам.
Лю Дэ скрестил руки на груди и указал глазами на горящую свечу: "Потуши ее."
Вэнь Чи согласился, подошел к свече и подул на нее.
Свеча мгновенно погасла.
Все вокруг погрузилось в безмолвную тьму.
Даже Лю Дэ был тих.
Казалось, прошло много времени, прежде чем в ушах Вэнь Чи раздался голос Лю Дэ, скрипящего зубами: "Я сказал тебе использовать ладонь ветра, чтобы потушить ее, а не дуть на нее......"
- "......" - Вэнь Чи вдруг стало так стыдно, что его щеки запылали, он поспешно сказал: "Прости, Лю Дэ-гэ, я не понял, что ты это имел ввиду."
Лю Дэ вздохнул, достал огниво и снова зажег свечу, затем вернулся на свое прежнее место, и поднял подбородок на Вэнь Чи: "Продолжай."
Вэнь Чи тихо спросил: "Нужно ли мне отойти?"
Лю Дэ ясно знал способности Вэнь Чи, поэтому покачал головой и не стал просить об этом: "Не нужно."
Вэнь Чи сделал глубокий вдох и ударил по свече воздухом, как он практиковался в течение дня.
На самом деле, объектом его повседневной практики являлись листья поблизости, но по сравнению с листьями это пламя свечи казалось намного легче.
Ночью был такой сильный ветер, что свеча прыгала из стороны в сторону, как будто могла погаснуть в любой момент - но она оказалась очень живучей, и как бы ни дул ветер ночью, она не гасла.
И точно так же, сколько бы Вэнь Чи ни махал пред ней ладонью, она не гасла.
Спустя почти полчаса Вэнь Чи задыхался от усталости, а свеча наполовину сгорела.
Он вытер пот со лба и повернул голову к Лю Дэ, который молча стоял позади него: "Лю Дэ-гэ, это слишком сложно."
Не говоря ни слова, Лю Дэ поднял руку и ударил ладонью ветра. Вэнь Чи ясно почувствовал, как от его ладони исходит ветер, который ударил прямо по свече.
В следующее мгновение пламя свечи погасло.
Раздался холодный голос Лю Дэ: "Господин Вэнь, вам нужно время, не спешите добиться стремительного успеха."
Вэнь Чи долго молчал, прежде чем тихо сказал "да".
Попрощавшись с Лю Дэ, Вэнь Чи, погруженный в свои мысли, поднялся наверх и вернулся в свою комнату.
Деревянная бочка и рама были убраны служанками, и даже закуски на столе были заменены на новые.
Вэнь Чи подошел к столу и посмотрел на закуски на столе, но у него совсем не было аппетита.
В прошлом он бы не испытывал особых чувств к этому, но теперь, когда его прогресс тесно связан с его целомудрием, ему вдруг стало очень горько за свою бесполезность.
Однако эта грусть длилась недолго. Он снова очень быстро успокоился. Даже движения, когда он подошел к шкафу и протянул руку, чтобы открыть дверцу, стали намного более плавными.
Он действительно сделал все, что мог.
И также действительно ни на что не годен.
Вэнь Чи достал деревянную шкатулку и поставил ее на стол, с любопытством открыв ее.
Деревянная шкатулка осталась прежней, ее содержимое было не тронуто, а белая фарфоровая коробочка была также беспорядочно завернута в бумажку.
Вэнь Чи поставил белую фарфоровую коробочку рядом с шкатулкой и уставился на нефрит внутри с широко открытыми миндалевидными глазами и красными щеками.
Посмотрев на них некоторое время, он выбрал самый тонкий из нефритов......хотя он и самый тонкий, он также имеет толщину указательного пальца.
Он взял нефрит в руку, и холодное ощущение тут же прошлось от его руки по всему телу, но через несколько мгновений холод снова постепенно исчез, сменившись теплом.
Чем крепче он сжимал его, тем явственнее становилось тепло.
Вэнь Чи почувствовал себя очень необычно, как будто открыл новый, неизвестный мир. Он взял нефрит в руки и долго играл с ним, прежде чем вспомнил о деле. Его первоначально спокойное выражение лица внезапно стало серьезным.
Он не до конца понимал, как использовать этот нефрит......
Вэнь Чи открыл белую фарфоровую коробочку и обмакнул кончики пальцев в мазь.
Мазь такая же холодная и очень приятная на ощупь.
Он осторожно нанес мазь на кончик нефрита, размазывая ее очень тщательно и равномерно; в конце концов, это было дело касалось его собственного тела, и он не смел быть небрежным.
Увидев, что нефрит почти полностью намазан, Вэнь Чи положил его на смятую бумагу.
— Следующее, что надо сделать, это.......
Вэнь Чи думал, что у него довольно толстая кожа, но когда он думал об этих неописуемых вещах в своем воображении, все его лицо все равно неконтролируемо нагрелось.
Ему стало жарко, даже его дыхание стало горячим.
Было неизбежно, что вы будете немного нервничать, делая подобное в первый раз, настолько, что ваши руки слегка дрожали, когда вы снимали брюки, и вам несколько раз не удавалось схватить свои трусы.
К счастью, ночь была долгой, и у Вэнь Чи не было других дел, времени было много. Он снял штаны и с большим трудом нанес мазь.
Как раз в от момент, когда он принял позу, чтобы вставить нефрит, он внезапно боковым зрением заметил силуэт.
Комната небольшая, но разделена на внутреннюю комнату с кроватью и туалетным столиком и внешнюю комнату со столом и стульями, а арочный проем между внутренней и внешней комнатой закрыт белой завесой, которая отделяет комнаты, но не полностью блокирует свет.
Обычно Вэнь Чи часто входит и выходит, она ему мешала, поэтому он ее свернул.
Но в этот момент, неизвестно кто снова опустил завесу. Только что он не смотрел в ту сторону, но теперь оглянувшись, он увидел человека, сидевшего рядом с его кроватью.
Он снова посмотрел на фигуру этого человека......
Очевидно, это был Ши Е.
— Почему Ши Е здесь?
— Когда Ши Е пришел?
Вэнь Чи внезапно замер, и когда он понял, что Ши Е находится во внутренней комнате, он не знал, был ли он шокирован или напуган, но краснота с его лица мгновенно исчезла.
В него словно молния ударила, заставив его руку, которая вставляла нефрит, яростно дрожать. Он случайно пронзил больное место и закричал от боли.
В то же время Ши Е, сидевший возле кровати, встал и подошел к нему на своих длинных ногах.
Примечания переводчика:
[1] Ну Эркан это, как я поняла персонаж из дорамы, который стал мемом:

Вэнь Чи был ошеломлен.
Все его тело замерло, он даже не заметил, что нефрит в его руке с грохотом упал на пол, пока Ши Е не подошел к нему, не наклонился и не поднял нефрит с пола своими тонкими пальцами.
Ши Е протянул к нему руку, на которой спокойно лежал нефрит толщиной его указательный палец: "Твое."
- "......"
Вэнь Чи внезапно вскочил со стула, будто его задница была в огне.
Он хотел отступить, но его ноги запутались в брюках, которые он снял, и он случайно запнулся левой ногой за правую, начав падать назад.
В следующее рука обвилась вокруг его талии.
Испуганное сердце Вэнь Чи готово было выскочить из горла. Он сделал два глубоких вдоха, его широко открытые от испуга миндалевидные глаза на мгновение уставились на Ши Е, который оказался почти вплотную к его телу.
Он увидел, что Ши Е одной рукой обнимает его за талию, а другой держит нефрит.
Взгляд Вэнь Чи дважды прошелся по нечитаемому лицу Ши Е, а затем остановился на нефрите, который Ши Е держал в руке.
Он почувствовал головокружение от жара.
Все о чем он мог думать, это как же он хочет стать ветром и исчезнуть из этого места.
Чудесным образом, посреди этой крайне неловкой ситуации он также быстро успокоился. Хотя волны потрясения от всех этих событий уже захлестнули его с головой, его смятение не поверхности постепенно сменилось ошеломлением.
Вэнь Чи медленно обрел голос: "В-Ваше Высочество, когда вы пришли?"
Сказав это, он все же запнулся.
Выражение лица Ши Е было спокойным, и глаза, смотревшие на Вэнь Чи, также были спокойны, как будто только что ничего не произошло. По его лицу нельзя было понять, о чем он думал. Он сказал: "Бэньгун очень давно пришел к тебе."
Вэнь Чи попытался привести свои мысли в порядок и постарался не обращать внимания на то, что на нем не было штанов: "У Вашего Высочества есть какое-то дело ко мне?"
Ши Е сказал: "Нет, просто пришел повидаться с тобой."
- "Тогда ......" Вэнь Чи поспешно подхватил слова Ши Е, стремление поскорее выпроводить гостя было написано на его лице: "Ваше Высочество увидел меня, поэтому вам пора вернуться и отдохнуть."
Глаза Ши Е слегка дрогнули, он не спешил отвечать на слова Вэнь Чи, а медленно протянул нефрит, который держал в руке, Вэнь Чи: "Твое."
Вэнь Чи: "......"
Даже если Вэнь Чи притворился толстокожим, он не мог спокойно смотреть, как Ши Е возвращает ему нефрит, более того.....
Щеки Вэнь Чи словно налились кровью, когда он осторожно посмотрел на кончик нефрита.
Более того, кончик нефрита все еще был намазан мазью, которая блестела, как вода от света свечей. Когда Ши Е только что взял нефритовый жезл, его указательный и средний палец случайно коснулись мази, которая выглядела, как капельки воды.
Вэнь Чи чувствовал, что сейчас умрет, умрет от стыда.
Ему хотелось биться головой об стену, чтобы понять, что было у него в голове, когда он решил совершить такую глупость.
- "Ваше Высочество, уже поздно, вам пора возвращаться к себе." - Вэнь Чи выхватил нефрит из рук Ши Е и в тоже время намекнул гостю об уходе, пытаясь вырваться их рук Ши Е.
Откуда он мог знать, что как только он встанет ровно, Ши Е тут же подхватит его на руки.
Вэнь Чи не был готов к такому. Прежде чем он понял, что происходит, его руки рефлекторно обхватили шею Ши Е.
Ши Е подхватил его на руки и, не говоря не слова, большими шагами направился к кровати.
К тому времени, когда Вэнь Чи медленно пришел в себя, Ши Е уже ложил его на кровать. Движения Ши Е выглядели немного грубыми, но он был необычайно нежен, когда укладывал Вэнь Чи.
Только когда он прижался к ней, поверхность кровати по обе стороны от тела Вэнь Чи неизбежно опустилась немного ниже.
Когда Вэнь Чи увидел, что лицо Ши Е постепенно приближается, он внезапно запаниковал, и резко протянул руку к груди Ши Е.
- "Что ты хочешь сделать!?"
- "Помочь тебе сделать то, что ты хотел сделать." - Ши Е взял Вэнь Чи за руку, и его взгляд упал на нефрит, который Вэнь Чи крепко держал. Он наклонил голову, казалось немного озадаченный: "Разве ты не хочешь попробовать его?"
Вэнь Чи поспешно покачал головой: "Нет, нет, нет, не хочу."
Ши Е усмехнулся: "Тогда что ты сейчас делал?"
Вэнь Чи с серьезным видом сказал: "Ваше Высочество, возможно, вы неправильно увидели."
- "А?" -Одна из бровей Ши Е приподнялась, и без того легкая улыбка в его глазах медленно рассеялась: "Бэньгун не слепой."
Когда Вэнь Чи увидел, что выражение лица Ши Е выглядит не очень хорошо, он снова замялся.
Он действительно хотел попробовать нефрит, но только наедине и тайно, он не хотел делать это на глазах у собачьего принца......это было бы слишком унизительно, действительно унизительно, и хотя он всегда поощрял себя быть бесстыдным человеком, он все еще подсознательно заботился о своем лице.
Вэнь Чи был раздосадован и зол, раздосадован тем, что совершил столь глупый поступок, и зол потому, что Ши Е по своему желанию входил и выходил из чужих комнат.
Даже если это были владения Ши Е, но теперь, когда он жил в этой комнате, из уважения к нему, Ши Е должен был научиться сначала стучать, прежде чем войти......Ну, даже он чувствовал, что его мысли только вызовут скандал.
Он думает о том, чтобы Ши Е стучался, прежде чем войти?
Он думает о чуши.
Вэнь Чи думал об "этом", так много думал, что на краснота на его щеках становилась все больше и больше, добравшись даже до шеи и груди.
Хотя его внешность не считалась выдающейся в этой большой феодальной стране, по правде говоря, его кожа была на несколько оттенков белее многих*.
*если вы однажды встретите китайца и он скажет вам, что у вас белая кожа, знайте, он делает вам комплимент. Белая кожа = красивый(ая).
Возможно, это было связано с тем, что ни первоначальный владелец, ни он сам не любили выходить на улицу, оставаясь весь день в маленьком дворике, в тени. Хотя его кожа белее снега, однако это выглядит, как болезненная бледность.
Раньше Вэнь Чи был очень худым, тощим и бледным, как будто он упадет, если подует ветер, но теперь он набрал вес, и даже его щеки стали пухленькими.Сила руки Ши Е была маленькой, он лишь слегка надавил на щеку Вэнь Чи, и на его белой коже тут же появились слабые красные отпечатки.
С красными отпечатками пальцев на лице и слегка приоткрытыми губами Вэнь Чи непонимающе смотрел на Ши Е, но руки Ши Е продолжали двигаться, щипая его за лицо, как будто это его забавляло.
Пощипав его, Ши Е посмотрел на Вэнь Чи и обнаружил, что он похож на футяньцзы*, приготовленные на императорской кухне.
*лакомство чем-то похожее на японское моти
Эти футяньцзы были мягкими и пухлыми с красной глазурью на поверхности, выглядя очень вкусно.....в этот момент Вэнь Чи действительно был похож на них, и выглядел также вкусно.
Ему захотелось откусить кусочек.
Тем не менее, Ши Е все же подавил свое нетерпение. Он знал, что Вэнь Чи был робок, и боялся напугать его, поэтому он просто решил делать все шаг за шагом.
— В конце концов, эти нефриты пригодились.
Просто нефрит, который пошел в ход был настолько маленьким, что после того, как он вошел, ему стало немного сложно приспособиться.
К счастью, эти неудобства продлились недолго, и он постепенно адаптировался.
Свет во внутренней комнате был тусклым, и только слабый свет от двух свечей на столе во внешней комнате едва проникал внутрь.
Сознание Вэнь Чи помутилось, и он почувствовал себя так, словно его погрузили в воду, в его ушах и перед глазами качались волны. Он прищурился, посмотрел на колышущееся лицо над ним и поднял руку, чтобы погладить его.
Кончиками пальцев он прошелся по следам ожогов на одной половине лица, которым было пять или шесть лет, но они не только выглядели ужасно, но и были очень неприятны на ощупь.
Половина лица, покрытая ожогами, соединенная с прекрасной, выглядели так, будто одна половина - ангел, вторая - дьявол.
Вэнь Чи вздохнул и уже собирался опустить руку, когда Ши Е схватил ее и прижал прямо к ожогам.
Ши Е приблизился к нему и спросил: "Тебя так сильно это волнует?"
Вэнь Чи ненадолго задумался: "Просто чувствую сожаление."
Ши Е, казалось, вспомнил предыдущий ответ Вэнь Чи, слегка усмехнулся и неодобрительно сказал: "Такие вещи, как внешность, даются родителями, Бэньгун никогда не заботился о внешности."
Вэнь Чи прошептал: "Я забочусь......"
Ши Е: "......"
Неизвестно, была ли это иллюзия Вэнь Чи, но Ши Е, казалось, начал толкаться еще сильнее.
Двое людей метались на кровати всю ночь напролет.
На следующий день во второй половине дня Вэнь Чи проснулся с сильной болью и не мог встать с постели. Он протянул руку и потрогал другую половину кровати.Она была пуста, и он не чувствовал никакого тепла. Он не знал, когда Ши Е ушел.
Вэнь Чи долго ворочался на кровати, потом позвал служанку, охранявшую дверь, чтобы та вошла и помогла ему приготовить одежду, которую он должен был надеть.
Служанка была очень умна, она не только достала одежду Вэнь Чи из шкафа и аккуратно сложила ее на краю кровати, но и быстро принесла воду для умывания и еду для завтрака.
Закончив, служанка увидела, что Вэнь Чи сидел на краю кровати с оцепеневшим выражением лица и долго не двигался, поэтому она не могла не сказать: "Господин Вэнь, позвольте этой служанке одеть вас."
- "Не нужно, не нужно." - Вэнь Чи поспешно покачал головой, его голос был невыносимо хриплым: "Для начала выйди."
Служанка поклонилась: "Слушаюсь."
Когда служанка закрыла дверь, Вэнь Чи снова долго сидел на краю кровати, затем взял одежду, сложенную на краю кровати, и медленными движениями надел ее.
Бурная ночь, - мучительный день.
Надевая одежду, Вэнь Чи применил немного силы и почувствовал неописуемую боль, исходящую из определенной задней части тела.
Ему потребовалось много времени, чтобы одеться, он подошел к столу в неловкой позе, сел и внезапно нахмурился. Выражение его лица мгновенно стало крайне уродливым, когда он снова поспешно встал.
Вэнь Чи впервые завтракал стоя......ах, нет, ужинал.
Служанка, охранявшая дверь, прислушалась к движению в комнате и прикинула, что прошло достаточно времени, поэтому тихонько постучала в дверь: "Господин Вэнь, вы поели?"
Вэнь Чи сказал: "Войди."
Служанка толкнула дверь, и первое, что она увидела, был ошарашенный Вэнь Чи, стоящий перед шкафом в перекошенной одежде. Он с серьезным лицом смотрел на дверцу шкафа. Было не понятно о чем он думает.
Но служанка не осмеливалась задавать много вопросов. Она покорно подошла к столу и быстро убрала посуду.
Когда служанка уже собиралась уйти, она вдруг услышала, как Вэнь Чи сказал: "Подожди."
Служанка остановилась: "У господина Вэня есть еще приказы?"
Лицо Вэнь Чи вспыхнуло, когда он подумал о чем-то, но у него не было выбора, и ему пришлось, стиснув зубы, сказать служанке: "Подойди сюда."
Служанка осторожно подошла к нему.
Вэнь Чи мгновение боролся, опустив глаза. Его длинные ресницы трепетали, как крылья бабочки, когда он спросил: "Ты сможешь достать противозачаточные?"
Служанка застыла, и после того, как до нее дошло, на ее лице появилась заметная паника: "Г-господин Вэнь, говорит об отваре Бицзы*?"
*избавления от ребенка, предотвращения беременности
- "Да, именно о нем."
https://tl.rulate.ru/book/68365/?ref=258040
Не успел Вэнь Чи произнести свои следующие слова, как побледневшая от страха служанка вдруг с грохотом упала на колени.
- "Г-господин Вэнь, это ни в коем случае нельзя делать!" - Служанка все еще держала в руках посуду, она покорно склонилась, почти зарывшись головой в грудь: "Если вы беременны старшим ребенком Его Высочества наследного принца, от него ни в коем случае нельзя избавляться!"
Вэнь Чи был ошеломлен внезапным поступком служанки и подсознательно сделал шаг назад, затем его выражение лица постепенно стало смущенным.
На самом деле, он знал, что просить кого-то из приближенных Ши Е принести ему противозачаточные непрактично, но кроме этого, он больше ничего не мог сделать, не мог же он сам пойти в аптеку за противозачаточными. Он хотел лишь испытать служанку, но не ожидал от нее такой бурной реакции.
- "Я просто спросил, неизвестно беремен ли я." - Вэнь Чи сказал: "Быстрее вставай."
Служанка, казалось, не восприняла слова Вэнь Чи, и ее рот все еще бессвязно говорил: "Господин Вэнь, дитя - важное дело, вы не должны принимать решение в одиночку, даже если вы не думаете о ребенке, подумайте о Его Высочестве."
Похоже, слова, которые Вэнь Чи только что произнес, оставили большую тень в сердце служанки. Чем больше она говорила, тем больше ее было невозможно остановить. Из-за этого Вэнь Чи не знал, что делать. Он мог только соглашаться, говоря, что понимает.
Но опять же, предположим он забеременел, будет ли он рожать ради Ши Е?
В Восточном дворце Ши Е по-прежнему живет так много мужчин и женщин, кто из них не сможет родить ему ребенка?
Кроме того, Ши Е не обязательно хотел, чтобы его старший ребенок вышел из его чрева.
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем более подваленным он становился. Когда он подумал об этих мужчинах и женщинах в Восточном дворце во главе с Ли Юем, которые хищно смотрели на Ши Е, как шакалы, волки, тигры и леопарды, по какой-то причине он внезапно почувствовал сильный дискомфорт в своем сердце.
Когда он только вошел в Восточный дворец, он никогда не думал имень хоть какие-то отношения с Ши Е, поэтому ему было все равно, сколько мужчин и женщин было у него, но теперь......
Вэнь Чи схватился за лоб.
Он подумал: меня прикончат.....
Удивительно, что его начинали волновать такие вещи.
К тому времени, как Вэнь Чи остановил ход своих мыслей, служанка, стоявшая на коленях, уже почти закончила говорить.
- "Вставай." - Вэнь Чи вздохнул: "Я просто спросил, и в будущем я не буду спрашивать об этом."
Служанка получила обещание Вэнь Чи, а затем, дрожа, наконец, встала с посудой.
Вэнь Чи снова сказал: "Можешь идти заниматься своими делами."
Служанка сказала: "Слушаюсь."
Сказав это, служанка покинула комнату так быстро, как только могла, опасаясь, что Вэнь Чи снова скажет ей эти плохие вещи, если она замедлится.
Вэнь Чи немного постоял на месте и снова погрузился в свои бредовые мысли.
На самом деле он не лгал, ему были нужны противозачаточные, он просто хотел узнать, существуют ли в этом мире средства контрацепции, во-первых, он не знал, забеременел ли он, а во-вторых, он не был против идеи иметь ребенка.
В прошлой жизни он был сиротой, он не испытывал родительского тепла с тех пор, как себя помнил. Когда он попал в этот мир, он оказался окружен своими так называемыми членами семьи, которые были один удивительнее другого и с каждым было сложно поладить.
Даже если он забеременеет, при этом находясь в трудной ситуации, он без колебаний родит и сделает бы все возможное, чтобы защитить ребенка.
Вэнь Чи долго думал, прежде чем вспомнил, что он пропустил занятия у Лю Дэ, поэтому он приготовился спуститься вниз, чтобы попросить Лю Дэ об отпуске, но открыв дверь, он увидел, неизвестно когда появившуюся за ней, Цзо Чжи
Цзо Чжи стояла спиной к двери, и когда она услышала, что дверь открывается, она повернула голову и спросила: "У господина Вэня имеются какие-то приказы?"
Вэнь Чи сказал: "Я собираюсь пойти и найти Лю Дэ-гэ."
Цзо Чжи очень слабо улыбнулась: "Час уже поздний, господину Вэню лучше вернуться в свою комнату и отдохнуть, служанка уже попросила Лю Дэ дать вам отпуск на несколько дней."
Что качается причины, по которой понадобился отпуск, Вэнь Чи и Цзо Чжи ее очень ясно знали.
Хотя у Вэнь Чи в прошлой жизни никогда не было девушки и он ни с кем не спал, он всегда думал, что такого рода вещи очень личные. Двое знают об этом и хватит, нет необходимости сообщать об этом стольким людям, но теперь......
Вэнь Чи был подавлен и беспомощен, но он не мог ничего сказать, поэтому, поблагодарив Цзо Чжи, он вернулся в свою комнату.
К этому времени уже стемнело.
Если бы все было как обычно, Вэнь Чи принял бы ванну и лег спать, но в данный момент ему было так больно, что он не мог ни сидеть, ни лежать, поэтому он мог только стоять.
К счастью, Ши Е вымыл его прошлой ночью, и ему не пришлось маяться с этим одному.
Прошло много времени, прежде чем Вэнь Чи позвал Цзо Чжи, которая охраняла дверь снаружи, и попросил ее принести ему воды для умывания.
Когда Цзо Чжи получила приказ, она тут же вместе с другими служанками приготовила воду для умывания и умывальные принадлежности, которые аккуратно расставила на деревянной раме. Услышав слова Вэнь Чи о том, что их услуги не нужны, они снова отступили, не издав ни звука.
Вэнь Чи подошел к деревянной раме, с некоторой неохотой прополоскал рот, взял полотенце и только опустил его в воду, как услышал скрип из внешней комнаты позади себя, как будто кто-то вошел.
- "Цзо Чжи?"
Тот человек не ответил, даже звук его шагов был настолько тихим, что был едва слышен.
Сначала Вэнь Чи подумал, что вошедший - это Цзо Чжи или другие служанки, но как только он закончил думать об этом, он вспомнил, что Цзо Чжи и те служанки не стали бы открывать дверь без его разрешения, единственным человеком, который мог бы это сделать, был......Ши Е.
При мысли об этом рука Вэнь Чи, державшая полотенце, неконтролируемо задрожала. Когда он вспомнил все, что произошло прошлой ночью, он вдруг почувствовал, что даже воздух перед ним закружился.
Он положил полотенце в таз и вытер руки другим полотенцем с притворным спокойствием, затем пошел к внешней комнате.
Не успел он подойти, как увидел зеленоватую фигуру, сидящую за столом.
Когда мужчина услышал приближающиеся шаги, его взгляд, направленный в пол, поднялся, а затем медленно опустился на него.
Первое, что заметил Вэнь Чи, была маска на лице Ши Е.
Он не мог не замереть.
Он помнил, что у Ши Е не было привычки надевать маску в его присутствии, и, возможно, потому, что он чувствовал себя некомфортно в ней, Ши Е ночью был еще менее склонен надевать ее, но сегодня на нем была эта чисто черная маска на пол-лица.
Он должен был признать, что после того, как Ши Е надел маску, чтобы скрыть следы ожогов на лице, даже если только половина его лица осталась открытой, он все равно был настолько красив, что невозможно было отвести взгляд. Узкие глаза феникса спокойно смотрели на Вэнь Чи, а глубокие черные зрачки напоминали ему звезды в небе, со звездным блеском внутри, который необъяснимо притягивал его.
Вэнь Чи потребовалось много времени, чтобы прийти в себя.
Неоднократно потеряв контроль, он уже научился спокойно реагировать, поэтому бесстыдно подошел, делая вид, будто ничего не произошло.
В конце концов, другой человек был тем, с кем он имел близость прошлой ночью, и даже если Вэнь Чи притворялся, будто ничего не произошло, он не мог сопротивляться стыду и неловкости в своем сердце, а его лицо горело от смущения.
Он хотел отвлечься и спросить, почему Ши Е носит маску, но его слова едва достигли губ, когда он внезапно мельком увидел маленькую белую фарфоровую чашку, лежащую рядом с рукой Ши Е.
В маленькой миске был коричневатый отвар, немного напоминающий лекарство традиционной китайской медицины.
Вэнь Чи сделал заметную паузу, слова крутились на его языке, но изменились, когда он произнес: "Это?"
Ши Е повернул голову и проследил за взглядом Вэнь Чи, направленный на маленькую белую фарфоровую миску рядом с его рукой, а затем холодным тоном сказал: "Это отвар Бицзы, который ты хотел."
Вэнь Чи внезапно замолчал.
Первой его мыслью было: Ши Е знает, что я попросил у служанки отвар Бицзы?
— Но если посмотреть с другой точки зрения, служанка всегда была человеком Ши Е, и не было ничего удивительного в том, что она передала то, что я сказал Ши Е.
— Но......
— Но......
Хотя Вэнь Чи спокойно попросил служанку дать ему отвар Бицзы, когда он увидел, как Ши Е своими руками принес ему миску с отваром Бицзы, он все равно почувствовал продолжительное удушье, как будто в горле застрял ком ваты, из-за чего ему даже дышать стало тяжело.
Вэнь Чи уставился прямо на отвар Бицзы.
Долгое время он открывал и закрывал рот, не в силах выдавить ни звука из пересохшего горла.
В конце концов, Ши Е подозвал его рукой: "Иди сюда."
В этот момент Вэнь Чи почувствовал, словно освободился от неизвестных пут, сковывающих его тело. Он в оцепенении поднял ногу, но резко сделал шаг назад.
Ши Е заметил его движение, и его глаза сузились.
Вэнь Чи повернулся и собирался уйти во внутреннюю комнату.
Неожиданно Ши Е двинулся быстрее, встал перед ним и схватил его за запястье.
Вэнь Чи был застигнут врасплох, пошатнулся и упал прямо в объятия Ши Е.
Ши Е воспользовался ситуацией и протянул руку, чтобы заключить Вэнь Чи в свои объятия. Чем больше Вэнь Чи сопротивлялся, тем крепче он его держал.
Ни один из них не уступал другому примерно минуты три.
Оказавшись в безвыходном положении, Вэнь Чи задыхался, на его лбу выступили бисеринки пота, но все лицо было настолько бледным, что на нем не было и следа крови. Поняв, что его сила не сравнится с силой Ши Е, он просто прекратил борьбу.
- "Если ты меня отпустишь, я выпью эту миску отвара Бицзы." - Вэнь Чи услышал, что его голос стал немного хриплым.
Он чувствовал себя очень плохо, эмоции, которые редко сильно колебались, в этот момент превратились в бушующий прилив, бушующий так высоко, что одной лишь отбрасываемой тени от волны было достаточно, чтобы накрыть его.
Он закрыл глаза, печаль в его сердце безмолвно устремилась вверх.
Он уловил слабый аромат, исходящий от тела Ши Е, но он больше не хотел вдыхать его. Он задержал дыхание, и его лицо стало еще более ужасающе белым.
Когда Ши Е медленно отпустил его, он с силой оттолкнул Ши Е и поспешно сделал два шага назад.
Уголки глаз Вэнь Чи покраснели, и он глубоко вздохнул.
Очевидно, что воздух вернулся, но чувство смертельного удушья, охватившее его сердце, не исчезло.
Вэнь Чи больше не смотрел на Ши Е, он подошел к столу и взял миску с отваром Бицзы, собираясь влить его себе в рот.
Внезапно чья-то рука остановила его.
Вэнь Чи был вынужден остановиться, но опустил глаза, упрямо не желая смотреть на Ши Е.
Ши Е увидел, что его губы, тонкие, как лепестки, плотно сжаты. Хотя он изо всех сил старался притвориться равнодушным, сильно дрожащие ресницы выдавали его мысли.
- "Бэньгун......" - Ши Е разомкнул губы, и потребовалось много времени, чтобы выдавить следующее предложение: "Дело не в том, что Бэньгун не хочет детей."
Вэнь Чи смотрел на свое отражение в отваре Бицзы, будто не слыша голоса Ши Е.
Ши Е сделал небольшую паузу, прежде чем продолжить: "Бэньгун пока не может иметь детей."
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Независимо от того, были ли слова Ши Е искренними, Вэнь Чи совершенно его не слышал.
Его уши были полны беспорядочного жужжания, настолько громкого, что это выводило его из себя.
Неизвестно, сколько времени прошло, прежде чем это жужжание постепенно исчезло, сменившись тишиной......
Смертельной тишиной.
Вэнь Чи услышал собственный приглушенный голос: "Почему?"
Ши Е опустил глаза и молча посмотрел на него. Эти прекрасные глаза феникса были спокойны, и было невозможно уловить в них хоть какую-нибудь эмоцию. Он долго смотрел на Вэнь Чи, прежде чем отпустить руку, которая мешала Вэнь Чи: "Впереди еще долгий путь, боюсь, произойдет много несчастных случаев. Во всяком случае, сейчас Бэньгун не может иметь детей."
- "......" - рука Вэнь Чи, державшая отвар Бицзы, слегка дрогнула, когда он посмотрел на Ши Е глазами, переполненными нескрываемым удивлением: "Что ты имеешь в виду?"
Ши Е сказал: "Как ты видишь, есть много людей, которые хотят лишить жизни Бэньгуна."
Вэнь Чи какое-то время не мог принять эту причину, и даже слова, которые он произносил, сильно дрожали: "Но ведь никто не может причинить тебе боль, не так ли?"
Ши Е слегка покачал головой.
Глаза Вэнь Чи расширились, его грудь тяжело вздымалась, и, несмотря на все его попытки успокоиться, он все равно не смог это сделать. Он никак не мог себя успокоить.
Он также не мог притвориться спокойным.
Даже если он был соленым и легкомысленным, он не мог не придавать значение этому делу.
Он долго смотрел в лицо Ши Е, и вдруг на его губах появилась самоуничижительная улыбка: "Это всего лишь миска с отваром, так что, как скажет Ваше Высочество, так оно и будет."
Сказав это, Вэнь Чи собрался выпить отвар Бицзы.
Но Ши Е снова поднял руку, чтобы остановить его.
Вэнь Чи задержал дыхание и посмотрел на Ши Е красными глазами.
Ши Е был ошеломлен его взглядом. Он на мгновение заколебался, прежде чем сказал: "Бэньгун принял меры предосторожности прошлой ночью и также не остался внутри. Этот отвар Бицзы вредит организму, забудь о нем."
Хотя он так сказал, это был его первый раз, когда он занимался подобным делом, и он не был знаком со всеми процессами, и ему приходилось во всем разбираться самому, во избежание ошибок, он лично принес эту миску отвара Бицзы.
Вот только в тот момент, когда Ши Е встретился с глазами Вэнь Чи......
Он был вынужден признать, что немного сожалеет.
Возможно, ему нужно следовать воле судьбы.
В прошлом он никогда не думал о ребенке, пока недавно Вэнь Чи не солгал ему, что он беременен, и он не позвал Хуа Цзыцзана, чтобы разоблачить ложь Вэнь Чи. Хотя он знал, что Вэнь Чи солгал, он не мог отрицать, что в его сердце зародился проблеск надежды.
Он надеялся, что Вэнь Чи не солгал.
Он хотел, чтобы Хуа Цзыцзан сказал, что Вэнь Чи действительно беременен.
Однако он хорошо скрывал эти маленькие мысли, и не давал им ни малейшего шанса укорениться.
Потому что он понимал: он был не должен был появляться на этот свет, не должен был взрослеть, он не должен был возвращаться во дворец, и тем более иметь собственное потомство, и, возможно, его детям будет суждено пойти по его стопам......
Если бы не появился Вэнь Чи, он должен был бы прожить эти годы в одиночестве, а потом умереть от рук того человека.
Именно из-за появления Вэнь Чи у него появилось желание жить, возникла мысль сразиться с этим человеком.
Если Бог даст ему ребенка, он с радостью примет его, даже если он родится с дефектом.
Мысли Ши Е были в беспорядке, и два противоположных мнения соперничали друг с другом.
В итоге эмоции взяли верх над разумом.
Ши Е втянул воздух и уже собирался заговорить, когда увидел, как Вэнь Чи оттолкнул его мешающую руку, а затем запрокинул голову и осушил всю миску с отваром Бицзы.
Вэнь Чи перевернул маленькую миску вверх дном и дернул запястьем: "Выпил."
Ши Е ничего не сказал, его оцепенелый взгляд остановился на коричневом отваре, капающем из уголка рта Вэнь Чи, и он не мог не поднять руку, желая стереть его.
Неожиданно Вэнь Чи мгновенно почувствовал его намерение и поспешно отступил, грубо вытер уголок рта тыльной стороной ладони и бросил на стол маленькую белую фарфоровую миску.
- "Я хочу отдохнуть." - Вэнь Чи опустил голову, избегая взгляда Ши Е, его намерение выгнать Ши Е было очевидно: "Вам пора уходить."
Ши Е сказал: "Я......"
Вэнь Чи прервал его: "Уходи."
Ши Е взял маленькую миску, которая была выпита дочиста. Он рассеяно посмотрел на нее, и ему потребовалось много времени, чтобы вернуть себе голос: "Я виноват перед тобой."
Сказав это, он развернулся и ушел.
Вэнь Чи просто стоял, наблюдая, как Ши Е в оцепенении выходит из комнаты, закрыв за собой дверь.
Раздался тихий щелчок.
Это было похоже на веревку, втянувшую Вэнь Чи назад в мысли. Слезы на глазах больше не могли оставаться там, скатываясь одна за другой.
Он думал, что Ши Е хотел ребенка, думал, что Ши Е любил детей, думал, что рвение Ши Е позвать Хуа Цзыцзана и «трудолюбие будет вознаграждено небесами», написанные Ши Е, — все это представляло его ожидание рождения ребенка.
Но теперь, оглядываясь назад, он понял: Возможно, Ши Е не ждал появления ребенка, а скорее боялся его появления.
Так называемое "трудолюбие будет вознаграждено небесами" - это всего лишь шутка с остаточными страхами.
Вэнь Чи медленно сел на стул, как будто даже не чувствуя боли в ягодицах, взглянул на то место, где только что стояла маленькая миска: несколько капель супа попали на стол, превратившись в темные пятна.
Он смотрел на эти пятна.
Очень долго смотрел.
Затем он поднял руку, чтобы вытереть слезы с лица.
- "Забудь," - Вэнь Чи сказал сам себе: "В этом нет необходимости."
В его нынешней ситуации вполне вероятно, что ребенок будет страдать вместе с ним, когда родится.
Вэнь Чи всю ночь успокаивал себя и ворочался не в силах уснуть.
Спустя два дня он предстал перед Лю Дэ.
Спокойное выражение лица всегда сдержанного и зрелого Лю Дэ постепенно раскололось, когда он ясно увидел его внешность.
- "Господин Вэнь." - У Лю Дэ было сложное выражение лица, он хотел что-то сказать, но отказался от этой мысли: "Если вы еще не отдохнули, я разрешу вам взять еще несколько дней отпуска."
Вэнь Чи вяло покачал головой с черными кругами под глазами: "Давайте начнем."
Лю Дэ хотел сказать что-то еще, но, видя, что Вэнь Чи, похоже, не хочет больше говорить об этом, на мгновение замешкался, но проглотил свои слова утешения.
Возможно, именно подавленный вид Вэнь Чи вызвал у Лю Дэ чувство сострадания, ведь раньше он очень хотел взять с собой плетку, чтобы подгонять Вэнь Чи на тренировке, но в этот день он позволил ему отдохнуть несколько раз.
Но Вэнь Чи не хотел отдыхать, как только он останавливался, его мысли начинали блуждать, он предпочитал уставать. Когда он уставал, он не думал о стольких беспорядочных вещах
В итоге ситуация выглядела так: Лю Дэ заставлял Вэнь Чи отдыхать, а Вэнь Чи не хотел отдыхать.
Обе стороны настаивали на своем и зашли в тупик.
Когда у Цзо Чжи выдалась свободная минутка, она решила спуститься и посмотреть. Она увидела, что Вэнь Чи и Лю Дэ стояли лицом к лицу, словно два воинственных петуха, и ни один из них не хотел отступать.
Ладно еще Лю Дэ, но Вэнь Чи очень удивил Цзо Чжи.
Она помнила, что у Вэнь Чи никогда не было ни стремлений, ни желаний. Он мог просидеть в своей комнате несколько дней, если ему дать книги и еду. У него не было ни малейшего желания изучать боевые искусства, когда Вэнь Чи вообще был таким активным?
Цзо Чжи подавила удивление в своем сердце и подошла, чтобы сгладить ситуацию. Естественно, она говорила за Вэнь Чи.
- "Пусть господин Вэнь тренируется, если так хочет. Ты как никак - наставник, а какой наставник будет мешать своему ученику учиться боевым искусствам?"
- "Эй, разве я не о нем забочусь?" - Лю Дэ посмотрел на Вэнь Чи, который снова стал рассеянным и мысли которого уплыли в неизвестное направление, и испустил долгий вздох: "Я считаю, что ему нужен отдых."
Только что Вэнь Чи не слышал, о чем они говорили, но теперь он услышал это отчетливо и поспешно покачал головой, серьезно ответив: "Лю Дэ-гэ, я благодарен тебе за заботу, но мне не нужен отдых."
Лю Дэ: "......"
Цзо Чжи улыбнулась Лю Дэ: "Видишь."
- "Забудьте." - Лю Дэ пошел на компромисс: "У господина Вэня редко бывает такое стремление к росту, возможно, мне не следует препятствовать ему."
Вэнь Чи продолжал так на протяжении десяти дней.
Но с тех пор, как он выпил отвар Бицзы тем вечером, он больше не видел Ши Е, а Цзо Чжи и служанки, которые заботились о его повседневной жизни, не говорили ничего о Ши Е.
Однажды, Ши Е, казалось, появился на короткое время, вошел и ушел, также быстро, как ветер.
Чтобы не думать об этом собачьем наследном принце, у Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как отчаянно изучать боевые искусства, и, в конце концов, небеса не разочаровали его, и его прогресс был немного очевиден.
- "Лю Дэ-гэ, ты видел это?" - Вэнь Чи подбежал к каменному столу, посмотрел на погасшую белую свечу сверху, снизу, справа и слева, и взволнованно повернул голову к Лю Дэ: "Это не ветер ее потушил! Это я потушил!"
Лю Дэ стоял на небольшом расстоянии позади него, сцепив руки. На его лице появилось редкое довольное выражение, когда он кивнул: "Очень хорошо."
Это был первый раз, когда Лю Дэ похвалил Вэнь Чи. Он потерял голову от счастья, а на его белом личике расцвела улыбка. Он взволнованно подбежал к Лю Дэ, и начал кружить вокруг него, как счастливый щеночек.
Лю Дэ догадался, о чем думал Вэнь Чи, и невозмутимо скрестил руки на груди.
Как и ожидалось, через некоторое время Вэнь Чи повернулся к нему, задрав голову, чтобы посмотреть на него. В его светло-карих глаза, казалось, мерцали звезды.
Хотя нельзя сказать, что Вэнь Чи был очень молод, ему еще не было двадцати лет, и его пухленькое и светленькие лицо было переполнено энергией молодости. Когда он улыбался красными губами и белыми зубами, на его щеках появлялись две маленькие ямочки, что делало его очень милым.
Лю Дэ некоторое время смотрел на лицо Вэнь Чи, после чего неловко повернул голову.
- "Лю Дэ-гэ." - Вэнь Чи с надеждой спросил: "Могу ли я начать изучать Цингун?"
Лю Дэ сказал: "Можете, можете....."
Глаза Вэнь Чи загорелись.
- "Однако....." - Лю Дэ сменил тему: "Завтра вы уедете, так что давайте обсудим цингун позже."
Вэнь Чи был ошеломлен, услышав его слова: "Куда я уеду?"
Лю Дэ сказал: "К князю Сюаню, ты им нужен."
Если бы Лю Дэ внезапно не упомянул Ши Цзиня, Вэнь Чи действительно забыл бы о цели своего приезда в Цзиньчжоу, но эффективность работы Ши Цзиня была действительно слишком низкой. Он только к этому времени разобрался с похитителями.
Поскольку Вэнь Чи уезжал, Лю Дэ специально дал ему полдня отдыха, чтобы он мог сохранить силы перед предстоящими делами.
Ночью Вэнь Чи снова ворочался, не в силах уснуть.
Он подумал о Ши Е и неизбежно вспомнил о миске с отваром Бицзы. Нельзя сказать, что в душе он не злился, но злиться было бесполезно, так как Ши Е больше не показывался перед ним.
Вэнь Чи завернулся в одеяло, как цзунцзы. Он очень долго размышлял в темноте, и не только не смог привести свои мысли в порядок, наоборот, чем больше он думал об этом, тем больше накручивал тебя, и от этого ему еще больше не спалось.
Он всю ночь не смыкал глаз.
На следующий день.
Пока Цзо Чжи и служанки собирали вещи, Вэнь Чи оцепенело сидел на краю кровати.
Только когда Цзо Чжи сняла со стены каллиграфию с надписью "трудолюбие будет вознаграждено небесами", Вэнь Чи пришел в себя.
- "Положите эту каллиграфию тоже, возьмите все," - сказал Вэнь Чи. Внезапно вспомнив что-то, он встал и подошел к шкафу, открыл дверцу и достал деревянную шкатулку, стоявшую на первой полке.
Он хотел передать деревянную шкатулку Цзо Чжи, но когда он подумал о том, что в ней лежит, он застеснялся.
Цзо Чжи сложила каллиграфию, подняла голову и увидела Вэнь Чи, застывшего перед шкафом с деревянной шкатулкой, подошла и спросила: "Господин Вэнь, служанке сложить эту шкатулку тоже?"
Словно очнувшись от сна, Вэнь Чи поспешно убрал руку и заслонил деревянную шкатулку своим широким рукавом: "В этом нет необходимости, я сам понесу ее."
- "Слушаюсь."
Ответив так, Цзо Чжи ушла.
Собрав вещи, Цзо Чжи упаковала вещи Вэнь Чи и позволила Вэнь Чи лично нести их на своей спине. Вместе с Лю Дэ и Лю Шанем она довела Вэнь Чи к припаркованной снаружи повозке.
В повозке сидела добродушная пожилая пара, которые тоже должны были быть людьми Ши Е. Цзо Чжи подготовила для них сценарий. Они должны были соврать, что приехали в Цзиньчжоу по делам и случайно спасли Вэнь Чи, который сбежал из логова похитителей.
Вчера, после того, как их маленький слуга заметил объявление о розыске, вывешенное правительством, они поняли, что Вэнь Чи следует доставить в особняк губернатора Чжоу.
После этого Цзо Чжи снова велела Вэнь Чи, чтобы он запомнил, что он сбежал, не зная,что похитители мертвы, и был спасен пожилой парой.
Кивнув, Вэнь Чи снова нерешительно сказал: "А что если князь Сюань спросит меня, почему я так долго не возвращался к ним?"
Цзо Чжи сказала: "Просто скажите, что вы были напуганы и пока не осмеливались возвращаться."
Задумавшись, Вэнь Чи сделал паузу: "А что, если они не поверят?"
Цзо Чжи внезапно слабо улыбнулась: "У Его Высочества есть много способов заставить их поверить."
Вэнь Чи: "......"
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В эти дни Вэнь Чи намеренно подавлял мысли о Ши Е, но теперь, когда он внезапно услышал от Цзо Чжи "Ши Е", его лицо застыло, а взгляд довольно долго был расфокусирован, прежде чем он тихо угукнул.
Цзо Чжи заметила странность Вэнь Чи и некоторое время молчала, а затем вдруг сказала: "Господин Вэнь, Его Высочество вернулся в столицу несколько дней назад."
Услышав это, Вэнь Чи на мгновение удивился. Он думал, что Ши Е избегает его, не показываясь перед ним, но он не ожидал, что Ши Е вернется, не сказав ему ни слова.
Но если подумать......
Как наследный принц, Ши Е имеет свой собственный способ ведения дел. Даже нынешний император не смеет вмешиваться в его дела, так как же он может удостоится его внимания?
А он, Вэнь Чи, всего лишь жалкий наложник, не стоящий такого большого путешествия Ши Е.....
Даже путешествия в несколько шагов.
Вэнь Чи поджал губы, его руки, закрытые широкими рукавами, сжимались и разжимались, снова и снова, на его ладонях образовался слой пота, немного липкого и не очень приятного.
Он посмотрел на Цзо Чжи и снова тихо угукнул.
Цзо Чжи посмотрела на него, желая что-то сказать, но в итоге сдержалась, сказав только: "Берегите себя, господин Вэнь."
Вэнь Чи кивнул: "Вы тоже."
Войдя в карету, Вэнь Чи выбрал место в углу и сел.
Пожилая пара, устроенная Цзо Чжи, сидела наискосок напротив него. Они тепло поприветствовали его и задали много разных вопросов с некоторым заискиванием.
К сожалению, Вэнь Чи уже был в плохом настроении, а вспомнив, что пожилая пара была людьми Ши Е, все его тело внезапно пришло в негодность. Он издал несколько отрывистых "угу" и "ага" и, воспользовавшись перерывом пожилой пары, поспешно закрыл глаза и сделал вид, что начал дремать.
Увидев это, пожилая пара благоразумно перестала его беспокоить.
По дороге повозка останавливалась и шаталась.
Проехав таким образом почти час, повозка наконец остановилась.
- "Проснитесь, господин Вэнь," - женщина из пожилой пары тихо сказала. - "Мы прибыли."
Вэнь Чи, обнявши сверток, который Цзо Чжи упаковала для него, свернулся на подушке для сиденья, как маленький цыпленок.
Он не спал, просто его голова отключилась, он был очень вялым ,и его моральное состояние тоже было не очень хорошим.
Он открыл глаза и некоторое время оцепенело сидел со свертком в руках, после чего последовал за пожилой парой из кареты.
После слишком долгого отсутствия в резиденции Чжоу, когда он снова переступил порог ворот, он почувствовал лишь отчуждение.
Не говоря ни слова, он последовал за пожилой парой.
Пожилая пара, опустив головы, следовала за слугами Чжоу, изображая понику и недоумение, как только переступили порог резиденции губернатора. Надо сказать, что они хорошо играли, прямо как талантливые актеры на сцене.
Группа некоторое время бродила по внутреннему двору, прежде чем прибыть в главный зал.
Как только Вэнь Чи вошел, он услышал тихий всхлип.
- "Господин, вы наконец-то вернулись," - розовая фигура, спотыкаясь, подошла к нему и поприветствовала его с маленьким личиком, залитым слезами. - "Если бы с вами случилось непоправимое, служанка могла бы только отправиться вслед за вами."
Взяв себя в руки, Вэнь Чи увидел перед собой изможденную Жу Фан, которая безудержно плакала. Слезы лились крупными крупными, как бусины, каплями, словно у нее требуют деньги.
Жу Фан, казалось, хотела дотронуться до него, но не осмеливалась, ее руки очень беспомощно застыли в воздухе, и она не знала, куда их деть.
Увидев это, Вэнь Чи тоже растерялся. Он чувствовал себя настолько виноватым, что даже не знал, как посмотреть в глаза Жу Фан.
В конце концов, именно Жу Фан взяла сверток из рук Вэнь Чи, вытерла слезы со своего лица тыльной стороной руки и улыбнулась: "Хорошо, что господин вернулся, эта служанка ошиблась, служанка не должна была говорить эти вольные слова перед господином."
Взгляд Вэнь Чи остановился на свертке, и потребовалось много времени, чтобы с трудом выдавить из себя слова: "Прости, Жу Фан, я должен был вернуться раньше."
- "Не говорите так, господин, в этом нет вашей вины," - Жу Фан покачала головой, ее лицо было очень бледным, но ее глаза и нос были красными, как у кролика. Она икнула и повернулась, чтобы утешить Вэнь Чи. - "То, что господин вернулся целым и невредимым - , уже великое благословение, в будущем вас несомненно ждет большая удача."
Когда Вэнь Чи увидел уверенное лицо Жу Фан, он внезапно не удержался и хихикнул: "Тогда надеюсь, что так и будет."
Хозяин и служанка некоторое время разговаривали у двери, прежде чем Вэнь Чи ввел Жу Фан внутрь.
Главный зал был полон людей, кроме Ши Цзиня и генерала Линя, там также были Хуа Цзыцзан и группа молодых талантов, которые раньше терпеть не могли Вэнь Чи.
Вот только группа энергичных молодых людей, которые задирали нос по каждому поводу, теперь сидели тихо, как цыплята, на своих местах с разнообразными ранами на лицах, а над их головами висели темные тучи и густой туман.
Увидев, как Вэнь Чи и Жу Фан вошли, их оцепенелые лица ничуть не изменились.
Из всей группы только Ши Цзинь и генерал Линь, которые знали истинную личность Вэнь Чи, были слегка взволнованы. Они уже встали со своих стульев и подошли к Вэнь Чи за три шага.
И Ши Цзинь, и генерал Линь, казалось, поверили словам пожилой пары, осмотрели Вэнь Чи с ног до головы и, наконец, сказали, что пригласят лекаря, чтобы он проверил здоровье Вэнь Чи.
Услышав слово "лекарь", выражение лица Хуа Цзыцзана слегка изменилось.
Хуа Цзыцзан посмотрел на Вэнь Чи несколько сложным взглядом, после чего почти незаметно вздохнул.
Пробыв некоторое время в главном зале, слуга из особняка Чжоу пришел сказать, что ужин готов, и попросил всех в зале перейти в боковой зал.
У Вэнь Чи не было особого аппетита, но он все равно поужинал вместе с остальными. К счастью, в настоящее время он был четвертым младшим братом генерала Линя, поэтому ему нужно было только следовать за генералом Линем, и ему не нужно было слишком много говорить.
После ужина Вэнь Чи последовал за генералом Линем, чтобы отослать пожилую пару, оставшуюся на ужин.
Перед расставанием генерал Линь достал откуда-то мешочек с серебром и вручил его пожилой паре в качестве благодарственного подарка.
Пожилая пара была смущена неожиданной милостью и тут же отказалась.
Обе стороны долго перепирались, но пожилая пара все же не отказалась от любезности и, казалось, неохотно приняла мешочек с серебром.
Вэнь Чи тихо стоял в стороне, спокойно наблюдая за выступлением пожилой пары, тайно думая: Как и ожидалось от людей, которых нанял Ши Е. Они ведут себя прям, как маленькие дети, которые хотят получить красный конверт с деньгами, но делают вид, что отказываются.
Проводив пожилую пару, генерал Линь отвел Вэнь Чи обратно во двор, где они остановились.
Двор, где жил Вэнь Чи, остался пустующим, поэтому Ши Цзинь и генерал Линь из соображений безопасности просто перенесли все имущество Вэнь Чи, включая Жу Фан, во двор генерала Линя. Там было много комнат, в которых Вэнь Чи и Жу Фан могли спокойно разместиться.
Что касается служанок и охранников, присланных императором для обслуживания Вэнь Чи, то они также были размещаны генералом Линем во дворе, где он жил.
Двор, где генерал Линь жил в одиночестве, внезапно стал более людным.
Просто после того, что произошло ранее, все чувствовали себя не очень хорошо, и неизбежно по двору распространилась унылая атмосфера, и даже Жу Фан, которая любила болтать без умолку, вдруг стала намного тише.
К счастью, такое состояние продлилось недолго.
Три дня спустя.
Ши Цзинь принес хорошие новости о том, что припасы из столицы прибыли.
Дело нашествия саранчи еще не было решено, и всем было необходимо взбодриться.
Когда началась работа, Вэнь Чи, несомненно, был самым активным, желая следовать за Ши Цзинем весь день.
Он подробно рассказал Ши Цзиню о своей идее, которую позже разработал. Он подумал, что можно создать заповедник для скворцов и с их помощью уничтожить часть саранчи. Хотя эта идея звучит немного абсурдно, она будет гораздо менее дорогостоящей, чем другие методы.
Выслушав анализ Вэнь Чи, Ши Цзинь долгое время думал и решил, что они могли бы попробовать, но сейчас их первостепенной задачей было успокоить народ, построить убежища и дать кашу тем, у кого не было возможности прокормить себя.
Таким образом, все эти дни Вэнь Чи и Ши Цзинь были заняты распределением запасов.
Жу Фан все это время ждала его в особняке Чжоу, как и раньше. Девушка, наконец, не смогла больше сдерживаться, и после ужина в тот день она обратилась к Вэнь Чи с серьезным выражением лица: "Господин, может ли эта служанка выходить вместе с вами?"
Вэнь Чи сказал с весельем: "Зачем тебе выходить?"
Жу Фан с нетерпением посмотрела на Вэнь Чи: "Хотя эта служанка не знает боевых искусств и не так сильна, как генерал Линь, эта служанка более внимательна и имеет больше глаз, поэтому эта служанка может присматривать за вами."
Вэнь Чи не возражал, если Жу Фан последует за ним, но он подумал, что никто другой, включая четвертого принца, не брал с собой служанку, поэтому если он возьмет Жу Фан с собой, то неизбежно привлечет внимание и, возможно, создаст проблемы для других.
Подумав так, Вэнь Чи пришлось отказать Жу Фан, но он все же дал ей понять о своих опасениях, и в конце концов успокаивающе сказал: "Просто останься в особняке, хорошо? Я постараюсь пораньше уйти и пораньше вернуться."
Жу Фан все еще колебалась: "Но......"
Вэнь Чи спросил: "Но что?"
Жу Фан помолчала, прежде чем сказать: "Как-никак, кое кто попал в беду. Служанка все еще беспокоится о безопасности господина. Господин, вы знали, что братья Чжан, которых похитили вместе с вами, оба умерли? Служанка слышала, что у семьи Чжан только два сына. Даже не представляю, как князь Сюань и остальные объяснят все это семье Чжан."
- "Братья семьи Чжан?" - Вэнь Чи тут же вспомнил друх людей. - "Ты говоришь о Чжан Хэне и Чжан Хуане?"
Жу Фан кивнула, ее брови были полны печали: "Именно о них."
При этих словах Вэнь Чи почувствовал некоторое удивление.
Он вспомнил, что хотя Чжан Хуань и был избит, он, по крайней мере, сохранил себе жизнь. Неудивительно, что он не видел Чжан Хуаня в последние несколько дней. Оказалось, что он умер там.
Но хотя многие люди были похищены и ранены, только Чжан Хэн и Чжан Хуань потеряли свои жизни.
Вэнь Чи какое-то время размышлял и всегда чувствовал, что смерть Чжан Хуаня могла быть связана с Ши Е. Ши Е очень хорошо знал о конфликте между ними.
— Нет.....
— Почему я снова думаю о Ши Е?
Вэнь Чи поспешно тряхнул головой, отбросив эти мысли, и снова серьезно отказал Жу Фан: "Тебе не стоит выходить со мной, лучше оставайся в особняке."
Жу Фан разочарованно опустила голову.
Пока Вэнь Чи был занят с Ши Цзинем, он также не забывал тренироваться, согласно инструкциям Лю Дэ.
Он не хотел, чтобы кто-то знал о его занятиях боевыми искусствами, включая Жу Фан, но поскольку днем его окружали четвертый принц, генерал Линь и несколько охранников, а вечером ему прислуживали Жу Фан и несколько служанок, ему приходилось жертвовать сном, чтобы тренироваться.
К сожалению, прогресс был чрезвычайно медленный.
В мгновение ока прошло три месяца.
Ши Цзинь почти закончил распределять часть присланных запасов, поэтому он планировал собрать некоторую рабочую силу из народа, чтобы создать заповедник скворцов, упомянутый ранее в Вэнь Чи.
Что касается других методов, то над ними также постепенно работают, но это уже не входит в сферу деятельности Вэнь Чи.
Вэнь Чи узнал, что сезон размножения скворцов ежегодно приходится на период с апреля по июнь, они гнездятся группами под карнизами, в расщелинах скал и дуплах деревьев, которые легко найти.
К сожалению, уже сентябрь, и им придется ждать следующего года до сезона размножения скворцов.
У Вэнь Чи было предчувствие, что им, возможно, придется остаться в Цзиньчжоу на несколько лет.
— Так даже лучше.....
Он, в любом случае, не хотел так скоро возвращаться и встречаться с Ши Е. Хотя безопасность Цзиньчжоу вызывала относительное беспокойство, в Цзиньчжоу ему было намного спокойнее, чем в Восточном дворце.
Единственное, что было не очень хорошо - то, как Хуа Цзыцзан смотрел на него, было всегда так неописуемо.
Каждый раз, когда Вэнь Чи думал об этом, у него начинала болеть голова.
Он всегда хотел найти возможность серьезно извиниться перед Хуа Цзыцзаном, но с тех пор как инцидент в похищением утих, Хуа Цзыцзан стал избегать его еще больше, как скользкий вьюн, и Вэнь Чи никак не мог поймать его.
В отчаянии Вэнь Чи не оставалось ничего другого, кроме как использовать свой день рождения как предлог, чтобы пригласить всех, кто временно остановился в особняке Чжоу.
Конечно, это был не его день рождения, а день рождения четвертого брата генерала Линя.
В конце концов, это был чужой день рождения, поэтому Вэнь Чи не хотел устраивать пышное торжество, поэтому он планировал заказать отдельную комнату в обычном ресторане, а после того, как все поедят, он просто попросит Хуа Цзыцзана поговорить наедине.
Неожиданно два человека нахмурились и покачали головами, услышав название ресторана.
- "Нет, так не пойдет, господин Вэнь. Сегодня ваш двадцатый день рождения, как вы можете отмечать его так небрежно?"
- "Вот именно, этот ресторан действительно не слишком хороший. В Цзиньчжоу так много ресторанов, вы можете тщательнее выбрать ресторан получше?"
Вэнь Чи посмотрел на двух людей, поющих в унисон перед ним, и после минутного молчания, он последовал их словам и сказал: "Почему бы вам не выбрать вместо меня?"
Результат этим вечером.
Они пришли в самый роскошный ресторан в Цзиньчжоу, который был полон женщин, в обиходе называется публичный дом.
https://tl.rulate.ru/book/68365/?ref=258040
Однако Вэнь Чи не знал, что это был бордель.
Как только он вышел из повозки, он увидел, что ресторан перед ним гораздо роскошнее, чем он представлял.
Хотя ресторан еще не открылся, перед входной дверью весели фонари и немного разноцветных декораций, а если посмотреть наверх можно увидеть террасу с отличным обзором.
Вэнь Чи подумал, что эти двое мужчин слишком долго мучились от безвкусной еды в особняке Чжоу, поэтому они выбрали этот дорогой на вид ресторан, чтобы побаловать себя изысканными явствами, и не придал этому значения.
Хорошо, что он взял с собой много серебра, когда отправлялся в путь. И император, и Ши Е приказали евнухам дать ему много драгоценностей. Он не тратил много денег с тех пор, как прибыл в Цзиньчжоу, поэтому не было проблем с тем, чтобы угостить всех большим обедом.
Входя внутрь, Вэнь Чи заметил, что лицо Ши Цзиня стало немного тяжелым, а шаги немного нерешительными.
Вэнь Чи сказал: "Князь Сюань?"
Услышав голос Вэнь Чи, Ши Цзинь повернул голову, чтобы посмотреть на него, и обнаружил, что выражение лица Вэнь Чи было нормальным, поэтому он махнул рукой и сказал: "Пустяки, пошли."
Вэнь Чи озадаченно почесал затылок.
Но как только он вошел в ресторан, он почувствовал тяжелый запах пудры, который был настолько сильным, что он чуть не задохнулся.
Вэнь Чи вдохнул носом и кое-как сдержал желание чихнуть.
Но генерал Линь, шедший впереди него, не удержался и неожиданно чихнул, испугав всех. Все повернулись, чтобы посмотреть на генерала Линя.
Генерал Линь слегка смущенно улыбнулся, а затем его уголки рта снова опустились: "Чем здесь пахнет? Очень противно."
Двое людей, идущих впереди, тоже были очень смущены. Они переглянулись, и высокий, худощавый мужчина подошел и с улыбкой начал исправлять ситуацию: "Что за запах? Генералу Линю, должно быть, причудилось."
Генерал Линь был недоволен: "Здесь правда воняет."
В это время со второго этажа спустилась красиво одетая женщина с тонкой талией. Она соблазнительно и заискивающе улыбнулась и сказала немного кокетливым тоном: "Айя, естественно это запах девушек. Вы только посмотрите на слова этого господина, вы здесь впервые?"
Надо сказать, что после стольких лет сражений на войне, жизни в казармах весной, летом, осенью и зимой, перед его лицом всегда были здоровенные и грубые на вид мужчины, а также едва доваренная, безвкусная пища. Он, действительно, впервые в жизни ступил в такое место.
Хотя ум генерала Линя был беспечным, но сейчас, увидев наряд женщины и услышав ее голос, он все же попробовал этот вкус.
- "Что-то не так," - генерал Линь всегда был грубым и толстокожим, но в этот момент его лицо покраснело, и он поднял руку, указывая на высокого худого мужчину - "Юэ Чжичэн, ты....."
Юэ Чжичэн боялся, что генерал Линь скажет что-нибудь позорное, поэтому он поспешно прошел между генералом Линь и женщиной, вынул из рукава кусочек серебра и протянул женщине, одновременно подмигнув ей: "Найдите нам отдельную комнату и подайте все хорошее вино и вкусную еду, которые у вас здесь есть, а остальное вы сможете устроить сами."
Женщина все поняла и взяла кусочек серебра, а когда она увидела, как одеты эти люди, на ее лице тут же расцвела улыбка, и она поспешно позвала двух девушек: "Идите скорее, отведите этих господ в сад Чуньжи*."
*Весенний
Две девушки прибежали, поддерживая юбки руками, и осторожно повели большую группу людей на второй этаж.
В этот момент Вэнь Чи, который был таким же медлительным, как и генерал Линь, почувствовал, что что-то не так, и намеренно замедлился, а затем подошел к генералу Линю, который шел в конце.
- "Генерал Линь, вам известно, что это за место?"
- "Публичный дом," - генерал Линь посмотрел на Вэнь Чи неодобрительным взглядом и легкомысленно сказал. - "Господин Вэнь, вы как-никак....человек семейный, а пришли в подобное место."
Услышав это, Вэнь Чи тоже очень смутился.
Он действительно не ожидал, что Юэ Чжичэн и Лю Вэнь так открыто выберут публичный дом. Если бы он знал, что они говорят о борделе, он бы ни за что бы не согласился на это.
Как то стыдно идти в бордель с деньгами от императора и наследного принца.
Лицо Вэнь Чи то синело,то белело, и, наконец, кое-как поборов смущение, он тихо спросил: "Не лучше ли нам сейчас уйти?"
Генерал Линь сказал: "А можно ли уйти?"
Вэнь Чи: "......ах, да, Юэ Чжичэн уже отдал кусочки серебра."
- "......" - уголки рта генерала Линя дважды заметно дернулись, когда он в сердито рассмеялся: "Господин Вэнь, разве главная проблема в кусочках серебра? Они оба привели сюда князя Сюаня и господина Хуа, даже если мы не оставим им лица, мы должны оставить его князю Сюаню и господину Хуа."
Вэнь Чи потерял дар речи.
- "Такие дела," - генерал Линь посмотрел на межбровье Вэнь Чи и увидел, что красная родинка была плотно замазана. Даже если бы он подошел ближе, он не смог бы ничего увидеть, поэтому его напряженные нервы расслабились: "Чем раньше закончим есть, тем раньше вернемся. Вы также всегда должны быть внимательным."
Вэнь Чи кивнул с серьезным выражением лица.
Генерал Линь также кивнул, сделал приглашающий жест в сторону Вэнь Чи, и они вместе поднялись наверх.
Пройдя несколько шагов, генерал Линь вдруг вспомнил что-то и снова остановился: "Да, кстати......"
Когда Вэнь Чи увидел, что выражение лица генерала Линя стало серьезным со скоростью, видимой невооруженным глазом, он подумал, что генерал Линь собирается сказать что-то очень важное, поэтому он поспешно собрался и навострил уши, показывая своим видом, что он внимательно слушает.
Генерал Линь на мгновение задумался, затем намеренно понизил голос до уровня, который могли слышать только они двое, и серьезно сказал: "Если Его Высочество будет искать виновного, то ответственность за это лежит на Юэ Чжичэне и Лю Вэне, ко мне это не имеет никакого отношения."
Вэнь Чи: "......"
— Как это дело связано с Ши Е?
Возможно, когда он вернется в столицу через несколько лет, Ши Е уже даже забудет его имя.
Если подумать, это был бы самый лучший исход.
Если возможно, он хотел бы воспользоваться случаем и попросить императора отпустить его из дворца, когда вернется в столицу. Во всяком случае у него есть руки и ноги, так что он сможет делать все, что захочет, покинув дворец, и не умрет с голоду.
Самое главное, тогда ему больше не придется видеть лицо Ши Е.
Он подумал, что все же переоценил свое место в сердце Ши Е.
Он изначально не был таким уж храбрецом, скорее, как улитка, прячущаяся в своей раковине. Он набрался смелости и высунул усик наружу, но сильно ударился об стену.
Он больше никогда не хотел вылезать из своей скорлупы.
Отдельная комната находилась на втором этаже и имела не только большую террасу, но и была разделена на внутреннюю и внешнюю комнаты, разделенные светло-розовой завесой.
Войдя в отдельную комнату, Вэнь Чи почувствовал, что запах косметики в ней кажется еще сильнее, чем снаружи.
Как только он подумал об этом, генерал Линь, шедший впереди него, чихнул.
Хотя Юэ Чжичэн и Лю Вэнь никогда раньше не были в этом заведении, было ясно, что они были частыми гостями в борделях. Они очень искусно заводили разговор с людьми и из гостей превращались в хозяев, правильно располагая всех по местам в соответствии со статусом.
Вэнь Чи ничего не говорил, просто наблюдал за их выступлением.
Вскоре все расселись по местам.
Ши Цзиня, самого высокопоставленного человека в этом месте, Юэ Чжичэн и Лю Вэнь, естественно, расположили на самом верхнем сиденье.
Справа от Ши Цзиня сидели генерал Линь и фальшивый именинник Вэнь Чи, слева - Хуа Цзыцзан, а остальные сели в соответствии со своим семейным положением и статусом.
Если коротко, чем меньше у человека права говорить, тем дальше он сидит от Ши Цзиня.
Вэнь Чи взглянул на позиции, организованные Юэ Чжичэном и Лю Вэнем, и не мог не вздохнуть от реалий этого общества, затем он взглянул на Хуа Цзыцзана, от которого его отделяли Ши Цзинь и генерал Линь, и вздохнул еще тяжелее.
Генерал Линь, сидевший рядом с ним, казалось, почувствовал плохое настроение Вэнь Чи и повернул голову, чтобы прошептать: "Все в порядке, он далеко в столице, если вы ничего не скажете, и я ничего не скажу, он не узнает об этом."
Вэнь Чи на мгновение растерялся: "О ком вы говорите?"
Генерал Линь прищурился: "А вы как думаете?"
Вэнь Чи: "......"
— О, генерал Линь снова говорит об этом собачьем наследном принце.
— Что я должен сказать, чтобы убедить генерала Линя в том, что мне на самом деле наплевать на этого собачьего принца?
Вэнь Чи открыл было рот, но все обдумав, быстро проглотил свои слова объяснения.
Ци Цзинь тоже погрузился в свои мысли: казалось, камень все еще действовал на него, и он не мог усидеть на месте, пока находился хоть немного ближе к генералу Линю.
К счастью, с течением времени Ши Цзинь успел привыкнуть к этому и больше не терял самообладания, как раньше.
После недолгого ожидания дверь отдельной комнаты распахнулась, и великолепно одетая женщина ввела несколько девушек с небольшими закусками.
- "Повара сейчас очень заняты, поэтому, боюсь, гостям придется подождать еще немного," - сказав это, женщина внезапно сменила тему разговора и окинула группу многозначительным взглядом. - "Чтобы господа не скучали, я специально для вас организовала двух девушек. Эти девушки умеют играть на флейте, смычковых и щипковых инструментах и петь*. Как насчет того, чтобы господа насладились музыкой, пока едят закуски?"
*извините, на этом моменте я выпала...хахаха, про инструменты еще можно перевести, как: делать минет, совершать проникновение и мять грудь под любовные стоны
Юэ Чжичэн, Лю Вэнь и другие поспешно кивнули: "Хорошо, хорошо, хорошо......"
Женщина очаровательно улыбнулась: "Немного подождите, господа."
С этими словами женщина вышла с несколькими девушками позади.
Через некоторое время дверь отдельной комнаты снова распахнулась, и в помещение хлынул аромат, от которого у всех закружилась голова.
Две девушки, одетые в красное и зеленое, медленно вошли в отдельную комнату.
Они держали в руках разные пипы, одетые в свободные одежды с обнаженными руками и открытым животом. Их кожа была белее снега, и выглядели они очень красиво.
Единственным недостатком было то, что они были покрыты вуалью, из-за чего трудно было разглядеть их истинные лица, но, несмотря на это, было ясно, что обе женщины необычайные красавицы.
После того, как люди в помещении почувствовали этот аромат, они все оглянулись, и их взгляд устремился вперед.
Только Вэнь Чи, генерал Линь, Ши Цзинь и Хуа Цзыцзан, сидевшие вместе, были спокойны и даже не подняли глаз.
Девушки подошли и слабо поклонились со сложенными руками, приветствуя их.
- "Сяонюй Юэ Синь приветствует господ."
- "Сяонюй Юэ Я приветствует господ."
У красавиц даже голоса привлекательны, а слова их подобны щебетанию иволги, которое заставляет сердце всех трепетать.
Однако Вэнь Чи не был в числе тех, у кого трепещет сердце.
Вэнь Чи слегка нахмурился, выглядя так, будто он о чем-то переживает. Услышав слова двух девушек, он подсознательно еще раз посмотрел на девушку в красном платье.
— Не знаю, причудилось ли мне.....
— Девушка в красном у меня вызвала очень знакомое чувство, как будто я ее уже где то видел.
К сожалению, Вэнь Чи долго думал, но так и не смог вспомнить никого похожего. Он наблюдал, как девушка в красном последовала за девушкой в зеленом во внутреннюю комнату за полупрозрачную завесу. Они заняли свои места, после чего взяли пипы и начали играть.
Внезапно перед глазами Вэнь Чи появилась махающая рука.
Вэнь Чи пришел в себя и обнаружил, что генерал Линь смотрит на него со странным выражением лица. Он почувствовал смущение и не мог не коснуться своего лица: "Почему вы на меня так смотрите?"
Генерал Линь медленно убрал руку и снова назидательно прошептал: "Господин Вэнь, вы уже семейный человек, не соблазняйтесь дикими цветами на улице."
Вэнь Чи: "......я и не соблазнялся."
- "Вы еще осмеливайтесь отрицать?" - Генерал Линь указал глазами на девушку в красном за полупрозрачной вуалью: "Только что ваш взгляд был прикован к ней, я даже подумал, что вы собираетесь последовать за ней внутрь."
Вэнь Чи хотел возразить, но не мог это опровергнуть, ведь только что он действительно долго смотрел на девушку в красном.
Хотя он знал, что он не имел ввиду ничего такого, он никак не мог отрицать этого.
- "Ты слишком преувеличиваешь, я просто не мог не посмотреть на нее еще немного, потому что она красива," - Вэнь Чи повернул голову и посмотрел на Юэ Чжичэна и Лю Вэня, которые не сводили глаз с двух девушек: "Посмотри на них."
Генерал Линь проследил за взглядом Вэнь Чи и тут же с отвращением скривил губы: "Ха, у них скоро слюна изо рта потечет."
Вэнь Чи не сдержался и хмыкнул.
Генерал Линь отвел взгляд и не забыл предупредить его: "У вас есть семья, не следуйте их примеру."
Вэнь Чи сдержанно улыбнулся и, больше ничего не сказав, взял чашку с чаем и беззвучно сделал глоток.
— Я не желаю иметь такую семью, как собачий принц.
С наступлением ночи бордель стал более шумным и оживленным. Улица под террасой также была сильно освещена с большим потоком экипажей и вереницей лошадей.
В отдельной комнате.
После трех чарок вина все присутствующие опьянели.
Когда люди напиваются, некоторые мысли, которые долгое время были подавлены, начинают оживать. На первый взгляд Юэ Чжичэн и Лю Вэнь казались поэтически образованными учеными, но на самом деле в них было больше всего коварства, чем в ком-либо из присутствующих.
Первоначально у них были мысли в "этом" направлении, но из-за присутствия Ши Цзиня они не могли этого показать, поэтому они могли только делать вид, что едят и слушают музыку.
Когда трапеза была почти закончена, внезапно в комнату в спешке ворвались сопровождающие Ши Цзиня.
- "Князь Сюань, появилось срочное дело......."
Сопровождающий приблизился к уху Ши Цзиня и быстро прошептал несколько слов.
После этого все лицо Ши Цзиня побледнело, и он резко встал со стула. Его больше ничего не волновало, он даже не сказал никаких вежливых слов и поспешно позвал генерала Линя, чтобы уйти вместе.
Как только Ши Цзинь и генерал Линь ушли, оставшиеся обменялись растерянными взглядами.
После того как все посмотрели друг на друга, их взгляды остановились на Вэнь Чи, который угощал их ужином.
Не желая быть в центре внимания на ужине, Вэнь Чи быстро перевел разговор на Юэ Чжичэна и Лю Вэня: "Что еще вы хотите съесть? Не стесняйтесь, заказывайте, сегодня я угощаю."
Глаза Юэ Чжичэна и Лю Вэня загорелись, когда они услышали эти слова. Так как князь Сюань и генерал Линь ушли, они больше ничего не боялись. Они помахали руками и прямо позвали тех девушек.
Девушки часто видели такие сцены и сразу же поняли Юэ Чжичэна и Лю Вэня, поэтому они покинули отдельную комнату с улыбкой на лице.
Спустя 15 минут снова вернулась женщина с вереницей красивых девушек за спиной и вошла, мило улыбаясь, проходя через группу людей.
На лицах Юэ Чжичэна, Ли Вэня и остальных почти не было улыбок. Они не отказывались, но и не соглашались, но позволили девушкам, которые были активны и полны энтузиазма, опереться на них.
Из всех присутствующих только у Вэнь Чи и Хуа Цзыцзана были напряженные лица. Увидев двух девушек, приближающихся к ним, они почувствовали себя так, как будто увидели призрака, и быстро замахали руками, отказываясь.
Лицо Хуа Цзыцзана было настолько красным, что с него почти капала кровь, к конце концов, он никогда не участвовал в подобного рода схватке, даже его голос дрожал, когда он говорил: "Мне не нужно, иди и обслужи других."
Вэнь Чи присоединился к нему: "Мне тоже это не нужно."
Но как эти две девушки могли их послушать? Увидев, как покраснели их лица, они подумали, что те стесняются, потому что впервые оказались в борделе, и еще больше воодушевились.
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Когда Вэнь Чи увидел, что девушка улыбнулась, прыгая на него, его лицо побледнело от испуга. Он рефлекторно уклонился в сторону, не позволяя девушке коснуться его.
Неожиданно, девушка наоборот посчитала это интересным и вдруг решила поиграть с ним в догонялки.
В конце концов, Вэнь Чи был вынужден встать со стула.
Как только он встал, он увидел, что Хуа Цзыцзан, который сидел через два места от него, не мог больше сидеть и встал, чтобы выйти на улицу, сказав: "Я немного плохо себя чувствую, можете неторопливо продолжать развлекаться, а я покину вас пораньше."
Остальные растерялись при этих словах и поспешно закричали: "Подождите, господин Хуа."
Словно не слыша их криков, Хуа Цзыцзан вышел из отдельной комнаты, не оглядываясь.
Увидев это, Вэнь Чи поспешно попрощался с Юэ Чжичэном, который сидел по другую сторону от него, и в три шага выбежал из отдельной комнаты.
Хуа Цзыцзан не мог больше терпеть и не хотел оставаться в этом месте, поэтому он шел очень быстро, так быстро, что Вэнь Чи не мог его догнать.
К счастью, Вэнь Чи окликнул его несколько раз.
Когда Хуа Цзыцзан услышал зов, он замедлился, а затем медленно остановился.
Он не обернулся и даже не повернул голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, вместо этого он уставился на на зал внизу и вежливо и отчужденно сказал: "Чем могу помочь, господин Вэнь?"
- "Г-господин Хуа, на самом деле я хочу кое-что вам сказать," - Вэнь Чи запыхался от бега, он прижался к стене и сделал несколько вдохов, прежде чем смог нормализовать свое состояние. - "Это я виноват в том, что случилось в прошлый раз, я не знал, что было внутри той деревянной шкатулки...... Господин Хуа, я не прошу вас простить меня, я просто надеюсь на шанс искупить свою вину перед вами. Если в будущем вам понадобится моя помощь, я буду буду обязан помочь."
Вэнь Чи боялся, что Хуа Цзыцзан будет недоволен и перебьет его, поэтому он закончил фразу почти на одном дыхании.
У концу речи его лицо покраснело от недостатка кислорода.
Хуа Цзыцзан слушал его отдышку и вдруг понял, почему Вэнь Чи, который всегда избегал излишнего внимания, вдруг пригласил их на шикарный ужин в честь дня своего рождения. С самого начала он хотел сказать ему эти слова.
После минутного молчания Хуа Цзыцзан наконец повернулся и посмотрел на Вэнь Чи.
Черные волосы Вэнь Чи в некотором беспорядке распустились по плечам, его щеки также очень сильно раскраснелись, на лбу выступили бисеринки пота, а грудь все еще вздымалась, что придавало ему несколько жалкий вид.
Но его глаза были особенно яркими, как сияющие звезды в ночном небе, и горяще смотрели на Хуа Цзыцзана.
Такие эмоции, как вина и ожидание, на лице Вэнь Чи не казались фальшивыми, а были настолько искренними, что Хуа Цзыцзан не мог смотреть на него прямо.
Хуа Цзыцзан закрыл глаза и слегка отступил назад, прежде чем вздохнуть: "Тот, кто не знал, не виноват, я не виню вас."
Вэнь Чи был очень счастлив, но все же подавил волнение и снова серьезно извинился перед Хуа Цзыцзаном.
- "Я уже давно забыл об этом деле, и вам также следует забыть эти неприятные вещи," - после того, как Хуа Цзыцзан сказал эти неискренние слова, он, казалось, не хотел продолжать обсуждение этого вопроса, поэтому быстро сменил тему. - "Я вдруг вспомнил, что у меня остались незаконченные дела, поэтому я отправляюсь в особняк Чжоу."
Каким бы несообразительным ни был Вэнь Чи, он догадался, что Хуа Цзыцзан просто нашел предлог, чтобы уйти, но вспомнив о пагубной атмосфере в отдельной комнате, он тут же также потерял намерение вернуться.
Поэтому он сказал: "Я вернусь с вами."
Неожиданно, услышав это, красивое лицо Хуа Цзыцзана внезапно изменилось. После минутного колебания, он очень вежливо напомнил: "Они все думают, что сегодня ваш день рождения, и как имениннику, вам не подобает покидать сцену раньше времени."
Вэнь Чи уловил затруднение в глазах Хуа Цзыцзана и внезапно понял, что Хуа Цзыцзан, в конце концов, двоюродный брат Ши Е. Даже если у него другая личность, ему все равно несколько неуместно оставаться наедине с ним.
- "Вы правы," - уголки рта Вэнь Чи приподнялись в улыбке, и он поспешно сказал. - "В таком случае возвращайтесь первым, а я вернусь обратно и сообщу им."
Хуа Цзыцзан выглядел так, будто почувствовал облегчение. Он кивнул, развернулся и ушел.
Вэнь Чи не собирался здесь оставаться. Так или иначе, Юэ Чжичэн и Лю Вэнь были частыми посетителями такого рода мест, и если он будет наблюдать за ними со стороны, они, возможно, будут чувствовать себя некомфортно, поэтому он лучше оставит это место им, чтобы они свободно повеселились.
Обдумав все это, Вэнь Чи еще некоторое время постоял снаружи, а затем вернулся в отдельную комнату, притворившись, будто ничего не произошло.
Он думал, что эти люди будут громко веселиться после того, как он и Хуа Цзыцзан ушли, но он не ожидал, что помимо комнаты полной женских ароматов, он встретит взгляды тихих, как цыплят, людей.
Вэнь Чи был ошеломлен тишиной и даже подумал, что вошел не в ту комнату.
Он поспешно шагнул назад и запрокинул голову, чтобы посмотреть: Да, все правильно, сад Чуньжи.
В отдельной комнате также присутствовали знакомые ему лица.
Вэнь Чи озадаченно коснулся своего лица: "Что с вами? у меня какая-то грязь на лице?"
- "Нет никакой грязи. Брат Вэнь такой красивый, как на твоем лице может быть грязь?" - Человеком, который заговорил, был Юэ Чжичэн. Он внезапно рассмеялся и подошел к Вэнь Чи, собираясь фамильярно приобнять Вэнь Чи за плечи.
Вэнь Чи увидел движение Юэ Чжичэна и подсознательно отошел в сторону, невозмутимо уклоняясь от протянутой руки Юэ Чжичэна. Он улыбнулся и спросил: "Тогда почему вы на меня так смотрите?"
Рука Юэ Чжичэна застыла в воздухе. Он немного смутился и рассердился, но, увидев яркую и прекрасную улыбку на лице Вэнь Чи, он не мог продолжать злиться.
Как говориться, рука не поднимется ударить улыбающегося человека, не говоря уже о человеке с такой милой улыбкой.
Хотя Юэ Чжичэн был немного зол, он не хотел портить всем веселье, и поэтому быстро рассеял свой гнев. Он опустил руку, многозначительно посмотрел на Вэнь Чи и сказал: "Сегодня день рождения брата Вэня, но, к сожалению, все присутствующие поздно об этом узнали и не успели ничего приготовить....."
Когда Вэнь Чи увидел сальное лицо Юэ Чжичэна, будто обмазанное жиром, ему поплохело.
И в то же время в его сердце появилось плохое предчувствие.
- "Все в порядке, все в порядке. Всем здесь, в чужих краях, нелегко приходится, и я также ничего не хочу. Пока все довольны едой, доволен и я," - вежливо сказал Вэнь Чи.
- "Айя, ну как так можно? Еда здесь недешевая, мы не может вот так безвозмездно позволять брату Вэню угощать нас."
- "Я все еще могу позволить себе заплатить за еду, вы не должны чувствовать себя обремененными," - говоря это, Вэнь Чи собрался по тихому свалить. - "Давайте сделаем так, вы продолжите есть, а я пойду вниз, чтобы оплатить счет, когда вы закончите есть, снова заплатите. Я верну вам деньги, когда вы вернетесь."
Юэ Чжичэн был умным человеком и сразу понял смысл слов Вэнь Чи, его брови сжались в узел: "Ты собираешься уйти?"
- "......"
Когда Вэнь Чи увидел, что Юэ Чжичэн так прямо говорит, все отговорки, которые он хотел сказать, вдруг застряли в горле. Он выглядел смущенным и собирался выдавить из себя несколько слов, но Лю Вэнь, подошедший с другой стороны, перехватил инициативу.
- "Так не пойдет, брат Вэнь еще не получил наш подарок на день рождения, как ты можешь уйти?" - Лю Вэнь подошел прямо к двери, преграждая Вэнь Чи путь к отступлению, и сказал с легким недовольством: "Мы так тщательно его готовили."
Как только Вэнь Чи услышал это, плохое предчувствие в его сердце становилось все сильнее и сильнее. Он не скрывал отказа на своем лице, когда вежливо сказал: "Я немного плохо себя чувствую и хочу вернуться."
В итоге Лю Вэнь приподнял брови и подтрунивая сказал: "Только что брату Хуа стало плохо, а теперь и брату Вэню пришло время чувствовать себя плохо?"
Вэнь Чи: "......"
Юэ Чжичэн также посоветовал: "Да, брат Вэнь, даже если ты хочешь уйти, хотя бы посмотри на наш подарок, прежде чем уходить."
Вэнь Чи немного подумал и нашел решение: "Как насчет того, чтобы дать мне подарок с собой?"
Лю Вэнь разразился смехом.
Юэ Чжичэн долго сдерживался, но все равно не смог сдержать смех.
Когда остальные увидели, что Юэ Чжичэн и Лю Вэнь смеются, они все тоже рассмеялись.
Только Вэнь Чи был озадачен и недоуменно смотрел на них, совершенно не понимая, над чем они смеются.
Лю Вэнь довольно быстро закончил смеяться и больше не хотел держать Вэнь Чи в неведении. Он моргнул, глядя на Вэнь Чи, и сказал с улыбкой: "Не ожидал, что брат Вэнь такой ненасытный, еще и с собой забрать хочешь, даже не знаю будет ли он счастлив......Цзя Пэн, скорее позови этого человека сюда."
Мужчина рядом с Лю Вэнем радостно ответил и быстро убежал.
Через некоторое время мужчина бодро прибежал обратно, только на этот раз с молодым человеком с красными губами и белыми зубами за спиной.
Юноше было около 15 или 16 лет, и он выглядел необычайно красиво, как великолепный распустившийся цветок персика. Как только он вошел, он привлек внимание всех присутствующих.
Но больше всего внимания привлекла ярко-красная родинка между бровей юноши, словно насыщенный мазок на пейзажной живописи, невинная, но в тоже время кокетливая.
- "Айя, брат Вэнь, это отличный подарок, который мы приготовили для тебя в соответствии с твоими вкусами," - мужчина по имени Цзя Пэн завистливо вздохнул. - "Этот человек ждал тебя в соседней комнате целую вечность, ты не можешь испортить всем настроение своим уходом."
Вэнь Чи: "......"
— Не, не,не, это не мои вкусы, это вкусы четвертого брата генерала Линя.
— Но, кстати говоря, четвертый брат генерала Линя правда любит мужчин?!
Прежде чем Вэнь Чи успел оправиться от этой неожиданности, он увидел, как Лю Вэнь поманил юношу рукой: "Иди сюда."
Юноша был очень послушен и знал, кому будет служить, поэтому послушно подошел к Вэнь Чи. Он был немного ниже Вэнь Чи. Он поднял голову и посмотрел на Вэнь Чи своими жалкими, немного трепещущими глазами: "Нюйцзя[1] Юнь Чжи приветствует господина."
Вэнь Чи и подумать не мог, что подарок на день рождения, который эти люди приготовили для него, будет проститутом из публичного дома.....
Но самое главное, ему не нужен проститут!
Вэнь Чи опустил голову и увидел красную родинку между бровями молодого проститута, и тоска в его сердце стала еще сильнее. По какой-то причине в его голове возникли слова: Сестрички трутся, Бог карает.*
*....ну чтож, я перерыла весь байду насчет этого сленга....даже на порнхаб наткнулась....но так и не поняла, что значит эта фраза.....
Потрясенный этой мыслью, Вэнь Чи молча покачал головой.
Первоначально Юэ Чжичэн, Лю Вэнь и другие придерживались мнения, что они хорошо поработали, надеясь увидеть выражение удивления и радости на лице Вэнь Чи, но Вэнь Чи очень быстро отверг их.
В мгновение ока все застыли от удивления, их глаза наполнились недоумением и изумлением.
После тишины первым отреагировал Лю Вэнь: "Брат Вэнь, что это значит? Тебе не понравилось?"
- "Нет, я ценю ваше намерение, но это....." - Вэнь Чи взглянул на молодого человека по имени Юнь Чжи и спокойно отступил назад. - "Излишне."
Юнь Чжи и Вэнь Чи находились близко друг к другу, и хотя Вэнь Чи сделал максимально маленькое движение, он все равно был замечен глазами Юнь Чжи.
Большие, трепещущие глаза молодого человека внезапно стали красными. Он обиженно прикусил губу, и когда он заговорил снова, в его голосе слышалась дрожь: "Господину не нравится Юнь Чжи?"
Вэнь Чи замахал руками, почти как дворники машины: "Нет, нет, нет, я не это имел в виду....."
Юнь Чжи перебил Вэнь Чи соблазнительным голоском: "Если господин не недоволен Юнь Чжи, почему господин отвергает Юнь Чжи?"
Вэнь Чи сказал со страдальческим лицом: "Дело не в том, что я отвергаю тебя, а в том, что у меня вообще нет нужды в этом плане. Это они пригласили тебя, не я, так что это недоразумение. Ты можешь вернуться."
Сказав это, Вэнь Чи повернул голову, чтобы снова посмотреть на Юэ Чжичэна и Лю Вэня. Между его бровями был явный след нетерпения.
Он не хотел ссориться сегодня с этими людьми, поэтому терпел их снова и снова. Кто мог знать, что эти люди совсем не воспринимали его слова всерьез и и подумали, что его вежливость фальшивая: В таком случае, лучше просто говорить прямо.
- "Брат Юэ, брат Лю, я пригласил вас всех на ужин, из-за того, что за эти несколько дней произошло много плохих событий. Я захотел заплатить за это сам, чтобы все вышли, расслабились и пообщались," - Вэнь Чи бросил взгляд на девушек, сидящих за столом, и его глаза опустились: "Ваша воля - звать девушек, и я не буду вам мешать. Но пока у меня нет таких мыслей, вы не можете брать меня с собой, чтобы искать удовольствий и веселиться."
От того, что слова Вэнь Чи были относительно прямолинейными, лица всех присутствующих то бледнели, то синели, и были чрезвычайно уродливы.
Особенно у Юэ Чжичэна и Лю Вэня.
В конце концов, они были инициаторами этого дела, и отказ Вэнь Чи заставил их немного смутиться, и теперь беспощадные слова Вэнь Чи были равносильны нескольким пощечинам в их адрес, и это горячее и болезненное чувство мгновенно расползлось по их лицам.
Однако в присутствии стольких людей они не могли позволить себе потерять самообладание и подавили гнев в своем сердце.
Юэ Чжичэн молчал с угрюмым лицом.
Лю Вэнь с трудом открыл рот: "Молодой господин Линь Юань, ты не прав, говоря так. Кто здесь не знает как ты хорош? Все ломали голову, чтобы додуматься до такой идеи, ради того, чтобы сделать тебя счастливым в твой день рождения. Еще нормально, что ты не ценишь это, но говорить об этом очень некрасиво."
Другие также присоединились к нему.
- "Да, господин Вэнь, вы очень сильно испортили настроение."
- "Разве мы сделали это не для того, чтобы сделать тебя счастливым?"
- "Кроме того, мы потратили столько сил, чтобы пригласить Юнь Чжи, что у нас чуть рот не отсох."
На самом деле, нельзя винить этих людей в излишнем своеволии, в основном потому, что репутация четвертого брата генерала Линя, Линь Юаня, в этом отношении действительно не очень хорошая.......
Хотя Линь Юань круглый год живет за пределами страны и очень редко появляется в столице, но как только речь заходит о таких интимных делах, то за ночь слухи разлетаются на тысячу миль.
После небольшого расследования эти люди узнали, что Линь Юань был любителем мужчин, и ему особенно нравились молодые парни с нежной внешностью. Поэтому, когда Вэнь Чи отказался, они подумали, что он просто притворяется вежливым.
Вэнь Чи также знал это, и, несмотря на свое раздражение, он не собирался больше ничего говорить по поводу этого. Просто сказав, что он спустится вниз, чтобы оплатить счет, он подтолкнул Юнь Чжи, который стоял перед ним, чтобы выйти из отдельной комнаты.
Юнь Чжи растерялся.
Являясь номером один здесь, он уже давно прошел тот этап, когда он должен был принимать любого гостя, и даже если гость платил ему больше денег, он имел право выбирать. Если бы не тот факт, что господин Вэнь - его любимый типаж, он не ждал бы так долго в соседней комнате.
Но теперь, когда он, наконец, дождался, господин Вэнь отверг его, еще и на глазах стольких людей......
Ошеломленный взгляд Юнь Чжи пробежался по девушкам, сидевшим за столом. Они очень хорошо это скрывали, но, к сожалению, злорадство все равно проступало из их глаз.
Увидев это, лицо Юнь Чжи покраснело от стыда. Повернув голову, он увидел, что господин Вэнь идет к двери. Его сердце упало, и он бросился к нему.
Вэнь Чи уже собирался открыть дверь, когда почувствовал, как сзади на него бежит человек.
Прежде чем он успел увернуться, тот человек обнял его.
Вэнь Чи: "......"
- "Господин Вэнь, не уходите," - позади раздался отчаянный и беспомощный голос Юнь Чжи. Он уткнулся лицом в спину Вэнь Чи. - "Вы уже заплатили, как вы можете оставить меня, если я еще ничего не сделал?"
Горячее дыхание, которое Юнь Чжи выдохнул во время разговора, просочилось в одежду Вэнь Чи и превратилось в горячее скопление, от которого у Вэнь Чи мгновенно побежали мурашки по коже.
Вэнь Чи разжал руки Юнь Чжи на своей талии и быстро развернулся, оттолкнув Юнь Чжи на полметра, прежде чем тот успел среагировать.
Юнь Чжи был ошеломлен и хотел шагнуть вперед, но был остановлен протянутой рукой Вэнь Чи.
Вэнь Чи сказал: "Не я платил за это."
Юнь Чжи возразил: "Они сказали мне обслужить вас."
Вэнь Чи сделал небольшую паузу и неуверенно произнес переговорным тоном: "Тогда может ты вернешь нам деньги?"
Юнь Чжи: "......"
Юнь Чжи был удивлен и рассержен, его, казалось, задели безжалостные слова Вэнь Чи. Его глаза наполнились слезами, и он опустил голову, собираясь укусить тыльную сторону руки Вэнь Чи.
Вэнь Чи тут же убрал руку.
Неожиданно это его действие дало Юнь Чжи возможность воспользоваться ситуацией, и он бросился в объятия Вэнь Чи, не сказав ни слова.
Сейчас Вэнь Чи уже не тот беспомощный Вэнь Чи из прошлого. Хоть он и научился всего нескольким навыкам кунг-фу, но этого было достаточно, чтобы легко избежать Юнь Чжи.
Сначала Вэнь Чи хотел уклониться, но потом подумал, что позади него стена, а с учетом того, как бросился Юнь Чжи, он ударится о стену, из за чего не исключена возможность пролития крови.
С этой мыслью он снова остановил свои движения уклонения и протянул руку в попытке стабилизировать Юнь Чжи.
В результате, прежде чем его рука успела коснуться Юнь Чжи, он увидел, что Юнь Чжи был внезапно схвачен за одежду кем-то сзади, а затем с силой отдернут. Юнь Чжи был поднят в воздух так легко, что даже ударился о соседний шкаф с грохотом.
Вэнь Чи: "......"
Он молча убрал руку: Это не я сделал.
Примечания переводчика:
[1] 奴家 [nújiā] - ваш слуга, он обращается к себе, как молодая девушка
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Юнь Чжи получил такой сильный удар, что упал на землю, долго не в силах подняться.
Во всей отдельной комнате воцарилась тишина.
Все были потрясены этим неожиданным событием и на мгновение замерли. Все в унисон повернули головы, чтобы посмотреть на человека, который откинул Юнь Чжи: неожиданно, это оказалась девушка в красном, которая сидела во внутренней комнате, которая пела и играла.
Девушка в красном все также была прекрасна, с тонкой красной вуалью на лице, открывающей пару очаровательных глаз, полных гнева. Ее ноги были очень широко расставлены, а в одной руке она держала пипу. Ее поза была очень властной.
Увидев это, Вэнь Чи очень захотелось открыть рот и крикнуть "старшая сестра".
Девушка в красном окинула холодным взглядом тихих, похожих на цыплят людей в комнате, затем Вэнь Чи, который необъяснимо почувствовал себя немного робким, и наконец остановилась на Юнь Чжи, у которого исказилось лицо от боли.
- "Гость сказал "нет", а ты все еще продолжаешь навязываться?" - Девушка в красном фыркнула. - "Даже не понимаешь, как отвратительно ты выглядишь."
С тех пор как Юнь Чжи стал номером один здесь, кто не хранил его как зеницу ока? Даже те, кто завидовал ему, не осмеливались говорить ему такие грубые слова. Его глаза расширились от шока, а белое лицо мгновенно наполнилось гневом от смущения.
- "Юэ Синь, а ты очень смелая. Ты хоть знаешь, с кем разговариваешь?"
- "Ха." - Девушка в красном была недовольна. - "Мы все продаем свои тела. Называя себя номером один здесь, ты действительно считаешь себя благородным?"
- "Ты......" - Юнь Чжи был так зол, что его черты лица исказились. Он попытался подняться с земли, но он слишком сильно ударился, а другие люди не собирались подходить к нему, чтобы помочь подняться.
Он попытался встать несколько раз, но в итоге без конца жалко падал на пол. Ему оставалось только поднять голову и сердито уставиться на девушку в красном: "Я хочу, чтобы пришла Сю Нян! Сю Нян восстановит справедливость для меня!"
Сю Нян - хозяйка этого заведения.
К сожалению, слова Юнь Чжи, которые он считал устрашающими, не вызвали ни малейшей дрожи в сердце девушки в красном, ее глаза были спокойны, и она выглядела так, будто хотела засмеяться: "Делай, что хочешь."
Сказав это, девушка в красном снова подняла голову и посмотрела на Вэнь Чи.
Встретившись взглядом с этими знакомыми глазами, Вэнь Чи постепенно догадался, что происходит, и на мгновение его чувство робости еще больше усилилось. Он быстро отвел взгляд, намеренно избегая взгляда девушки в красном.
Неожиданно девушка в красном вдруг сделала шаг вперед.
Толпа, возглавляемая Юэ Чжичэном и Лю Вэнем, одновременно отступила назад, словно испугавшись.
Изначально Вэнь Чи стоял с ними, но когда они отошли назад, Вэнь Чи как будто по своей инициативе сделал шаг вперед, оказываясь прямо перед девушкой в красном.
Вэнь Чи огляделся и хотел отступить, но, к сожалению, было уже слишком поздно: девушка в красном подошла прямо к нему.
- "Господин," - девушка в красном тихо сказала. - "Не могли бы вы на минутку выйти с сяонюй?"
Лицо Вэнь Чи выглядело вымученным.
Девушка в красном не торопилась и просто смотрела на него.
Вэнь Чи беспомощно кивнул.
Девушка в красном бросила пипу в Юэ Чжичэна. Он такой неожиданности он издал звук "ой" и поспешил вытянуть руки, чтобы поймать пипу. Девушка в красном развернулась и вышла из отдельной комнаты, даже не взглянув на Юэ Чжичэна.
Вэнь Чи обхватил кулак другой руки в знак прощания и поспешил следом.
Дверь отдельной комнаты открылась и снова закрылась.
После того, как девушка в красном и Вэнь Чи ушли, оставшиеся там Юэ Чжичэн, Лю Вэнь и остальные обменялись растерянными взглядами.
Все стояли в оцепенении довольно долгое время, пока не вспомнили о Юнь Чжи, лежащим на полу в слезах. Тогда они поспешили подойти, чтобы помочь ему подняться.
Юнь Чжи запыхался, все его тело трясло, а красивое лицо побледнело. Он был зол на Вэнь Чи, Юэ Синь, а также на людей, которые дали ему деньги, чтобы он прислуживал. Он оглядел красными от гнева глазами всех присутствующих.
Ни Юэ Чжичэн, ни Лю Вэнь не ожидали, что потеря самообладания выльется во все это. После некоторого колебания Лю Вэнь вышел вперед: "Это.....Юнь Чжи....."
- "Подождите!" - Юнь Чжи прервал его резким голосом. - "Я собираюсь позвать сюда Сю Нян!"
Сказав это, Юнь Чжи обернулся и собрался выйти.
В результате, как только он подошел к двери, дверь распахнулась, и хозяйка с тяжелым макияжем заглянула внутрь с тревожным выражением лица: "Где этот человек?"
Юнь Чжи растерялся: "Какой человек?"
- "Та, которая притворилась Юэ Синь," - хозяйка вошла в комнату, тащя за собой девушку, одетую в такую же красную одежду. Девушка держала в руках пипу, и даже вуаль на ее лице не могла скрыть ее панику.
Когда Юнь Чжи посмотрел на нее, он почувствовал необъяснимую боль в том месте, которым он ударился. Он уже собрался пожаловаться хозяйке, когда внезапно вспомнил ее слова: "Притворилась?"
Юэ Синь сняла с лица вуаль и сказала плачущим голосом: "Я только вернулась за пипой, а потом кто-то закрыл мне рот и нос со спины, и я не слишком уверена в том, что произошло после этого......только что меня разбудил какой-то человек."
Прежде чем Юнь Чжи успел что-то сказать, он услышал изумленный возглас Лю Вэня позади него: "Что? Ты хочешь сказать, что женщина, которая только что увела брата Вэня - фальшивка?"
Юэ Чжичэн также почувствовал слабость в ногах: "Плохо дело, брата Вэня же не убьют в его же день рождения.....?"
Лю Вэнь протянул руку, чтобы поддержать Юэ Чжичэна, и сказал серьезным тоном: "Сначала вернемся в особняк, чтобы сообщить об этом генералу Линю."
В то же время на другой стороне.
Вэнь Чи последовал за девушкой в красном в отдельную комнату на первом этаже.
Эта отдельная комната была больше, но более тускло освещена. Воздух был наполнен слоем желтоватого света, отчего обстановка в отдельной комнате стала немного нечеткой.
Девушка в красном шла впереди, и когда она достигла арки, она резко остановилась и подняла руку, приглашая Вэнь Чи войти.
Вэнь Чи взглянул на девушку в красном, затем поднял ногу и вошел внутрь.
Пройдя несколько шагов, он увидел немного знакомую фигуру, стоящую перед столом.
Вэнь Чи прищурил глаза, немного сомневаясь: "Евнух Чжу?"
Мужчина повернул голову на звук голоса. Это действительно оказался евнух Чжу, но одетый в обычную одежду с головным убором, что сильно отличалось от его образа во дворце.
Вэнь Чи потребовалось некоторое время, чтобы узнать евнуха Чжу.
Евнух Чжу сказал: "Присаживайтесь, господин Вэнь."
Вэнь Чи послушно сел за стол.
Но евнух Чжу не собирался садиться, вместо этого он шагнул вперед, достал из рукава аккуратно сложенный лист бумаги и маленький белый фарфоровый флакон, поставил их перед столом и передвинул к Вэнь Чи.
Вэнь Чи опустил голову, глядя на эти две вещи удивленными глазами: "Это?"
Евнух Чжу привычно сложил руки рупором и спокойно сказал: "В маленьком фарфоровом флаконе находится противоядие, которое господин Вэнь может запить теплой водой."
Вэнь Чи на мгновение задумался, прежде чем вспомнил, что Ши Е когда-то приказал ему принять зеленую пилюлю с ядом.
Он всегда думал, что Ши Е обманул его, и что яд был просто уловкой, чтобы напугать его, но он никогда не думал, что зеленая пилюля действительно была ядом......
Вэнь Чи взял маленький белый фарфоровый флакон и осмотрел на его, затем перевел взгляд на аккуратно сложенную бумагу сбоку: "А это?"
Евнух Чжу сказал: "Это то, что Его Высочество поручил этому слуге передать господину Вэню. Господин Вэнь может открыть ее после того, как вернется."
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Вэнь Чи с минуту смотрел на бумажку, затем собрался с духом, протянул руку и взял ее: "Вам было тяжело добираться сюда, евнух Чжу."
Евнух Чжу улыбнулся.
Убрав белый флакон и бумажку, Вэнь Чи встал: "Есть ли у Его Высочества еще какие-то приказы?"
Евнух Чжу, казалось, тихо вздохнул: "Его Высочество пожелал, чтобы господин Вэнь позаботился о себе."
При этих словах ресницы Вэнь Чи два раза дрогнули, но на его лице не отразилось никаких лишних эмоций. Он кивнул и сказал: "Я понял."
Евнух Чжу также кивнул: "Цзо Чжи пока останется в Цзиньчжоу и будет постоянно находиться рядом с вами, так что если у вас возникнут проблемы, вы в любой момент можете обратиться к Цзо Чжи."
Вэнь Чи издал звук согласия, но не воспринял слова евнуха Чжу всерьез.
Увидев, что евнуху Чжу, похоже, больше нечего сказать, Вэнь Чи попрощался, развернулся и направился к выходу.
Однако, едва сделав два шага, он услышал сзади нерешительный голос евнуха Чжу: "Господин Вэнь, подождите......"
Вэнь Чи остановился и развернулся,чтобы посмотреть на него: "Что-то еще, евнух Чжу?"
- "Господин Вэнь, в то время Его Высочество вернулся в спешке. Сейчас, ситуация в столице и правда напряженная, и многое кардинально изменилось, но, как бы то ни было, господину Вэню лучше говорить и действовать осторожно. Осторожность никогда не помешает."
Увидев, что евнух Чжу слегка опустил голову, а тревога на его лице не казалась фальшивой, Вэнь Чи не мог не забеспокоиться: "Напряженная ситуация? Что-то случилось?"
К сожалению, евнух Чжу не собирался больше ничего говорить по этому поводу, но еще ниже опустил голову: "Эти дела не имеют отношения к господину Вэню. Господин Вэнь может просто сосредоточиться на текущих делах, соблюдая осторожность."
Изначально Вэнь Чи хотел спросить о Ши Е, но так как евнух Чжу не хотел говорить больше, он не стал продолжать спрашивать.
Он думал, что уже не заботится о Ши Е, и если бы евнух Чжу вдруг не пришел к нему, он бы давно отбросил такого человека как Ши Е далеко и надолго.
— Это просто любопытство.
Вэнь Чи отбросил свои мысли, и попрощавшись с евнухом Чжу, вышел за дверь.
Вскоре он снова увидел девушку в красном, которая молча стояла перед цветочным киоском, она стянула красную вуаль с головы и лица, открыв незнакомое и прекрасное лицо.
Когда Вэнь Чи проходил мимо девушки в красном, его внезапно осенило, и он неуверенно спросил: "Цзо Чжи?"
Девушка склонила голову и ответила: "Да."
Вэнь Чи вгляделся в ее лицо: "Это и правда ты."
Замаскированная Цзо Чжи приподняла уголки рта в слабой улыбке: "Только что эта служанка напугала господина Вэня."
Вэнь Чи уклончиво сказал: "Еще как."
Цзо Чжи подавила улыбку, а затем сказала слегка извиняющимся тоном: "Прошу простить эту служанку за столь неудобное положение в данный момент и за то, что не смогу проводить господина Вэня обратно. Подождите несколько дней, служанка найдет способ связаться с вами."
Вэнь Чи, естественно, знал, что образ Цзо Чжи в данный момент не подходит для того, чтобы отправить его обратно в резиденцию Чжоу, и, конечно же, он не хотел, чтобы Цзо Чжи провожала его обратно, поэтому он поспешно сказал "спасибо", прежде чем покинуть отдельную комнату в быстрыми шагами.
Хотя эта отдельная комната находилась на первом этаже, она располагалась в отдаленном месте, и вы никого не увидите по дороге, когда будете входить и выходить.
Вэнь Чи шел быстро, и ему не потребовалось много времени, чтобы добраться до отельной комнаты на втором этаже, куда он приглашал гостей. Неожиданно все находившиеся в ней люди уже ушли, и осталось лишь несколько девушек, которые убирали столы и стулья.
Вэнь Чи спросил: "А где все?"
Одна из девушек недоуменно сказала: "Вы имеете в виду господ, которые обедали здесь и слушали музыку? Они уже оплатили свой счет и ушли."
Когда Вэнь Чи услышал слова "оплатили счет", он внезапно почувствовал некоторую неловкость. Ему оставалось лишь попросить девушку организовать для него повозку, после чего он поспешил в особняк Чжоу.
К счастью, он был достаточно быстр, и как раз когда он вышел из повозки, он увидел, как две знакомые повозки остановились у ворот особняка Чжоу, а затем из них вышли встревоженные фигуры Юэ Чжичэна и Лю Вэня.
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и быстрым шагом пошел к ним: "Брат Юэ! Брат Лю!" - Затем он позвал всех остальных, кто вышел из кареты.
Эти люди не ожидали, что столкнутся с Вэнь Чи возле особняка Чжоу, и их глаза расширились. Первым отреагировал Лю Вэнь, он указал на Вэнь Чи и удивленно сказал: "Брат Вэнь, разве тебя не взял в плен тот человек? Как ты опять вернулся?"
Как только Вэнь Чи услышал слова Лю Вэня, он понял, что эти люди, должно быть, подумали обо всех плохих возможностях на обратном пути. Он не знал, смеяться ему или плакать, и сказал заранее подготовленные слова: "Та девушка тоже достойна жалости. Она думала, что я богач, который не скупится на деньги, поэтому она хотела, чтобы я забрал ее."
Как и следовало ожидать, внимание всех этих людей мгновенно переключилось на это.
Лю Вэнь с беспокойством спросил: "Ты принял ее?"
Вэнь Чи покачал головой: "Нет."
Лю Вэнь и остальные одновременно выразили сожаление: "Ах, как жаль."
Вэнь Чи: "......"
Теперь, когда они находились на чужбине, чем меньше хлопот, тем лучше. Хотя эти люди посчитали объяснение Вэнь Чи немного странным, они уже увидели, что Вэнь Чи стоит перед ними в целости и сохранности, поэтому не стали вникать в это дело.
Иначе тогда, когда любопытство будет удовлетворено, быть беде.
Поэтому Юэ Чжичэн, Лю Вэнь и остальные отказались от идеи искать четвертого принца и генерала Линя и вместе вошли в особняк, а затем вернулись в свои дворы.
Когда Вэнь Чи вернулся, Жу Фан уже давно стояла перед двором и, задрав голову, высматривала его. Наконец увидев фигуру Вэнь Чи, беспокойство на ее лице сменилось радостью.
- "Господин, вы наконец-то вернулись."
Встретившись с яркой улыбкой Жу Фан, Вэнь Чи на мгновение почувствовал вину и стыд. Он передал Жу Фан еду, которую взял с собой из публичного дома: "Если будет холодно, как сегодня, тебе не нужно будет встречать меня."
Жу Фан с радостью приняла упакованную еду, ее очаровательное лицо почти распустилось как цветок: "Спасибо, что всегда думаете о своей служанке. На улице не холодно, эта служанка тепло одета."
Вэнь Чи рассмеялся и замахал руками: "Заходи."
Жу Фан угукнула и пошла вперед мелкими шагами.
Они жили во дворе, где ранее жил генерал Линь, а справа находилась комната, в которой жил генерал Линь.
Распорядок дня генерала Линя был довольно закономерным: он редко возвращался поздно и также не любил выходить по ночам; в основном, пока на улице темно, свечи в его комнате горят.
Но этим вечером в его комнате было темно.
Жу Фан, шедшая впереди, почувствовала, что Вэнь Чи остановился, и недоуменно обернулась. Поймав нерешительный взгляд Вэнь Чи, она подошла и прошептала: "Эта служанка тоже не знает, что происходит с генералом Линем. Он вернулся до вашего возвращения, господин. Он спешил, как будто у него было какое-то срочное дело, а еще эта служанка видела, что генерал Линь вроде как собирал свой багаж."
Услышав это, Вэнь Чи внезапно вспомнил слова евнуха Чжу.
Евнух Чжу сказал, что в столице произошло что-то важное. Первоначально он думал, что событие, о котором говорил евнух Чжу, связано только с Ши Е, но он не ожидал, что оно затронет и четвертого принца, и генерала Линя.
Он снова вкратце вспомнил сюжет оригинальной новеллы.
В оригинальной новелле повествование всегда идет от лица главного героя, Вэнь Ляна, который не вошел в Восточный дворец, и линия отношений с четвертым принцем развивалась также относительно медленно. На ранней стадии новеллы Вэнь Лян всегда полагался на систему, чтобы бороться с сильными и искать золотые пальцы. Только в средней и поздней стадиях в сюжет вливаются четвертый принц, Ши Е и другие.
— Если бы нужно было придумать большой сюжет, то он заключался бы в том, что последователи четвертого принца при дворе начали массовый протест, чтобы подавить наследного принца?
— Нет.....
— Простест закончился бы ничем и оказался на заднем плане.
Вэнь Чи долго думал, и единственное, что он мог придумать, это то, что нынешний император внезапно заболел, поэтому при дворе царила суматоха, гражданские и военные чиновники подозревали друг друга и принимали чью-либо сторону.
— Борьба между Ши Е и Ши Цзинем также постепенно раскаляется.
- "Господин?"
Голос Жу Фан выдернул Вэнь Чи из дум.
Вэнь Чи покачал головой, сказал, что все в порядке, и продолжил идти вперед.
Вернувшись в свою комнату и приняв ванну, Вэнь Чи вспомнил о вещах, что дал ему евнух Чжу, как раз когда он собирался ложиться спать. Он принес одежду, в которой был, и сел на край кровати, достав из рукава маленький фарфоровый флакон и бумажку.
Он сорвал с маленькой фарфоровой бутылочки обмотанную красной тканью пробку, прищурился и заглянул внутрь. Внутри действительно спокойненько лежала пилюля. Он высыпал маленькую пилюлю из фарфорового флакона себе на ладонь.
Это была зеленая пилюля, точно такая же, как яд, который Ши Е заставил его принять тогда.
Вэнь Чи в душе был подозрителен: может быть срок того яда, который Ши Е заставил меня принять закончился, и он решил приказать евнуху Чжу передать мне еще одну дозу?
Но если хорошенько подумать, не похоже, что Ши Е из того типа людей, который будет лгать об этом. Если бы Ши Е хотел, чтобы он умер, он бы сказал ему об этом открыто, а затем непосредственно убил бы его.......
— Нет!
— Нет, нет, нет......
— Почему я до сих пор оправдываю этого собачьего наследного принца?
— Не мое дело, что за человек этот собачий наследный принц. Мы в любом случае щас настолько далеко друг от друга, что в будущем каждый пойдем своей дорогой.
Хотя в душе Вэнь Чи считал себя очень сильным, на деле же он трусливо налил в чашку теплой воды и запил ей пилюлю: я уже принял яд однажды, хуже уже не будет.
Когда Вэнь Чи выпил пилюлю и отставил чашку, он наконец открыл аккуратно сложенный лист бумаги.
На обратном пути он много раз гадал, что написано на бумажке, и даже задавался вопросом, не было ли это письмо о расторжении брака.
Кто знал, что после открытия......
Там неожиданно окажется всего лишь одно предложение.
- "На все про все год, отправляйся в клан Чэнь и разыщи Чэнь У."
Вэнь Чи узнал почерк на бумаге с первого взгляда.
— Это почерк Ши Е. — Его почерк был очень красив, как взлеты дракона и пляски феникса, свободный несдержанный, но каждый штрих написан с такой силой и мощью.
Просто Вэнь Чи не мог понять значения того, что написано на бумаге.
Вэнь Чи держал бумагу почти полчаса, но так и не смог ничего понять, поэтому перестал ломать над этим голову. Он посмотрел на указанный на ней срок и снова сложил бумагу.
Он некоторое время бродил по комнате, затем вынул из шкафа деревянную шкатулку, к которой с тех пор никто не прикасался, и спрятал бумажку на дне.
На следующий день.
После завтрака Вэнь Чи собирался пойти к Ши Цзину, чтобы обсудить создание заповедника, но прежде чем он успел выйти, он услышал стук в дверь.
Жу Фан подбежал и открыл дверь, чтобы посмотреть.
За дверью стоял генерал Линь.
Генерал Линь уже не носил повседневную одежду, как раньше, он надел доспехи и выглядел вполне серьезно.
Из-за своего статуса генералу Линю было неудобно входить в комнату Вэнь Чи, поэтому он попросил выйти Вэнь Чи во двор.
- "В столице есть срочное дело, мы с четвертым принцем планируем вернуться на некоторое время," - генерал Линь сказал - "Господин Вэнь, вам будет неудобно оставаться здесь одному, не хотите ли вернуться в столицу вместе с нами?"
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Услышав эти слова, Вэнь Чи на довольно долгое время оцепенел, прежде чем сказал: "Генерал Линь, не могли бы вы сказать мне, что за срочное дело?"
Цвет лица генерала Линя был очень некрасив, между его бровями образовались три полоски, похожие на иероглиф 川, и он долго молчал, прежде чем ответить на вопрос Вэнь Чи: "Его Величество серьезно болен, мы с четвертым принцем должны вернуться, чтобы все проверить."
Вэнь Чи ужаснулся.
— Мы и правда дошли до этой точки сюжета......
Когда генерал Линь увидел удивленное выражение лица Вэнь Чи, в его глазах промелькнула тень подозрения, а затем, словно успокоившись, он вернулся к первоначальной теме: "Господин Вэнь хочет вернуться с нами?"
Генерал Линь много лет воевал за границей, владел и мечем, и копьем, многие вопросы он решал с помощью кулаков и не умел скрывать свои эмоции, как другие, поэтому эмоции, промелькнувшие в его глазах, были точно замечены Вэнь Чи.
Вэнь Чи не был дураком, он мог догадаться по пальцам ног, что генерал Линь подозревал, что он был подослан наследным принцем.
*я тоже хз причем тут пальцы ног
Неудивительно, что, несмотря на то, что раньше они называли друг друга братьями, генерал Линь держался от него на расстоянии, возможно, он всегда был начеку, ведь генерал Линь был половинкой четвертого принца.
Вот только четвертый принц был против генерала Линя.....
Вэнь Чи вдруг почувствовал некоторую жалость к четвертому принцу и подумал: сможет ли четвертый принц противостоять притяжению камня?
— В случае, если четвертый принц не удержится из-за камня и со временем полюбит генерала Линя......Хотя сочетание четвертого принца и генерала Линя немного странное, но если они действительно влюбятся, то в будущем Вэнь Ляну ничего не светит, верно?
Тогда получится очень выгодный расклад для Вэнь Чи!
— Но сейчас не время думать об этом......
Вэнь Чи поспешно отогнал свою сумятицу мыслей и с серьезным видом сказал: "Мне нечего делать в столице. Я нужен здесь, так почему бы мне не остаться?"
Услышав это, генерал Линь очень очевидно остолбенел: "Вы не собираетесь возвращаться?"
Вэнь Чи покачал головой: "Я останусь здесь."
Поскольку Вэнь Чи уже принял решение, генерал Линь, как посторонний человек, не мог вмешиваться. Он кивнул головой и призвал Вэнь Чи уделять больше внимания безопасности, а также сказал, что будет назначен чиновник из столицы, который займется делами четвертого принца, так что если у Вэнь Чи возникнут проблемы, он сможет обратиться к этому чиновнику.
Вэнь Чи согласился на все.
Время поджимало, и человек четвертого принца прибежал, чтобы позвать генерала Линя, и тот, попрощавшись с Вэнь Чи, поспешно последовал за этим человеком.
Внезапный отъезд четвертого принца и генерала Линя из Цзиньчжоу не сильно повлиял на Вэнь Чи, разве что планы, устроенные четвертым принцем, сильно изменились, и дела Вэнь Чи стали чуть более хлопотнее, чем раньше, но это также не было большой проблемой.
Но чего Вэнь Чи не ожидал, так это того, что в ту самую ночь, когда четвертый принц и генерал Линь уехали, в дверь его комнаты кто-то постучал.
Он пошел и открыл дверь.
Снаружи стояла несколько знакомая служанка.
Вэнь Чи задумался на мгновение, прежде чем вспомнить, что эта служанка была одной из группы служанок и охранников, посланных к нему императором, которые обычно не прислуживали ему и не сказали ему и пары слов.
Еще более странно было то, что эта служанка стучалась в его дверь поздним вечером.
Вэнь Чи насторожился и невозмутимо отступил назад, приготовившись закрыть дверь.
В следующий момент он внезапно услышал крик служанки: "Господин Вэнь."
Вэнь Чи: "......"
— Разве это не голос Цзо Чжи?
Служанка сказала: "Господин Вэнь, можно ли этой служанке войти?"
— Это и правда голос Цзо Чжи.
Вэнь Чи подсознательно мельком выглянул наружу и увидел, что двор снаружи был окутан густой ночью, и были видны лишь общие очертания: к счастью, снаружи больше никого не видно.
Поэтому он отошел немного в сторону и наблюдал, как служанка входит в его комнату.
Цзо Чжи изменила свою внешность на служанку и не собиралась возвращаться в свой первоначальный вид. Она прошла прямо к столу, остановилась и развернулась, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, выражение лица которого было неописуемым.
- "Господин Вэнь," - Цзо Чжи поприветствовала его поклоном. - "Прошу простить эту служанку за то, что побеспокоила вас в столь поздний час."
Вэнь Чи махнул рукой: "Все нормально."
Раньше он думал, что собачий принц дерзкий: притворяется инвалидом и даже не боится, что люди узнают, что он притворяется и что он даже очень искусен в полетах по дворцу.
Теперь он понял, что не только собачий принц был дерзким, но и люди вокруг него были такими же дерзкими. Четвертый принц и генерал Линь только ушли, как сразу после этого переодетая Цзо Чжи постучала в дверь его комнаты.
— Боюсь, что стражникам, живущим в нескольких комнатах неподалеку, и в голову не приходило, что нежданный гость, от которого они должны охранять, не перелезет через стену, а открыто постучит в дверь.
— Без дела в храм не ходят, Цзо Чжи определенно пришла сюда так поздно не для того, чтобы просто поболтать.
Вэнь Чи налил чашку чая, поставил ее на стол перед Цзо Чжи и снова махнул рукой: "Садись и говори по сути."
Цзо Чжи сказала: "Благодарю, господин."
Несмотря на свои слова, она совершенно не собиралась садиться.
Увидев это, Вэнь Чи не стал ее принуждать, просто сел и налил себе чашку чая.
Цзо Чжи подождала, пока Вэнь Чи неторопливо сделает глоток чая, а затем тихо сказала: "Господин Вэнь прочитал письмо, которое прислал Его Высочество?"
Вэнь Чи сразу понял, что Цзо Чжи говорила о записке с всего одним предложением.
Он просто ответил: "Прочитал."
Цзо Чжи думала, что Вэнь Чи продолжит, но она ждала долгое время, но так и не получила никаких слов от Вэнь Чи, поэтому ей пришлось заговорить снова: "Эта служанка будет радом с вами все время, если вам понадобится помощь, вы можете позвать эту служанку в любое время."
Вэнь Чи сказал: "Хорошо."
Сказав это, он обхватил чашку обеими руками и сделал еще один глоток.
Цзо Чжи просто молча смотрела на Вэнь Чи, наблюдая, как он выпивает большую часть чая, и в итоге не сказала ни слова, как будто ей было все равно, что написано в этом письме.
Так они просидели на месте довольно долгое время.
Цзо Чжи до конца сдерживалась, но Вэнь Чи все больше и больше сомневался. Он аккуратно поставил свою чашку чая на стол и поднял глаза, чтобы посмотреть на Цзо Чжи, выражение лица которой постепенно становилось серьезным.
Он тихо спросил: "Мисс Цзо Чжи, у тебя есть что-то еще?"
Цзо Чжи покачала головой, затем кивнула, но в конце все же сказала: "Служанка пришла сюда, чтобы известить господина Вэня. Служанка закончила свои слова, поэтому не будет мешать господину Вэню отдыхать."
Вэнь Чи встал: "Я провожу тебя."
Цзо Чжи отказала ему: "Служанка может выйти сама, господину лучше пораньше отдохнуть."
Когда Вэнь Чи услышал ее слова, он не стал вежливо возражать, сел обратно, поднял чайник и налил себе полную чашку чая. Не поднимая головы, он вежливо сказал: "Хорошей дороги, мисс Цзо Чжи."
Цзо Чжи: "......"
На самом деле, Цзо Чжи не знала, что было написано в письме, которое Его Высочество наследный принц передал господину Вэню, но евнух Чжу специально проинструктировал ее перед уходом, что если господин Вэнь захочет куда-то пойти после прочтения этого письма, она должна следовать за ним.
Вот почему она так неожиданно пришла.
Она не знала, что господину Вэню было наплевать на это письмо и вообще на нынешнее положение Его Высочества. Она подумала, что раз он не задал вопросы в прошлый раз, то в этот раз точно не сдержится и задаст пару вопросов.
— Жаль, что......
Цзо Чжи посмотрела на Вэнь Чи, который безучастно пил чай, блуждая в своих мыслях, и вспомнила, что сказал евнух Чжу: после возвращения во дворец Его Высочество часто сидел на том же месте, где обычно сидел господин Вэнь. Посидев там час-два, ему внезапно становилось некомфортно.
— Его Высочество ушел, а господин Вэнь даже уже притворяться не хочет?
Цзо Чжи хотела что-то сказать, но не решилась: если Его Высочество узнает, что она слишком много болтает в присутствии господина Вэня, смерть будет легчайшим из наказаний.
Когда Вэнь Чи увидел, что его чашка чая вот-вот снова опустеет, он поднял глаза и увидел, что Цзо Чжи все еще стоит прямо на месте и смотрит на него с непонятной тьмой в глазах. Было неизвестно о чем она думает.
Однако Вэнь Чи был так напуган глазами Цзо Чжи в этот момент, что его кожа покрылась мурашками, он быстро поставил чашку и спросил во второй раз: "Мисс Цзо Чжи, у тебя есть что-то еще?"
Цзо Чжи внезапно пришла в себя и согнулась в талии: "Служанка уходит."
Сказав это, она развернулась и направилась к выходу.
Вэнь Чи посмотрел на фигуру Цзо Чжи и вдруг вспомнил кое-что: "Кстати, мисс Цзо Чжи."
Цзо Чжи резко остановилась и поспешила назад. Из-за того, что она двигалась слишком быстро, приятное удивление на ее лице было слишком поздно скрывать: "Господин Вэнь хочет сказать что-то еще?"
- "......" - Вэнь Чи не понял, чему так обрадовалась Цзо Чжи,и необъяснимо потер свой нос, прежде чем спросить: "Девушка, которой ты притворяешься, куда она делась? С ней все хорошо?"
Цзо Чжи: "......"
Затем Вэнь Чи увидел, как приятное удивление на лице Цзо Чжи исчезает, словно приливная волна.
В этот момент Вэнь Чи еще больше озадачился.
Через некоторое время Цзо Чжи неохотно улыбнулась: "Оказывается, господин Вэнь беспокоится о ней, а служанка подумала, что вы беспокоитесь о......"
Вэнь Чи почесал затылок: "О ком беспокоюсь?"
— О Его Высочестве наследном принце, — сказала Цзо Чжи в своем сердце, но не осмелилась произнести эти пять слов вслух.
Она покачала головой: "Не берите в голову," - сказав это, она добавила, - "не волнуйтесь, господин Вэнь, та девушка временно помещена мной в очень безопасное место. Когда господин Вэнь решит вернуться в столицу, я, естественно, отпущу девушку, она не будет никак обижена."
Получив заверения Цзо Чжи, Вэнь Чи почувствовал облегчение: "Это хорошо."
На следующий день.
Вэнь Чи попросил Жу Фан устроить Цзо Чжи, чтобы она служила ему, а затем приказал Цзо Чжи выходить с ним наружу.
По этой причине Жу Фан была недовольна, и хотя она не осмелилась гневаться на Вэнь Чи, она неотрывно смотрела на него со стороны, пока он завтракал, и обида в ее теле почти сгустилось в комок.
Вэнь Чи не знал смеяться ему или плакать, но, немного подумав, он подозвал к себе Жу Фан и Цзо Чжи и кратко объяснил Жу Фан, что Цзо Чжи знает боевые искусства, и ее навыки довольно не плохие, поэтому она более надежно его защитит, чем те охранники.
Однако Жу Фан не поверила ему. Девушка поджала губки, выглядя крайне обиженной: "Вы только встретили ее, откуда вы знаете, что она знает боевые искусства?"
Как только слова покинули ее рот, она увидела, как Цзо Чжи молча подошла к столу, взяла палочку для еды, положила ее на ладонь, сомкнула пять пальцев, а затем использовала немного силы. Когда она разжала пять пальцев, маленькая палочка неожиданно раздробилась на мелкие кусочки.
Жу Фан посмотрела на остатки палочек, затем на невыразительное лицо Цзо Чжи и молча сглотнула.
После полудня пришел слуга и сообщил Вэнь Чи, что прибыл чиновник, который взял на себя дела четвертого принца, и попросил Вэнь Чи поспешить на встречу с ним.
Когда Вэнь Чи вошел в главный зал, он увидел человека, стоящего к нему спиной, который разговаривал с губернатором Чжоу. Тот человек был не маленького роста, просто пухлый, здоровенный и немного знакомый.
Вэнь Чи внимательно смотрел, идя вперед.
Прежде чем он успел подойти, мужчина услышал шаги и резко обернулся. Увидев, что посетитель Вэнь Чи, его глаза сузились от улыбки: "Господин Вэнь, давно не виделись."
Вэнь Чи был потрясен: "Господин Инь!"
Чиновником, взявшим на себя дела четвертого принца, оказался министром Инь, который когда-то помог ему!
Удивленный взгляд губернатора Чжоу два или три раза метнулся между министром Инь и Вэнь Чи, прежде чем он нерешительно произнес: "Господин Инь и господин Вэнь старые знакомые?"
Услышав слова губернатора Чжоу, Вэнь Чи понял, что министр Инь все еще не знает о его смене личности и внезапно почувствовал опасность.
Но прежде чем он успел заговорить, он увидел, как министр Инь кивнул и сказал с улыбкой: "Господин Вэнь - четвертый брат генерала Линя, я знаю генерала Линя, поэтому, естественно, я знаю и его."
Вэнь Чи задержал дыхание, а затем медленно выдохнул.
Губернатор Чжоу неловко рассмеялся: "Так вот в чем дело, я позволил себе лишнего."
После быстрого обмена любезностями министр Инь позвал всех обратно в главный зал на короткое совещание, чтобы получить общее представление о текущем ходе борьбы с саранчой.
Сейчас при поддержке столицы каждый делает свое дело, и хотя прогресс идет медленно, ситуация в Цзиньчжоу постепенно улучшается, но один укус не делает из человека толстяка, потребуется много времени и человеческих ресурсов, чтобы стабилизировать бедствие, это постоянная борьба.
Видя, что уже начало осени, а когда наступит зима, многое станет трудным, у всех возникло чувство неотложности.
Солнце еще не зашло, и по небу расползлись большие багровые облака.
Только тогда министр Инь разрешил всем разойтись.
Вэнь Чи хотел кое-что сказать министру Иню, но учитывая, что в данный момент это было неудобно, он планировал вернуться и поговорить об этом позже, но к его удивлению, министр Инь позвал его первым: "Господин Вэнь, мы можете задержаться."
Так Вэнь Чи остался под завистливыми взглядами окружающих.
После того, как Вэнь Чи и министр Инь остались единственными людьми в зале, Вэнь Чи поспешил и сел на стул напротив министра Инь по его жесту.
- "Господин Инь, спасибо, что прикрыли меня только что, я очень благодарен."
Господин Инь рассмеялся без особого беспокойства: "Это небольшое дело не стоит упоминания."
При этих словах Вэнь Чи стало снова любопытно: "Но опять же, как господин Инь узнал, что я выдавал себя за четвертого брата генерала Линя, Линь Юаня?"
- "По правде говоря....." - господин Инь сделал паузу, прежде чем сказать, - "Его Высочество наследный принц поручил мне приехать сюда, и это также Его Высочество проинформировал меня."
— Ши Е?
Вэнь Чи надолго застыл, но в конце концов не сдержался и спросил: "Как поживает Его Высочество?"
Министр Инь вздохнул и на мгновение замешкался, а затем слегка покачал головой: "Не очень хорошо."
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*Великое Светило
Массивные ярко-желтые слои полога едва прикрывали фигуру, лежащую на кровати, лишь смутно виднелся человек, лежащий на спине, его грудь поднималась и опускалась, а тяжелое дыхание эхом отдавалось в тишине.
В конце кровати стоял ряд евнухов и дворцовых служанок, согнувшихся в талии, словно деревяшки, даже звук их дыхания был сведен к минимуму.
Справа от евнухов стоял человек, одетый в черное.
Он был высоким, с прямой спиной, слегка опущенными веками, его блеклый взгляд был направлен на ярко-желтое императорское ложе.
Через некоторое время император грубо выдохнул и с трудом произнес: "Чжэнь скоро умрет."
Глаза Ши Е слегка дрогнули, но если присмотреться, можно обнаружить, что его взгляд и выражение лица не изменились, даже его слова не дрогнули: "Они уже отправились на поиски известных лекарей со всего мира, так что продержитесь немного, пока они не вернутся."
Император усмехнулся, а затем резко закашлялся.
- "Ваше Величество!" - Евнух рядом с ним тревожно вскрикнул, быстро подбежал и, согнувшись в талии, взял чашку дымящегося чая, поднеся ее краю кровати. - "Ваше Величество, сначала сделайте глубокий вдох, а затем смочите горло."
Император отвернулся и сказал осипшим голосом: "Не нужно."
Евнух остановился, держа чай, но не в силах ничего сделать, он молча отступил назад.
Император несколько раз кашлянул и, наконец, восстановив силы, посмотрел на фигуру за занавеской затуманенными глазами: "Твоя матушка-императрица продлила жизнь Чжэню. Прожив тридцать лет, Чжэнь может умереть без сожалений."
Когда он договорил, его взгляд опустился на ноги Ши Е: "Уже выздоровел?"
Ши Е произнес: "Мгм."
Император, казалось, хотел рассмеяться, но почувствовав острую боль в груди, в конце концов, неохотно поднял уголки рта: "Следовательно, этим людям точно будет нечего сказать. Чжэнь также может быть спокоен, передавая страну тебе."
На бесстрастном лице Ши Е, наконец, появилось выражение растерянности. Несколько озадаченный, он резко сделал несколько шагов вперед, проходя сквозь слои полога, наконец-то, ясно увидев восковое лицо императора.
- "Почему?" - Ши Е холодно сказал. - "Почему вы так говорите?"
Император с трудом открыл глаза, его нежный взгляд остановился на лице Ши Е: "Что говорю?"
- "Вы прекрасно знаете, что не я должен сидеть на этом месте."
В прошлом, под давлением императора, даже если у придворных было много претензий к Ши Е, они не осмеливались ничего сказать. Теперь, когда император серьезно болен, эти люди знают, что время императора приближается, поэтому пришли в движение. Каждый день было полно мемориалов для императора, осуждающих Ши Е.
Даже сам Ши Е думал, что этот император дал ему звание наследного принца только для того, чтобы утихомирить его, и что император ни за что не передаст ему трон.
— Кто бы мог подумать.....
— Что император действительно планировал посадить меня на трон.
- "Это твой долг," - глаза императора затуманились, и прошло много времени, прежде чем он смог сконцентрироваться, - "ты - дитя своей матери-императрицы, ты - старший сын Чжэня, императорский трон......всегда был в твоих руках, и никто не сможет его отнять."
Ши Е слегка улыбнулся, теплый свет свечей, льющийся на него, смягчил его лицо, но слабая улыбка в уголках его рта все еще была холодной: "Разве вы не боитесь, что я разрушу ваше государство?"
Император слегка покачал головой, и это действие отняло у него много сил, он немного отдохнул, прежде чем продолжил: "Чжэнь верит, что ты будешь мудрым правителем. Ты умнее и вдумчивее своих младших братьев, единственный твой минус в том, что тебе передался очень жестокий характер, но за горами есть другие горы, всегда найдется кто-то, кто сможет победить тебя, рано или поздно кто-нибудь да усмирит тебя, верно?"
Сказав так много на одном дыхании, император снова начал тяжело дышать, напугав евнухов, стоящих сбоку, которые сразу же бросились вперед и бережно помогли ему успокоить дыхание.
Когда император наконец немного восстановил силы, евнух робко поднял голову и краем глаза увидел мрачное лицо Ши Е, с которого могла начать капать вода*.
*это не то, о чем вы подумали, в Китае так описывают удушающую и угнетающую, мрачную и унылую атмосферу
Евнух испугался, резко задрожал и уже собрался встать, когда Ши Е молниеносно шагнул вперед.
Ноги евнуха ослабли, и он встал на колени: "Ваше Высочество."
Темные глаза Ши Е были полны холода. Он оттолкнул евнуха, стоявшего перед ним на коленях, и наступил прямо на край кровати императора.
Он наклонился и с близкого расстояния уставился прямо на императора холодными глазами.
- "Скажи мне," - резко сказал Ши Е, - "что ты знаешь?"
Император не был ни испуган, ни раздражен разъяренным видом Ши Е, он спокойно посмотрел на Ши Е и сказал приглушенным голосом: "Чжэнь знает все."
- "......"
В этот момент Ши Е почувствовал, как вся кровь в его теле прилила к голове, вены на лбу вздулись, а руки, сжимающие одеяло на груди императора, слегка задрожали.
Он закрыл глаза, а когда снова открыл их, кое-как сумел подавить порыв: "И ты также знаешь, что я......"
Император сказал: "Чжэнь знает."
Ши Е внезапно задрожал.
Император посмотрел на него, и его светлые глаза наполнились водой: "Чем старше ты становишься, тем больше походишь на своего родного отца."
Рука Ши Е сильно дрожала, и шок в его глазах длился долгое время, прежде чем медленно рассеяться. Вскоре он успокоил выражение лица и отпустил одеяло, которое крепко сжимал.
- "Если ты знаешь, что я не твой биологический сын, почему передаешь трон мне?" - Ши Е опустил глаза, его черные ресницы, похожие на вороньи перья, скрыли его глаза, и невозможно было четко разглядеть эмоции в них.
Уголки рта императора приподнялись, и он медленно сказал: "В прошлом семья Хуа помогла покойному императору занять трон в такой опасной обстановке. Подвиг семьи Хуа помог императорской семье развить влияние до его нынешнего состояния, но чем больше проходит времени, тем больше амбиций появляется у семьи Хуа, верно?"
Сказав это, император несколько раз кашлянул и под заботливым похлопыванием евнуха продолжил: "Посторонние думают, что семья Хуа не вмешивается в политику двора, но кто бы мог подумать, что дворец и императорский двор полны глаз семьи Хуа, даже императрица Чжэня из семьи Хуа...... Хотя императрица уже давно покинула сей мир, Чжэнь все еще не может освободиться от ее влияния. Дело уже дошло даже до множества полуночных снов, Чжэнь все еще может отчетливо вспомнить ее лицо, Чжэнь действительно......устал."
Ши Е посмотрел прямо в лицо императору, и как будто что-то осознав в этот момент, сделал шаг назад: "Ты уже давно все знал."
Взгляд императора переместился на фигуру Ши Е, и он слегка засмеялся: "Чжэнь также знает, что тот пожар устроила твоя матушка-императрица, она хотела покинуть дворец, хотела последовать за твоим отцом, поэтому Чжэнь отпустил ее......твоя матушка-императрица хорошо поживает?"
Лицо Ши Е было бледным, а его изящные черты лица были покрыты тонким слоем холода. Он засмеялся, следуя его примеру, и очень легко сказал: "Уже давно умерла."
Император застыл.
Ши Е засмеялся еще громче: "Я убил ее. Я отрубил ей голову бамбуковым срезом. Кстати, она была первым человеком, который умер от моей руки."
В тишине раздался безудержный смех Ши Е, император был ошеломлен, а евнухи и дворцовые служанки за его спиной были так напуганы, что не смели даже дышать.
Только не казалось, что ему было смешно, даже если он смеялся.
Император оцепенело смотрел на лицо Ши Е, так похожее на лицо его матери-императрицы, и внезапно его сердце заныло. Он поспешно закрыл глаза, но горячие слезы все еще просачивались из уголков его глаз.
Почему так, было само собой разумеющееся, что у него не должно быть колебаний в сердце, что ему должно быть все равно, жива или мертва предавшая его женщина, и все же его реакция была такой печальной.
Император не открыл глаз, и спустя долгое время вздохнул: "Чжэнь с самого детства не был соперничающим человеком, становление императором - тоже чистая случайность. Если семья Хуа хочет трон, Чжэнь отдаст его, у Чжэня есть только одна просьба......"
Ши Е молчал.
Император сказал: "Дети Чжэня - твои номинальные братья и сестры, они столько лет называли тебя императорским братом, прими это во внимание и позволь им жить."
Ши Е все также молчал.
Император не ожидал немедленного ответа от Ши Е и повернул голову: "Тебе лучше уйти, Чжэнь устал."
Спустя долгое время бесстрастный голос Ши Е нарушил тишину: "Эрчэнь уйдет."
Сказав это, он развернулся и ушел.
Ши Е шел в спешке, словно за ним гнались шакалы, волки, тигры и леопарды. Впервые в жизни он потерял контроль над собой в присутствии императора.
Выйдя из зала, он увидел человека, ожидающего снаружи.
Тот человек только вернулся издалека и пришел сюда в спешке, даже не вернувшись домой, чтобы переодеться и отдохнуть. Все его тело было пропитано изнеможением от долгой дороги. Увидев выходящую фигуру Ши Е, на лице этого человека расцвела яркая улыбка, которая была полна усталости.
- "Императорский брат, ты навещал отца-императора?" - Ши Цзинь подошел к Ши Е за три шага. - "Как состояние отца-императора? Это моя вина, что я слишком долго ехал и не смог вовремя вернуться....."
Прежде чем он успел закончить свои слова, взгляд Ши Цзиня случайно скользнул по ногам Ши Е, и в следующее мгновение его голос неожиданно оборвался.
Словно не замечая взгляда Ши Цзиня, Ши Е сказал с ничего не выражающим лицом: "Состояние отца-императора ухудшилось. Входи, он будет рад, что ты, его сын, вернулся к нему."
К сожалению, Ши Цзинь не услышал подтекста последнего предложения Ши Е, он долго смотрел на ноги Ши Е немигающими глазами, прежде чем заикаясь сказать: "Им-императорский брат, твои ноги......"
Ши Е продолжил его предложение: "В порядке."
Ши Цзинь потрясенно сказал: "Как в порядке?"
Ши Е лаконично сказал: "Вот так в порядке."
Ши Цзинь: "......"
Его нельзя было винить в том, что он поднимает шум без дела, для не было ничего более шокирующего, чем то, что его брат, который годами сидел в инвалидном кресле, вдруг встал, но, подумав, что он когда-то тайно слышал об особых способностях семьи Хуа, он почувствовал некоторое облегчение.
— Кто бы мог подумать, что семья Хуа может исцелить даже искалеченные ноги, что за способность......
Но сейчас было не время думать об этом. Ши Цзинь, отбросив свои мысли и поклонившись Ши Е, поспешил за евнухом во внутренний зал.
Ши Е вернулся в Восточный дворец в сопровождении группы евнухов и придворных служанок.
Но вместо того чтобы сразу вернуться в кабинет, он отправился в двор Чжуди.
Хотя евнух Чжу уже организовал новый двор для Вэнь Чи, прежде чем Вэнь Чи смог поселиться в нем, он последовал за Ши Цзинем и Линь Сянем в Цзиньчжоу, и теперь оба двора пустовали.
Однако в этих двух дворах живут дворцовые служанки и евнухи, которые ежедневно охраняют и убирают их, поэтому они действительно чище, чем раньше, но, к сожалению, они менее посещаемы.
В дворе Чжуди Жу Тао подметала передний дворик метлой, услышав шаги, она оглянулась и увидела Ш Е, шедшим впереди. Она поспешно склонила голову и воскликнула: "Ваше Высочество."
Даже не взглянув на нее, Ши Е сделал шаг и пошел прямо в комнату.
Жу Тао на мгновение замешкалась, но, увидев, что евнухи и дворцовые служанки, следовавшие за Ши Е, последовали за ним, она тоже решила пойти за ним.
Ши Е, не оглядываясь, сказал: "Вы все ждите снаружи."
Евнухи и дворцовые служанки тут же остановились и в один голос сказали "есть".
У Жу Тао не было другого выбора, кроме как продолжить уборку переднего дворика.
Жу Тао и остальные убрали в комнате, но много вещей осталось нетронутыми, и все, что было там, когда Вэнь Чи ушел, осталось там и сейчас.
Ши Е привычно прошел через арку, вошел в спальню, лег на кровать и зарылся лицом в аккуратно сложенное постельное белье, глубоко вдохнув.
Возможно, из-за того, что Жу Тао меняла постельное белье несколько раз, оставшийся запах Вэнь Чи на нем, стал очень-очень слабым.
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Ши Е проспал очень долго.
Когда он снова открыл глаза, небо за окном в какой-то момент уже потемнело.
В двух подсвечниках на столе танцевало пламя, и тусклый желтый свет свеч заполнил маленькую спальню, но жаль, что Ши Е не почувствовал и капли тепла.
Сейчас, когда наступила осень, температура становилась все холоднее.
У Ши Е слегка болела голова, и он сел на кровати, потирая виски.
Увидев это, евнух Чжу, охранявший в стороне, поспешно подошел к столу и налил чашку теплого чая. Держа чашку обеими руками, евнух Чжу согнулся в талии и склонил голову, осторожно передавая ему чай: "Ваше Высочество хочет смочить горло?"
Ши Е поднял одеяло со своего тела, некоторое время сидел на краю кровати, а затем протянул руку, чтобы взять чай, протянутый ему евнухом Чжу: "Когда ты вернулся?"
Евнух Чжу тихо ответил: "Отвечая на вопрос Вашего Высочества, этот слуга вернулся в столицу сегодня в час Шэнь*."
*с 3 до 5 часов дня
Ши Е издал "мгм". Держа чашку в руке, он не собирался делать глоток. Он посмотрел на свои пять пальцев, держащих чашку, как будто он был в глубоком раздумье или оцепенении.
До тех пор, пока евнух Чжу тихо не окликнул его: "Ваше Высочество?"
Ши Е резко пришел в себя и поднял глаза, чтобы посмотреть на евнуха Чжу.
Несмотря на то, что евнух Чжу привык служить рядом с Ши Е, он все равно испугался внезапного сурового взгляда Ши Е и напрягся, стоя как деревяшка, по его лбу струился холодный пот.
К счастью, Ши Е, осознав кое-что, быстро подавил тоску в своих глазах и тихо спросил: "Как он?"
Евнух Чжу осторожно ответил: "Отвечая на вопрос Вашего Высочества, Лю Дэ и Цзо Чжи остались около господина Вэня, чтобы защитить его, господин Вэнь в полной безопасности, но......"
Ши Е спросил: "Но что?"
Евнух Чжу поджал губы, прежде чем сказать тихим голосом: "Но господин находится в чужих краях и неизбежно столкнется с различными опасностями. Сейчас ситуация напряженная, и эти люди смотрят хищно, как тигры, так что, возможно, все больше и больше людей будут строить свои планы на господина Вэня...... Этот слуга считает, что Ваше Высочество должен приказать господину Вэню вернуться пораньше."
Однако услышав эти слова, Ши Е рассмеялся: "Как ты думаешь, он захочет вернуться?"
- "......"
Евнух Чжу был ошеломлен, и надо сказать, что он внезапно оказался в тупике.
— Не говоря уже о том, что господину Вэню неудобно уезжать в данный момент, если учитывать его желания, он, возможно, не захочет уезжать, господин Вэнь даже не спросил о Его Высочестве, словно вычеркнул из своей памяти такого человека, как наследный принц.
Подумав об этом, евнуха Чжу прошиб холодный пот, он почему-то вдруг посочувствовал наследному принцу.
Ши Е поднял глаза и посмотрел на хмурое лицо евнуха Чжу. Внезапно почувствовав раздражение, он сунул чашку обратно в руки евнуха Чжу, встал и вышел: "Забудь, раз он хочет остаться там, Бэньгун позволит ему остаться."
Евнух Чжу поспешно поставил чайную чашку на стол, согнувшись в талии, и мелкими шагами поспешил за Ши Е: "Ваше Высочество, у слуги есть еще кое-какое дело."
Ши Е даже не обернулся: "Какое дело?"
Евнух Чжу намеренно понизил голос: "Этот слуга только что получил сообщение, что того человека поймали. Его действительно послал кто-то из семьи Хуа, но этот слуга не совсем уверен, кто его послал."
Ши Е остановился и обернулся. В его глазах были какие-то мрачные колебания эмоций. Спустя некоторое время улыбнулся, и та половина лица, которая не была закрыта маской, была полна злобы: "Где?"
Евнух Чжу осторожно приблизился к уху Ши Е и прошептал название места.
***
Вскоре после того, как Цзо Чжи пришла к Вэнь Чи, у Вэнь Чи возникло подозрение, что один из охранников рядом с ним, похоже, был украден и заменен. Прежний охранник куда-то исчез, а нынешний охранник все больше и больше напоминал ему Лю Дэ.
В этот день Вэнь Чи и министр Инь целый день были заняты снаружи, и уже наступил вечер, когда они вернулись во дворы.
Вэнь Чи отпустил остальных охранников, кроме охранника, который, как он подозревал, являлся Лю Дэ.
Он позвал охранника в комнату и внимательно посмотрел на его лицо.
Перед ним было совершенно незнакомое лицо, ни красивое, ни безобразное, во всяком случае, очень распространенное, такое, какое не выделяется в толпе.
Первоначально Вэнь Чи не обратил бы внимания на это лицо, но неизвестно, намеренно это было или нет, но несколько раз Вэнь Чи сталкивался с ним, когда тот практиковал боевые искусства.
После этого Вэнь Чи обнаружил: приемы этого охранника чем-то похожи на приемы Лю Дэ.
Закончив его рассматривать, Вэнь Чи тихо позвал: "Лю Дэ?"
Охранник с ничего не выражающим лицом издал "мгм".
Вэнь Чи: "!!!"
Вэнь Чи был ошеломлен, его рот надолго остался открытым, затем он, наконец, с трудом смог восстановить свой голос: "Ты правда Лю Дэ?"
Охранник, с все еще бесчувственным, незнакомым лицом, сказал голосом Лю Дэ: "Да, господин Вэнь."
Вэнь Чи потерял контроль над своим выражением лица, и какое-то время не знал радоваться ему или удивляться. Он оглядел Лю Дэ с ног до головы и обнаружил, что Лю Дэ действительно имитировал этого охранника на 100%, настолько хорошо, что если бы Лю Дэ преднамеренно не демонстрировал свою неуклюжесть, он, пожалуй, никогда бы не заметил, что рядом с ним другой человек.
- "Почему ты здесь?" - Вэнь Чи почесал нос. - "Я думал ты последовал обратно за Его Высочеством в столицу."
Лю Дэ сказал: "Лю Шань вернулся в столицу, а Цзо Чжи и я остались. Когда господин Вэнь вернутся в столицу, мы вернемся вместе с вами."
Вэнь Чи издал "о-о-о".
После этого им двоим больше нечего было сказать.
Время шло, и Вэнь Чи начал чувствовать себя неловко. Хотя у них с Лю Дэ были короткие отношения в качестве учителя и ученика, их связь была не настолько глубокой, чтобы в этих обстоятельствах вспоминать старую дружбу.
Вэнь Чи тайно сжал манжеты своих одежд руками, и думал, как бы попросить Лю Дэ уйти, как вдруг услышал слова Лю Дэ: "Раз уж господин Вэнь узнал меня, давайте-ка составим учебный план."
Вэнь Чи: "???"
Лю Дэ невозмутимо улыбнулся, выглядя немного пугающе.
Вэнь Чи: "Какой учебный план?"
Лю Дэ, увидев выражение лица Вэнь Чи, как у призрака, ничего не почувствовал, вместо этого он серьезно объяснил: "Обучение боевым искусствам требует усердного изучения и упорной практики, если вы сдадитесь на полпути, боюсь, что вы потратите впустую предыдущие усилия, более того......"
Увидев, что Лю Дэ остановился, Вэнь Чи подсознательно спросил: "Что более того?"
Лю Дэ бросил на Вэнь Чи многозначительный взгляд: "Более того, у господина Вэня нет таланта к обучению боевым искусствам, поэтому будете работать не спустя рукава."
Вэнь Чи: "......"
— Достаточно, давайте забудем о последнем предложении.
Десять дней пролетели незаметно.
Осень сменилась зимой, и погода становилась все холоднее и холоднее.
Из столицы не было никаких новостей, возможно, Цзо Чжи и Лю Дэ что-то знали, но они не собирались рассказывать Вэнь Чи, а Вэнь Чи не проявлял инициативы, чтобы спросить. Трое людей поддерживали общее молчаливое понимание в этом отношении.
Позже, чтобы облегчить себе обучение боевым искусствам, Вэнь Чи разместил охранников и служанок, посланных императором, во дворе по соседству. Лю Дэ и Цзо Чжи все время сопровождали его, а навыки боевых искусств Вэнь Чи действительно......бурно росли.
По мере приближения конца года, каждая семья в Цзиньчжоу начала готовиться к празднованию Нового Года.
Особняк Чжоу не был исключением: губернатор Чжоу приказал слугам почистить внутреннюю и внешнюю часть особняка и заменить все фонари на большие праздничные красные фонари.
Однако на следующий день после того, как дом Чжоу был обновлен, в нем произошло нечто важное: министр Инь раскрыл для Чжоу Фана человека, который ранее вступил в сговор с похитителями.
Оказалось, что похитители проникли в особняк Чжоу не по прихоти, а работали с людьми из особняка Чжоу. Воспользовавшись отсутствием губернатора Чжоу, четвертого принца, генерала Линя и других, они обчистили особняк.
Люди, вступившие в сговор с похитителями, оказались родным братом и невесткой Чжоу Фана.
Чжоу Фан родился в небольшой горной деревушке, не имея ни происхождения, ни поддержки, и поднялся на свою нынешнюю должность благодаря сильному стремлению.
Кто знал, что его никчемный и невежественный младший брат будет использовать его имя, чтобы заниматься бесчестными делами снаружи, а теперь еще и спровоцирует этих важных персон......
Первоначально пара настаивала на том, что их подставил министр Инь и что они совсем не знали похитителей, но к их удивлению, министр Инь холодно фыркнул и бросил письма, доказывающие, что они имели дело с похитителями.
Супруги ясно увидели содержание писем. У них потемнело перед глазами, и они оба рухнули на землю.
Заметив, что что-то не так, Чжоу Фан поспешно поднял с земли одно из писем и пригляделся: там действительно были корявые иероглифы, которые мог написать только его младший брат.
- "Вы......" - Чжоу Фан почувствовал, как кровь прилила к голове, отчего у него закружилась голова. Он сумел устоять на ногах, указал на младшего брата и невестку, которые стояли на коленях, и сказал дрожащим голосом. - "Я приютил белоглазых волков! Как я к вам относился? И чем вы мне отплатили?"
- "Я ошибся, брат, я ошибся!"
- "Брат, те люди обманули и нас! Мы не нарочно это сделали, если хочешь кого-то обвинить, обвиняй тех проклятых людей!"
Видя, что они не смогут оправдаться, супруги громко заплакали и подползли к Чжоу Фану, крепко обняв его бедра с двух сторон.
Лицо Чжоу Фана побледнело, и он застыл на месте, как будто все его тело опустело, даже его мозг стал пуст.
Ради справедливости министр Инь специально созвал всех, кто временно находился в особняке Чжоу, включая нескольких чиновников, приехавших в Цзиньчжоу вместе с ним. Все сосредоточенно молчали, тихо, как цыплята, ожидая, когда Чжоу Фан примет окончательное решение.
Вэнь Чи стоял на краю толпы. Он серьезно посмотрел на министра Иня, а затем на пару, стоящую на коленях у ног Чжоу Фана, обнимающую друг друга и рыдающую. Внезапно в его сердце появилось странное чувство.
Он невозмутимо отступил в сторону стоявшей в дверях Цзо Чжи и тихо спросил: "Скажи, почему министр Инь вдруг решил расследовать дело минувших дней?"
Цзо Чжи также тихо прошептала: "Служанка не знает."
Вэнь Чи сделал паузу, а затем тихо спросил: "Как думаешь, то, что сделал министр Инь, было сделано по приказу Его Высочества наследного принца?
С тех пор как министр Инь приехал в Цзиньчжоу, он всегда брал Вэнь Чи с собой, и можно сказать, что во время работы они были неразлучны. Помимо рабочих вопросов, они, естественно, обсуждали некоторые личные дела, но Вэнь Чи никогда не слышал, чтобы министр Инь говорил об этом.
К сожалению, ответ Цзо Чжи был тот же: "Служанка не знает."
Вэнь Чи оглянулся, чтобы посмотреть на Цзо Чжи.
Цзо Чжи невинно моргнула и действительно выглядела так, будто ничего не знает.
Однако, проведя некоторое время с Цзо Чжи, Вэнь Чи уже давно раскусил хитрый характер Цзо Чжи. Нельзя полностью верить словам Цзо Чжи.
Вэнь Чи изначально хотел спросить министра Иня, но министр Инь был слишком занят наблюдением за тем, как Чжоу Фан разбирается с семейными делами, и до конца встречи Вэнь Чи не нашел возможности поговорить с министром Инем наедине.
Затем наступил Новый Год.
В древние времена праздник Новый год не называли Новым годом(元旦节), а первый день Нового года называли "новогодний день"(岁旦), но не было названия, которое официально утвердили, например, владыка Инь говорил, что в день нового года(开年) всем дадут три выходных дня.
п.п: на этом абзаце у меня немножко сломался мозг, но я смогла (по-русски то все одинаково звучит, а думать как все это понятно подать....(Т-Т))
Вэнь Чи продержался в комнате два дня, но в конце концов не выдержал. Он вспомнил о записке, которую написал ему Ши Е, и достал записку из деревянной шкатулки.
Несмотря на то, что прошло несколько десятков дней, слова Ши Е на бумажке все еще были отчетливо видны.
Вэнь Чи некоторое время смотрел на записку, затем сложил ее и положил внутрь одежд ближе к телу, а деревянную шкатулку убрал обратно в шкаф.
Он открыл дверь и вышел, сразу же увидев ожидающую его Цзо Чжи.
Вэнь Чи спросил: "Цзо Чжи, ты знаешь как добраться до клана Чэнь?"
Цзо Чжи на мгновение задумалась и, кивнув, сказала: "Эта служанка кое-что знает."
Спустя полчаса.
Вэнь Чи и Цзо Чжи прибыли на карете в клан Чэнь.
Клан Чэнь располагался на плодородной части Цзиньчжоу, а главой клана Чэнь был тот самый Чэнь У, о котором Ши Е упоминал в записке.
Молодой слуга проводил Вэнь Чи в главный зал, и, тот подождав некоторое время, услышал торопливые шаги, доносившиеся снаружи зала.
Вэнь Чи повернул голову, чтобы посмотреть, и увидел высокого, худого мужчину средних лет с маленькими висячими усиками. Мужчина быстро подошел к Вэнь Чи и поприветствовал его со сложенными руками на уровне груди: "Этого покорного слугу зовут Чэнь У, вы господин Вэнь?"
Вэнь Чи поспешно встал со стула и вежливо сказал: "Это так."
Сказав это, он достал из полов одежд записку, написанную Ши Е, и передал ее Чэнь У.
Чэнь У взял записку, быстро просмотрел ее и вслед за этим смял в комок. Когда он снова протянул руку, так называемая записка превратилось в кучку измельченной бумаги.
После подтверждения личности Вэнь Чи, Чэнь У без лишних слов сказал: "Его Высочество оставил кое-что для господина Вэня. Господин Вэнь, пожалуйста, следуйте за мной."
Вэнь Чи кивнул и последовал за Чэнь У по отдаленной узкой тропинке, и в итоге пришел к довольно уединенному зданию.
Цзо Чжи не стала входить в дом и благоразумно осталась на страже снаружи.
Когда Вэнь Чи вошел в дом, он обнаружил тут комнату, похожую на кабинет с декором в древнем стиле и полками, плотно заставленными книгами.
Чэнь У продолжал идти во внутреннюю комнату, и когда он вышел из нее, он держал в руке толстую стопку. Он положил стопку на стол перед Вэнь Чи и сделал приглашающий жест.
Вэнь Чи нерешительно взял несколько верхних листов бумаги, которые, если развернуть, будут размером с четыре сборника рассказов.
Когда Вэнь Чи присмотрелся, он увидел, что вся бумага была покрыта беспорядочными древними иероглифами. Хотя знание иероглифов Вэнь Чи было ограничено, он смог узнать свое имя и несколько ключевых слов, написанных в левом верхнем углу.
И в правом нижнем углу была очень четко поставлена официальная печать.
- "Это......" - Вэнь Чи удивленно перевернул бумагу, затем поднял глаза на Чэнь У, - "документ на землю?"
Чэнь У сказал: "Если покорный слуга не ошибается, это должно быть свидетельство о праве собственности на горную деревню Ванхай на окраине столицы."
Вэнь Чи подавил удивление, сложил верхний лист и развернул нижний.
Чэнь У спокойно взглянул на бумагу и уважительно сказал: "Это, должно быть, документ о праве собственности на горную деревню Линсю на окраине столицы."
- "......"
На мгновение рука Вэнь Чи, держащая документ, слегка задрожала. Он никак не мог понять, почему Ши Е дал ему эти документы на право собственности.
Он посмотрел на все имеющиеся документы и насчитал восемь: пять документов о праве собственности на горные деревни и три на особняки, которые находились в столице.
Просмотрев все эти документы, Вэнь Чи обнаружил, что в самом низу есть книжечка, не очень тонкая, но и не очень толстая.
Он на мгновение замер, положил в рукав документы на землю, взял книжечку и пролистал ее.
Чем дальше Вэнь Чи листал, тем уродливее становилось его лицо.
Дойдя до половины, он захлопнул книгу.
Чэнь У стоял по другую сторону стола, молча наблюдая за каждым движением Вэнь Чи, словно человек-невидимка.
Вэнь Чи выдавил из себя улыбку и вежливо сказал: "Благодарю вас, что хранили для меня эти вещи, могу ли я забрать их?"
Чэнь У поспешно сказал: "Эти вещи Его Высочество оставил господину Вэню, поэтому вам решать оставить их или нет. Если вам неудобно носить их с собой, этот покорный слуга может временно оставить их у себя."
Вэнь Чи немного задумался: С Цзо Чжи и Лю Дэ, двумя высококвалифицированными мастерами боевых искусств, все время охраняющими меня, не должно быть никаких неудобств в том, чтобы забрать эти документы и книгу с собой.
В результате Вэнь Чи все же забрал документы и книгу.
Чэнь У специально принес неприметную ткань и завернул в нее документы с книгой.
Когда они вышли, Цзо Чжи стояла возле ступенек спиной к Вэнь Чи и смотрела на небо.
Услышав звук шагов, она оглянулась. Позади нее падала завеса, неизвестно когда начавшегося, снега.
Крошечные снежинки падали на вымощенную камнем дорогу, делая ее белоснежной. Даже трава и ветки неподалеку покрылись сугробиками. Казалось, что весь мир накрыли тонкой серебристой тканью.
Цзо Чжи позвала: "Господин Вэнь."
Вэнь Чи сделал несколько шагов вниз по ступенькам и посмотрел на небо, как Цзо Чжи только что: "Снег идет."
Цзо Чжи с улыбкой сказала: "Зима пришла."
В это время из дома вышел и Чэнь У. Он в три шага достиг Вэнь Чи и, увидев снежную пелену на земле, невольно удивленно засмеялся: "Хахаха, зимой в Цзиньчжоу всегда шел дождь, но не снег, это первый раз за двадцать лет, когда выпали хлопья снега."
Сказав это, он повернулся к Вэнь Чи и сказал: "Господин Вэнь, снег идет и погода холодная. Вам и мисс Цзо Чжи следует вернуться пораньше, чтобы не простудиться."
Шел снег, дороги были скользкими и труднопроходимыми.
Поэтому им троим потребовалось некоторое время, чтобы вернуться в главный зал.
Попрощавшись с Чэнь У, Вэнь Чи отдал сверток с документами и книжкой Цзо Чжи, а затем вместе с ней покинул поместье Чэнь.
В ту ночь Вэнь Чи ворочался, не в силах заснуть.
Около полуночи он достал спрятанную под кроватью книгу и, оперевшись на изголовье кровати, начал читать ее с помощью слабого света от свечи в спальне.
В книге было много чего написано, но это не было похоже на почерк Ши Е, возможно, Ши Е попросил кого-то другого написать это, но, конечно, дело не в этом, дело в том, что.......
В ней действительно было написано, что младший брат и невестка Чжоу Фана вступили в сговор с похитителями.
— И впрямь.....
— Министр Инь и правда действовал по приказу Ши Е.
Вэнь Чи на мгновение замер, прежде чем продолжить чтение. Через некоторое время он он закончил смотреть и нашел на задней обложке список имен, который включал не только тех, кто приехал в Цзиньчжоу вместе с Вэнь Чи, но и тех, кто остался в столице.
И имена некоторых людей были очень знакомы.
Вэнь Чи прикоснулся кончиками пальцев к знакомым именам и слегка постучал по ним.
— Вспомнил!
— Разве эти люди не второстепенные персонажи, которые несколько раз появлялись в новелле?
Хотя в оригинальном романе эти персонажи второго плана не играют практически никакой роли, они играют решающую роль в каждом своем появлении, не только спасая главных героев из затруднительного положения, но и помогая им ранить злодея, коим является Ши Е.
— Неожиданно, Ши Е, который оказался в центре вихря, уже выяснил неблагосклонных к нему людей и даже расследовал всю информацию об этих людях и их действиях за последние годы.
В этот момент Вэнь Чи больше не мог сдерживать шок в своем сердце, и в его голове медленно росла мысль.
Он задался вопросом: Рассчитывал ли Ши Е изначально расстаться со мной, раз так идеально проложил мне пути к отступлению, вплоть до того, что даже четко написал в книге имена людей, которых мне стоит опасаться в будущем?
Неудивительно, что даже если он не упоминал Ши Е в разговоре с Цзо Чжи и Лю Дэ, они ничего не говорили. Очевидно, они были людьми Ши Е, но они словно забыли, кто такой Ши Е.
Эта мысль неудержимо развивалась в голове Вэнь Чи.
Вэнь Чи тяжело задышал и суетливо закрыл книжку, снова спрятав ее под кровать.
Он был взволнован, и эмоции, накопившиеся в его груди, казалось, тянула невидимая рука, тянула так сильно, что он не мог дышать и даже споткнулся, когда выходил наружу.
Вэнь Чи проигнорировал обувь, вышел из спальни босиком, подошел к двери и протянул руку, чтобы открыть ее.
Он хотел поговорить с Цзо Чжи, которая, в соответствии со своим обычным нерешительным(хочет что-то сказать, но молчит) поведением, возможно, захочет ему что-то рассказать.
Вэнь Чи уже собрался выйти, но внезапно что-то почувствовал и резко остановился.
Улица была окутана кромешной тьмой ночи.
Лишь свет свечи изнутри комнаты проникал через открытую дверь, бледный теплый желтый свет, который не светил далеко, но освещал снежинки, витающие в воздухе, крошечные снежинки, витающие особенно медленно, кружащиеся и, наконец, падающие на землю, где уже скопился слой белого снега.
Снег шел весь день и не собирался прекращаться.
Вэнь Чи двигался так торопливо, что не только не обулся, но и был одет только в белую нижнюю рубаху и штаны, и холодный ветер, подхвативший снег, заставил его дрожать.
Но он не спешил закрывать дверь и идти назад, а немного постоял у двери и продолжил путь.
Он подошел к окну справа от себя и увидел, что в окне, которое было плотно закрыто, появилась щель, через которую можно ясно видеть, что происходит внутри.
Снег, падавший весь день, покрыл подоконник тонким слоем белых снежинок.
Вэнь Чи наклонился и внимательно осмотрел подоконник при слабом свете свечи, проникающем сквозь щели в окне.
Вскоре он обнаружил на заснеженном подоконнике два отпечатка. Хотя они были не очень заметны, это действительно были отпечатки человека, еще не покрытые свежевыпавшим снегом, и казалось, что тот человек только что ушел.
Какой человек может скрыться от Цзо Чжи и Лю Дэ и прийти к его окну?
В сердце Вэнь Чи было смутное предположение, но он не смел верить в него.
Стоя на холодном ветру, он посмотрел вниз на два неприметных отпечатка, постепенно закрывавшихся свежевыпавшими снежинками, поджал губы и уже собирался повернуться, чтобы уйти, когда увидел на земле темное пятно своими острыми глазами.
Он на мгновение замер и присел на корточки.
Освещение под подоконником было особенно тусклым, что он смог лишь слабо разглядеть темный цвет снега, и даже присмотревшись, он не смог определить, что это такое.
Однако Вэнь Чи, казалось, что-то почувствовал и протянул руку, чтобы дотронуться до темного пятна.
Вязкое ощущение мгновенно распространилось между указательным и средним пальцами, и этой зимней ветреной ночью Вэнь Чи почувствовал, что жидкость на кончиках его пальцев все еще имеет намек на тепло.
Он отстранил руку, поднес кончики пальцев к носу и осторожно понюхал.
— Запах крови.
— Это кровь.
Вэнь Чи вдруг поддался импульсу высунул язык и облизал кончики пальцев, и в одно мгновение его рот наполнил приторный вкус, сопровождаемый слабым рыбным запахом.
Сколько раз Вэнь Чи пил кровь этого человека, как он мог не знать ее вкуса?
https://tl.rulate.ru/book/68365/?ref=258040
Вэнь Чи вернулся в комнату, взял платок и вытер кровь с кончиков пальцев.
После такого небольшого происшествия у него сразу же пропало настроение искать Цзо Чжи. Он вытер руки и ноги полотенцем, затем снова лег в постель, пролежав с открытыми глазами до рассвета.
Снег шел всю ночь, а на следующее утро, вместо того чтобы прекратиться, снег стал идти еще сильнее.
Возможно, из-за того, что Вэнь Чи слишком долго пробыл на холодном ветру прошлой ночью, проснувшись, он почувствовал головокружение и дурноту. Он хотел встать, чтобы поесть, но долго не мог этого сделать.
Когда Жу Фан увидела, что что-то не так, она подбежала и потрогала лоб Вэнь Чи, затем потрогала свой собственный лоб, а потом внезапно вскрикнула: "Господин, ваше лицо такое горячее!"
Вэнь Чи сонно лежал на кровати, из-за затуманенного сознания он едва мог разобрать слова Жу Фан, его голос был очень хриплым, как будто его терли о грубую деревянную доску: "Жу Фан, я немного плохо себя чувствую, иди, занимайся своими, не нужно носиться со мной."
- "Как я могу?" - Жу Фан взволнованно сказала. - "Господин, подождите немного, эта служанка немедленно пойдет и пригласит сюда господина Хуа."
Сказав это, Жу Фан с громким топотом выбежала.
Вскоре после того, как Жу Фан ушла, узнав новости, прибыли Цзо Чжи и Лю Дэ.
Цзо Чжи и Лю Дэ стояли у постели Вэнь Чи с тревожными лицами. Хотя они были сильны в боевых искусствах, они ничего не смыслили в медицине, поэтому смотрели друг на друга беспомощными взглядами.
К счастью, долго ждать не пришлось. Жу Фан очень быстро вернулась, ведя за собой Хуа Цзыцзана.
Хуа Цзыцзан держал в руке сумку с лекарствами. Он осмотрел Вэнь Чи, затем обернулся и, увидев нервные лица трех людей, ободряюще улыбнулся: "Господин Вэнь просто замерз и простудился. Я напишу здесь список, а вы сходите в аптеку за лекарствами. Каждый день утром и вечером готовьте отвар в соответствии с моим рецептом, и через несколько дней ему станет лучше."
Услышав это, Жу Фан поспешно протянула обе руки, чтобы взять список, и с благодарностью сказала: "Спасибо за помощь, господин Хуа."
Хуа Цзыцзан махнул рукой: "Мне было не в тягость."
Сказав это, он собрал свою сумку с лекарствами и собрался уйти.
Жу Фан снова заговорила: "Господин Хуа, служанка проводит вас."
Хуа Цзыцзан не стал отказываться.
Жу Фан проводила Хуа Цзыцзана до ворот двора. Перед уходом Хуа Цзыцзан снова дал наставления: "Тебе лучше пойти у господину Иню и сообщить ему об отгуле. Пусть он отдохнет в течение нескольких дней, чтобы он смог нормально работать, когда выздоровеет."
Жу Фан кивнула и сказала: "Служанка поняла."
Отослав Хуа Цзызцана, Жу Фан вернулась с несколькими лянами серебра и попросила Лю Дэ сходить с ней за лекарствами.
Сознание Вэнь Чи все больше и больше затуманивалось. Он как будто лежал в море льда и огня, и два крайне сильных ощущения очень туго натянули его нервы в обе стороны.
В полусонном состоянии ему показалось, что кто-то положил ему на лоб платок, смоченный теплой водой.
Он очень старался открыть глаза, но, к сожалению, после всех этих усилий, он смог только прищуриться. Он не мог видеть, кто находился рядом с его кроватью, только то, что этот человек очень суетился.
Он пристально смотрел на этого человека.
Вскоре после этого, когда человек заметил его взгляд, он прекратил свои действия и осторожно подошел: "Господин Вэнь, вы в порядке?"
Это был голос Цзо Чжи.
По какой-то причине, узнав, что человеком рядом с его кроватью - Цзо Чжи, в сердце Вэнь Чи промелькнул след слабого разочарования, но, к счастью, этот след исчез также быстро, как рябь на воде.
Вэнь Чи почувствовал горечь в горле, поэтому пошевелил губами: "Я хочу пить."
- "Минуту, господин," - сказала Цзо Чжи и убежала. Вскоре после этого она снова вернулась, села на край кровати, приподняла Вэнь Чи одной рукой и поднесла чашку к губам Вэнь Чи. - "Господин, будьте осторожны, горячо."
Сделав несколько глотков, Вэнь Чи больше не мог пить и слегка покачал головой.
Цзо Чжи снова помогла Вэнь Чи лечь.
Вэнь Чи повернул голову, чтобы посмотреть на фигуру Цзо Чжи около кровати, и внезапно вспомнил, о чем он собирался спросить Цзо Чжи прошлой ночью. Он хотел воспользоваться этим моментом, чтобы спросить, но его горло было слишком сухим, и не только голос охрип, но еще и говорить было особенно тяжело.
В этой безвыходной ситуации Вэнь Чи ничего не оставалось кроме как отказаться от этой идеи, закрыть глаза и хорошенько отдохнуть.
Вэнь Чи проспал весь день, но проснулся он не естественным образом, а был разбужен зовом Жу Фан.
Жу Фан держала в руке чашу с отваром лекарства, она присела на корточки перед кроватью Вэнь Чи и сказала тихим голосом: "Господин, вы весь день ничего не ели. Сначала выпейте лекарство, а потом поешьте."
Вэнь Чи было очень плохо. Цзо Чжи помогла ему подняться и опереться на изголовье кровати, сразу после этого последовало головокружение, и перед глазами все завертелось.
У него не было аппетита и тем более желания есть, но лекарство все равно нужно было выпить.
Поэтому он взял чашу с лекарством из рук Жу Фан и начал потихоньку пить.
Это лекарство было горьким и вяжущим, еще более тяжелым на вкус, чем традиционное китайское лекарство, которое когда-то пил Вэнь Чи. Он пил и останавливался, во время чего его даже чуть не стошнило, и прошло около 5 минут, прежде чем он едва смог выпить половину.
Он посмотрел на мутную жижу в чаше. В колеблющейся ряби жидкости отражалось его бледное лицо. Он с большим трудом проглотил горечь во рту и больше не мог пить.
- "Я не хочу пить больше," - Вэнь Чи передал чашу с лекарством Жу Фан, - "можешь унести."
Жу Фан заглянула в чашу с лекарством и обнаружила, что в ней осталась большая часть лекарства. Ее красивые брови сошлись вместе, и она отказалась брать чашу с лекарством, начав уговаривать его добрым голосом: "Господин, полезное лекарство горькое, но излечивает болезнь, этот отвар находится в списке, данным господином Хуа. Вы так сильно болеете, вам лучше допить эту чашу с лекарством. Выпейте его, чтобы побыстрее поправиться."
Цзо Чжи, которая поддерживала Вэнь Чи, также сказала: "Господин Вэнь, Жу Фан права, если вы хотите поскорее выздороветь, вы должны допить эту чашу лекарства, иначе если вы будете так сильно болеть, кто завтра пойдет с господином Инем?"
Вэнь Чи тоже понимал это, но лекарство было таким горьким, что ему было сложно даже проглотить его.
Но, несмотря на внутреннее сопротивление, Вэнь Чи все же попытался сделать еще один глоток, услышав слова Жу Фан и Цзо Чжи.
Кто мог знать, что он даже не сможет удержать "это" во рту? Он внезапно закашлялся, выплевывая все лекарство обратно в чашу.
Он наклонил голову, поднес кулак к губам и яростно закашлялся, как будто собрался выкашлять все легкие.
Увидев это, Жу Фан и Цзо Чжи больше не осмеливались снова уговаривать Вэнь Чи пить лекарство.
Жу Фан поспешно забрала чашу с лекарством из рук Вэнь Чи и встала, выходя из спальни, а Цзо Чжи села на край кровати, нежно поглаживая спину Вэнь Чи.
Когда Вэнь Чи с трудом смог немного перестать кашлять, Цзо Чжи помогла ему лечь обратно на кровать. Некоторое время ему казалось, что из него вытянули половину жизни. Ему было так плохо, что даже дышать было трудно. Ему приходилось открывать рот при каждом вдохе.
Цзо Чжи впервые видела Вэнь Чи настолько больным, и тоже чувствовала дискомфорт внутри.
По ее мнению, Вэнь Чи был похож на кролика, которого легко напугать. Хотя он был робок и падал в обморок от страха, он был чрезвычайно живучим. Даже наследный принц, которого все боялись, не мог ничего с ним сделать.
Когда Лю Дэ раньше обучал Вэнь Чи боевым искусствам, несмотря на то, что внешне Вэнь Чи был послушным и воспитанным, на самом деле он строил козни и создавал проблемы Лю Дэ, лишь бы полениться.
Вспомнив черное лицо Лю Дэ после поражения у Вэнь Чи, Цзо Чжи захотелось рассмеяться, но сейчас было не время для смеха, и она поспешно сдержала улыбку в уголках рта.
Оставшись там до тех пор, пока Вэнь Чи не заснул, Цзо Чжи подоткнула одеяло под Вэнь Чи, встала и направилась наружу.
Пройдя через арку, она столкнулась с Жу Фан, которая шла с ужином.
Цзо Чжи посмотрела на легкую кашу и закуски, которые приготовила Жу Фан, затем обернулась, чтобы посмотреть на беспокойно спящего человека, и, вздохнув, сказала: "Он заснул, пусть поест, когда проснется."
Жу Фан опять нахмурилась: "Господин выпил только половину лекарства, поэтому не знаю ли подействует ли оно."
При этих словах Цзо Чжи тоже обеспокоенно нахмурилась.
Обе девушки некоторое время тревожно смотрели друг на друга, но так и не смогли придумать хорошего решения. В конце концов, они решили сначала посмотреть на эффект, и если Вэнь Чи не станет лучше после сна, они заставят его выпить всю чашу лекарства завтра.
Неожиданно, когда прошла ночь, Вэнь Чи, казалось, стало еще хуже.
Еще вчера Вэнь Чи периодически приходил в сознание и мог произнести несколько слов, но сегодня он погрузился в кому, на его лице непрерывно выступал холодный пот, и если внимательно прислушаться, то можно обнаружить, что его рот произносит невнятные слова.
И Жу Фан и Цзо Чжи были напуганы состоянием Вэнь Чи, и даже Лю Дэ, который всегда не выказывал своих эмоций, заметно занервничал.
Жу Фан пришлось снова в спешке привести Хуа Цзыцзана.
После осмотра Вэнь Чи, Хуа Цзыцзан спросил Жу Фан принимал ли лекарства и ел ли Вэнь Чи. Жу Фан не смела ничего скрывать и сказала ему правду.
Хуа Цзыцзан на мгновение задумался и решил применить другой подход.
Он попросил Лю Дэ и нескольких охранников принести бочку с горячей водой, положить в воду немного лекарства, а затем попросил Жу Фан и Цзо Чжи снять с Вэнь Чи одежду и помочь ему лечь в воду.
Чтобы избежать конфуза, Хуа Цзыцзан планировал улизнуть, когда Жу Фан и Цзо Чжи начнут раздевать Вэнь Чи. Перед уходом он не забыл напомнить: "Лекарственную ванну нужно принимать в течение двух часов, после отмакания снова сделайте лекарство. Обязательно проследите за тем, чтобы господин Вэнь выпил все лекарство, а также поел после этого. Если будет что-то непонятно, придете ко мне еще раз."
Жу Фан была очень благодарна ему и собиралась сказать спасибо, но не успела она повернуть голову, как боковым зрением мельком увидела Хуа Цзыцзана, в мгновение ока исчезающего за аркой.
Жу Фан на мгновение замолчала и недоуменно посмотрела на Цзо Чжи, которая пыхтя снимала с Вэнь Чи одежду: "Сестра Цзо Чжи, почему господин Хуа так быстро убежал?"
Цзо Чжи также выглядела озадаченно: "Не знаю, этот Хуа Цзыцзан действительно странный, но он, кажется, очень сильно боится господина Вэня."
Жу Фан с любопытством спросила: "Почему? Господин Вэнь такой красивый, но неожиданно есть люди, которые его боятся."
Цзо Чжи сказала: "Может, он боится наследного принца? В конце концов, господин Вэнь человек наследного принца, поэтому Хуа Цзыцзан естественно не осмеливается подходить слишком близко к нему."
Это имело смысл, и обе девушки внезапно прозрели, но в следующий момент их движения по снятию одежды с Вэнь Чи стали более медленными.
После минутного молчания Жу Фан осторожно заговорила: "Сестра Цзо Чжи, может закончим снимать одежду с господина Вэня?"
Первоначально Цзо Чжи была готова снять всю одежду с Вэнь Чи, потому что, если принимать лечебную ванну в одежде, эффект снизится в два раза, поэтому лучше полностью снять ее, не говоря уже о том, что они служанки, прислуживающие господину, а видеть тело своего господина - обычное дело.
Однако после предположений о поведении Хуа Цзыцзана, Цзо Чжи стала немного сомневаться: Из-за ревности Его Высочество может выколоть нам глаза завтра.
Увидев, что Цзо Чжи долгое время не отвечает, Жу Фан тихо позвала: "Сестра Цзо Чжи?"
Цзо Чжи внезапно пришла в себя и, стиснув зубы, сказала: "Снимаем полностью." - По сравнению с ее глазами, болезнь господина Вэня была важнее.
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Несмотря на свои слова, когда они дошли до внутреннего слоя, Жу Фан и Цзо Чжи все же испугались. Они посмотрели друг на друга и вместе остановились в молчаливом взаимопонимании.
Жу Фан сглотнула и тихо спросила: "Сестра Цзо Чжи, все точно в порядке?"
Цзо Чжи со страхом сказала: "Точно."
После этого Цзо Чжи отнесла Вэнь Чи к бочке, а Жу Фан поспешно поддержала Вэнь Чи, и они вместе осторожно опустили Вэнь Чи в лекарственную воду.
Поскольку Хуа Цзыцзан сказал, что отмокание в лечебной ванне займет около двух часов, Цзо Чжи и Жу Фан не осмелились уйти и встали по крам бочки, справа и слева.
Время пролетело быстро.
Когда Цзо Чжи и Жу Фан увидели, что время почти пришло, они собрались вытащить Вэнь Чи из воды.
Вэнь Чи все еще был без сознания. Он, прислонившиеся к краю бочки, как будто просто задремал, свернувшись калачиком, обхватив руками колени и опустив голову.
Его брови были нахмурены от сильного дискомфорта, длинные, как крылья бабочки, ресницы трепетали, и только белые щеки покраснели от температуры.
Если приглядеться, то можно увидеть, что его одежда насквозь пропиталась лекарствами.
Его одежда и без того была тонкой, а когда она еще и прилипла к его телу после намокания, белое нижнее белье стало смутно виднеться, и даже белая кожа и очертания тела стали слабо видны.
Если бы они были служанками, которые привыкли видеть такую сцену, они бы, возможно, ничего не почувствовали, но Цзо Чжи и Жу Фан служили только наследному принцу и господину Вэню соответственно. У наследного принца был дурной характер, и он почему-то не любил, когда за ним следовал кто-то, кроме евнуха Чжу, а Вэнь Чи никогда не приказывал Пин Аню служить ему и делал все сам.
Поэтому движения Цзо Чжи и Жу Фан были несколько неуверенными.
В тот момент, когда рука Цзо Чжи уже собиралась приземлиться на плечо Вэнь Чи, она внезапно бдительно услышала звук, доносящийся сзади. Ее протянутая рука остановилась, и она резко обернулась.
Она увидела, как Лю Дэ, охранявший снаружи, тихо подошел, но остановился у входа.
Цзо Чжи знала, что Лю Дэ не был таким бестактным человеком, и сразу нахмурилась: "Что-то случилось?"
Лю Дэ сказал с серьезным выражением лица: "Для начала выйдите."
Услышав это, хотя Цзо Чжи не сдвинулась с места, она убрала руку, которая собиралась коснуться Вэнь Чи. Она посмотрела на озадаченную Жу Фан и выпрямилась: "В чем дело?"
Лю Дэ не стал объяснять и снова повторил: "Для начала выйдите."
Цзо Чжи сказала: "Но господин Вэнь......"
Лю Дэ перебил ее: "С ним все будет в порядке."
Цзо Чжи: "...... "
Теперь, когда Лю Дэ так сказал, Цзо Чжи и Жу Фан больше не смели задавать вопросы. Повернув головы, они увидели, что хотя Вэнь Чи и был в замешательстве, он не был без сознания, поэтому они просто собрались и последовали за Лю Дэ.
Выйдя из спальни, Жу Фан, шедшая впереди, сразу увидела фигуру на диване.
Мужчина был одет в темно-синюю одежду, его черные волосы были свободно завязаны сзади, а его опущенный взгляд был хмурым. Половина его лица, не прикрытая маской, была поразительно красива, даже когда находилась между тенью и светом.
— Разве этот человек не.....
— Наследный принц!?
Жу Фан была так потрясена, а также напугана до такой степени, что ее маленькое личико побелело. Она даже представить не могла, что увидит здесь наследного принца. Ей показалось, что у нее галлюцинации.
— Разве Его Высочество не в столице!? Как он вдруг появился в Цзиньчжоу?
— А еще ноги Его Высочества......
Прежде чем Жу Фан успела что-то понять, Ши Е внезапно поднял взгляд, и его холодные черные глаза острые, словно лезвия, устремились прямо на Жу Фан.
Как Жу Фан могла выдержать это? В мгновение ока ее ноги ослабли, она споткнулась и чуть не упала, но Цзо Чжи вовремя поймала ее.
Только после того, как испуганная Жу Фан твердо смогла стоять, Цзо Чжи отпустила ее руку, подошла к нему в холодном поту, склонила голову и сказала: "Ваше Высочество."
Ши Е взглянул на Цзо Чжи, на его прекрасной половине лица невозможно было разглядеть никаких эмоций: "Уходите."
Цзо Чжи поклонилась: "Слушаюсь."
Сказав это, Цзо Чжи поспешно потянула Жу Фан, у которой ослабли ноги, и поспешила уйти вслед за Лю Дэ.
Вэнь Чи не знал, сколько времени он провел в лекарственной воде. Когда он немного пришел в себя, то обнаружил, что Цзо Чжи и Жу Фан, которые присматривали за ним, в какой-то неизвестный момент ушли.
Но так даже лучше. Он не привык к тому, чтобы ему прислуживали, когда он купается и переодевается, более того, Цзо Чжи и Жу Фан все же девушки, и это как ни крути было немного неловко.
Вэнь Чи поднял руку и коснулся своего лба.
Неизвестно, от горячей ли это лекарственной воды или от температуры, но он был очень горячим и чувствовал себя ничуть не лучше, чем прошлой ночью.
Вэнь Чи чувствовал, что его болезнь усугубилась. По крайней мере, прошлой ночью у него не было такого головокружения, как сейчас, как будто вид перед ним раздваивался.
Он еще некоторое время поотмокал в лекарственной воде, прежде чем собрался вылезти из деревянной бочки. Даже если по началу лежание в воде было комфортным, после долгого отмокания все равно стало не очень хорошо, к тому же запах лекарства был не из приятных.
Однако как только Вэнь Чи встал, все перед его глазами завертелось.
Он тряхнул головой и поспешно сел обратно.
Отдохнув некоторое время, Вэнь Чи сделал еще несколько попыток встать, но у него по-прежнему кружилась голова, и ему было сложно даже сделать шаг из бочки. В отчаянии у него не было другого выбора, кроме как стиснуть зубы и ждать, пока Цзо Чжи и Жу Фан не вернутся, чтобы помочь ему.
Кто мог знать, что ожидание продлится так долго?
Когда на него напала сонливость, а ягодицы стали немного болеть от сидения, Вэнь Чи просто сменил положение и оперся на край бочки, положил обе руки на бочку, оперся подбородком на тыльную сторону ладоней, закрыл глаза и заснул.
Ши Е тоже очень долго ждал неподалеку, пока Вэнь Чи уснет, и только потом шагнул внутрь.
Его шаги были очень легкими, даже когда он не замедлялся.
Он дошел до бочки, после чего медленно остановился. Он посмотрел вниз и увидел Вэнь Чи, неустойчиво лежащего на краю бочки, как кролик, который не хочет отпускать то, что только что вырыл. Его поза была немного смешной.
Со своего ракурса он мог видеть, как длинные ресницы Вэнь Чи беспокойно подергивались, как будто ему снилось что-то плохое.
Ши Е присел на корточки, и его лицо оказалось на уровне лица Вэнь Чи.
Позавчера вечером он смотрел через крошечную щель в окне и не очень хорошо видел, но в этот момент он наконец ясно увидел лицо, лицо, которое бесчисленное количество раз появлялось в его снах.
Он думал, что он(Вэнь Чи) всегда был зависимой стороной, что у него нет никакой привязанности к Вэнь Чи. Он без колебаний уехал в столицу и сказал ему оставаться в Цзиньчжоу столько, сколько он хочет, как будто его никогда не волновали ни люди, ни вещи, но Вэнь Чи, казалось, держал его за невидимую веревочку: где есть Вэнь Чи, туда и упадет его взгляд.
Очевидно, что он уже давно был готов провести черту в отношениях с Вэнь Чи, но позже......он все же не сдержался и проделал весь этот путь в тысячи миль.
Путь от столицы до Цзиньчжоу очень долгий. Он путешествовал один и снова и снова попадал в засады зланомеренных людей. Однажды его серьезно ранили. Когда он прибыл в Цзиньчжоу, его одежда почти полностью пропиталась кровью из ран, но он все равно первым делом пошел сюда......
Мысли Ши Е метались, прежде чем наконец остановились на раскрасневшемся лице Вэнь Чи.
Вэнь Чи проснулся и в какой-то момент открыл глаза, его темные миндалевидные глаза неотрывно смотрели на Ши Е.
Ши Е не двигался и не произнес ни слова, глядя в глаза Вэнь Чи.
Спустя долгое время Вэнь Чи закрыл глаза и с затяжным страхом выдохнул: "Напугал меня до смерти, галлюцинации, галлюцинации, это все галлюцинации......"
Ши Е: "...... "
Вся эта сумятица мыслей разбилась вдребезги. Он сердито рассмеялся и, как обычно, поднял руку, чтобы взять Вэнь Чи за подбородок, но прежде чем кончики его пальцев коснулись щек Вэнь Чи, он остановился.
Ши Е на мгновение замешкался, вздохнул и убрал руку.
Он встал, нагнулся и вытащил Вэнь Чи из лекарственной ванны, затем развернулся и пошел к кровати.
В это время Вэнь Чи быстро открыл глаза, на мгновение уставился на подбородок Ши Е, а затем снова быстро закрыл их, выглядя явно бодрым, но все еще притворяясь спящим.
Ши Е краем глаз заметил реакцию Вэнь Чи, и депрессия в его сердце усилилась, но вместо того, чтобы раскрыть Вэнь Чи, он с мрачным лицом положил его на кровать.
Все тело Вэнь Чи было мокрым, и одежда тоже промокла насквозь. Он был как рыба, только вытащенная из воды. Как только он коснулся кровати, он без колебаний перекатился на другой край, не только покрывая всю кровать темным лекарством, но и перекатываясь в дальний угол, словно избегая глаз Ши Е.
Ши Е, стоя у кровати, молча наблюдал за выступлением Вэнь Чи, пока то не закончилось, а затем сказал тяжелым голосом: "Выздоровел от того, что испугался Бэньгуна?"
После того как прозвучали это слова, Вэнь Чи, лежавший спиной к Ши Е, слегка поджал плечи. Даже несмотря на его превосходное притворство, Ши Е все равно все узнал.
Ши Е стало смешно не только от реакции Вэнь Чи, но и из-за его глупого поступка - броситься в Цзиньчжоу. Возможно, он был человеком, которому нравится, когда над ним издеваются, когда Вэнь Чи затрагивал его самое больное место. И эта череда действий Вэнь Чи действительно неоднократно причиняла боль его сердцу.
Едва сумев подавить гнев в своем сердце, Ши Е нашел в шкафу чистый комплект одежд, вернулся к кровати и посмотрел вниз на Вэнь Чи, который все еще лежал к нему задницей и затылком.
- "Сам переоденешься или это сделать Бэньгуну?"
Вэнь Чи только что усвоил урок и даже его плечи не дрогнули, как будто он был трупом, спокойно лежащем в углу.
Подождав некоторое время и не дождавшись ответа от Вэнь Чи, Ши Е догадался, что Вэнь Чи намерен играть в дурачка до конца, поэтому он протянул руку, чтобы вытащить Вэнь Чи из угла.
Кто мог знать, что Вэнь Чи в тайне использовал силу, и когда Ши Е взял его в охапку......он не смог его удержать.
Раньше, когда Ши Е использовал лишь немного сил, Вэнь Чи вообще не мог сопротивляться. Неожиданно, что спустя всего чуть больше полугода, Вэнь Чи уже обучился у Лю Дэ некоторым основам.
— Неудивительно, что Вэнь Чи смог обнаружить меня позавчера вечером.
Гнев из сердца Ши Е проступил на его лице. Его лицо было настолько угрюмым, что почти превратилось в субстанцию. Поскольку он все еще стоял возле кровати, было неудобно применять силу. Поколебавшись мгновение, он прямо поднял ногу и наступил на кровать.
На этот раз Вэнь Чи, прятавшемуся в углу, некуда было спрятаться и некуда было бежать, и вскоре он оказался в тени, отбрасываемой Ши Е.
Аура от тела Ши Е была настолько мощной, что даже лежа спиной, Вэнь Чи чувствовал приближение Ши Е.
В этот момент Вэнь Чи больше не мог притворяться, он в спешке развернулся, прежде чем рука Ши Е коснулась его, он крикнул хриплым голосом: "Я сам!"
Ши Е замер, глядя на Вэнь Чи. Его темные глаза были прикрыты густыми ресницами.
У Вэнь Чи все еще кружилась голова, но почему то, когда он ясно увидел лицо Ши Е, головокружение странным образом исчезло. Он сделал два вдоха, поднял руку и указал в сторону внешней комнаты, и каждое слово, которое он говорил дрожало: "Я сам это сделаю, выйди."
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После этих слов Ши Е застыл.
Только что Вэнь Чи потратил все свое мужество, чтобы сказать эти слова, и в настоящий момент он не осмелится сказать то же самое, даже если его забьют до смерти. После этого он посмотрел в глаза Ши Е. Хотя выражение его лица осталось прежним, осторожность в его глазах невозможно было скрыть.
Оба мужчины просто уставились друг на друга широко раскрытыми глазами.
Спустя долгое время Ши Е первым пошел на компромисс.
Ши Е кинул одежду в Вэнь Чи, затем повернулся и, не говоря ни слова, спустился с кровати. Он быстро прошел через арку и исчез из поля зрения Вэнь Чи.
Убедившись, что Ши Е ушел, Вэнь Чи не стал больше медлить и поспешно поднялся с кровати на руках и коленях, одним движением снял мокрую одежду и переоделся в чистую, которую бросил ему Ши Е.
Он очень быстро переоделся, но сразу после того, как он это сделал, он обнаружил, что к нему вернулось знакомое чувство головокружения. Он тяжело потер виски, его ноги немного ослабли, и ему пришлось сесть на край кровати, чтобы отдохнуть.
К сожалению, большая часть кровати оказалась пропитана лекарственной водой с его тела, поэтому сидеть на ней было не очень удобно.
К счастью, ему не пришлось долго сидеть. Жу Фан тихонечко подошла: "Господин."
Вэнь Чи поднял голову.
Жу Фан нервно сказала: "Эта служанка поменяет вам постельное белье."
Вэнь Чи не стал отказываться, и, встав и облокотившись на раму кровати рядом с ним, стал сотрудничать, но вскоре, вспомнив одну вещь, он спросил у Жу Фан хриплым голосом: "Когда приехал Ши Е?"
Жу Фан, которая стелила простыни, так испугалась, услышав эти слова, что ее руки задрожали. Она поспешно обернулась, посмотрела за дверь, затем повернулась обратно и с бледным лицом сказала Вэнь Чи: "Господин, Его Высочество сейчас снаружи, как вы можете называть наследного принца по имени!? Имя Его Высочества - это большое табу!"
Вэнь Чи: "......"
Он просто сказал не подумав.
И независимо от того, является ли это большим табу или нет, он так много раз называл его имя в присутствии и за спиной Ши Е, что он должен поблагодарить Ши Е за то, что он не убил его......
Но это сейчас не самое важное дело. Вэнь Чи послушно изменил обращение: "Когда приехал Его Высочество?"
- "Недавно," - Жу Фан продолжила расправлять покрывало, но она явно была немало напугана, и говорила с задержкой, как будто в любой момент могла задохнуться. - "Его Высочество прибыл, когда господин еще находился в лечебной ванне."
— Значит у меня не галлюцинации.
Когда он отмокал в бочке, Ши Е сидел перед бочкой на корточках и долго смотрел на него.
Вэнь Чи потер нос. Он действительно не мог понять, о чем думал Ши Е. Человек, который ушел, не попрощавшись, - Ши Е, и сейчас человек, который внезапно появился, тоже Ши Е. Если бы он не знал какое расстояние между Цзиньчжоу и столицей, он бы подумал, что дорога занимает всего полчаса.
Также неизвестно насколько тяжело Ши Е бегать вот так туда-обратно.
Вэнь Чи знал, что ему не понять, поэтому перестал об этом думать. Его голова болела так сильно, как будто его череп сверлили дрелью, и тупая боль снова и снова била по его нервам.
С трудом дождавшись, пока Жу Фан закончит уборку, Вэнь Чи повалился на кровать, закрыл глаза с желанием больше никогда не вставать.
После минутной тишины Жу Фан начала уговаривать: "Господин, на кухне уже готовят ужин, и служанка также выпаривает лекарство в горшке, позже эта служанка принесет ужин и лекарство, так что вы должны съесть хотя бы немного."
Вэнь Чи был настолько сосредоточен на противостоянии боли, вызванной болезнью, что только слова "кухня" и "ужин" достигли его ушей из всех слов, сказанных Жу Фан.
Он приглушенно промычал и больше не отвечал: у него не было сил издать даже малейший звук.
Жу Фан бесшумно ушла.
Не прошло много времени, как Жу Фан снова тихо вернулась.
В комнате раздался тихий стук, когда Жу Фан осторожно поставила поднос на стол, и через некоторое время в ушах Вэнь Чи прозвучал голос Жу Фан: "Господин, ужин и лекарство готовы, давайте вы сначала выпьете лекарство перед едой?"
Вэнь Чи не хотел двигаться, он уже устал и хотел спать, к тому же он потратил все свои силы, когда сопротивлялся Ши Е, в этот момент его мозг и тело отказали, он не мог даже встать с кровати.
К сожалению, голос Жу Фан все еще звучал в его ушах: "Господин?"
Вэнь Чи продолжал притворятся трупом.
Жу Фан некоторое время помолчала, но потом кое-что придумала: "Господин, как насчет того, чтобы служанка принесла лекарство, а вы, прислонившись к кровати выпили его?"
Услышав это, Вэнь Чи наконец шевельнулся, но его движения ограничились лишь приглушенным протестом: "Оставь его здесь, я сам его выпью."
- "Как я могу?" - Жу Фан сказала. - "Лекарство нужно пить, пока оно горячее, и еду нужно есть, пока она горячая, нехорошо, если все остынет."
Вэнь Чи сонно подумал: Без разницы холодное лекарство или нет, оно все равно останется таким же горьким и противным, это даже не важно, важно то, что мне сейчас совсем не хочется двигаться.
Поэтому Вэнь Чи решил до конца притворятся трупом, отказываясь вставать, сколько бы Жу Фан не просила. В конце концов, у Жу Фан пересохло в горле, но Вэнь Чи так и остался неподвижным, как скала, даже пальцами не шевелил.
У Жу Фан не было другого выбора, кроме как потерянно уйти.
В комнате снова стало тихо.
В тот самый момент, когда Вэнь Чи подумал, что наконец-то сможет хорошо выспаться, в комнате послышался звук шагов - кто-то вошел.
Этот человек не только не замедлился, но и нарочно громко топал, как будто намеренно пытался привлечь внимание Вэнь Чи.
Звук шагов на мгновение прекратился перед столом, а затем снова раздался близ кровати Вэнь Чи.
Через некоторое время раздался низкий голос Ши Е: "У тебя есть два варианта: ты пьешь лекарство сам или Бэньгун накормит тебя им сам."
Вэнь Чи: "......"
— Жу Фан, зараза!
— ЗАЧЕМ ТЫ ПОЗВАЛА ШИ Е АААААА!
Вэнь Чи пришел в отчаяние. Он, лежавший в расслабленной позе, вдруг напрягся, но так и остался неподвижным и изо всех сил старался выровнять дыхание, притворяясь спящим.
Ши Е долго стоял перед кроватью.
Вэнь Чи тоже очень долго напряженно лежал и ждал, когда Ши Е додумается, что нужно уйти.
К сожалению, Ши Е не собирался действовать в соответствии с его желаниями.
В следующий момент Вэнь Чи внезапно почувствовал, как край кровати опускается, а затем рука протянулась и схватила его за руку. Ши Е не дал ему шанса на сопротивление и притянул его прямо в свои объятия.
Глаза Вэнь Чи широко раскрылись от удивления. Он увидел, как Ши Е поднял подбородок, сделал большой глоток лекарства, которое держал в руке, а затем опустил голову к его губам.
Губы Ши Е были очень холодными, как будто на них был тонкий слой льда. Он приоткрыл губы, и горькое лекарство тут же медленно потекло в рот Вэнь Чи.
Горький и вяжущий вкус мгновенно наполнил рот Вэнь Чи. Вэнь Чи даже не обратил внимание на то, что Ши Е поцеловал его, его брови нахмурились, все клетки его тела кричали в знак сопротивления. Он подсознательно попытался наклонить голову, чтобы избежать остатков лекарства.
Ши Е почувствовал его стремление и внезапно зажал указательным и большим пальцами обе его щеки, заставляя его открыть рот, чтобы принять остатки лекарства.
После того, как все лекарство попало в рот Вэнь Чи, его лицо уже стало синее некуда.
Лекарство было настолько горьким, что его было трудно проглотить, но в этот момент у Вэнь Чи было только два варианта: либо проглотить лекарство, либо выплюнуть его обратно в рот Ши Е.
Поколебавшись мгновение, Вэнь Чи проглотил все лекарство почти со слезами на глазах.
Казалось, будто этот процесс длился целую вечность.
Наконец дождавшись, когда Ши Е отстранился, Вэнь Чи прикрыл рот рукой и сильно закашлялся.
Он прислонился к телу Ши Е, его тело свернулось в форме креветки, ему было так плохо, что казалось, будто он вот-вот покинет этот мир.
Однако в этот момент сердце Ши Е было подобно камню и железу, и несмотря на то, что он продолжал снова и снова поглаживать его спину, его вторая рука так и не опустила наполовину пустую чашу с лекарством.
После того, как Вэнь Чи стало немного лучше, начался второй раунд насильного вливания лекарства......
Вэнь Чи казалось, что он оживает и умирает, умирает и снова оживает, и так несколько раз, пока он наконец не был вынужден допить чашу с неприятным лекарством.
У него немного помутнился разум от такого питья. Он прищурившись посмотрел на спокойного Ши Е и сказал ужасно хриплым голосом: "Разве ты не уехал? Почему снова вернулся? У тебя хватило смелости вернуться."
Ши Е поставил пустую чашу на изголовье кровати. Услышав тихие жалобы Вэнь Чи, его рука надолго замерла в воздухе, прежде чем приземлиться на горячую щеку Вэнь Чи. Он не знал, слышит ли его Вэнь Чи, но все же объяснил теплым голосом: "В тот день Бэньгун внезапно получил срочное донесение и должен был вернуться в столицу для решения некоторых вопросов. Бэньгун попрощался с тобой."
Вэнь Чи на мгновение задумался и покачал головой: "Не было такого."
Ши Е сказал: "Подумай еще."
Голова Вэнь Чи кружилась и болела, и после долгих размышлений, не говоря уже о том, попрощался ли с ним Ши Е, он почти забыл, что Ши Е сказал ему только что, поэтому продолжал качать головой: "Ты ничего не сделал."
Ши Е добавил к сказанному: "Бэньгун сидел на кровати также, как этим вечером, и говорил тебе эти слова."
- "Нет, нет, нет, ты врешь," - Вэнь Чи взъерошил волосы и посмотрел на Ши Е с серьезным лицом. - "Если бы ты это сказал, я бы точно это запомнил. Только если ты ничего не говорил, я ничего не вспомню."
- "Естественно, ты ничего не помнишь," - Ши Е спокойно сказал, - "в ту ночь ты спал как дохлая свинья, Бэньгун много раз звал тебя, но не смог разбудить, так как же ты мог услышать слова Бэньгуна?"
Вэнь Чи: "......"
— Ши Е посмел назвать меня свиньей!
Он серьезно почувствовал, что его сильно оскорбили, и был так зол, что просто отвернулся и закрыл глаза, не желая больше разговаривать с Ши Е.
Но Ши Е не собирался задерживаться, он позволил Вэнь Чи хорошенько отдохнуть, затем положил Вэнь Чи обратно на кровать, встал и вышел из спальни.
Вскоре после этого осторожно вошла Жу Фан, помогла Вэнь Чи скушать несколько кусочков еды и снова ушла с подносом.
Вэнь Чи спал очень долго.
Когда он открыл глаза, небо за окном было слегка светлым, но все таким же мрачным как и раньше, поэтому ему пришлось зажечь в комнате свечи, чтобы что-то увидеть.
Вэнь Чи сел, поднял одеяло и обнаружил, что он весь в поту, но хорошей новостью было то, что его простуда, казалось, прочти прошла, не только жар отступил, но и у него было хорошее настроение и бодрое сознание, как будто все его тело отчистилось от лишней грязи.
Он попросил Лю Дэ приготовить для него горячую воду, быстро принял простую ванну, съел пару кусочков завтрака, а затем в полном облачении побежал искать министра Иня.
Когда он пришел во двор, где жил министр Инь, он столкнулся с министром Инем в компании трех молодых людей, готовых выйти наружу.
Увидев Вэнь Чи, министр Инь был весьма приятно удивлен, но все же с заботой сказал: "Я слышал, что вы сильно заболели, почему бы вам не взять еще несколько дней отпуска на восстановление? Я предоставил вам отпуск, так что вам просто нужно выздоравливать."
Сейчас, когда наступила зима, время - деньги.
Вэнь Чи отсутствовал так много дней, и, несмотря на заботу министра Иня о нем, в душе он чувствовал себя крайне виноватым, поэтому сложил руки у груди и сказал: "Спасибо за ваше понимание, господин Инь, благодаря помощи господина Хуа я уже оправился от болезни, поэтому посчитал, что будет лучше, если я приду и помогу в работе господину, чтобы не задерживать план."
- "Такого не произойдет." - Министр Инь сказал это с улыбкой, и хотя его слова были таковыми, он прекратил попытки убедить Вэнь Чи, когда увидел, насколько тот настойчив.
В повозке министр Инь болтал с Вэнь Чи, и заговорив о болезни Вэнь Чи, министр Инь не забыл напомнить Вэнь Чи одеваться теплее. Зима в Цзиньчжоу намного холоднее, чем в столице, и если не быть осторожней, заболеешь.
При этих словах Вэнь Чи поспешно кивнул.
— Разве это не правда?
— У меня даже галлюцинации были. Я не только увидел Ши Е, приехавшего в Цзиньчжоу, но он еще и кормил меня лекарством рот в рот. Конечно, все это произошло из-за того, что я заболел?
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Вэнь Чи всем сердцем верил, что, когда он был болен, у него были галлюцинации, но когда он вернулся в резиденцию Чжоу после тяжелого рабочего дня, он оцепенел от шока.
— Человек, сидящий на моей кровати, разве не Ши Е?
Вэнь Чи моргнул и несколько раз потер глаза.
Ши Е перед ним не исчез, даже после того как он потер глаза, вместо этого, заметив его прибытие, он отложил книгу, встал и направился к нему, остановившись перед ним.
Между ними была определенная разница в росте, и Вэнь Чи нужно было поднять голову, чтобы посмотреть Ши Е в глаза.
На Ши Е все еще была черная полумаска, и открытая половина его лица выражала безграничное спокойствие. Он взглянул на небо за окном и сказал невыразительным тоном: "Так поздно вернулся."
Вэнь Чи: "......"
Неизвестно, было ли это его воображением, но в этот момент Ши Е был действительно похож на жену, которая допоздна ждет возвращения своего мужа дома.
Подумав об этом, он почесал голову и естественно ответил: "Господин Инь хотел кое о чем поговорить со мной, поэтому я задержался на некоторое время."
— Ладно.
— Я также похож на мужа, которого допрашивает жена.
Возможно, ситуация была настолько странной, что у Вэнь Чи инстинктивно возникла реакция отвержения. Он подсознательно отступил на несколько шагов и остановился, отойдя на некоторое расстояние от Ши Е.
Очевидно, Ши Е заметил его движения, но ничего не сказал. Помолчав мгновение, он заговорил: "Пора кушать."
Вэнь Чи кивнул: "Хорошо."
Ужин, должно быть, готовила Цзо Чжи.
Вэнь Чи любил острую пищу, и обычно Жу Фан готовила острые блюда, но сегодняшняя еда представляет собой легкое сочетание острого и пресного, явно учитывая вкус Ши Е.
Просто для Вэнь Чи было открытием, что Ши Е предпочитает пресную еду и сладкое: Его вкусы и характер совершенно несовместимы.
Конечно, Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е, будучи незваным гостем, сядет напротив него в такой самоуверенной манере и будет ужинать с ним.
Держа миску в одной руке и палочки для еды в другой, Вэнь Чи тихо поднял глаза, чтобы посмотреть на Ши Е, который тихо ел напротив него, и внезапно почувствовал нереальность происходящего.
Но, когда он увидел замаскированную Цзо Чжи, наблюдавшую неподалеку, то быстро почувствовал облегчение.
— Забудь, возможно это особая черта людей из Восточного дворца - приходить и уходить, когда вздумается, и ни во что не ставить других людей.
Когда они поели, Жу Фан и Цзо Чжи бросились вперед и быстро убрали все со стола.
После того, как Жу Фан и Цзо Чжи ушли, в комнате остались только Вэнь Чи и Ши Е.
Было уже поздно, и Вэнь Чи не мог не зевнуть. Если бы все было как обычно, он бы уже давно умылся и лег спать, но когда перед ним стоял Ши Е, этот большой Будда, он не осмеливался самовольничать.
Поэтому Вэнь Чи положил руки на колени и дисциплинированно сел на стул, напряженно глядя на Ши Е.
Спустя долгое время Ши Е, казалось, немного заскучал и поднял подбородок в его сторону: "Иди."
Вэнь Чи на мгновение замер, прежде чем понял, что имел ввиду Ши Е. Он внезапно почувствовал облегчение, резко встал со стула и стремительно направился в спальню.
Но на полпути он резко остановился.
Он задавался вопросом, не было ли его желание уйти слишком очевидным, и, поскольку Ши Е сидел здесь, всего лишь в нескольких шагах от двери спальни....он все же решил кое-что узнать.
- "Ваше Высочество, в моем дворе есть много пустых комнат, которые обычно убирают служанки резиденции Чжоу," - Вэнь Чи решил нанести упреждающий удар, - "если у Вашего Высочества нет планов на вечер, я попрошу Жу Фан привести в порядок пустующую комнату для Вас, чтобы Ваше Высочество смог остаться там на ночь."
Ши Е сидел к нему боком с холодным выражением лица, а опущенные веки ничуть не шелохнулись: "Иди спать, не нужно заботься о Бэньгуне."
Вэнь Чи усмехнулся: "Как я могу?"
- "Расслабься, у Бэньгуна есть место, где ночевать, можешь не тревожиться," - слова Ши Е решительно заткнули Вэнь Чи, но после того, как он сказал это, он резко повернул голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, и изменил свои слова: "Или ты предлагаешь Бэньгуну остаться?"
Вэнь Чи: "......"
Ши Е встал и медленно направился к Вэнь Чи: "Раз ты так любезно пригласил Бэньгуна, то Бэньгун не будет вежлив....."
Прежде чем он закончил, Вэнь Чи в панике покачал головой и протараторил: "Оказывается у Вашего Высочество уже есть место для ночлега. Похоже, я слишком переживал. Раз все так, я больше не буду Вас беспокоить. Всего хорошего, Ваше Высочество."
Сказав это, Вэнь Чи испугался, что Ши Е действительно останется, поэтому он развернулся и молниеносно скрылся в спальне. Он был явно человеком, который только оправился от тяжелой болезни, но ускользнул быстрее кролика.
Вернувшись в спальню, Вэнь Чи специально выбрал угол, где Ши Е не мог его видеть, и сел. Он, тяжело дыша, взялся за грудь, чувствуя, как колотится его сердце.
Успокоившись, он не мог не задаться вопросом: Неужели я только что взял и отказал? Может мне следовало притвориться смущенным и сказать Ши Е пару вежливых слов, прежде чем отказать?
Но если судить по ходу мыслей Ши Е, которые невозможно угадать, не исключена возможность, что он просто для виду сказал это, и согласно естественному стечению обстоятельств остался бы тут.
— Забудь, забудь, не думай об этом.
Чтобы отвлечься, Вэнь Чи взял книгу, которую Ши Е не так давно положил на стол. Посмотрев на обложку, он обнаружил: Разве это не та книга, которую я не глядя купил на базаре?
Цзиньчжоу не такой процветающий, как столица, поэтому здесь не так оживленно, как в столице. Кроме нескольких известных публичных домов и нескольких хороших базаров, здесь нет других мест для развлечений.
Когда он в прошлый раз посетил бордель, у Вэнь Чи появилась неловкая психологическая травма, поэтому как бы люди в дальнейшем его туда не звали, он оставался непоколебим. Пока эти люди с удовольствием ходили в бордель, чтобы выпить и повеселиться, он проводил время в комнате, читая книги.
Вэнь Чи не заботился ни о жанре, ни об авторе. Пока он видит, что обложка книги хорошая и название привлекательное, он просто покупает ее. В любом случае, у него не было недостатка в деньгах.
Первоначально Вэнь Чи положил эту книгу рядом с подушкой и планировал прочитать ее перед сном сегодня вечером, но Ши Е прочитал ее первым.
Он вспомнил, что Ши Е, казалось, листал уже последние страницы: Неужели она такая интересная?
В результате Вэнь Чи открыл первую страницу......
Когда он дошел до седьмой и восьмой страницы, он больше не мог этого выносить и захлопнул книгу.
Его глаза были широко открыты. Он на мгновение уставился на красивую обложку книги. Его лицо было настолько красным, что казалось с него вот-вот начнет капать кровь.
Неудивительно, что у этой книги такая красивая обложка, лучше, чем у всех других книг, которые он видел раньше......
— Оказывается это маленькая порнографическая книжка!
История начинается с того, что ученый, направляющийся в столицу для сдачи экзаменов, был вынужден укрыться в заброшенном здании, чтобы спастись от дождя. Кто бы мог подумать, что в том здании проживает мужской призрак, к тому же тот призрак был очень красив. Очень скоро этот призрак и мужчина совершили различные бодрые и гармоничные движения.
Вэнь Чи: "......"
— Какой рукой я взял эту книгу? Не слишком ли поздно отрубить ее сейчас?
В конце концов, Вэнь Чи засунул эту книгу на самое дно стопки книг в шкафу, уверив себя, что только что ничего не произошло.
Ши Е оставался в Цзиньчжоу долгое время.
Вэнь Чи не знал, чем именно занимался Ши Е, но, похоже, у него было много свободного времени, и почти каждый вечер, когда он возвращался в резиденцию Чжоу, он видел Ши Е, который ждал его, чтобы поужинать с ним.
Ши Е, казалось, было скучно, поэтому он прочитал все книги, которые были на видном месте в его спальне, и даже несколько "запретных" не ускользнули от его внимания, не менее красочных, чем первая маленькая порнографическая книжечка.
Однако выражение лица Ши Е было настолько серьезным, когда он читал эти книги, что если бы Вэнь Чи не знал их содержания, то подумал бы, что тот читает высокофилософские книги, такие как "Изречения Конфуция" и "Мэн-цзы".
Вэнь Чи подошел, взглянул на книгу и почувствовал, как на его висках выступили вены.
Он выхватил книгу из рук Ши Е и засунул ее в самый низ шкафа.
Засунув ее, он обернулся и увидел, что Ши Е встал, сложил руки на груди и посмотрел на него довольно невинными глазами.
Ши Е взял на себя инициативу и сказал: "Бэньгуну нечем заняться в свободное время. Случайно увидев их в твоей комнате, Бэньгун решил почитать их."
Вэнь Чи был так смущен, что его лицо покраснело: "Вы прекрасно знаете, что это непристойные книги, но все равно читаете их!"
Ши Е слегка улыбнулся, как будто был немного озадачен: "Если ты знаешь, что это непристойные книги, зачем купил их?"
Вэнь Чи ловко объяснил: "Я не знал, не знал, пока вы не взяли их почитать без моего разрешения."
В конце он хмуро добавил: "Если бы я знал их содержание, я бы никогда не дал вам их прочитать." - Я бы спрятался и почитал их тайком!
Ши Е: "......"
Вэнь Чи раздраженно провел рукой по волосам, но услышал смех Ши Е, затем он услышал, как Ши Е сказал: "Бэньгун всего лишь прочитал несколько твоих книг, а ты уже так недоволен, почему бы Бэньгуну не вернуть тебе вдвое больше?"
Вэнь Чи замер.
Ши Е продолжил: "Дам тебе идентичные книги."
- "......" - Вэнь Чи был в ярости. - "Я не осмелюсь принять доброту Вашего Высочества, Ваше Высочество может оставить эти книги себе, чтобы лично наслаждаться ими."
Сказав это, Вэнь Чи выбежал из спальни.
Он позвал Цзо Чжи и Жу Фан и велел им в присутствии Ши Е достать из шкафа все книги и отдать их, а что касается маленьких книжечек, которые он купил по ошибке, то все они были сожжены во дворе.
Вэнь Чи был очень зол. С одной стороны он думал, как Ши Е уехал, не попрощавшись, с другой о собачьих поступках принца. К старым обидам добавились новые, поэтому во время приема пищи он ни издал ни звука, и от начала и до конца он обходился с Ши Е как с человеком-невидимкой.
Посреди ночи Вэнь Чи все еще ворочался, не в силах заснуть, думая об этих вещах.
Он даже начал подозревать......
Что Ши Е уже пожалел, что отдал ему эти документы, и приехал в такую даль, чтобы попросить вернуть их.
На следующий день.
Когда Вэнь Чи встал, Ши Е уже давно ушел.
А снегопад на улице стал еще сильнее.
Вэнь Чи последовал за министром Инем из резиденции Чжоу. Они подняли занавеску в повозке и выглянули наружу, и увидели улицы Цзиньчжоу, окутанные белым снегом, насколько хватало глаз, даже горячий воздух, которым они дышали, образовал заметный белый туман в воздухе.
Министр Инь посмотрел на снежный пейзаж и вздохнул: "Из-за снега по горным дорогам трудно передвигаться, боюсь, в этом году нам всем придется остаться в Цзиньчжоу."
Вэнь Чи сказал: "Да."
Министр Инь повернул голову и увидел равнодушное лицо Вэнь Чи. Не похоже, что он чувствовал то же самое, что и он, поэтому он сказал: "Ты так долго не был во дворце, возможно, к тому времени, когда ты вернешься, вещи останутся прежними, а люди изменятся."
Вэнь Чи, казалось, что-то услышал и спросил: "Господин Инь, как сейчас обстоят дела в столице?"
Министр Инь покачал головой и собирался заговорить, когда вся повозка внезапно резко дернулась, сопровождаемая хриплым ржанием лошадей снаружи и мольбой конюха о пощаде, которая резко оборвалась.
https://tl.rulate.ru/book/68365/?ref=258040
Министр Инь поспешно схватился за занавеску, чтобы стабилизировать свое тело, его маленькие глаза были выпучены до крайности от испуга. Он в панике повернул голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи: "Что произошло?!"
Несмотря на их слова, они прошли через многое, и даже закрыв глаза, они могли догадаться, что кто-то, вероятно, пришел, и этот кто-то имеет плохие намерения.
Цвет лица Вэнь Чи тоже был не очень хорошим. Он протянул руку, чтобы помочь министру Иню, который чуть не упал на пол, подняться и успокаивающе сказал: "Господин Инь, пожалуйста, подождите здесь немного, я выйду и посмотрю."
Министр Инь резко крикнул: "Вэнь Чи!"
Вэнь Чи легонько похлопал его по плечу, затем встал и, держась за крышу, вышел из повозки.
Неизвестно до куда доехала повозка, но вокруг были только поля, покрытые толстым слоем снега, и повсюду было белым бело, что несколько резало глаза. И на этом белом фоне особенно бросался в глаза человек в черной одежде, стоящий перед повозкой.
Вся голова человека в черном была обмотана черной тканью, открывая лишь пару наполненных злобой глаз. В правой руке он сжимал кинжал, вонзенный прямо в грудь одного из охранников.
Охранник выплюнул кровь, его тело билось в непрерывных судорогах, а затем его голова откинулась, и он умер.
Человек в черном резко вытащил свой кинжал, оттолкнул упавшего на него охранника, а затем словно что-то почувствовав, повернул голову, встретившись глазами с Вэнь Чи.
Вэнь Чи оцепенел. Насыщенный зарах крови на мгновение опустошил его разум.
Он взглянул на повозку перед их и увидел, что четверо охранников, сидевших в ней, превратились в трупы и беспорядочно валялись на снегу, даже двух кучеров не пощадили.
Было очевидно, что человек в черном пришел за ним и господином Инем.
Однако интуиция Вэнь Чи подсказывала ему, что человек в черном, вероятно, пришел только за ним.
В этот момент человек в черном внезапно использовал навыки цингуна, полетев в сторону Вэнь Чи, и в то же время резко поднял правую руку, в которой был кинжал, с молниеносной скоростью атаковав Вэнь Чи.
У Вэнь Чи перехватило дыхание, и он рефлекторно отпрянул в сторону, наблюдая за тем, как пропитанный кровью кинжал проходит мимо.
Пронесся сильный ветер, и прядь его черных волос была отрезана острым лезвием кинжала и унесена ветром на снег.
Вэнь Чи не успел взглянуть на упавшие пряди волос, как рывком поднял руку, чтобы блокировать удар человека в черной одежде.
Человек в чёрном был очень быстр, и в мгновение ока приблизился к Вэнь Чи. Видя, что его первая атака не удалась, он быстро предпринял вторую, вытащив откуда-то левой рукой новый кинжал, он без лишних слов направил его в плечо Вэнь Чи - по сравнению со смертельным нападением на охранника только что, он явно хотел схватить Вэнь Чи живым.
Увидев это, сознание Вэнь Чи в одно мгновение прояснилось.
Этот человек действительно пришел за ним одним.
Вэнь Чи снова отпрянул в бок, чтобы уклониться.
Поскольку на этот раз расстояние между ним и человеком в черном было слишком близким, ему с чудом удалось избежать кинжала в руке человека в черном. Если бы человек в черном приблизился к нему еще чуть-чуть, он бы смог ударить его ножом прямо в плечо.
- "Подожди!" - Вэнь Чи был так встревожен, что открыл рот и нарочито слабо сказал. - "Брат*, я сдаюсь."
*大哥, тут он обращается к нему Дагэ, можно еще перевести как старший.
Человек в черном, казалось, не ожидал, что Вэнь Чи так быстро начнет молить о пощаде, и в его движениях появилась секундная нерешительность.
Как раз в этот момент Вэнь Чи внезапно поднял ногу и пнул человека в черном по ***.
В этот удар, можно сказать, была вложена вся его сила.
В следующее мгновение человек в черном издал жалобный вопль, его тело заметно задрожало.
Несмотря на то, что лицо человека в черном было плотно закрыто черной тканью, его глаза все еще выдавали то, какую мучительную боль он испытывал. Он смотрел на Вэнь Чи чрезвычайно холодным и злобным взглядом, как будто собирался съесть его заживо.
Вэнь Чи тоже был мужчиной, и от одной мысли о боли от удара по яйцам у него пошли мурашки по коже, но в данный момент у него не было настроения жалеть человека в черном. Он, воспользовавшись болью человека в черном, прикрывающего промежность, развернулся и побежал.
Для того, чтобы человек в черном смог догнать его, он намеренно использовал только от 60-70% от своего цингуна
Пролетев некоторое расстояние, он оглянулся.
Человек в черном и в прям погнался за ним, только глаза были налиты красной кровью, а его злобный взгляд был похож на отравленную острую иглу, казалось, что удар Вэнь Чи конкретно оскорбил его.
К счастью, после этого удара движения человека в черном стали скованными, и хотя Вэнь Чи намеренно замедлился, он пока так и не смог догнать его.
Вэнь Чи продолжал вот так держать некоторую дистанцию с человеком в черном, пока они не отлетели на довольно большое расстояние, затем он приготовился избавиться от преследования человека в черном - его навыки цингуна были неплохи, но это было все, в чем он хорош. Если он начнет бой с человеком в черном в 8-9 из 10 случаях, он не сможет победить его. Если бы не было нужды в спасении господина Иня в повозке, он бы не рискнул бежать так далеко.
Как только Вэнь Чи собирался ускориться, бледно-желтая фигура внезапно спустилась с неба и легко приземлилась перед ним.
После того как он присмотрелся, стало понятно, что это Цзо Чжи.
Человек в черном, преследовавший Вэнь Чи, казалось, знал Цзо Чжи. Когда он увидел ее, его взгляд внезапно изменился, и он повернулся, чтобы бежать.
Как будто Цзо Чжи дала бы ему сбежать. Встав на цыпочки, она легко взмыла вверх, словно бледно-желтая бабочка, быстро догнала человека в черном и ударила его в грудь ладонью, используя внутреннюю силу.
Человек в черном приглушенно охнул и, не выдержав всей боли сразу, резко начал падать, грубо приземлившись на снег.
Цзо Чжи в бесстрастным лицом приземлилась рядом с ним.
Вэнь Чи поспешил к ней: "Цзо Чжи!"
Цзо Чжи посмотрела на Вэнь Чи, и в ее холодных глазах мелькнуло тепло. Она сказала "господин" и, опустив глаза, чтобы посмотреть на человека в черном, она внезапно поняла, что что-то не так. Она нахмурилась и суровым голосом выругалась. Она протянула руку, чтобы сжать подбородок человека в черном в попытке что-то остановить.
Но, к сожалению, было уже слишком поздно.
Глаза человека в черном очень быстро стали вялыми, его зрачки постепенно расширились и через несколько мгновений потеряли фокус.
Лицо Цзо Чжи было серьезным. Резко сорвав всю черную ткань с лица мужчины, она увидела обычное лицо. Алая кровь беззвучно текла из уголков его рта.
Цзо Чжи протянул руку и коснулась носа человека в черном: "Он мертв."
Вэнь Чи вспомнил, как Цзо Чжи только что ударила мужчину в грудь, но этого удара было недостаточно, чтобы убить его...в конце концов человек в черном умер так быстро, что он на мгновение растерялся: "Из-за чего он умер?"
Цзо Чжи схватила щеку мужчины и двумя пальцами заставила его открыть рот.
Кровь тут же хлынула изо рта человека в черном, испачкав кончики пальцев Цзо Чжи, которая, не обращая на это внимания, вытащила изо рта человека в черном непроглоченную черную пилюлю.
Вэнь Чи посмотрел на пилюлю и сразу же понял, что происходит - когда он, набираясь опыта, следовал за съемочной группой, он видел сюжет, где бесстрашный герой совершал самоубийство, приняв яд, после поражения в двух-трех исторических дорамах. Но он никогда не думал, что такой сюжет действительно произойдет прямо у него на глазах.
В то время как выражение лица Вэнь Чи было неописуемо, Цзо Чжи в глубокой задумчивости смотрела на пилюлю.
Спустя долгое время Цзо Чжи издала смешок, чем вернула Вэнь Чи из его мыслей.
Он услышал, как Цзо Чжи с холодной усмешкой сказала: "Такие дотошные, что даже убийцы, которых посылают, - это незнакомые лица, которых они специально ищут. Жаль, что в конце концов, они оказались разоблаченными из за такой мелочи."
Услышав это, Вэнь Чи снова посмотрел на пилюлю, но не увидел никакой разницы между ней и обычной пилюлей.
Цзо Чжи, казалось, увидела сомнения Вэнь Чи. Она достала носовой платок, чтобы вытереть кровь с пилюли, а затем протянула ладонь Вэнь Чи, чтобы он мог легко рассмотреть пилюлю в ее руке: "Господин, хорошенько посмотрите, что там написано."
Когда Вэнь Цзи присмотрелся, он увидел выгравированный на маленькой пилюле еще более мелкий иероглиф "Хуа". Кроме того, поскольку пилюля была черной, если бы не дневной свет он бы, пожалуй, не увидел выгравированный на ней иероглиф.
- "Хуа?"
- "Верно," - Цзо Чжи кивнула и холодно посмотрела на труп на земле. - "Он убийца, посланный семьей Хуа."
— Семья Хуа?!
Вэнь Чи не смог скрыть своего удивления и глупо уставился на Цзо Чжи.
— Разве семья Хуа не семья Ши Е по материнской линии? Не говоря уже о моих отношениях с Ши Е, между мной и семьей Хуа никогда не было никакой вражды, к тому же мы даже не встречались, почему семья Хуа внезапно нацелилась на меня?
— Неужели....
— Неужели из-за Ши Е?
Вэнь Чи подсознательно думал, что это невозможно. Ши Е был в какой-то мере половиной семьи Хуа, к тому же Ши Е, будучи наследным принцем, хорошо дополнял семью Хуа. Если семья Хуа будет держаться Ши Е, это будет равносильно убийству тысячи врагов и потере восьмисот..... С чего бы семье Хуа хотеть заполучить голову Ши Е?
Вскоре Вэнь Чи пришли в голову события, произошедшие в Восточном дворце, смерть Юэ Шань и смерть того юноши, которого, по словам Ши Е, прислала семья Хуа*.
*честно отсылку про юношу написать не могу, сама забыла кто это и где это, а насчет Юэ Шань смотрите 5 главу
В то время Вэнь Чи не понимал, что имел в виду Ши Е. Если быть точным, он не имел никакого представления о семье Хуа, но сейчас, когда он вспоминает об этом, он чувствует лишь холодок, пробегающий по спине, и этот холодок пошел вверх по спине, заставляя его неконтролируемо дрожать.
У Вэнь Чи было много вопросов, но сейчас не время говорить об этих вещах. В сопровождении Цзо Чжи он вернулся к месту, где не так давно произошел инцидент. Господина Иня в повозке уже не было, поэтому они вдвоем вернулись в резиденцию Чжоу и поспешили рассказать губернатору Чжоу и остальным о том, что произошло.
Губернатор Чжоу испытал сильное потрясение и поспешил организовать людей на поски господина Иня, а также, чтобы те разобрались с другими последствиями.
После суматошных поисков люди из резиденции Чжоу, наконец, нашли господина Иня.
Господин Инь выглядел сильно напуганным, но, к счастью, он был цел и невредим. Губернатор Чжоу, чье сердце застряло в горле, также почувствовал облегчение, когда увидел все еще живого господина Иня.
После этого инцидента люди, которые планировали работать в новогодние праздники сверхурочно, были вынуждены досрочно уйти в ежегодный отпуск.
Когда Вэнь Чи вернулся в свой двор, он увидел, что Ши Е, как обычно, сидит за столом в его спальне и читает, казалось бы, обычную книгу.
Услышав звук приближающихся шагов Вэнь Чи, Ши Е поднял глаза.
Возможно, из-за того, что он привык к этому месту, Ши Е несколько дней назад снял маску со своего лица. Хотя следы ожогов на его лице все еще были ужасны, Вэнь Чи видел их слишком часто и больше ничего особо не чувствовал.
Вэнь Чи молча подошел к Ши Е, выдвинул стул и сел.
Ши Е взглянул на небо за окном и сказал: "Ты сегодня рано вернулся."
Вэнь Чи уклончиво сказал: "Кое-что случилось по дороге."
Ши Е издал "О", отложил книгу и принял вид, что он весь внимание: "Расскажи мне об этом."
Однако Вэнь Чи ничего не сказал, а лишь бдительно уставился на открытую книгу, которую Ши Е положил на стол.
Поймав взгляд Вэнь Чи, Ши Е внезапно рассмеялся и покачал головой. Он зажал страницы книги кончиками своих стройных пальцев и пододвинул книгу к Вэнь Чи, невинно сказав: "Это книга, которую я купил для себя, а не одна из твоих."
Вэнь Чи заметил, что Ши Е в один момент называл себя Бэньгун, а в другой - я. Он действительно был таким же непостоянным, как цветение Сакуры.
Но не это самое главное.
- "А что не так с моими книгами? Я читаю только серьезные книги," - Вэнь Чи смущенно закрыл книгу, затем приведя в порядок выражение своего лица, он достал из рукава белый платок и развернул его. Внутри лежала черная пилюля. - "Посмотри на это."
Как и Цзо Чжи, Ши Е узнал происхождение таблетки с первого взгляда, но он был гораздо спокойнее Цзо Чжи, его глаза были неглубокими и блеклыми, как озеро без ряби, как будто перед ним была обычная пилюля.
Но после минутного молчания Ши Е все же спросил: "Эта штука, откуда она?"
Вэнь Чи рассказал Ши Е обо всем, что произошло сегодня.
Ши Е молча слушал. Хотя его лицо ничуть не изменилось, Вэнь Чи чувствовал, что аура вокруг него постепенно становится холодной, его ресницы были длинными, но они не смогли скрыть холод, просачивающийся из его глаз.
Вэнь Чи был напуган внезапной переменой Ши Е. Сжав плечи, как перепел, он только спустя долгое время тихо спросил: "Почему семья Хуа нацелилась на меня?"
Вместо ответа Ши Е спросил: "Ты боишься смерти?"
Этот вопрос звучал весьма забавно, но Вэнь Чи серьезно задумался над ним на некоторое время и честно ответил: "Хотя при жизни я не сталкивался с чем-то особо интересным, я пока не хочу умирать."
Ши Е поднял руку, на мгновение остановив ее в воздухе, он, наконец, положил ее на голову Вэнь Чи. Он погладил его по мягким волосам, и в его низком голосе прозвучала редкая мягкость: "Я не позволю тебе умереть, ты будешь жить счастливо."
Вэнь Чи поднял глаза и встретился с темными глазами Ши Е, в которых были эмоции, которые он не мог понять.
Затем он внезапно наклонил голову, уклоняясь от руки, которую Ши Е положил ему на голову.
Ши Е на мгновение застыл, но ничего не сказал и невозмутимо убрал руку.
Вэнь Чи спросил: "Я могу умереть?"
Ши Е сказал: "Их цель - я, и причина, по которой они нацелились на тебя, заключается в том, чтобы угрожать мне тобой."
Получив такой ответ, Вэнь Чи немного потерял дар речи. Он не понимал, как семья Хуа пришла к такому выводу, но этот вывод был слишком смешным. Семья Хуа переоценила его вес в сердце Ши Е.
Думая об этом, Вэнь Чи не мог не почувствовать некоторую горечь в сердце, но у него не было другого выбора, кроме как попытаться подавить эти эмоции.
- "Ты сказал, что их цель — ты......" - Вэнь Чи наконец решил спросить, то что волновало его. - "Что это значит? Разве твоя мать не из семьи Хуа? Разве ты не член семьи Хуа?"
Это высказывание вызвало у Ши Е презрительную усмешку: "Кто сказал, что мы семья?"
Вэнь Чи застыл.
Ши Е весьма непринужденно сказал: "Однажды они отправили меня во дворец с намерением сделать меня своей марионеткой, противостоящей императорской семье, но, к сожалению, я не только не делал то, что они хотели, я подавлял их на каждом шагу, и теперь они знают, что не могут контролировать меня, поэтому хотят утащить меня вниз."
Вэнь Чи почесал затылок: "Но если с тобой что-то случится, семья Хуа тоже сильно пострадает."
Ши Е мягко покачал головой: "Если меня не станет, семья Хуа самое большее будет подавлена некоторое время, прежде чем вернуться и обучить новых марионеток, но если я все еще буду жив, они навсегда будут подавлены мной."
Сказав это, Ши Е, казалось, что-то пришло в голову, и его улыбка становилась все более и более насмешливой: "Ты забыл, как семья Хуа отказалась от Хуа Яньжун* в прошлом? Пока эта способность семьи Хуа еще существует, всегда будет день, когда она снова восстанет, а я всего лишь пешка, которая приносит больше вреда, чем пользы."
*мать Ши Е
Вэнь Чи был слишком потрясен, чтобы что-то сказать.
Даже в этот момент в его голове медленно зарождалась смелая догадка: Правда ли, что тот, кто сверг тираничное правление Ши Е в новелле, Ши Цзинь? Возможно ли, что это семья Хуа подлила мало в огонь?
Сюжет, описываемый в оригинальной новелле, - всего лишь сюжет, который автор хотел показать читателям, а герои оригинальной новеллы - всего лишь персонажи, придуманные автором, — именно так думал Вэнь Чи раньше.
Только попав в этот мир, он понял, что известный ему сюжет был лишь верхушкой айсберга: те, кого он считал всего лишь персонажами, на самом деле были живыми людьми с собственными мыслями и эмоциями, они могли плакать и смеяться.
— Ши Е не станет буйствовать без причины, и Ши Цзинь также не станет внезапно превращаться из кроткого и неконфликтного принца в храбреца, свергающего тираническое правление императора.....
За всем этим стоят разные причины, но, к сожалению, Вэнь Чи, который читал оригинальную новеллу, ничего об этом не знал.
С приближением Нового Года у Вэнь Чи, взявшего ранний отпуск, было полно свободного времени, но Ши Е становился все более занятым.
Позже евнух Чжу прямо-таки уговаривал Ши Е побыстрее вернуться в столицу, отправляя по одному письму в день.
После ухода Ши Е в жизни Вэнь Чи почти ничего не изменилось.....но она, казалось, стала немного скучной.
Однако Вэнь Чи не думал, что после его расставания с Ши Е пройдет почти два года. Он, сам того не заметив, прожил в Цзиньчжоу больше двух лет.
Из столицы приходило довольно много сплетен, но неизвестно были ли они намеренно перехвачены Цзо Чжи и Лю Дэ, тем не менее ни одна из сплетен не достигла ушей Вэнь Чи.
Время от времени Вэнь Чи слышал от господина Иня, что болезнь императора усугубляется, или что наследный принц оказался в трудном положении из-за болезни императора.
Всякий раз, когда это случалось, Вэнь Чи становился немым и, опустив голову, молча делал свою работу.
Он думал: Хоть я и знаю сюжет, потому что переселился в книгу, но я действительно никак не могу помочь Ши Е.
Два года спустя.
В Цзиньчжоу снова пошел снег, который покрыл весь Цзиньчжоу слоем серебристо-белого покрывала.
Даже губернатор Чжоу сокрушался, говоря, что он никогда за столько лет не видел столько снега в Цзиньчжоу. Кто мог знать, что как только страна начнет бороться с саранчей, снег, выпадающий почти каждый год, правда добавит еще больше дел для всех.
Хорошая новость заключалась в том, что бедствие довольно сильно замедлилось. Она наняли немало рабочих из простого люда для строительства заповедников, капания ила из рек и лесопосадки. Хотя денег, выделенных императорским двором, было потрачено много, они хотя бы временно решили проблему пропитания народа.
Конечно, путь к улучшению условий жизни людей особенно долог и требует согласованных усилий губернатора Чжоу и ряда местных чиновников.
Что касается господина Иня, Вэнь Чи и остальных, то они могли бы передать текущие дела тем, кто ниже, и вместе вернуться в столицу.
Дорога из Цзиньчжоу в столицу была покрыта толстым слоем снега. Хоть дорога и была не перекрыта, ехать по ней было чрезвычайно сложно, и первоначальный трехдневный путь затянулся на пять-шесть дней.
Господину Иню и остальным не терпелось вернуться домой, и они считали дни на пальцах, предвкушая свое возвращение почти каждый день.
Из всех этих людей только Вэнь Чи спокойно сидел в повозке, даже не поднимая глаз на утомительные разговоры присутствующих. Он закрыл глаза, отдыхая, совсем как чурбан.
Когда господин Инь увидел это, он подумал, что это забавно, но в то же время он также почувствовал, что он, который был наполовину в земле, был слишком несдержанным, и для него было действительно неуместно становиться таким взволнованным из-за этих зеленых мальчишек.
В этот день, воспользовавшись тем, что те мальчишки вышли из повозки, чтобы побродить, господин Инь взглянул на Вэнь Чи, который оцепенело сидел в углу, и кашлянув сказал: "Чем планируешь заняться после возвращения?"
Вэнь Чи пришел в себя и безучастно посмотрел на господина Иня.
Глядя на белые щеки и широко раскрытые миндалевидные глаза Вэнь Чи, господин Инь не мог не вспомнить о собственном сыне. Его второй сын был того же возраста, что и Вэнь Чи, но он каждый день жил разгульной жизнью, плохо учился, и знал только, как пьянствовать с дурной компанией в окружении проституток.
За эти прошедшие два года господин Инь, естественно, обращал внимание на все успехи Вэнь Чи. Даже в тот момент, когда они вместе с Вэнь Чи оказались атакованы в повозке, Вэнь Чи ради того, чтобы защитить его, убежал прочь, уводя убийцу. Он навсегда запомнил этот случай.
Господин Инь на мгновение задумался и, наконец, произнес слова, которые долгое время были сокрыты в его сердце: "Не знаю, стоит ли мне говорить все эти слова, но принимая во внимание нашу дружбу, я все же должен это сказать. На этот раз, вернувшись в столицу, хоть мы и не сделали все идеально, мы выполнили приказ императора. Если ты того хочешь, я могу обратиться к императору с просьбой за тебя. Я попрошу императора принять во внимание твои заслуги и тяжелый труд за последние два года, отнестись к тебе снисходительно, забыть твои ошибки и вернуть тебе свободу."
При этих словах потерянные глаза Вэнь Чи внезапно прояснились, а выражение его лица стало радостным: "А это возможно?"
Первоначально господин Инь еще имел некоторые сомнения. Он видел много случаев, когда вмешательство в чужие дела наоборот приводило к неприятностям, кроме того, отношения Вэнь Чи и наследного принца не были такими напряженными, как раньше, но радость, вспыхнувшая в глазах Вэнь Чи, была подобна приливной волне, которая мгновенно смыла его небольшие колебания.
Господин Инь улыбнулся, прищурив глаза: "Пока ты этого хочешь, все возможно."
Вэнь Чи сел прямо и, полный благодарности, со сложенными у груди руками поклонился господину Иню: "Я буду всегда помнить о неоднократной помощи господина, и я верну услугу, если у меня будет возможность сделать это в будущем."
Он правда хотел уйти.
Как можно дальше от Восточного дворца, подальше от Ши Е.
Огромное шествие провело в пути пять с половиной дней и, наконец, вечером шестого дня вернулось в столицу.
На этот раз путешествие было настолько тяжелым и долгим, что даже господина Иня, который часто путешествовал на большие расстояния, несколько раз тошнило, а Вэнь Чи, привыкшему летать на самолетах и ездить на скоростном поезде в современности, было еще хуже. Когда он вышел из повозки, его шаги были слабыми и шаткими.
К счастью, Жу Фан вовремя побежала, чтобы поддержать его.
По возвращении в столицу первым делом они должны были отправиться домой и немного отдохнуть, а на следующее утро встретиться у ворот дворца для аудиенции.
Вэнь Чи так устал, что вернувшись в новый двор Чжуди, который обустроил для него евнух Чжу, он просто небрежно помылся, перекусил, лег на кровать и через некоторое время погрузился в глубокий сон.
Было неизвестно, как долго он проспал.
Полусонный, Вэнь Чи смутно почувствовал, как кто-то вошел и сел на край его кровати, нежно поглаживая его волосы.
Вэнь Чи хотел открыть глаза, чтобы посмотреть, кто пришел, но он так устал, что у него не осталось сил, чтобы их открыть.
https://tl.rulate.ru/book/68365/?ref=258040
На следующий день.
Вэнь Чи был разбужен Жу Тао.
Прошло более двух лет, но Жу Тао выглядела все так же, только кажется, стала немного выше.
Когда Вэнь Чи закончил одеваться и умываться и пришел в главный зал, он обнаружил, что Жу Тао действительно стала немного выше: раньше она достигала подбородка Вэнь Чи, а теперь была на уровне кончика его носа.
Новый двор Чжуди очень сильно изменился: не только стало больше комнат и пейзажей с мостиком с текущим под ним рекой на переднем дворике, но и также появилось множество евнухов и служанок, которые сновали туда-сюда, вызывая чувство незнакомости у Вэнь Чи.
Вот только он не видел даже тени Пин Аня.
На обратном пути Вэнь Чи планировал найти предлог, чтобы отослать Пин Аня, поэтому после того, как он закончил завтракать, он попросил Жу Тао позвать Пин Аня.
В результате, Жу Тао, не сдвинувшись с места и не меняясь в лице, сказала: "Господин, Пин Ань уже не здесь*."
*еще можно перевести, как умер/ушел
Вэнь Чи удивленно спросил: "Не здесь? Как не здесь?" — Его нет в Восточном дворце или в этом мире? — Интуиция Вэнь Чи склонялась в пользу последнего варианта......
Как и ожидалось, как только он закончил думать об этом, Жу Тао подтвердила его подозрения: "Два или три года назад, вскоре после того как господин отправился в Цзиньчжоу, Пин Ань был пойман этой служанкой за кражей золотых слитков господина. Эта служанка сообщила об этом деле евнуху Чжу, и через два дня евнух Чжу послал кого-то забить Пин Аня палкой до смерти."
Жу Тао закончила свою речь весьма равнодушно, без лишних эмоций на своем красивом лице, как будто она говорила о совершенно обычном деле.
Однако, услышав это, Вэнь Чи замолчал.
Он молча посмотрел на Жу Тао и также молча отвел взгляд. Хотя в глубине души он догадывался, что Жу Тао извне приказали предать Пин Аня смерти, но, так или иначе, исход оказался удобным, поэтому он не стал больше задавать вопросов.
Отдохнув некоторое время, Вэнь Чи увидел, что уже поздно, и покинул двор Чжуди.
Из-за особого статуса Вэнь Чи мог напрямую отправиться на аудиенцию к императору, но поскольку он работал под руководством господина Иня в Цзиньчжоу, ему не следовало пренебрегать средним статусом господина Иня.
После того, как Вэнь Чи и господин Инь встретились возле ворот императорского дворца, они вместе направились во дворец Цянькунь, где проживал император.
В прошлом император вызвал бы их в свой кабинет, ведь какими бы близкими не были отношения между монархом и его придворными, придворным входить во дворец Цянькунь - величайшая грубость.
Но особые обстоятельства требуют особого обращения. Сейчас, когда император тяжело болен и лежит в постели уже более двух лет, даже дела утреннего суда были переданы наследному принцу. При дворе ходили тайные слухи, что император скоро умрет......
Когда они вошли во дворец Цянькунь, евнух сменился на другого, который дальше указал им дорогу.
Вэнь Чи не осмелился слишком много смотреть или слушать, а просто опустил голову и пошел следом.
Пройдя неизвестно сколько времени, евнух, шедший впереди, наконец замедлил шаг и очень быстро остановился.
Ведущий их евнух быстро подошел и обменялся парой слов с евнухом, охранявшим императорские покои снаружи, после чего быстро вернулся и сказал: "Господин Инь, господин Вэнь, боюсь, вам придется немного подождать."
Услышав это, Вэнь Чи разу понял, что кто-то уже, должно быть, внутри встречается с императором.
Господин Инь вежливо сказал: "Извините за беспокойство, евнух Ляо."
Евнух низко поклонился и вскоре исчез из их поля зрения.
Хотя в столице тоже шел снег, снег здесь был гораздо мягче, чем в Цзиньчжоу, и, поскольку Вэнь Чи был плотно одет, да еще и в теплой меховой накидке на плечах, ждать на улице было нетрудно.
И им не пришлось долго ждать, прежде чем они услышали звук шагов, который слышался то далеко, то близко.
Услышав звук, Вэнь Чи поднял голову и увидел две фигуры, неторопливо выходящие из дворца.
Только когда две фигуры приблизились, он понял, что это четвертый принц и генерал Линь.
Очевидно, четвертый принц и генерал Линь также увидели их, приостановились, а затем направились прямо к ним.
Глядя на Ши Цзиня и Линь Чжэ, Вэнь Чи все время чувствовал, что что-то не так.
Пока он думал об этом, Ши Цзинь и Линь Чжэ уже подошли к ним.
Вэнь Чи поспешил отвлечься от своих мыслей и поприветствовал Ши Цзиня вместе с господином Инем, сложив руки.
Ши Цзинь махнул рукой, показывая, что им не нужно быть вежливыми: "Отец ждет вас двоих внутри, быстрее заходите."
После пары вежливых слов господин Инь повел Вэнь Чи внутрь.
Пройдя немного, Вэнь Чи не мог не обернуться. Он увидел, выходящих наружу, Ши Цзиня и Линь Чжэ. Они, казалось, о чем-то разговаривали и поэтому находились очень близко друг к другу, почти рукав к рукаву.
Посмотрев на них некоторое время, Вэнь Чи наконец понял, что с ними не так: Ши Цзинь действительно перестал избегать Линь Чжэ!
Он помнил, что когда они еще были в Цзиньчжоу, Линь Чжэ носил с собой камень Вэнь Ляна, который он подобрал, но, к сожалению, Ши Цзинь был крайне неприятен этот камень, и каждый раз, когда он видел Линь Чжэ, ему не терпелось скрыться куда-нибудь подальше, так почему же сейчас все так отличается.....
Или эффект, который камень оказывал на Ши Цзиня, исчез?
Вэнь Чи не мог понять этого, и, конечно, в данный момент у него не было столько времени, чтобы пытаться понять это.
Вскоре после этого Вэнь Чи последовал за господином Инем к ложе императора.
Спальня императора была большой, как и ярко-желтое императорское ложе, которое было окружено слоями занавесов, что делало невозможным ясно увидеть фигуру императора, лежащего там.
Но как только Вэнь Чи вошел, он почувствовал очень сильный запах лекарств и другие беспорядочные запахи, которые смешались в воздухе, образуя не очень приятный запашок.
Выражение лица Вэнь Чи не изменилось, и он опустился на колени перед ложе императора, как и господин Инь.
Господин Инь сказал тяжелым голосом: "Презренный слуга приветствует Его Величество."
Спустя некоторое время ожидания из ложе императора донесся мучительный кашель. Увидев такую ситуацию, евнух, сторожащий в стороне, бросился вперед, чтобы мягко погладить императора по спине, но, к сожалению, это совсем не помогло. Император, казалось, собрался выкашлять свои легкие.
После приступа кашля император перевел дыхание и сказал грубым, хриплым голосом: "Чувствуйте себя свободно."
Господин Инь осторожно поднялся на ноги.
Вэнь Чи также поспешно встал и встал позади господина Иня, не говоря ни слова.
Хоть Вэнь Чи и не видел императора, он мог определить, что император серьезно болен, и каждое слово, которое он произносил, давалось ему с большим трудом....если бы он своевременно не получил медицинскую помощь, он, пожалуй, долго бы не протянул.
— Но опять же......
— Разве я неправильно запомнил, что кровь семьи Хуа обладает силой возвращать людей из мертвых? Почему же император не вспомнил об этом?
Хотя император говорил с трудом, он четко проговаривал каждое слово, чтобы господин Инь и Вэнь Чи смогли его услышать, а господин Инь в основном докладывал императору о ситуации в Цзиньчжоу, и императору особо нечего было сказать.
Очень скоро прошло полчаса.
Почувствовав усталость, император попросил господина Инь удалиться первым.
На самом деле, главная цель поездки господина Иня во дворец заключалась не в том, чтобы доложить императору о ситуации в Цзиньчжоу. Он, во-первых, хотел увидеть императора, а во-вторых, хотел сказать несколько слов за Вэнь Чи, поэтому, закончив разговор, он поколебался некоторое время и вдруг опустился на колени: "Ваше Величество, этот презренный слуга осмелится....обратиться к вам со своей маленькой просьбой."
Из-за занавеса раздался голос императора: "Говори."
Господин Инь ударился головой об пол, а затем высказал уже давно заготовленные слова: "Вэнь Чи, сын семьи Вэнь, сопровождал этого презренного слугу в течение двух-трех лет в таком отдаленном месте, как Цзиньчжоу, и сейчас, после возвращения в столицу, вещи остались прежними, а люди - нет. Хотя Вэнь Чи и наследный принц сочетались браком, Вэнь Чи не долго пробыл в Восточном дворце.....презренный слуга осмеливается просить императора, ради этого презренного слуги и ради Вэнь Чи, который бескорыстно служил стране в течении последний двух-трех лет, и который много работал, не получая заслуг, вернуть Вэнь Чи свободу!"
Речь господина Иня была искренней, а тон выразительным. Закончив говорить, он снова поклонился до пола.
Император, однако, резко замолк.
Господин Инь лежал на полу и не вставал, и Вэнь Чи также осторожно и медленно задышал, спокойно ожидая ответа императора, он даже подумал, не уснул ли тот.
Вдруг император сказал: "Вэнь Чи."
Вэнь Чи поспешно ответил.
Император спросил: "Чжэнь хочет услышать твое мнение."
Вэнь Чи тоже опустился на колени, сделал глубокий вдох, открыл губы и сказал: "Отвечая Вашему Величеству, однажды ничтожный совершил большую ошибку из-за помутившегося разума. Ничтожный хочет всю жизнь размышлять о своей ошибке, не сдавать экзамены и не вмешиваться в политику, прошу императора поддержать ничтожного."
Император снова надолго замолчал, а после сказал хриплым голосом: "Господин Инь, выйдите."
Это был намек, чтобы остался один Вэнь Чи.
Господин Инь, естественно, понял значение слов императора, и его выражение лица сразу же стало несколько нерешительным, но он не смел ослушаться указа, и после колебаний мог ответить только "слушаюсь", затем он поднялся с пола, посмотрел на Вэнь Чи и молча вышел.
В мгновение ока перед ложе императора остался только Вэнь Чи.
Вэнь Чи не понимал, чего хочет император, он в одиночестве опустился на колени, внезапно напрягшись.
В этот момент снова раздался голос императора: "Вэнь Чи, подойди."
Вэнь Чи на мгновение застыл и подсознательно посмотрел на евнуха, прислуживающего у ложе императора. Увидев недоуменное выражение лица Вэнь Чи, евнух поспешно помахал Вэнь Чи рукой, давая ему знак глазами.
Вэнь Чи понял, встал с пола и осторожно подошел к краю кровати императора.
Император добавил: "Подойди ближе."
Вэнь Чи продвинулся вперед еще на два сантиметра....что было равносильно стоянию на месте.
Император, казалось, раздражен пугливым поведением Вэнь Чи. Он запыхтел, не только задышав учащенее, но и внезапно повысив голос: "Еще ближе! Чжэнь все равно сможет съесть тебя!"
Евнух рядом с ним внезапно испугался.
Вэнь Чи также внезапно испугался. Он рефлекторно сделал большой шаг вперед и прижался прямо к краю императорского ложе.
На этот раз Вэнь Чи, наконец, смог ясно разглядеть внешность императора - сказать, что оно было истощенным, было бы преуменьшением. Он не ожидал, что спустя два года император похудеет до такой степени: впалые глазницы, впалые щеки, губы стали ненормально сине-фиолетовыми. Если просто смотреть на лицо, казалось, что просто слой кожи покрывает череп, почти наверняка тело под одеялом выглядит не намного лучше....
Вэнь Чи с трудом узнал человека перед собой. Был ли это тот самый красивый, элегантный мужчина средних лет, которого он когда-то видел?
Находясь так близко, Вэнь Чи, казалось, чувствовал запах смерти, исходящий от императора.
Внутренне Вэнь Чи был напуган, но, к счастью, ему с горем пополам удалось подавить эти эмоции, и его лицо лишь немного оцепенело.
Императора ничуть не волновала реакция Вэнь Чи, он уставился на него мутными глазами: "Ты правда хочешь уйти?"
Вэнь Чи кивнул: "Да."
Император очень слабо покачал головой: "К сожалению, ты пока не можешь уйти."
Вэнь Чи ожидал такого ответа от императора и не был удивлен. Говорят, что во дворец трудно войти, но выйти из дворца еще труднее. Если он хотел избежать критики со стороны других, ответ императора был разумным.
Но прежде чем Вэнь Чи закончил свои размышления, он услышал, как император с трудом сказал: "Когда наследный принц благополучно унаследует трон Чжэня, когда это время придет, если он отпустит тебя, тебе еще будет не поздно уйти."
Вэнь Чи опустил глаза, чтобы избежать взгляда императора, и прошептал: "Ничтожный не понимает....."
Император очень слабо улыбнулся: "Хотя Чжэнь не знает всех причин, Чжэнь знает, что ты особенный для наследного принца..... За эти последние два года наследный принц часто ездил в Цзиньчжоу, чтобы повидаться с тобой, верно?"
Вэнь Чи изумленно сказал: "Отвечая Вашему Величеству, за эти последние два года ничтожный ни разу не видел наследного принца."
- "Похоже, он прятался и не решался появляться перед тобой," - в глазах императора промелькнул намек на беспомощность, - "Наследный принц именно такой, он все держит в себе, и Чжэнь ничего не может с этим поделать."
Глаза Вэнь Чи заблестели, он открыл рот, но из пересохшего горла не удалось выдавить ни слова.
Это было правдой, что за последние два года его прибывания в Цзиньчжоу, он больше не видел Ши Е. Он думал, что Ши Е честно находится в столице или был кем-то задержан, но он не ожидал.....
- "Поэтому ты пока не можешь уйти," - император, казалось, собрал немного сил, что даже речь его стала более связной. - "Считай, что это поручение Чжэня, если принц отпустит тебя в будущем, люди Чжэня найдут тебя и дадут тебе определенную компенсацию, чтобы ты смог жить, не беспокоясь о пище и одежде до конца своих дней."
Вэнь Чи был ошеломлен и долгое время не мог издать ни звука.
После ухода Вэнь Чи, евнух сбоку нахмурился в беспокойстве, нежно поглаживая императора: "Ваше Величество, по мнению этого скромного слуги, господин Вэнь, возможно, не сможет усмирить Его Высочество."
После того как император закончил кашлять, он сказал бессильным голосом: "Сможет усмирить или нет, зависит от них самих. Чжэнь просто делал, что должен...... Надеюсь, наследный принц увидит добрые намерения Чжэня и пощадит своих братьев и сестер......"
Сказав это, император потерял все силы и просто закрыл глаза, чтобы отдохнуть.
Евнух посмотрел на иссохшее лицо императора и в который раз внутренне вздохнул.
— В прошлом, когда предки потом и кровью завоевали эти территории, они и представить себе не могли, что однажды их потомки так легко отдадут страну.
— Ну и ладно, за последние десять лет власть семьи Хуа становилась все сильнее и сильнее, а их руки становились все длиннее и длиннее. Если император упразднит нынешнего наследного принца и назначит другого, есть опасения, что разразится кровавая буря, и неизвестно, удастся ли спасти страну.
— Хотя решение императора может показаться трусливым и робким, это был самый безопасный способ действий.
Вэнь Чи вернулся в двор Чжуди в оцепенелом состоянии, затем снова начались дни сидения дома.
Если говорить, где лучше: в столице или в Цзиньчжоу, погода в столице, вероятно, лучше, чем в Цзиньчжоу, даже если пойдет сильный снег, если на вас толстая одежда, вам не будет холодно до дрожи, а так как Вэнь Чи в основном сидит у огня в комнате, он вообще не чувствует холода.
Снег шел полмесяца, и Вэнь Чи полмесяца не выходил из дома.
Изначально Вэнь Чи хотел встретиться с господином Инем, чтобы лично поблагодарить его за то, что он говорил от его имени перед императором в тот день, но теперь, когда он восстановил свой статус, он должен избегать подозрений, даже когда пишет господину Иню, а встреча с ним, вероятно, вызовет шумиху.
После долгого времени Вэнь Чи пришлось отказаться от этой идеи и спокойно сидеть в дворе Чжуди.
С приближением Нового Года во дворце, как и ожидалось, стало довольно оживленно, но теперь ссоры в правительстве коснулись и гарема, так что супруги каждый день находились в тревоге. Все ломали голову, придумывая способ, как защитить себя. На некоторое время обстановка во дворце была накалена до предела.
Но, конечно же, Вэнь Чи все время сидел во дворе, так что все эти дела его никак не волновали.
В тот день Вэнь Чи дремал в своем кресле рядом с огнем, когда вдруг услышал торопливые шаги и пронзительный голос Жу Фан: "Плохо! Господин, дела плохи!"
Жу Тао, сидя на корточках на земле, возилась с углем в огне, когда она повернула голову на звук, она нахмурилась и сказала: "Жу Фан, говори потише, господин отдыхает."
Только тогда Жу Фан поняла, что ее голос был слишком громким. Она быстро прикрыла рот в панике, ее широкие глаза посмотрели по сторонам, пока наконец не остановились на Вэнь Чи: "Господин....."
Увидев нерешительную внешность Жу Фан, Вэнь Чи подумал, что это забавно. Он поманил Жу Фан рукой и подождал, пока она с топотом подбежит, прежде чем спросить: "Что случилось?"
Жу Фан только что бежала, поэтому сейчас он запыхалась, а ее маленькое личико раскраснелось, она запинаясь сказала: "Е-Его Высочество посылает отпускные*."
*отпускные жене, возвращаемой родителям после развода, ну или же письма о разводе
- "Отпускные?" - Жу Тао резко встала. - "Какие отпускные?"
Жу Фан впервые увидела такой холод в глазах Жу Тао, поэтому внезапно испугалась. Ее разум на мгновение опустел, и она даже забыла, о чем говорила.
Через некоторое время Жу Фан, подгоняемая Жу Тао обрела голос: "А какие еще отпускные могут быть? Естественно, это те отпускные, которые мы знаем."
Вэнь Чи тоже встал с кресла и серьезно сказал: "Кому он послал отпускные? И почему?"
Тогда Жу Фан рассказала им все новости, которые она не так давно выведала у других дворцовых служанок.
Оказалось, что не Его Высочество посылал отпускные, а евнух Чжу. Естественно, это были письма с намерением расторгнуть узы брака. Он просил младших евнухов принести награды и правильно выслать этих людей из Восточного дворца, - а желание евнуха Чжу, - естественно, желание Его Высочества.
Короче говоря, наследный принц наводит порядок на заднем дворе.
Говоря это, Жу Фан выглядела озадаченно, она нервно почесала затылок: "Я также слышала, что с тех пор, как император тяжело заболел, наложницы в гареме не прекращали проделывать свои мелкие уловки. Каждая хочет проложить путь к своему собственному будущему, но какое же отношение это имеет к тому, что Его Высочество пишет отпускные? Может ли быть так, что Его Высочество вдруг почувствовал, что скандалов между женщинами слишком много, поэтому он захотел очистить свой гарем, прежде чем унаследовать трон?"
Жу Тао ударила Жу Фан по голове: "У Его Высочества есть свои планы, и не нам, служанкам, делать предположения."
Когда Жу Фан увидела, что Жу Тао до сих пор защищает наследного принца, она почувствовала обиду и, жалко прикрыв побитую голову, возмущенно сказала: "Я просто беспокоюсь о нашем господине, вдруг евнух Чжу пошлет отпускную в наш двор Чжуди....."
Прежде чем она закончила говорить слова, они превратились в звук "умф-умф".
Жу Тао бесстрастно прикрыла открытый рот Жу Фан, у которой был язык без костей, руками и строго посмотрела на нее: "Не говори ерунды, евнух Чжу никогда не отправит сюда отпускную."
Шумная пьеса вскоре закончилась.
Первоначально Жу Фан все еще беспокоилась, но после того, как она услышала слова Жу Тао, она вдруг почувствовала, что то, что сказала Жу Тао имеет смысл.
В конце концов, их господин — единственный на заднем дворе Восточного дворца, кто служил Его Высочеству в непосредственной близости, даже если Его Высочество захочет распустить весь задний двор, они будут самыми последними в очереди.
Поняв это, Жу Фан успокоилась.
Обе девушки не восприняли этот вопрос всерьез, еще тихо поболтав некоторое время, они отправились заниматься своими делами.
Только после того, как Вэнь Чи постоял довольно долгое время, он, казалось, медленно пришел в себя, развернулся, сел на кресло и снова лег.
Во второй половине дня, когда Жу Фан наводила порядок в комнате, она вытащила какую-то вещь, взяла ее и с энтузиазмом пошла к Вэнь Чи.
- "Господин, смотрите!" - Жу Фан помахала маской в руке, на ее маленьком личике сияла, переполненная радостью, улыбка. - "Угадайте, где ваша служанка нашла эту маску?"
Вэнь Чи слегка приподнялся и на мгновение уставился на маску, прежде чем понял: Разве это не та маска, которую я когда-то дал Пин Аню?
После того как Пин Ань был забит евнухами до смерти, его одежду и вещи тоже забрали, поэтому логично, что маска не должна была остаться.
Вскоре Жу Фан дала ему ответ: "Служанка нашла эту маску на складе, этот Пин Ань действительно не имеет сердца! Господин так хорошо относился к нему, но в итоге он украл ваше золото, еще и кинул на склад вещь, которую ему подарил господин, это выводит служанку из себя!"
Чем больше Жу Фан говорила, тем больше она злилась, она подняла свой маленький кулачок и несколько раз ударила им по маске.
Только вот маска было твердой и прочной, а сила Жу Фан была невелика, поэтому маска не получила ни малейшего повреждения от этих ударов.
Напротив, Вэнь Чи, который, как говорили, был очень добр к Пин Аню, выглядел смущенным и издал несколько смешков.
В то время он навалил на Пин Аня кучу тяжелой работы, от которой тот уставал как собака каждый день, и Пин Ань, вероятно, ненавидел его до смерти, только Жу Фан, на которой был толстый, как гора, фильтр, думала, что он хорошо относится к Пин Аню.
Глядя на маску, Вэнь Чи почувствовал необъяснимую вину: "Выбрось ее, от этого барахла нет никакой пользы."
Жу Фан коснулась маски: "Так жаль ее выбрасывать. Так получилось, что Жу Тао сказала, что ей нравится эта маска, почему бы служанке не отдать ее ей?"
Вэнь Чи не стал возражать.
Получив разрешение Вэнь Чи, Жу Фан развернулась и радостно побежала искать Жу Тао.
В результате, как только она выбежала за дверь, она внезапно наткнулась на младшего евнуха, который в спешке прибежал снаружи.
От удара у маленького евнуха закружилась голова, а когда он пришел в себя и понял, что человек, на которого он налетел, - это старшая служанка Жу Фан, он так испугался, что с грохотом упал на колени: "Сестра Жу Фан, снаружи вестник!"
Жу Фан вовремя ухватилась за дверную раму, чтобы не упасть, и прежде чем она смогла прийти в себя, ее рот спросил: "Кто пришел?"
Маленький евнух, стоящий на коленях, задрожал: "Это евнух Чжу, евнух Чжу пришел."
Жу Фан замерла и подсознательно повернула голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи.
Вэнь Чи быстро среагировал и тут же позвал Жу Тао, которая все еще была занята во внутренней комнате, чтобы поприветствовать его вместе.
Нынешний двор Чжуди намного больше предыдущего. Только теперь, чтобы дойти от главного зала до переднего дворика нужно пройти некоторое расстояние. Вэнь Чи шел быстро и вскоре увидел небольшую группу во главе с евнухом Чжу, стоящую прямо перед воротами двора Чжуди.
Евнух Чжу, держа свой фучэнь, со спокойствием наблюдал за торопливым приближением Вэнь Чи. Кивнув головой, он сказал: "Господин Вэнь, Его Высочество приказал прийти и передать вам это......"
Сказав это, евнух Чжу подал знак глазами младшему евнуху рядом.
Младший евнух все понял и тут же достал письмо, взял его в обе руки и, согнувшись в талии, осторожно протянул его Вэнь Чи.
Вэнь Чи посмотрел вниз на конверт и увидел слово, написанное на нем - отпускная.
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Сразу после передачи документа евнух Чжу вывел группу евнухов со двора Чжуди.
Наблюдая, как фигура евнуха Чжу исчезает за воротами, Вэнь Чи постепенно пришел в себя и опустил голову, его слегка ошарашенный взгляд упал на конверт в его руке.
Затем он вскрыл конверт и бегло просмотрел его содержимое.
Нынешнему Вэнь Чи, прочитавшему много книг, было не так сложно читать это письмо, по сравнению с прошлым. Хотя там все еще было немало незнакомых слов, он все рано смог бегло прочитать его с первого раза.
Содержание письма, как и его название, представляет собой простой документ о разводе.
Жу Фан с топотом побежала и закрыла главные ворота. Развернувшись, она увидела, что Вэнь Чи застыл на месте. Она потянула за собой Жу Тао и прогнала всех евнухов и служанок, с любопытством смотрящих в эту сторону.
Наконец, обе девушки окружили Вэнь Чи, одна слева, другая справа.
- "Господин, что с вами?" - Жу Фан вытянула голову. - "Что там?"
При этих словах Вэнь Чи не только не стал поспешно убирать конверт, но и достал достал письмо из него, передавая его Жу Фан, стоящей рядом.
Глаза Жу Фан округлились, и она нахмурилась, долго смотря на слово на конверте, вслед за тем она раздраженно вздохнула и печальным, и обиженным голосом сказала: "Господин, служанка неграмотна....."
- "Отпускная," - Жу Тао сказала, - "это отпускная."
Получив такой ответ, Жу Фан на мгновение застыла, а когда отреагировала, она была в недоумении. Она в панике посмотрела на слово, написанное большими буквами на конверте, а затем посмотрела на Вэнь Чи: "К-как это? Как это отпускная?"
- "Ну, вот так, отпускная." - Хотя Жу Тао и не потеряла самообладания, как Жу Фан, ее нахмуренные брови все еще выдавали ее настроение в данный момент. Она глубоким голосом сказала. - "Эта отпускная написана самим наследным принцем, не ожидала, что Его Высочество....."
В этот момент она заметно лишилась голоса и не смогла произнести остальные слова.
- "Невозможно, такого не может быть! Его Высочество так сильно любит господина, так как он мог написать ему отпускную?" - В конце концов, Жу Фан была молодой девушкой, не властной над своими эмоциями, ее глаза тут же покраснели, и из них полились слезы. Она схватила Жу Тао за руку, как будто хваталась за спасательный круг: "Жу Тао, посмотри еще раз, может быть ты ошиблась?"
Жу Тао трясли из стороны в сторону, и она безмолвно посмотрела на Жу Фан: "Я не могла ошибиться, это письмо о разводе, написанное Его Высочеством."
Жу Фан все еще не была убеждена и взволнованно сказала: "Но, но мы даже почти не видели Его Высочество лично, так как же ты узнала, что это письмо-отпускная написано Его Высочеством?"
После того, как Жу Фан сказала это, Жу Тао резко замерла и поняла, что случайно проболталась. Она всегда была спокойна, но в этот момент она не смогла скрыть панику в своих глазах и поспешно подняла глаза, чтобы посмотреть на Вэнь Чи.
Вэнь Чи тоже уже какое-то время смотрел на нее, выражение его лица было спокойным, а в его, казалось бы, равнодушных глазах читался очевидный вопрос.
Лицо Жу Тао побледнело: "Господин, эта служанка......"
Когда Вэнь Чи увидел, что Жу Тао так долго думает и все еще не может сказать ни слова, он решил прекратить разговор на эту тему: "Евнух Чжу сказал, что я могу покинуть дворец в любое время, но я все равно побеспокою вас, чтобы вы пошли к евнуху Чжу и прошли весь процесс ухода."
Жу Фан была максимально обескуражена, ее лицо было мокрым от слез, она пробормотала: "Господин, почему бы этой служанке не сходить к евнуху Чжу и не разузнать, может быть здесь какое-то недоразумение?"
- "В этом нет необходимости," - покачал головой Вэнь Чи, - "для начала идите и соберите наши вещи."
Жу Фан хотела продолжить убеждать его, но, увидев решительный настрой Вэнь Чи, не имевший места для возражений, она мгновение поколебалась и после, повесив голову, ушла.
Как только Жу Фан ушла, осталась только одна Жу Тао.
На самом деле Вэнь Чи догадывался, что Жу Тао может быть приближенной Ши Е, но Жу Тао - сдержанный человек, в отличие от Пин Аня, который любил повсюду шататься, и она также не сделала ему ничего плохого, поэтому он отпустил ее.
— Не ожидал, что Жу Тао и правда человек Ши Е......
— Но это уже не важно, я собираюсь покинуть Восточный дворец, и я не могу забрать никого и ничего из этого дворца, кроме тех наград, которые я получил, и тех документов на землю, которые дал мне Ши Е.
Вэнь Чи сказал Жу Тао: "Ты тоже иди, я хочу уехать побыстрее."
Лицо Жу Тао было немного уродливым, и она хотела что-то сказать: "Господин......"
Вэнь Чи ничего не сказал, сосредоточенно ожидая следующих слов Жу Тао.
Спустя долгое время Жу Тао удалось выдавить фразу: "Во чтобы то ни стало, надеюсь, господин хорошо позаботится о себе."
Вэнь Чи улыбнулся: "Хорошо, вы тоже берегите себя."
У Вэнь Чи было очень мало вещей, поэтому собрали их очень быстро. Единственная головная боль заключалась в том, что наград было очень много, и всех их перенести было нелегко, потребовалось бы много усилий, чтобы вынести их из дворца. Потребуется много сил и времени, чтобы вывезти их из дворца.
Хотел он или не хотел, у Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как попросить евнуха, ответственного за дворец, связаться с кем-нибудь, кто мог бы вывезти для него эти награды из дворца.
Награда, что лежала там, была от императора и наследного принца, никто не посмел бы к ним прикоснуться, поэтому Вэнь Чи планировал сначала переехать в дом, подаренный ему Ши Е, а затем медленно дожидаться отправки награды.
В мгновение ока прошло три дня.
В день отъезда Жу Фан и другие евнухи со служанками из двора Чжуди были в слезах, и только Жу Тао молча стояла в отдалении.
- "Служанка очень сильно провинилась, это все вина вороньего рта служанки, это все вина этой служанки в том, что она сказала эти слова." - Жу Фан вытерла слезы платком, все еще виня себя за то, что сказала в тот день, когда евнух Чжу принес отпускную в резиденцию Чжуди. - "Если бы служанка знала, что ее слова такие действенные, служанка сказала бы что-нибудь другое."
Вэнь Чи не знал смеяться ему или плакать. Он долго утешал Жу Фан, но безрезультатно, поэтому он позволил Жу Фан плакать дальше. Возможно, после слез ей станет легче.
Вэнь Чи раздал толпе серебро, заготовленное им заранее, и дал Жу Тао и Жу Фан несколько хороших наставлений, сказал позаботиться о себе во дворце, а затем повернулся и последовал за евнухом с багажом на спине.
Увидев, что главные ворота двора Чжуди становятся все ближе и ближе, Вэнь Чи внезапно почувствовал нереальность происходящего.
Казалось, будто все это сон.
Когда три года назад он вошел в Восточный дворец, он никогда не думал, что однажды сможет уйти отсюда живым, как и не думал, что они с Ши Е смогут окончательно расстаться, но чем бы это ни закончилось, раз он выбрал этот путь, у него не было другого выбора, кроме как идти дальше с гордо поднятой головой.
Подумав об этом, Вэнь Чи не мог не ускорить шаг.
— Я свободен!
— Я ухожу!
— Наконец-то, наконец-то я освободился от пут, связывающих меня с Ши Е, и отныне я пойду по своему великому пути, а Ши Е - по своему одинокому мосту. Больше мы не будем иметь никакого отношения друг к другу.
Вэнь Чи сделал глубокий вдох, поднял ногу и сделал шаг за дверной косяк.....
Жу Фан и Жу Тао стояли на переднем дворике, наблюдая вместе с толпой евнухов и дворцовых служанок, как Вэнь Чи внезапно застыл перед главными воротами, а затем не сделал ни шагу вперед.
Младший евнух, шедший впереди, быстро заметил что что-то не так, обернулся, задумался и осторожно спросил: "Господин Вэнь, есть что-то еще?"
Вэнь Чи, казалось, не слышал голоса младшего евнуха и продолжал стоять на месте.
Жу Фан постепенно перестала плакать и повернула голову, чтобы посмотреть на Жу Тао. Она поспешно вытерла слезы с лица и торопливо подошла: "Господин, что с вами?"
Как только она это сказала, Вэнь Чи резко развернулся и сломя голову направился внутрь, а затем снова в панике направился к главным воротам. Неожиданно, пройдя половину пути, он опять остановился перед воротами.
Все это действо происходило несколько раз, но результат был тот же.
Вэнь Чи все больше и больше нервничал, а Жу Тао все больше и больше становилась озадаченной, поэтому она снова смело спросила: "Господин, что с вами?"
Пустой взгляд Вэнь Чи упал на Жу Фан, его тонкие губы открывались и закрывались, и он в отчаянии сказал: "Это конец. Жу Фан, я не могу уйти."
В кабинете.
Несколько чиновников со страхом стояли перед столом, сжавшись, как перепела, и склонив головы, все их лица были бледны, а ужас в их глазах почти материализовался.
Евнух Чжу, держа в руках фучэнь, спокойно стоял за наследным принцем по правую сторону. Он тихо поднял глаза, чтобы посмотреть на наследного принца, но увидел, что тот, как обычно, держит подбородок без выражения, его взгляд, казалось, был направлен на письма, разложенные на столе, но его мысли были где-то в другом месте.
Евнух Чжу был с наследным принцем в течение многих лет и, естественно, понимал его настроение, поэтому, по его оценке, он, вероятно, в данный момент думал о том, кто живет во дворе Чжуди.....
Неизвестно, что случилось с наследным принцем два года назад, его нрав становился хуже с каждым днем, даже более переменчивым, чем три года назад, заставляя всех в Восточном дворце чувствовать себя в опасности. Больше всего они боялись, что если они не будут осторожны, то случайно затронут больное место наследного принца.
Видимо, то, как вели себя чиновники, стоящие перед столом, в последние дни, вызвало недовольство у наследного принца.
Господин Чжу не показывал этого внешне, но в глубине души он уже оплакивал этих чиновников.
Пока он некоторое время думал, наследный принц уже пришел в себя, его ледяной голос был подобен холодному источнику: "Убирайтесь."
Услышав это, чиновники выдохнули и наперебой выскочили из кабинета.
Евнух Чжу опустил глаза, не в силах сдержаться.
В этот момент наследный принц внезапно позвал: "Чжу Сянь."
Евнух Чжу поспешно подошел и поклонился: "Слуга здесь."
Наследный принц спросил: "Он ушел?"
Евнух Чжу осторожно ответил: "Этим утром слуга распорядился, чтобы кое-кто проводил господина Вэня из дворца. Этот человек еще не вернулся, поэтому он все еще, должно быть, в пути, отправляет господина Вэня."
Наследный принц долго молчал, прежде чем сказал самому себе: "Без разницы."
После паузы он сказал евнуху Чжу: "Вы все, выйдите и не беспокойте Бэьгуна без разрешения."
- "Слушаемся."
Евнух Чжу знал, что наследный принц был в плохом настроении, поэтому поспешно повел других людей, прислуживающих в кабинете, к выходу.
Ши Е остался совершенно один в огромном кабинете. Было так тихо, что можно, казалось, было услышать течение воздуха. В помещении стало немного одиноко.
Ши Е оставался в том же положении, как неподвижная скала.
У него было много дел, письма и мемориалы лежали по всему столу, а с тех пор, как император заболел, на него свалилась почти большая часть его дел.
Но в данный момент у него не было желания заниматься этим.
Ши Е просидел в кабинете целый день, пока солнце не село. Небо потемнело, и звезды постепенно заполнили ночное небо. Евнух Чжу сам принес ужин с кухни и осторожно прошел через задний ход кабинета.
- "Ваше Высочество, снаружи уже стемнело, вы должны немного поесть, чтобы наполнить желудок." - тихо сказал евнух Чжу.
К сожалению, его слова были подобны камню, брошенному в озеро, и не вызвали ни малейшей ряби.
Евнух Чжу осмелился снова сказать: "Ваше Высочество, слуга принес вам еду. Ваше Высочество будет есть в кабинете?"
Ши Е по-прежнему не отвечал.
Евнух Чжу на мгновение замешкался, решив, что если принц не возразил, значит согласится, и вошел с ужином, но увидел, что за столом никого нет.
Евнух Чжу поставил ужин на стол и долго с сомнением искал хотя бы тень наследного принца, но так и не смог его найти, зато обнаружил, что окно кабинета было распахнуто, через которое, вероятно, снова вылетел наследный принц.
— Ну правда.....
Евнух Чжу стоял перед окном и, качая головой, снова и снова вздыхал.
— Наследный принц действительно становится все более неуправляемым, во дворце много табу и много мест, куда нельзя заходить, но этот несравненный наследный принц свободно ходит по дворцу, как по рынку.
— Хорошо, что у него высокие навыки боевых искусств. Если бы его обнаружили другие, даже если он наследный принц, являющийся будущим наследником престола, он, возможно, не смог бы уйти невредимым.
После бесчисленных попыток, Вэнь Чи наконец пришел к одному выводу - он не может покинуть двор Чжуди.
Строго говоря, как только он думал, что хочет покинуть Восточный дворец, его ноги будто врастали в землю, и как бы он не старался, он не мог двинуться ни на йоту, но стоило ему подумать о прогулке, как он снова мог свободно двигаться.
Это напомнило Вэнь Чи о силе, которая уже дважды управляла им.
Он всегда думал, что сила была эффектом использования системы Вэнь Ляном, а позже камень с системой подобрал генерал Линь, поэтому вполне естественно, что сила тоже должна была исчезнуть.
— Но сейчас......
— Эта сила все еще осталась!
Вэнь Чи был растерян, а после впал в состояние замкнутости.
Он пролежал в постели целый день и, наконец, немного разобрался со своими мыслями в этом хаосе. Он чувствовал, что единственной целью этой силы было не дать ему расстаться с Ши Е.
Поначалу он думал, что эта сила проистекает из сюжетной линии оригинальной новеллы: когда персонажи новеллы отклоняются от основной сюжетной линии или очень явно игнорируют свою роль, мир спонтанно генерирует непреодолимую силу, чтобы вернуть все на свои места.
Но, хорошенько поразмыслив, он почувствовал, что что-то тут неправильно.
Если бы эта сила действительно существовала в этом мире, то она еще во время банкета Цветения персика должна была вмешаться и вернуть камень Вэнь Ляну, вместо того, чтобы сначала дать его Ли Хао, а потом и генералу Линю. С этого момента оригинальный сюжет стал подобен дикой лошади, освободившейся из узды, без возможности вернуться назад.
Если исключить эту возможность, то остается только одна - и она заключается в том, что за этим стоит система Вэнь Ляна.
Вэнь Чи вспомнил, что в оригинальной новелле желанием Вэнь Ляна было - не выходить замуж за Ши Е, поэтому система напрямую заменила его первоначальным владельцем. Если она стремилась, чтобы желание Вэнь Ляна сбылось окончательно, то было логично, что он не мог оставить Ши Е.
В конце концов, Вэнь Чи впал в глубокое отчаяние.
Он не был настолько уверен в себе, чтобы думать, что способен победить систему. Если говорить о том, есть ли выход, то он определенно существовал: отобрать камень у генерала Линя, что, возможно, развяжет этот невидимый узел.
Однако Вэнь Чи передумал, когда вспомнил о массивном теле генерала Линя и о его почти двухметровом росте.... ему стало страшно.
ー Забудь.
ー Просто останусь во дворце, буду пить, есть, так тоже довольно неплохо....
Так Вэнь Чи убеждал себя, но после вечерней трапезы непослушные ноги вывели его во двор.
Он посмотрел на высокую стену, окружающую двор, и вдруг ему в голову пришла гениальная идея.
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— Поскольку пройти через ворота невозможно, интересно, можно ли перебраться через стену?
Подумав об этом, Вэнь Чи использовал свой цингун и полетел к стене рядом с воротами.
Он уже почти достиг стены, как вдруг его тело остановилось, словно пара невидимых рук схватила его за ноги и остановила его в воздухе.
Вэнь Чи полетел вниз.
К счастью, ему удалось вовремя перевернуть свое тело и одной рукой упереться в землю, чтобы не упасть несчастным образом.
Затем Вэнь Чи попробовал еще раз десять, но результат был тем же - хотя он изо всех сил старался не думать о том, чтобы покинуть Восточный дворец, это все равно не давало никакого результата.
Как будто он был заперт в этом дворе Чжуди невидимой стеной.
После Жу Фан прибежала на шум. Она с любопытством посмотрела на Вэнь Чи, который сидел на земле и пыхтел: "Господин, а что вы делаете?"
Вэнь Чи потерянно покачал головой: "Ничего."
Вспомнив, что произошло сегодня утром, Жу Фан была одновременно счастлива и озадачена, и, долго сдерживаясь, она все же не могла не спросить: "Господин, вы правда не уйдете?"
Вэнь Чи вздохнул и издал низкое "мгм".
Основная причина заключалась в том, что он не мог уйти, даже если бы захотел, поэтому ему оставалось только бесстыдно оставаться в Восточном дворце.
Получив такой ответ, Жу Фан обрадовалась: "Как здорово. Господин, завтра служанка сходит к евнуху Чжу и скажет, что поскольку Его Высочество раньше к вам хорошо относился, безусловно в этом деле произошло какое-то недоразумение, поэтому правильней было бы разрешить его."
Вэнь Чи немного подумал, но не стал возражать против слов Жу Фан. Он улыбнулся Жу Фан и сказал: "Тогда благодарю за помощь."
Неважно, будет сказано это раньше или позже, новость о том, что он не покинул Восточный дворец, все равно дойдет до ушей Ши Е, поэтому он мог бы взять на себя инициативу и первым прийти к Ши Е, чтобы прояснить ситуацию.
— Вот только какую причину я должен использовать?
В этот момент в сердце Вэнь Чи внезапно возникло желание рассказать Ши Е о камне желаний, но желание было подавлено, как только возникло.
— Боюсь, чем больше я скажу, тем быстрее меня разоблачат. Люди этой эпохи больше всего боятся таких вещей, как демоны и призраки. Если я, душа из другой эпохи, раскрою себя, боюсь, меня примут за демона.
Отослав Жу Фан, Вэнь Чи также приготовился вернуться в свою комнату, чтобы отдохнуть.
Он только успел сделать несколько шагов, как вдруг что-то почувствовал и резко повернул голову. Прежде чем его мозг успел среагировать, его тело уже использовало цингун и полетело.
Пересекая густые ветки, он сражу же заметил высокую фигуру, стоящую на кончике ветки.
Не говоря ни слова, Вэнь Чи сделал прямой выпад ладонью ветра.
Мужчина, казалось, не ожидал, что Вэнь Чи приблизится и сразу ударит. Он на мгновение замер, а затем поспешно уклонился, чтобы избежать атаки Вэнь Чи в тот момент, когда его рука уже собиралась коснуться его тела.
Вэнь Чи продолжил атаковать.
Мужчина продолжал уклоняться. Он не собирался драться с Вэнь Чи и повернулся, чтобы улететь, но Вэнь Чи догадался, что тот хочет сделать, и преградил ему путь.
В каждый свой удар Вэнь Чи вкладывал 80-90 процентов своей силы. Минус был в том, что его атака была не сильно агрессивной, а плюс в том, что она была быстрой. Если бы противник не среагировал вовремя, то не успел бы ничего сделать.
Мужчина продолжал уклоняться, перепрыгивая с ветки на ветку. Видя, что Вэнь Чи продолжает перекрывать ему путь, он неожиданно нанес ему ответный удар и попал прямо в грудь.
Он не использовал много силы, он даже не использовал свою внутреннюю силу, он просто толкнул Вэнь Чи с обычной силой.
Затем Вэнь Чи, чье внимание было полностью сосредоточено на атаке, был застигнут врасплох и толкнут. Он, у которого никогда раньше не было опыта реального боя, оказался беспомощным.
Вэнь Чи был ошеломлен, его шаги цингуна заметно приостановились, и в следующий момент он полетел прямо вниз.
Когда мужчина, стоящий на ветке увидел это, он тут же ринулся вниз. Он обхватил одной рукой талию Вэнь Чи, развернулся в воздухе и, наконец, приземлился на землю.
Вэнь Чи был так напуган, что его лицо побелело, а сердце готово было выскочить из горла, кое как успокоившись, и он поспешно высвободился из объятий мужчины.
Вэнь Чи поднял глаза и посмотрел на мужчину: "Благодарю."
Только тогда Вэнь Чи ясно увидел, что лицо мужчины было закрыто черной тканью, а рассыпанные черные волосы почти закрывали лоб и глаза. Он был одет в чисто черную одежду, и все его тело почти сливалось с туманной ночью.
Услышав слова Вэнь Чи, мужчина молча кивнул, не собираясь говорить.
Вэнь Чи слегка дернул кончиком носа, принюхался и почувствовал хорошо знакомый аромат - аромат, который исходит только от Ши Е.
Конечно, это было не самое главное, из-за чего Вэнь Чи узнал его.
Самое главное это.....
— Если хочешь скрыть свою личность, нужно тщательно выбирать одежду.....как так вышло, что ты просто надел черную одежду и прикрыл лицо?
— Любой, у кого есть глаза, может узнать в тебе наследного принца!
В это мгновение Вэнь Чи вспомнил дораму "Моя прекрасная принцесса"[1], которую он когда-то посмотрел. В ней, когда двое главных героев собрались вызволить двух главных героинь из тюремной повозки и спасти, также закрыли лица черной тканью, прежде чем выйти на место действия.
Однако любой, кто посмотрел бы на них, смог бы узнать их личности через секунду.....
Вэнь Чи думал, что такое бывает только в дорамах, но теперь, когда он увидел это своими глазами, он был немного в смятении.
После того, как хаос в его голове утих, он не думая произнес: "Не ожидал, что у Вашего Высочества такие уникальные увлечения. Если вы хотели, что-то спросить у меня, вы могли свободно войти через главные ворота, не обязательно прятаться на дереве."
Ши Е на мгновение застыл: "Ты узнал Бэньгуна?"
Вэнь Чи: "......"
В это время Жу Фан, которую Вэнь Чи уже отослал, прибежала обратно со словами: "Господин, служанка только что сходила и приготовила немного чая и закусок. Раз уж вы не можете заснуть, почему бы вам не перекусить перед сном......"
Прежде чем Жу Фан закончила говорить, она внезапно увидела Ши Е, стоящего перед Вэнь Чи, и ее голос резко оборвался.
Вскоре выражение лица Жу Фан стало заметно паникующим. Она, растерянно держа поднос, в страхе склонила голову, как будто увидела дьявола: "Ваше Высочество, прошу прощения! Служанка не знала, что вы пришли......."
Ши Е: "......"
Хотя Ши Е ничего не сказал, его застывшей реакции было достаточно, чтобы показать, что он чувствует в данный момент.
Не дожидаясь, пока Жу Фан скажет следующие слова, Ши Е улетел, как цветочная бабочка, и в мгновение ока исчез из поля зрения Вэнь Чи и Жу Фан.
Жу Фан охренела и повернула голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи: "Господин, Его Высочество, что с ним?"
Вэнь Чи взял печеньку с подноса, засунул ее в рот и, проглотив, сказал: "Разозлился на нас и убежал."
Жу Фан: "А?"
Вэнь Чи покачал головой, развернулся и пошел к комнате.
В последующие дни Вэнь Чи по-прежнему послушно оставался в дворе Чжуди.
Хотя он не ступал за порог двора Чжуди, он услышал некоторые новости от младших евнухов, которые прислуживали ему: немало людей покинуло Восточный дворец, а число оставшихся госпож и господ не превышало пяти, включая Вэнь Чи, который "отказывался переезжать".
Вэнь Чи, как непокорный человек, естественно, осознавал свое положение, и он был готов к допросу евнуха Чжу в любое время.
Неожиданно, спустя несколько дней Вэнь Чи дождался не евнуха Чжу, а известия о том, что наложница Жун* едет на виллу отдыхать.
*мать Ши Цзиня
Первоначально это дело не имело никакого отношения к Вэнь Чи, но когда он получил приглашение от наложницы Жун, принесенное младшим евнухом, дело стало касаться его.
После смерти императрицы Хуа, гарем императора остался без присмотра, поэтому наложница Жун, имеющая самый высокий статус и пользующаяся наибольшей благосклонностью императора, взяла на себя обязанности императрицы.
В конце каждого года, когда выпадал снег, наложница Жун организовывала для наложниц из внутреннего и внешнего дворцов поездку на горную виллу, чтобы насладиться снегом и развеяться.
Просто в последние два года, когда император был серьезно болен и ситуация была особой, супруга Жун долгое время не организовывала подобное мероприятие. Возможно, потому, что в этом году она увидела, что сердца людей нестабильны, она решила воспользоваться этой возможностью, чтобы стабилизировать простой люд.
Вэнь Чи попросил младшего евнуха разузнать об этом и узнал, что все оставшиеся пятеро, выживших в Восточном дворце, получили приглашение от наложницы Жун.
В мгновение ока наступил день отъезда.
Вэнь Чи на самом деле не очень хотел ехать на виллу, а если точнее, он не хотел ехать туда с этими людьми, поэтому он планировал притвориться больным, чтобы обмануть их и никуда не ехать. В результате наложница Жун отправила за ним двух молодых евнухов, даже не предупредив.
По любезному приглашению двух евнухов Вэнь Чи, который еще не успел притвориться больным, не смог найти причин не идти, поэтому ему пришлось попросить Жу Фан и я Жу Тао собрать немного вещей и последовать за ним.
Процессия повозок, направляющихся к вилле, была огромной, образуя впечатляюще длинную линию через оживленные улицы.
Наложница Жун также расположила их всех в правильном порядке.
Как человек наследного принца, Вэнь Чи должен был ехать в одной повозке с другими людьми принца.
Поэтому, когда Вэнь Чи забрался в повозку, первое, что он увидел, был Юэ Гуй, мрачно сидевший в углу.
Юэ Гуй очень сильно похудел, и в нем больше не было прежней энергичности. Все его тело излучало беспокойство.
Не видя его так долго, Вэнь Чи почти не узнал Юэ Гуя. Он несколько раз скрытно кинул взгляд на знакомое лицо, прежде чем вспомнил его имя.
Вэнь Чи удивило то, что Юэ Гуй был одним из пяти, кто остался. Не то чтобы он считал, что Юэ Гуй должен был уйти, но он слышал, что Юэ Гуй был наказан до такой степени, что его жизнь висела на волоске, поэтому он не ожидал, что тот продержится до этого момента.
Очевидно, Юэ Гуй также узнал Вэнь Чи, и, увидев его, изначально вялый человек мгновенно напрягся, его глаза были полны нескрываемой настороженности и бдительности, дошло даже до того, что он всю дорогу нервно смотрел в сторону Вэнь Чи.
У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как закрыть глаза и вздремнуть. Если ничего не видишь, можно считать, что этого не было.
Вилла располагалась на склоне горы. Чем выше они поднимались в гору, тем толще становился снег на дороге и тем более нестерпимой становилась тряска в повозке.
Сидевший напротив него Юэ Гуй уже побледнел от тряски, и ему пришлось несколько раз припасть к окну из-за рвоты. Когда он обернулся, то увидел, что Вэнь Чи все также сидит с закрытыми глазами, как будто крепко заснул.
Юэ Гуй прошептал: "Ты и правда удивителен."
Вэнь Чи не спал и, услышав голос Юэ Гуй, подумал, что Юэ Гуй говорит о том, что его не укачивает, поэтому он сказал: "Возможно."
Юэ Гуй сказал: "Скромности тебе не занимать."
Вэнь Чи: "......" — А причем тут скромность?
Как только он подумал об этом, он услышал, как Юэ Гуй снова заговорил: "Раньше я наивно полагал, что после твоего отъезда на два-три года, Его Высочество постепенно забудет о тебе, но к моему удивлению, сегодня в Восточном дворце все еще есть место для тебя."
- "......" - Вэнь Чи на мгновение замолчал со сложным выражением лица. - "Есть кое-что, чего ты не знаешь."
- "Чего?"
- "Его Высочество разрешил мне уехать."
- "......"
- "Но я отказался уходить."
- "......"
Вэнь Чи усмехнулся: "Его Высочество никак не может со мной справиться."
- "......" - лицо Юэ Гуя исказилось от сильного гнева. - "К-как ты мог! Ты ведешь себя как нахал!"
Вэнь Чи с улыбкой сказал: "А как еще я смог бы разделить с тобой повозку? Судьба действительно чудесна."
Сказав это, он подлил масла в огонь и подмигнул Юэ Гую.
Юэ Гуя чуть не вырвало старой кровью.
К тому времени, когда огромная процессия прибыла к вилле, на улице уже стемнело.
Младший евнух из дворца встоял у повозки с фонарем и пронзительным голосом попросил Вэнь Чи и Юэ Гуя сойти.
Вэнь Чи вышел из повозки вслед за Жу Фан и Жу Тао, и под его ногами захрустел снег.
Когда они отправились в путь, еще шел снег, но в настоящий момент он уже давно прекратился.
Однако слой снега на земле был настолько толстым, что куда ни глянь, вся земля была сплошь покрыта снегом, а темно-белый снег простирался вперед, пока не исчезал в ночной мгле.
У Вэнь Чи этот вид не вызвал интереса. Он в поклоне со сложенными руками ожидал, пока наложница Жун все организует, в то же время Юэ Гуй, ехавший в той же повозке, что и он, был так взволнован, что даже забыл следить за Вэнь Чи. Он был счастлив, как маленький птенец.
Но счастье Юэ Гуя длилось недолго, вскоре он услышал звонкий голос позади себя: "Господин Вэнь!"
Тело Юэ Гуя застыла, и улыбка на его лице тут же исчезла со скоростью, видимой невооруженным глазом.
Вэнь Чи повернул голову на звук голоса и увидел молодого человека с ясным лицом, выходящего из повозки. Он быстро шел и улыбался: "Так вы были здесь. Действительно заставили меня поискать вас. Мне кое-как удалось узнать ваше местонахождение у евнуха."
Вэнь Цзи замер на мгновение, прежде чем вспомнить: Разве этот человек не Линь Юй?
Примечания переводчика:
[1] 还珠格格 (My Fair Princess) - если кому интересно, есть перевод на русский, описание довольно таки интересное
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Вэнь Чи и Линь Юй не много раз встречались. После возвращения из Цзиньчжоу Линь Юй несколько раз приходил в гости, но каждый раз его держали за дверью Жу Фан и Жу Тао, но он не ожидал, что Линь Юй тоже останется.
Вэнь Чи проигнорировал удивление в своем сердце, кивнул Линь Юю и сказал: "Господин Линь, давно не виделись."
- "Да-а, время так быстро пролетело. Мы не виделись два-три года," - Линь Юй полностью откинул все свои обиды и сказал с дружелюбной улыбкой. - "Как поживали, господин Вэнь?"
- "Хорошо," - Вэнь Чи поспешно сказал, - "благодарю за заботу, господин Линь."
Вэнь Чи вспомнил, что когда он впервые встретил Линь Юя, тот был еще высокомерным и властным молодым господином, который считал, что никто не достоин и капли его внимания, и смотрел на всех свысока, неожиданно, спустя столько времени произошли такие большие изменения.
Но если подумать то, Линь Юй вел себя так высокомерно, полагаясь на своего брата Линь Хао и связи своей семьи, и позже, когда Линь Хао был казнен за оскорбление наследного принца, дух Линь Юя неизбежно ослаб.
— Пока у Линь Юя есть немного ума, он поймет, что ему надо стать сдержанным.
В результате, как только Вэнь Чи закончил думать об этом, он увидел, как Линь Юй обернулся и посмотрел на Юэ Гуя, который молча стоял в стороне. Он открыл рот, заговорив с хорошо знакомым тоном: "О-о, господин Юэ тоже тут."
Юэ Гуй: "......"
Вэнь Чи: "......"
Едва услышав это, можно было понять, что этот человек очень саркастичный, и он, вероятно, часто насмехался над другими, потому что не мог не поехидничать.
Линь Юй подошел и увидел, что лицо Юэ Гуя выглядит крайне некрасиво, поэтому он тут же прикрыл рот рукой и весело рассмеялся: "Коль господин Юй плохо себя чувствует, зачем нужно было терпеть неудобство и куда-то выходить? Здесь не Восточный дворец, и никто не будет жалеть тебя по доброте душевной, как Его Высочество. Не притворяйся жалким, как ты это делал перед Его Высочеством."
- "Ты! Что за вздор ты говоришь!" - Тело Юэ Гуя дрожало от гнева, когда он сердито возразил. - "Его Высочество разрешил мне остаться!"
Линь Юй легко рассмеялся: "Чего притворяешься? Я знаю все, что ты сделал. Если бы ты не плакал на коленях до потери сознания, разве Его Высочество оставил бы тебя?"
Тон Линь Юя был крайне раздражающим и его слова сразу попадали в точку, легко поражая самые уязвимые места в сердце Юэ Гуя.
- "Ты! Ты!" - Юэ Гуй долго заикался и даже заплакал от гнева.
Увидев это, Линь Юй громко рассмеялся.
Один плакал, другой смеялся, но, к счастью, они старались говорить очень тихо, чтобы не привлекать внимание других людей, только для Вэнь Чи их препирательства были немного громкие.
Вэнь Чи помассировал виски от головной боли, и в его голове необъяснимым образом возникло пять слов - старшая сестра ругается с младшей.
Нельзя не сказать, что эти слова действительно очень подходят к возникшей ситуации.
Когда младший евнух пришел за ними, Вэнь Чи, не говоря ни слова, повел Жу Фан и Жу Тао за ним.
После входа на виллу предстоит еще пройти еще некоторый путь.
Поскольку в этот момент было уже поздно, младший евнух передал, что наложница Жун не будет устраивать никаких мероприятий, она сказала, что поскольку все сегодня устали, каждый должен вернуться в свои комнаты, чтобы отдохнуть, и только на следующий день организовывать прочие дела.
Не успел Вэнь Чи далеко уйти, как тут же услышал крик Линь Юя позади: "Господин Вэнь, подождите меня!"
У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как остановиться, несмотря на бесконечное нежелание в своем сердце.
Линь Юй запыхался от бега, и две дворцовые служанки, следовавшие за ним, тоже немного запыхались.
Вэнь Чи терпеливо спросил: "У господина Линя есть ко мне еще какое-то дело?"
- "Ну что за человек, почему вы не позвали меня, когда уходили?" - Линь Юй жаловался тихим голосом, потирая грудь. - "Мы будем жить вместе, так что нам по пути."
Вэнь Чи был шокирован: "Ха?"
Увидев реакцию Вэнь Чи, Линь Юй сразу же понял: "Неужели господин Вэнь не знал? Мы с вами и другие люди будем жить все вместе, так разместила нас императорская наложница-матушка Жун."
Вэнь Чи: "......"
Линь Юй вдруг перешел от поглаживания груди к болезненному хватанию за грудь. Он жалобно посмотрел на Вэнь Чи: "Я был так счастлив, считая, что смогу воспользоваться этой возможностью, чтобы сблизиться с господином Вэнем, но я никогда не думал, что господин Вэнь будет так презирать меня.....так жаль, что мое сердце в конечном итоге ошиблось."
Вэнь Чи: "......"
— Ну и ладно, я в любом случае не смогу этого избежать.
Таким образом Вэнь Чи развернулся и продолжил путь.
- "Э? Господин Вэнь, почему вы так быстро идете? Господин Вэнь, подождите меня!" - Линь Юй снова нагнал его. Он бесстыдно приставал к Вэнь Чи в течении долгого времени и, наконец, очень медленно раскрыл свою настоящую цель: "Господин Вэнь, на самом деле у меня есть смелая просьба......"
В голове Вэнь Чи сразу же зазвенели тревожные звоночки.
Прежде чем Вэнь Чи успел сказать "нет", Линь Юй поспешно сказал вперед него: "Но это не такое уж большое дело, я просто хочу узнать, не знаете ли вы, где живет Его Высочество?"
Вэнь Чи помолчал мгновение и сказал: "В Восточном дворце."
- "......" - В лунном свете красивое лицо Линь Юя заметно на мгновение исказилось, он сказал. - "Естественно, я знаю, что Его Высочество живет в Восточном дворце, но я хочу узнать в каком дворе этой горной виллы он будет жить."
Вэнь Чи почесал щеку: "Его Высочество здесь?"
Линь Юй ничего не сказал, но выражение его лица очень быстро наполнилось изумлением.
Видя, что реакция Линь Юя настолько преувеличена, Вэнь Чи подумал, что сказал что-то не то, и поспешно добавил: "Я имею в виду, что разве эта поездка на виллу не была организована супругой Жун? Все приглашенные - супруги внутреннего и внешнего дворца, так как же Его Высочество мог приехать сюда?"
Линь Юй вздохнул и тихо сказал: "Через несколько дней будет день рождения наложницы Жун, и не только Его Высочество наследный принц, даже император в прошлом, у которого было множество дел, приезжал лично."
На лице Вэнь Чи появилось выражение озарения.
Но когда он подумал, что Ши Е тоже приедет на виллу, он стал немного нервным: В нынешней ситуации не знаю, будет ли Ши Е внезапно по прихоти просить меня покинуть Восточный дворец.
Хотя Линь Юй не знал, о чем думал Вэнь Чи, по изменившемуся выражению лица Вэнь Чи было видно, что он, вероятно, не сможет получить желаемого ответа.
Линь Юй на мгновение потерял дар речи.
Он хорошо подготовился к этой редкой поездке, если бы наследный принц обратил на него свой взор, если бы наследный принц провел с ним ночь, тогда он точно смог бы забеременеть императорским потомком.....
Да, именно императорским потомком.
Теперь, когда ситуация при дворе резко изменилась, и все знают, что император прикован к постели и, вероятно, долго не проживет, день восшествия наследного принца на престол приближается.
К тому времени судьба не только гражданских и военных чиновников при дворе, но и их самих кардинально изменится.
Если он сможет зачать ребенка наследного принца как можно скорее, и если он сможет родить его старшего сына как можно раньше, даже если он не сможет подняться на самое высокое положение, он сможет прожить свою жизнь, не беспокоясь о еде и одежде.
Линь Юй думал, что сможет узнать что-то от Вэнь Чи, но был разочарован.
Линь Юй стиснул зубы, внезапно почувствовав сильную досаду.
— Вэнь Чи такой бесполезный!
— Если бы со мной обращались так же, как с Вэнь Чи, мои с Его Высочеством дети бегали бы повсюду, почему я сейчас должен ломать голову, чтобы все рассчитать?
— Дак еще и Вэнь Чи совсем не заботится об Его Высочестве, он даже не знает о его деятельности!
Пока Линь Юй не убежал в гневе, Вэнь Чи все еще находился в оцепенении.
Застыв на мгновение, Вэнь Чи повернул голову и посмотрел на Жу Фан и Жу Тао: "Что с ним?"
Жу Фан с сомнением предположила: "Возможно, у господина Линя внезапно появилось срочное дело."
Немного подумав, Вэнь Чи решил, что предположение Жу Фан имеет смысл, поэтому он кивнул и быстро простил невежливое поведение Линь Юя.
Двор, в который поселили Вэнь Чи, довольно отдаленный, но зато тихий. За его домом располагалась белоснежная бамбуковая роща, настолько красивая, как будто нарисованная.
К сожалению, эта тишина длилась всего одну ночь.
На следующее утро, как только Вэнь Чи проснулся и позавтракал, до него долетели звуки ссоры снаружи.
Жу Фан вышла посмотреть, что за шум, и вернулась с презрительным выражением на лице: "Снова эти Линь Юй и Юэ Гуй, у них действительно начнется чесотка, если они хоть один день не поругаются."
Жу Тао усмехнулась: "Не обращай на них внимания, когда господин был далеко в Цзиньчжоу, они целыми днями только и делали, что ссорились. Только встретятся, как сразу как будто петушиный бой начинается."
Жу Фан сказала с весельем: "С моей точки зрения, они похожи на кусающих друг друга собак."
В час Дракона*, когда младший евнух наложницы Жун пришел с приглашением, Линь Юй и Юэ Гуй закончили спорить.
*от 7 до 9 утра
Когда Вэнь Чи вышел из дома, он увидел Юэ Гуя с покрасневшими глазами, жалобно вытирающего слезы, и Линь Юя рядом с ним с победоносной улыбкой.
Вэнь Чи поспешно сделал вид, что не заметил Линь Юя, и, опустив голову, подошел к младшему евнуху.
Хотя их процессия и была огромной, на самом деле, по тщательному подсчету, было всего тридцать или около того человек, приглашенных наложницей Жун на виллу. Но каждый из них привел с собой служанку, чтобы обслуживать их, поэтому почти весь сад оказался заполнен.
Принцесса Жун подготовила хороший чай и закуски, а также пригласила несколько певцов и танцоров. Это выглядело как чаепитие, но на самом деле каждое слово было тонким напоминанием всем вести себя хорошо в это особое время и не иметь лишних мыслей.
Естественно, все смогли это понять.
В конце концов, выход на улицу холодным зимним утром, чтобы посмотреть, как идет снег, был уже довольно ясным предупреждением.
Наложница Жун тоже умела сначала бить кнутом, а потом давать пряник. "Ударив" всех, она вежливо попросила всех разойтись, не забыв при этом поручить евнухам раздать всем приготовленные ею небольшие подарки.
День Рождения наложницы Жун будет через пять дней, а вечером того же дня состоится банкет, так что все могли свободно передвигаться по вилле в течение этих пяти свободных дней.
Вэнь Чи вернулся в комнату и открыл подарочную коробку, которую дал ему младший евнух, и обнаружил в ней белый фарфоровый флакон, завернутый в красивый красный шелк. Внутри флакона была вязкая прозрачная жидкость.
Вэнь Чи вылил на ладонь немного прозрачной жидкости, и легкий аромат тут же наполнил воздух.
Вэнь Чи опустил голову и понюхал ладонь, подумав, что это немного похоже на современное эфирное масло.
В этот момент подошла Жу Фан: "Так вкусно пахнет!"
Жу Тао последовала за Жу Фан, посмотрела на маслоподобную жидкость в руке Вэнь Чи и объяснила: "Семья наложницы Жун очень талантлива в изготовлении этих ароматов, и большинство ароматов во дворце изготовлены ее семьей."
Жу Фан наклонила голову: "А для чего это?"
Жу Тао сказала: "По слухам их используют при купании в горячем источнике, достаточно использовать две капли этого ароматного вещества."
Услышав слова Жу Тао, Вэнь Чи понял, что на вилле оказывается есть горячий источник, поэтому его сердце тут же забилось быстрее от волнения.
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После обеда Вэнь Чи пошел посмотреть на горячий источник, упомянутый Жу Фан, и с удивлением обнаружил, что за каждым домом есть свой небольшой горячий источник.
Горячий источник был вырыт вручную, и воду также нужно было наливать самим. Хотя это было немного хлопотно, Вэнь Чи нужно было всего лишь приказать сделать это людям из виллы, так что ему это не доставило никаких хлопот.
Вэнь Чи впервые увидел горячий источник под открытым небом и почувствовал от этого крайнюю новизну, поэтому вечером он планировал снова вернуться.
День шел, и небо постепенно покрылось темно-синим мраком.
Когда Вэнь Чи снова пришел на горячий источник, персонал виллы уже наполнил бассейн горячей водой. Над водой стоял белый туман, а рядом висел ряд маленьких фонариков, освещающих необыкновенный пейзаж.
Вэнь Чи отпустил Жу Фан и Жу Тао, затем снял одежду, вошел в горячий источник и сел.
Горячая вода тут же хлынула со всех сторон, быстро обволакивая тело Вэнь Чи. На краю бассейна лежали гладкие камни, положив на них руки, он почувствовал прохладу, но не ледяную.
Вэнь Чи прислонился к краю бассейна и испустил вздох облегчения.
Он посмотрел на ночное небо и увидел, что сегодня на небе нет ни одной звезды, даже тот тусклый полумесяц, который был прошлой ночью, скрылся, только крошечные снежинки плотным потоком падали в бассейн и таяли в горячей воде.
Вэнь Чи молча наблюдал за происходящим, затем медленно закрыл глаза.
Он отмокал в бассейне уже около получаса, и по какой-то причине вода в бассейне все еще не собиралась остывать, в конце концов, Вэнь Чи почувствовал сонливость.
Он не хотел больше отмокать, поэтому собрался встать.
В результате, едва открыв глаза, он внезапно столкнулся с маленькой белоснежной мордочкой с двумя маленькими черными глазами, похожими на черные пуговицы, которые живо метались и немигающе смотрели на Вэнь Чи.
Вэнь Чи: "......"
— Это.....собака?
— На вилле есть собаки!
— Но если присмотреться на собаку мало похож.
В следующий момент маленькая мордочка резко приблизилась, его маленький черный носик слегка шевельнулся, обнюхивая лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи по-прежнему сидел на краю бассейна, опираясь руками на камни у края. В то время он наклонил голову и также положил ее на камни.
Неожиданно, благодаря этому кошкоподобное существо перед ним смогло обнюхать его лицо и, даже воспользовавшись случаем, лизнуть его в щеку.
п.п: автор определись бао или мао, возможно, она ошиблась, но оставлю как в оригинале
Влажное прикосновение слюны к щеке заставило Вэнь Чи вздрогнуть. Он мгновенно вышел из оцепенения и рефлекторно поднял голову, столкнувшись с мордочкой животного.
Животное, казалось, почувствовало боль от удара, залаяло по-собачьи и отпрыгнуло назад более чем на полметра, как пружина, тут же выскочив из поля зрения Вэнь Чи.
Увидев это, Вэнь Чи поспешно поднялся на ноги. Он уже собирался достать одежду, висевшую на деревянной вешалке рядом с ним, когда услышал суматошный звук шагов впереди.
Он вздрогнул. Вспомнив, что он абсолютно голый, он поспешно сел обратно в горячий источник.
Однако за ширмой звук шагов прекратился, после чего раздался намеренно заниженный голос Жу Тао: "Господин, только что вы не видели белого лиса?"
— Белого лиса?
Только тогда Вэнь Чи пришло в голову посмотреть на животное, которое только что лизнуло его.
Малыш уже давно затих и сидел недалеко от горячего источника, его белый мех контрастировал с темной плиткой пола. Когда он увидел, что Вэнь Чи смотрит на него, он наклонил голову, казалось, с любопытством рассматривая Вэнь Чи.
Хотя Вэнь Чи никогда не видел лису вживую, он видел много фотографий лис в интернете, и, присмотревшись, он все же смог распознать, что этот малыш - не собака, а лис.
Просто полностью белые лисы встречаются редко, и хотя Вэнь Чи видел очень много фотографий лис, кажется, что он никогда не видел белую лису.
Неожиданно, на этой вилле ростят белого лиса, и он выглядел так, будто о нем заботится специалист. Возможно, это питомец наложницы Жун, которого она выращивает на вилле.
Зная, что у лисы есть хозяин, Вэнь Чи почувствовал облегчение и громко сказал: "Здесь и правда есть белый лис."
- "Отлично!" - Тут же раздался пронзительный голос. - "Прошу прощения, господин Вэнь, все по вине этого слуги, который случайно выпустил его. Может ли господин Вэнь позволить войти слуге, чтобы забрать его?"
Вэнь Чи сказал: "Ждите там."
Сказав это, он поспешно оделся и, не заботясь о том, что его все еще мокрые волосы разметались по плечам, бодро подошел к ширме и сказал: "Входите."
Жу Тао ответила "слушаюсь" и повела молодого евнуха, который пришел найти белого лиса, за ширму.
Молодой евнух покорно опустил голову и был так напуган, что чуть не согнул свою талию на девяносто градусов. Он тщательно обыскал горячий источник и вскоре увидел белого лиса.
- "А-Гу, иди сюда," - молодой евнух наклонился и поманил к себе белого лиса.
Белый лис даже не шелохнулся, глядя на молодого евнуха круглыми черными глазками.
Молодой евнух позвал его еще несколько раз, но белый лис никак на него не реагировал. Он так занервничал, что его лоб покрылся холодным потом. От безысходности он мог только подойти и протянуть руки к белому лису: "А-Гу, скорей иди сюда."
Пока он говорил, молодой евнух уже подошел к белому лису и попытался взять его на руки, но, к сожалению, как только его рука коснулась его меха, он увидел, как белый лис внезапно оскалил на него зубы, а затем ловко увернулся в сторону, подняв свой красивый пушистый белый хвост, и в мгновение ока метнулся к ногам Вэнь Чи.
Прежде чем Вэнь Чи успел отреагировать, белый лис, который дважды потерся о его ноги, подпрыгнул на месте и быстро вскарабкался по его телу до груди.
Когти белого лиса были острыми, и, когда он повис на одежде и полез вверх, Вэнь Чи почувствовал отчетливое жжение.
Вэнь Чи боялся, что белый лис продолжит карабкаться до его головы, а его шея и лицо не были закрыты тканью его одежды, поэтому он поспешно обхватил белого лиса руками и слегка прижал ее к себе.
К удивлению Вэнь Чи, белый лис не собирался продолжать взбираться наверх, а удобно устроился на руках Вэнь Чи в том же положении, в каком тот держал его, время от времени помахивая большим белым хвостом.
Вэнь Чи опустил глаза и встретился с черными глазами лиса, смотрящего на него, задрав голову.
Внезапно в сознании Вэнь Чи возникли глаза Ши Е. Глаза Ши Е были очень похожи на глаза белого лиса, чисто черные, как глубокое черное озеро.
Вспомнив, как молодой евнух обратился к белому лису, Вэнь Чи неуверенно позвал: "А-Гу?"
Белый лис открыл пасть, как щенок, его круглые темные глаза сузились до формы тонкого месяца, уголки рта приподнялись, словно он родился с улыбкой, и с губ сорвался непонятный фырк.
Вэнь Чи на мгновение замер: "И правда зовут А-Гу."
— Какое странное имя......
— Оно также звучит знакомо, но я никак не могу вспомнить, где слышал это имя раньше.
- "Да, господин, этого лиса, выращенного Его Высочеством наследным принцем на вилле, зовут А-Гу." - объяснил молодой евнух, опустив голову. Только что он действительно очень испугался, когда А-Гу начал карабкаться по телу Вэнь Чи. Хотя А-Гу был домашним животным, выращенным наследным принцем, если с ним действительно что-то случится, с А-Гу все будет в порядке, но даже если у него есть десять жизней, он не в состоянии понести всю ответственность.
Вэнь Чи окончательно замер, услышав слова молодого евнуха.
Он же спрашивал себя, почему это имя звучит так знакомо.....
— Разве в прошлом Ши Е не шептал мне имя А-Гу на ухо? Но я не знаю является ли этот "А-Гу" тем же самым "А-Гу", в конце концов, А-Гу, о котором говорил Ши Е, уже утонул.
Вэнь Чи немного запутался, а когда пришел в себя, передал А-Гу на руки молодому евнуху.
Молодой евнух поспешно протянул руки, чтобы взять его.
А-Гу не хотел идти вместе с евнухом, поэтому он заскулил на руках у Вэнь Чи и повернулся ягодицами к евнуху. Его водянистые черные глаза на мгновение посмотрели на Вэнь Чи, выглядя немного жалко.
— Чееерт! Такой милый!
Старческое сердце Вэнь Чи растаяло, и если бы не тот факт, что А-Гу был питомцем Ши Е, он бы смело оставил его себе.
— Как жаль.......
Несмотря на то, что в сердце Вэнь Чи была тысяча нежеланий, ему пришлось безжалостно вложить А-Гу в руки молодого евнуха. Прежде чем отпустить А-Гу, он как следует погладил его белую шерстку, что было последним утешением для него самого.
Опасаясь, что А-Гу снова сбежит, молодой евнух скрестил руки и крепко обнял его, отчего А-Гу стало очень неудобно, и он продолжал кусать молодого евнуха за руку.
Евнуха больно кусали, но он терпеливо хмурился и неоднократно извинялся перед Вэнь Чи со смиренным видом: "В прошлом А-Гу не очень ладил в другими людьми, этот слуга не знает, почему ему так понравился господин Вэнь."
- "Все в порядке," - Вэнь Чи махнул рукой, - "поскорее возвращайся."
- "Благодарю, господин Вэнь!" - Молодой евнух убежал с А-Гу на руках.
После того, как Вэнь Чи закончил приводить себя в порядок и вернулся в комнату, он увидел, разговаривающих друг с другом, Жу Тао и Жу Фан.
- "Этот маленький лис очень странный," - сказала Жу Фан, поглаживая свой подбородок, - "похоже, ему очень нравится господин, хоть он и увидел его впервые? Возможно ли, что лисы тоже судят по внешнему виду?"
- "Нравится ему господин или нет - это уже другая история......" - Жу Тао посмотрела на Жу Фан, - "в любом случае, ты ему не понравилась. Он как только тебя увидел, и говорить не нужно о том, как быстро он убежал."
- "Ты!" - Жу Фан была в ярости.
Вэнь Чи подождал, пока две девушки закончат ссориться, и подошел к ним. Когда две девушки, которые все еще препирались, увидели его, они одновременно затихли в молчаливом взаимопонимании.
- "Жу Тао," - Вэнь Чи спросил, - "этого лиса правда вырастил Его Высочество?"
Жу Тао замерла, прежде чем ответить: "Да."
Вэнь Чи спросил: "Как давно он его растит?"
Жу Тао думала, что после раскрытия ее личности Вэнь Чи будет относиться к ней более или менее подозрительно, но, кто знал, что Вэнь Чи не только будет относиться к ней как обычно, он еще и открыто будет спрашивать ее о личных делах Его Высочества.
— Боюсь, только господин Вэнь на такое способен.
Жу Тао беспомощно улыбнулась, а затем честно сказала: "Около двадцати лет. В тот год, когда Его Высочество был найден семьей Хуа и отправлен во дворец, А-Гу был вместе с ним. Вот только позже в Восточном дворце случился пожар, в котором А-Гу чуть не лишился жизни, поэтому Его Высочество приказал доставить мне А-Гу на эту виллу."
После паузы она нахмурилась и сказала: "Изначально наложница Жун никогда не приезжала на эту виллу, чтобы отдохнуть, но почему-то в этом году она внезапно изменила свою привычку и приехала на эту виллу, чем в результате нарушила спокойствие А-Гу."
Вэнь Чи не слишком много думал об этом. В этот момент в его маленькая голова была полна сомнений: Тот белый лис и есть А-Гу, о котором говорил Ши Е? Разве А-Гу не умер? Почему Ши Е сказал, что А-Гу мертв?
— А еще......
— Использовать целую виллу для выращивания одной лисы - действительно бесчеловечно роскошно!
п.п: у богатых свои причуды...простите
Вэнь Чи пролил слезы белой зависти в своем сердце.
Три дня пролетели в мгновение ока.
Если не считать белого лиса по имени А-Гу, который время от времени приходил и болтался перед Вэнь Чи, остальные воспоминания Вэнь Чи были почти полностью заполнены бесконечными препирательствами и ссорами Линь Юя и Юэ Гуя.
Дело в том, что в обычное время эти два человека просто ссорятся, но на банкете по случаю дня рождения наложницы Жун они, неожиданно, все еще вели борьбу любыми средствами, и Линь Юй, этот интриган, попытался потянуть его, невинного прохожего, за собой.
- "Не говоря уже обо мне, даже господин Вэнь думает так же." - Линь Юй похлопал Вэнь Чи по плечу. - "Я прав, господин Вэнь?"
Вэнь Чи озадаченно повернул голову: "А?"
Линь Юй: "......"
Юэ Гуй, глаза которого мгновение назад были красными от гнева, тут же прикрыл рот рукой и захихикал, увидев поражение Линь Юя.
Линь Юй был так смущен, что все его черты лица исказились, он наклонился ближе к Вэнь Чи и выдавил сквозь сжатые зубы: "Господин Вэнь, несмотря ни на что, этот Юэ Гуй тоже несколько раз подставлял вас, я не жду, что вы разделите мою ненависть, но хотя бы согласитесь со мной."
Вэнь Чи на мгновение замолчал, робко вжав шею: "Я правда не слышал, о чем вы только что говорили....."
Линь Юя чуть не вырвало кровью. Он посмотрел на Вэнь Чи, как старая мать смотрит на своего никчемного сына. Его глаза были полны досады.
Вэнь Чи невинным взглядом посмотрел на Линь Юя.
Они долго смотрели друг на друга, но Линь Юй первым проиграл битву, вздохнул и повернул голову, чтобы выплеснуть весь свой гнев на Юэ Гуя, который злорадно усмехался.
Через некоторое время Юэ Гуй снова плакал от обиды.
Вэнь Чи понаблюдал за ними, после чего с бесчувственным выражением отвернулся.
Банкет по случаю дня рождения наложницы Жун был организован очень просто. Возможно, из-за особых обстоятельств она пригласила не так много гостей, как в предыдущие годы, когда делала место проведения праздника настолько великолепным, что даже подаваемая еда была редким деликатесом с гор и морей. Сейчас же все было оформлено в простом стиле, число гостей резко сократилось, а некоторые и вовсе не пришли.
Например - наследный принц.
Линь Юй, Юэ Гуй и несколько других человек в нетерпением ждали его целый день, как камень, лежащий в реке, но так и не увидели даже тени наследного принца, а когда банкет закончился, они были в таком отчаянии, что казалось, будто небо рухнуло.
На обратном пути во двор Линь Юй был вялым, на его лице было написано "у меня больше нет причин жить", и он все еще бормотал: "Все кончено, кончено, я вот так упустил эту редкую возможность."
Услышав это. Вэнь Чи не знал смеяться ему или плакать, поэтому он утешил его: "Все в твоих руках, пока у тебя есть цель, появятся возможности."
Линь Юй бросил горький взгляд на Вэнь Чи: "Почему мне кажется, что эта фраза странно звучит из твоих уст?"
Вэнь Чи наклонил голову: "В каком месте это звучит странно?"
Линь Юй подумал: Везде странно!
— Говорили, что этот второй сын семьи Вэнь слишком бесстыден, что даже отнял чужое место. Разве он не вошел в Восточный дворец под именем своего старшего брата? Почему сейчас он выглядит как совершенно другой человек?
Линь Юй изначально хотел побить Вэнь Чи в своих мыслях, но когда он встретился с невинным взглядом Вэнь Чи, он, казалось, не мог сказать ничего грубого.
— Ладно, забудь.
— В любом случае, меня это не касается.
Вэнь Чи долго ждал, но так и не получил ответа от Линь Юя. Поскольку Линь Юй не хотел отвечать, он не стал продолжать говорить эту тему. Вернувшись во двор, каждый пошел своей дорогой и отправился в свой дом.
После целого дня, проведенного в роли деревянного человека на банкете, Вэнь Чи так устал, что после купания упал на кровать и тут же заснул.
Вэнь Чи крепко спал, но посреди ночи его все равно разбудил фыркающий звук.
Он сонно открыл глаза и при свете свечи у кровати увидел маленькую белоснежную мордочку, которая дышала на него и высовывала язык, чтобы облизать его лицо.
От липкого влажного прикосновения Вэнь Чи мгновенно проснулся и испуганно вскочил с кровати: "А-Гу? Что ты здесь делаешь!?"
Не понятно, понял ли А-Гу слова Вэнь Чи, но он наклонил голову и сел перед кроватью Вэнь Чи с невинным выражением лица.
Таким образом один человек и один лис просто уставились друг на друга.
В конце концов, Вэнь Чи "сложил оружие" и сдался, а поскольку А-Гу не хотел уходить сам, ему пришлось позвать Жу Тао, чтобы та унесла его.
Вэнь Чи наполовину привстал, нащупал свой халат на деревянной раме рядом с кроватью, встал с кровати, обулся и направился к выходу.
Увидев действия Вэнь Чи, А-Гу тут же зафыркал, после чего погнался за ним на своих четырех крохотных лапках. Он быстро нагнал Вэнь Чи и побежал вперед него.
Увидев это, Вэнь Чи подумал, что А-Гу понял его намерение и собирается уйти, поэтому он остановился, приготовившись смотреть, как А-Гу уходит.
В результате А-Гу обернулся и, увидев, что он остановился, тоже остановился, а когда тот так и не сдвинулся с места, побежал обратно, кружа вокруг ног и цепляясь ртом за штанину брюк, словно пытаясь потянуть его в определенном направлении.
Сначала Вэнь Чи отнесся к этому с подозрением, но прошло совсем немного времени, прежде чем он понял, что имеет в виду А-Гу, и сделал неуверенные шаги вперед.
Как и ожидалось, А-Гу сразу же отпустил его штанину, развернулся и выбежал наружу.
Вэнь Чи последовал за А-Гу.
Лис и человек подошли к горячему источнику за домом. Горячий источник использовали уже давно, но, не смотря на это, он все еще был горячим.
Еще до того, как он приблизился, Вэнь Чи почувствовал сильный запах крови. Его брови все больше и больше хмурились, и он ускорил шаг, следуя за А-Гу к краю бамбуковой рощи.
В ярком лунном свете он увидел лежащего на снегу человека.
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А-Гу тревожно фыркнул, опечаленно подбежал, опустил голову и понюхал этого человека. Он попытался толкнуть его головой по плечу, но, к сожалению, его сила была слишком слабой, чтобы это хоть как-то на что-то повлияло.
А-Гу был так встревожен, что непрерывно продолжал фыркать, затем он поднял голову и посмотрел на Вэнь Чи, как будто подгоняя его.
Вэнь Чи подошел, присел и протянул подсвечник вперед. Огонек на подсвечнике метался из стороны в сторону от ночного ветра, но ветер не был достаточно сильным, чтобы погасить пламя, несмотря на его слабость.
В тусклом свете свечи Вэнь Чи увидел знакомое лицо.
Вэнь Чи был потрясен......
— И впрямь Ши Е......
— Но почему Ши Е здесь? Разве он приезжал на виллу? Он не появился на дне рождения наложницы Жун, и почти все считали, что, не придя, Ши Е неявно провел черту в отношениях с наложницей Жун и четвертым принцем.
Голова Вэнь Чи была полна вопросов, но в данный момент это было не самым важным. Он слегка похлопал Ши Е по плечу.
- "Ваше Высочество?"
Глаза Ши Е были плотно закрыты, а его длинные ресницы сильно дрожали. Казалось, он действительно хотел их открыть, но как бы он ни старался, его веки были тяжелы, как камень.
Дошло до того, что его дыхание резко участилось, а брови начали хмуриться от сильной боли.
В то же время в нос Вэнь Чи ворвался знакомый аромат, еще более сильный и сладкий, чем прежде.
Вэнь Чи на мгновение впал транс и, с трудом придя в себя, он поспешно похлопал себя по лицу, едва заставив себя успокоиться.
При свете свечи Вэнь Чи осмотрел раны Ши Е и увидел, что Ши Е весь в крови.
На Ши Е были абсолютно белые одежды, и когда большие пятна алой крови окрасили его одежду, они были похожи на ярко цветущую телопею, что выглядело особенно ослепительно на этом белом снегу.
Хотя Вэнь Чи не знал, откуда пришел Ши Е, он мог сказать, что Ши Е сильно ранен. Поколебавшись мгновение, он решительно встал и пошел обратно, решив пойти и позвать Жу Тао на помощь.
Когда А-Гу, круживший вокруг Ши Е, увидел действия Вэнь Чи, он, похоже, понял, что происходит, и встревожился. Он поспешно подбежал к нему и с фырканьем вцепился в штанину Вэнь Чи, пытаясь оттащить его назад.
- "А-Гу, отпусти." - Беспомощно сказал Вэнь Чи, и, не заботясь о том понимает ли его А-Гу или нет, он объяснил. - "Я не уйду, я собираюсь позвать кое-кого, кто сможет спасти его."
А-Гу продолжал фыркать и держать штанину Вэнь Чи.
Вэнь Чи вздохнул, подхватил А-Гу одной рукой и решил отправиться на поиски Жу Тао вместе с белым лисом.
Однако он успел сделать всего несколько шагов, когда его ноги бесконтрольно остановились, а затем его тело, словно притянутое какой-то силой, быстро развернулось и вернулось к Ши Е.
Вэнь Чи: "......"
Он сделал глубокий вдох, отчаянно пытаясь подавить раздражение, подступившее к горлу.
С тех пор, как он вернулся из Цзиньчжоу, неизвестно, была ли проблема в Вэнь Ляне или же просто реальность серьезно отклонилась от первоначальной сюжетной линии, но он все чаще и чаще стал подвергаться контролю этой силы.
Сначала Вэнь Чи сопротивлялся, но теперь он знает, что любая дальнейшая борьба или сопротивление подобны трепыхающейся рыбе на разделочной доске, поэтому он мог только спокойно принять реальность.
Подумав об этом, Вэнь Чи поставил подсвечник на голову А-Гу и приподнял Ши Е, но он все же не мог его поднять.
Вэнь Чи остановился, задержал дыхание и попробовал еще раз.
— Все еще не могу поднять.
Он пытался сделать это еще много раз, но, к сожалению, безрезультатно.
Вэнь Чи вспомнил, как легко Ши Е переносил его и летал с ним по карнизам, и внезапно наступила долгая тишина.
Только когда А-Гу сбоку зафыркал и захныкал, Вэнь Чи восстановил свое разрушенное достоинство. Он изменил свою позу и, наконец, понес Ши Е на спине.
Несмотря на то, что нести его на спине было очень тяжело, Вэнь Чи вполне мог это выдержать.
Он позвал за собой А-Гу, а затем, ступая по мягким снежинкам, шаг за шагом направился к заднему двору дома.
А-Гу быстро подбежал к Вэнь Чи с подсвечником на голове. Пламя, танцующее на ночном ветру, стало единственным светом в ночи.
Расстояние от края бамбуковой рощи до дома, где жил Вэнь Чи составляло всего сто или около того метров, но чтобы пройти его Вэнь Чи потребовалось пятнадцать минут, и только когда он уложил Ши Е на кровать, Вэнь Чи почувствовал, что все его тело снова оживает.
Так как он торопился выйти, то надел только верхний халат, не слишком тонкий и не слишком толстый, поверх нижних одежд. Он только что ходил по снегу и чувствовал, что его ноги вот-вот отвалятся от холода.
Он потопал ногами, снял подсвечник с головы А-Гу, позволил ему потоптаться на своей кровати и, убрав подсвечник, отправился на поиски Жу Фан.
Неожиданно, как только он открыл дверь, он увидел Жу Тао, стоящую за дверью с встревоженным лицом.
Жу Тао, вероятно, встала в спешке, ее волосы и одежда были немного беспорядочны, в руках она держала какие-то вещи, и, не дожидаясь реакции Вэнь Чи, она одним движением пихнула эти вещи Вэнь Чи.
Вэнь Чи присмотрелся и обнаружил, что это марля и травяные пластыри.
Красивые брови Жу Тао были хмурыми, когда она сказала: "Хотя Его Высочество обладает способностью исцелять себя, чем серьезнее рана Его Высочества, тем медленнее он будет исцелять себя, и хотя раны могут затянуться, боль все равно останется, поэтому я надеюсь, что господин позаботится о Его Высочестве."
Вэнь Чи на мгновение замер: "Ты знаешь, что это он?"
Жу Тао кивнула: "Служанка почувствовала запах крови, но не волнуйтесь, господин, эта служанка нажала на акупунктурные точки сна Жу Фан и других, они пока не проснутся."
Подумав о жалком состоянии Ши Е, Вэнь Чи нерешительно попытался передать то, что было в его руках: "Его Высочество, кажется, сильно ранен, давай лучше ты осмотришь его."
- "Это невозможно, господин," - словно испугавшись слов Вэнь Чи, Жу Тао сделала два шага назад, она замахала руками и покачала головой: "Если Его Высочество серьезно ранен, то правильнее будет, чтобы господин позаботился о нем, как может служанка заменить вас?"
— Кроме того, Его Высочество ненавидит, когда его видят слабым, когда он болен или ранен. — Даже Цзо Чжи, служившая наследному принцу, однажды была наказана палкой, когда случайно коснулась его больного места, и несколько месяцев не могла встать с постели.
После этого Жу Тао больше не осмеливалась нарушать правила. Закончив говорить, она поспешила прочь. Боясь, что Вэнь Чи скажет ей вернуться, она даже использовала свой цингун.
Вэнь Чи: "......"
Он некоторое время в замешательстве постоял, затем развернулся и вернулся в комнату.
А-Гу, охранявший кровать, уже успокоился. Он наклонил голову и на мгновение уставился на бессознательного Ши Е своими темными глазами. Однако его пушистый белый хвост, вилявший туда-сюда, выдавал его беспокойное сердце.
Вэнь Чи крикнул: "А-Гу!"
А-Гу сидел неподвижно, но он сразу же повернул голову в его сторону. Он пошевелил своими маленькими белыми ушками, спрыгнул с кровати и, зафыркав, начал бегать вокруг ног Вэнь Чи.
Вэнь Чи все еще держал марлю и пластыри в руках, поэтому пришлось освободить одну руку, чтобы поднять А-Гу. Он опустил голову и потерся подбородком о голову А-Гу: "Ши Е действительно чудной, раз дал тебе такое странное имя, почему именно А-Гу*?"
*одинокий
А-Гу прищурился и потерся головой о подбородок Вэнь Чи, из его открытого рта вырвался скулящий звук, похожий на лай маленького щенка.
Вэнь Чи подошел и положил А-Гу на пол рядом с кроватью.
А-Гу тут же запрыгнул на кровать, уткнулся лицом в шею Ши Е и зависимо порылся носом.
Вэнь Чи положил марлю и пластыри на изголовье кровати и пошел звать Жу Тао, чтобы та принесла таз горячей воды. У него не было опыта в уходе за людьми, поэтому он мог только последовать совету Жу Тао и сначала вытереть пятна крови на теле Ши Е: Все равно Ши Е может вылечиться сам, поэтому его жизни ничего не угрожает.
Когда Вэнь Чи вытер лицо и руки Ши Е, он попытался снять с Ши Е окровавленную одежду.
На протяжении всего процесса Ши Е оставался в бессознательном состоянии, его вымытое лицо было особенно бледным, даже губы не имели ни малейшего намека на кровь. Он был тих, как марионетка, лишенная нитей.
Вэнь Чи посмотрел на лицо Ши Е. Внезапно что-то осознав, он прекратил снимать с него одежду, затем осторожно поднес указательный палец к носу Ши Е.
В тишине он некоторое время пытался почувствовать дыхание.
Хотя дыхание Ши Е было крайне слабым, но, к счастью, оно хотя бы было.
Вэнь Чи вздохнул с облегчением и уже собирался убрать руку, когда увидел, как Ши Е внезапно сильно закашлялся, а затем изо рта Ши Е хлынул большой поток алой крови.
Вэнь Чи вздрогнул от внезапного испуга и подсознательно потянулся к нему, получив ладони, полные теплой и вязкой жидкости, которую его руки не могли удержать и большая часть которой капала на подушку.
- "Ши Е! что с тобой, Ши Е?" - Руки Вэнь Чи беспомощно зависли в воздухе. Он хотел крепко обнять Ши Е, но боялся прикоснуться к его ранам.
Словно разбуженный голосом Вэнь Чи, Ши Е с трудом открыл глаза. Его взгляд был немного рассеянным, и ему потребовалось некоторое время, чтобы сфокусироваться на лице Вэнь Чи.
Вэнь Чи в панике сказал: "Подожди, я приведу Жу Тао!"
С этими словами он направился к двери.
В результате, не успев встать с кровати, он почувствовал, как на его запястье мягко легла рука.
Ши Е не использовал никакой силы, а может быть, он просто не мог ее использовать. Он был настолько слаб, что ему было трудно даже говорить: "Не надо......"
Услышав слова Ши Е, Вэнь Чи понял, что у Ши Е должны быть свои планы, поэтому он приблизился к нему: "Тогда что мне делать?"
Ши Е убрал руку с запястья Вэнь Чи и слабо положил ее рядом с собой. Он закрыл глаза, и его хриплый голос, казалось, вырвался из груди: "Просто оставайся здесь, ничего не делай."
Услышав это, Вэнь Чи некоторое время колебался и просто сел на край кровати - только что он планировал вытереть тело Ши Е, но теперь, когда Ши Е проснулся, он мог только отложить эту идею.
Немного подумав, Вэнь Чи спросил: "Тебе нужно, чтобы я помог тебе наложить лекарство на раны?"
- "Не нужно......" - глаза Ши Е были по-прежнему закрыты, и он очень слабо покачал головой, - "мне просто нужно немного отдохнуть."
Вэнь Чи издал "О", после чего некоторое время в оцепенении сидел на кровати.
Они оба были очень тихими, только А-Гу не мог остановиться, фыркая и выгибаясь на теле Ши Е, до тех пор, пока Вэнь Чи не выдержал и не прижал его к себе.
- "Ну-ка, тихо!" - Вэнь Чи нежно погладил маленькую голову А-Гу и указал на его мордочку, серьезно поучая, - "твой отец отдыхает, не тревожь его."
А-Гу наклонил голову и невинно гавкнул.
Вэнь Чи посмотрел вниз на маленькую белую мордочку, его сердце почти растаяло в лужу. Его взгляд смягчился, когда он погладил А-Гу по голове: "Умничка."
Как только слова покинули его рот, Ши Е, который лежал на кровати и отдыхал, поперхнулся и сильно закашлялся от остатков крови во рту.
Вэнь Чи и А-Гу у него на руках испугались внезапного звука и одновременно повернули головы.
Они увидели, что Ши Е, который еще минуту назад был слаб, в какой-то момент широко открыл глаза, сердито посмотрел на Вэнь Чи и сказал: "Бэньгун еще не стал отцом, не говори глупостей."
Вэнь Чи: "......"
— Этот образ Ши Е......
— Почему он так похож на девственницу, которой запятнали репутацию......
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Однако Ши Е не надолго хватило, и его внезапно снова вырвало кровью.
- "Ши Е!" - Вэнь Чи был действительно напуган. Он думал, что раны Ши Е быстро заживут, но они все еще выглядели очень ужасно, поэтому он отложил А-Гу в сторону и нервно приблизился к нему. - "Ты не можешь продолжать в том же духе, я лучше попрошу Жу Тао пригласить врача, чтобы осмотреть тебя."
Ши Е нахмурился от боли и слегка покачал головой, когда услышал его слова: "Не надо."
Глядя на чрезвычайно бледное лицо Ши Е, у Вэнь Чи внезапно перехватило дыхание, и ему на мгновение показалось, что большая невидимая рука сжала его сердце с такой силой, что даже его тело слегка задрожало от боли.
У него постоянно было ощущение, что что-то не так.
— Разве у Ши Е нет сильной способности к регенерации? Почему даже спустя полчаса у него такой кровавый вид?
- "Но......" - Вэнь Чи сделал паузу и, постаравшись, чтобы его голос не дрожал, сказал. - "Но я не знаю, что делать, что я могу сделать, чтобы помочь тебе сейчас?"
Ши Е устало закрыл глаза, но рука, лежащая на боку, нащупала руку Вэнь Чи. Казалось, у него совсем не было сил, и он мог только слабо сжимать руку Вэнь Чи.
- "Тебе не нужно ничего делать," - сказал Ши Е, - "я пока что не могу умереть."
Когда он сказал это, его дыхание замедлилось, как будто он медленно засыпал.
Видя это, Вэнь Чи не осмелился снова тревожить Ши Е, поэтому он тихо сел на край кровати, взяв на руки А-Гу, который снова начал виться вокруг Ши Е.
Кто знал, что Ши Е будет спать два дня и две ночи.
В это время, пока Ши Е спал, Вэнь Чи помог ему сменить пропитанную кровью одежду и вытер пятна крови с его тела. Вытирая его, он обнаружил, что на теле Ши Е было множество ран от меча, и хотя многие из них уже зажили, они все равно выглядели ужасно и жестоко.
После того, как Вэнь Чи неуклюже перевязал раны и привел все в порядок, сомнения, которые были задвинуты на самое дно ее сердца, снова всплыли: Как раненый Ши Е оказался на краю бамбуковой рощи?
— Да еще и с такими серьезными ранами.
Поэтому Вэнь Чи решил спросить об этом у Жу Тао.
К сожалению, выслушав Вэнь Чи, Жу Тао покачала головой: "Служанка тоже не совсем понимает."
Вэнь Чи недоуменно спросил: "Разве ты не одна из подчиненных Его Высочества? Ты даже не знаешь о его местонахождении?"
Жу Тао выглядела немного беспомощно, но все же покачала головой: "Отвечая на вопрос господина, служанка только выполняет поручения Его Высочества и не так часто прислуживает Его Высочеству рядом, как Цзо Чжи, поэтому эта служанка не очень хорошо осведомлена о многих вещах, касающихся Его Высочества. Как слуга, эта служанка также не смеет интересоваться делами своего хозяина."
Увидев, что Жу Тао действительно ничего не знает, Вэнь Чи перестал продолжать задавать вопросы на эту тему. Он помолчал некоторое время, а затем спросил: "Как долго мы здесь пробудем?"
- "По примеру прошлых лет, должно пройти пять дней, прежде чем мы сможем вернуться во дворец." - Жу Тао сказала. - "Наложница Жун все еще на вилле, поэтому не стоит самовольно уезжать."
Вэнь Чи кивнул.
У него было пять дней, которых должно быть вполне достаточно для восстановления Ши Е, и если к тому времени Ши Е не проснется, он также может попросить у наложницы Жун разрешения остаться на вилле еще на несколько дней.
— Вот только я не знаю, когда Ши Е проснется.
Когда он подумал об этом, Вэнь Чи почувствовал, что задыхается, ощущение было похоже на то, как будто его зажали в воде, удушающее ощущение превратилось в длинные лианы, которые ползли к его нервам и постепенно душили их.
В то время, когда Ши Е был без сознания, из него словно вынули душу. Что бы он не делал, он не мог собраться, поэтому проводил круглые сутки перед кроватью Ши Е в оцепенении.
А-Гу частенько прибегал, и каждый раз, когда молодой евнух измученно приходил его искать, А-Гу вцеплялся в штанину Вэнь Чи и отказывался отпускать ее, а как только Вэнь Чи хотел передать его евнуху, он начинал жалобно скулить.
Вэнь Чи был наименее устойчив к таким маленьким животным, и после недолгого скулежа А-Гу он сдался. После этого он попытался договориться с евнухом о том, чтобы временно оставить А-Гу у себя, а когда он уедет, то вернет А-Гу евнуху.
Молодой евнух, естественно, отказался.
Хоть Вэнь Чи и из Восточного дворца, евнух не знал, какой у него там статус, не говоря уже благоволит ли ему наследный принц, если Вэнь Чи не имеет большего веса в сердце наследного принца, чем этот белый лис, тогда евнух изберет верную смерть, если согласится.
Но евнух не смел оскорблять Вэнь Чи. Он с хмурым лицом держал на руках лисенка, который непрерывно боролся, а кризис в его выражении почти материализовался.
Увидев, что евнух так мучается, Вэнь Чи не хотел больше ставить его в затруднительное положение, поэтому он махнул рукой и сказал: "Ладно, можешь забрать А-Гу."
Младший евнух, словно получив амнистию, второпях поклонился Вэнь Чи, с благодарностью сказав: "Больше спасибо, господин Вэнь, за ваше понимание."
Посмотрев на молниеносно убегающего евнуха с А-Гу на руках, Вэнь Чи хмыкнул, развернулся и вошел в комнату, где увидел Ши Е, все еще тихо лежащего на кровати.
Вэнь Чи заменил простыни и одеяло Ши Е. Не будем вдаваться в сложности процесса, но в любом случае Вэнь Чи так устал, что долго не мог встать со стула.
Вэнь Чи осторожно подошел к кровати, опустил глаза, долго смотря на Ши Е.
Возможно, это было связано с тем, что Ши Е слишком долго лежал, поэтому его лицо становилось все бледнее и бледнее, как снег за окном, без капли крови, губы были сухими и белыми, и он выглядел крайне слабым.
Ши Е был в таком состоянии с той ночи, без малейшего улучшения.
Вэнь Чи присел на край кровати и медленно взял Ши Е за руку.
Он почувствовал, что рука Ши Е была холодной, от ладони до кончиков пальцев. Он, очевидно, держал руку Ши Е, но это было похоже на то, как если бы он держал холодную воду.
Насколько он помнил, и лицо, и руки Ши Е всегда были холодными, как будто у самого Ши Е была низкая температура тела, даже ниже нормы.
Но неизвестно, почудилось ли Вэнь Чи, но казалось, что температура Ши Е стала еще ниже.
Вэнь Чи долго колебался и решил пойти в бамбуковый лес, чтобы посмотреть: Раз Ши Е пришел оттуда, возможно, там остались какие-то подсказки.
Несмотря на свои намерения, Вэнь Чи терпеливо ждал до ночи.
Зимой, когда ночь наступала раньше и только темнело, вся вилла погружалась в тишину, даже Линь Юй и Юэ Гуй, которые весь день шумели, вернулись в свои дома, чтобы лечь пораньше.
Вэнь Чи проспал на кровати в другой комнате около двух часов. Когда он проснулся, была уже поздняя ночь. Увидев, что уже пора, он вышел из комнаты с фонарем.
Когда он открыл дверь, ему в щеки прилетел сильный ветер со снегом, вызвав некоторую боль. К счастью, Вэнь Чи подготовился. Он посильнее укутался в тяжелую накидку, накинул капюшон и быстро зашагал по снегу, опустив голову.
В этот день шел сильный снег, который не только лег толстым слоем на землю, но и завалил горячий источник за домом так, что невозможно было разглядеть его прежние очертания.
К счастью, бамбуковая роща находилась недалеко за горячим источником, поэтому Вэнь Чи просто нужно было спрятать голову в плащ и идти вперед.
Однако ночной ветер дул слишком сильно. Вэнь Чи успел пройти только половину пути, когда ветер дунул на фонарь, который он нес, и пламя свечи в нем погасло, и темные сумерки вокруг мгновенно охватили все зрение Вэнь Чи.
К счастью, перед выходом Вэнь Чи взял с собой огниво. Он нащупал в рукавах огниво, намереваясь продолжить путь и зажечь фонарь, когда стихнет ветер.
В серебряном свете луны Вэнь Чи едва мог разглядеть, есть ли впереди препятствия, но он немного знал боевые искусства, поэтому идти ночью было не так уж сложно.
Но на этот раз он еще не успел далеко уйти, как снова резко остановился - ему показалось, что он кого-то увидел.
К тому же этот кто-то шел ему навстречу против ветра и снега.
Вэнь Чи был так напуган, что, прежде чем его мозг успел среагировать, его тело уже рефлекторно прыгнуло в снег, и он изо всех сил старался слиться с белым снегом, его правая рука сжимала палку с фонарем, а сам он настороженно уставился на темную фигуру впереди.
Прошло совсем немного времени, и темная фигура приблизилась.
— Один.
Человек был одет не менее легко, чем Вэнь Чи, его тело также было покрыто черным плащом, а голову покрывал капюшон. Окружающий свет был тусклым, и между ними оставалось некоторое расстояние, поэтому Вэнь Чи не мог разглядеть не то что лицо того человека, он даже узнать его рост и телосложение не мог.
— Но почему этот человек здесь посреди ночи?
Над головой Вэнь Чи нарисовался большой вопросительный знак.
Он все еще не понял, что случилось с Ши Е, а теперь еще и столкнулся с кем-то неизвестным.
На мгновение Вэнь Чи показалось, что он попал в туман, белый туман повсюду, он ничего не видел и ничего не понимал, и впервые он почувствовал себя полным дураком.
Этот человек должен немного знать боевые искусства, даже против ветра и снега он шел не медленно. Он не заметил присутствия Вэнь Чи и продолжал идти вперед, вскоре пройдя перед ним.
Только когда мужчина прошел немного дальше, Вэнь Чи обратил внимание на то, что этот человек идет не в его сторону, а на север, вдоль двора.
Вэнь Чи лежал в снегу, наблюдая, как человек уходит все дальше и дальше. Какое-то время он боролся, затем бросил фонарь и последовал за ним.
Когда он прополз за ним некоторое время, мужчина внезапно остановился перед стеной.
Вэнь Чи продолжал лежать на снегу, украдкой высовывая голову, чтобы посмотреть на мужчину.
Мужчина остановился, огляделся и, не увидев вокруг себя ничего необычного, что-то тихо прошептал возле стены, подождал некоторое время, по прошествии которого в стене открылась дверь, и он быстро вошел.
Вэнь Чи не торопился следовать за ним, а некоторое время подождал в снегу, и, убедившись, что человек вошел, он быстро использовал свой цингун, чтобы полететь к стене, и увидел и увидел не слишком заметную деревянную дверь, которая в данный момент была закрыта.
Немного подумав, Вэнь Чи решил просто перелететь через стену.
Кто мог знать, что по ту сторону двери стоял молодой евнух, который до чертиков напугал Вэнь Чи, когда он собрался приземлиться. Он тут же сменил направление, оттолкнувшись кончиком пальца от стены, и, наконец, приземлился на карниз близ стены.
Вэнь Чи не успел передохнуть, когда поспешно присел на корточки, чтобы скрыться.
В этот момент он был очень благодарен Лю Дэ за то, что тогда он заставил его тренировать цингун. Хотя в то время тренироваться было очень тяжело, но это помогло спасти ему себе жизнь в этот критический момент. Он даже просто представить не мог сцену того, как он будет тут же пойман этим молодым евнухом.
— Но опять же.....
— Почему за этой деревянной дверью стоит евнух? Может быть, именно этот евнух не так давно открыл дверь тому человеку?
Вэнь Чи подавил сомнения в своем сердце, использовал цингун, обогнул карниз и через некоторое время он нашел того человека, который следовал за другим евнухом. На черном плаще мужчины было много снежинок, но он не обращал на это внимания. Он сосредоточенно шел за евнухом.
Пройдя по длинному коридору, молодой евнух остановился перед дверью одной из комнат.
После этого маленький евнух поднял руку и постучал в дверь, нарочито понизив свой пронзительный голос: "Этот человек пришел."
После недолгого ожидания дверь открыла скромно одетая пожилая женщина.
Молодой евнух тут же отступил в сторону и сделал приглашающий жест в сторону мужчины.
Мужчина вошел внутрь.
Женщина, стоявшая перед дверью, дважды осторожно выглянула наружу, прежде чем закрыть дверь, закрыв тем самым обзор Вэнь Чи.
Вэнь Чи все также был полулежа на коленях . Он почти уткнулся лицом в карниз, но все еще не мог четко разглядеть черты лица этого человека. Как раз в тот момент, когда женщина закрывала дверь, он увидел, как мужчина снял плащ с тела, под которым были зелено-голубые одежды...... — Выглядит немного знакомо.
Интуиция подсказывала Вэнь Чи, что он может быть знаком с этим человеком.
Вэнь Чи хотел было подождать, пока тот выйдет из комнаты, но, подумав о такой возможности, он немного потерял самообладание, заколебался и, наконец, решил рискнуть.
Он спрыгнул с карниза и, скрываясь весь путь, наконец, подошел к окну той комнаты.
Здесь, под прикрытием карниза, ночной ветер был немного слабее, но без шума ветра, как прикрытия, Вэнь Чи пришлось сделать свои движения максимально легкими и медленными. Он долго дул на окно, прежде чем обмакнуть кончик пальца в слюну и проделать маленькую дырочку в самом низу оконного листа.
Он придвинулся ближе к оконной бумаге и прищурился.
В комнате горел яркой свет, и время от времени в печи раздавался звук горящих углей. Две служанки и старая женщина стояли рядом и покорно кивали, а рядом с ними находился тот самый человек, с которым Вэнь Чи был очень знаком - Хуа Цзыцзан.
— Хуа Цзыцзан?
— Хуа Цзыцзан!
Вэнь Чи был так потрясен, что не мог закрыть рот, ошарашенно глядя на происходящее в комнате, а когда пришел в себя, поспешно прикрыл рот, чтобы не издать ни звука от переполнявшего его шока.
Но он не мог кое-чего понять.
Он вспомнил, что Хуа Цзыцзана не было даже в списке приглашенных наложницей Жун, так как же он попал на эту виллу? Очевидно, что эта вилла - частная собственность императорской семьи, и если нет разрешения от императорской семьи, то посторонние могут быть просто обезглавлены, если они самовольно войдут в нее.
Так ради кого же Хуа Цзыцзан потрудился прийти в это время?
В результате, как только Вэнь Чи закончил думать об этом, он услышал слабый нежный женский голос, доносившийся из комнаты: "Прошу прощения, что заставила господина Хуа бежать сюда. В наше время, с вашим и моим статусом, не так-то просто увидеться, поэтому Бэньгун может выбрать только это отдаленное место."
Как только голос затих, в поле зрения Вэнь Чи медленно вошла утонченная женщина в роскошных одеждах, киноварная заколка в ее волосах звенела, покачиваясь в такт ее шагам.
Женщина подошла к Хуа Цзыцзану и вежливо улыбнулась.
Когда Вэнь Чи только услышал женский голос, он уже догадался, кто эта женщина, а теперь, когда он наконец-то разглядел ее лицо, его зрачки внезапно сузились, а рука, державшаяся подоконник, внезапно сжалась в кулак.
— Наложница Жун......
— Оказывается это наложница Жун......
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Мозг Вэнь Чи на мгновение отключился, а затем начал очень медленно вращаться.
Он быстро взял себя в руки и, прижав ухо к оконной бумаге, попытался расслышать содержание разговора между наложницей Жун и Хуа Цзыцзаном в комнате.
К сожалению, наложница Жун усадила Хуа Цзыцзана на стул подальше от окна, и голос, который и так был слышен не слишком отчетливо, стал еще более неясным, поэтому Вэнь Чи навострил уши и внимательно прислушался, но смог расслышать лишь несколько слов.
Вэнь Чи был несколько обеспокоен, он отвел взгляд в сторону, смотря в маленькое отверстие в окне, и вскоре увидел окно позади наложницы Жун. Если он пойдет туда, то сможет услышать их разговор.
Подумав об этом, Вэнь Чи решил запрыгнуть на крышу и перелететь через нее.
Неожиданно, не успел он начать действовать, как издалека внезапно раздался разъяренный голос: "Кто там!?"
Застигнутый врасплох, Вэнь Чи испуганно повернул голову в сторону звука и увидел, что к нему бегут несколько человек с фонарями.
— Черт!
Вэнь Чи мысленно выругался.
— Только что я был настолько сосредоточен, что забыл проверить окружающую обстановку.
Он не мог определить их количество, поэтому развернулся и побежал.
Позади раздался рев этих людей: "Стой! Остановись! Кто-нибудь, побыстрее схватите этого человека!"
Вслед за теми, кто кричал, в первоначальный тихий двор неизвестно откуда прибежало десять опытных охранников, они как приливная волна хлынули со всех сторон, и очень скоро окружили Вэнь Чи.
Когда Вэнь Чи увидел, что путь спереди и сзади был заблокирован этими людьми, ему пришлось остановиться. Он стиснул зубы, поднял руку и опустил головной убор ниже, а затем, оттолкнувшись носочками, полетел на крышу.
В этот момент из комнаты, где находилась наложница Жун, вылетела черная тень, она приземлилась на другом конце карниза и быстро побежала к Вэнь Чи, подняв руку, чтобы бросить что-то в него.
Тело Вэнь Чи отреагировало быстрее, чем его мозг, и он поспешно увернулся, чтобы избежать этой штуки. В тот момент, когда эта вещь пролетала мимо него, Вэнь Чи ясно увидел, что это был маленький метающий кинжал, острая поверхность которого вспыхнула пронзительным холодным светом в ярком лунном свете.
Если бы он не успел вовремя уклониться, то, пожалуй, этот кинжал уже вонзился бы ему в грудь.
В этот момент Вэнь Чи испугался до холодного пота в снежной ночи.
Он повернул голову, чтобы посмотреть на человека.
Конечно же, это был Хуа Цзыцзан.
— Не знал, что Хуа Цзыцзан метатель а большие расстояния!
Вэнь Чи внезапно понял: В прошлом я был действительно обманут мягким видом Хуа Цзыцзана. Я всегда думал, что Хуа Цзыцзан простой странствующий доктор, у которого не хватит сил даже на то, чтобы связать простую курицу, но оказалось, он так хорошо скрывался!
Однако Хуа Цзыцзан в мгновение ока бросил 4-5 метательных кинжалов, от которых Вэнь Чи успел увернуться.
Вэнь Чи не знал уровня боевых искусств Хуа Цзыцзана, к тому же это была территория наложницы Жун, и если бы его внизу окружила ее охрана, то даже если бы он разделился на десять человек, он точно не смог бы перевернуть ситуацию в свою сторону.
Задумавшись на долю секунды, Вэнь Чи прекратил борьбу и повернулся, чтобы бежать.
Увидев это, Хуа Цзыцзан, не задумываясь, погнался за ним.
Вэнь Чи некоторое время бежал с помощью цингуна, а затем заметил, что цингун Хуа Цзыцзана не так хорош, как у него, но вот только у Хуа Цзыцзана было неисчислимое количество мелких уловок, и он продолжал кидать всякие вещи в спину Вэнь Чи.
Не имея возможности что-либо предпринять, Вэнь Чи, не имея глаз на затылке, был вынужден бежать вперед, поворачивая голову, чтобы избежать того, что Хуа Цзыцзан бросал в него, и в то же время он должен был скрывать свое лицо, чтобы не быть узнанным Хуа Цзыцзаном.
Таким образом, Вэнь Чи, который был отвлечен, бежал все медленнее и медленнее, и было видно, что Хуа Цзыцзан вот-вот догонит его.
Хуа Цзыцзан, похоже, понял в каком положении Вэнь Чи, и, к удивлению, не бросился догонять его, а, наоборот, внезапно остановился, быстрым движением вытащил ряд кинжалов и метнул их в Вэнь Чи.
Кинжалы образовали в воздухе ромбовидную форму, прорвались сквозь ветер и снег и полетели прямо на Вэнь Чи.
В этот момент Вэнь Чи был измотан из-за преследования Хуа Цзыцзана. Он инстинктивно подумал уклониться, но на шаг опоздал. Он мог только смотреть, как эти кинжалы становятся к нему все ближе и ближе...
Однако за мгновение до того, как летящие кинжалы коснулись его, перед его глазами промелькнула черная тень, и показалось, что кто-то обхватил его за талию. Когда он пришел в себя, его действительно держал на руках какой-то человек.
Скорость этого человека была даже выше, чем у кинжалов, которые бросал Хуа Цзыцзан, и он очень быстро оставил Хуа Цзыцзана далеко позади.
Вэнь Чи крепко обнял мужчину за шею. Он не мог ясно видеть его лицо, скрытое в ночной мгле, но чувствовал знакомый легкий аромат, исходящий от этого человека.
- "Ши Е!" - Ветер свистел в ушах Вэнь Чи, но это не могло скрыть удивление, которое почти переполняло его голос: "Ты наконец-то проснулся!"
- "Мхм," - тихо промычал Ши Е, перепрыгивая через стену с Вэнь Чи на руках. Он пробежал несколько шагов по снегу и полетел прямо в густой бамбуковый лес.
- "Нет, ты не туда идешь." - Вэнь Чи поспешно сказал. - "Место, где мы живем, вот там, а это противоположное направление."
- "Я не ошибся," - сказал Ши Е, набирая скорость, - "если мы вернемся назад, нас легко обнаружат, нам нужно найти место, где можно укрыться на некоторое время."
Услышав это, Вэнь Чи подумал, что сказанное Ши Е имеет смысл, поэтому он замолчал и сосредоточился на держании Ши Е за шею.
Пока они пробирались через бамбуковый лес, скорость Ши Е постепенно снижалась, и, наконец, они подошли к пещере. Ши Е вошел внутрь и поставил Вэнь Чи.
Пещера была просторной, она защищала от ветра и снега снаружи, и шум ветра был не такой резкий.
Вэнь Чи с остаточным страхом похлопал себя по груди и сделал два шага вглубь пещеры, потом вдруг вспомнил что-то и снова повернулся к Ши Е: "Кстати, ты в порядке? Как ты узнал, что я там......"
Прежде чем Вэнь Чи закончил говорить, он увидел, как фигура, стоящая спиной к лунному свету, слегка покачнулась, а затем начала падать.
- "Ши Е!" - сердце Вэнь Чи екнуло, и он бросился вперед, чтобы подхватить Ши Е, но Ши Е оказался слишком тяжелым, он не смог удержать его даже секунды, когда они вместе упали на землю.
На Вэнь Чи была толстая одежда, поэтому он не почувствовал особой боли от падения на грубые камни, но когда он в жалком состоянии поднялся с земли, то понял, что одежда на Ши Е была очень тонкой. На нем все еще были нижние одежды и брюки.
- "Ши Е! Ты в порядке?" - Вэнь Чи прикоснулся к лицу и рукам Ши Е, которые оказались пугающе холодными, он как будто прикоснулся ко льду, после чего он тут же испуганно расплакался. - "Ши Е, скажи хоть что-нибудь."
Лицо Ши Е было очень белым в свете луны, и хотя Вэнь Чи не мог видеть выражение лица Ши Е в этот момент, он ясно чувствовал, что тело Ши Е слегка дрожит.
Вэнь Чи поспешно снял с себя накидку и плотно обернул ее вокруг тела Ши Е, а затем, решив, что этого недостаточно, он просто снял с себя верхние одежды и жилет; верхние одежды сделал под накидку, а жилет сложил и положил под голову Ши Е.
Вэнь Чи разделся, оставив лишь тонкую рубаху, и лютый холод нить за за нитью обвил его, заставляя его дрожать.
Даже если пещера защищала от ветра и снега, время от времени все равно задувал ночной ветер со снегом, обдувая тело Вэнь Чи. Вэнь Чи дрожал, как осенний лист, он боялся, что если на него так подует еще несколько раз, он на этом же месте вознесется прямо на небеса.
Вэнь Чи, обняв себя руками, побродил по пещере и обнаружил, что, похоже, в этой пещере кто-то когда-то останавливался, и в пещере было навалено довольно много дров - вероятно, это был и какие-то путники, которых застала на горе снежная буря, и они были вынуждены были временно отдохнуть в пещере, чтобы согреться.
К счастью, он взял с собой огниво.
Вэнь Чи с трудом затащил Ши Е, завернутого в накидку шелкопряда, вглубь пещеры, затем рядом с помощью огнива зажег дрова - хотя дров было много, большая их часть была сырой, поэтому Вэнь Чи смог набрать из них лишь немного сухих дров.
Дрова с треском загорелись, и теплый желтый свет огня мгновенно разогнал половину темноты в пещере.
Вэнь Чи сидел перед костром, обняв ноги, его почти замерзшие конечности постепенно согревались, и в этот момент он наконец почувствовал, что наконец-то вернулся с края гибели.
Он повернул голову, чтобы посмотреть на Ши Е, но увидел, что большая часть лица Ши Е была закрыта накидкой, и виднелась только пара плотно закрытых глаз, длинные ресницы которых так сильно подрагивали, выглядя так, будто у него очень беспокойный сон.
Вэнь Чи подпер подбородок рукой, оцепенело смотря на единственный видный глаз Ши Е.
В его голове творился хаос, похожий на клубок шерсти, запутанный кошкой, он не мог не то что распутать его, он даже не знал с чего начать.
Ему и в голову не могло прийти, что Хуа Цзыцзан и наложница Жун причастны к этому делу.
Однако, при внимательном рассмотрении, даже если это дело неожиданное, оно кажется разумным, за Хуа Цзыцзаном стоит семья Хуа, а наложница Жун, естественно, сражается за своего единственного сына Ши Цзиня. На первый взгляд, они не могут иметь никаких общих дел, но на самом деле у них есть общее - враг Ши Е.
Наложница Жун желает уничтожить наследного принца, чтобы посадить своего собственного сына на трон, а семья Хуа хочет уничтожить наследного принца, чтобы снова разместить в императорской семье марионетку легкую в управлении. Их цели одинаковы, и только работая вместе, они могут получить вдвое больший результат с половиной усилий.
По непонятной причине Вэнь Чи вспомнил оригинальное содержание новеллы: Супруги Ши Цзинь и Вэнь Лян работали рука об руку, чтобы свергнуть тираничное правление Ши Е.
Возможно, на самом деле Ши Е свергли не Ши Цзинь и Вэнь Лян, а наложница Жун и стоящая за ними семья Хуа.
Чем больше Вэнь Чи об этом думал, тем страшнее ему становилось, а когда он подумал о финале, по его телу пробежали мурашки. Он коснулся своего лица и рук, которые были такими же холодными, как у Ши Е.
Внезапно Ши Е, лежавший в накидке, шевельнулся.
Увидев это, Вэнь Чи поспешно приблизился: "Ши Е!"
Ши Е выглядел так, будто ему приснилось что-то очень плохое, его дыхание сильно участилось, а бледные губы слегка приоткрывались, как-будто он что-то говорил.
Вэнь Чи хотел встать, чтобы послушать, что говорит Ши Е, но увидел, как Ши Е внезапно открыл глаза, и эти темные глаза на долю секунды уставились на Вэнь Чи. Он выглядел очень бодрым, полностью утратив вид смертельно больного человека.
- "Ши Е......" - Вэнь Чи сделал паузу и протянул руку к холодной щеке Ши Е. - "Ты в порядке?"
Ши Е не ответил, продолжая оцепенело смотреть на Вэнь Чи.
Как будто удостоверившись, что перед ним был именно Вэнь Чи, ясность в глазах Ши Е быстро рассеялась. Он устало закрыл глаза, и из его груди вырвался хриплый голос: "Все нормально."
После паузы он снова негромко добавил: "Хорошо, что с тобой все в порядке."
Услышав эти слова, Вэнь Чи на мгновение замер, и из его глаз внезапно покатились слезы.
Когда слезы уже покатились, было похоже, как будто прорвало дамбу, и он больше не мог их контролировать.
Вэнь Чи опустил голову, наблюдая, как его слезы катятся вниз, падают на накидку Ши Е и быстро исчезают.
Он дотронулся до своего лица и обнаружил, что оно уже давно покрыто влажными следами от слез.
- "Со мной все хорошо." - после того, как Вэнь Чи сказал это сдавленным голосом, он не мог не протянуть руки, чтобы обнять Ши Е. Он зарылся лицом в накидку, согретую костром в стороне. - "Ши Е, спасибо, что спас меня."
Вэнь Чи тщательно проанализировал все произошедшие события и внезапно осознал, что Ши Е спасал его так много раз.
Жаль, что он никогда не придавал этому значения.
Он редко пытался понять ход мыслей Ши Е, а когда Ши Е сказал ему уходить, он ушел, не оглядываясь, и если бы не сила, которая не давала ему уйти, возможно, его бы сейчас не было в столице.
По какой-то причине у них с Ши Е было полное взаимопонимание в некоторых вопросах, если Ши Е молчал, он ничего не спрашивал, и в конечном итоге, даже если они когда-то и были близки, то вскоре отдалились друг от друга.
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем сильнее ощущал дискомфорт, как будто чья-то рука сжимала его шею, отчего ему стало трудно дышать, и ему пришлось поднять лицо с накидки и открыть рот, чтобы сделать несколько вдохов.
Вслед за этим он встретил пару слега приоткрытых черных глаз.
Моральное состояние Ши Е было очень плохим. Неизвестно, было ли это потому, что он слишком долго тратил много сил, но время от времени он просыпался, и даже если не спал, то был в оцепенении.
Вэнь Чи не был уверен, проснулся ли Ши Е. Когда он увидел, как Ши Е шевелит тонкими губами, он подумал, что Ши Е собирается что-то сказать ему, поэтому он наклонился к Ши Е и мягко позвал его: "Ваше Высочество?"
Они были так близко, что Вэнь Чи почти прижимался щекой к щеке Ши Е, чтобы услышать, что он говорит. Открыв свои большие круглые глаза, он четко увидел густые и длинные ресницы на затуманенных темных глазах Ши Е.
Внезапно Ши Е поднял голову.
Вэнь Чи не смог уклониться, но, по правде говоря, он и не хотел избегать этого.
В следующий момент Вэнь Чи почувствовал холодное прикосновение к своим губам, и, не дожидаясь его реакции, Ши Е прижался к его губам, чтобы нежно куснуть их и облизать.
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Вэнь Чи остолбенел и на некоторое время уставился на приближенное бледное лицо Ши Е. Он был неподвижен, как статуя. Застигнутый врасплох, его руки оказались глупо подняты вверх, а все его лицо нагревалось с невероятной скоростью.
В этот момент, даже если он не мог видеть собственное лицо, он знал, что его лицо должно быть настолько красным, что с него может начать капать кровь.
В пещере было особенно тихо, лишь изредка слышался треск горящих дров.
Но в этот момент Вэнь Чи начал слышать еще и стук своего сердца.
— Ту-дум, ту-дум!
Кролик в его груди мог выскочить в любой момент.
Вспомнив в каком состоянии раны Ши Е, Вэнь Чи разумно решил оттолкнуть Ши Е и дать ему хорошенько отдохнуть. Однако в реальности действия его тела были такими: он послушно открыл рот, позволяя Ши Е проникнуть внутрь.
Спустя неизвестное количество времени руки Вэнь Чи медленно опустились на плечи Ши Е. Он подсознательно прижался к Ши Е, пока ему не стало трудно дышать, только после этого он почувствовал, как Ши Е внезапно отстранился.
Вэнь Чи тут же сделал два глубоких вдоха.
Боковым зрением он увидел, что Ши Е, неизвестно когда, сел, накидка с его тела уже давно соскользнула, и на нем остались только верхние одежды Вэнь Чи. Он протянул руку и потер губы Вэнь Чи: "Можешь не благодарить."
Вэнь Чи на мгновение замер, после чего запоздало понял: Ши Е вытер слюну, оставшуюся на губах.
Внезапно чувство жжения на его лице мгновенно распространилось на все части тела.
- "Ты, ты, ты, ты почему встал?!" - Вэнь Чи заикаясь сменил тему и взял накидку, собираясь накинуть ее на Ши Е. - "Надень, чтобы не простудиться."
Кто знал, что как только он приблизится к Ши Е, тот очень легко* обнимет его.
*легче легкого, проще простого - тут это имеется ввиду
Не говоря ни слова, Ши Е накрыл их обоих накидкой.
К счастью, накидка оказалась довольно большой, и ее было достаточно, чтобы укрыть даже двух человек , вот только было немного тесновато, и Вэнь Чи пришлось максимально прижаться к Ши Е, чтобы накидка смогла полностью укрыть их.
Ши Е прислонился к стене пещеры, обхватив руками талию Вэнь Чи, его все еще бледное лицо мерцало в свете костра. Он прошептал: "Останемся здесь на ночь, а утром вернемся."
Вэнь Чи запрокинул голову, чтобы посмотреть на Ши Е: "Тебе уже лучше?"
Ши Е кивнул: "Намного лучше."
Вэнь Чи быстро воспользовался возможностью, чтобы спросить: "Разве ты не остался в Восточном дворце? Как ты оказался в бамбуковой роще, да еще и с такими ранами? Ты же говорил, что можешь исцелить себя, так почему же ты так долго пробыл без сознания?"
Вэнь Чи открыл рот и обрушил на него триаду вопросов.
Он и правда был до крайности напуган. Раньше он просто не хотел спрашивать, боясь переступить черту, а также опасаясь, что Ши Е подумает, что он вмешивается в его дела, но сейчас ему было всё равно, даже если Ши Е не понравится или он не захочет говорить об этом, он всё равно должен был это спросить.
Даже если Ши Е не даст ему никаких ответов.....
Хотя Вэнь Чи в глубине души понимал, что есть большая вероятность того, что Ши Е не ответит на его вопросы, он все равно ждал с надеждой, глядя на Ши Е с затаенным дыханием.
Ши Е опустил глаза и встретился с кристально чистыми глазами Вэнь Чи. Он невольно засмеялся, но так как у него было мало сил, даже когда он улыбался, он выглядел необычайно слабым. Он поднял руку и положил указательный и средний пальцы на веки Вэнь Чи.
Вэнь Чи не закрыл глаза, все еще глядя на него, не моргая.
Ши Е вздохнул: "У тебя так много вопросов, на какой из них мне ответить?"
Вэнь Чи, который уже был готов к тому, что его отвергнут, на мгновение опешил, а затем в его сердце тихо закралось удивление, и он смело сказал: "Ответь на каждый мой вопрос в том порядке, в котором они были."
Смело произнеся эти слова, он снова почувствовал нерешительность и осторожно посмотрел на Ши Е.
Ши Е медленно прислонился головой к стене пещеры и закрыл глаза, чтобы подумать, и через некоторое время сказал: "Это правда, что я не приходил на виллу, я ходил в другое место. Что касается ран на моем теле......"
Он сделал небольшую паузу и продолжил: "Они получены из за засады, когда я забирал одну вещь."
- "Засады?" - Вэнь Чи озадаченно спросил. - "Ты был один?"
- "Да."
- "Почему ты не позвал кого-нибудь? Или мог бы взять Цзо Чжи и Лю Дэ и пойти с ними."
Ши Е не открыл глаза, но все же аккуратно прикоснулся к голове Вэнь Чи и потрепал его по мягким волосам, это действие, казалось, наполнило его силой, и даже его речь стала не такой напряженной: "Эта вещь очень важна для меня, неудобно, чтобы слишком много людей знали об этом."
Вэнь Чи на мгновение замешкался, но все же спросил: "Что за вещь?"
- "Сто лет назад семье Хуа отдали камень духа, который впоследствии был украден, даже следов не осталось. Некоторое время назад я узнал возможное местонахождение камня."
Услышав это, Вэнь Чи на долгое время застыл, и в его голове возникли смутные догадки: "Тот камень духа, о котором ты сказал, разноцветный? А еще вот такой маленький?"
Сказав это, Вэнь Чи указательным и большим пальцами показал размер камня, который подобрал Вэнь Лян.
Ши Е открыл глаза и посмотрел на руку Вэнь Чи, его взгляд мгновенно стал острым: "Ты видел камень духа?"
Вэнь Чи не был уверен, что камень, который подобрал Вэнь Лян, был тем самым камнем духа, о котором говорил Ши Е. Он опустил тот момент, как Вэнь Лян подобрал камень, и сказал только, что когда они с генералом Линем отправились в Цзиньчжоу, он случайно увидел на генерале Лине цветной камень, и что генерал Линь сказал, что подобрал этот камень на банкете Цветения Персика.
Ши Е тщательно спрашивал, а Вэнь Чи на все отвечал.
Наконец Ши Е замолчал.
Увидев, что Ши Е снова закрыл глаза, Вэнь Чи не стал его беспокоить, а тихонько прислонился к рукам Ши Е, в оцепенении уставившись на потрескивающие и горящие дрова.
Спустя долгое время Вэнь Чи услышал голос Ши Е: "Я обязательно достану камень духа."
Вэнь Чи спросил: "А это так важно?"
Ши Е так же был немного неуверен: "Я никогда не видел камень духа, но слышал, как Хуа Инь время от времени упоминал о нем. Хуа Инь сказал, что камень духа полон тайн, и при выполнении определенных условиях может исполнить любое желание человека."
— Хуа Инь?
Вэнь Чи почувствовал, что это имя было очень знакомым, и, подумав некоторое время, он вспомнил, что Хуа Инь - родной дядя Ши Е, а также брат-близнец императрицы Хуа.
Однако, как ни странно, и Хуа Цзыцзан, и Старшая Принцесса утверждали, что у Хуа Иня и Ши Е были хорошие отношения, но он так долго жил в Восточном Дворце, почти каждый день проводил рядом с Ши Е, встречался со многими людьми, но никогда не встречал Хуа Иня.
— Нет, это сейчас не самое важное.
Вэнь Чи отбросил эти беспорядочные мысли и, повернув голову, посмотрел прямо в глаза Ши Е. Выражение его лица было очень серьезным, и он также серьезно сказал: "Если этот духовный камень действительно обладает тем эффектом, о котором говорил твой дядя, что ты будешь делать?"
Ши Е опустил глаза и посмотрел на Вэнь Чи, его лицо было безразличным, не было видно ни радости, ни печали, он очень спокойно спросил в ответ: "Если я скажу, что хочу использовать его, чтобы спасти Его Величество, ты мне поверишь?"
Вэнь Чи не ожидал от Ши Е таких слов и на мгновение застыл.
Ши Е больше не говорил, а спокойно ждал ответа Вэнь Чи, и хотя он хорошо скрывал это, темнота, постепенно заполнявшая его глаза, выдавала его эмоции.
Его руки, держащие Вэнь Чи, начали слегка дрожать, и он вдруг пожалел о том, что только что сказал.
Сейчас каждый считает, что это он подсыпал яд императору, что это он довел его до такого состояния, ради давно желанного трона.
Поскольку все так говорили, то неудивительно, что Вэнь Чи думал также. Он винил себя. Ему не следовало задавать Вэнь Чи этот вопрос в такое время, он должен был промолчать.
— Сам виноват.
— Нужно во всем винить себя.
Несмотря на то, что Ши Е продолжал внушать себе это, негативные эмоции извергались, словно вулкан, и хотя он отчаянно пытался подавить их, ему никак не удавалось это сделать.
В конце концов все его тело начало трясти.
- "Можешь ничего не говорить." - Ши Е внезапно ослабил объятия, его поведение было настолько жалким, что казалось, будто он от чего-то убегает. - "Я знаю твой ответ......"
Прежде чем он закончил говорить, его тело внезапно замерло, потому что Вэнь Чи крепко обнял его левую руку.
Вэнь Чи боялся, что Ши Е уйдет, поэтому обнял его очень крепко, и если бы он мог, то превратился бы в осьминога, чтобы полностью обхватить Ши Е. Он поднял голову, его пара миндалевидных глаз округлилась, и он нахмурившись сказал: "Ты куда?"
Ши Е посмотрел в глаза Вэнь Чи и внезапно успокоился, пробормотав: "Я хочу выйти и успокоиться."
Вэнь Чи опешил: "Ваше Высочество, мы находимся в пещере, а не в вашем Восточном дворце, куда вы пойдете, чтобы успокоиться? Вы хотите выйти за пределы пещеры, чтобы остудиться на снежном ветру?"
Ши Е: "......"
Увидев его неловкое выражение лица, он, казалось, осознал проблему.
Вэнь Чи крепче обнял Ши Е, не забыв ответить на его вопрос: "Я верю."
Ши Е был очень заметно ошеломлен.
Увидев это, Вэнь Чи добавил: "Я верю твоим словам о том, что ты ищешь камень духа для императора."
Ши Е долго смотрел на Вэнь Чи, а затем натянуто улыбнулся при свете костра, выглядя так, будто он был счастлив и в то же время что-то подавлял в себе. Его взгляд был прикован к лицу Вэнь Чи, пламя отражалось в его черных глазах, когда он сказал: "Эти дураки при дворе считают, что это я отравил императора."
Вэнь Чи почесал затылок: "Ты подсыпал яд?"
Ши Е усмехнулся: "Я никогда не сделаю такую подлость."
Вэнь Чи похлопал Ши Е по плечу: "Я верю тебе," - хотя его вера и поддержка были малоэффективны, позицию все равно нужно было прояснить.
Ши Е пристально посмотрел на Вэнь Чи: "Ты настолько мне доверяешь?"
Вэнь Чи не колебался и сказал правду: "Кажется, ты никогда мне не лгал," - даже если он и накормил его ядом, он прямо сказал ему, что это яд. Нельзя не сказать, что этот наследный принц......действительно честен в своем поведении.
Вот Хун Шисянь[1] действительно отброс, а Ши Е так, просто плохишь.
Получив удовлетворительный ответ, Ши Е, наконец, перестал вести себя как ненормальный и снова искренне обнял Вэнь Чи.
Не спав пол ночи, Вэнь Чи не выдержал, оперся на Ши Е и погрузился в глубокий сон.
Когда Вэнь Чи снова открыл глаза, он обнаружил, что уже лежит на кровати, а рядом с ним сидит Жу Тао.
Увидев, что Вэнь Чи проснулся, Жу Тао радостно вскочила: "Господин!"
Вэнь Чи открыл рот и произнес необычайно хриплым голосом: "Где Ши Е?"
Жу Тао сказала: "Его Высочество вернул вас обратно. Ваше тело сейчас в не очень хорошем состоянии, поэтому лучше отдохните."
Вэнь Чи действительно чувствовал себя очень плохо, голова кружилась, в горле было сухо и больно, прямо как в прошлый раз, когда он болел.
[1] 洪世贤 [hóng shìxián] - Хун Шисянь входит в топ десять самых раздражающих персонажей в Китае. Этот персонаж играет главного героя - бабника в дораме под названием 回家的诱惑(Искушение/соблазн вернуться домой/Home temptation). Рассказываю кратко, почему он отброс. У него была добрая и понимающая жена, но он чувствовал, что этого недостаточно, и ему было скучно, его соблазнила какая-то там Элли, поэтому он бросил свою жену и еще нерожденного ребенка, чтобы быть с ней, а позже влюбляется снова в свою жену, которая притворяется другим человеком, а там он чет погибает с Элли в море, чтобы искупить свою вину перед ней и наказать себя, сама конец не поняла, если честно.
Вэнь Чи думал, что сможет быстро поправиться. Кто знал, что померзнув на улице, он так сильно заболеет? Мало того, что ему приходилось принимать по нескольку лекарств каждый день, так он ещё и три-четыре дня провалялся в постели.
Его болезнь еще не до конца прошла, а наложница Жун уже собиралась возвращаться во дворец.
Жу Фан и Жу Тао хотели поговорить с наложницей и попросить у нее разрешение на то, чтобы Вэнь Чи остался на вилле еще на несколько дней, пока не оправится от болезни, а после он в одиночку уедет. Однако Вэнь Чи остановил их.
Здесь было так много людей, и если он единственный использует свое положение, это будет слишком бросаться в глаза.
Но самое главное, он боялся раскрыть себя.
— Сейчас, почти наверняка, наложница Жун и Хуа Цзыцзан ищут человека, который подслушал их разговор в ту снежную ночь. Если я покажу, что болею, не попаду ли в их ловушку?
Если так подумать, то даже если Вэнь Чи было невыносимо плохо, он должен был встать, привести себя в порядок и не отставать от темпа шествия.
Единственный, с кем ему было тяжело расставаться, - это А-Гу. Хотя А-Гу всегда прыгал на его кровать и мешал его выздоровлению в последние несколько дней, всякий раз, когда А-Гу смотрел на него своими темными глазками, ему казалось, что все его тело сейчас растает в лужицу.
Когда пришло время прощаться, А-Гу, казалось, что-то почувствовал и продолжал держать ртом штанину Вэнь Чи, не желая его отпускать.
Евнух, заботившийся об А-Гу, уже привык к этому и стоял в стороне, не произнося ни слова.
У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как наклониться и обнять А-Гу. Он потрепал его по мохнатой голове: "Умничка, я приеду к тебе снова, когда у меня появится возможность."
А-Гу потерся головой о ладонь Вэнь Чи, жалобно заскулив.
Вэнь Чи вздохнул, взяв на руки А-Гу. К сожалению, он не мог даже гарантировать, что у него будет возможность навестить А-Гу в будущем, не говоря уже о том, чтобы увезти его с этой горной виллы.
Однако, поскольку это был приказ Ши Е, можно быть уверенным, что евнух, заботившийся об А-Гу, не будет с ним жесток. Поэтому лучше он будет жить здесь, на свободе, нежели в незнакомом месте без достатка еды.
Вэнь Чи еще долго держал А-Гу на руках, пока кто-то снаружи не пришел, чтобы позвать его. Он мог только с неохотой отпустить А-Гу.
На обратном пути Вэнь Чи как и прежде ехал в одной повозке с Юэ Гуем. Возможно, из-за того, что шествие было большим, он так и не смог увидеть наложницу Жун и, конечно же, он не увидел даже тени Хуа Цзыцзана.
Процессия шла весь день.
Вечером, когда глубокий синий цвет постепенно окрасил все небо, а свет медленно потускнел, они, наконец, прибыли в Восточный дворец.
Когда Вэнь Чи вернулся в резиденцию Чжуди, его разум был полон мыслей о связи между наложницей Жун и Хуа Цзыцзаном. Однако в ту ночь он был настолько напуган состоянием Ши Е, что даже забыл рассказать ему о том, что видел.
После долгих размышлений он решил выделить время, чтобы найти Ши Е.
Несмотря на то, что он планировал, реальная ситуация не позволяла этого сделать: он все еще был болен, и ему предстояло провести в постели еще несколько дней.
Жу Фан и Жу Тао были в панике, они бесконечно приглашали лекарей одного за другим, Вэнь Чи давали множество лекарств, а Вэнь Чи, который почти все время был в полубессознательном состоянии, едва ли приходил в себя.
Когда Вэнь Чи, наконец, проснулся, казалось, что была еще глубокая ночь, в спальне горела лишь тусклая свеча, а Жу Фан и Жу Тао, обычно охранявших постель, нигде не было видно.
У Вэнь Чи сильно пересохло в горле, он слегка приоткрыл рот и сильно напрягся, чтобы выдавить из себя два слова: "Жу Тао."
Как только он договорил, к нему приблизилась белоснежная мордочка, которая мгновенно захватила его поле зрения.
Прежде чем Вэнь Чи смог ясно разглядеть ее, он услышал знакомое фырканье, а затем на его лице появилось теплое влажное ощущение - маленькое существо умело облизывало его лицо.
Вэнь Чи поспешно закрыл рот и уже собирался поднять руку, чтобы оттолкнуть прижавшееся к нему маленькое существо, когда услышал зов.
- "А-Гу!"
Этот голос был особенно свиреп, он не только напугал Вэнь Чи, но и испугал маленькое существо, которое, подпрыгнув на Вэнь Чи, внезапно задрожало, в этот же момент оно испуганно плюхнулось на Вэнь Чи, не двигаясь и положив две лапы ему на шею, его пара белых опущенных ушек тряслась.
Вскоре рука протянулась и забрала маленькое существо, лежащее на Вэнь Чи.
Тяжесть, давившая на грудь Вэнь Чи, внезапно исчезла, позволив ему отдышаться. Вэнь Чи повернул голову, чтобы посмотреть, и увидел, неизвестно когда подошедшего к его кровати, Ши Е, державшего на руках белого лиса с поникшей головой.
Белый лис поднял голову и встретился взглядом с Вэнь Чи. Всего минуту назад он был мрачным из-за того, что его проучили, но в этот момент он снова стал энергичным, виляя своим большим пушистым хвостом и немигающе глядя на Вэнь Чи парой сверкающих глаз, которые были, как черные бобы. Из его пасти раздался скулеж.
Сердце Вэнь Чи мгновенно смягчилось, сила, которая давила на него только что исчезла без следа. Он тихо спросил: "Почему А-Гу здесь?"
Когда А-Гу услышал свое имя, он подумал, что Вэнь Чи зовет его, и тот час же начал дергаться в руках Ши Е с таким видом, будто собирался прыгнуть на Вэнь Чи.
Лицо Ши Е ничего не выражало, он легко удержал постоянно сопротивляющегося А-Гу, затем поднял другую руку и грубо опустил ее на его голову: "Успокойся."
А-Гу, похоже, немного боялся Ши Е, и после того как Ши Е ударил его, он сразу же стал еще тише, чем в прошлый раз, и даже его виляющий хвост безвольно повис.
От увиденного Вэнь Чи необъяснимо захотелось рассмеяться.
Когда Ши Е увидел, что А-Гу действительно успокоился, он положил его рядом с кроватью Вэнь Чи и сказал: "Я слышал, что А-Гу очень не хотел расставаться с тобой, поэтому я забрал его с собой с виллы. Так что если хочешь, можешь оставить А-Гу у себя."
Вэнь Чи одновременно удивился и обрадовался: "Правда можно?"
Ши Е улыбнулся: "Я когда-нибудь лгал?"
Вэнь Чи был настолько счастлив, что его эмоции, казалось, передались и А-Гу. А-Гу зафыркал и потерся головой об его руку. После того, как Ши Е преподал ему урок, он наконец-то научился контролировать свою силу и больше не издавал столько шума, как раньше.
Вэнь Чи некоторое время гладил мохнатую голову А-Гу, когда заметил, что Ши Е принес чашку с водой.
Не понятно, было ли это связано с пережитым опытом, но сейчас Ши Е был довольно опытен в уходе за людьми. Он помог Вэнь Чи сесть в кровати, после чего поднес к губам Вэнь Чи чашку с водой.
Во рту у Вэнь Чи и правда очень пересохло, поэтому он на одном дыхании выпил теплую воду из чашки. Он пил слишком быстро, и когда он сделал последний глоток, он внезапно подавился и не мог перестать кашлять.
Увидев это, Ши Е поспешно протянул руку и погладил Вэнь Чи по спине. Было очевидно, что он редко так обращался с другими людьми, и в каждом его движении была заметна неопытность и неуклюжесть.
Лицо Вэнь Чи раскраснелось от кашля. Он махнул рукой, показывая, что с ним все в порядке. Он поднял голову, уголки его глаз слегка покраснели, как и кончик его носа, а темные глаза неизвестно когда наполнились слоем водянистого тумана.
Ши Е на мгновение замер.
Вэнь Чи не заметил, что Ши Е потерял самообладание, он протер глаза, и в глубине души ему стало стыдно за свою оплошность. Он поджал губы и смущенно попросил прощения.
Как только слова покинули его рот, в нему вдруг приблизилась рука.
Холодные пальцы прикоснулись к губам Вэнь Чи. От этого холодного прикосновения Вэнь Чи на мгновение замер, и только потом сообразил, что это была рука Ши Е.
Вэнь Чи открыл рот: "Ши Е......"
- "Вот," - на невыразительном лице Ши Е отразилось немного угрызений совести, он быстро вытер оставшиеся капли воды в уголке рта Вэнь Чи большим пальцем и показал Вэнь Чи пятна воды на кончиках пальцев. - "Здесь вода."
Вэнь Чи: "......"
Посмотрев на серьёзное выражение лица Ши Е, он вдруг не знал, что сказать, а едва зародившийся в его сердце свет в этот момент бесследно исчез.
— Ну и ладно.
Впрочем, Вэнь Чи очень скоро вспомнил кое-что, поэтому он рассказал Ши Е все, что слышал и видел в ту ночь.
Услышав это, Ши Е ничуть не удивился и очень спокойно сказал: "Амбиции наложницы Жун не маленькие, и то, что она в союзе с семьей Хуа, не является чем-то удивительным."
Вэнь Чи все еще немного волновался: "У тебя есть какой-то план?"
Хоть наложница Жун и Хуа Цзыцзан были всего лишь незначительными персонажами в оригинальной новелле, четвертый принц Ши Цзинь, которого они поддерживали, являлся истинным главным героем, и если сейчас сюжет смог так кардинально измениться, Ши Е также не обязательно будет побежден Ши Цзинем.
К сожалению, Вэнь Чи не умел пользоваться уловками и не имел никакой власти при дворе, поэтому он ничем не мог помочь Ши Е.
Ши Е посмотрел на Вэнь Чи и некоторое время молчал, его взгляд постепенно становился все глубже и глубже. Было неизвестно, обращается ли он к Вэнь Чи или к самому себе: "Я должен получить камень духа."
После этого дня Ши Е снова исчез.
Теперь, когда наступила зима, снег, как гусиные перья, порхал по воздуху каждый день, покрывая почти все вокруг. Даже если служанки двора Чжуди почти каждый час убирали его, они не смогли убрать его весь.
Вэнь Чи и А-Гу оставались в комнате, а Жу Фан и Жу Тао время от времени добавляли немного угля, поэтому хотя Вэнь Чи и был очень легко одет, ему не было слишком холодно.
По прошествии нескольких дней Вэнь Чи неожиданно получил письмо с приглашением от господина Иня, в котором говорилось, что Цзиньчжоу добился больших успехов в борьбе с саранчой. Когда эти новости распространились по столице, премьер-министр организовал праздничный банкет и пригласил всех людей, которые в те годы работали в Цзиньчжоу. Празднование будет проводится во дворце, оно также будет проводится для тяжелобольного императора, чтобы отогнать злых духов и болезни.
Вэнь Чи думал, что ему удастся встретиться с Ши Е на праздничном банкете, но кто знал, что он встретит не Ши Е, а легендарного Хуа Иня.
Внешний вид Хуа Иня сильно отличался от того, что представлял себе Вэнь Чи. Он был моложе, стройнее, а также.....совсем как Ши Е. Не понятно, было ли это потому, что Хуа Инь и императрица Хуа - близнецы. Но увидев его первый раз, можно заметить, что Хуа Инь на 80-90% копия Ши Е.
Когда Вэнь Чи вдалеке увидел Хуа Иня, окруженного толпой, он на мгновение впал в транс.
До тех пор, пока кто-то не окликнул его позади.
- "Господин Вэнь?"
Вэнь Чи пришел в себя и, сфокусировав взгляд, с ужасом обнаружил, что Хуа Инь, находящийся неподалеку, тоже смотрит на его.....
Самое большое различие между Хуа Инем и Ши Е заключалось в том, что тот любил улыбаться, и даже если выражение его лица было холодным, уголки его рта все равно были слегка приподняты.
Но Хуа Инь и вечно улыбающийся господин Инь отличались. Улыбка господина Иня очень притягательна, настолько, что люди не могут не захотеть приблизиться к нему, но улыбка Хуа Иня очень шаблонна, как реквизит на витрине, фальшива и пуста, из-за чего было не понятно, о чем он думает на самом деле, поэтому люди, естественно, не осмеливались подходить к нему слишком близко.
В этот момент Хуа Инь смотрел на Вэнь Чи именно с такой улыбкой.
К тому же Вэнь Чи ясно почувствовал, что какой бы доброй ни была улыбка на лице Хуа Иня, она не могла скрыть прохладу, исходящую из его глаз, которая словно сеть окутывала Вэнь Чи.
Неосознанно Вэнь Чи покрылся холодным потом.
Но вскоре Хуа Инь отвел взгляд.
Вэнь Чи внезапно почувствовал облегчение.
В это же время к нему также подошел человек позади него. Оказывается это был генерал Линь, которого он давненько не видел. Увидев не очень приятное выражение на лице Вэнь Чи, генерал Линь подумал, что у него что-то случилось: "Господин Вэнь? Вам не здоровится?"
Только тогда Вэнь Чи осознал, что потерял над собой контроль, поэтому он тут же выдавил из себя улыбку, покачал головой и сказал: "Я в порядке, спасибо за беспокойство, генерал Линь."
Услышав это, генерал Линь продолжил говорить с беспокойством: "Если вы испытываете какие-то неудобства, лучше сказать об этом раньше, чтобы легкая болезнь не переросла в серьезную."
Вэнь Чи кивнул и с признательностью произнес несколько слов благодарности.
Генерал Линь проходил мимо и увидел Вэнь Чи. Он решил подойти к нему, чтобы перекинуться несколькими фразами, но теперь, когда обмен любезностями закончился, он собирался вернуться на свое место.
Как раз когда генерал Линь собирался уходить, Вэнь Чи внезапно кое-что вспомнил. Он поспешно окликнул генерала. Увидев, что генерал Линь озадаченно обернулся, он улыбнулся и как бы невзначай спросил: "Кстати говоря, я только что вспомнил, не знаете, прошла ли болезнь князя Сюаня?"
Генерал Линь был озадачен: "Болезнь?"
Вэнь Чи сказал: "Когда мы были в Цзиньчжоу, князь Сюань выглядел очень изможденным, а потом вы в спешке уехали, и вот прошло два года, а у меня так и не было возможности посетить князя Сюаня..... Естественно моего статуса недостаточно, чтобы посетить князя Сюаня, поэтому я могу спросить об этом только у вас."
Когда Вэнь Чи договорил, он выглядел виноватым. Он был не очень хорош в актерской игре. Хорошо, что после того, как он опустил голову, генерал Линь не мог видеть его лица, поэтому ему не нужно было использовать слишком много своих актерских способностей.
Услышав это, генерал Линь сразу все понял и успокоил Вэнь Чи: "С князем Сюанем уже все хорошо, благодарю за заботу." - после паузы он вздохнул. - "Говоря об этом, в этом есть и моя вина."
Вэнь Чи спросил: "Какое отношение болезнь князя Сюаня имеет к генералу Линю?"
Подумав, что Вэнь Чи был одним из немногих свидетелей, генерал Линь не стал скрывать: "Господин Вэнь, помните ли вы тот камень, который я вам показывал? Камень на красной нити, который я подобрал на банкете Цветения Персика."
У Вэнь Чи была смутная догадка в сердце, но внешне он сделал вид, что ничего не знает. Он серьезно кивнул и сказал: "Немного помню."
- "Ах, я думал, что это обычный камень, но кто мог знать, что он такой зловещий!"- генерал Линь выглядел так, словно вспомнил что-то плохое, выражение его лица было немного странным, и он некоторое время размышлял, прежде чем продолжить. - "Это долгая история, но я думаю, что этот камень обладает эффектом соблазнения и может превратить обычного человека в странного."
Не стоит и говорить, что человек, который стал странный, - четвертый принц Ши Цзинь.
Что касается того, какие странные вещи Ши Цзинь сделал с генералом Линем, то по его неловким глазам можно было догадаться об одной или двух. Какое-то время Вэнь Чи не знал, кому сочувствовать - невинному Ши Цзиню или еще более невинному генералу Линю.
Генерал Линь почувствовал, что это дело слишком таинственное, но больше ничего не сказал Вэнь Чи, только то, что камень - не очень хорошая вещь, и также призвал его в будущем не подбирать так небрежно вещи и не носить их на своем теле.
Вэнь Чи подумал, что обычные люди действительно не стали бы просто так подбирать камень неизвестного происхождения, чтобы повесить его себе на шею, но нельзя было исключать возможность того, что генерал Линь был заколдован этим камнем.
Наконец, Вэнь Чи перешел к теме, о которой хотел спросить больше всего: "А что теперь с камнем? Вы его выбросили?"
Генерал Линь почесал голову: "Он был выброшен, но не мной."
Вэнь Чи: "?"
Генерал Линь пояснил: "Позже я снял камень и положил его на комод. Прошло несколько дней, и мне внезапно пришло в голову посмотреть на него, но камень уже исчез. Возможно, прибираясь, горничная выбросила его, но я спросил служанок, и все они сказали, что не видели камня. Я несколько раз спрашивал, но так ничего и не выяснил, поэтому я просто решил забыть об этом деле."
Судя по всему, генерал Линь, должно быть, потерял камень перед отъездом из Цзиньчжоу.
Неудивительно, что когда Вэнь Чи столкнулся с Ши Цзинем и генералом Линем у покоев императора, Ши Цзинь больше не отвергал генерала Линя, как он это делал в Цзиньчжоу. Он не ожидал, что странность Ши Цзиня действительно была вызвана этим камнем.
К тому же......
Как только он услышал слова генерала Линя о том, что камень пропал, ему на ум сразу же пришло имя - Хуа Цзыцзан.
Интуиция подсказывала ему, что Хуа Цзыцзан мог забрать камень.
О том, что у генерала Линя был этот камень, кроме него и Ши Цзиня, знал только Хуа Цзыцзан, а Хуа Цзыцзан, как один из самых ценных младших членов семьи Хуа, не мог не знать, что семья Хуа когда-то обладала подобным магическим камнем духа.
Поэтому, Хуа Цзыцзан украл камень духа у генерала Линя и вернул его семье Хуа, после чего эта новость дошла до Ши Е, и он решил лично отправиться за камнем, но был ранен семьей Хуа и упал в бамбуковой роще за виллой......
После анализа цепочки событий, туман, окутавший глаза Вэнь Чи, немного рассеялся.
Ему и в голову не приходило, что Вэнь Лян просто случайно подобрал этот камень во время своей прогулки, однако этот камень неожиданно стал причиной многих дерьмовых событий, подобно паровой булочке, спровоцировавшей кровавую бойню в фильме "Уцзи", над которой все потешались.
После того, как генерал Линь ушел, Вэнь Чи больше не мог сидеть на месте. К счастью, все внимание на этом празднике было сосредоточено на господине Ине, поэтому даже если он незаметно ускользнет, никто не заметит.
Жу Тао ждала снаружи зала и была немного удивлена, увидев, что Вэнь Чи вышел так рано. Она поспешила приблизиться: "Господин."
Вэнь Чи шел очень быстро. Он, не оглядываясь назад, коротко и ясно сказал: "Возвращаемся в Восточный дворец."
Жу Тао заметила, что лицо Вэнь Чи плохо выглядит, и, не осмеливаясь задавать лишних вопросов, тихо последовала за Вэнь Чи.
Цвет неба над их головами был чрезвычайно темным и мрачным, в воздухе витали большие снежинки, смешиваясь с тяжелым снегом на дороге. В последнее время снег шел почти каждый день, и дворцовые служанки и евнухи не успевали его убирать, поэтому в целях экономии рабочей силы снег убирали только раз в три-четыре дня.
На этой дороге было только два человека - Вэнь Чи и Жу Тао, снег под их ногами хрустел, и идти по нему было совсем не просто, особенно, когда обувь была полностью покрыта снегом, их шаги становились все более и более неповоротливыми.
Вэнь Чи шел, прилагая довольно много сил, но он также был несколько встревожен. он просто желал отрастить пару крыльев и вернуться в Восточный дворец. Дойдя до черного входа, он не мог не использовать цингун.
Сразу же за ним раздался нарочито пониженный испуганный голос Жу Тао: "Господин, мы во дворце! Так нельзя!"
К сожалению, Вэнь Чи ее не слышал. Когда он использовал цингун, то передвигался все быстрее и быстрее.
- "Господин!" - Жу Тао последовала за ним, но не осмеливалась останавливать, ей оставалось только убеждать его: "Господин, помедленнее! Будет нехорошо, если вас увидят другие!"
К счастью, шел сильный снег и стоял сильный мороз, поэтому все желали как можно дольше оставаться дома, да и к тому же их путь был довольно отдаленным, так что по дороге они никого не встретили.
Вернувшись в Восточный дворец, Вэнь Чи не пошел в сторону двора Чжуди, а сразу направился к покоям Ши Е.
У Жу Тао не было выбора, поэтому она продолжала следовать за Вэнь Чи.
Вэнь Чи подошел к покоям Ши Е и поднял ногу, чтобы войти внутрь, но был остановлен двумя евнухами, охранявшими дверной проем.
Делая что-либо, необходимо строго следовать правилам и законам, хотя раньше Вэнь Чи и приходил постоянно, ему все еще нужно было ждать за дверью, пока евнухи войдут и объявят о его прибытии. Если только его не вели евнух Чжу или Сяо Шуань Цзы, он не мог просто так войти внутрь.
Но в этот момент Вэнь Чи был не в состоянии ждать, поэтому он сказал: "Я пришел увидеться с Его Высочеством."
Один евнух уже вошел, чтобы доложить, а другой евнух остановился перед Вэнь Чи и недоуменно сказал: "Господин Вэнь, слуга, естественно, знает, что вы здесь ради Его Высочества, но таково правило, если Его Высочество не дал разрешение, даже если этот слуга будет самым смелым человеком, этот слуга не посмеет впустить кого-то просто так. Господин, пожалуйста, войдите в положение этого слуги."
Вэнь Чи на мгновение замолчал, затем повернул голову, чтобы посмотреть на Жу Тао, он подумал: Жу Тао - человек Ши Е, поэтому она может сказать несколько слов.
Однако Жу Тао выглядела абсолютно беспомощной и всем своим видом говорила, что ничем не может помочь.
Хотя в душе Вэнь Чи был очень нетерпелив, он также не стал бы нарушать правила и просто вламываться внутрь, поэтому он мог только с тревогой ждать за дверью. Прождав долгое время, он, наконец, дождался поспешно выходящего евнуха, который ходил уведомить о нем.
Вэнь Чи бросился ему навстречу.
Однако он увидел как евнух с извиняющимся видом сказал: "Господин Вэнь, евнух Чжу сказал, что Его Высочество себя плохо чувствует и в данный момент отдыхает, поэтому вам лучше прийти в другой день."
Вэнь Чи спросил: "Могу ли я увидеться с евнухом Чжу?"
- "Это..." - евнух посмотрел на евнуха рядом, после чего покачал головой. - "Боюсь, это немного сложно. Евнух Чжу занят уходом за Его Высочеством."
В это время также подошла Жу Тао, чтобы уговорить его: "Господин, на улице холодно, нам лучше вернуться, чтобы вы снова не застудили свое тело."
Евнух также сказал: "Да, господин Вэнь, сегодня вы не сможете увидеться с Его Высочеством, вам лучше побыстрее вернуться."
После того, как Жу Тао объединилась с евнухами в уговорах, Вэнь Чи, наконец, передумал, развернулся и последовал за Жу Тао обратно в двор Чжуди.
Ночью снег, который шел весь день, наконец прекратился.
В дворе Чжуди все уже заснули, и лишь несколько фонарей, висевших под карнизом, мягко покачивались от ночного ветерка, да бледно-желтые огоньки свечей колыхались в темноте ночи.
Вэнь Чи накинул черную мантию и легко перепрыгнул через стену. Его навыки цингуна были неплохи, выше, чем у евнухов и обычных охранников. Если ему не повезет встретить какого-нибудь мастера, то никто не сможет заметить его присутствия.
Он долго бежал против ветра, пока не добрался до покоев Ши Е.
И действительно, евнух Чжу неотступно стоял на страже снаружи зала, абсолютно неподвижный, как кусок дерева. Щурясь и дремля, рядом с евнухом Чжу также стояло семь-восемь евнухов.
Кроме того, там были еще и охранники, которые патрулировали внешний зал.
Каким бы беспечным не был Вэнь Чи, даже он в этот момент почувствовал, что охрана внутренних покоев Ши Е слишком строгая. Он помнил, что раньше возле покоев Ши Е не было столько охранников и евнухов.
Если бы Вэнь Чи не был знаком с этим местом, пожалуй, он бы уже хватался за уши от беспокойства.
К счастью, он бывал здесь уже столько раз, что без труда добежал до одного из наиболее удаленных окон, уперся в него руками и, приложив немного усилий, перепрыгнул через него.
Во внутренних покоях было не слишком темно, их освещали бесчисленное количество свечей. И хотя было не так светло, как днем, как это часто описывается романах, но и не так темно, чтобы невозможно было разглядеть дорогу.
Вэнь Чи по памяти прошел немного вперед и вскоре увидел большую кровать, покрытую слоями занавесок.
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Вэнь Чи уже собрался подойти, но его внезапно остановил неизвестный.
Он присмотрелся. Перед ним стояла Цзо Чжи.
Лицо Цзо Чжи было не очень красивым, не то чтобы она была враждебна к Вэнь Чи, просто ее лицо было слишком бледным, а еще на ее шее виднелись едва различимые царапины.
Они так долго не виделись, Цзо Чжи выглядела очень истощенной, неизвестно, было ли это связано с тем, что она искала камень духа для Ши Е.
Цзо Чжи, казалось, ожидала, что Вэнь Чи придет, поэтому на ее лице не было особого удивления, она просто начала мягко его уговаривать: "Господин Вэнь, Его Высочество плохо себя чувствует. Вы пришли не вовремя, пожалуйста, возвращайтесь."
Раз уж Вэнь Чи осмелился пробраться в покои наследного принца, он не собирался так просто возвращаться, поэтому он сказал: "Я хочу один раз встретиться в Его Высочеством."
Цзо Чжи покачала головой: "Его Высочество не хочет ни с кем видеться."
Вэнь Чи на мгновение помолчал, потом вдруг изменил свои слова: "Ну или я тайком посмотрю на него, не дав ему обнаружить меня."
Цзо Чжи: "......"
Она видела много людей, которые хотели сблизиться с наследным принцем, но она впервые видела кого-то со столь гибким мышлением, как у Вэнь Чи.
Но, несмотря ни на что, она отказала просьбе Вэнь Чи, сказав лишь, что наследный принц тяжело болен и нуждается в спокойном выздоровлении, и его никто не должен беспокоить.
Вэнь Чи еще долго приставал, но Цзо Чжи даже не собиралась ослаблять хватку.
Не имея возможности придумать что-то еще, Вэнь Чи мог только сдаться.
Цзо Чжи также незаметно испустила вздох облегчения, даже выражение ее лица стало расслабленным: "Эта служанка проводит господина."
Вэнь Чи сказал: "Извините за беспокойство."
Как раз в тот момент, когда Цзо Чжи собиралась выйти, Вэнь Чи внезапно рванул внутрь.
Скорость Вэнь Чи была очень быстрой, настолько, что Цзо Чжи успела уловить лишь вспышку остаточной тени, но сила Цзо Чжи в итоге оказалась выше Вэнь Чи. Она лишь на мгновение оцепенела, а отреагировав, тут же протянула руку, чтобы остановить Вэнь Чи.
Вэнь Чи был готов к этому и спокойно встретил эту атаку.
Кто знал, что перекинувшись парочкой ударов, они окажутся равны. В этот момент Вэнь Чи использовал всю свою силу, но он понимал, что Цзо Чжи использовала только 50-60% своей.
— Если так продолжится, то я точно ничего не добьюсь.
- "Ты соврала мне!" - Вэнь Чи очень нервничал и больше был не в настроении перепираться в Цзо Чжи. Он больше не мог сохранять видимое спокойствие и прямо выкрикнул то, о чем думал. - "Ши Е вообще здесь нет!"
Цзо Чжи растерялась, но проигнорировала слова Вэнь Чи, сосредоточившись на том, чтобы вытолкнуть его наружу.
Вэнь Чи все больше и больше уступал Цзо Чжи, и его дыхание становилось все более и более неровным.
В доме горел уголь, но он все еще находился на некотором расстоянии от Вэнь Чи. Вэнь Чи не чувствовал жара, но по его лицу и спине стекал пот, а в груди словно сидел кролик, который прыгал так сильно, что вот-вот прорвет кожу и выскочит наружу.
В этот момент Цзо Чжи тоже почувствовала, что что-то не так, сила в ее руке ослабла, она отступила назад, схватила Вэнь Чи за руку и вслед за этим строго сказала: "Господин Вэнь, успокойтесь!"
Вэнь Чи свирепо посмотрел на Цзо Чжи, как зверь, готовый вырваться из клетки, его глаза слегка покраснели: "Где Ши Е?"
- "Его Высочество......" - Цзо Чжи неожиданно испугалась внешности Вэнь Чи. Она на мгновение запнулась, прежде чем с трудом произнесла. - "Его Высочество тяжело болен......"
Вэнь Чи сразу же стряхнул руку Цзо Чжи и повернулся, чтобы снова пройти вглубь: "Я хочу его увидеть."
Цзо Чжи все еще было под впечатлением от ужасающего взгляда Вэнь Чи, но уже через некоторое время, когда она шагнула вперед, чтобы преградить ему путь, Вэнь Чи уже очень быстрыми шагами приблизился к кровати.
Вэнь Чи раздвинул слои занавесок и поднял одеяло, но увидел, что на кровати никого нет.
— Ши Е здесь нет.
— Пусто.
Тело Вэнь Чи слегка дрожало, он медленно повернулся и слегка улыбнулся Цзо Чжи: "Его и правда здесь нет."
Выражение лица Цзо Чжи было серьезным, а взгляд - сложным, раз уж так сложилось, она больше не могла обманывать его, поэтому сказала глубоким голосом: "Господин Вэнь все увидел. Его Высочества здесь нет, поэтому вам также следует вернуться."
Вэнь Чи бросил одеяло, которое держал, на пол и направился прямо к Цзо Чжи.
Цзо Чжи подумала, что он, как и до этого, потеряет контроль над своими эмоциями, поэтому поспешно сделала два шага назад.
В результате движения Вэнь Чи стали еще быстрее, и прежде чем Цзо Чжи успела увернуться, он быстро схватил ее за руку.
Когда Вэнь Чи опустил глаза, чтобы посмотреть на Цзо Чжи, краснота в его глазах уже полностью окутала их: "Мисс Цзо Чжи, скажите мне честно, Ши Е отправился в семью Хуа?"
Услышав это, Цзо Чжи слегка разволновалась: "Эта служанка не понимает, о чем говорит господин Вэнь."
Вэнь Чи уставился прямо на Цзо Чжи. Его глаза от рождения были очень круглыми и проницательными. Когда он смотрел на Цзо Чжи, он как будто смотрел в самые потаенные места ее души.
- "Раз уж вы не знаете, позвольте мне объяснить." - Вэнь Чи постепенно успокоился, взял под контроль свое выражение лица и холодным голосом сказал. - "Так называемый праздничный банкет организовал вовсе не господин Инь и другие, скорее всего это Ши Е приказал им, чтобы выманить тигра подальше от гор и заманить туда главную силу семьи Хуа, чтобы ему было проще пробраться в семью Хуа и забрать камень духа."
Хотя Вэнь Чи и не знал, почему у него возникли такие мысли, но в данный момент все его чувства были сильно обострены.
Ясно увидев очень слабые эмоции на лице Цзо Чжи, он понял: Я угадал.
Сердце Вэнь Чи опустилось, он тут же отпустил Цзо Чжи и повернулся, чтобы уйти.
Увидев это, Цзо Чжи бросилась вперед, чтобы преградить путь Вэнь Чи: "Куда вы пошли?!"
Вэнь Чи посмотрел вперед холодными глазами: "В семью Хуа."
- "Зачем вы идете в семью Хуа?" - Цзо Чжи была настолько потрясена словами Вэнь Чи, что даже ее голос изменился, она полностью утратила свое обычное спокойствие и собранность, в ее глазах появился намек на злость. - "Оставайтесь здесь! Вы не можете туда пойти!"
В конце концов, Цзо Чжи когда-то была наставницей Вэнь Чи, и если бы они начали сражаться, то у Вэнь Чи не было бы ни шанса.
Вэнь Чи знал, что не сможет победить Цзо Чжи, поэтому не собирался вступать с ней в схватку.
Он равнодушно взглянул на Цзо Чжи, которая не могла скрыть гнев на своем лице, и вдруг сказал: "Мисс Цзо Чжи, почему бы нам не пойти вместе?"
Цзо Чжи на мгновение застыла.
Вэнь Чи едва заметно улыбнулся ей: "Вы ведь тоже беспокоитесь о Ши Е? Если бы вы не беспокоились о нем, вы бы не были такой нетерпеливой и не вспыхнули бы от моих двух-трех фраз."
Цзо Чжи: "......"
Ей казалось, что она хорошо скрывает это, но, неожиданно, Вэнь Чи все же заметил.
Вэнь Чи думал, что семья Хуа находится в столице, но он и представить себе не мог, что Цзо Чжи поведет его за ее пределы.
Сильный снег, который шел уже несколько дней, давно прекратился, но на каждой дороге и на каждом карнизе громоздится белый снег. Куда ни глянь, казалось, что весь мир окутан белым полотном.
Эта зима была исключительно холодной, за весь путь они не увидели даже пары прохожих.
Покинув столицу, Цзо Чжи нашла место для привала и, приводя в порядок одежду, растрепанную ветром и снегом, объяснила Вэнь Чи: "Род Хуа - многочисленная и богатая семья, у них не одна резиденция, и те места в столице служат лишь прикрытием, а то место на горе Сюэцзин - их настоящая база."
- "Гора Сюэцзин?" - Вэнь Чи почесал голову. - "Звучит знакомо."
- "Не ожидала, что вы так быстро забудете." - Цзо Чжи подняла бровь. - "Разве горная вилла, на которую вы отправились в наложницей Жун некоторое время назад, не находится на горе Сюэцзин?"
После этих слов Вэнь Чи вспомнил.
— Но разве на горе Сюэцзин не много императорских вилл? Похоже, что даже одна из горных вилл, подаренных Ши Е, находится на горе Сюэцзин! И семья Хуа осмелилась разместить там свою главную резиденцию?!
В сердце Вэнь Чи зародились сомнения, и он сказал то, о чем думал.
Выслушав его, Цзо Чжи холодно фыркнула: "Как говорится, самое опасное место - это самое безопасное место, и эта шайка, естественно, понимает эту истину."
Отдохнув за чашкой чая, они продолжили свой путь.
Цзо Чжи сказала, что до того места далеко, и они не смогут с большой шумихой подняться на гору на повозке, поэтому им оставалось полагаться только на свои ноги.
Из-за того, что дорога была покрыта толстым слоем снега, идти было очень трудно, и их скорость постепенно снижалась.
Когда они пришли, Вэнь Чи почувствовал, что его ноги больше не принадлежат ему. Он замер, почти потеряв сознание от холода. Он мог только механически передвигать ноги, шагая вперед, не останавливаясь ни на секунду.
В какой-то момент с неба снова начали падать снежинки, похожие на хлопья, да так густо, что закрыли почти все темное небо.
Путь, по которому они пошли, был известен только семье Хуа, что было равносильно короткому пути. Единственным недостатком было то, что поверхность дороги была более крутой, если бы обычный человек, не владеющий боевыми искусствами, пришел бы сюда прогуляться, он бы сразу упал.
Пройдя определенное расстояние, Цзо Чжи внезапно ускорилась.
Вэнь Чи стиснул зубы и последовал за ней.
Цзо Чжи принюхалась, как собачка, и когда она повернула голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, ее брови очень сильно нахмурились, а выражение лица стало необычайно серьезным: "Здесь пахнет кровью."
- "Кровью?" - Вэнь Чи принюхался, как Цзо Чжи, но, к сожалению, не почувствовал ничего, кроме ледяного холодного ветра.
Но мастерство Цзо Чжи было куда выше, чем у Вэнь Чи, и, поскольку она что-то почувствовала, они не смели больше медлить и помчались к месту назначения.
Вскоре перед глазами Вэнь Чи предстала главная резиденция семьи Хуа - черный комплекс, утопающий в белом снегу.
Издалека комплекс выглядел, как рисунок чернилами на белом полотне, только два цвета, черный и белый, которые на фоне темного неба выглядели чрезвычайно строго и торжественно.....
И как будто источали ауру смерти.
Вэнь Чи плотно закрыл лицо и голову мантией и, приблизившись, наконец почувствовал слабый запах крови.
Чем ближе они подходили, тем сильнее становился этот запах.
Когда они подошли к закрытым воротам, запах крови, который донесся до них, почти окутал Вэнь Чи.
Вэнь Чи не выносил этот отвратительный запах, поэтому тут же прикрыл рот, не переставая сухо блевать* сквозь слой ткани мантии.
*блевать и ничего не извергать)
Беспокойство в глазах Цзо Чжи было настолько сильным, что-то вот-вот выйдет наружу, ей не терпелось отправиться на поиски Ши Е, но когда она подняла глаза и увидела как плохо Вэнь Чи, ей пришлось остановиться.
- "Господин, почему бы вам не подождать снаружи, эта служанка сходит и посмотрит."
Вэнь Чи с трудом подавил подступившую к горлу тошноту и махнул рукой: "Давайте разделимся и поищем."
Цзо Чжи немного подумала и согласилась с предложением Вэнь Чи: "Будьте осторожны."
Когда они подлетали, запах крови вдруг стал таким густым, что казалось, он превратится в жидкость и впитается в нос.
Вэнь Чи сильнее зажал нос рукой, он смотрел, как Цзо Чжи побежала налево, прежде чем повернуться вправо.
Вэнь Чи не был знаком с этим местом, и ему оставалось только метаться по округе, подобно безмозглой мухе, и надеяться, что ему повезет встретить Ши Е.
Он думал, что встретит много людей из семьи Хуа, но, неожиданно, по пути он столкнулся только с бесчисленными трупами семьи Хуа, беспорядочно лежащими на дороге, с текущей повсюду кровью, даже снег на обочине окрасился в кроваво-красный цвет.
Сердце Вэнь Чи колотилось, и чувство тревоги, окутывавшее его сердце, становилось все сильнее.
Поначалу он еще скрывался, но потом начал искать в открытую. Когда он шел по длинному коридору, прямо ему в лицо вдруг полетел дротик.
Дротик выглядел точно также, как дротик, который Хуа Цзыцзан использовал той ночью, и даже траектория, которую он проделал по направлению к нему, была примерно такой же, только на этот раз человек, использовавший дротик, сильно уступал ему.
Вэнь Чи не только легко увернулся, но и поймал дротик указательным и средним пальцами.
Он остановился и резко обернулся.
Внезапно в зарослях внизу рядом с длинным коридором раздался шорох.
Вэнь Чи не стал церемониться и бросил дротик обратно. Неожиданно, из зарослей донесся детский крик.
Вэнь Чи никак не ожидал, что человек, который прятался в зарослях, чтобы тайно нанести ему удар, окажется ребенком. Он тут же побледнел от испуга, быстро оперся на ограждение возле коридора и перепрыгнул через него.
Отодвинув заросли, он увидел сидящего в траве мальчика с залитыми кровью руками.
Мальчик был в роскошных одеждах, на его поясе висело несколько дорогих аксессуаров, а на вид ему было не больше семи-восьми лет, вот только его глаза, устремленные на Вэнь Чи, были как у змеи, плюющейся ядом. От одного взгляда на них бросало в дрожь.
Они совсем были не похожи на глаза ребенка.
Дротик, брошенный Вэнь Чи, попал ему в руку, и из нее текла кровь, но он как будто ничего не почувствовал, и просто прикрыл рану на руке другой рукой.
Вэнь Чи не был человеком с каменным сердцем, к тому же дротик в руке ребенка бросил именно он. Он на мгновение замешкался, а затем захотел подойти, чтобы взглянуть на рану ребенка.
В результате, только он присел на корточки, выражение лица мальчика внезапно изменилось, а рука, прикрывавшая рану, выхватила откуда-то кинжал и направила его прямо в лоб Вэнь Чи.
К счастью, Вэнь Чи не слишком ослабил бдительность. Боковым зрением он наблюдал за движениями мальчика, и когда увидел, что рука мальчика вот-вот опустится, молниеносно уклонился в сторону.
Первый ход мальчика провалился, и он тут же начал второй - нанес удар в грудь Вэнь Чи.
Уклоняясь, Вэнь Чи увидел, что лезвие кинжала испачкано какой-то желтоватой жидкостью и порошком, и задним местом чувствовал, что это не что-то хорошее.
Вэнь Чи был потрясен.
Он и представить себе не мог, что семи-восьмилетний ребенок может обладать таким злым умом. Несколько движений ребенка вовсе не были защитой или самообороной, они явно были направлены на то, чтобы убить его!
От этих выводов лицо Вэнь Чи стало мрачным. Он резко встал и выбил кинжал из руки мальчика.
У мальчика больше не было того, чем он мог атаковать, но он без колебаний бросился на Вэнь Чи.
Вэнь Чи снова ударил мальчика ногой в грудь.
Мальчик издал приглушенный стон боли и рухнул спиной на землю.
Удар Вэнь Чи был не легким, но и не тяжелым. Хоть он и использовал только 20-30% своей силы, он также прикинул, что ударил по больному места мальчика, поэтому он, вероятно, не сможет встать в ближайшее время.
Вэнь Чи шагнул вперед и поднял мальчика за воротник, как котенка. Он намеренно понизил голос и тихо сказал: "Ты ребенок из семьи Хуа?"
Мальчик перестал сопротивляться и посмотрел на Вэнь Чи парой опущенных глаз. Каждый раз его взгляд вызывал сильный дискомфорт.
Не получив ответа от мальчика, Вэнь Чи постучал по его голове: "Говори."
Мальчик выглядел мило, но выражение его лица было очень холодным, Вэнь Чи никогда не видел такого выражения на лице ребенка.
Как раз в тот момент, когда Вэнь Чи колебался, стоит ли отпускать мальчика, тот вдруг сказал: "Ты человек того ингредиента*?"
*тут он имеет ввиду добавку, усиливающую эффект лекарства
Вэнь Чи спросил: "Какого ингредиента?"
Мальчик странно ответил: "Естественно ингредиента по фамилии Ши."
Вэнь Чи какое-то время не понимал значения слов мальчика, втайне задаваясь вопросом: Как Ши Е связан с лекарством? — но вскоре он понял......
Мальчик, похоже, имел в виду, что Ши Е был усилителем лекарств, а если быть точным, он прямо называл Ши Е ингредиентом.
В одно мгновение небывалая ярость заползла в грудь Вэнь Чи, словно огненная змея.
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Даже зная, что кровь Ши Е может исцелять любые раны, он никогда не думал использовать раны Ши Е в качестве лекарства. Это была кровь, кровь Ши Е, а не лекарство, выросшее в земле.
— Но, но этот ребенок имел наглость назвать Ши Е лекарственным ингредиентом!
Если бы его не научили старейшины семьи Хуа, откуда бы ребенок смог узнать такие вещи?
Вэнь Чи был так зол, что рука, державшая мальчика, дрожала. Он чувствовал, что его вот-вот вырвет кровью. Ему хотелось разок избить мальчика здесь и сейчас, но разум подсказывал ему "нельзя".
Не дождавшись ответа, мальчик счел его молчание отрицанием и сказал: "Ты меня не обманешь, я чувствую на тебе запах, такой же, как и у ингредиента."
Вэнь Чи взглянул на мальчика: "Что за запах?"
Мальчик облизнулся: "Вкусный запах."
Вэнь Чи помрачнел и вышел на лицу с мальчиком в руках. Раз уж мальчик уже узнал о его связи с Ши Е, ему больше не было нужды скрывать это.
- "Где он?" - спросил Вэнь Чи. - "Скажи мне, и я подумаю, оставить ли тебя в живых."
Вэнь Чи думал, что мальчик предпочтет умереть, чем что-то сказать, но тот решительно поднял руку, указывая на север: "Тот, кто тебе нужен, находится там. Он обязательно пойдет туда."
Неся мальчика, Вэнь Чи пошел в том направлении, куда указывал мальчик. Пока он шел, он больше не мог использовать свои навыки, поэтому он положил мальчика на землю.
Хотя Вэнь Чи чувствовал, что этот мальчик очень странный, но он все же не мог наложить руки на ребенка, поэтому он намеревался отпустить мальчика одного, но он не ожидал, что тот последует за ним.
По дороге Вэнь Чи заблудился, и именно мальчик снова указал ему дорогу.
- "Иди по левой стороне дороги и остановись, когда дойдешь до пруда с лотосами. Тот, кто тебе нужен, находится в домике справа от пруда."
Вэнь Чи сомневался в словах мальчика, но другого выхода не было. Он мог только последовать совету мальчика, иначе он бы просто носился вокруг, как безмозглая муха.
— Все равно надо рискнуть.....
По мере приближения к пруду с лотосами на их пути встречалось все больше и больше членов семьи Хуа, но у всех без исключения были раны разного размера.
Вэнь Чи поспешил спрятаться, а те люди, увидев мальчика, замедлили свои первоначально торопливые шаги.
- "Жунси! Почему ты здесь? Здесь опасно, возвращайся в свою комнату и оставайся там!"
Мальчик по имени Жунси мгновенно вернулся к своему невинному виду ребенка. Он невежественно кивнул и неоднократно произнес "да, да".
Люди, окликнувшие Жунси торопливо сновали туда-сюда и даже не заметили, что его рука была ранена. Они только сказали, чтобы он побыстрее вернулся.
Воспользовавшись тем, что те люди разговаривали с Жунси, Вэнь Чи на одном дыхании полетел к пруду с лотосами.
Людей у пруда было очень много, Вэнь Чи спрятался в тени ветвей дерева, его взгляд метался по толпе внизу и, наконец, остановился на высокой фигуре, стоящей на другой стороне пруда.
Человек был одет во все черное, на голове у него была шляпа с вуалью, и ниспадающий тонкий шелк закрывал его лицо. Он был неподвижен, словно марионетка, и присутствие большого количества людей вокруг него нисколько не волновало его.
Вэнь Чи смотрел на этого человека, а потом уже не смог отвести взгляд, его зрачки постепенно расширялись, наполняясь шоком и удивлением.
Несмотря на то, что человек был плотно закутан с ног до головы, он смог узнать в нем Ши Е.
— Это Ши Е.
Даже если он изменит свою внешность, он смог бы узнать его в одно мгновение.
— Но почему Ши Е стоит неподвижно?
Прежде чем Вэнь Чи успел сообразить, он услышал из-под дерева звук разговора двух людей.
- "Я думаю он уже при смерти, почему бы нам просто не пойти напролом, выиграем мы или проиграем, по крайней мере это будет судьбой!"
- "Нет, второй дядя и старшая принцесса ушли во дворец и еще не вернулись, этот псих ранил стольких людей нашей семьи, что будем делать, если он сбежит? Мы должны постараться продержаться как можно дольше, пока второй дядя, старшая принцесса и остальные не вернутся."
- "Этот человек уже давно на пределе своих сил, если мы нанесем удар, пока железо горячо, то, возможно, нам удастся поймать его, если же мы продолжим медлить, то только дадим ему возможность скрыться."
У этих двух людей были свои мнения, поэтому они бесконечно спорили.
Вэнь Чи нахмурился, когда услышал это. Он не мог не посмотреть на Ши Е вдалеке и обнаружил, что Ши Е ни разу не двинулся от начала до конца. Это действительно было похоже на слова одного из людей под деревом - он был уже на пределе своих сил.
Глядя на этих людей, медленно приближающихся к пруду с лотосами, Вэнь Чи тут же разволновался, как муравей на раскаленной сковороде.
Впервые в жизни он почувствовал себя таким беспомощным: Ши Е явно стоял совсем рядом, но ему казалось, что он был очень далеко, что их разделала большая толпа людей.
— Что делать?
— Я правда не знаю, что делать.
Вэнь Чи очень хотел броситься прямо туда, но боялся, что не только не поможет Ши Е, но и навредит ему.
Кроме того, в этот момент было так много людей, что у него не было уверенности в том, что он сможет так просто уйти вместе с Ши Е на глазах у всех.
Пока Вэнь Чи сомневался, те, кто окружал Ши Е, сжимали круг. Они, казалось, видели слабость Ши Е, поэтому становились все более и более безрассудными.
Увидев это, Вэнь Чи стиснул зубы и решил броситься вперед.
В итоге, не успел он сделать и шага, как с неба спустилась огненно-красная фигура и приземлилась прямо перед Ши Е.
Мягкий меч с суровым убийственным намерением безжалостно пронесся по воздуху, словно мягкая змея. Возникшая ци меча распространилась во все стороны, и те члены семьи Хуа, что были ближе, издали жалкий крик, не сумев вовремя увернуться. Их лица и тела залила ярко-красная кровь.
Внезапное появление Цзо Чжи было, несомненно, подобно броску тяжелого камня в изначально спокойное озеро, и семья Хуа внезапно вскипела. Не долго думая, они бросились вперед с мечами в руках.
Цзо Чжи держала эластичный меч, ее голова и лицо были плотно обмотаны, как у Вэнь Чи, только открытые глаза были наполнены холодным блеском. Она не проявляла никакого милосердия. Там, где пролетал мягкий меч, кровь разлеталась во все стороны.
Сверкание мечей перемешалось.
В это время Ши Е, стоявший позади Цзо Чжи, поднялся в воздух и полетел прямо в сторону Вэнь Чи.
Никто не ожидал этого. Они сражались с Цзо Чжи без возможности вырваться, поэтому им оставалось только наблюдать, как Ши Е, подлетев к дереву, подхватил другого человека, прячущегося в тени ветвей деревьев, и вместе с ним скрылся из виду.
Ветер вперемешку со снегом немного щипал лицо.
Вэнь Чи пришлось зажмурить глаза и уткнуться лицом в объятия Ши Е.
Однако вскоре он почувствовал, что силы Ши Е иссякли, и в мгновение ока они оба упали в снег.
Вэнь Чи был готов к этому и поспешно поднялся со снега: "Ши Е!"
Шляпа с вуалью упала с головы Ши Е на снег, обнажив бледное и болезненное лицо. Он поджал губы от боли, и его пара красивых черных глаз постепенно потеряла фокус. Ему потребовалось немало усилий, чтобы четко разглядеть лицо Вэнь Чи.
- "Я отравлен."
- "Отравлен? Чем отравлен?" - Вэнь Чи дотронулся до лица Ши Е, оно было необычайно холодным, и он не знал, что именно замерзло - его рука или лицо Ши Е.
- "Меня отравили еще в детстве." - Ши Е едва говорил, он напряжённо хмурился, казалось, ему было очень больно, но он всё же упрямо протянул руку и взял Вэнь Чи за руку. - "Ты даже этого не помнишь?"
Вэнь Чи позволил Ши Е держать его за руку, его голос дрожал: "Что не помню? Что я должен помнить?"
Ши Е перестал говорить, но пристально смотрел на Вэнь Чи, как будто смотрел на кого-то другого сквозь Вэнь Чи.
Вэнь Чи все больше и больше волновался: "Ты так и не ответил мне, чем ты отравлен? Тебя кто-то отравил?"
Ши Е закрыл глаза: "Да......"
Услышав это слово, сердце Вэнь Чи екнуло. На мгновение он забыл, как дышать, и почувствовал сильное удушье.
Ему потребовалось некоторое время, чтобы обрести голос: "Кто тебя отравил?"
К сожалению, Ши Е не ответил на его вопрос, сказав лишь: "Я скоро умру."
Сказав это, он достал из за пазухи что-то, завернутое в белый шелковый платок, и сунул это в руку Вэнь Чи.
- "Забери это с собой." - Ши Е сказал. - "Отдай его Чжу Сяню, он знает, что делать."
Вэнь Чи оцепенело опустил взгляд: "А как же ты?"
Ши Е через силу улыбнулся с расслабленным видом: "Я просто немного отдохну."
Вэнь Чи ошеломленно уставился на бледное лицо Ши Е и вдруг почувствовал, что у него защипало глаза. Прежде чем он успел что-то сказать, из его глаз хлынули горячие слезы.
— Кап.
Слеза упала на лицо Ши Е.
Неудивительно, что в последнее время Ши Е становился всё более странным, словно что-то преследовало его, вынуждая делать всевозможные вещи. Кроме того, когда-то давно, даже если Ши Е был в инвалидном кресле, он не был таким слабым, как сейчас.
Как будто что-то медленно высасывало из него энергию.
Теперь он знал причину.
— Это яд.
- "Тогда ради чего ты все это делаешь?" - Вэнь Чи больше не мог подавить печаль, наполнявшую его сердце, слезы хлынули из его глаз. Он не мог контролировать их, поэтому просто позволил этим слезам скатываться по щекам. - "Это не единственный возможный выбор."
Если Ши Е действительно хотел спасти императора, у него, естественно, были другие методы, например, использовать кровь для спасения императора, как это когда-то сделала императрица Хуа.
Это действительно был не единственный вариант, чтобы так рисковать ради камня духа.
Ши Е очень тихо вздохнул и просто сказал: "У меня не осталось времени." - он поднял руку, чтобы коснуться лица Вэнь Чи. - "Уходи."
Вэнь Чи вытер слезы на лице рукой Ши Е, положил вещь обратно в его руки, затем повернулся к нему спиной и, стиснув зубы, потащил Ши Е на спине.
Ши Е потерял все свои силы и мог только позволить Вэнь Чи нести его безвольное тело.
В теле Вэнь Чи тоже осталось мало сил, он не мог использовать цингун, поэтому нес Ши Е, шаг за шагом спускаясь с горы.
Несмотря на то, что лицо и руки Ши Е были холодными, он слабо дышал, донося это до ушей Вэнь Чи, как будто придавая Вэнь Чи большую мотивацию.
Снег на горе был настолько плотным, что одна нога могла оставить глубокий след, и в то же время вытащить ногу было очень трудно.
Каждый шаг Вэнь Чи давался ему с огромным трудом, и вскоре ему показалось, что он вернулся в то время, когда не так давно поднимался в гору, его ноги не слушались из-за снега и холодного снежного ветра.
Ветер и снег становились все сильнее, и идти Вэнь Чи становилось все труднее.
Ему было холодно, настолько холодно, что он почти потерял сознание, настолько холодно, что он уже не понимал где он и кто он. Его руки держали Ши Е на спине, а ноги шли вперед, как будто им приказали.
Ему даже казалось, что его тело в любой момент может разбиться, как сломанная машина.
Темное небо, словно тяжелый свинцовый камень, мало-помалу давило, вызывая удушье.
Спустя неизвестное количество времени Ши Е на спине Вэнь Чи, казалось, проснулся и прошептал Вэнь Чи на ухо: "Отпусти меня."
- "Нет." - Вэнь Чи решительно отверг идею Ши Е, он также подсознательно прижал Ши Е к себе. Он не знал, утешал ли он себя или Ши Е. - "Потерпи еще немного, я помню, что впереди есть основная дорога, возможно, там будет повозка, которая сможет подвезти нас."
Слабый голос Ши Е был почти унесен ветром и снегом: "Эта гора является казенной территорией, здесь не будет ни одного прохожего."
Единственная надежда в сердце Вэнь Чи угасла, но он быстро взял себя в руки: "Тогда я спущусь с горы, раз я смог подняться на нее, то и спуститься смогу!"
Ши Е, казалось, позабавила самоуверенность Вэнь Чи, его смех был коротким и быстро скрылся в шуме ветра и снега: "Ты можешь спуститься с горы сам, будет удобнее, если ты не будешь брать меня с собой."
Услышав эти слова, Вэнь Чи пришел в ярость, но он был измотан и не смел срывать свой гнев на Ши Е, поэтому он все также мягко сказал: "Ты так сильно хочешь, чтобы я бросил тебя в снег? Ты - наследник престола, и я боюсь, что если я один вернусь во дворец, то меня тут же арестует евнух Чжу за убийство наследного принца, тогда я действительно ничего не смогу доказать, даже имея сто ртов."
- "Этого не случится." - Ши Е серьезно сказал. - "Бэньгун гарантирует, что ни Чжу Сянь, ни кто-либо другой не побеспокоят тебя."
Вэнь Чи: "......"
Он гневно рассмеялся, потом понял, что смех тоже истощает силы, поэтому быстро прекратил смеяться.
Ши Е: "Ты......"
- "Заткнись!" - Вэнь Чи пропыхтел, как конь, и пошел вперед. - "Слушай меня, ничего не говори и сиди тихо."
После того, как он так на него накричал, Ши Е, похоже, действительно испугался и внезапно затих.
Вэнь Чи еще никогда не чувствовал, что дорога так длинна, как будто, сколько бы он ни старался двигаться вперед, он не мог добраться до конца. Когда он огляделся, то увидел только снег, а также окутанный ветром и снегом горизонт.
К счастью, на этой дороге не было развилок, поэтому нужно было просто продолжать идти вперед.
Но Вэнь Чи слишком устал и замерз: на нем была такая толстая одежда, но он чувствовал себя так, словно его раздели догола и бросили в снег, холодный воздух шел со всех сторон, заполняя все его тело.
Он был уже почти без сознания и только сильные мысли заставлял его идти вперед.
— Вперед.
— Продолжай двигаться.
Он хотел найти кого-нибудь, чтобы спасти Ши Е.
К сожалению, это желание так и осталось невыполненным. Вэнь Чи не знал, куда идти, его ноги ослабли, левая ступня запнулась о правую, и все его тело наклонилось вперед.
Он вместе с Ши Е, который был на его спине, долго катился по снежному склону и, наконец, упал на снежное поле.
Вэнь Чи в оцепенении уставился на темно-серое небо. Он очень хотел встать, но его руки и ноги уже онемели, поэтому он не мог встать.
Его сознание также постепенно затуманивалось.
Он подумал: Возможно, я не смогу спасти Ши Е. Более того, я сам вот-вот буду похоронен здесь. Неожиданно, после стольких блужданий*, я все равно умру вместе с Ши Е, - точно так же, как это было описано в оригинальной новелле.
*тут скорее всего про сюжет оригинала
Только когда пришла смерть, он понял, что не так уж сильно ее боится.
Может, из-за того, что он умирал с Ши Е, с человеком, который ему нравится, он не будет чувствовать себя так одиноко, каким бы ни был финал.
Вэнь Чи захотел повернуть голову, чтобы еще раз взглянуть на Ши Е перед смертью.
К сожалению, он не мог пошевелиться, и ему так и не удалось разглядеть Ши Е, так как темнота полностью окутала его.
Вэнь Чи погрузился в темноту.
Его глаза не открывались, рот не двигался, он потерял контроль над своим телом, но при этом мог слышать, чувствовать запахи и внешние прикосновения.
— Что происходит?
— Разве я уже не умер?
Вэнь Чи не знал, где он лежал, но он чувствовал мягкость и тепло под своим телом, его тело также было укрыто пуховым одеялом, а в ушах раздавался чей-то разговор.
- "Лекарь, это правда нельзя вылечить?"
- "На улице лютый мороз, он так долго тащил человека по снегу, что одна из его ног уже давно отказала. В силах продержаться и быть найденным, уже большая удача в неудаче, а эта нога.....боюсь, никакой надежды нет, эх."
- "Этот господин - знакомый того господина, поэтому лучше, чтобы он принял решение."
Мужчины еще долго разговаривали у кровати, но потом затихли, и через некоторое время в тишине послышались еще одни легкие шаги.
Шаги остановились перед кроватью, и кто-то присел на край.
Вэнь Чи почувствовал знакомый слабый запах, который успокоил его сердце.
Через мгновение рука коснулась лица Вэнь Чи.
Рука была прохладной, и кончики пальцев нежно коснулись век Вэнь Чи, и прошло некоторое время, прежде чем их убрали.
Голос был слишком ровный, без возможности услышать какие-либо эмоции в нем: "Зачем ты пришел?"
Несмотря на то, что Вэнь Чи не мог открыть глаза и пошевелить своим телом, его сознание было очень ясным.
Он не понимал, почему Ши Е задал такой вопрос. Естественно, он пришел искать Ши Е. Если бы Ши Е там не было, он бы не стал рисковать своей жизнью, приходя туда.
Он хотел ответить на вопрос Ши Е, но, к сожалению, не мог открыть рот.
Ши Е также не ожидал, что он ответит. Он сделал паузу, а затем сказал сам себе: "Я думал, что слишком много думал, но теперь кажется, что, возможно, это действительно то, о чем я думал."
Услышав это, Вэнь Чи не мог не озадачиться. Он действительно хотел спросить Ши Е, о чем он думал.
Вскоре Ши Е, словно услышав его внутренний голос, сказал: "Неважно, было ли это однажды на ночном рынке, когда ты вернулся защищать меня, или то, как ты не хотел покидать дворец, это было не ради меня, а потому, что......тобой что-то управляло?"
После сказанного, голос Ши Е ослаб, и он, казалось, не был уверен, верна ли его догадка.
Однако его слова были подобны молнии, которая ударила в сердце Вэнь Чи.
— Плохо дело!
— Оказывается Ши Е заметил!
— А дальше, неужели Ши Е догадается и о системе, и о том, что я переселился в книгу, распутывая клубок?
— Не, не, не, система и книжное переселение - эти две вещи слишком непостижимы, а в древние времена вообще не слыханы, даже если у Ши Е хорошее чутье, он, вероятно, не стал бы думать в этом направлении.
Но опять же, хотя Вэнь Чи и не собирался брать на себя инициативу признаваться Ши Е о переселении, если Ши Е действительно немного догадается, то он не станет этого скрывать.
Подумав так, Вэнь Чи успокоился.
- "Как я мог не почувствовать этого, по непонятным причинам, где-то между нами, кажется, есть невидимая нить." - Ши Е медленно сказал. - "Эта нить связывает нас, эта нить не позволяет тебе бросить меня, я не знаю, откуда эта нить, думаю, ты тоже не захочешь мне рассказывать, но я знаю, что ты и в этот раз не мог себя контролировать. Жаль, что я не смог уберечь тебя."
— Нет! — подумал Вэнь Чи. — Все не так!
— Признаю, в прошлые разы меня заставили, но на этот раз мной не управляла никакая таинственная сила, все было добровольно.
Он добровольно пришел на поиски Ши Е, добровольно спас Ши Е, и даже добровольно обменял свои ноги на жизнь Ши Е.
Вэнь Чи так хотел говорить, так хотел объяснить все Ши Е, но его словно заперли в тесной и узкой коробке, он так старался выпрыгнуть, так старался освободиться, но все было безрезультатно.
- "Ты не хотел приходить не так ли? Кто не хочет удобно расположиться перед горячим углем и отдохнуть?" - Ши Е откинул угол одеяла Вэнь Чи, вздох превратился в ветерок, пролетевший мимо ушей Вэнь Чи. - "Спасибо за твою тяжелую работу, маленький лентяй, ты прошел долгий путь полный страданий."
Сказав это, Ши Е встал, собираясь уйти.
— Это не так!
Вэнь Чи очень хотел схватить Ши Е за руку и выплеснуть все, что было у него на сердце, выплевывая слова, словно бобы.
— Ши Е!
— Не уходи! Не уходи!
Вэнь Чи был настолько встревожен, что ему хотелось встать и пробежать несколько кругов, это чувство бессилия было слишком невыносимым, слишком тяжелым, слишком угнетающим, как яд, незаметно проникающий в его тело и разъедающий его душу.
К сожалению, до самого конца ему так и не удалось освободиться от этих оков. Он прислушивался к звукам шагов Ши Е, доносившимся издалека, и чувство безысходности давило на его сердце, словно огромная гора.
После ухода Ши Е две служанки, ожидавшие за дверью, осторожно вошли внутрь.
Именно они ухаживали за этим молодым господином в течение последних нескольких дней.
Говоря об этом, этот господин также довольно несчастный.
Другие люди, замерзшие в холодный снежный день, могли поправиться, пролежав несколько дней в постели, но у этого молодого человека не только были повреждены ноги от обморожения, он еще и чуть не лишился жизни, также неизвестно, сколько он еще пробудет в коме.
Две служанки принесли горячую воду и платки, чтобы вытереть лицо и руки Вэнь Чи.
Вытирая, одна служанка воскликнула: "Ой!"
Другая служанка стояла перед тазиком с горячей водой и повернула голову, чтобы посмотреть на источник звука: "Потише, что случилось?"
Служанка, осознав свою потерю контроля, поспешно закрыла рот и только через некоторое время прошептала: "Этот молодой господин плачет? В уголках его глаз много слез."
Другая служанка спросила: "Возможно ли, что ты просто не вытерла капли воды с его лица? Лекарь сказал, что господин еще спит и находится без сознания, как же он может плакать?"
Та служанка сказала: "Не говори ерунды, подойди и присмотрись, дело не в том, что я не до конца вытерла, если бы госпожа знала, что я такая неуклюжая, она бы меня обязательно наказывала."
Другая служанка не поверила, поэтому подошла посмотреть и увидела, что из уголка плотно закрытых глаз Вэнь Чи продолжает вытекать прозрачная жидкость, стекая по белой коже и падая на подушку, оставляя множество маленьких, темных, распускающихся пятен.
Слезы Вэнь Чи не смолкли, и если бы они не были такими безостановочными, то могло бы показаться, что они не вытерли воду с его лица.
Обе служанки стояли возле кровати в недоумении. Они посмотрели друг на друга и одновременно вздохнули.
Поскольку Вэнь Чи приходил в себя все чаще и чаще, Ши Е приходил навестить его все реже и реже. Он пролежал в таком состоянии бесчисленное количество дней и ночей и, наконец, в один день с трудом открыл глаза.
Свет в комнате, казалось, был намеренно прикрыт, он был не тусклым, но и не таким ярким, но все равно резал глаза Вэнь Чи, заставляя его подсознательно закрывать их.
На глаза навернулись физиологические слезы.
Только когда он сумел приспособиться к свету перед собой, и его затуманенное зрение сквозь слой водянистого тумана постепенно прояснилось, он смог ясно увидеть головы нависшие над кроватью.
Они моргнули, и их растерянные лица вдруг стали удивленными и счастливыми.
Жу Тао: "Господин, вы очнулись."
Жу Фан: "Господин, вы проснулись!"
Сяо Шуань Цзы: "Господин Вэнь, вы наконец-то очнулись."
На мгновение Вэнь Чи подумал, что он переместился во времени: Почему Сяо Шуань Цзы тоже здесь?
Однако от того, что они то там то тут кричали "господин, господин", у него действительно разболелась голова.
Вэнь Чи хотел потереть виски, но обнаружил, что обе его руки обессилены, поэтому у него не было другого выбора, кроме как сдаться. Он открыл рот и с трудом прохрипел.
Жу Фан, которая ближе всех к нему, поспешно приблизилась и с беспокойством спросила: "Господин, хотите выпить воды?"
Вэнь Чи слегка покачал головой и, наконец, выдавил два не совсем связных слова: "Ши Е."
Жу Фан застыла, на мгновение потеряв дар речи.
Напротив, Сяо Шуань Цзы был более сообразителен и поспешно ответил: "Господин Вэнь, у Его Высочества еще еще важные дела, поэтому ему неудобно здесь задерживаться. После того, как ваше тело окрепнет, этот слуга вернет вас во дворец."
Несмотря на то, что Вэнь Чи уже давно догадывался, что получит такой ответ, в этот момент, когда он отчетливо услышал ответ Сяо Шуань Цзы, его все равно захлестнула бесконечная волна потери.
Жу Тао, казалось, почувствовала эмоции Вэнь Чи и мягко утешила его: "Господин, хорошенько отдохните, сейчас очень важно позаботиться о своем теле, эта служанка принесет вам немного воды."
Вэнь Чи пролежал в постели еще два дня, прежде чем смог подняться.
Эта травма оставила серьезные последствия: конечности часто болели и были слабыми, а поначалу он даже едва мог ходить.
Но с другой стороны....
Вэнь Чи сел на стул, помассировал ноги, чувствуя, что они не ампутированы.
Но, когда он был наполовину без сознания, он отчетливо слышал, как лекарь сказал, что его ноги сильно обморожены и их нужно ампутировать
— Неужели я ослышался?
Подумав об этом, он попросил Жу Фан позвать двух служанок, которые ухаживали за ним раньше.
Он спросил о том, в чем сомневался.
Услышав это, обе служанки растерялись.
На самом деле, они также не понимали, почему ноги Вэнь Чи так внезапно восстановились. Не так давно лекарь привел людей, чтобы удалить ноги господина. Кто знал, что ноги господина вдруг обретут чувствительность. В то время все присутствующие были ошеломлены, даже лекарь не знал причину. Они только подумали, что господину крупно повезло, что его благословили сами боги.
Вэнь Чи долго расспрашивал их, но так и не получил ответа на свой вопрос, поэтому он отпустил этих двух сбитых с толку служанок.
Но в голове у него зародилась смутная догадка.
Кто еще в мире мог необъяснимым образом вылечить его больные ноги, кроме Ши Е, которого семья Хуа называла лекарственным ингредиентом?
Только он не знал, сколько Ши Е пришлось заплатить, чтобы сделать это.
Вэнь Чи прожил в этом месте несколько дней, прежде чем узнал у Жу Тао и Жу Фан, что они остановились в доме обычной семьи, живущей у подножья горы Сюэцзин, но по правде эта обычная семья была на самом деле не очень то и обычной - глава этой семьи был дальним родственником господина Иня.
Но эти люди, похоже, не знали, личностей Вэнь Чи и Ши Е.
Как-то днем Вэнь Чи случайно наткнулся на двух молодых слуг, которые сидели на краю коридора и болтали о том, что произошло на горе Сюэцзин.
Только когда Вэнь Чи прошел позади них, они внезапно заметили его, и оба, застигнутые врасплох, вздрогнули от неожиданности, и после этого закрыли свои рты.
Вэнь Чи сел рядом с одним из них и прямо спросил: "Что случилось с семьей Хуа?"
Двое слуг были очень удивлены, когда услышали, что он сказал: "Господин, вы знаете семью Хуа?"
Вэнь Чи сказал: "Семья Хуа очень известна, как я могу не знать о семье Хуа?"
Молодой слуга отреагировал и поспешно сказал: "Нет, нет, нет, этот слуга имеет ввиду семью Хуа на той горе......"
Дойдя до этого места, молодой слуга внезапно понял, что проболтался, поэтому снова поспешно закрыл рот, с видом, как будто жалел, что не не может заклеить себе рот.
У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как сказать по-другому: "На горе Сюэцзин что-то случилось?"
Двое слуг сразу поняли, что Вэнь Чи может что-то знать, но они сказали уже слишком много и не хотели навлекать беду на свою голову, поэтому они не стали говорить Вэнь Чи слишком подробно. Двое слуг переглянулись и, наконец, расплывчато сказали: "Господин, на той горе произошел большой инцидент, погибло множество людей. Если не будет сильной необходимости, вам лучше не подниматься на эту гору."
- "Да, я слышал, что то место превратилось в чистилище. Это довольно шумный и крупный инцидент, думаю, в столице уже узнали о нем."
Двое молодых слуг сказали еще несколько слов и поспешно удалились.
Вэнь Чи тоже не мог оставаться здесь. Он быстро вернулся в свой двор, где временно проживал, и обнаружил там Сяо Шуань Цзы, которому нечем было заняться.
- "Сяо Шуань Цзы!" - Вэнь Чи резко сказал. - "Я хочу вернуться во дворец."
Глава 111 - Отказ
С тех пор как император заболел, Хэ Юй заботился о нем, стоя у кровати. Хотя он целыми днями был заперт и больше не занимался многими делами, как раньше, отношение двора и тех, кто во дворце, он ясно видел.
Сначала все думали, что император заразился какой-то легкой болезнью, и, отдохнув несколько дней, сможет излечиться. Они демонстрировали заботу, и людей, стерегших дворец с утра до ночи, невозможно было разогнать.
Но с течением дней, все поняли, что императору осталось мало времени, поэтому перестали обращать на него внимание, и даже начали открыто вставать на стороны четвертого и наследного принцев, осмаливаясь обращаться с императором, как с живым мертвецом
В особенности наложница Жун, которая когда-то была фавориткой императора. У нее было время организовать семейный банкет, но не было времени на посещение императора.
Напротив, князь Сюань, четвертый принц, рожденный наложницей Жун, приходил сопровождать императора каждый раз, когда был свободен.
Хэ Юй, в конце концов, работал во дворце уже десятки лет, его сердце было ярким, как чистое зеркало, но он также знал, что не может рассказать об этом императору, потому что император всегда скучал по наложнице Жун.
В этот день император был в сознании, что было очень редко. Хэ Юй поспешил вперед, поднося чашку чая, чтобы император смог смочить горло.
Лицо императора пожелтело, а тело источало не очень приятный запах лекарств. Когда он открыл рот, чтобы заговорить, запах лекарства усилился: "Хэ Юй.....приходила ли наложница Жун?"
Кончики пальцев Хэ Юя крепко сжали чайную чашку, он склонил голову и покорно ответил: "Отвечая на вопрос императора, когда наложница Жун пришла, Ваше Величество еще спал. Наложница Жун не посмела нарушать Ваш покой, поэтому вернулась."
На самом деле в последнее время наложница Жун не появлялась во дворце Цянькунь, но Хэ Юй не желал расстраивать императора, поэтому он сказал эту ложь.
Конечно же, после того, как император услышал, что приходила наложница Жун, в его мутных глазах, казалось,вспыхнул лучик света, и он сказал: "Иди, позови наложницу Жун."
Хэ Юй внутренне был нерешителен, но не осмелился ничего сказать, быстро произнеся: "Слушаюсь."
— Не знаю, захочет ли прийти наложница Жун.
— Но император есть император, даже если он болен, он все равно остается нынешним Сыном Неба, поэтому я думаю, что у наложницы Жун не должно хватить смелости ослушаться просьбы императора.
С беспокойным сердцем Хэ Юй дал наказ евнухам и служанкам, которые прислуживали императору, после чего мелкими поспешил покинуть опочивальню.
Выйдя на улицу, он увидел по-прежнему мрачное небо, которое было словно тяжелая клетка, накрывающая все дворцы.
Снегопад прекратился, но моросил мелкий дождь. Тонкая дождевая завеса была похожа на туманную вуаль, слабо перекрывающую обзор Хэ Юя.
Сделав несколько шагов, Хэ Юй увидел быстро идущего молодого евнуха.
- "Управляющий." - молодой евнух понизил свой пронзительный голос. - "Его Высочество наследный принц здесь."
Наследный принц, как и наложница Жун, давно не появлялся во дворце Цянькунь. Хэ Юй думал: Хорошо, что князь Сюань все еще заходит время от времени, чтобы утешить императора.
— Сегодня такая плохая погода, интересно, зачем Его Высочество приехал сюда?
Хэ Юй подумал, что должен пригласить наложницу Жун, а потом подумал еще и о том факте, что император за все это время ни разу не упоминал наследного принца, когда был в сознании, поэтому он планировал отослать наследного принца парой слов.
Он собрался с мыслями и спросил со строгим лицом: "Где этот человек?"
Молодой евнух оглянулся: "Там."
Хэ Юй последовал за молодым евнухом и, не успев приблизиться, увидел очень тонкую фигуру, стоящую перед плотной серой дождевой завесой.
Наследный принц был одет в темную мантию, а его длинные черные волосы были небрежно убраны назад с помощью заколки.
Наследный принц сначала повернулся, чтобы посмотреть на дождь, а когда услышал шаги, медленно обернулся.
Лицо наследного принца было особенно бледным, как кусочек необработанного нефрита, настолько белым, что не было видно никаких изъянов, даже его губы были белыми.
Прошло немного времени с тех пор, как они не виделись. Он сильно похудел, как будто, если подует ветер, он сольется с дождевой завесой.
Увидев это, Хэ Ю вдруг подумал о странном выражении лица молодого евнуха только что и внезапно понял: Неудивительно, что реакция евнуха была такой странной, даже я не ожидал, что Его Высочество настолько похудеет, почти как император. Как будто он тоже серьезно болен.
С этими мыслями Хэ Юй подошел к нему.
Однако, когда Хэ Юй ясно увидел лицо наследного принца, все его тело замерло......
— Лицо Его Высочества......
— Все ожоги на лице Его Высочества исчезли!
Хэ Юй подумал, что его глаза ошиблись, поэтому он тут же проморгался и протер глаза, после чего снова посмотрел: бледное лицо осталось таким же белым и чистым, как необработанный нефрит.
Хэ Ю был одновременно шокирован и напуган, и в то же время пытался выдавить из себя улыбку удивления. Какое-то время его лицо менялось с подходящего впечатленного на слегка искаженное.
- "В-Ваше Высочество!" - Хэ Юй сумел обуздать свои эмоции. Он осознал свою оплошность и тут же испуганно опустил голову. - "Ваше лицо......"
Ши Е, казалось, не хотел говорить об этом, он перебил Хэ Юя холодным голосом: "Где император?"
- "Отвечая на вопрос Вашего Высочества, Его Величество все еще отдыхает." - Хэ Юй избавился от своих сложных эмоций, и только тогда он вспомнил, что ему еще надо пригласить наложницу Жун. Император каждый раз не долго бодрствует, он не мог позволить себе медлить, поэтому сказал заранее подготовленную речь. - "Император сегодня плохо себя чувствует и не может встречаться с людьми. Можете возвращаться, Ваше Высочество. Когда императору станет лучше, этот слуга пригласит Ваше Высочество."
Сказав это, Хэ Юй напряженно опустил голову.
Тем не менее, Хэ Юй все еще чувствовал ледяной взгляд наследного принца, падающий на его шею. Он мгновенно почувствовал холод на шее и непроизвольно сжался, как будто над его шеей висел нож, отчего его прошиб пот в этот холодный и дождливый день.
А голос наследного принца был еще холоднее, чем этот дождь, прохладно падающий сверху на голову Хэ Юя: "Император проснулся?"
- "Император, он......" - голос Хэ Юя прервался, эта ложь застряла у него в горле, подавленная эмоцией, называемой страхом, которую он не мог подавить. Он осторожно сглотнул слюну и внезапно не осмелился лгать. - "Он только что проснулся."
- "Очень хорошо." - Ши Е сказал. - "Проводи Бэньгуна к нему."
- "Н-но......" - Хэ Юй дрожащим голосом произнес, - "Его Величество сказал, что хочет увидеться с наложни....."
Прежде чем он успел до конца произнести слово "наложница", Хэ Юй боковым зрением увидел, как наследный принц поднял руку, после чего с силой ударил его в грудь. Прежде чем он успел отреагировать на случившееся, он почувствовал резкий всплеск боли в груди, как будто бесчисленные муравьи одновременно грызли его сердце.
Хэ Юй пробыл во дворце несколько десятилетий, поднимаясь шаг за шагом с самых низов до близкого места императора, так какое же наказание он только не получал?
Но в этот момент он даже не успел начать сопротивляться, и сразу упал на колени, вытирая лоб тыльной стороной дрожащей руки.
Он опустил глаза и увидел, что тыльные стороны его ладоней также были покрыты потом.
Над его головой снова прозвучал холодный голос наследного принца: "Бэньгун не хочет повторять по два раза."
- "Слушаюсь." -Хэ Юй был так напуган, что даже не осмелился упомянуть слова "наложница Жун", не говоря уже о том, чтобы оставить наследного принца позади, чтобы пригласить наложницу Жун. Он сделал два шага на коленях, затем жалко и трусливо встал. -"Прошу за мной, Ваше Высочество."
В спальне горело всего несколько свечей, а из-за пасмурного неба на улице не было дневного света, поэтому освещение в спальне было тусклым, и можно было лишь приблизительно разглядеть окружающую обстановку.
Но этого было достаточно: заболевший император не любил яркий свет.
Хэ Юй еще издали увидел евнухов и дворцовых служанок, стоявших перед кроватью. Он понял, что император еще не потерял сознание, поэтому, ускорив шаг, подошел к кровати с сильно склоненной головой.
Император действительно бодрствовал. Услышав движение, его затуманенным глазам понадобилось некоторое время, чтобы сфокусироваться. Он медленно повернулся к ним, его сухие губы с трудом открывались и закрывались: "Наложница Жун......"
- "Ваше Величество," - Хэ Юй, скрепя сердце, сказал, - "Его Высочество наследный принц пришел увидеться с вами."
Неизвестно, то ли император не совсем понял его слова, то ли просто не захотел слушать этот ответ, он просто сказал: "Пусть придет наложница Жун."
Хэ Юй оказался в затруднительном положении, его сжатые руки были в холодном поту: "Ваше Величество, на улице все еще моросит дождь, а Его Высочество наследный принц уже давно ждет на улице, чтобы увидеть Вас, поэтому этот слуга должен был сначала пригласить Его Высочество наследного принца войти."
Сказав это, Хэ Юй вдруг почувствовал, что за его спиной кто-то идет, и вскоре наследный принц позади него сказал: "Вы все убирайтесь."
Хэ Юй некоторое время боролся, посмотрел на молчавшего на ложе императора, и, в конце концов, страх перед наследным принцем взял верх. Он второпях вывел группу евнухов и служанок и скрылся, словно спасаясь бегством.
Лицо Ши Е ничего не выражало, когда он смотрел на императора сверху вниз, который с трудом дышал. Он сказал: "Ты скоро умрешь."
Император закрыл глаза, окончательно отказавшись от навязчивого желания увидеть наложницу Жун, и с трудом выдавил из себя фразу: "Чжэнь....уже готов."
Ши Е сказал: "Ты готов отказаться от всего этого?"
Глаза императора безучастно уставились на ярко-желтые занавески поверх кровати, а через мгновение он иронично улыбнулся: "Чжэнь устал быть марионеткой, так что, может быть, не так уж и плохо просто сдаться."
Бледные щеки Ши Е окрасились в тускло-желтый от света пламени свечи, выражение его лица было спокойным, как застоявшаяся вода, только длинные ресницы слегка подрагивали, выдавая его мысли.
Он не отрываясь смотрел в лицо императора, но так и не получил от него ни одного взгляда.
Спустя продолжительное время, он, в конечном счете, не сдержался и сказал: "Пока ты просишь, я могу спасти тебя."
Император спросил: "Своей кровью?"
Ши Е молчал.
Император мягко покачал головой: "Чжэнь ценит твои добрые намерения, но Чжэнь получил слишком много милости от семьи Хуа."
Когда Хуа Яньжань спасла его своей кровью, он чуть не потерял половину своей жизни, и если бы у него был шанс выбрать снова, он бы не позволил, чтобы на его жизни отпечаталось клеймо "Хуа Яньжань".
Достаточно было одного раза, он не хотел, чтобы это произошло и с сыном Хуа Яньжань.
Ши Е посмотрел на желтоватое лицо императора и вместо этого сказал: "У меня есть другой способ."
Сказав это, он протянул ладонь и показал императору маленький камешек, который он снял с красной нити: "Это может спасти Вам жизнь."
После того, как император ясно увидел камень перед собой, на его вялом лице появилось небольшое удивление: "Это, это......" - после паузы он продолжил, - "он пропал много лет назад, как он попал к тебе в руки?"
Вместо ответа на вопрос императора Ши Е сказал: "Я отдам его Вам."
Император оправился от удивления, на мгновение задумался, потом снова слегка покачал головой: "Мне это не нужно."
Ши Е внезапно с силой сжал ладонь.
Он крепко сжал камень духа, не понятно, переборщил ли он с силой, но его рука ужасно дрожала.
Он пристально смотрел на императора, его свирепые глаза словно хотели увидеть его насквозь: "Вы правда этого не хотите?"
Император не изменил своих слов: "Чжэнь ценит твою доброту, но Чжэнь не осмелится принять это."
Ши Е убрал руку, его тело слегка качнулось, он резко рассмеялся: "Что за "не осмелюсь принять", если бы человек, который принес этот камень, был не я, а Ваш хороший сын Ши Цзинь, Вы бы приняли его с радостью, да?"
Император беззвучно открывал и закрывал рот, и, наконец, тихо закрыл глаза, как бы молчаливо соглашаясь со словами Ши Е.
Глава 112 - Принятие
Улыбка на лице Ши Е постепенно застыла, он почти с ненавистью уставился на императора, но даже если его взгляд был так откровенен, император по-прежнему выглядел так, будто ничего не чувствовал и даже не удостоил его короткого взгляда.
Теперь даже императору не терпелось провести с ним четкую черту.
- "Хорошо, очень хорошо." - Ши Е сделал шаг назад, несколько раз подряд произнеся "хорошо". Уголки его рта дернулись, и он вдруг злобно проговорил. - "Ты знаешь, кто отравил тебя?"
Не дожидаясь ответа императора, он ответил на свой же вопрос: "Это мамочка твоего доброго сына, она отравила тебя, и хочет, чтобы ты умер!"
При этих словах плотно закрытые глаза императора на мгновение дернулись, но быстро вернулись к спокойствию, и он, как ни в чем не бывало, хриплым голосом сказал: "Чжэнь знает."
- "Ты настолько сильно любишь ее? Ты прекрасно знал о ее волчьих амбициях, но все равно держал ее рядом с собой, позволял ей бросать жадные взгляды на твое положение, позволил ей наступить на свою голову и подниматься шаг за шагом....." - сказав половину, Ши Е внезапно что-то понял и тут же сбавил тон. - "Или ее идея - это то, чего ты хочешь, и ты уже давно думал....."
— О том, чтобы сдаться.
Ши Е не мог сказать последнюю часть предложения.
Внезапно все стало понятным, и то, что когда-то, казалось, было покрыто туманной пеленой, быстро прояснилось.
Он всегда знал, что император все еще помнил о том, как Хуа Яньжань спасла его, но он никогда не думал, что этот инцидент уже давно стал иглой, глубоко вонзившейся в кровь и плоть императора.
Когда Хуа Яньжань была еще жива, император был сильно увлечен ею, был вынужден любить ее, следить за каждым ее шагом и даже смириться с тем, что она все еще любила другого мужчину.
Первоначально он думал, что раз Хуа Яньжань умерла, то он освободится от оков, но он не думал, что сняв прошлые оковы, наденет новые: он все время тосковал по Хуа Яньжань, столько раз видел ее во снах, перед его глазами все время возникало прекрасное, но холодное и отчужденное лицо Хуа Яньжань.
Даже не смотря на то, что позже он баловал любимую наложницу, он все еще не мог не искать тень Хуа Яньжань в наложнице Жун.
Эти оковы были слишком тяжелы, они были словно огромная гора, которая давит на него так, что каждый вдох давался ему с трудом, Возможно, то, что сделала наложница Жун, сможет спасти его от оков.
Что касается Ши Е.....
Он не был родным сыном императора. Император мог позволить ему делать все, что тот пожелает без последствий, но он все равно не мог отнестись к нему как к собственному сыну.
В прошлом император поддерживал Ши Е, но теперь, когда император умирал, больше не нужно было притворяться, что он тяжело трудится.
Потихоньку осознав все это, Ши Е неожиданно постепенно восстановил свое спокойствие.
Только выражение его лица оставалось похожим на мертвый омут. Ища в себе хоть малейшую каплю гнева, его губы растянулись в улыбке, и он внезапно засмеялся: "Раз уж ты так сильно хочешь умереть, то не буду мешать тебе идти на тот свет. Отойди в мир иной, и давай больше не встречаться в следующей жизни."
Сказав это, он рявкнул: "Хэ Юй!"
Хэ Юй, стоявший снаружи, быстро примчался: "У-у Вашего Высочества есть какой-то приказ?"
Ши Е посмотрел на императора холодным взглядом: "Позаботься об императоре, если в будущем не случится каких-нибудь экстренных ситуаций, тебе не нужно будет беспокоить меня по пустякам."
Как мог Хэ Юй не понят смысл слов Ши Е? Только что он стоял за дверью, ясно видя ситуацию внутри. Он не знал был ли наследный принц серьезно настроен игнорировать императора или просто сказал эти слова в гневе, но являясь слугой, он не мог вмешиваться в это.
- "Слушаюсь." - Хэ Юй, дрожа от страха, поспешно ответил. - "Этот слуга повинуется приказу."
Ши Е взглянул на Хэ Юя, холодно фыркнул и развернулся, собираясь уйти, взмахнув рукавами.
В этот момент император слабо произнес: "Наследный принц."
Несмотря на то, что Ши Е был так зол, что у него вздулись вены на лбу, он все же остановился, но не развернулся, и стоял спиной к императору, незаметно сжимая кулаки под рукавами.
Хэ Юй рядом с ним согнулся в спине, не смея даже дышать.
Подождав некоторое время, император прерывисто заговорил: "У Чжэня осталось не так много времени, думаю, ты и сам знаешь, что делать дальше. Когда придет время, позволь наложнице Жун сопровождать Чжэня по пути в загробный мир. Если наложница Жун составит Чжэню компанию, Чжэню не будет слишком одиноко."
Ши Е долгое время не двигался.
Его лицо было погружено в тень от света, почти сливаясь со мраком.
Только приблизившись, можно было почувствовать, что его тело слегка дрожит, как будто он отчаянно пытается подавить какие-то эмоции.
- "Наследный принц?"
Голос императора, казалось вернул Ши Е, он открыл свои тонкие губы: "Я понял."
С этими словами он большими шагами вышел из внутренних покоев.
Когда шаги наследного принца постепенно удалялись, Хэ Юй медленно проглотил застрявшее в горле дыхание. Он медленно поднял голову и увидел, что его лоб, который только что был прижат к полу, уже пропитался слоем пота, который увлажнил пол.
Хэ Юй вытер лоб и поспешно направился к императору: "Ваше Величество, как вы можете такое говорить? Вы - Сын Неба, законный император, Вам обязательно станет лучше......"
- "Хэ Юй."
Голос Хэ Юя резко оборвался, и он сделал паузу, прежде чем тихонько позвать: "Ваше Величество?"
Император закрыл глаза, переполняющая его усталость была очевидна. С тех пор как он заболел, он никогда не выглядел таким слабым, как будто он говорил, но при этом задерживал дыхание. Он сделал передышку, прежде чем сказал: "Иди и позови сюда Линь Чжэ."
Хэ Юй склонил голову: "Слушаюсь."
Евнух Чжу заглянул во внешние покои императора и долго ждал, охваченный тревогой, пока не видел тощую фигуру, выходящую оттуда.
Он был на мгновение ошеломлен, прежде чем узнал в этом человеке наследного принца.
Даже по прошествии стольких дней он все еще не мог привыкнуть к такому наследному принцу.
Мало кто знал, что в тот день наследный принц чуть не погиб, когда вернулся с горы Сюэцзин с камнем духа.
Евнух Чжу до сих пор неохотно вспоминает события тех дней: он помнил, что все время заботился о Его Высочестве, лежащем в кровати, и несколько раз наблюдал, как у наследного принца чуть не останавливалось дыхание.
На руках наследного принца было множество очень глубоких порезов.
Если бы это произошло в прошлом, то из-за телосложения наследного принца эти раны бы зажили, как будто их и не было вовсе, но в этот раз раны не только не зажили, но и выглядели ужасающе кроваво, словно вся кровь собралась вытечь из тела наследного принца.
Сначала евнух Чжу подумал, что эти раны были нанесены семьей Хуа, когда наследный принц забирал камень духа, но потом, спросив Цзо Чжи, он узнал, что это было сделано для того, чтобы спасти ногу господина Вэня.
Ради ноги господина Вэня наследный принц едва не лишил себя жизни.
При мысли об этом лицо евнуха Чжу не могло не стать слегка серьезным. Он всегда знал, что господин Вэнь занимает особое место в сердце наследного принца, но он никогда не думал, что это место будет настолько особенным, что наследный принц добровольно пойдет на такие большие жертвы......
Сначала он думал, что все эти перемены к лучшему, но теперь вдруг перестал понимать, к лучшему они или к худшему.
Евнух Чжу пришел в себя и поспешил вперед поддерживая зонтик: "Ваше Высочество."
На лице Ши Е не было никакого выражения, но его глаза были еще холоднее, чем этот слой туманного дождя, его тонкие губы шевельнулись: "Возвращаемся во дворец."
Евнух Чжу сказал: "Слушаюсь."
Дождь был не слишком сильным, евнух Чжу прикрыл Ши Е зонтом. Когда они вернулись во внутренние покои Восточного дворца, у Ши Е лишь слегка намок подол одежд, а евнух Чжу промок с головы до ног.
Евнух Чжу не осмелился много говорить, он быстро сунул мокрый зонтик молодому евнуху возле покоев и осторожно последовал за Ши Е.
После того, как Ши Е принял ванну, он переоделся в чистую одежду и молча сел на плетеное кресло. Белоснежная одежда на его теле делала его кожу еще белее, к сожалению, выражение его лица было пронзительно холодным, а на дне глаз, казалось, был слабый холодный свет, из-за чего люди не осмелились бы подойти к нему.
Евнух Чжу тоже переоделся, встал рядом с Ши Е, согнувшись в поясе, и незаметно поднял глаза, чтобы посмотреть на него.
Надо признать, что хотя наследный принц и стал таким худым, это ничуть не повлияло на его привлекательность. Изначально, когда половина его лица была обезображена, он уже мог ослеплять окружающих, но теперь, когда он восстановил свою внешность, пожалуй, даже десять князей Сюаней не смогли бы сравниться с ним.
Люди говорили, что князь Сюань - самый красивый мужчина в империи Дафэн, им действительно нужно показать нынешнего наследного принца.
Евнух Чжу был поглощен своими мыслями, когда вдруг услышал, как Ши Е позвал его.
Евнух Чжу поспешно шагнул вперед: "Ваше Высочество."
Ши Е прикрыл глаза, и длинные ресницы, похожие на вороньи перья, отбросили небольшую слабую тень под его глазами, не позволяя увидеть эмоции в его взгляде. Он бросил, зажатый в руке, камень духа на стол перед собой.
- "Семья Хуа заботится об этой безделушке, как о семейной реликвии. Бэньгун прошел через бесконечные страдания, чтобы достать ее для него, но он отказался от нее, как будто она ничего не стоит."
Евнух Чжу выслушал слова Ши Е, затаив дыхание, после чего тихо сказал: "Выше Высочество, у каждого человека своя судьба, и у каждого свой выбор. Выше Высочество выбрал сыновнюю почтительность, а Его Величество предпочел позволить природе идти свои чередом. Это выбор Его Величества - не вина Вашему Высочества. По мнению вашего слуги, Ваше Высочество уже достаточно хорошо поработал."
Ши Е усмехнулся: "Ты слишком хорошо владеешь языком."
Немного помолчав, он добавил: "Забудь, убери куда-нибудь эту вещь. Бэньгуну ее пока негде использовать."
Евнух Чжу сказал "слушаюсь", подошел мелкими шажками и протянул руки, чтобы взять камень духа, который Ши Е небрежно бросил на стол.
Он уже собрался уйти, когда услышал, как Ши Е сказал: "Подожди."
Евнух Чжу остановился и обернулся: "У Вашего Высочества есть еще какие-нибудь приказы?"
Взгляд Ши Е скользнул мимо евнуха Чжу и остановился на определенном месте на столе. Он указал поднятым пальцем: "Принеси Бэньгуну вот это."
Евнух Чжу ответил "слушаюсь", положил камень духа и дал Ши Е глиняную куклу, стоящую на углу стола. Он уже давно заметил эту глиняную куклу и не понимал, почему наследный принц поставил ее на стол. Вполне очевидно, что эта глиняная кукла выглядит странно и уродливо, но и несколько знакомо.....
Но эти мысли лишь промелькнули в голове евнуха Чжу, он бы никогда не осмелился сказать их вслух.
Ши Е взял глиняную куклу, которую он воочию наблюдал, как Вэнь Чи лепил, когда они с ним ходили на рынок.
Эта глиняная кукла уродлива, но после долго разглядывания, она даже начала казаться немного милой.
Но он помнил, что эта глиняная кукла выглядела не так, ее, похоже, кто-то передвигал, а на голове глиняной фигуры была еще и маленькая черная шапочка - он только сейчас заметил эту маленькую черную шапочку.
Ши Е спросил: "Ее кто-нибудь трогал?"
- "Господин Вэнь." - евнух Чжу испугался, что наследный принц обвинит его, и поспешил объяснить. - "Господин Вэнь сказал, что становится прохладнее, а эта глиняная фигурка слишком тонко одета, поэтому он захотел добавить ей немного одежды."
Поэтому господин Вэнь не только сделал примитивные верхние одежды, завернув в них глиняную куклу, но и сделал странную шапочку. Но одежды были настолько уродливы, что даже сам господин Вэнь не мог на них смотреть, поэтому он снял одежду, оставив только эту шапку и какие то мелкие безделушки.
Дойдя до этого места, евнух Чжу также был немного беспомощен: господин Вэнь, вероятно, единственный во всей империи, кто не может вести себя сдержанно перед Его Высочеством.
Евнух Чжу тихо наблюдал за выражением лица Ши Е и обнаружил, что Ши Е не только не рассердился, но и засмеялся. В свете свечи его холодное лицо мгновенно смягчилось.
- "Бэньгун знал, что это он." - Ши Е осторожно сжал глиняную фигурку в руке, глядя на крошечную шапочку, и в одно мгновение пустота в его сердце заполнилась. - "Он единственный, кто нужен Бэньгуну."
Сказав это, он внезапно встал.
Евнух Чжу испугался и поспешно сказал: "Ваше Высочество?"
Ши Е, не оглядываясь, сказал: "Собирайся и следуй за Бэньгуном из дворца."
Глава 113 - Кусь
Сильный снегопад не прекращался в течении нескольких дней, и земля во дворе оказалась покрыта толстым слоем белого ковра, и даже ветви деревьев были покрыты тяжелым белым снегом.
Рано утром слуги этой семьи были заняты, подметая метлой снег во дворе.
Жу Фан и Жу Тао проживали и питались здесь уже некоторое время, и, естественно, им было неловко наблюдать за происходящим со стороны, поэтому они вызвались присоединиться к команде по уборке снега.
Первоначально Вэнь Чи тоже хотел помочь, но, к сожалению, его тело едва восстановилось. Он только подошел, как Сяо Шуань Цзы тут же поспешно остановил его.
Сяо Шуань Цзы подумал, что Вэнь Чи скучно, поэтому он, неизвестно откуда, принес кучу беспорядочных инструментов, осторожно положил их у ног Вэнь Чи, льстиво потирая руки: "Господин Вэнь, давайте слепим снеговика."
Вэнь Чи посмотрел на инструменты, лежащие у его ног, и со смехом сказал: "Ты умеешь лепить снеговика?"
Сяо Шуань Цзы уверенно похлопал себя по груди: "Честно слово, этот слуга однажды слепил снеговика, и даже евнух Чжу, увидев его, сказал, что он как живой."
Когда он это сказал, Вэнь Чи заинтересовался: "Правда? Тогда давай я посмотрю."
Увидев, что Вэнь Чи перестал думать об уборке снега, Сяо Шуань Цзы тихо вздохнул с облегчением.
Два дня назад Вэнь Чи вдруг заявил, что хочет вернуться во дворец, он ни за что не осмелился согласиться, и мог только пропустить слова Вэнь Чи мимо ушей, как можно больше оттягивая время. По этой причине он особенно усердно занимался другими делами, опасаясь, что Вэнь Чи снова заговорит о возвращении во дворец.
Чтобы продемонстрировать свои способности перед Вэнь Чи, Сяо Шуань Цзы специально позвал на помощь Жу Фан и Жу Тао, чтобы навалить весь белый снег поблизости.
Увидев, как Сяо Шуань Цзы отбросил прошлые тоску и сдержанность, Жу Фан закатила рукава и пыхтя начала трудиться. Она не смогла удержаться, чтобы не прикрыть рот и не хихикнуть: "Впервые вижу, чтобы ты так усердно работал, кого ты собираешься слепить?"
Сяо Шуань Цзы похлопал по снежной куче и, услышав это, повернул голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, сидящего под карнизом: "Господин, кого вы хотите, чтобы этот слуга слепил?"
Вэнь Чи был одет в толстую и тяжелую одежду, к тому же Жу Фан уговорила его надеть белую шубу. Он сидел на краю длинного коридора, обхватив руками согнутые колени, и большая часть его лица была спрятана в пушистом меховом воротнике шубы, открывая лишь пару круглых миндалевидных глаз.
- "Можешь ли ты слепить наследного принца?" - эти красивые и энергичные миндалевидные глаза моргнули, и из-под мехового воротника донесся приглушенный голос. - "Даже ниже ростом пойдет."
По его подсчетам, рост Ши Е превышал метр девяносто, поэтому даже если бы Сяо Шуань Цзы обладал самыми большими способностями, ему было бы трудно слепить снеговика, похожего на оригинального Ши Е.
Однако, услышав его слова, Сяо Шуань Цзы немного встревожился: "Это......"
Вэнь Чи спросил: "Что случилось?"
Сяо Шуань Цзы почесал затылок: "Его Высочество наследный принц мудр, могущественен и обладает впечатляющим внешним видом. Этот слуга боится, что его пара неуклюжих рук испортит внушительную внешность Его Высочества......."
Вэнь Чи сразу все понял.
Если подумать, в эту эпоху изначально было много осмотрительности, а наследный принц - это как-никак будущий Сын Неба. Даже если дать Сяо Шуань Цзы сотню смелости, он не посмел бы слепить снеговика Ши Е. В случае небольшой невнимательности, его посадят за измену и казнят.
Поэтому Вэнь Чи отступил и сказал: "Тогда можешь слепить меня."
Сяо Шуань Цзы поспешно сказал: "Слушаюсь."
Сказав это, он развернулся и начал похлопывать сугробы, видимо, собираясь их уплотнить.
Вэнь Чи положил подбородок на колени и некоторое время скучающе смотрел на Сяо Шуань Цзы, а потом вдруг встал и спрыгнул с коридора.
В это время Жу Фан и Жу Тао уже ушли, остались только Вэнь Чи и Сяо Шуань Цзы. Внезапно, увидев это, Сяо Шуань Цзы поспешно протянул руку, чтобы помочь Вэнь Чи: "Айя, господин, будьте осторожнее."
Вэнь Чи выпрямился и махнул рукой, мол, ничего страшного в этом нет. Он увидел, что рядом со снеговиком, которого слепил Сяо Шуань Цзы, была небольшая снежная кучка, из которой он решил слепить маленького снеговика, так как ему было нечем заняться.
Сяо Шуань Цзы был быстрым и шустрым, и он в мгновение ока нацарапал веткой снеговику лицо.
На первый взгляд, лицо снеговика было чем-то похоже на лицо Вэнь Чи.
Держа ветку, Сяо Шуань Цзы посмотрел на снеговика, потом на Вэнь Чи, и после некоторых измерений, он опустил голову, сорвал со своей одежды маленькую темно-красную пуговицу и осторожно прижал ее между бровями снеговика.
- "Господин, просмотрите," - радостно сказал Сяо Шуань Цзы. - "Сейчас это больше похоже на господина."
Вэнь Чи: "......"
— Эта "родинка между бровями" очень, очень, очень большая!
Он долго смотрел на пуговицу и вдруг почувствовал, что лицо снеговика больше похоже на лицо Вэнь Ляна, особенно "родинка между бровями".
Кстати о Вэнь Ляне. Вэнь Чи вспомнил, что уже очень давно не видел его и остальных членов семьи Вэнь. Давным-давно Вэнь Чанцин посылал людей, чтобы попросить его вернуться, но сейчас, неизвестно, было ли это связано с беспорядками в императорском дворе, но семья Вэнь как-будто просто испарилась.
Однако это сомнение задержалось в голове Вэнь Чи лишь мгновение, а затем бесследно исчезло. Он попросил Сяо Шуань Цзы посмотреть со стороны, а затем подражал тому, как Сяо Шуань Цзы использовал ветку, царапая на лице снеговика черты Ши Е.
К сожалению, у Вэнь Чи не было такой светлой головы и золотых рук как у Сяо Шуань Цзы. Он держал ветку и кряво царапал очень долгое время. В итоге, не говоря уже о том, чтобы нацарапать черты Ши Е, сделав один глаз, он больше не мог продолжать.
Сяо Шуань Цзы скрестил руки и слегка нахмурился. Он некоторое время молча наблюдал, пока, наконец, не смог сдержаться, чтобы сказать: "Господин, вы......"
Вэнь Чи спросил: "Что?"
Сяо Шуань Цзы, раздумывая, сказал: "Рот сделан слишком высоко, надо бы немного опустить."
- "......" - Вэнь Чи сделал паузу и тихо сказал. - "Это один глаз наследного принца."
Услышав это, Сяо Шуань Цзы побледнел потом посинел, потом покраснел, как будто сдерживая смех. Наконец, он со шлепком опустился на колени на снег: "Этот слуга заслуживает смерти, у этого слуги есть глаза, но нет зрачков, надеюсь, господин простит меня."
- "Ладно, вставай." - После сказанного Вэнь Чи наклонил голову и посмотрел на лицо снеговика, и также заметил, что этот глаз был нацарапан совсем, как рот: Неудивительно, что Сяо Шуань Цзы сказал так.
Вэнь Чи позволил Сяо Шуань Цзы выравнять для него лицо снеговика, взял ветку и снова начал царапать черты лица.
Спустя неизвестное количество времени Вэнь Чи со всей серьезностью царапал, поэтому не заметил, что Сяо Шуань Цзы рядом с ним постепенно замолчал.
Когда ему удалось выцарапать пару глаз, он опустил ветку и застыл, глядя на глаза снеговика. Внезапно, на него нахлынуло вяжущее чувство, даже кончик его носа заболел.
- "Сяо Шуань Цзы," - Вэнь Чи сделал вид, что просто шмыгнул носом, но не смог сдержать дрожь в голосе, - "как тебе?"
К сожалению, Сяо Шуань Цзы не ответил на его слова.
Вэнь Чи хотел обернуться, но испугался, что Сяо Шуань Цзы все еще там и что он увидит эту его хрупкую внешность. Он на мгновение задумался, но все же не решился обернуться.
Он отбросил ветку в руке и протянул руку, чтобы слепить нос снеговику. Он кончиками пальцев дотронулся до холодного снега, который в этот зимний месяц был настолько холодным, что это было немного невыносимо.
Вскоре его пальцы покраснели от холода, а кончики пальцев стали немного болеть.
На самом деле, вся эта боль находилась в пределах того, что Вэнь Чи может вынести, но по какой-то причине его зрение неконтролируемо покрылось тонким слоем водяного тумана, и прежде чем он смог вернуть его обратно, он почувствовал, как этот слой водяного тумана превратился в теплую жидкость, вытекающую из его глаз.
Словно испугавшись внезапно хлынувших по лицу слез, он поспешно протянул руку, чтобы поймать их. Они, скатившись по щекам, упали ему на ладонь, рассыпавшись на брызги воды.
Он посмотрел на эти капли воды, застыл на некоторое время, затем сжал ладони и поднял руки, чтобы наспех вытереть слезы на щеках.
В этот момент за его спиной раздался звук шагов и хруст снега от подошвы, причем звук был особенно близко - как будто кто-то, кто уже стоял за спиной, вдруг приблизился к нему.
Только тогда Вэнь Чи понял, что Сяо Шуань Цзы не ушел, а тихо стоял позади него.
- "Сяо Шуань Цзы, не подходи," - Вэнь Чи запаниковал. - "Можешь отойти? Я хочу побыть один."
Но шаги не прекращались.
Вэнь Чи был одновременно смущен и слегка раздражен, ему очень не хотелось, чтобы Сяо Шуань Цзы увидел его с залитым слезами лицом, поэтому он просто закрыл лицо руками и продолжил подгонять его: "Ты что, не слышал меня? Отойди."
Вместе с его словами за спиной затихли шаги.
В следующее мгновение сзади протянулась рука и осторожно взяла Вэнь Чи за руку, закрывавшую его лицо.
Вэнь Чи подумал, что это рука Сяо Шуань Цзы, и в его сердце возникло чувство отвращения. Он подсознательно захотел стряхнуть эту руку, но она сжала его еще крепче.
- "Сяо Шуань Цзы!" - Вэнь Чи, сердитый от смущения, повернул голову. "Ты......"
Прежде чем он успел произнести остальные слова, их заблокировали холодные губы.
Вэнь Чи был так поражен, что почти забыл, кто он такой, в его груди вспыхнул огонь гнева, и он уже собирался атаковать грудь посетителя, как вдруг его взгляд остановился на его лице.
Сразу после этого все его тело замерло.
Поцелуй посетителя длился недолго. Это было больше похоже на прихоть, всего было в меру.
Вэнь Чи все не мог прийти в себя, пока посетитель медленно не увеличил дистанцию между ними.
Посетитель ущипнул его за кончик покрасневшего носа: "Почему молчишь?"
Вэнь Чи растерянно моргнул: "Ши Е?"
Ши Е сказал: "Это я."
Вэнь Чи не отрываясь смотрел на безупречное лицо Ши Е. Он не удержался, поднял руку и коснулся лица Ши Е, открыв рот, очевидно, желая сказать множество слов, но не в силах произнести и слова.
В конце концов, он просто сказал: "Ты так похудел, я почти не узнал тебя."
В этот момент Ши Е выглядел как человек, вернувшийся из призрачных врат после тяжелой болезни, настолько худой, что даже внешность изменилась. Но Ши Е был все так же красив. Как говорится, красота в костях, а не в коже. Его кости прекрасно поддерживали этот слой кожи.
Столкнувшись с удивленным взглядом Вэнь Чи, Ши Е вел себя очень спокойно. Он слабо промычал: "Немного похудел, ничего страшного."
Когда он это сказал, кончики его пальцев коснулись глаз Вэнь Чи.
Вэнь Чи, очевидно, только что плакал, его глаза были красными, как у кролика, и он то и дело шмыгал носом. Возможно, из-за того, что он так много плакал, его глаза опухли и болели.
Но, как ни странно, после того, как холодные кончики пальцев Ши Е на некоторое время прижались к его векам, боль, казалось, уменьшилась.
Тем не менее, голос Ши Е понизился: "Плакал?"
Вэнь Чи покачал голой, потом кивнул. Он посмотрел на Ши Е, на самом деле его сердце было полно жалоб. Он хотел спросить Ши Е, почему он снова бросил его, он также хотел спросить Ши Е, почему он не позволил ему вернуться во дворец, а еще больше хотел спросить Ши Е, почему он вдруг так сильно похудел.
Но в этот миг он не удосужился ничего сказать, столько эмоций, столько слов сошлись в одной очень обиженной фразе: "Я думал, что больше никогда тебя не увижу."
Ши Е помолчал мгновение, затем внезапно слегка улыбнулся, приподняв уголки рта. Его улыбка была очень красивой, его холодные глаза феникса изогнулись в красивую форму полумесяца, он коснулся мягких волос Вэнь Чи, сначала прошептал извинения, а затем сказал: "Ты уже увидел меня."
Вэнь Чи пробормотал под нос: "Я не чувствую, что это по-настоящему."
Ши Е задумался на некоторое время, затем взял руку Вэнь Чи, поднес ее к глазам Вэнь Чи и сделал пагубное движение: "Укуси руку, если больно - значит это реально."
Вэнь Чи посмотрел на тыльную сторону своей ладони холодным взглядом и внезапно перевернул руку так, что тыльная сторона руки Ши Е оказалась сверху. Он открыл рот и гневно укусил ее.
С другой стороны, Сяо Шуань Цзы, который помогал расчищать снег, внезапно услышал знакомый короткий крик и так испугался, что движения его рук остановились.
Увидев это, Жу Фан рядом с ним тоже остановилась: "Что случилось?"
Сяо Шуань Цзы нахмурился: "Кажется, я слышал какой-то звук."
Жу Фан спросила: "Какой звук?"
Как только Сяо Шуань Цзы собирался заговорить, он почувствовал, как Жу Тао по другую сторону от Жу Фан окинула его холодным взглядом. Сяо Шуань Цзы внезапно что-то понял и поспешно проглотил слова, пришедшие ему на ум, качая головой: "Никакой, никакой."
Глава 114 - Ребенок
Сяо Шуань Цзы изначально прогнал наследный принц, поэтому без его разрешения, он бы не осмелился необдуманно приблизиться. Пока он следовал за Жу Фан и Жу Тао, чтобы подмести снег в определенном районе, он услышал, как господин Вэнь зовет его.
Сяо Шуань Цзы поспешно отозвался, сунул метлу в руки Жу Фан и в спешке побежал к нему.
Прежде чем подойти ближе, он увидел господина Вэня и наследного принца, стоящих друг напротив друга на снегу. Сяо Шуань Цзы не осмеливался смотреть на лицо наследного принца, таким образом он смело и скрытно взглянул на господина Вэня, увидев, что тот слегка хмурится и выглядит не слишком счастливым.
Увидев эту сцену, Сяо Шуань Цзы очень испугался, на его лбу выступил холодный пот.
— Господин Вэнь действительно что-то с чем-то......
— Даже если вы сердитесь, вам лучше вовремя остановиться.
— Неужели господин Вэнь забыл, кто перед ним стоит? Перед ним стоит Его Высочество, наследник престола, который вот-вот унаследует трон.
— Кто во дворце, столкнувшись с наследным принцем, не дрожит от страха, боясь случайно привести его в ярость? Господин Вэнь хорош, полагаясь на маленькую благосклонность Его Высочества, он делает все, что ему заблагорассудится.
В конце концов, Сяо Шуань Цзы какое-то время служил Вэнь Чи, поэтому, так или иначе, все равно испытывал некоторую привязанность к этому сговорчивому хозяину. Он намеренно с намеком дважды кашлянул, опустил голову и склонился перед Вэнь Чи: "Господин Вэнь."
К сожалению, Вэнь Чи, казалось, не понял намека Сяо Шуань Цзы и вместо этого спросил: "Есть ли лечебное вино и марля?"
Сяо Шуань Цзы втайне вздохнул, опустил голову и сказал: "И то, и то есть, этот слуга пойдет и принесет их для господина......но для чего вам лечебное вино и марля?"
При упоминании об этом лицо Вэнь Чи внезапно стало неловким: "Рука Его Высочества ранена."
- "Его Высочество ранен?" - лицо Сяо Шуань Цзы побледнело, и он повернулся, чтобы осмотреть руку Ши Е. - "Ваше Высочество, вы......"
Однако, прежде чем он закончил говорить, Ши Е холодно прервал его: "Иди."
Голос Сяо Шуань Цзы резко оборвался, он не осмелился задать больше вопросов и поспешил прочь, сдерживая покраснение на лице.
К тому времени, когда Сяо Шуань Цзы нашел лечебное вино и марлю, Вэнь Чи и Ши Е уже были в комнате. Печь у их ног была наполнена черными углями, которые горели красным, согревая всю комнату.
Ши Е сидел в кресле, где часто сидел Вэнь Чи, темно-красный свет из печи падал на его лицо. Его лицо было чистым и безупречным, без этих ужасных ожогов оно выглядело на удивление слишком нереальным.
Выражение лица Ши Е было очень спокойным, как озеро без волн, но когда его взгляд упал на Вэнь Чи, который сидел на корточках перед его ногами, выражение его лица бессознательно смягчилось.
Затем он поднял руку и положил ее на голову Вэнь Чи, нежно поглаживая ее: "Я в порядке."
Вэнь Чи, словно не слыша голоса Ши Е, схватил другую его руку и перевернул, разглядывая необычайно внимательно.
- "Как так получилось?" - Вэнь Чи поднял голову, на его лице было написано недоумение. - "Прошло столько времени, а рана совсем не зажила."
Ши Е хихикнул: "Я же не бессмертный, как я могу исцелять себя все время?"
Вэнь Чи сказал: "Но рана такая маленькая......"
Рука Ши Е, лежащая на голове Вэнь Чи, опустилась вниз, прошлась по его лицу, после чего ущипнула его за кончик носа. Он следуя словам Вэнь Чи сказал: "Такая маленькая рана скоро заживет, поэтому не стоит беспокоиться об этом."
Несмотря на то, что его слова - правда, плохое и грустное настроение Вэнь Чи не сильно улучшилось. Он не был дураком, как он мог не заметить, что физическое состояние Ши Е резко ухудшилось?
Он хотел спросить о причине, но потом вдруг вспомнил о том, что Ши Е вылечил его ноги, и тут же, кажется, что-то понял.
- "Ши Е," - позвал Вэнь Чи и, не удержавшись, протянул руки, крепко обняв Ши Е за талию.
Вэнь Чи зарылся лицом в живот Ши Е, вдыхая слабый аромат его тела. Внезапно глубокое чувство вины захлестнуло его, как прилив, утопив его: "Прости."
После этих слов у него перехватило дыхание.
Ши Е, видевший сильные ветра и огромные волны, в этот момент неожиданно растерялся. Его тело настолько напряглось, что он даже не знал куда положить руки, поэтому они на некоторое время застыли в воздухе, затем медленно опустились и обняли Вэнь Чи в ответ.
- "Ничего," - Ши Е вздохнул. - "Просто царапинка."
Вэнь Чи покачал головой: "Я не из-за этого извинился."
- "А?"
Вэнь Чи вытер все свои слезы об одежду Ши Е, думая, что немного успокоился, но когда он поднял голову, он как будто потерял контроль над слезами, и они хлынули из его глаз непрерывным потоком, оставляя следы на щеках.
Глядя на худое лицо Ши Е, он чувствовал себя очень плохо, как будто кто-то вырезал кусок его плоти.
- "Я не про это." - Вэнь Чи закрыл глаза, затем почувствовал, как катящиеся слезы снова пытаются вырваться наружу, он подсознательно сжал одежду Ши Е. - "Я хотел сделать многое, но в итоге не сделал ничего хорошего. Я так хотел помочь тебе, но сейчас кажется, что я только приношу тебе вред."
Позже он много раз думал, что если бы он не пошел в резиденцию семьи Хуа, то Ши Е не наверняка умер бы в том снегу, и Цзо Чжи не смогла бы оставить его одного.
Но даже если бы это случилось снова, он, вероятно, сделал бы тот же выбор.
Вэнь Чи еще никогда не испытывал такого удушья. Ощущение того, что он находится в центре событий и ничего не может сделать, превратилось в мощную руку, сжимающую его шею. Он широко открыл рот, чтобы вдохнуть, но все равно чувствовал, что воздуха очень мало.
В этот момент рука Ши Е погладила его по щеке.
Несмотря на то, что Вэнь Чи не открывал глаз, он отчетливо ощущал, как кончики пальцев Ши Е нежно скользят по его щекам, как Ши Е вытирает следы слез с его лица ладонью.
Вэнь Чи икнул от плача и хотел отрыть глаза, но рука Ши Е внезапно исчезла и сменилась чем-то теплым и мягким, потихоньку передвигающимся по его лицу.
Вэнь Чи на мгновение замер, но потом с опозданием понял, что это были губы Ши Е: Ши Е поцелуями убирал остатки слез с его лица.
В одно мгновение печаль, сковывавшая его грудь, рассеялась, как легкий дым.
Вэнь Чи подумал о том, в какой позе они с Ши Е оказались в этот момент, и ему стало немного неловко. Он рефлекторно хотел увернуться, но вскоре снова перестал уворачиваться.
С тех пор, как он встретил Ши Е, он редко проявлял инициативу, чтобы что-то сделать, он был как маленькая лягушка: Ши Е делал шаг вперед, а он отпрыгивал на шаг назад.
— Но я не могу всегда оставаться таким пассивным.
Подумав таким образом, Вэнь Чи, неизвестно откуда, взял смелость, его тело, как будто накачали куриной кровью, он безрассудно встал с головой, полной густой жидкости*, а затем сел на колени Ши Е - конечно, он не осмелился навалиться на него всем весом своего тела, но полустоял-полусидел.
*про жидкость тоже хз, там вообще про клей было написано
Ши Е, казалось, был застигнут врасплох его внезапным движением, а на лице появилось редкое и очевидное удивление. Он слегка приподнял подбородок, и его пара прекрасных глаз феникса осмотрелась вокруг. Он действительно был похож на маленького испуганного зверька.
По какой-то причине Вэнь Чи вдруг захотелось рассмеяться, уголки его рта приподнялись, но потом он заставил их опуститься. Он дважды кашлянул с притворным спокойствием и протянул руки к лицу Ши Е.
Так как Вэнь Чи никогда не делал столь смелого шага, он некоторое время не мог контролировать свою силу, так что изначально худое лицо Ши Е было сжато им до круглой формы, и даже его тонкие губки надулись.
Удивительно, но Ши Е не сопротивлялся и, позволяя Вэнь Чи так держать его лицо, смотрел на него довольно растерянными глазами.
Вэнь Чи с трудом подавил смех и опустил голову, чтобы поцеловать надутые губки Ши Е.
Выражение лица Ши Е стало еще более удивленным.
Вэнь Чи опустил голову для очередного поцелуя, но на этот раз не спешил отстраняться, а прижался губами к губам Ши Е и сказал: "Могу я задать тебе вопрос?"
Ши Е был немного дезориентирован из-за двух поцелуев Вэнь Чи, он ошеломленно спросил: "Какой?"
Вэнь Чи был очень смущен, но он не собирался отступать. Он посмотрел прямо в глаза Ши Е, глубоко вздохнул и серьезно сказал: "Что ты думаешь насчет того,чтобы завести ребенка?"
На этот раз выражение лица Ши Е было не просто удивленным, а скорее ошарашенным и потрясенным, как будто он услышал нечто невообразимое. В его глазах была растерянность, губы приоткрыты, и он долго не произносил ни слова.
Вэнь Чи терпеливо ждал, но не дождавшись ответа от Ши Е спустя долгое время, его энтузиазм постепенно остыл, и даже руки, держащие щеки Ши Е, слегка задрожали.
Но он не собирался сдаваться, его яркие глаза по-прежнему смотрели на Ши Е, не моргая.
Независимо от того, согласен Ши Е или нет, он обязательно должен был получить ответ.
Время шло, Ши Е медленно собрался с мыслями, поднял руку, чтобы накрыть тыльную сторону руки Вэнь Чи, которая держала его лицо, его пальцы изогнулись и обхватили руку Вэнь Чи.
Затем он произнес: "Хорошо."
- "А?" - Вэнь Чи, который уже был готов к отказу, на долю секунды был ошеломлен. - "Что ты сказал?"
Ши Е взял его руку, поднес к губам и поцеловал: "Я сказал, что согласен."
Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е так легко согласится. Он все еще помнил, как Ши Е однажды сказал, что не хочет детей и никогда не будет их заводить.
Его сердце бешено колотилось от волнения, и в то же время его щеки горели от смущения. В сердце разгорелся небольшой пожар, распространяясь от груди по всему телу. Он впервые обсуждал с кем-то нечто подобное и даже не знал, что ему делать дальше.
— Не будет ли слишком, сразу перейти к делу?
Но если он так просто отпустит этот дело, то он боялся, что этот вопрос так и останется нерешенным.
Вэнь Чи подумал о куче беспорядочных вещей, и прежде чем его мозг успел полностью начать функционировать, его руки самопроизвольно сорвали шнуры меховой шубы на груди.
Он серьезно сказал: "Давай."
Ши Е: "......"
Вэнь Чи ловким движением расстегнул шубу, а затем собрался оторвать пояс.
Но как только его рука коснулась пояса, Ши Е схватил его за запястье.
Вэнь Чи удивленно поднял глаза и в свете огня из печи увидел, что лицо Ши Е выглядело очень смущенным. Если бы Вэнь Чи дотронулся до лица Ши Е, то определенно обнаружил бы, что его лицо обжигающе горячее.
Ши Е дважды сухо кашлянул, его голос стал хриплым: "Сейчас не время."
Сказав это, он посмотрел за спину Вэнь Чи: "Здесь посторонние."
Вэнь Чи на мгновение замер, смущенно обернулся и в следующий момент встретился с еще более смущенным лицом Сяо Шуань Цзы.
Глава 115 - Вкусно пахнет
Лицо Сяо Шуань Цзы было бледным, как будто он сильно испугался, даже рука, держащая марлю и мазь, слегка дрожала.
Увидев, что Вэнь Чи и Ши Е одновременно повернули головы, чтобы посмотреть на него, Сяо Шуань Цзы очнулся, как ото сна, и тут же испуганно опустился на колени: "Ваше Высочество, господин Вэнь, этот слуга принес вещи."
Несмотря на сильное желание Сяо Шуань Цзы зарыться головой в землю, щеки Вэнь Чи заболели от смущения. Он поспешно встал с Ши Е, протянул к Сяо Шуань Цзы руку и сказал: "Давай."
Услышав это, Сяо Шуань Цзы поспешно приблизился на коленях и осторожно передал марлю и мазь Вэнь Чи.
Вэнь Чи взял марлю и мазь и, прежде чем развернуться, взглянул на перепуганного Сяо Шуань Цзы. Он не мог не почувствовать некоторую забавность и в то же время сочувствия к Сяо Шуань Цзы: Разве в прошлом я не дрожал с таким же страхом перед Ши Е?
- "Больше нет дел." - Вэнь Чи сказал. - "Можешь уходить."
Изначально Сяо Шуань Цзы подумал, что он испортил приятное дело наследного принца, поэтому он считал, что наследный принц сдерет с него кожу живьем, но он не ожидал, что его так легко отпустят.
Он был действительно удивлен и счастлив и, после того как пришел в себя, поспешно сказал "слушаюсь", затем поднялся с пола и быстро убежал со сгорбленной спиной.
Вэнь Чи развернулся, присел на корточки перед Ши Е, поднял его укушенную руку и внимательно осмотрел ее, обнаружив, что рана на руке не подает ни малейших признаков заживления.
Хотя рана была неглубокой, она не могла не болеть.
Вэнь Чи неуклюже перевязал рану Ши Е, чувствуя крайнее сожаление.
Если бы он знал, то не вложил бы всю свою обиду в этот укус. Все эти дни он слишком много ждал и подавлял, поэтому не смог сдержаться.
Вэнь Чи потребовалось некоторое время, прежде чем закончить перевязку, но, к сожалению, его техника перевязки была не очень хорошей, он просто обмотал руку Ши Е белой марлей, превратив ее в белый пельмень.
Вэнь Чи отложил марлю и ножницы и уже собирался посмотреть на Ши Е, как вдруг почувствовал, что что-то свисает с его шеи.
Он замер, потом посмотрел вниз и действительно увидел знакомый камень на черной веревке, который мирно висел ну него на груди.
— А это не.....
— Тот камень, который носил Вэнь Лян?
Вэнь Чи на мгновение растерялся, его сознание на секунду помутилось, но, к счастью, он быстро пришел в себя и протянул руку, чтобы снять камень.
Однако Ши Е, похоже, почувствовал его намерения и, прежде чем он успел снять камень, схватил его за запястье и остановил.
- "Не снимай." - Ши Е боялся причинить ему боль и не решился вложить слишком много сил в руку, сказав. - "Возьми его."
Вэнь Чи грубо сказал: "Это камень духа семьи Хуа, мне неуместно его брать."
Ши Е уверенно и смело сказал: "Раз я украл его у семьи Хуа, то значит, это моя собственность, а свою вещь я, естественно, могу отдать тому, кому захочу."
Вэнь Чи: "......"
— Это логика бандита.
Не смотря на его слова, Вэнь Чи все еще не хотел этот камень. Не говоря уже о том, что это была реликвия, хранимая семьей Хуа, его когда-то носил Вэнь Лян, поэтому он не хотел прикасаться к нему. Черт его знает, может быть, в этом камне все еще скрывалась какая-нибудь система Вэнь Ляна.
- "Но мне он нигде не пригодится....."
- "Когда-нибудь он тебе пригодится."
Ши Е довольно резко прервал слова Вэнь Чи, его позиция была чрезвычайно твердой. Рука, державшая запястье Вэнь Чи, медленно разжалась и переместилась к груди Вэнь Чи, указательный палец мягко надавил на камень, он сказал, как будто самому себе: "Возможно, однажды он спасет тебе жизнь."
Вэнь Чи, услышав это, больше ничего не сказал, но этот камень был сокровищем, за которое боролись многие, он не мог просто на всеобщее обозрение повесить его себе на шею, ему нужно было найти место, где его временно спрятать, когда он вернется во дворец.
Зимой ночи наступают раньше, сразу после 5 часов вечера небо постепенно начинает темнеть.
После раннего ужина Вэнь Чи принял ванну и лег спать.
У подножия этой запустелой горы человеку нужно пройти долгий путь, чтобы встретить кукую-нибудь семью, а чтобы добраться до ближайшей деревни, придется ехать в повозке почти полчаса.
Вэнь Чи жил здесь уже некоторое время, и ему было так скучно, что он почти зарос грибами, а также у него появилась привычка ложиться спать, как только стемнеет.
Если раньше, лежа на кровати, он засыпал мгновенно, то сегодня на его кровати вдруг оказался еще один человек, отчего он, к удивлению, немного отвык. Он обнял Ши Е за талию и зарылся лицом в его грудь. Он слушал, как регулярно и мощно бьется сердце Ши Е.
В этот момент он явно ощутил, что Ши Е был рядом с ним, в пределах его досягаемости.
Просто Ши Е похудел, и это стало особенно заметно, когда он обхватил его руками.
Вэнь Чи почувствовал нестерпимую боль в сердце и не мог не обнять Ши Е еще крепче, тихо вздыхая.
В это время руки вокруг его шеи внезапно немного сжались, и над головой Вэнь Чи раздался хриплый голос Ши Е: "Все еще не спишь?"
Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е тоже не спит. Он поднял голову из объятий Ши Е, уперевшись лбом в его подбородок.
Свет в комнате был очень тусклым, Вэнь Чи не мог четко разглядеть выражение лица Ши Е, но он очень ясно чувствовал взгляд Ши Е на себе, который, казалось, никогда не удалялся.
Вэнь Чи слегка покачал головой и прошептал: "Яд в твоем теле....."
- "Все в порядке." - Ши Е спокойно сказал. - "У меня есть свой способ решить эту проблему, не нужно беспокоиться об этом."
Услышав эти слова Ши Е, Вэнь Чи почувствовал небольшое облегчение.
Перед тем, как они легли спать, за окнами пошел сильный снег вперемешку с ночным ветром, который бился в резные окна, издавая глухой стук, который звучал пугающе. Но в данный момент никаких звуков не было.
Вэнь Чи повернул голову в сторону резного окна, но, к сожалению, его зрение было размытым, и он не смог ничего разглядеть.
- "Кажется, снег на улице прекратился." - Вэнь Чи сказал. - "В последние два дня было не сильно холодно, зима вот-вот закончится."
Ши Е тихо засмеялся: "Все только начинается."
Вэнь Чи не понял, услышанное: "Что?"
Однако Ши Е больше ничего не сказал, а опустил голову и прижался лбом ко лбу Вэнь Чи. Они лежали лицом к лицу, и их дыхание перемешалось.
Не понятно, из-за того ли, что дыхание, выдыхаемое друг другом, было слишком горячим, но Вэнь Чи почувствовал, что температура вокруг него тоже немного повысилась, отчего в груди у него стало неспокойно, как будто внутри него буянил маленький олененок.
Вэнь Чи чувствовал себя несколько неудобно, но в то же время он не хотел отстранятся. Он тихо сглотнул и открыл рот, собираясь сделать глубокий вдох, чтобы заставить себя успокоиться, но в следующий момент обнаружил, что губы Ши Е резко прижались к его губам.
Поцелуи Ши Е были чрезвычайно властными, не давая Вэнь Чи возможности дышать. Его гибкий язык проник внутрь, разжал губы Вэнь Чи, продвигаясь все дальше.
- "Умф-умф......" - Вэнь Чи был напуган безумным поведением Ши Е и рефлекторно протянул руку, чтобы толкнуть Ши Е в плечо, но когда его руки коснулись плеча Ши Е, он не сдержался и обвил шею Ши Е.
Ши Е, казалось, не ожидал, что Вэнь Чи будет так активно сотрудничать с ним, и после секундной растерянности и осознания он поцеловал его еще глубже. Его кожа и дыхание были такими горячими, как будто он хотел сжечь Вэнь Чи.
Вэнь Чи привык быть пассивным в этой области, даже если в начале он был немного активен, последствии он все равно необъяснимым образом станет пассивным. Он с затуманенным сознанием обхватил шею Ши Е и запрокинул голову, чтобы принять поцелуи Ши Е, похожих на проливной дождь.
В этот момент Вэнь Чи был похож на лодку, качающуюся в шторм на ветру под дождем, вслед за дождем и ветром ударяли волны, из-за чего он не мог найти путь к причалу.
Его со спутанным сознанием в мгновение ока поднял Ши Е и перевернул на спину.
Ши Е поднял руку, и занавески, висевшие по обе стороны кровати, упали, закрыв сцену на кровати.......
.......
На следующий день.
Вэнь Чи открыл глаза и единственное, что он почувствовал - это боль во всем теле от перегрузки прошлой ночью, в особенности болела его поясница, которая выкручивалась как только возможно, что казалось, будто она вот-вот сломается.
Вэнь Чи протянул руку и пощупал рядом с собой, но там уже никого не было. Постель была холодной, и он не знал, как давно ушел Ши Е.
Вэнь Чи с трудом сел в кровати, но неописуемое место позади сильно распухло. Он никогда не был человеком, усложняющим себе жизнь, поэтому он осторожно лег обратно, парализовано раскинув руки и ноги на кровати.
Вскоре после этого в тишине раздался скрип - кто-то открыл дверь и вошел.
Вэнь Чи дышал ровно, даже не поднимая век.
— Вероятно, Сяо Шуань Цзы принес воду для умывания. — Обычно, если Сяо Шуань Цзы видел, что он еще не проснулся, он ставил воду для умывания на деревянную полку рядом с кроватью, а потом ждал за дверью, когда он проснется.
Но в этот день по какой-то неизвестной причине Сяо Шуань Цзы резко остановился, подойдя к кровати.
Через некоторое время Сяо Шуань Цзы присел на край кровати.
Вэнь Чи, очевидно, почувствовал, как край кровати внезапно опустился. Он был настолько потрясен, что поспешно открыл глаза, и тут же перед ним возникло прекрасное лицо. Длинные и узкие глаза феникса со спокойствием смотрели на него, а длинные ресницы, которые свисали вниз, как вороньи перья, слабо прикрывали волны, сокрытые в черных глазах.
Ши Е на мгновение замер, увидев, что глаза Вэнь Чи внезапно распахнулись, после чего слегка улыбнулся. Он кончиками пальцев приподнял подбородок Вэнь Чи и, опустив голову, поцеловал его в губы.
- "Пора вставать."
Вэнь Чи с глупым видом не отрываясь смотрел на лицо перед собой, которое было очень худым, но все равно очень красивым. Когда он смотрел на него с такого близкого расстояния, он обнаружил, что кожа Ши Е была действительно похожа на необработанный нефрит высшего качества.
Он открыл рот, собираясь заговорить, но вдруг что-то вспомнил и поспешно закрыл рот, угрюмо покачивая головой.
Ши Е не смог удержаться от смеха и коснулся лица Вэнь Чи: "У тебя болит горло? Я налью тебе немного воды."
Вэнь Чи продолжил качать головой.
Ши Е был озадачен: "Тогда почему ты молчишь?"
Вэнь Чи, наконец, холодно сказал: "Прошу прощения, Ваше Высочество, у меня неприятный запах изо рта по утрам."
Ши Е на мгновение опешил, а затем вспомнил, что, когда они были в Цзиньчжоу, он сказал, что ему не нравится неприятный запах изо рта Вэнь Чи, но был ли тогда запах? Даже если бы и был, он бы не стал возражать, просто тогда ему было слишком неловко, поэтому он и произнес те необдуманные слова.
Думая об этом, Ши Е немного досадовал и сожалел, и в то же время ему хотелось немного рассмеяться.
Под воздействием таких сложных эмоций Ши Е все таки не сдержался и рассмеялся.
Поняв, что потерял самообладание, он поспешно сдержал смех и перевел взгляд на Вэнь Чи, обнаружив, что Вэнь Чи смотрит на него такими печальными глазами, что кажется, будто из них может начать капать вода.
Вэнь Чи сказал: "Смешно?"
Ши Е прижал кулак к губам и дважды смущенно кашлянул: "Не смешно."
Вэнь Чи спросил: "Тогда почему ты сейчас смеялся?"
Ши Е тихо вздохнул, внезапно протянул руку и обнял Вэнь Чи за талию. Он позволил Вэнь Чи опереться на себя, опустил голову и дважды поцеловал Вэнь Чи в губы, как до этого, затем посмотрел в его глаза и серьезно сказал: "Я смеялся над своей двуличностью в прошлом."
Вэнь Чи не понял слов Ши Е и растерянно моргнул.
Ши Е посмотрел на озадаченное выражение лица Вэнь Чи, и в каком-то месте его сердце сильно смягчилось. Он не мог не поцеловать губы Вэнь Чи снова: "Вкусно пахнет."
Вэнь Чи: "......"
— Все кончено.
Это было похоже на удар электрическим током в самое сердце.
Глава 116 - Удивительный
Только во второй половине дня группа села в повозку и вернулась во дворец.
Как и ожидалось, снегопад снаружи прекратился. Без снежной завесы зрение Вэнь Чи сразу стало намного лучше. Из обычно мрачного неба поникали лучики света, они пробились сквозь густые облака, косо упав на землю, покрытую толстым слоем снега.
Повозка ехала по снегу, и колеса катились по нему, издавая скрипучий звук.
Вэнь Чи все еще чувствовал себя немного неудобно. Он болезненно свернулся калачиком в одеяле, как обмороженный баклажан. Повозку немного покачивало, отчего он почувствовал себя немного сонным.
Казалось, он надолго заснул. В полусне Вэнь Чи почувствовал, как кто-то протянул руку и приподнял его голову, поэтому он, покоряясь обстоятельствам, наклонился и прислонился к теплой груди.
Знакомый легкий аромат задержался на кончике его носа.
Неизвестно, было ли это из-за аромата, который почти запечатлелся в его сердце, но дискомфорт в сердце Вэнь Чи действительно сильно уменьшился. Он удобно устроился в объятиях Ши Е и вскоре погрузился в глубокий сон.
Повозка медленно двигалась вперед.
К тому времени, когда их группа вошла в столицу, небо уже почти потемнело, и только несколько золотисто-желтых лучей света проникали из за горизонта.
Несмотря на то, что наступила ночь, улицы столицы только-только начинали оживать и расцветать красками, а уличные торговцы - кричать.
Перед ними и после них ехало по одной повозке, на каждой из которых сидел прилично одетый кучер. По приказу наследного принца кучера не осмеливались легко раскрывать свои личности и вели себя как можно сдержаннее в пути.
Тем не менее, когда три экипажа один за другим въехали в короткий переулок, в тени с одной стороны внезапно мелькнула тень, попавшая в поле зрения кучера.
В мгновение ока черная тень остановилась перед первой повозкой.
Кучер первой повозки побледнел в лице от этой неожиданности и поспешно схватился за поводья.
- "Как смело! Кто ты?" - Кучер подумал о наследном принце и господине Вэне в карете позади, и вдруг холодный пот покрыл все его лицо. Он закричал на черную тень. - "Тебе жить надоело? Если у тебя есть мозг, то поторопись и свали с дороги!"
К сожалению, темная тень не только не отошла из-за резкого тона кучера, но и сделала несколько неуверенных шагов вперед.
Увидев, что человек проигнорировал его слова, кучер рассердился, указал на человека и сердито сказал: "Стоять!"
Тот человек, казалось, только сейчас услышал слова кучера и тут же испуганно остановился.
- "Прошу прощения, господин, я здесь чтобы найти кое-кого," - голос нарушителя был звонким, с неповторимым юношеским оттенком, но от страха его голос сильно дрожал. - "Я ищу своего младшего брата."
Услышав это, кучер нахмурился.
Ему было все равно, говорит этот человек правду или нет. На данный момент он просто хотел поскорее избавиться от него. Если он задержится, и наследный принц в повозке позади него обвинит его в этом, его, пожалуй, даже сотни жизней не спасут.
- "Здесь нет твоего младшего брата! Если хочешь найти его, ищи в другом месте!" - Кучер махнул рукой и нетерпеливо сказал. - "Хорошая собака не перекрывает путь, свали с дороги!"
- "Господин....."
Кучер жестко прервал умоляющие слова юноши: "Уйди с дороги или не вини меня за грубость."
Увидев, что кучер так несговорчив, юноша на мгновение замешкался, а потом вдруг набрался смелости и сделал два шага вперед.
При свете фонарей с обеих сторон переулка кучер наконец-то смог хорошо рассмотреть лицо нарушителя - по виду это был юноша лет двадцати с изящным и красивым лицом, парой глаз персика со слезами на них, вызывающими жалось.
Кучер на мгновение замер. Его взгляд упал на бросающуюся в глаза киноварную родинку между бровей юноши, и он сразу почувствовал грусть.
— Нарушитель - подросток, да еще и с киноварной родинкой.
Поначалу кучер был полон гнева, но после того, как он увидел эту красную родинку, большая часть гнева растворилась. Он взрослый мужчина, поэтому ему неприемлемо препираться с ребенком.
Подумав таким образом, кучер тяжело вздохнул, намериваясь снова вежливо и дружелюбно прогнать этого человека, но прежде чем он успел что-либо сказать, он увидел, как человек закричал во весь голос.
- "Вэнь Чи, я знаю, что ты в повозке. Мне нужно кое-что сказать тебе с глазу на глаз, не можешь ли ты выйти и встретиться со мной?" - Вэнь Лян узнал о местонахождении Вэнь Чи от матери, но не знал, в какой именно повозке находится Вэнь Чи, поэтому, спотыкаясь, пошел вперед, крича во весь голос. - "Вэнь Чи, спускайся, почему ты избегаешь нас? Даже если моя мать не является твоей настоящей матерью, она с отцом приняла тебя и вырастила. Это так ты отвечаешь на их доброту?"
Чувства Вэнь Ляна были очень запутанными, он одновременно завидовал Вэнь Чи, получившему благосклонность и защиту наследного принца, и ненавидел его за то, что тот полностью пренебрег тем, что семья Вэнь относилась к нему по доброму и растила его, а теперь, когда у Вэнь Ляна были трудности, он не увидел даже тени Вэнь Чи.
— Если бы я раньше узнал, что Вэнь Чи такой бесчувственный и непорядочный человек......
— Я бы ни за что не позволил отцу отправить Вэнь Чи в Восточный дворец. Это не только не принесло мне пользу, но и разожгло высокомерие Вэнь Чи.
В голове Вэнь Ляна всплыли все события, произошедшие за это время: двор в смятении, семья Вэнь вовлечена во все это, а прихвостни четвертого принца почти что сделали его своей мишенью.....
Думая об этом, Вэнь Лян все больше и больше задыхался, как будто с неба на него упала сеть и окутала его.
— Это все из-за Вэнь Чи.
— Все из-за Вэнь Чи, этого белоглазого волка!
- "Вэнь Чи!" - Вэнь Лян, наконец, сорвал свое фальшивое выражение, поднял голову и посмотрел на окно ближайшей кареты, его глаза были подобны выдержанному яду, когда он закричал. - "Вэнь Чи, выходи, если бы не ты, как бы наша семья Вэнь могла быть замешана? Отец слег с болезнью из-за этих событий, а ты прячешься под крылом Его Высочества и живешь мирной жизнью, у тебя вообще совесть есть?"
Вэнь Лян все больше и больше распалялся, и это пугало трех кучеров в стороне.
Трое кучеров были в ужасе и уже собрались сойти с повозки, и заткнуть шумный рот Вэнь Ляна, но тут увидели изящную фигуру, вылетевшую из повозки. Скорость этого человека была чрезвычайно быстрой, и он в мгновение ока он, как легкая ласточка, приземлился перед Вэнь Ляном.
Не успел Вэнь Лян договорить, как его шею крепко обхватила тонкая рука.
- "Кха, кха, кха....." - Вэнь Лян не мог говорить и только болезненно кашлял.
Вэнь Лян с ужасом уставился на лицо стоящей перед ним красавицы. Чувствуя, как женская рука на его шее медленно поднимается вверх, инстинкт самосохранения заставлял его отчаянно сопротивляться.
К счастью, девушка, похоже, не собиралась его убивать, и через некоторое время она медленно опустила его на землю, но рука, державшая его за шею, не убралась.
Глаза девушки были холодны и царапали лицо Вэнь Ляна, как нож: "Кто ты?"
Вэнь Лян осознавал, что девушка перед ним обладает загадочными боевыми искусствами, и для нее убить его было так же легко, как раздавить муравья. Он не посмел солгать и через боль с трудом сказал: "Мой отец....бывший министр обрядов Вэнь Чанцин, а я старший сын семьи Вэнь, Вэнь Лян,и я.....я пришел, чтобы найти своего младшего брата Вэнь Чи."
Выслушав слова Вэнь Ляна, уголки рта девушки приподнялись, и она издала презрительный смешок: "Бывший министр обрядов? Это уже все в прошлом, а у тебя хватило ума взять и сказать об этом."
- "Я......" - Вэнь Лян внезапно замер. Эмоция, называемая стыдом, внезапно вырвалась из глубины его сердца, опутав все его тело, словно виноградная лоза, - "я......"
Вэнь Лян долго не мог вымолвить ни слова, вместо этого на его лице переплелись такие эмоции, как стыд и возмущение, причем настолько, что выражение его лица стало довольно впечатляющим.
Глаза девушки, обращенные на Вэнь Ляна были полны холода. Она больше не говорила, а повернула голову, чтобы посмотреть на повозку посередине.
В следующий момент из повозки вышла высокая, но довольно худая фигура.
Ши Е был одет в черную шубу, его длинные черные волосы были небрежно завязаны. Он медленно подошел к Вэнь Ляну и равнодушно посмотрел на него парой красивых глаз феникса.
Ши Е сказал: "Жу Тао."
Девушка ответила: "Да."
Ши Е спокойным тоном приказал: "Можешь вернуться в повозку."
Жу Тао снова ответила "да", затем убрала руку с шеи Вэнь Ляна и полетела обратно к последней повозке, оттолкнувшись кончиками пальцев.
Удушающее чувство, которое было словно гадюка, обвившая шею Вэнь Ляна, внезапно исчезло. Он тут же выгнул спину от боли, закрыв шею обеими руками. Его лицо раскраснелось от учащенного дыхания.
После того, как ему с трудом удалось прийти в себя, он обнаружил, что мужчина в черных мехах спокойно стоял перед ним, а его нечитаемый взгляд был направлен на него.
Страх, который только отступил, бесшумно вполз обратно.
На самом деле Вэнь Лян не знал, как выглядит Ши Е, хотя однажды у него была устная помолвка с ним, он встречался с Ши Е всего несколько раз и при каждой встрече смотрел на него издалека - и в то время его не волновала внешность Ши Е, почти все его мысли были заняты четвертым принцем Ши Цзинем.
Но в этот момент Вэнь Лян в считанные мгновения понял - перед ним стоял Его Высочество наследный принц Ши Е.
Ши Е был очень высоким. Они находились так близко, но Вэнь Ляну пришлось поднять голову, чтобы увидеть лицо Ши Е.
Сразу же после этого Вэнь Лян увидел ничего не выражающее лицо Ши Е.
Несмотря на то, что это лицо было холодным как лед, оно было чрезвычайно красивым. Глаза феникса, высокий нос и тонкие губы были пропорциональны, и все черты лица идеально сочетались друг с другом, из-за чего людям, увидевшим его первый раз, было трудно отвести взгляд......
Вэнь Лян с детства видел много красивых мужчин, и сначала он думал, что четвертый принц Ши Цзинь был самым красивым мужчиной во всей империи Дафэн, но теперь, когда он увидел Ши Е, он вдруг не смог вспомнить, как выглядел Ши Цзинь.
— Оказывается....
— Оказывается Его Высочество выглядит вот так......
— Оказывается Его Высочество такой красивый......
Вэнь Лян даже забыл о том, что наследный принц когда-то был изуродован и искалечен. Какое-то время он тупо смотрел на наследного принца, потом внезапно пришел в себя и вдруг в ужасе сказал: "В-Ваше Высочество! Ничтожный приветствует наследного принца."
Равнодушное лицо Ши Е не дрогнуло. Он посмотрел на Вэнь Ляна, как на неодушевленный предмет, открыл губы и сказал: "Ты Вэнь Лян?"
- "Именно этот ничтожный." - Вэнь Ляну потребовалось много времени, чтобы восстановить голос. Он подумал о своем неразумном поведении только что и в мгновение ока покрылся холодным потом. Он отрывисто начал объяснять. - "Ваше Высочество, ничтожный пришел искать младшего брата. Ничтожный очень сильно хотел с ним встретиться, поэтому у него не было другого выбора, кроме как вести себя таким неподобающим образом. Надеюсь, Ваше Высочество, пощадит ничтожного за импульсивность и ради младшего брата ничтожного."
Глава 117 - Шпилька
Столкнувшись с робкой мольбой Вэнь Ляна о пощаде, холодное выражение лица Ши Е не дрогнуло, даже его веки не шевельнулись, как будто слова Вэнь Ляна ничуть не тронули его.
Вэнь Лян был так напуган, что его тело слегка задрожало. Он опустил голову, направив взгляд на пальцы своих ног.
Только спустя долгое время Вэнь Лян услышал холодный голос Ши Е, раздавшийся над его головой: "Зачем ты его ищешь?"
Вэнь Лян хотел поднять голову, чтобы посмотреть на Ши Е, но все же не осмелился сделать это. После некоторой внутренней борьбы, он все еще стоял с опущенной головой, но он ясно чувствовал, что взгляд Ши Е устремлен на него. Его взгляд был словно лед, замораживающий все его тело.
- "Отвечая на вопрос Вашего Высочества, недавно семья ничтожного столкнулась с большими трудностями. Отец работал денно и нощно, и на днях слег с болезнью."
Вэнь Лян сделал паузу, облизал пересохшие губы, а затем продолжил говорить: "Здоровье отца продолжает ухудшаться. Матушка приглашала множество лекарей, чтобы те осмотрели и вылечили его. Посмотрев, врач сказал, что у отца болезнь сердца, а чтобы лечить болезнь сердца, нужны лекарства сердца(забота и внимание). Ничтожный, вспомнив, что с тех пор, как младший брат уехал во дворец, он редко возвращался домой. За последние два года ничтожный не смог даже связаться с ним, поэтому ничтожный дерзнул найти его сам......."
Говоря об этом, Вэнь Лян, казалось, больше был не в силах терпеть ту боль и обиду, которые долгое время подавлял в своем сердце, горячие слезы хлынули из его глаз и быстро увлажнили его щеки.
- "Ничтожный умоляет Ваше Высочество проявить снисхождение и простить ошибку ничтожного." - Вэнь Лян со стуком опустился на колени, потянулся к подолу шубы Ши Е, беспомощно поднял голову и начал умолять плачущим голосом. - "Ничтожный также умоляет Ваше Высочество позволить ничтожному встретиться с младшим братом хотя бы один раз. Прошу позвольте младшему брату вернуться домой с ничтожным, чтобы исполнить последнее желание отца."
Вэнь Лян был так взволнован, что не только потянул Ши Е за одежду, но и практически прижался к нему всем телом.
Хотя на лице Ши Е по-прежнему не наблюдалось никаких колебаний эмоций, его глаза холодели со скоростью, видимой невооруженным глазом, и давление воздуха вокруг его тело значительно упало.
Когда кучера рядом с ними увидели это, все они были так напуганы смелым поступком Вэнь Ляна, что их души готовы были вылететь из их тел.
Прежде чем Ши Е успел как-то отреагировать, кучера в панике спрыгнули с повозок и суматошно оторвали Вэнь Ляна от Ши Е.
Вэнь Лян отказывался и отчаянно боролся, а его рот продолжал кричать "Ваше Высочество".
Один из кучеров, увидев, что Вэнь Лян неисправимо упрям и даже пытается снова броситься на наследного принца, мгновенно пришел в ярость и, ругаясь, поднял ногу, пнув Вэнь Ляна в живот.
Вэнь Лян был воспитан в нежности и избалованности, так как же он мог выдержать такой сильный удар?
Так что его в один момент повалили на землю. Он держался за живот и корчился от боли.
Оставшиеся два кучера тут же потащили Вэнь Ляна прочь: один слева, другой справа.
Протащив его некоторое расстояние, два кучера опустили Вэнь Ляна и прижали его к земле.
Вэнь Лян стоял почти на коленях, его грудь и лицо были прижаты к грязной земле.
Он чувствовал пыль на своем лице и теле, грязный и жалкий, как нищий.
Удар, который кучер нанес по животу Вэнь Ляна, был подобен удару ножницами, яростно перемешавшему ему все внутренности. Его живот пронзила острая боль.
Но что заставляло его страдать еще больше, так это обида и ревность, давившие, как гигантская гора.... Эти эмоции обвили его сердце, словно ядовитые змеи.
Тело Вэнь Ляна сильно дрожало, он с трудом оторвал от земли лицо, покрытое слезами и пылью, и посмотрел на Ши Е затуманенными от слез глазами.
Ши Е тоже посмотрел на него и сказал холодным тоном: "Кто приказал тебе прийти к нему?"
Вэнь Лян замер.
Ши Е снова сказал: "Кто дал тебе смелость прийти к нему?"
Теперь Вэнь Лян, наконец, понял, что имел в виду Ши Е, он открыл рот и жалобно сказал: "Ваше Высочество, отец ничтожного серьезно болен, ничтожный очень хочет спасти его, поэтому у ничтожного не было другого выбора, кроме как сделать это. Ничтожный действительно не хотел оскорблять Ваше Высочество."
В переулке стояла тишина, только смиренные мольбы Вэнь Ляна эхом отдавались в воздухе. К сожалению, Ши Е было все равно. Он сверху вниз посмотрел на жалкий вид Вэнь Ляна и усмехнулся: "Ты считаешь себя достойным выкрикивать его имя?"
Вэнь Лян: "......"
Он был ошеломлен, его разум стал пустым, и он недоверчиво уставился на холодное как лед лицо Ши Е.
Ши Е сказал: "Твой отец - обычный человек, если он умирает, значит так положено. Может дожить до сегодняшнего дня - это тоже его удача, что касается тебя и твоей матери, то то, как вы дальше будете прыгать не имеет никакого отношения к Бэньгуну, но если вы будете прыгать рядом с ним......"
Сказав это, Ши Е резко сделал два шага вперед.
Вэнь Лян смотрел, как к нему приближается пара черных сапог.
Сразу после этого Ши Е присел на корточки, его чрезвычайно красивое лицо окрасилось в светло-теплый цвет от огней в переулке.
Несмотря на то, что глаза Ши Е были похожи на застывшее озеро, его красивое лицо словно обладало какой-то магической силой, которая всегда неосознанно очаровывала людей.
Ши Е протянул руку и схватил Вэнь Ляна за воротник, он немного напряг руку и поднял Вэнь Ляна, сократив при этом расстояние между ними.
- "У Бэньгуна," - Ши Е холодно проговорил, - "есть способ, который позволит вам сопровождать отца с короткой жизнью."
Лицо Вэнь Ляна побледнело, а зрачки его глаз, похожих на персиковые лепестки, сильно сузились.
Он хотел заговорить, но в горле как будто что-то застряло, и он не мог издать ни звука, только страх беззвучно расползался по всему его лицу.
— Я сожалею.
— Мне не следовало приходить к Вэнь Чи.
Но он и представить себе не мог, что в такое непростое время наследный принц лично заберет Вэнь Чи и вернется во дворец. Он знал, что наследный принц благоволит Вэнь Чи, но никогда не думал, что он будет благоволить ему до такой степени......
Пока Вэнь Лян был напуган, Ши Е внезапно отпустил его воротник.
После этого Ши Е встал, небрежно взглянул на Вэнь Ляна, развернулся и пошел к повозке в середине.
Конечности Вэнь Ляна онемели, он уже не знал, что делать, он мог только беспомощно и жалко лежать на земле, придавленный двумя кучерами.
Только когда Ши Е сел в повозку, кучера окончательно отпустили его.
Кучер, ударивший его ногой, похоже, все еще чувствовал себя несчастным. Он злобно сплюнул на землю и поднял руку, чтобы снова ударить Вэнь Ляна.
Вэнь Лян был так напуган этим действием, что поспешно закрыл голову обеими руками и с дрожью опустился на землю.
К счастью, кучера в конце концов оттащили два других кучера.
Однако перед отъездом кучер все еще не мог отделаться от желания ударить его. Он со свирепым выражением лица указал на Вэнь Ляна и гневно выругался: "Если хочешь сдохнуть, не тащи нас за собой! Ха, даже не постеснялся сказать, что твой отец бывший министр обрядов! Если бы я был на твоем месте, я бы уже пошел искать яму, чтобы прыгнуть в нее. Откуда только берутся такие ублюдки!? У тебя хватило наглости возомнить о себе невесть что, да плевал я на тебя!"
Вэнь Лян держал голову неподвижно, он как будто не слышал гневных проклятий кучера.
Но в полутьме он почувствовал, как слезы снова непрерывным потоком хлынули из его глаз.
Дождавшись, пока шаги трех кучеров отдалятся, он осторожно поднял свою ватную голову - как раз вовремя, чтобы увидеть, как три повозки проезжают мимо него.
Повозки уехали, подняв облако пыли.
Пыль падала на лицо и тело Вэнь Ляна, словно снежинки, заполнившие небо несколько дней назад и плотно падающих вниз, только сейчас до него долетел лишь удушливый и неприятный запах.
Все тело Вэнь Ляна невыносимо болело. Он некоторое время сидел на земле, прежде чем попытался встать.
Но вскоре он что-то понял и поспешно протянул руку, чтобы потрогать воротник, но не обнаружил спрятанной в нем шпильки.
Лицо Вэнь Ляна внезапно изменилось, на этот раз ему не было дела до боли в теле, его руки несколько раз ощупывали тело, но он так и не обнаружил шпильку.
Вэнь Лян обыскал все вокруг, но так ничего и не нашел.
Испуганный и встревоженный, он раздраженно похлопал себя по лицу и заставил себя успокоиться, чтобы хорошенько подумать. Чем больше он думал, чем уродливее становилось его лицо.
Эта шпилька была реликвией, оставленной родной матерью Вэнь Чи, и она также была взята госпожой Сюй для собственного использования.
Только вчера госпожа Сюй, неизвестно откуда, узнала, что Вэнь Чи собирается вернуться в столицу, поэтому она протянула ему шпильку, сказав, что Вэнь Чи обязательно согласится поехать к семье Вэнь, чтобы получить шпильку, которую оставила ему его мать.
Вэнь Лян и госпожа Сюй знали, что Вэнь Чи всегда беспокоился из-за смерти матери, поэтому они были уверены, что смогут обманом вернуть Вэнь Чи.
— Но теперь шпильки нет.
— Что мне еще использовать, чтобы вернуть Вэнь Чи?
Вэнь Лян ясно помнил, что коснулся шпильки перед тем, как остановить повозки, так почему же шпилька исчезла через некоторое время?
И за все это время он ни разу не прикоснулся к своему воротнику......
— Нет!
— Ши Е прикасался к нему!
Он вспомнил: Когда Ши Е только убрал руку, казалось, что он что-то в ней держит.
Просто свет в этом переулке был тусклым, поэтому он не видел всего отчетливо, к тому же он был слишком напуган, чтобы что-то нормально разглядеть.
— Ши Е взял шпильку!
В этот момент Вэнь Лян, казалось, услышал, как натянутая струна в его сознании с треском порвалась.
Его дух был сломлен.
Он резко сел на землю, закрыл лицо и зарыдал.
— Как такое могло произойти?
— Все совсем не так, как говорила система.
Если подумать, то с тех пор, как он познакомился с системой, его жизнь перевернулась с ног на голову, и все вокруг пошло в худшем направлении.
Он не только не получил благосклонности четвертого принца, но и потерял то, что должен был получить.
Если бы он не избежал брака с наследным принцем из-за уговоров системы, то разве не он бы счастливым сидел сейчас в той карете?
Возможно, если бы он был тем человеком, который вошел в Восточный дворец, человек, которого наследный принц держал в своем сердце, тоже был бы им......
Изначально все это принадлежало ему, но он лично передал это Вэнь Чи.
Вэнь Лян впервые в жизни почувствовал такое сожаление. Его нутро позеленело от сожаления. Если бы был шанс начать все сначала, он бы определенно не позволил Вэнь Чи так легко все получить.
— Если бы я только мог начать все сначала.
Когда Ши Е вернулся в повозку, Вэнь Чи все еще спал.
Вэнь Чи свернулся в теплом одеяле, как младенец. Его не разбудил шум снаружи повозки, и его дыхание было очень ровным.
Взгляд Ши Е упал на плотно закрытые глаза Вэнь Чи, и его первоначально холодное лицо бессознательно смягчилось.
Он подошел, сел и осторожно протянул руку, чтобы сгрести Вэнь Чи в свои объятия вместе с одеялом.
Тело Вэнь Чи было теплым, и эта температура передалась Ши Е через руки. Ши Е постепенно усилил объятие, нежно положил подбородок на голову Вэнь Чи, внезапно не желая больше отпускать его.
Было слишком тепло и уютно, что он даже немного пожалел, что вышел на улицу, на холодный воздух.
Когда он подумал об этом, перед глазами Ши Е возникло лицо Вэнь Ляна, и, как бы ему не хотелось признавать это, он должен был признать, что внешность Вэнь Ляна действительно немного напоминала внешность Вэнь Чи.
Но их характеры совершенно разные.
Ши Е не слишком много пересекался с Вэнь Ляном и мало что знал о нем, но одно было ясно точно - он ненавидел Вэнь Ляна, и особенно ненавидел лицо, которое имело небольшое сходство с лицом Вэнь Чи.
В глазах Ши Е появилась жестокость, но он подавил ее, отвлекся от своих мыслей и опустил глаза, чтобы посмотреть на Вэнь Чи, который опирался на его руки, затем он разблокировал акупунктурные точки на теле Вэнь Чи.
Словно что-то почувствовав, Вэнь Чи слегка проснулся, открыл свои сонные миндалевидные глаза и оцепенело уставился на Ши Е.
Как ни в чем не бывало, Ши Е нежными движениями погладил Вэнь Чи по спине: "Впереди еще долгий путь, можешь еще немного поспать."
Вэнь Чи покачал головой, потянувшись в объятиях Ши Е. Он почувствовал прохладу на теле Ши Е и остановил свои движения: "Ты выходил наружу?"
Ши Е опровергнул это, даже не задумываясь: "Я все время был здесь."
Вэнь Чи был немного озадачен: "Но твое тело такое прохладное."
- "А?" - Ши Е улыбнулся, поглаживая мягкие волосы Вэнь Чи, которые спутались во время сна. - "Возможно, это из-за того, что я прислонялся к окну, а через него проник ветерок."
Услышав это, Вэнь Чи потянул Ши Е за собой, чтобы тот сел рядом, и встал, чтобы плотно закрыть окно. После этого он снова прислонился к Ши Е.
Проснувшись, он уже не мог уснуть. Он зевнул со слезами в уголках глаз и в оцепенении уставился перед собой.
Внезапно Ши Е провел рукой по его волосам, словно чем-то заделывая его волосы.
Вэнь Чи на мгновение замер, а затем протянул руку, как неповоротливый ленивец, и коснулся чего-то, напоминающее шпильку.
- "Шпилька?"
- "Да, твоя шпилька."
Шпилька была золотистого цвета с двумя парами изумрудных камней размером с ноготь. Весь дизайн заколки относительно небольшой, но было видно тонкое мастерство, которое должно принадлежать руке известного мастера.
Шпилька пронзила угольно-черные волосы Вэнь Чи, оставив снаружи два конца. Глядя на это, Ши Е не смог отвести взгляд.
Ши Е, не удержавшись, опустил голову и поцеловал белую мочку уха Вэнь Чи, видневшуюся из-под завязанных волос.
Кто мог знать, что Вэнь Чи внезапно повернет голову?
Подумав, что Вэнь Чи опять застесняется, Ши Е усмехнулся и собрался отпустить его, но Вэнь Чи приблизился и начал покусывать его губы.
Глава 118 - Прибытие
К тому времени, когда повозка остановилась, на улице уже совсем стемнело.
Неизвестно, оттого ли, что снегопад прекратился, но сегодняшнее ночное небо полностью избавилось от мрачности и тоскливости предыдущих дней,как будто его омыли чистой водой. На горизонте висел яркий изогнутый месяц, а вдали едва виднелись звезды.
Снова вернувшись в двор Чжуди, Вэнь Чи почувствовал, словно прошла целая вечность, но после целого дня тряски в повозке он очень хотел спать и сразу же заснул после ванны.
Хотя снег, который шел несколько дней подряд, прекратился, бурная жизнь во дворце только началась, к тому же приближался новый год.
В древние времена было много традиций, особенно во дворце, еще и в конце года. Всевозможные банкеты и церемонии совмещаются в одно мероприятие, из-за которого не только императорские родственники приходят в движение, даже служанки и евнухи во дворце заняты настолько, что их ноги едва касаются земли.
Во дворце проводилось много видов банкетов, которые в целом делились на две категории: государственные банкеты и семейные банкеты. Как следует из названия, государственные банкеты - это банкеты для придворных чиновников и членов их семей, а также молодых талантов, появившихся в последние два года, а семейные банкеты - это приватные беседы императорских родственников и наложниц гарема с сыновьями за закрытыми дверями.
Но хоть этот банкет и имеет красивое название - семейный, на самом деле все знали, что это Хунмэньский пир*. На банкете присутствовали самые разные люди, с самыми разными планами.
*пир со злым умыслом
Более того, сейчас практически все знают, что императору осталось недолго, он даже с постели встать не может, и, неизвестно, кто переймет власть, когда император умрет......
Конечно, все эти вещи не имели никакого отношения к Вэнь Чи, ему просто нужно было спокойно оставаться в дворе Чжуди.
Кто знал, что спустя три дня после возвращения во дворец, он внезапно получит письмо от наложницы Жун. В письме было ясно написано, чтобы он был готов к тому, чтобы посетить семейный банкет с Ши Е, который состоится в ближайшее время.
Вэнь Чи взял пригласительное, досконально изучил его и, не зная, что с ним делать, он пошел искать Ши Е.
После их возвращения евнух Чжу распорядился, чтобы снаружи двора Чжуди расставили больше евнухов и охранников, которые были настолько строгими, что в двор даже муха не смогла бы залететь. Даже когда Вэнь Чи пошел к Ши Е, за ним следовало пять-шесть охранников, не говоря уже как минимум о четырех евнухах, которые шли впереди него.
Идя по дороге к кабинету наследного принца, Вэнь Чи был окружен группой евнухов и охранников, словно заключенный, которого ведут на казнь. Идущий в середине Вэнь Чи излучал жалкую и беспомощную ауру.
Проходя мимо сада, Вэнь Чи случайно увидел двух знакомых.
Юэ Гуй и Линь Юй, одетые в яркие одежды, сидели друг напротив друга в просторном павильоне, полностью открытым со всех сторон. Юэ Гуй от скуки подпер подбородок, а Линь Юй беззаботно ел пирожные. На каменном столике между ними стояла шахматная доска, полная белых и черных фигур.
Эти двое играли в го, когда внезапно краем глаза увидели большое шествие Вэнь Чи. Они в унисон повернули головы, как раз вовремя, чтобы встретиться взглядом с Вэнь Чи, который смотрел на них.
Линь Юй на мгновение остолбенел, быстро потер глаза и, убедившись, что увидел правильно, радостно и удивленно помахал Вэнь Чи: "Господин Вэнь, давно не виделись."
Хотя в начале у Вэнь Чи и Линь Юя были терки, теперь, кроме него, в пустом Восточном дворце остались только Линь Юй и другие. Кроме того Линь Юй больше не безобразничал, и у Вэнь Чи сложилось о нем неплохое впечатление, поэтому он решил подойти к нему и поговорить о прошлом.
В результате он сделал два шага, и большая толпа вокруг него последовала за ним.
Вэнь Чи немедленно остановился, и большая толпа вокруг него тоже остановилась.
- "......" - У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как сказать Сяо Шуань Цзы, который шел впереди. - "Я пойду и поговорю с ними немного, а вы подождите меня здесь, вам не нужно идти за мной."
Услышав это, Сяо Шуань Цзы выразил беспокойство: "Господин Вэнь, Его Высочество приказал, чтобы эти слуги всегда находились рядом с вами, иначе Его Высочество привлечет к ответу этих слуг."
Вэнь Чи спросил: "Даже ненадолго нельзя?"
Лицо Сяо Шуань Цзы сморщилось, почти превратившись в горькую тыкву, он умолял: "Айя, господин, не усложняйте жизнь этом слугам. Эти слуги просто слушается Его Высочество, Его Высочество также делает это, потому что заботится о вас."
Вэнь Чи, не выдержав уговоров Сяо Шуань Цзы, некоторое время колебался, затем все же повел группу людей к Юэ Гую и Линь Юю в павильон.
Дорожка, ведущая к павильону, была не широкой и могла вместить только двух человек, идущих рядом. Евнухи и охранники теснились впереди и сзади Вэнь Чи. Выглядело, как поистине могучее войско.
Увидев эту сцену, Юэ Гуй и Линь Юй были шокированы.
Только когда Вэнь Чи дошел до них с большой толпой, они очнулись, как ото сна, и в спешке встали с каменных скамей.
- "Господин Вэнь, с вами и вправду не так то просто встретиться. Сколько раз мы с господином Юэ наносили визит к вам в двор Чжуди, но ваши служанки держали нас за дверью. Я подумал, что мы неосознанно чем-то обидели вас." - Линь Юй закончил жаловаться, повернул голову и посмотрел на Юэ Гуя. - "Господин Юэ, вы так не думаете?"
Юэ Гуй промычал голосом, похожим на комариный писк, а затем прикинулся мертвым с бесхитростным выражением лица, только покрасневшие щеки выдавали его смущение.
Вэнь Чи также был немного нерешителен.
Если так подумать, то они действительно довольно давно не виделись, но Вэнь Чи не мог им сказать, что все это время он скрывался за пределами дворца и что только несколько дней назад его вернул обратно Ши Е.
- "Я немного плохо себя чувствовал, поэтому последние несколько дней я выздоравливал. Надеюсь, господин Линь и господин Юэ простят меня." - Вэнь Чи сказал оправдание, которое часто использовал раньше.
Хоть Линь Юй и не был очень уж умным, но и идиотом он не был. Он почти сразу увидел насквозь ложь Вэнь Чи, но вместо того, чтобы разоблачить его, махнул рукой.
- "Наконец-то нам троим удалось встретиться, немного задержимся и покушаем пирожных с чаем." - Линь Юй сделал приглашающий жест. - "Садитесь."
Вэнь Чи не стал скромничать и без стеснения сел.
Линь Юй и Юэ Гуй последовали за ним и заняли места на каменных скамьях слева и справа от Вэнь Чи.
В результате, как только они втроем сели, большая группа Вэнь Чи окружила их в единое кольцо в очень хорошем молчаливом взаимопонимании.
У первоначально проветриваемого со всех сторон павильона, казалось, воздвиглась живая человеческая стена.
Вэнь Чи: "......"
Линь Юй: "......"
Юэ Гуй: "......"
Вэнь Чи посмотрел на лицо Линь Юя, а затем на лицо Юэ Гуя. Он чувствовал себя крайне смущенным. Ему казалось, что эта сцена очень похожа на то, что он привел сюда такую кучу людей, чтобы просто похвастаться своей силой, даже если он совсем не это имел ввиду......
После того как Вэнь Чи закончил свои печальные размышления, он снова сказал Сяо Шуань Цзы: "Вы можете постоять снаружи? Вы загораживаете свет."
Сяо Шуань Цзы тут же повернул голову и сказал: "Слышали? Вы загораживаете свет!"
Евнухи и охранники, образовавшие круг, переглянулись, после чего с исключительным молчаливым взаимопониманием полуприсели, один за другим приняв позу наездника.
Увидев это, Сяо Шуань Цзы удовлетворенно кивнул и льстиво улыбнулся Вэнь Чи: "Господин Вэнь, сейчас все еще загораживает свет?"
Вэнь Чи: "......"
Он на мгновение потерял дар речи.
В круге из людей, наблюдающих за ними хищными взглядами, Линь Юй и Юэ Гуй, которые еще совсем недавно были расслаблены, тут же выпрямились, приняли скромный вид, а на их лицах появилась нервозность.
Вэнь Чи почувствовал напряжённую атмосферу, выпил только полчашки чая, потом сказал, что у него еще есть дела, и ушёл.
Лин Юй и Юэ Гуй снова наблюдали за тем, как Вэнь Чи возглавил большое шествие и исчез из их поля зрения. Спустя долгое время они единодушно вздохнули с облегчением.
Линь Юй сказал: "Наконец-то ушел."
Юэ Гуй сказал: "Наконец-то ушли."
Линь Юй взглянул на Юэ Гуя: "Мы сидим здесь уже больше часа, может вернемся?"
Юэ Гуй голодно спросил: "У тебя во дворе тоже так много слуг?"
Линь Юй: "Нет......"
Юэ Гуй: "У тебя во дворе есть горячая еда?"
Линь Юй: "......"
Юэ Гуй: "Тебя во дворе ждет наследный принц?"
Линь Юй заплакал и покачал головой: "Нет, нет и нет!"
- "Тогда зачем нам возвращаться?" - Юэ Гуй безжалостно сказал. - "Поговорить с воздухом?"
Линь Юй горько всхлипнул, взял кусок пирога с османтусом и засунул его себе в рот.
- "Давай, ешь." - Юэ Гуй понял, что переборщил, и почувствовал небольшое сожаление. Он протянул руку и утешающе пододвинул тарелку к Линь Юю. - "Здесь еще можно поесть за просто так. Когда ты вернешься, у тебя не будет даже этих закусок."
- "......"
Линь Юй, которого слегка утешили, взвыл еще печальнее. Он, наконец, понял, почему спустя столько времени они с Юэ Гуем, изначально несовместимые, внезапно сблизились.
Потому что они были товарищами по несчастью!
Когда Вэнь Чи прибыл к кабинету Ши Е, у Ши Е уже была встреча с другими людьми.
Евнух Чжу стоял на страже снаружи кабинета, и после того, как Вэнь Чи объяснил свои намерения, он провел Вэнь Чи в кабинет.
Вэнь Чи издалека увидел несколько человек, стоящих перед столом Ши Е.
За исключением двух братьев Лю Дэ и Лю Шаня, стоящих дальше всего, Вэнь Чи не знал и никогда не видел остальных людей, но, судя по личностям Лю Дэ и Лю Шаня, нетрудно было догадаться, что все эти люди - доверенные Ши Е.
Услышав шаги вошедших евнуха Чжу и Вэнь Чи, люди, в том числе Лю Дэ и Лю Шань, замолчали и в унисон повернули головы, чтобы посмотреть на них.
Евнух Чжу уже давно привык к подобным сценам. Не меняясь в лице, он помахал фучэнем в руке и опустил голову, обращаясь к Ши Е за столом: "Ваше Высочество, прибыл господин Вэнь."
В то же время Вэнь Чи, мало повидавший за эту жизнь, вздрогнул от взглядов этих людей.
Прежде чем мозг успел отреагировать, его тело застыло на месте, как будто он вор какой-то.
Внезапно оказавшись в центре всеобщего внимания, Вэнь Чи так занервничал, что по всему его телу побежали мурашки, он молча сделал два шага назад и сказал совещательным тоном: "Евнух Чжу, а может.....может я лучше выйду и подожду?"
Евнух Чжу стоял к нему спиной и не смел оборачиваться.
Вскоре тишину нарушил холодный голос: "Иди сюда."
Это был голос Ши Е.
Вэнь Чи поднял глаза и увидел за столом Ши Е, одетого в белые одежды с темно-серым верхним халатом, его черные волосы были небрежно завязаны, а на бледном лице была написана усталость, но ее оттеняли тонкие брови.
Увидев оцепенелое выражение на лице Вэнь Чи, Ши Е невольно улыбнулся, поджав уголки рта. Он поманил Вэнь Чи рукой, словно подзывая щенка, совсем как в прошлом: "Иди сюда, Вэнь Чи."
Вэнь Чи редко слышал, как Ши Е произносит его имя, и, насколько он помнил, Ши Е редко называл его по имени. Обычно он просто опускал прилагательное, прямо произнося сказуемое и дополнение.
Но надо сказать, что голос у Ши Е действительно приятный, немного хриплый и немного низкий, особенно когда он произносил его имя, в нем чувствовалась непередаваемая сексуальность.
Вэнь Чи почувствовал, как заколотилось его сердце; еще мгновение назад все было в порядке, но сейчас ему в грудь словно кролик забрался.
С резвым кроликом внутри он сжал в руке пригласительное и быстрым шагом направился к Ши Е.
Однако в присутствии стольких людей он не решился подойти к Ши Е слишком близко и остановился в двух-трех шагах от Ши Е.
Вэнь Чи послушно сказал: "Приветствую Ваше Высочество."
Ши Е внезапно рассмеялся, прижав кулак к губам, из его груди вырвался низкий смех. Он опустил голову и некоторое время тихо смеялся, после чего посмотрел на Вэнь Чи: "До этого ты звал меня по имени, почему же сейчас не осмеливаешься это сделать?"
Вэнь Чи: "......"
Какая еще может быть причина?
Ему страшно это делать на глазах столиких доверенных людей наследного принца.
Вэнь Чи, который был очень труслив в душе, внешне выглядел еще более трусливым, он поспешно сказал: "Ничтожный не посмеет."
- "Почему не посмеешь?" - Ши Е сказал. - "Подойди ближе."
Вэнь Чи на мгновение замешкался, затем осторожно шагнул вперед.
Ши Е нахмурился: "Подойди еще ближе."
Вэнь Чи сделал еще шаг вперед.
Ши Е на мгновение замолчал, затем вдруг наклонился и схватил Вэнь Чи за запястье, после чего притянул того в свои объятия.
Застигнутый врасплох, Вэнь Чи не успел даже остановиться и, сделав два шатких шага, уселся на колени Ши Е.
Вэнь Чи поднял голову, встретив сложные и удивленные взгляды Лю Дэ, Лю Шаня и остальных. В одно мгновение все его лицо стало красным, как обезьяний зад, он хотел встать, как будто его жгли огнем, но Ши Е крепко прижал его к своим коленям и обнял, просунув руки у него подмышками и обхватив его за талию спереди.
Вэнь Чи покраснел и не смел пошевелиться.
Однако Ши Е вел себя себя как ни в чем не бывало. Он слабо оперся подбородком на правое плечо Вэнь Чи, взял пригласительное из его рук, открыл и почитал: "Ты пришел сюда из-за этого?"
Взгляд Вэнь Чи метался из стороны в сторону, не находя себе места, и, наконец, остановился на непонятных картах из воловьей кожи, разбросанных по столу, и куче пригласительных, написанных очень мелким почерком.
Он замер, и на мгновение ему стало слишком стыдно, чтобы ответить на слова Ши Е.
Он чувствовал, что это похоже на: отец-государственный деятель проводит очень важную международную видеоконференцию, и тут к нему влетает его ребенок и спрашивает о домашнем задании для детского сада - сколько будет один плюс один.
Не было никаких сомнений, что в этой ситуации Ши Е - отец, а он - ребенок из детского сада.
Глава 119 - Жить вместе
— Но все здесь.......
Вэнь Чи какое-то время смущался, а потом, уплотнив кожу, кивнул: "Да."
Ши Е, похоже, понял, о чем думает Вэнь Чи, бросил пригласительное на стол, осторожно обхватил Вэнь Чи за талию и беззаботно сказал: "Если не хочешь идти, то не иди."
Вэнь Чи, естественно, не хотел идти, но он учитывал, что это приглашение прислала наложница Жун и что она когда-то была самой любимой наложницей в гареме императора. Он боялся, что если он оскорбит наложницу Жун, она воспользуется этим, чтобы усложнить жизнь Ши Е.
Вэнь Чи немного подумал, нахмурился и тихо спросил: "А так можно?"
Ши Е сказал: "В настоящее время власть во дворце уже давно разделилась. Эта наложница Жун не так уж и много значит, чтобы заставить всех перейти на свою сторону. Кто не знает, что так называемый семейный банкет - это только прикрытие. Боюсь, когда придет время, многие не придут, так что не волнуйся."
Сказав это, Ши Е неожиданно взял руку Вэнь Чи и переплел их пальцы.
Их температура смешалась через тесно прижатую кожу.
Вэнь Чи почувствовал, что кончики пальцев Ши Е слегка холодные, и, постепенно, подвисшее сердце медленно опустилось. Он повернул голову, чтобы посмотреть на Ши Е, и улыбнулся: "Хорошо, я послушаю Вас."
Ши Е смотрел на него, опустив глаза. В его темных глазах, казалось, был бездонный родниковый бассейн, почти переполненный улыбкой.
После этого он опустил голову и небрежно чмокнул губы Вэнь Чи: "Послушный."
- "......"
Лицо Вэнь Чи мгновенно покраснело настолько, что, казалось, в следующее мгновение оно вспыхнет огнем.
Евнух Чжу по другую сторону стола уже давно привык к таким сценам, поэтому по-прежнему спокойно держал свой фучэнь, даже не удосужившись поднять век.
Но это было невыносимо для Лю Дэ, Лю Шаня и других, стоящих рядом с евнухом Чжу. Они следовали за наследным принцем уже много лет, но видели ли они когда-нибудь сцену, в которой наследный принц кого-то навязчиво обнимает? Они даже начали сомневаться, что человек перед ними - наследный принц......
— Смог бы такое сделать прежний наследный принц?
Группа крупных мужчин стояла на месте, не зная, нужно ли им уйти. Они посмотрели друг на друга, низко опустив головы, и увидели у всех в глазах беспомощность и удивление.
В конце концов, они солидарно опустили головы, не смея даже взглянуть в сторону наследного принца, желая лишь превратиться в пыль в воздухе.
Даже не поднимая головы, Вэнь Чи все равно чувствовал ошеломление всех, кроме евнуха Чжу. Только тогда он запоздало понял, что Ши Е все еще держит его в объятиях, как щенка.
В одно мгновение смущение, которое только рассеялось, снова накрыло Вэнь Чи. Вэнь Чи очень беспокойно(как на иголках) сидел в объятиях Ши Е, затем он спешно протянул руку, чтобы взять приглашение, брошенное Ши Е на стол, и уже собрался встать.
Неожиданно, в тот момент, когда он начал вставать, он почувствовал сопротивление, исходящие от рук Ши Е, обхвативших его талию. Прежде чем он успел среагировать, Ши Е надавил на него, заставляя сесть обратно.
Тело Вэнь Чи напряглось, и он смел даже вдохнуть. Ему потребовалось много времени, чтобы вернуть себе голос: "Поскольку вы заняты, я приду к вам попозже."
- "Не занят." - Ши Е снова положил подбородок на плечо Вэнь Чи и прижался грудью к его спине. Жар его дыхания был похож на слой легкой вуали, задерживающейся вокруг ушей Вэнь Чи: "Не уходи, просто останься здесь со мной."
Вэнь Чи был крепко опутан Ши Е и не мог уйти, даже если бы захотел. Он нерешительно сказал: "Разве вы не обсуждаете какое-то дело? Я, как посторонний, могу помешать вам."
В результате голос Ши Е понизился: "Когда ты стал посторонним?"
- "......" - Вэнь Чи поперхнулся, и у него сразу возникло ощущение кризиса. Он не успел даже подумать, когда начал говорить с сильным желанием выжить. - "Ваше Высочество, я имею ввиду, вы разговариваете здесь с посторонними, боюсь, мне будет некомфортно здесь находиться."
Лю Дэ, Лю Шань и остальные: "......"
Ши Е на мгновение замолчал, а затем внезапно громко расхохотался. Слова Вэнь Чи, казалось, переступили "порог" его смеха. Он смеялся так сильно, что его грудь завибрировала, а сила его объятий постепенно усилилась.
Он довольно долго смеялся, но так и не остановился.
Наконец, у Вэнь Чи лопнуло терпение, он развернулся в его руках и закрыл ему рот одной рукой.
Голос Ши Е резко оборвался.
Вэнь Чи было одновременно смешно и раздражающе: "Не смейся."
Ши Е улыбнулся и издал звук согласия. Горячий воздух, вырвавшийся из его рта, распространился по руке Вэнь Чи, словно кончик перышка коснулся его чувствительного места на руке, вызывая у него зуд до самого сердца.
Внезапно дыхание Вэнь Чи стало неровным. Он поднял глаза и увидел глаза феникса Ши Е, которые были слегка изогнуты, словно слабо светящийся полумесяц в небе, его черные глаза были глубоки, как вода в озере, и непрерывно смотрели на него.
Просто вода в этом озере была настолько глубокой, что он мог утонуть в ней в любой момент.
Вэнь Чи собрался с духом и довольно неловко убрал руку, закрывавшую рот Ши Е.
Когда эти двое поднимали шум, Лю Дэ, Лю Шань и остальные могли только стоять на месте, как деревянные столбы, не смея ни голову поднять, ни заговорить. Крупные мужчины, которые в обычное время играли снаружи, в этот момент были похожи на школьников, которых учитель наказал стоянием в классе, они не смели даже посмотреть куда-то.
Особенно те люди, которые даже почти не видели Вэнь Чи. Они даже во сне не могли представить, что однажды им удастся увидеть такую необыкновенную сторону наследного принца.... Это было действительно шокирующим зрелищем.
У них у всех были жены и наложницы. Они уже давно обзавелись семьей, и даже их дети повсюду бегали, но разрешали ли они когда-нибудь со своими женами и наложницами государственные дела, как наследный принц?
Если говорить о могуществе, то наследный принц очень могущественен, поэтому заниматься служебными делами и говорить о любви, одно другому не помешает.
Ши Е даже не подозревал, о каких вещах подумали эти люди за этот короткий промежуток времени. После того, как он успокоил Вэнь Чи, его тон внезапно остыл, и он сказал: "Продолжайте доклад."
Лю Дэ, Лю Шань и остальные, услышав это, поспешили продолжить говорить на ту тему, на которой их прервал Вэнь Чи.
Вэнь Чи уже не в первый раз слушал, как Ши Е обсуждает что-то с другими, но многое ему было непонятно, слишком много людей и вещей находилось за пределами его познания, и, даже внимательно слушая долгое время, он мог слышать только что-то непонятное.
В конце концов, голоса Ши Е и тех людей стали колыбельной для Вэнь Чи. Он медленно закрыл глаза и начал клевать головой.
Вскоре после этого прохладная рука провела по лбу Вэнь Чи, заставляя его откинуть голову назад.
Вэнь Чи откинул голову и оперся на твердую грудь. Он расслабленно выдохнул и погрузился в более глубокий сон.
Когда Вэнь Чи проснулся, Ши Е и тех докладывающих людей уже не было. В огромном кабинете не было видно тени даже одного человека, даже евнух Чжу, неизвестно куда, ушел. Вокруг было настолько тихо, что можно было бы услышать даже падение иголки.
- "Ши Е?" - Вэнь Чи не ожидал, что даже Ши Е уйдет. Его дыхание на мгновение остановилось, беспричинная тревога и паника, как свирепый зверь, тут же атаковали его. Он суетливо встал с кровати. - "Ши Е, ты здесь?"
От безысходности он потерял остатки своего разума и не контролировал громкость своего голоса. Его хриплый голос эхом разнесся по кабинету и снова набросился на него со всех сторон.
Вэнь Чи был в ужасе от этой ситуации. Он боялся, что Ши Е уйдет, не сказав ни слова, что Ши Е исчезнет без звука, и что Ши Е будет делать вещи, о которых он не знает, в также неизвестном ему месте......
Эти чувства были настолько сильными, что мгновенно захлестнули Вэнь Чи.
Отчаянно пытаясь подавить подступающий к горлу страх, Вэнь Чи собрался отправиться на поиски Ши Е.
Но как только его ноги ступили на мягкий ковер, сзади вдруг протянулась сильная рука, схватила его за талию и потащила назад.
Вэнь Чи был неожиданно заключен в теплые объятия.
- "Я здесь." - В ушах Вэнь Чи раздался немного хрипловатый голос Ши Е, как будто он тоже только что проснулся от сна. Он мягко погладил Вэнь Чи, натягивая на него одеяло. - "Я рядом."
Вэнь Чи внезапно застыл.
В одно мгновение его ноги коснулись земли. Он развернулся и обнял Ши Е, словно утопающий, который схватился за спасательный круг. Он крепко обнял Ши Е, желая прямо-таки втереться в его тело.
Изначально Ши Е все еще был в полусонном состоянии, но после того, как Вэнь Чи начал ворочаться, он тут же проснулся и обнял Вэнь Чи, укутанного в одеяло: "Что случилось?"
Вэнь Чи от чего-то захотелось плакать, но его глаза были сухими.
Но было, к счастью, что он не мог заплакать. Он не хотел рыдать, как в прошлом. Он зарылся лицом в ложбинку на шее Ши Е и долго терся об нее носом. Сделав глубокий вдох, он сказал: "Я подумал, что ты ушел."
Ши Е положил руку на спину Вэнь Чи, поглаживая ее. Он почувствовал дрожь тела Вэнь Чи, вздохнул и серьезно сказал: "Вэнь Чи, пока ты здесь, я никуда не уйду."
Вэнь Чи не знал, сказал ли Ши Е это, чтобы просто успокоить его, но он все еще не чувствовал себя в безопасности. Хотя его ноги были на земле, он стоял на пустыре, и холодный ветер дул со всех сторон, заставляя его раскачиваться.
Но, тем не менее, он все еще был готов поверить словам Ши Е.
Ши Е долго ждал, пока настроение Вэнь Чи постепенно придет в норму, а затем сказал то, о чем он долго думал: "Почему бы тебе не переехать ко мне и не жить со мной?"
Вэнь Чи растерялся: "Кажется, во дворце нет такого правила."
Ши Е сказал: "Правила мертвы, а люди живы."
Несмотря на то, как звучат эти слова, во дворце много правил, которые могут просто раздавить насмерть человека. Всевозможные правила и ограничения крепко сковывают всех, словно путы.
Более того, в этом гареме еще не было прецедента, чтобы император или наследный принц жил в одной постели с кем-то из заднего двора, поэтому Вэнь Чи боялся, что после того, как он переедет в спальню наследного принца, он нарушит многие правила дворца.
Вэнь Чи некоторое время колебался, затем недоуменно коснулся своего лица: "Но разве правила не предназначены для того, чтобы ограничивать людей?"
Ши Е спросил: "Ты не хочешь?"
Вэнь Чи покачал головой и серьезно сказал: "Нет, я просто сдерживаюсь."
Ши Е: "......"
Таким образом, во второй половине дня Вэнь Чи со своими вещами и людьми переехал в покои Ши Е.
Покои принца это вам не маленькое помещение, как у юношей и женщин с заднего двора. Только внешнего и внутреннего двора было достаточно, чтобы сравняться с двумя-тремя дворами Чжуди. Главных комнат и боковых было в два раза больше, поэтому евнухов и служанок также стало гораздо больше.
Ши Е все еще был занят государственными делами, а Вэнь Чи не хотел идти туда, чтобы его снова не убаюкали как в тот раз. Поэтому он последовал за евнухом Чжу, чтобы ознакомиться с местностью в спальне.
До наступления ночи, даже после того как Вэнь Чи поужинал в одиночестве, он все еще не видел Ши Е.
Он обратился к Сяо Шуань Цзы за дверью: "Его Высочество еще не вернулся?"
Сяо Шуань Цзы согнулся в поясе и сказал: "Отвечая на ваш вопрос, Его Высочество уже целый день находится в кабинете."
Вэнь Чи подпер подбородок и вздохнул.
Сначала он был очень взволнован, когда переехал, но со временем его волнение постепенно угасло.
Сяо Шуань Цзы, увидев вздох Вэнь Чи, утешил его: "Господин Вэнь, скоро состоится банкет, устроенный наложницей Жун. Как вы знаете, наследный принц и наложница Жун всегда не ладили, поэтому теперь она хочет сделать свой ход, чтобы усложнить жизнь наследному принцу. Его Высочеству недостает навыков, поэтому - это нормально, что он так трудится."
Когда речь зашла о семейном банкете, Вэнь Чи вспомнил о приглашении, которое ему прислала наложница Жун, и у него тут же снова разболелась голова.
Сяо Шуань Цзы поспешно прекратил разговор на эту тему и сделал паузу, прежде чем осторожно сказать: "Господин Вэнь, сопроводить ли этому рабу вас к Его Высочеству?"
- "Не нужно." - Вэнь Чи, не желая беспокоить Ши Е, махнул рукой. - "Приготовь мне немного горячей воды, я хочу искупаться."
Глава 120 - Бесстыдный
Вэнь Чи помнил, что он однажды уже пользовался купальней Ши Е. Но тогда Ши Е был очень зол из-за того, что Вэнь Чи обнял Хуа Цзыцзан на банкете Цветения Персика, поэтому почти все его внимание было сосредоточено на Ши Е и у него не было энергии внимательно рассматривать окружающую обстановку.
В этот момент он спокойно все рассмотрел и не удержался от вздоха восхищения: Купальня наследного принца такая роскошная!
Не только бассейн в центре был достаточно большой, чтобы в нем поместилось 10 человек, но и сама купальня была довольно хорошо обустроена. На полках также стаял ряд фарфоровых пиал с ароматами.
Вэнь Чи взял одну пиалу с ароматом, поднес ее к носу, понюхал и почувствовал очень легкий цветочный аромат. Он не мог точно сказать, какому цветку принадлежал этот аромат, но пахло довольно приятно.
Увидев, что Вэнь Чи заинтересовался пиалой с ароматом, Сяо Шуань Цзы поспешно подошел и вдумчиво рассказал ему о нем: "Господин Вэнь, этот аромат - дань с Запада. Слышал, что он создан из дерева снежной сливы, которое растет на высокой горе. Это дерево размалывают, и процесс изготовления действительно не прост, поэтому во всей империи Дафэн только у императора и наследного принца есть такая маленькая пиала."
Услышав слова Сяо Шуань Цзы, Вэнь Чи не удержался, взял фарфоровую пиалу и понюхал снова.
Пахло хорошо, но не настолько хорошо, чтобы жители Запада прилагали столько усилий в его создании.
К тому же......
Вэнь Чи почесал свой нос, смущенно подумав: Запах аромата в этой пиале не стоит даже запаха одной десятой тела Ши Е.
Подумав об этом, Вэнь Чи стало немного любопытно. Он поставил фарфоровую пиалу с мылом на место и повернулся, чтобы спросить у Сяо Шуань Цзы: "Каким ароматом обычно пользуется Его Высочество."
Сяо Шуань Цзы склонил голову и сказал: "Отвечая на вопрос господина Вэня, Его Высочество обычно не использует ароматы при купании."
- "Правда?" - Вэнь Чи не мог в это поверить. - "Но он так хорошо пахнет."
- "Это......" - на лбу Сяо Шуань Цзы выступил пот, подумав, — ни один слуга не осмелится приблизиться к наследному принцу без крайней необходимости, так откуда мы сможем узнать пахнет ли чем-то наследный принц? Возвращаясь к сказанному, если бы эти слова сказал я или какой-нибудь другой молодой господин, боюсь, Его Высочество открутил бы нам бошки.
Только особенный господин Вэнь мог не сдерживаться в высказываниях перед наследным принцем.
Увидев, что Сяо Шуань Цзы не может ответить ему, Вэнь Чи не стал ставить его в трудное положение, а просто взял пиалу с ароматом, который он только что нюхал, и приготовился спуститься с ней в бассейн, чтобы вымыться.
Несколько младших евнухов, специализировавшихся на прислуживании в купальне наследного принца, до этого незаметно стояли в углу, но теперь, увидев, что Вэнь Чи развязал пояс, они осторожно подошли, желая сделать свою работу, которая состоит в том, чтобы помочь Вэнь Чи раздеться.
Вэнь Чи опешил от такого скопления народа. Он поспешно вежливо отказался от услуг евнухов и попросил Сяо Шуань Цзы вывести их.
Вскоре в огромной купальне остался только Вэнь Чи.
Только после этого Вэнь Чи снял с себя всю одежду, повесил ее на стоящую рядом ширму и зашел в бассейн.
Теплая вода полилась со всех сторон, обволакивая Вэнь Чи.
Вэнь Чи удобно устроился на краю бассейна, опершись подбородком на тыльную сторону сложенных рук, и удовлетворенно вздохнул.
В этот самый холодный зимний месяц купание в горячей ванне - самое блаженное занятие, но это купание также вызывает легкую сонливость. После того, как Вэнь Чи понежился в воде некоторое время, он почувствовал некоторую сонливость.
Вэнь Чи прикрыл глаза и задремал. Он некоторое время пробыл в полусне, когда вдруг смутно заметил, что кто-то вошел. Он открыл глаза и увидел пару черных сапог.
Он замер и уже собирался поднять глаза, как вдруг увидел, что тот человек резко присел. Сразу после этого перед его глазами появилось очаровательно красивое лицо. Знакомые глаза феникса смотрели на него с улыбкой.
Вэнь Чи мгновенно проснулся: "Ши Е, ты закончил свою работу?"
- "Закончил." - Ши Е кивнул и протянул руку, чтобы потрогать длинные волосы Вэнь Чи, собранные в шишку. Они не были мокрыми, поэтому он успокоился. - "Почему ты уснул здесь?Можно же простудиться."
- "Не простужусь....." - неожиданно, как только Вэнь Чи сказал это, он внезапно чихнул..
После того, как он чихнул, он был настолько смущен, что все его тело застыло. Он пальцем поскреб тыльную сторону другой руки, поднял голову и жалобно посмотрел на Ши Е.
Ши Е не знал, смеяться ему или плакать. Он хотел дать нагоняй Вэнь Чи, но Вэнь Чи посмотрел на него такими блестящими глазками, что какое-то время он не мог произнести ни одного сурового слова.
- "Ты," - Ши Е коснулся лица Вэнь Чи и вдруг встал, снял верхнюю одежду, обувь и носки, затем сделал большой шаг, ступив в воду бассейна.
Прежде чем Вэнь Чи успел среагировать, Ши Е наклонился и взял его на руки, как принцессу.
Вода с плеском скатилась с тела Вэнь Чи. Он так удивился, что рефлекторно потянулся и обхватил руками шею Ши Е. Когда он вспомнил, что тело Ши Е еще не до конца восстановилось, он изо всех сил попытался спуститься.
- "Отпусти меня, я могу идти сам."
Однако Ши Е проигнорировал слова Вэнь Чи и, подняв ногу, перешагнул через край ванны и пошел прямо вперед.
Тело Вэнь Чи было мокрым, но это сейчас было не самое главное - самое главное то, что на данный момент он был голым, и его совершенно голым нес на руках Ши Е.
Несмотря на то, что они оба были взрослыми мужчинами и у них уже была близость, в этот момент, Вэнь Чи все еще чувствовал себя неловко, настолько неловко, что казалось, будто его лицо и тело сейчас загорятся.
К счастью, вскоре Ши Е опустил его.
Сразу после этого на тело Вэнь Чи накинули чистый плед.
Вэнь Чи ошеломленно стоял на месте, позволяя Ши Е пледом вытирать воду с его тела.
Вытерев его, Ши Е взял с полки чистую одежду, которую Сяо Шуань Цзы подготовил утром, и начал серьезно одевать Вэнь Чи.
Лицо Вэнь Чи было полностью красным, он выхватил одежду из рук Ши Е, едва прикрыл себя ей спереди и сказал сдавленным голосом: "Я сам оденусь."
Ши Е, казалось, увидел смущение Вэнь Чи, поэтому не стал принуждать его. Он молча сделал два шага назад с видом, словно впал в глубокие раздумья, и уставился на Вэнь Чи горящими глазами. Было не понятно, о чем он думает.
Вэнь Чи стало не по себе от взгляда Ши Е. Он опустил голову, чтобы быстро надеть одежду, но он был неуклюж и не только не надел одежду должным образом, но и привел ее в беспорядок.
В конце концов, Ши Е все же не выдержал и подошел к Вэнь Чи, чтобы привести его одежду в порядок.
Вэнь Чи опустил голову и посмотрел на руки Ши Е, взявшие его пояс. Эти руки были такими же красивыми, как и лицо их владельца: длинные тонкие пальцы, четко очерченные костяшки, и каждый кончик пальца был круглым и красивым.
В этот момент эти самые руки умело завязывали его пояс.
Вэнь Чи подавленно закусил губу, подумав: я слишком беспокойный и все время косячу перед Ши Е.
- "Готово."
Голос Ши Е выдернул Вэнь Чи из его мыслей. Когда Вэнь Чи поднял голову, он увидел, что Ши Е в какой-то момент поднял глаза и многозначительно посмотрел на него.
Вэнь Чи нахмурился: "Почему ты так смотришь на меня?"
- "Я просто подумал, что....." - Ши Е растянул голос, на мгновение задумался и сказал, - "ты очень сильно изменился."
Вэнь Чи расслабил брови и глаза, хихикнув: "Стал красивее?"
Вэнь Чи просто пошутил, но после того, как он закончил говорить, Ши Е и в самом деле задумался, серьезно посмотрел на него, после чего сказал: "Ты уже красивый до крайности, лучше уже не будет."
- "......."
— Черт, этот мужчина говорит слишком хорошо!
Прежде чем Вэнь Чи успел что-то сказать, Ши Е неожиданно протянул руку и сжал его лицо.
- "Но я о том, что" - Ши Е сказал, - "твоя кожа стала тоньше*."
*тут имеется виду, что он теперь легче смущается
Вэнь Чи на мгновение растерялся. Он быстро понял смысл слов Ши Е и внезапно рассердился от смущения: "Ты хочешь сказать, что у меня раньше была толстая кожа?!"
Ши Е натянуто улыбнулся: "Кто в прошлом сразу же разделся, когда мы чуть-чуть не сошлись во мнениях?"
Вэнь Чи: "......"
Вполне вероятно, что Ши Е до сих пор помнит тот случай, когда он неправильно выразил свою любовь, и этот инцидент стал его черной историей.
Но опять же, причина, по которой он взял на себя инициативу раздеться перед Ши Е в тот раз, также заключалась в том, что Ши Е хотел осмотреть его живот и бедра - Ши Е принял его за другого человека.
— Кто, в конце концов, тот человек?
Вэнь Чи впервые задал себе этот вопрос.
В прошлом Вэнь Чи и подумать не мог, что их отношения с Ши Е дойдут до нынешнего уровня. Пока он мог выжить, его не волновали ни личные дела Ши Е, ни его отношения с другими людьми.
Но сейчас все изменилось.
Вэнь Чи подумал о том человеке, у которого была такая же внешность, как и у него: Этот человек знал того Ши Е до нашего знакомства, которого не знаю я, и Ши Е все еще думает об этом человеке......
По какой-то причине в его кожу словно воткнули маленький шип, это было не очень больно, но существование этого шипа постоянно напоминало ему, что этот человек занимает довольно много места в сердце Ши Е.
Когда Вэнь Чи пришел в себя, он понял, что ногти почти впились в его плоть. Струйки боли поползли по всему его телу, как лианы.
К счастью, Вэнь Чи часто погружался в свои мысли, поэтому Ши Е не заметил в нем ничего странного. Он принес новый плед, накинул его на его тело, снял с себя одежду и направился к купальне.
Вода в купальне уже не была такой горячей, как когда в ней отмокал Вэнь Чи.
- "Подожди, Ши Е." - Вэнь Чи поспешно сказал. - "Я уже использовал эту воду в бассейне, пусть ее поменяют."
- "Это не имеет значения."
Во время этих слов Ши Е уже вошел в бассейн.
Увидев это, Вэнь Чи на мгновение замолчал и вдруг почувствовал, что его щеки горят еще сильнее. Он больше не мог остановить его, поэтому ему ничего не оставалось, кроме как получше обернуть вокруг себя плед и продолжить размышлять о том, что только что произошло.
Когда Ши Е купался, он просто мыл свое тело, и закончил мыться весьма быстро.
Вэнь Чи вспомнил, что Сяо Шуань Цзы не подготовил чистую одежду для Ши Е, поэтому он собрался пойти и напомнить ему об этом, но не успел он уйти, как увидел Ши Е, с плеском выходящего из бассейна.
Вэнь Чи: "......"
Вэнь Чи остановился на месте, его взгляд неконтролируемо устремился вниз.
Ши Е был абсолютно голым.
Было правда.....видно все как на ладони....
Когда Вэнь Чи снова перевел взгляд на лицо Ши Е, его голос уже немного дрожал: "Я попрошу Сяо Шуань Цзы принести тебе одежду."
Ши Е сказал "хорошо",очень естественно подошел к ширме и взял плед, которым обтирал тело Вэнь Чи, чтобы вытереться самому.
Вэнь Чи уже собирался уходить, но, подумав, все же обернулся, чтобы посмотреть на Ши Е: "На самом деле, я тоже думаю, что ты изменился."
Услышав это, Ши Е остановил свои движения и приподнял бровь: "Говори, я слушаю."
Вэнь Чи ответил ему за тот раз: "Ты стал бесстыдным."
Ши Е ничего не сказал, и наступила резкая тишина.
Вэнь Чи не ожидал такой сильной реакции от Ши Е. Он подумал, что Ши Е рассердился из-за его слов и внезапно немного запаниковал, раздумывая, стоит ли сказать пару слов, чтобы спасти положение.
Неожиданно, в следующий момент, Ши Е внезапно протянул руку, чтобы обхватить Вэнь Чи за талию, и нежно прижал Вэнь Чи к себе. Он не дал Вэнь Чи ни малейшего шанса отреагировать, и опустил голову, поцеловав губы Вэнь Чи.
Глаза Вэнь Чи расширились от удивления, и, прежде чем он успел что-либо сказать, Ши Е со смехом прошептал ему на ухо: "На самом деле, бывают моменты, когда я еще более бесстыдный."
Итак, этой ночью Вэнь Чи узнал, что значит быть более бесстыдным.
Прямым следствием этого стало то, что на следующий день, когда Вэнь Чи проснулся, у него сильно болела спина и он не смог встать с постели.
Глава 121 - Картина
Существование этого человека было подобно семени в теле Вэнь Чи, которое в течении нескольких дней пустило корни и проросло.
Вэнь Чи очень интересовался личностью этого человека. Он вспомнил, что Сяо Шуань Цзы как-то случайно рассказал ему, что в кабинете Ши Е есть портрет этого человека, и что человек на картине выглядит точно так же, как Вэнь Чи.
— Но как может в этом мире существовать кто-то, кто выглядит точно так же, как я? В оригинальном тексте не было никого, кто был бы похож на первоначального владельца. Может Сяо Шуань Цзы ошибся?
Вэнь Чи раздумывал над этим два-три дня, и, наконец, решил спросить Ши Е напрямую.
После обеда он пришел в кабинет, чтобы найти Ши Е, но евнух, стороживший кабинет, сказал ему, что Ши Е только-только вышел.
Вэнь Чи редко спрашивал об официальных делах Ши Е, и не слишком хорошо знал его расписание, поэтому, услышав слова евнуха, он спросил: "Ты знаешь, когда Его Высочество вернется?"
Евнуху было трудно ответить: "Этот слуга тоже не слишком много знает."
Вэнь Чи сделал паузу, а затем снова спросил: "Тогда могу ли я войти и дождаться возвращения Его Высочества?"
Если бы кто-нибудь другой стоял у кабинета наследного принца и говорил подобные слова, евнух уже давно бы пришел в ярость и арестовал его.
Без разрешения наследного принца или евнуха Чжу любого, кто осмелится самовольно войти в кабинет наследного принца, ждет смерть!
Но в данный момент человек, который сказал такие слова - господин Вэнь. Кто не знает, насколько важен господин Вэнь для Его Высочества?
Евнух некоторое время колебался, но вспомнив об отношении евнуха Чжу к господину Вэню за этот период, он не осмелился отказать Вэнь Чи: Если потом господин Вэнь нашепчет Его Высочеству обо мне в постели, боюсь, к тому времени у меня не будет даже шанса спасти свою жизнь.
Поэтому евнух почтительно провел Вэнь Чи в кабинет.
Как только Вэнь Чи вошел, он увидел белоснежное существо, устроившееся на диване, на котором он обычно сидел. Белая шерстка этого существа была пушистой и мягкой, и на первый взгляд оно напоминало круглый шар.
Евнух тоже увидел белое существо, и в следующее мгновение лицо евнуха заметно напряглось, как будто он увидел что-то пугающее. Он подсознательно замедлился, обернулся и показал Вэнь Чи знак "тише".
Вэнь Чи наклонил голову и недоуменно посмотрел на евнуха.
Маленький евнух приложил руку ко рту и с опаской прошептал: "Господин Вэнь, подождите здесь. Тот, кто спит впереди - белый лис, выращиваемый Его Высочеством. Он любит приходить в кабинет наследного принца, чтобы поиграть. У этого лиса скверный характер и привычка кусать людей, но Его Высочество его очень любит. Нам лучше не раздражать его, иначе только навлечем на себя несчастье и позже будем наказаны Его высочеством."
Страх в глазах евнуха не мог быть притворным, казалось, что он действительно сильно пострадал из-за белого лиса.
— Белый лис?
Вэнь Чи вдруг что-то понял, его лицо просветлело, и он неуверенно позвал: "А-Гу?"
- "Г-господин Вэнь!" - Маленький евнух был так напуган зовом Вэнь Чи, что даже его голос задрожал: "Ах! Господин Вэнь, зачем вы его зовете? Этот белый лис правда может укусить!"
В результате, как раз в тот момент, когда евнух произнес эти слова дрожащим голосом, он увидел, как белый лис, свернувшийся калачиком и спящий на диванчике, внезапно завертел головой.
Вэнь Чи повернул голову и успокоил маленького евнуха, затем присел и поманил рукой белого лиса: "Иди сюда, А-Гу."
Белый лис тут же спрыгнул с диванчика и побежал прямо к ним.
Но как евнух мог успокоиться?
Он смотрел, как маленький предок становится все ближе и ближе, и в мгновение ока кровь отхлынула от его лица, а конечности начали дрожать.
— Действительно ли господин Вэнь знает, что делает?!
— Как можно так небрежно прикасаться к существу Его Высочества? Более того, это живое существо, которое Его Высочество лично вырастил!
Он все еще помнил, что не так давно одна служанка из-за страха перед белым лисом не осмеливалась его кормить. Как результат, когда Его Высочество обнаружил, что лис голодал целых два дня, неизвестно, куда пропала служанка. Одни говорили, что она была избита и стала инвалидом, и прямо сейчас где-то восстанавливается, другие, что ее просто убили и выкинули за пределы дворца. Какая бы версия ни была правдой, с тех пор все боятся белого лиса.
Увидев мчащегося к ним белого лиса, евнух на мгновение потерял устойчивость и от испуга с грохотом упал на пол.
Евнуху было все равно, насколько позорно он выглядит. Он на четвереньках отполз назад, но кто знал, что белый лис бросится вовсе не на него, а прямо в объятия Вэнь Чи.
Вэнь Чи обнял белого лиса и с удивлением и радостью погладил его мягкую пушистую шерсть: "А-Гу! Ты почему здесь? Разве ты не в дворе Чжуди?"
Раньше А-Гу и Вэнь Чи вместе жили в дворе Чжуди. Вэнь Чи также специально попросил Жу Фан освободить комнату для А-Гу. В обычные дни в дворе Чжуди находилось несколько служанок, которые ухаживали за А-Гу.
Некоторое время назад Вэнь Чи переехал в покои наследного принца, он хотел забрать А-Гу в ближайшие два дня, но не ожидал, что А-Гу придет сам.
Вэнь Чи давно не видел А-Гу. Неизвестно, было ли это иллюзией, но ему показалось, что А-Гу похудел, и даже шерсть на его теле была не такой гладкой, как раньше.
Однако А-Гу был очень взволнован, обе его лапы постоянно цеплялись за плечи Вэнь Чи и не отпускали его. Он высунул свой розовый язычок и начал облизывать лицо Вэнь Чи.
Он облизал щеки и подбородок Вэнь Чи, обслюнявив его.
Вэнь Чи был настолько зализан А-Гу, что даже не мог открыть глаза. Ему пришлось оттолкнуть голову А-Гу и поднять свое лицо как можно выше, чтобы не дать А-Гу снова начать его облизывать.
А-Гу несколько раз дернулся, но безрезультатно. Оба ушка маленького лиса тут же опустились, а голова поникла.
Вэнь Чи, увидев разбитый вид А-Гу, не знал, смеяться ему или плакать. Он погладил А-Гу по пушистой голове: "А-Гу, ты похудел. Ты плохо ел в последнее время?"
А-Гу заскулил и потерся головой о ладонь Вэнь Чи, выглядя очень зависимым от него.
Сердце Вэнь Чи почти растаяло, когда он увидел это. Он взял А-Гу и взъерошил его шерсть. Он зарылся лицом в его пушистый мех и сделал два вдоха.
От А-Гу исходил слабый аромат. Было не понятно, собственный ли это запах А-Гу или от чего-то другого, но он чем-то был похож на запах Ши Е.
В то время как Вэнь Чи с удовольствием вдыхал аромат лиса, маленький евнух с другой стороны был ошеломлен, словно не мог поверить своим глазам. Он поднимал руки, чтобы протереть свои глаза снова и снова.
Только когда Вэнь Чи поднялся с А-Гу на руках, евнух последовал его примеру и встал с пола.
Евнух недоверчиво посмотрел на Вэнь Чи, лицо которого было совершенно нормальным, а затем на белого лиса, который послушно лежал на руках Вэнь Чи. Он был в полнейшем замешательстве: "Господин Вэнь, вы и этот белый лис......"
Вэнь Чи улыбнулся: "Мы знакомы."
- "Так вот оно что," - евнух внезапно прозрел и вместе с тем вздохнул в облегчением. Он поднял руку и коснулся лба, обнаружив, что его лицо покрылось холодным потом. Ему едва удалось выдавить из себя льстивую улыбку: "Похоже, А-Гу очень любит вас. Теперь, когда господин Вэнь здесь, А-Гу не будет таким вспыльчивым."
Вэнь Чи спросил, поглаживая А-Гу на руках: "А-Гу часто сюда прибегает?"
- "Отвечая на вопрос господина Вэня, А-Гу живет здесь." - Евнух сказал. - "Его Высочество давно привел А-Гу и выращивал его неподалеку. Только недавно Его Высочество не вернулся во дворец, а А-Гу привязанный к Его Высочеству, не найдя его, казалось, впал в депрессию. Он все время прятался в комнате и только сегодня я увидел, что он вышел прогуляться."
Дослушав евнуха, Вэнь Чи, наконец, понял: Оказывается, пока меня не было во дворце, Ши Е забрал А-Гу из двора Чжуди.
Вэнь Чи изначально мучила совесть, а когда он посмотрел вниз и увидел, что А-Гу продолжает тереться об него, как будто боится, что он снова его бросит, его сердце как будто что-то разорвало.
Вэнь Чи вздохнул и опустил голову, чтобы поцеловать А-Гу в макушку: "Прости меня, А-Гу."
Почувствовав привязанность Вэнь Чи, А-Гу поднял голову и несколько раз лизнул лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи не стал уклоняться, а, наоборот, потерся подбородком об А-Гу.
До этого евнух планировал остаться здесь и наблюдать за Вэнь Чи, чтобы тот ничего не сделал в кабинете, но в этот момент, увидев взаимодействие Вэнь Чи и А-Гу, он мгновенно все понял и тихо покинул кабинет, пока Вэнь Чи не обращал на него внимания.
После того, как евнух ушел, Вэнь Чи с А-Гу на руках подошел к диванчику и положил его на него.
А-Гу почувствовал себя неспокойно, когда Вэнь Чи опустил его. Он тут же заскулил и потянул Вэнь Чи за одежду, желая, чтобы Вэнь Чи снова взял его на руки.
У Вэнь Чи не было другого выбора, кроме как взять А Гу, дважды обойти кабинет и снова положить его на диванчик.
А-Гу по-прежнему не хотел спускаться, поэтому он продолжал прыгать и тянуть одежду Вэнь Чи.
В это время голова Вэнь Чи все еще была занята другим вопросом, и он не мог потратить все свое время на А-Гу. Он погладил А-Гу по голове, как будто уговаривая ребенка: "А-Гу, будь умницей, я приду позже, чтобы поиграть с тобой, договорились? Посиди сначала здесь."
Неизвестно, понял ли А-Гу, что сказал Вэнь Чи. Он наклонил голову, два его маленьких ушка быстро задвигались, а пара темных круглых глаз, не моргая, смотрела на Вэнь Чи.
Вэнь Чи снова поцеловал А-Гу в макушку: "Хороший мальчик."
А-Гу фыркнул, и хотя в его взгляде, обращенном на Вэнь Чи, все еще читалась грусть, он больше не приставал и не цеплялся за Вэнь Чи так сильно, как раньше.
Увидев, что А-Гу успокоился, Вэнь Чи огляделся и, убедившись, что в этом огромном кабинете только он и А-Гу, он осторожно, как вор, подошел к столу с документами.
Стол был завален бамбуковыми дощечками*, докладами и другими вещами, которые были не прибраны и выглядели довольно хаотично, ясно показывая, сколько ноши легло на плечи Ши Е с тех пор, как император заболел.
*бамбуковые дощечки для письма, соединенные между собой веревочками
Вэнь Чи не осмелился рыться в этих вещах, он мог только прочесать их глазами, и, увидев, что на столе нет свитка, который он искал, он развернулся и пошел к шкафу, чтобы продолжить поиски.
Возможно, из-за того, что здесь кто-то часто убирался, в остальных местах, кроме стала Ши Е, все было аккуратно и упорядоченно. Книги в шкафу тоже были расставлены по своим категориям, и в правом нижнем углу каждой полки был прикреплен небольшой листок бумаги с примечаниями.
Вэнь Чи снова и снова обшаривал его взглядом, но так и не увидел того, что искал - даже того, что хоть немного напоминало свиток.
В конце концов, Вэнь Чи так ничего и не нашел. Он сел в кресло, в котором обычно сидел Ши Е, запрокинул голову и выдохнул, чувствуя себя немного расстроенным.
— Может просто спросить об этом у Ши Е? Но я не уверен, что Ши Е скажет мне правду.
Хотя однажды Ши Е заявил, что этот человек является его врагом, Вэнь Чи чувствовал, что положение того человека определенно больше, чем просто враг......
Вэнь Чи закрыл глаза, его руки, свисающие по бокам, продолжали сжиматься и разжиматься.
Просидев так довольно долгое время, Вэнь Чи успокоился, встал с кресла и уже собрался взять А-Гу и уйти отсюда, но, придя в себя, он заметил, что А-Гу уже давно перепрыгнул с диванчика на стол.
А-Гу сидел прямо на столе, с любопытством глядя на Вэнь Чи.
Вэнь Чи хотел улыбнуться А-Гу, но понял, что не может, поэтому протянул руку и потер голову А-Гу: "Похоже, мы не сможем его найти, пошли отсюда."
Сказав это, Вэнь Чи пошел, собираясь взять А-Гу на руки.
Неожиданно, А-Гу внезапно отпрыгнул влево, легко избегая рук Вэнь Чи, которые собирались обхватить его.
Вэнь Чи на мгновение замер, его протянутые руки застыли в воздухе, он повернул голову и посмотрел на А-Гу: "Что случилось?"
А-Гу покрутился на месте и повернулся большим пушистым хвостом в сторону Вэнь Чи. Было не понятно, что он пытается сделать, он только скулил и фыркал, передвигая головой бамбуковые дощечки, сложенные на левой стороне стола.
Вэнь Чи опешил от поведения А-Гу и поспешно схватил его за хвост: "А-Гу! Ты что делаешь? Это рабочие документы твоего отца! Если ты их перепутаешь, посмотрим, как твой отец поступит с тобой, когда вернется!"
А-Гу воспринял голос Вэнь Чи, как ветер, пролетающий мимо ушей. Он махнул хвостом, но обнаружил, что не может избавиться от руки Вэнь Чи, держащей его хвост, поэтому он перестал им вилять и продолжил передвигать головой бамбуковые дощечки.
- "А-Гу!" - Увидев, что дерганье за хвост не помогает, Вэнь Чи снова шагнул вперед, чтобы обнять А-Гу. Он злобно пригрозил ему. - "Если ты снова меня не послушаешь, я тебе надеру."
Как только слова покинули его рот, А-Гу резко перестал передвигать дощечки.
Вэнь Чи подумал, что А-Гу наконец-то успокоился,поэтому он ласково погладил А-Гу по голове и уже собирался убрать его со стола, но не ожидал, что А-Гу вдруг повернет голову в его руках с чем-то похожим на свиток во рту.
После того, как Вэнь Чи ясно увидел, что А-Гу держал во рту, он внезапно замер.
А-Гу долго копался в куче бамбуковых дощечек и неожиданно нашел эту вещь.
Глаза Вэнь Чи были полны удивления. После долгой паузы он медленно отпустил А Гу, а затем вынул изо рта А-Гу предмет, похожий на свиток.
Взяв его в руки и посмотрев, он понял, что это действительно свиток для картин.
Вэнь Чи, казалось, что-то почувствовал, положил свиток на стол и медленно развернул его.
По мере того, как свиток постепенно разворачивался, перед Вэнь Чи появлялось знакомое лицо.
Глава 122 - Смерть императора
На свитке был нарисован стройный юноша. Он стоял боком, слегка опустив взгляд. Было неизвестно, куда он смотрит, но его лицо определенно принадлежало Вэнь Чи.
Вэнь Чи не мог не знать, как он выглядит.
Человек на картине действительно выглядел так, как говорил Сяо Шуань Цзы, они были с ним как две капли воды......не только лицо, но и фигура, и стиль одежды юноши примерно такие же, как у него, даже возраст не сильно отличался.
— Как такое может быть?
Вэнь Чи был так потрясен, что его мозг на некоторое время отключился. В его глазах было только очень знакомое лицо юноши с картины.
— Может быть, в этом мире действительно есть человек, который выглядит точно также, как первоначальный владелец? Но если это так, то почему этот человек никогда не появлялся в оригинальной новелле?
Если только этот человек, которого нарисовал Ши Е, не был Вэнь Чи.
Однако это предположение было еще более возмутительным: Ши Е никогда не видел его до свадьбы, откуда ему было знать, как он выглядит? Более того, если судить по внешнему виду и одежде человека, изображенного на картине, то он больше походил на нынешнего Вэнь Чи.
Вэнь Чи был в замешательстве, в его голове промелькнуло бесчисленное количество догадок, но все они были им опровергнуты.
Он чувствовал себя так, словно попал в огромный туман, и не мог видеть ни выхода, ни направления.
Только когда в его ушах раздалось фырканье А-Гу, Вэнь Чи резко пришел в себя, и только тогда он услышал тихий звук шагов неподалеку — Кто-то идет!
Вэнь Чи в спешке вернул свиток в исходное состояние и суетливо сунул его под груду бамбуковых дощечек. Ранее А-Гу привел в беспорядок бамбуковые дощечки, но Вэнь Чи было все равно. Он быстро взял А-Гу на руки и вернулся на диванчик.
Повернув голову, он увидел осторожно приближающегося Сяо Шуань Цзы.
Все это время Сяо Шуань Цзы держал голову опущенной, поэтому он не заметил странного выражения лица Вэнь Чи. Он почтительно сказал: "Господин Вэнь, этот слуга только что получил известие, что наследный принц будет отсутствовать во дворце два или три дня, поэтому вам не стоит ждать его. Ужин уже готов."
Вэнь Чи все еще думал о картине и не слишком внимательно слушал Сяо Шуань Цзы. Когда Сяо Шуань Цзы закончил говорить, он с А-Гу на руках последовал за ним из кабинета.
Ночью Вэнь Чи в одиночестве лежал в постели.
Покои были полностью освещены свечами, и в этой прекрасной комнате было очень много золотых украшений, которые слабо поблескивали в теплом желтом свете, из-за чего это место можно было назвать "блестящим и роскошным".
Только без Ши Е даже самые великолепные покои казались пустыми, и всегда было ощущение, что чего-то не хватает.
Вэнь Чи немного сожалел, что не позволил А-Гу спать с ним. Он ворочался с боку на бок, не в силах заснуть. Он все время думал о картине и не мог прийти к какому-то реальному выводу. Он словно попал в тупик, и как бы не старался, не мог выбраться.
В этот момент из-за арки донесся голос Сяо Шуань Цзы: "Господин Вэнь? Если вы проголодались, этот слуга попросит кухню приготовить выпечку."
Вэнь Чи сказал: "Я не голоден."
Сяо Шуань Цзы на мгновение замолчал, а затем снова спросил: "Господин Вэнь, у вас где-то болит?"
Только тогда Вэнь Чи понял, что звук его ворочанья на кровати, возможно, донесся до Сяо Шуань Цзы, поэтому он остановился и спокойно лег на спину, уставившись в одну точку.
Спустя три дня Ши Е вернулся во дворец.
В день возвращения Ши Е наложница Жун решила устроить семейный банкет.
Вэнь Чи держался целых три дня, гадая о личности человека из прошлого Ши Е.
Но когда он зашел в кабинет, чтобы найти Ши Е, то обнаружил, что в кабинете был не только Ши Е, но и еще одно знакомое Вэнь Чи лицо, - генерал Линь.
Увидев ворвавшегося в кабинет Вэнь Чи, генерал Линь поспешно прервал разговор, встал и сложил руки на уровне груди, приветствуя Вэнь Чи: "Господин Вэнь."
- "Генерал Линь?" - Вэнь Чи подавил удивление в своем сердце и натянуто улыбнулся. - "Оказывается, генерал Линь тоже здесь."
— Но разве генерал Линь не один из людей Ши Цзиня? Почему он в кабинете Ши Е?
Вэнь Чи на мгновение растерялся, а затем услышал вопрос Ши Е: "У тебя есть ко мне какое-то дело?"
Вэнь Чи пришел в себя и кивнул. Он подсознательно взглянул на кучу бамбуковых дощечек, скрывающих свиток с картиной, и увидел, что бамбуковые дощечки были прибраны и сложены правильным треугольником на левой стороне стола. Неизвестно, кто прибрал их: служанки и евнухи или сам Ши Е.
Как только он подумал об этой картине, мысли Вэнь Чи начали путаться, и он сказал Ши Е: "Я хочу кое о чем тебя спросить."
Ши Е, как будто не заметив ненормальности Вэнь Чи, мягко улыбнулся и сказал: "Но сейчас мне нужно обсудить несколько важных вещей с генералом Линем, почему бы тебе не вернуться и не отдохнуть, я найду тебя после того, как закончу."
В этот момент Вэнь Чи больше не мог успокоиться. Он, не задумываясь, подошел к диванчику, на котором обычно сидел, и сел. Он спокойно посмотрел на Ши Е: "Можно я посижу здесь и подожду тебя?"
Ши Е ничего ему не сказал и просто попросил евнуха Чжу пойти приготовить какие-нибудь закуски.
Генерал Линь, сидевший напротив Ши Е, выглядел ошеломленным.
Генерал Линь и наследный принц выросли вместе, и хотя он не был с ним так близок, как с четвертым принцем, можно было сказать, что он очень хорошо знает личность наследного принца.
У наследного принца всегда был скверный характер, так когда же он стал настолько терпелив к людям? Более того, он видел, что поведение Вэнь Чи сейчас действительно было немного неразумным.
Генерал Линь кинул на Ши Е странный взгляд с непонятным выражением в глазах, как будто он впервые увидел настоящего Ши Е.
Ши Е не стал обращать внимания на реакцию генерала Линя и прямо бросил ему в руки пергамент: "Все, что ты хочешь знать, написано здесь. Ты поймешь, что надо делать, когда придет время."
Генерал Линь поспешно отбросил эти беспорядочные мысли, взял пергамент и поверхностно просмотрел его, после чего с серьезным выражением кивнул: "Я все понял, будьте спокойны, Ваше Высочество."
Вэнь Чи, сидевшему на диванчике позади, было нечем заняться. Когда он услышал таинственный диалог между Ши Е и генералом Линем, ему вдруг стало любопытно, поэтому он высунул голову, чтобы посмотреть содержание пергамента в руках генерала Линя.
Он смутно разглядел нарисованные на нем кривые линии, похожие на карту.
В тот момент, когда Вэнь Чи собирался встать и посмотреть поближе, генерал Линь, заметив его взгляд, внезапно нахмурился и, словно боясь, что Вэнь Чи посмотрит еще раз, очень быстро свернул пергамент.
Вэнь Чи: "......."
— Спустя столько времени генерал Линь все еще остерегается меня, как будто я вор.
— Это я должен остерегаться Линь Чжэ!
— В один момент он был рядом с Ши Цзинем, в другой - с Ши Е, кто его знает, может он шпион!
Вэнь Чи потерял дар речи, да и что-то говорить в этот момент было не лучшей идеей, поэтому он подавленно отвел взгляд.
С трудом дождавшись ухода генерала Линя, Вэнь Чи собрался было тщательно допросить Ши Е, но сразу после того, как генерал Линь ушел, вошли братья Лю Дэ и Лю Шань, а за ними еще несколько подчиненных Ши Е.
Увидев это, Вэнь Чи ничего не оставалось, кроме как обратно сесть на диванчик.
Вэнь Чи не в первый раз слушал, как Ши Е разговаривает с этими своими подчиненными, но он впервые почувствовал, что эти подчиненные как будто что-то скрывают. Он не знал, было ли это его воображением, но у этих подчиненных как будто внутри было много слов, которые они не могут сказать в его присутствии.
Их разговор продолжался долго, и от ожидания Вэнь Чи почувствовал сонливость. Он хотел откинуться на спинку диванчика и немного подремать, но, сам того не осознавая, заснул.
Спустя долгое время Вэнь Чи был разбужен Сяо Шуань Цзы.
Вэнь Чи сонно открыл глаза, и, увидев перед собой лицо Сяо Шуань Цзы, внезапно проснулся, и тут же вскочил с диванчика, при этом одеяло, прикрывавшее его, сползло вниз.
Сяо Шуань Цзы сказал: "Господин Вэнь, уже поздно. Здесь прохладно, и если будете здесь спать, то можете простудиться."
Как будто не услышав слов Сяо Шуань Цзы, Вэнь Чи открыл рот и спросил: "Где Ши Е?"
Сяо Шуань Цзы уже давно привык к тому, что Вэнь Чи так бесцеремонно называет наследного принца по имени. Он тихо сказал: "Господин Вэнь забыл? Сегодня вечером состоится семейный банкет, устроенный наложницей Жун. Когда наследный принц увидел, что вы еще не проснулись, ему пришлось отправиться туда первым."
— Точно!
— Семейный банкет......
Вэнь Чи чуть не забыл о нем.
Но как только он подумал о том, чтобы дождаться возвращения Ши Е и получить ответ, Вэнь Чи почувствовал, как дыхание застряло в горле. Он не мог не вдохнуть, ни выдохнуть, от чего у него сдавило грудь.
Ему было немного не по себе, и дурное предчувствие кружило над его сердцем, словно ужасающая гремучая змея. С течением времени дурное предчувствие становилось все сильнее и сильнее, и он не понимал откуда оно взялось.
Вэнь Чи вернулся в покои под уговорами Сяо Шуань Цзы, но даже столкнувшись со столом полным еды, у него совсем не было аппетита.
Не только эта картина, но и странное поведение Лю Дэ, Лю Шаня и остальных во второй половине дня - все это вызывало у него чувство глубокого беспокойства.
— Почему генерал Линь так внезапно пришел к Ши Е?
— Еще и Лю Дэ, Лю Шань и другие, которые явно что-то от меня скрывали......
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем больше чувствовал, что что-то не так. Он начал снова вспоминать сюжет новеллы. С тех пор, как реальность отклонилась от сюжета, он редко вспоминал о нем.
Сейчас он уже плохо помнил подробности поздних эпизодов, но до сих пор отчетливо помнит некоторые важные события, которые должны произойти в ближайшее время - например, то, что император умрет через полмесяца после семейного банкета.
В день смерти императора во дворце царил хаос, и различные силы вели кровопролитные бои за трон.
На самом деле восхождение Ши Е на престол не было гладким. Его инвалидность и жестокость таили в себе слишком много скрытых опасностей для него самого. Много людей наблюдали за ним хищными взглядами, так и норовя отобрать у него трон.
Однако Ши Е не был главным героем новеллы, поэтому автор не стал подробно описывать процесс его престолонаследия, а лишь в нескольких словах рассказал читателям, что Ши Е был осажден множеством людей и едва не лишился жизни, но именно Ши Цзинь вытащил Ши Е в момент опасности и твердо встал на его сторону.
Именно из-за того, что Ши Цзинь помог Ши Е, когда тот унаследовал трон, позже, когда Ши Е отплатил за добро злом и собрался убить Ши Цзиня с Вэнь Ляном, многие читатели ругали его. В конце концов, когда Ши Е был свергнут и умер ужасной смертью на чужих землях, читатели прямо выразили свое удовлетворение от этой сцены в комментариях, и еще не мало из них жаловались, что автор сделал смерть Ши Е слишком легкой.
— Сегодня вечером состоится семейный банкет, а это значит......что в течении полумесяца император умрет, и тогда жизнь Ши Е может оказаться в опасности.
Хотя Ши Цзинь может спасти Ши Е, Вэнь Чи не уверен, что нынешний Ши Цзинь по-прежнему является Ши Цзинем из оригинальной новеллы, к тому же, учитывая, что наложница Жун стала бомбой замедленного действия, Вэнь Чи действительно не осмелился возлагать больше надежды на Ши Цзиня.
Душа Вэнь Чи была в полном смятении, и он уже давно позабыл о картине. Он должен спасти жизнь Ши Е. Даже если он не получит престол, он по крайней мере будет продолжать жить.
— К счастью, у меня еще есть время, около полумесяца. Для начала мне нужно более детально вспомнить сюжет оригинала.
Успокоив себя, Вэнь Чи постепенно разжал руки, сжатые в кулаки, и увидел, что обе его ладони вспотели.
Он вытер платком пот на ладонях и приготовился попросить евнухов снаружи пойти и приготовить горячую воду для купания, но как только он встал, он увидел торопливо вбегающего Сяо Шуань Цзы.
- "Господин Вэнь!" - Лицо Сяо Шуань Цзы было бледным, и он закричал пронзительным голосом. - "Большая беда, господин Вэнь!"
Вэнь Чи был напуган тревожным видом Сяо Шуань Цзы и поспешил ему навстречу: "Что случилось?"
- "Им-император......" - Сяо Шуань Цзы сказал дрожащим голосом. - "Император скончался......"
После услышанного в голове Вэнь Чи что-то взорвалось.
Незадолго до этого в Императорском саду.
Группы дворцовых служанок и евнухов с дрожью стояли на коленях, столы и стулья были опрокинуты, а блюда, приготовленные для семейного банкета, были разбросаны повсюду.
Наложница Жун сидела на самом высоком месте в окружении вооруженных до зубов охранников, выражение ее лица было холодным, а спокойные глаза смотрели прямо перед собой.
Прямо перед ней стоял не кто иной, как Ши Е, которого охраняли евнух Чжу и остальные.
- "Ну, Ши Е, в твоем теле тоже течет кровь семьи Хуа, а ты совершил такой безжалостный поступок, не стыдно ли тебе перед семьей Хуа?! Не стыдно ли перед своей мертвой матерью?!" - Старшая принцесса, стоявшая перед наложницей Жун, заорала, ее лицо было полно отчаяния и злобы. Она направила длинный меч на Ши Е, желая проткнуть его. - "Если бы я знала, что ты такой подлый, я бы не сохранила тебе жизнь более десяти лет назад!"
Ши Е не рассердился на то, что старшая принцесса направила на него меч, вместо этого он слегка улыбнулся ей, вот только эта улыбка ничуть не отразилась в его глазах: "Старшая принцесса, раз уж вы стали членом семьи Хуа, какое право вы имеете посещать этот семейный банкет?"
- "Ты......" - Старшая принцесса задохнулась от слов Ши Е, ее лицо сначала позеленело, потом побелело, и, в конце концов, ее охватили горе и гнев. - "Даже если я вышла замуж, я все равно член императорской семьи, я не такая безжалостная, как ты! В моем теле течет кровь моего рода, но я не убиваю свою родню!"
Ши Е сказал: "Старшая принцесса, прежде чем что-то говорить, нужно найти доказательства."
- "Глаза членов нашей семьи Хуа являются доказательством, трупы нашего клана являются доказательством! Все они погибли от твоих рук! Столько членов семьи Хуа видели это своими глазами, может ли все это быть ложью?!" - говоря об этом глаза старшей принцессы не могли не покраснеть.
Она не осмеливалась вспоминать ту сцену, которую увидела, вернувшись на следующий день: столько трупов лежало радом на открытом пространстве, а кровь на земле уже застыла от холодного ветра и покрылась белым снегом.
Та сцена уколола ей глаза, словно иголки.
Она не могла этого представить. Откуда у Ши Е такое жестокое сердце, чтобы убить всех этих людей? Ведь все они были членами семьи Хуа!
Глава 123 - Правда
Старшая принцесса даже не помнила, как она пережила этот период времени. Она так сильно сожалела о своем решении. Если бы она тогда не настояла на отправке Ши Е во дворец, произошло бы все это?
Она сожалела.
Она настолько сожалела, что ее внутренности позеленели.
Она отчаянно желала вернуться на несколько лет назад, чтобы помешать прошлой себе отправить Ши Е во дворец.
Она должна была додуматься, что Ши Е, так много лет живя вдали от дома, не будет считать резиденцию Хуа домом, а саму семью Хуа своей семьей. Ши Е - сын Хуа Яньжань, а как у Хуа Яньжань, этой белоглазой волчицы, предавшей свою семью, может родиться добрый сын?
Чем больше старшая принцесса думала об этом, тем сильнее разгорался огонь гнева в ее груди.
Она услышала в голове резкий голос, который безумно кричал, приказывая ей убить Ши Е, чтобы отомстить за гибель членов семьи Хуа.
Старшая принцесса изо всех сил старалась подвить этот порыв. Ей было нелегко ждать до сегодняшнего дня и ничего не делать: Сейчас еще не время, нужно подождать еще немного......
- "Ши Е, я даю тебе последний шанс." - старшая принцесса дрожала, сжимая в руке длинный меч. Она посмотрела прямо на Ши Е, которого защищали евнух Чжу и остальные, и проговорила сквозь стиснутые зубы. - "Признайся в своих грехах, и мы с дядей сохраним твою жизнь в память о твоей покойной матери."
На бледном лице Ши Е появилась невозмутимая улыбка. Он посмотрел на старшую принцессу холодными глазами, медленно произнеся пять слов: "А это зависит от тебя?"
Старшая принцесса была так зла, что ее глаза налились кровью: "Ты......"
- "Да как ты смеешь!" - лицо евнуха Чжу было не лучше, чем у старшей принцессы, его рука дрожала, когда он указал на принцессу и яростно сказал. - "Ши Шутун, кем ты себя возомнила? Когда до тебя дойдет очередь задавать вопросы Его Высочеству наследному принцу? Ты больше не хочешь, чтобы твоя голова была на твоей шее?"
Старшая принцесса холодно усмехнулась: "Раньше он был наследным принцем и сейчас наследный принц, но скоро он может перестать им быть."
Евнух Чжу крикнул: "Что ты сказала?!"
Взгляд старшей принцессы, полный ненависти, скользнул по удивленному и разгневанному лицу евнуха Чжу, а затем остановился на лице Ши Е. Она уставилась на это безупречное лицо, желая увидеть его насквозь.
Столько лет она ломала голову, пытаясь найти лекарство от болезни Ши Е, но и представить себе не могла, что Ши Е с самого начала притворялся больным и притворялся, что его способность к самоисцелению исчезла. Он просто всех их обманывал.
Тогда она предавалась мечтам сделать из Ши Е марионетку, чтобы подняться на вершину и получить больше власти через него. Даже ее положение в семье Хуа было получено, благодаря фальшивым близким отношениям с Ши Е, но она не ожидала, что Ши Е не только не будет испытывать чувство вины перед ней, но и обернется против нее.
Изначально она могла бы стоять выше, но Ши Е устроил неприятности......
Все из-за того, что Ши Е разрушил ее планы!
- "Сюда!" - старшая принцесса больше не могла скрывать злобу на своем лице и сурово крикнула. - "Окружите его!"
- "Слушаемся!"
Стражники, вооруженные с ног до головы, в один голос ответили, тут же окружив Ши Е и остальных, они вынули свои длинные мечи и направили их на них. Лучники, находившиеся неподалеку, также натянули тетиву.
В один момент атмосфера накалилась до крайности.
Те императорские родственники, которые действительно пришли на семейный банкет, спрятались за спинами дворцовых служанок и евнухов, глядя на все это с бледными и нервными лицами, настолько испуганные, что даже не смели дышать.
Увидев, что стражники без колебаний выполняют приказы старшей принцессы, они не могли не почувствовать сомнения в душе.
После того, как император заболел, наложница Жун, которая не была назначена императрицей, но тем не менее являлась правительницей гарема, захватила часть военной власти под предлогом разделения забот императора, но можно было сказать, что вся военная власть теперь была у нее в руках, а иначе как бы старшая принцесса, вышедшая замуж, так свободно отдавала бы приказы страже?
Или наложница Жун......
Дойдя до этого места, они больше не смели думать об этом.
Ши Цзинь сидел прямо позади наложницы Жун и наблюдал за происходящим. Он не знал, что такие вещи произойдут на семейном банкете. Когда он увидел появление старшей принцессы, он смутно почувствовал, что что-то не так, но он и представить себе не мог, что потеря самообладания может пойти в таком направлении.
— Разве старшая принцесса и наследный принц не близкие друг с другом тетушка и племянник? Почему старшая принцесса вдруг восстала против наследного принца?
— А еще кровавая бойня в семье Хуа......
— И правда дело рук наследного принца?
Ши Цзинь чувствовал себя так, словно попал в огромный туман, не в силах различить, где юг, север, запад и восток.
И только когда он увидел, как те стражники, которые поначалу выполняли приказы лишь его матери, повинуются старшей принцессе, он, казалось, что-то понял и перевел взгляд на свою мать, сидевшую перед ним слева.
В этот момент он увидел, что его мать безразлично смотрела вперед, как будто ей было совсем все равно на происходящее, но, слабо приподнятый уголок рта, выдавал ее мысли.
Ши Цзинь хорошо знал свою мать, настолько, что с одного взгляда мог понять ее мысли.
Внезапно в его голове раздался звон, как будто что-то треснуло.
Когда Ши Цзинь пришел в себя, он уже тащил мать за руку в отдаленный уголок императорского сада, где никого не было, и даже звук насекомых не был слышен в зимней ночи.
Ши Цзинь отпустил наложницу Жун, положил слабо дрожащие руки на ее плечи, глубоко вздохнул и сказал так, что услышать могли только они: "Мама, императорская тетушка......ты пропустила ее сюда?"
У семейного банкета есть правило: любая принцесса, вышедшая замуж, престает быть императорской особой. За исключением возвращения во дворец для посещения родственников, они практически не появляются ни на одном императорском банкете. Поэтому, по логике вещей, даже если старшая принцесса носит фамилию Ши, она не имеет права появляться здесь.
Но дело в том, что старшая принцесса не только пришла, но и устроила переполох на хорошем семейном банкете.
Глядя на недоверчивые глаза сына, долгое время безразличное лицо наложницы Жун, наконец, немного смягчилось. Она подняла руку, чтобы погладить лицо Ши Цзиня, и сказала мягким голосом: "Она сама захотела прийти, мама ее не заставляла."
Разум Ши Цзиня опустел, он немного растерялся: "Но ты же знала цель ее прихода."
Наложница Жун ответила: "Знала."
- "Если знала, то зачем впустила ее? Почему ты помогаешь ей? Ты с ума сошла?!" - глаза Ши Цзиня были полны шока, и в его сердце всплыла смутная догадка, в которую он не мог поверить, но должен был. - "Мама, ты......"
Теплая рука наложницы Жун прижалась к щеке Ши Цзиня, и она посмотрела на него твердым взглядом.
Ши Цзинь на какое-то время застыл, а затем пробормотал: "Ты хочешь использовать императорскую тетушку, чтобы избавиться от наследного принца......"
- "Хороший сын, я никого не использую, твоя матушка и императорская тетушка просто берут то, что хотят." - наложница Жун опустила руку, наклонила голову и посмотрела в сторону глубокого темного леса, казалось, что-то увидев сквозь густые заросли. Она спокойно сказала. -"Твой отец-император скоро умрет, сейчас для нас самое подходящее время, чтобы захватить власть. Если мы упустим этот момент, знаешь ли ты, какие дни нас ожидают в будущем?"
- "Ты слишком много думаешь, наследный принц не такой человек......"
- "Прошло столько лет, неужели ты так и не понял, что он за человек?" - наложница Жун прервала Ши Цзиня.
Голос Ши Цзиня резко оборвался.
Наложница Жун внезапно обернулась, мягкость в ее глазах полностью исчезла, и в них осталась только досада: "С тех пор как ты был маленьким, ты был подавлен им. Твой отец-император давал ему все, что он хотел, но что было, когда ты тоже этого хотел? Твой отец-император мог только сказать тебе уступить, потому что он наследный принц и твой старший брат, поэтому тебе придется уступить ему. Неужели ты так и не понял?"
Этот угол был отдаленным и тихим, здесь не было фонарей, освещающих дорогу, только слабый лунный свет сиял над их головами и падал на лицо и тело наложницы Жун.
Ши Цзинь в оцепенении уставился на свою мать. Он увидел, что лицо его матери выглядело особенно злобным в лунном свете, точно также, как у императорской тетушки, которую он только что видел......Нет, лицо его матери было еще более ужасающим.
В старшей принцессе было больше гнева и печали, а в его матери - жадности и желания.
Впервые Ши Цзинь почувствовал, что совсем не знает свою мать. В этот момент она была ему настолько незнакома, что он едва узнавал эту женщину перед собой.
- "Эрцзы* с детства знает, что он - наследный принц, его статус выше, чем у эрцзы, и он намного превосходит эрцзы во многих вещах, поэтому эрцзы не хочет и не будет бороться. Эрцзы никогда не сравнивал себя с наследным принцем." - Ши Цзинь сделал шаг назад и с удивлением посмотрел на наложницу Жун, медленно качая головой. - "Эрцзы всегда знал, что за человек наследный принц, но эрцзы внезапно понял, что никогда не знал, что за человек моя мама."
*этот сын
Наложница Жун наблюдала, как Ши Цзинь отходит от нее все дальше и дальше, и удивление на ее лице постепенно сменилось гневом: "Что ты хочешь сделать?"
- "Эрцзы собирается остановить императорскую тетушку." - Ши Цзинь сказал решительным тоном. - "Эрцзы не хочет сравниваться и бороться с наследным принцем. Трон принадлежит наследнику, у эрцзы никогда не было мыслей об узурпации трона. Эрцзы также надеется, что мама сможет разрушить эти несбыточные мечты и одумается, пока не стало слишком поздно, чтобы не вызвать ненужных трагедий."
Сказав это, Ши Цзинь развернулся и собрался уйти в том направлении, откуда пришел.
- "Стой!" - внезапно позади него раздался полный гнева и слез голос наложницы Жун. - "Остановись!"
Ши Цзинь подсознательно приостановился, но не собирался разворачиваться и, прошептав извинения, продолжил идти вперед.
Неожиданно движения наложницы Жун оказались быстрее его, и прежде чем он сделал шаг, она как стрела бросилась к нему.
Наложница Жун схватила Ши Цзиня за руку и заставила его повернуться к ней лицом. Прежде чем Ши Цзинь успел среагировать, она подняла руку и ударила его по лицу.
— Шлеп!
В тихой ночи это прозвучало особенно звонко.
Ши Цзинь в очередной раз замер, и ему потребовалось немало времени, чтобы повернуть голову и посмотреть на наложницу Жун. Из уголка его рта сочилась кровь - он случайно прикусил язык.
Наложница Жун смотрела на него гневным взглядом. Ее красивые глаза ужасно покраснели. Она была настолько зла, что ее тело трясло. Она подняла руку и снова ударила Ши Цзиня по лицу.
Ши Цзиня снова ударили, и его голова повернулась в сторону, но на этот раз он больше не поворачивался, а молча смотрел на снег на дороге, который блестел от серебристо-белого лунного света.
Однако наложница Жун больше не могла контролировать свои нахлынувшие эмоции. После пощечины она внезапно закрыла лицо руками и, понизив голос, горестно заплакала.
- "У матушки есть только ты - сын, у матушки есть только одна надежда - ты, но ты такой никчемный......" - Наложница Жун всегда была нежной, вежливой, щедрой и порядочной, она никогда не плакала в присутствии сына, но впервые она плакала так печально и тоскливо. - "Ты не хочешь бороться и отнимать, но ты когда-нибудь думал о чувствах своей матери? Думал ли ты, какой финал ждет твою матушку? Если Ши Е взойдет на трон, думаешь, он отпустит твою матушку?"
Наложница Жун постепенно приближалась к Ши Цзиню, и его дыхание внезапно немного участилось. Он посмотрел на наложницу Жун, которая безудержно плакала, и с трудом произнес: "Мама, у нас с ним нет ни вражды, ни ненависти, поэтому, естественно, он нам ничего не сделает."
- "Нет вражды? Как может не быть вражды и ненависти?!" - наложница Жун подняла залитое слезами лицо, ее прекрасные глаза были мокрыми от слез. Она какое то время угрюмо смотрела на Ши Цзиня, а затем внезапно усмехнулась. - "Сынок, ты слишком наивен."
Ши Цзинь был ошеломлен: "Эрцзы не понимает, что мама имеет ввиду......"
- "Неужели ты думаешь, что у него нет никаких планов на нас? Ты заблуждаешься, ты сильно заблуждаешься!" - наложница Жун вытерла рукавами слезы с лица. Она больше не скрывала ненависти, рвущейся из глубины сердца, ее голос слегка дрожал, когда она говорила. - "Если он действительно такой, как ты сказал, как он мог отравить твоего отца-императора?!"
- "Чт-что......" - Ши Цзинь тут же застыл в замешательстве, на мгновение ему показалось, что с неба упал жертвенный колокол и накрыл его. Множество вещей промелькнуло в его голове, а затем показалось, что там ничего не осталось. Он крепко схватил наложницу Жун за руку. - "Мама, что ты только что сказала?"
Наложница Жун безразлично посмотрела на постепенно разрушающееся выражение лица Ши Цзиня, она успокоилась и сказала: "Яд, которым был отравлен твой отец-император, дал Ши Е."
Ши Цзинь обескураженно спросил: "Где доказательства?"
Наложница Жун изобразила разочарование на своем лице: "Сынок, ты даже не можешь поверить тому, что сказала твоя мама? Мама не стала бы тебе лгать."
Ши Цзинь, словно не услышав слов наложницы Жун, просто сказал: "Эрцзы смотрит только на доказательства."
- "Ладно." - наложница Жун холодно сказала. - "Раз уж тебе нужны доказательства, я дам их тебе."
Сказав это, наложница Жун позвала Сяо Шуань Цзы*.
*это другой человек, не тот, о ком вы подумали, просто на русском имя одинаково произносится
Как только она это сказала, из ближайших кустов внезапно послышался шорох, и через некоторое время к ним осторожно подошел евнух, согнувшись в талии.
Этот евнух Сяо Шуань Цзы был не кто иным, как евнухом, служившим наложнице Жун. Было неизвестно, когда он пришел со своим фонарем.
Наложница Жун даже не взглянула на Сяо Шуань Цзы, ее взгляд был прикован к ее сыну: "Сяо Шуань Цзы, покажи то письмо князю Сюаню."
Сяо Шуань Цзы поспешно ответил "слушаюсь", затем вынул из за пазухи конверт и протянул его Ши Цзиню обеими руками.
Ши Цзинь с подозрением взял конверт, открыл его при свете фонаря, который держал Сяо Шуань Цзы, и вынул из него тонкую бумажку для письма.
На бумаге были два ряда хорошо знакомых иероглифов, написанные чернилами.
Хотя отношения между Ши Цзинем и императором не были особенно близкими, когда он был ребенком, он часто ходил в кабинет императора, чтобы поиграть. Он познакомился со многими вещами, окружающими императора, в том числе и с почерком окружавших его старших евнухов.
Почерк на этой бумаге......
— Это точно почерк старшего евнуха, Хэ Юя!
После повторного прочтения содержания письма рука Ши Цзиня внезапно потеряла силу, письмо выпало из руки и упало на снег.
Ши Цзинь закрыл глаза, чувствуя, как небо перед его глазами закружилось.
К тому времени, когда он пришел в себя, Сяо Шуань Цзы уже поднял бумажку и вложил его обратно в конверт. Ши Цзинь с тревогой посмотрел на письмо, которое Сяо Шуань Цзы положил обратно, даже его голос дрожал: "Наследный принц, он....правда не родной отцу-императору?"
Наложница Жун шагнула вперед и успокаивающе коснулась плеча сына: "Разве это не написано черным по белому на бумаге?"
В этот момент Ши Цзинь больше не мог продолжать обманывать себя.
Он как никто другой был знаком с почерком Хэ Юя. Хэ Юй четко написал на бумаге, что Ши Е был не от императора. Возможно, император уже давно сомневался в личности Ши Е, поэтому он приказал Хэ Юю провести расследование. Однако, неожиданно, Хэ Юй сообщил об этом наложнице Жун.
Ши Цзинь внезапно что-то понял и с шоком в глазах повернулся к наложнице Жун: "Ты уже давно подкупила Хэ Юя?"
Слезы на лице наложницы Жун застыли от холодного ветра, она с видимым спокойствием сказала: "У мамы тоже не было другого выбора, я просто стремилась узнать правду."
Теперь эта истина предстала перед Ши Цзинем во всей своей кровавой красе.
В глазах Ши Цзиня потемнело, он не знал, куда себя деть, он мог только в оцепенении стоять на месте, но в его ушах все еще звучал голос наложницы Жун.
- "Ши Е вовсе не биологический сын твоего отца-императора, ты - старший сын своего отца! Те вещи, которые он забрал, изначально принадлежали тебе, разве ты не хочешь их вернуть?"
Ши Цзинь, задыхаясь, сказал: "Я......."
- "Он не только убил твоего отца-императора, он также убил много членов семьи Хуа. Даже если мы сможем терпеть его, семья Хуа и народ империи не смогут простить его!" - когда она сказала это, на глаза наложницы Жун снова навернулись слезы. Она крепко вцепилась в одежду Ши Цзиня, почти умоляя. - "Сынок, ты столько лет терпел и уступал, а теперь, когда он погубил твоего отца-императора, будешь ли ты все еще продолжать терпеть? Или ты перестанешь терпеть только тогда, когда он убьет твою маму?"
Наложница Жун бросилась в объятия Ши Цзиня и разрыдалась так сильно, что чуть не потеряла сознание от печали.
Ши Цзиню было трудно даже дышать. Он словно во сне бессознательно обнял наложницу Жун. Весь этот поворот событий произошел слишком быстро, настолько быстро, что он был застигнут врасплох, из-за своей неподготовленности.
В голове промелькнули самые разные мысли, когда он вспомнил, как его отец относился к Ши Е, а потом как Ши Е относился к его отцу, а также громкие, но холодные слова, которые Ши Е говорил в прошлом.
Он постоянно испытывал чувство растерянности: какой сын может не любить своего отца? Не говоря уже об отце, который так хорошо относился к своему сыну.
Теперь он, наконец, все понял......
— Возможно, это потому, что Ши Е уже давно знал, что отец-император не его настоящий отец.
— Поэтому, как бы хорошо ни относился к нему отец-император, он не относился серьезно к заботе отца, и даже относился к отцу так, будто он слуга, а отец, являясь главой империи, со всем соглашался и стал посмешищем на глазах стольких людей......
В этот момент Ши Цзинь даже не задумывался, правда ли Ши Е отравил его отца, он медленно сжал наложницу Жун в своих объятиях, и на его застывшем выражении лица, казалось, что-то осело.
— На самом деле, все так.....
Его мать была права: Ши Е забрал все, что изначально принадлежало ему, забрал любовь отца, которой он жаждал больше всего, а также лишил отца достоинства как правителя этой империи.
— Ши Е!
— Ну хорошо, Ши Е!
— Чужое семя, прибывшее неизвестно откуда, неожиданно породило столько беспорядков во дворце.
- "Мама, эрцзы клянется тебе," - Ши Цзинь с болью закрыл глаза, его голос был низким и решительным, - "эрцзы обязательно заберет все те вещи, которые должны были ему принадлежать!"
***
На другой стороне Вэнь Чи тоже был в смятении.
— Сюжет ускорился, ускорился на полмесяца, а что тогда с Ши Е? Произойдет ли то же самое с Ши Е?
Вэнь Чи оттолкнул Сяо Шуань Цзы, пришедшего передать новости, и поспешно выбежал, но, пробежав несколько шагов, понял, что не знает, где находится Ши Е.
Вэнь Чи был беспокойным, как муравей на раскаленной сковородке. Он желал воткнуть себе пару крыльев и полететь прямо к Ши Е. Он в спешке снова побежал к Сяо Шуань Цзы.
- "Где Ши Е? В каком месте?"
- "Этот слуга также не знает о местонахождении Его Высочества." - Сяо Шуань Цзы был так встревожен, что его лицо вспотело зимой. Он вытер пот со лба и, запинаясь, начал уговаривать его. - "Однако Его Высочество оставил приказ, если не будет сильной необходимости, господин не должен делать и шага за пределы Восточного дворца, а просто спокойно ждать, пока Его Высочество вернется."
Глава 124 - Тошнота
Сюжет ускорился на полмесяца, так как же Вэнь Чи может чувствовать себя спокойно, оставаясь в Восточном дворце?
Он совсем не слушал уговоров Сяо Шуань Цзы, он просто хотел, как можно скорее отправиться к Ши Е, и, неважно, опасно будет это или безопасно, он просто хотел быть рядом с Ши Е.
Но когда Вэнь Чи, оттолкнув Сяо Шуань Цзы, направился к выходу, его остановил другой человек.
Жу Тао полностью избавилась от былой оживленности. Она с мрачным лицом протянула руку, чтобы преградить путь Вэнь Чи, и сказала глубоким голосом: "Господин, снаружи небезопасно, вам пока нельзя выходить."
Вэнь Чи поспешно сказал: "Я собираюсь найти Ши Е."
Жу Тао решительно отказала: "Нет."
Вэнь Чи рассердился: "Жу Тао!"
Столкнувшись с разъяренным Вэнь Чи, Жу Тао, не дрогнув, сказала спокойным тоном: "Господин, это приказ Его Высочества, вам лучше быть послушным."
Вэнь Чи и Жу Тао знают друг друга уже много лет, но Жу Тао впервые выглядела так.
В этот момент Вэнь Чи и в правду почувствовал, что Жу Тао - человек Ши Е. Раньше она слишком долго скрывалась рядом с ним, так что он никогда не видел ее настоящего характера.
Время идет, так что этот разговор напрасный.
Вэнь Чи не собирался задерживаться из-за Жу Тао. Он обошел ее и продолжил идти, но кто знал, что из ниоткуда со всех сторон выскочат десять людей в черном и приземлятся перед Вэнь Чи, надежно перекрывая ему путь.
Очевидно, эти десять человек в черных одеждах были весьма сильны в боевых искусствах, поэтому когда они прятались, Вэнь Чи вообще не заметил их присутствия.
Вэнь Чи знал, что ему не победить этих людей, и, не желая тратить силы на борьбу с собственными людьми, он повернул голову и начал умолять Жу Тао: "Жу Тао, ты можешь сказать мне, где Ши Е? Я хочу найти его, я чувствую, что он может быть в опасности."
Жу Тао встретилась взглядом с покрасневшими глазами Вэнь Чи и вздохнула: "Господин, как вы думаете, почему мы не в том водовороте событий, когда Его Высочество в опасности? Вы беспокоитесь о Его Высочестве, в то время как Его Высочество беспокоиться о вашей безопасности, поэтому ради Его Высочества оставайтесь в безопасном месте, чтобы Его Высочество не беспокоился о вас каждую секунду."
Вэнь Чи сказал: "Но я хочу......"
- "Сяо Шуань Цзы!" - Жу Тао прервала слова Вэнь Чи жестким тоном и повернула голову. - "Отведи господина обратно, и пока Его Высочество не вернется, господин не должен сделать и шага за пределы этого дома."
Вэнь Чи был встревожен и рассержен: "Жу Тао! Ты не можешь так поступить!"
К сожалению, Жу Тао не только сделала это, но и протянула руку, нажав на акупунктурные точки Вэнь Чи, когда тот не обращал внимания.
Вэнь Чи резко почувствовал, как его тело одеревенело, а руки и ноги совершенно бесконтрольно остановились. Он в тревоге широко раскрыл рот, но из горла вырвались лишь хриплые звуки.
Увидев это, Сяо Шуань Цзы поспешно позвал несколько евнухов, чтобы те вместе с ним отнесли Вэнь Чи обратно в спальню.
Таким образом Вэнь Чи оказался запертым в спальне Ши Е.
Смерть императора - большое дело, но в Восточном дворце были тишь да гладь, по крайней мере Вэнь Чи не наблюдал здесь никаких волнений. За исключением евнухов, которые заботились о нем и которые становились все более и более хмурыми, он не чувствовал никаких других изменений.
Однажды ночью Вэнь Чи, страдавший бессонницей, услышал звук открываемой двери и поспешно сел в кровати.
Он подумал, что это Сяо Шуань Цзы пришел искать его по какому-то делу, но он не ожидал, что это будут Жу Фан и Жу Тао, одетые в черные одежды.
Обе девушки несли на спине два узелка и, увидев, что Вэнь Чи не спит, поспешили к кровати.
Первоначально А-Гу, свернувшись клубочком, спал рядом с Вэнь Чи, но услышав шаги Жу Фан и Жу Тао, он также вытянул шею, наклонил голову и с любопытством уставился на них.
Жу Тао погладила А-Гу по голове, а затем очень быстро сказала: "Господин, вставайте и собирайтесь, мы уходим отсюда."
Вэнь Чи вообще не спал, но, услышав слова Жу Тао, он почувствовал, что его мозг работал почти также, как если бы он только что проснулся - он совершенно не мог понять, что сказала Жу Тао.
Вэнь Чи обнял А-Гу, который неистово скакал, и растерянно спросил: "Что случилось?"
Жу Фан принесла Вэнь Чи одежду, висевшую на раме, и объяснила: "Во дворце небезопасно, давайте сначала выйдем за пределы дворца, чтобы скрыться."
Услышав это, Вэнь Чи не стал обращать внимания на разницу между между мужчинами и женщинами, поспешно отложил А-Гу в сторону и надел одежду, которую ему дала Жу Фан, но вскоре он снова спросил: "А где Ши Е?"
Жу Тао замерла. Она не ожидала, что Вэнь Чи будет настолько одержим наследным принцем. Она не то чтобы не хотела отвечать на его вопрос, просто ситуация сейчас была чрезвычайной. У нее не было времени, чтобы объяснить что-то Вэнь Чи, поэтому она просто сказала: "Господин, давайте сначала уйдем отсюда, я объясню вам по дороге."
Вэнь Чи ничего не сказал, но также перестал одеваться и мрачно посмотрел на Жу Тао.
А-Гу фыркнул и тоже с ожиданием посмотрел на Жу Тао.
- "......" - у Жу Тао не было другого выбора, кроме как кратко рассказать. - "Семейный банкет той ночью был ничем иным, как банкетом Хунмэнь, это был крючок для наследного принца, брошенный наложницей Жун и старшей принцессой, они замышляли против Его Высочества и даже спланировали смерть императора в ту ночь, и все для того, чтобы очернить Его Высочество."
Сердце Вэнь Чи сжалось, когда он услышал это, и он не мог не сжать ладони: "А что с Ши Е? С ним все в порядке?"
- "Его Высочество, естественно, не будет делать то, что они хотят. Раз Его Высочество осмелился пойти на семейный банкет, это говорит о том, что Его Высочество уже давно ко всему подготовился, но неожиданно....."
- "Что неожиданно?"
- "Неожиданно, князь Сюань восстал против него." - когда речь зашла о Ши Цзине, глаза Жу Тао вспыхнули от ненависти. - "Первоначально мы думали, что князь Сюань - разумный человек и что у него нет волчьих амбиций, как у его матери, но он действительно так хорошо скрывался."
Вэнь Чи замолчал.
Хотя он уже давно догадался, что Ши Цзинь не будет следовать первоначальному сюжету, он все равно почувствовал, как его мозг на мгновение опустел, когда услышал слова Жу Тао.
После того, как Жо Тао закончила говорить, она не смела больше медлить и, не заботясь о табу между господином и слугой, протянула руку, чтобы натянуть на Вэнь Чи одежду: "Ладно, господин, уходим, если мы не уйдем, потом будет слишком поздно."
Вэнь Чи был полон опасений, но под напором Жу Тао и Жу Фан он больше ничего не сказал, подхватил А-Гу и последовал за ними наружу.
Внутри спальни было очень светло, но за ее пределами было совершенно темно, падал лишь слабый лунный свет, накрывая весь дворец.
Время от времени дул ночной ветерок, шелестя ветвями деревьев.
Дрожа от ночного ветра, А-Гу тихо проскулил и вытянул свою мохнатую голову на руках у Вэнь Чи.
- "Веди себя хорошо." - Вэнь Чи успокаивающе погладил шерсть А-Гу. - "Будь умницей, А-Гу."
А-Гу постепенно успокоился от поглаживаний Вэнь Чи.
Вэнь Чи поднял голову и увидел, что перед ним в туманном свете луны стоят пять или шесть человек в черной одежде.
Они молча подождали, пока Жу Тао и Жу Фан подведут Вэнь Чи поближе, а затем один из них шагнул вперед и прошептал несколько слов на ухо Жу Тао, после чего развернулся и пошел в одном направлении.
- "Пойдемте, господин." - Жу Тао сказала Вэнь Чи. - "Мы выйдем из дворца через секретный путь."
Вэнь Чи все еще немного колебался: "Но Ши Е......"
Жу Тао покачала головой и сказала серьезным тоном: "Господин, вы должны понимать, что лучше сейчас делать. Мы не можем по своему хотению вмешиваться в дела Его Высочества, только если вы будете в безопасности, Его Высочество не будет лишний раз беспокоиться, когда что-то делает."
Вэнь Чи на мгновение замер, глядя Жу Тао в глаза.
Жу Тао слегка поджала губы, не избегая взгляда Вэнь Чи.
Вэнь Чи какое-то время боролся, но, наконец, отказался от этой навязчивой идеи. Он кивнул и пошел вперед, окруженный Жу Фан, Жу Тао и людьми в черных одеждах.
Пройдя неизвестное количество времени, Вэнь Чи обнаружил, что свет вокруг него становится все более тусклым, а окрестности - все более отдаленными. По пути они также прошли через несколько узких тропинок, по которым не ходили люди.
Жу Тао шла перед Вэнь Чи, казалось, у нее было что-то на уме, но она не произнесла ни слова, а лишь время от времени оглядывалась на Вэнь Чи.
Вэнь Чи подсознательно покрепче обнял А-Гу.
А-Гу уткнулся головой в руки Вэнь Чи и фыркал, изредка поднимая голову, чтобы лизнуть подбородок Вэнь Чи.
Язык А-Гу был очень мягким и теплым, и хотя от него у Вэнь Чи осталось влажное и липкое ощущение, он также немного успокоил его сердце. Он опустил голову и слегка потерся подбородком о голову А-Гу.
Примерно через полчаса перед глазами Вэнь Чи резко посветлело: Мы правда вышли из дворца.
Без препятствия в виде высоких стен дворца, вокруг была только необъятная земля, покрытая тяжелым ночным мраком. Неподалеку стояли три повозки с евнухами рядом, которые держали фонари и с нетерпением ожидали их.
Евнух, стоявший во главе, был не кто иной, как Сяо Шуань Цзы, которого он давно не видел.
Когда Сяо Шуань Цзы увидел, что Вэнь Чи благополучно покинул дворец, его первоначально напряженное и беспокойное выражение лица заметно расслабилось. Он поспешно подошел к ним мелкими шажками: "Господин, не медлите, скорее садитесь в повозку."
Вэнь Чи, держа на руках А-Гу, сел в первую повозку.
Хотя эта повозка была не так хороша, как другие повозки, в которых Вэнь Чи ездил раньше, она была маленькой, но со всеми удобствами, включая одеяла, еду и другие вещи.
После того, как Вэнь Чи сел, он отпустил А-Гу.
А-Гу, которого внезапно опустили на холодную поверхность, на мгновение замер. Ему, казалось, было немного некомфортно, поэтому он развернулся и двумя лапами поцарапал штанины Вэнь Чи. Увидев, что Вэнь Чи никак не реагирует, он снова уткнулся головой в ноги Вэнь Чи.
Вэнь Чи опустил голову и увидел пару черных глазок, похожих на бобы, жалобно смотрящих на него. Он внезапно не смог сдеражть смеха. Дело было не в том, что он не хотел брать А-Гу на руки, просто ему внезапно стало дурно.
У него было необъяснимое ощущение дискомфорта, как будто что-то застряло в его груди, как будто там что-то вздувалось. В этот период времени Вэнь Чи частенько испытывал подобные ощущения, но он мог подавлять их.
Он подумал, что, возможно, это из-за того, что он давно нормально не спал.
Но А-Гу, не понимая причины, по-прежнему скулил и терся о ноги Вэнь Чи.
Вэнь Чи слегка погладил А-Гу по голове: "Будь умницей, посиди один."
А-Гу задрал голову, чтобы посмотреть на Вэнь Чи и, как вдруг, словно поняв, что сказал Вэнь Чи, он покрутился и стал обнюхивать все в повозке, беспокойно виляя пушистым хвостом.
Вэнь Чи, увидев, что А-Гу больше не пристает к нему, решил прикрыть глаза, чтобы отдохнуть. Он думал, что чувство дурноты и вздутия пройдут также быстро, как в прошлые разы, но откуда ему было знать, что после длительного отдыха эти ощущения не только не прошли, но и немного усилились.
Вэнь Чи все сильнее и сильнее хмурился, а его пальцы с силой сжимали одеяло, которым его накрыла Жу Фан.
Очень скоро Жу Тао заметила перемену в его состоянии и обеспокоенно приблизилась: "Господин?"
Вэнь Чи открыл глаза и издал "м?".
Жу Тао протянула руку, чтобы потрогать лоб Вэнь Чи, температура была нормальной. Она снова осмотрела лицо Вэнь Чи: "Господин, что с вами? Вы где-то чувствуете дискомфорт?"
- "Я плохо себя чувствую." - Вэнь Чи вздохнул. - "Но на данный момент я не могу тебе сказать, где именно я чувствую дискомфорт. Может быть, это из-за того, что я плохо отдыхал в последние дни. Я буду в порядке после хорошего сна."
К сожалению, Жу Тао не владела медицинскими навыками. Даже видя, как Вэнь Чи страдает, ей ничего не оставалось, кроме как беспокоиться. Сначала она хотела позвать Сяо Шуань Цзы, который сидел в повозке, чтобы он взглянул, но потом подумав, что они на данный момент очень спешат, она могла только временно отказаться от этой идеи.
- "Господин, потерпите немного." - Жу Тао подоткнула одеяло Вэнь Чи и утешила его. - "Когда мы прибудем в место назначения, эта служанка приведет врача, чтобы он осмотрел вас."
У Вэнь Чи не было сил говорить, поэтому он просто слегка кивнул.
В это время Жу Фан, которая тоже могла просто волноваться, приблизилась, держа в руке чашечку с теплым чаем, от которого исходил слабый пар. Жу Фан осторожно подала ее Вэнь Чи: "Господин, выпейте немного чая, чтобы увлажнить горло."
Вэнь Чи не стал отказываться и сделал глоток чая из чашки, которую держала Жу Фан.
Жу Фан немного подождала, и когда увидела, что Вэнь Чи больше не будет пить, она убрала руку и поставила чашку с чаем на маленький столик позади себя, а затем тут же поднесла тарелочку с закусками.
- "Господин, эти ваши любимые закуски только приготовили, будете кушать?"
Прежде чем Жу Фан успела договорить, Вэнь Чи уже почувствовал издалека, как будто совсем рядом, жирный запах, который словно был живым, пытаясь изо всех сил приникнуть ему в нос. Он отчаянно пытался подавить рвотные позывы, затем повернул голову и увидел.....
Он увидел, как Жу Фан аккуратно держала обеими руками круглую тарелку, на которой лежали кусочки курицы, обжаренные до золотистой корочки.
Повара во дворце никогда не жарили продукты в масле для обработки ингредиентов, но Вэнь Чи, будучи современным человеком, выросшим на жареной пище, иногда не мог сдержать своего обжорства, и не приказал поварам готовить так, как он проинструктировал.
Жареная еда вкусна, независимо от того, как она приготовлена. Обычно Вэнь Чи не мог сдержать слюнки, просто почувствовав аромат жирной пищи, но в этот раз от того же самого аромата, он по необъяснимой причине почувствовал неконтролируемую тошноту, которая подступала к горлу.
Когда Жу Фан передала ему тарелку, он посмотрел вниз и увидел еду, которая все еще блестела от масла, и на мгновение в его мозгу как будто что-то взорвалось.
- "Блюэ....."
Вэнь Чи внезапно стошнило прямо на тарелку.
Ему действительно было плохо, как никогда, как будто его нервы парализовались, и весь его мир восприятия был заполнен только отвратительным и стойким запахом жира.
Вэнь Чи резко прикрыл рот обеими руками, быстро повернул голову в сторону, и в следующее мгновение его снова начало рвать, как будто он хотел выблевать все, чтобы было у него в желудке.
К счастью, в эти дни у него не было аппетита, и он не ел слишком много. После долгой рвоты, его начало рвать только небольшим количеством воды.
Жу Фан и Жу Тао рядом с ним были напуганы его внезапной реакцией, и их лица побледнели.
В итоге первой отреагировала Жу Тао, которая поспешно подняла одеяло и вытерла руки Вэнь Чи, а затем приняла позу, чтобы поймать рвоту Вэнь Чи.
- "Жу Фан!" - Жу Тао быстро проговорила. - "Выброси это!"
Только в этот момент Жу Фан пришла в себя и быстро передала закуски через окно охранникам возле повозки. Она сделала глубокий вздох и заставила себя успокоиться, после чего подошла, чтобы погладить Вэнь Чи по спине.
Вэнь Чи еще некоторое время рвало, прежде чем это медленно прекратилось, но чувство тошноты не прошло, оно обвило его нервы, словно шелковые нити.
Жу Фан мягко спросила: "Господин, вам уже получше?"
Вэнь Чи как попало погладил А-Гу по голове и тут же увидел Жу Тао и Жу Фан, которые выглядели ужасно напуганными, даже страх в их глазах не успел толком рассеяться, отчего он сразу же почувствовал себя виноватым: "Извините, я заставил вас поволноваться."
Он почесал голову с недоуменным взглядом: "Возможно, я действительно заболел, но у меня никогда не было такого раньше."
Жу Тао и Жу Фан, казалось, что-то почувствовали, они посмотрели друг на друга и обе увидели что-то в глазах друг друга.
Жу Фан поджала губы и промолчала, но Жу Тао все же сказала: "Господин, вы не больны, возможно, вы......"
Дойдя до этого места, Жу Тао сделала паузу.
Вэнь Чи озадаченно посмотрел на нее: "Что?"
Жу Тао почувствовала, как ее собственные руки дрожат. Она понимала, что слишком взволнована, и она с трудом смогла подавить в восторг в своей груди. Ей потребовалось много усилий, чтобы сохранить спокойствие, когда она сказала: "После того, как прибудем, лучше все таки найти врача, чтобы он осмотрел вас."
Глава 125 - Драгоценный
Повозка покачивалась, Вэнь Чи довольно долго было плохо, но тем не менее он постепенно привык к этому. Он закрыл глаза, чтобы немного отдохнуть, но бессознательно заснул.
Когда Вэнь Чи проснулся, повозка, казалось, остановилась и уже не тряслась, как раньше. Жу Фан и Жу Тао тихо охраняли его, и, увидев, что он открыл глаза, Жу Тао тут же сказала: "Господин, мы прибыли."
Жу Фан спросила: "Вы можете идти?"
Услышав это, Вэнь Чи был несколько озадачен: "Естественно, могу." - Хоть он и чувствовал себя нестерпимо плохо, ему было не настолько плохо, что он не мог ходить.
Вэнь Чи встал с помощью Жу Тао и стабилизировался. Он хотел нагнуться, чтобы взять на руки А-Гу, который терся об его ноги и капризничал, но не успел он наклониться, как Жу Фан внезапно подхватила А-Гу.
Жу Фан улыбнулась Вэнь Чи, сузив глаза: "Господин, берегите свое тело, позвольте служанкам заниматься такими тривиальными вещами."
Очевидно, А-Гу не хотел сидеть на руках у Жу Фан, он продолжал изо всех сил извиваться и сопротивляться, несчастно поскуливая.
Сердце Вэнь Чи смягчилось, и он протянул руки, чтобы взять А-Гу: "Он продолжает вертеться, может, лучше я возьму его?"
Прежде чем кончики пальцев Вэнь Чи коснулись А-Гу, Жу Фан сделала шаг назад с А-Гу в объятиях. Характер девушки всегда был мягким и нежным, но в этот момент она показала редкую непреклонность: "Лучше его понесет эта служанка."
Вэнь Чи на мгновение замер, увидев, что Жу Фан категорически отказывается. У него не было другого выбора, кроме как погладить А-Гу по голове, затем развернуться и выйти вслед за Жу Тао из повозки.
Сяо Шуань Цзы и другие уже ждали возле повозки.
Вэнь Чи поднял глаза и обнаружил, что они прибыли к резиденции. Вокруг было довольно пустынно, и с первого взгляда можно было понять, что резиденция находится не в оживленной части города, а словно в безлюдной местности.
Сяо Шуань Цзы вышел вперед и постучал в ворота.
Вскоре после этого тяжелые двери слегка приоткрылись, и выглянула женщина средних лет. Увидев, что это Сяо Шуань Цзы, женщина поспешно приказала слугам рядом с ней открыть ворота: "Ох, евнух Шуань пришел."
Ночь была темной, и ветер вызывал у Вэнь Чи головную боль. Вэнь Чи поплотнее завернулся в одеяло и вместе с остальными последовал за женщиной в отдаленный двор.
Здешний двор был ухоженным, чистым и просторным. Ряды фонарей разогнали ночную мглу. Внутри все было прибрано, постельное белье и прочие вещи были свежими и от них все еще исходил запах солнца.
После того, как Вэнь Чи небрежно умылся и почистил зубы, он переоделся, лег на кровать и вырубился.
На следующий день.
Вэнь Чи еще не проснулся, но уже услышал звук, как будто бесконечных шагов. Хоть он и слышал, что эти люди намеренно пытались идти тише, но их было настолько много, что без большого шума никак не получится.
Вскоре кто-то осторожно нащупал руку Вэнь Чи под одеялом и вытащил ее.
Вэнь Чи нахмурился и подсознательно хотел отдернуть руку, но почувствовал, как другой человек положил кончики пальцев на его запястье. Тот человек, похоже, почувствовал его намерения и с небольшой силой зафиксировал его руку.
Вэнь Чи больше не мог продолжать спать, даже если хотел.
Он резко открыл глаза, и постепенно, от затуманенного до ясного зрения, перед ним возникли знакомые и незнакомые лица - люди, собравшиеся вокруг его кровати, смотрели на него сверху вниз.
Вэнь Чи: "......"
У него вдруг возникло ощущение, что он - обезьяна в зоопарке.
В конце концов, как всегда, тишину нарушила именно Жу Тао. Она крепко сжимала пальцы на руках, и ее взволнованный вид выглядел весьма забавно: "Господин, вы проснулись? Эта служанка привела лекаря, чтобы он осмотрел вас."
Сказав это, она нервно посмотрела на лекаря, который измерял пульс Вэнь Чи: "Лекарь, ну что там?"
Лекарь на мгновение сосредоточился, а затем с протяжным вздохом облегчения сказал: "Поздравляю, это счастье*."
*беременность
Когда Жу Тао услышала это, все ее личико мгновенно наполнилось радостью: "Это правда?"
Лекарь фыркнул, убрал руку и погладил свою белую бороду: "Этот старик никогда не лжет." - после паузы он добавил. - "Просто этот господин переутомился, что немного повлияло на плод в утробе. В будущем вам нужно больше отдыхать, чтобы плод был здоров. Чуть позже этот старик напишет вам список лекарств, а вы сходите в аптеку и купите все по списку."
Стоящий позади Сяо Шуань Цзы тоже был настолько взволнован, что не мог контролировать себя. Он с грохотом упал на колени, несколько раз поклонился в сторону Вэнь Чи и поздравил его, прежде чем Жу Фан подняла его в пола.
Жу Фан внезапно что-то вспомнила и повернулась, чтобы спросить лекаря: "Вы знаете, какой у него срок?"
Лекарь ответил: "Около десятка дней."
Жу Фан улыбнулась: "Такой маленький."
- "Он будет не маленьким, когда родится." - Жу Тао подтолкнула Жу Фан и также необычайно ярко улыбнулась. Она повернула голову и посмотрела на Вэнь Чи, который все еще пребывал в оцепенении: "Верно? Господин."
Вэнь Чи надолго застыл, прежде чем понял, что Жу Тао разговаривает с ним. Он медленно перевел взгляд на Жу Тао, и только спустя долгое время до него, кажется, дошел смысл слов лекаря.
Его разум опустел.
Хотя он и раньше задумывался о том, чтобы завести ребенка, когда этот день действительно настал, его захлестнула огромная волна недоверия.
— У меня будет ребенок?
— У меня будет ребенок!
На мгновение Вэнь Чи даже не знал, стоит ли ему выразить удивление или же восторг. Он внезапно сел в кровати.
Увидев это, Жу Фан, Жу Тао, Сяо Шуань Цзы и другие опешили и бросились вперед, чтобы поддержать его.
Лекаря и двоих сопровождающих его помощников позабавил их нервный вид, а лекарь даже бесцеремонно расхохотался: "Посмотрите, как вы нервничаете. Плоду сейчас всего 20-30 дней, пока господин не перетруждается и не простужается, беспокоиться не о чем."
Услышав слова лекаря, они втроем покраснели, но все равно придерживали Вэнь Чи, не отпуская.
Только после того, как Вэнь Чи прислонился к изголовью кровати, они поочередно убрали руки.
Вэнь Чи запустил свою руку под одеяло и коснулся своего плоского живота. Было не понятно, подействовала ли так на него эта новость, но он, неожиданно, почувствовал слабое движение, привлекающее его внимание.
Он не мог поверить, что в его животе зародилась крошечная жизнь.
Это было слишком удивительно, словно сон.
Даже когда Жу Тао и Жу Фан отослали доктора и других людей, Вэнь Чи все еще продолжал прикрывать свой живот. Только спустя долгое время он заметил Сяо Шуань Цзы, который все еще с улыбкой стерег его кровать.
- "Точно," - Вэнь Чи вдруг вспомнил кое-что очень важное, - "когда приедет Ши Е? Я хочу лично сообщить ему эту новость."
Сяо Шуань Цзы сказал: "Уже скоро, просто отдыхайте и заботьтесь о ребенке внутри."
Вэнь Чи был немного разочарован.
Он не знал, как там обстоят дела у Ши Е на данный момент, а теперь, когда он находился в таком положении, ему было еще более неудобно выходить и расспрашивать об этом. Если Сяо Шуань Цзы и остальные ничего не скажут, он сможет только послушно ждать.
Сяо Шуань Цзы, видя беспокойство Вэнь Чи, мягко успокоил его, сказав еще несколько слов.
Вэнь Чи думал, что Сяо Шуань Цзы уйдет, закончив говорить, но кто знал, что Сяо Шуань Цзы просто молча встанет у его кровати? Он выглядел так, будто у него не было ни малейшего намерения уходить.
Только когда Жу Фан и Жу Тао вернулись с травами, Сяо Шуань Цзы взял их у них и сказал: "Сейчас я пойду и попрошу кого-нибудь сварить лекарство, и оставлю господина на ваше попечение."
Жу Тао и Жу Фан в один голос ответили "хорошо".
Теперь Вэнь Чи, наконец, понял. Они опасались, что он снова втихую побежит искать Ши Е, поэтому они решили неотступно присматривать за ним.
Подумав об этом, Вэнь Чи одновременно разозлился и позабавился. Каким бы импульсивным он ни был, он ни за что бы не стал рисковать ребенком в животе.
После ужина пришел Сяо Шуань Цзы с готовым лекарством.
У Вэнь Чи не было особого аппетита, и он просто покушал от каждого блюда по немногу палочками. В того момент, когда он увидел пиалу с черным, мутным отваром и почувствовал резкий запах лекарства из пиалы, его чуть не стошнило прямо там.
Эта пиала с лекарством для предотвращения выкидыша выглядела страшнее, чем лекарства традиционной китайской медицины.
Вэнь Чи какое-то время страдал от болезней в детстве после рождения, и родители часто заставляли его пить традиционные лекарства, настолько часто, что теперь каждый раз, когда он видел или чувствовал запах традиционных лекарств, ему тут же хотелось блевать.
- "Не,не,не, я не буду это пить." - Лицо Вэнь Чи было полно ужаса, когда он размахивал руками и неистово тряс головой. - "Я не хочу это пить."
Увидев, что Вэнь Чи настолько сильно противится, Сяо Шуань Цзы было трудно что-либо сказать, поэтому он просто передал пиалу с лекарством Жу Тао.
По сравнению с Сяо Шуань Цзы, который не очень хорошо знал Вэнь Чи, отношение Жу Тао было намного жестче. Она без лишних слов поставила пиалу с лекарством на стол перед Вэнь Чи и начала резко* убежать его: "Господин, лекарь сказал, что вам нужно полечиться несколько дней. Вы можете не слушать эту служанку, но не в коем случае не можете не послушаться лекаря, верно?"
*говорить горькую правду с добрыми намерениями
Вэнь Чи зажал нос, стараясь не смотреть на стоящую перед ним пиалу с лекарством, и покачал головой: "Я не хочу это пить."
Жу Тао сказала: "Эта пиала не такая уж и большая, вы можете просто выпить лекарство одним глотком, и эта служанка даст вам леденец."
Сказав это, Жу Тао достала два леденца размером с монету, завернутые в тонкие бумажки, и протянула раскрытые ладони к Вэнь Чи: "Посмотрите, господин."
Вэнь Чи на мгновение замешкался, но все же печально повернул голову и посмотрел на два леденца, мирно лежащих на ладони Жу Тао.
- "Да, господин." - Увидев это, Жу Фан быстро присоединилась к разговору. - "Вы также должны подумать о ребенке в своем животе, ах. Только после приема восстанавливающего лекарства ребенок сможет быстрее расти."
Вэнь Чи вздохнул и подсознательно коснулся своего плоского живота.
Его, казалось, убедили слова Жу Фан, и после небольшого сопротивления, он взял пиалу с черным отваром и сделал небольшой глоток, чтобы попробовать.
— Как горько!
— Плюс еще и неописуемый запах.
В любом случае, на вкус напиток был не очень приятным. По мнению Вэнь Чи, эту пиалу с восстанавливающим лекарством было выпить даже труднее, чем традиционные лекарства, которые он пил в детстве. Сильная горечь была подобна виноградной лозе, которая мгновенно расползалась по его языку.
Вэнь Чи сделал паузу, но все же закрыл глаза, проглотил лечебный отвар, находившийся во рту, и, закинув голову назад, допил остатки одним глотком.
Горечь, казалось, почти взорвалась у него во рту.
Вэнь Чи вжал голову в плечи, все его лицо сморщилось от горечи, а побелевшие кончики пальцев крепко сжали пиалу с лекарством.
Он был одет в плотную одежду, но поскольку он был относительно худым, он не выглядел тучным, сколько бы слоев не надел. Его глаза вместе с кончиком носа покраснели, и когда он поднял голову и посмотрел на леденцы в руках Жу Тао, по всему его телу распространилось очень жалкое послевкусие.
В конце концов, Жу Тао, которая прислуживала Вэнь Чи в течении многих лет, увидев его в таком состоянии, тоже почувствовала душевную боль. Она поспешно забрала у Вэнь Чи пиалу с лекарством, повернулась и отдала ее Жу Фан, затем сняла бумажную обертку с леденца и поднесла его к губам Вэнь Чи.
Вэнь Чи открыл рот, чтобы съесть сладость, и очень быстро почувствовал сладкий вкус.
К сожалению, сладость не смогла перекрыть горечь во рту.
Вэнь Чи был в плохом настроении и ему нечем было заняться, поэтому он попросил Жу Тао и Жу Фан приготовить ему горячую воду для купания.
В прошлом, купаясь, Вэнь Чи прогонял слуг. Как современный человек, он не привык, чтобы другие люди прислуживали ему в ванной. Жу Тао и Жу Фан не могли переубедить его, поэтому они отступали.
Теперь, когда он был беременен старшим ребенком наследного принца, Жу Фан и Жу Тао больше не смели потакать характеру Вэнь Чи. Вэнь Чи по-прежнему требовал мыться в одиночку, но они притворились глухонемыми и не только не ответили ему, но и, развернувшись, затолкали Сяо Шуань Цзы и других евнухов в купальню.
Вэнь Чи был очень подавлен. На него нетерпеливо уставились Сяо Шуань Цзы и другие, что он даже не решался из-за этого снять одежду.
Ему не нравилось, когда ему помогали принимать ванну, но он не смог вынести мольбы Сяо Шуань Цзы и других, поэтому в конце концов пошел на компромисс.
Сяо Шуань Цзы и другие отнеслись к этому вопросу очень серьёзно и даже провели экстренное совещание в кругу в углу.
Вэнь Чи посмотрел на их серьезные лица, как будто они обсуждали какие-то важные государственные дела, но они неожиданно развернулись и принесли более большую бочку для купания вместе со стулом, обернутым воловьей кожей.
Затем они были заняты тем, что наливали в бочку ведра с горячей водой и ставили стул.
Наконец, под их искренними взглядами Вэнь Чи пришлось через не хочу зайти в бочку и сесть на стул.
Евнухи тут же с радостью принялись за работу.
Сяо Шуань Цзы знал характер Вэнь Чи и понимал, что Вэнь Чи не из тех, кто важничает, поэтому, обтирая мочалкой тело Вэнь Чи, он расслабился и начал болтать.
Разговор, естественно, шел о ребенке в утробе Вэнь Чи.
- "Хоть лекарь и сказал, что наследному внуку императора всего всего несколько десятков дней, время пролетит быстро, и дитя родится в мгновение ока. Это случится как раз в самый разгар лета, поэтому этому слуге надо заранее приготовить кое-какую одежду для императорского внука."
- "Летом - это хорошо." - тихо проговорил один из евнухов. - "Зимой слишком холодно, будет нехорошо, если императорский внук замерзнет и заболеет."
Другие один за другим присоединились к их разговору.
Вэнь Чи опустил голову и сквозь прозрачную воду увидел, что его живот ничем не отличается от обычного. Если бы его не тошнило прошлой ночью в повозке, то, пожалуй, Жу Фан и Жу Тао даже не подумали в таком направлении.
Глава 126 - Принятие лекарства
Возможно, из-за того, что он постепенно смирился с этим фактом, в этот момент, когда он поднял руку, чтобы прикоснуться к своему животу, это чудесное чувство уже не было таким сильным, как раньше.
Но в то же время, когда он думал, что в этом месте находится маленькая жизнь, он все равно относился к этому с недоверием.
Сяо Шуань Цзы и другие евнухи все еще громко болтали о старшем императорском внуке, слова некоторых были полны надежды, как будто они с нетерпением ждали появления императорского внука из живота Вэнь Чи.
Вэнь Чи некоторое время молча слушал их болтовню и ему внезапно что-то пришло на ум: "Почему вы так уверены, что этот ребенок - мальчик? Не исключена возможность, что это девочка."
Как только прозвучали эти слова, лица Сяо Шуань Цзы и других евнухов изменились, даже оттирание рук Вэнь Чи замедлилось. Евнухи один за другим посмотрели на Сяо Шуань Цзы.
Сяо Шуань Цзы натянул льстивую улыбку и мягко сказал: "Господин, было бы здорово если бы вы родили мальчика, но если вы все же родите девочку......" - Сяо Шуань Цзы сделал паузу и резко сменил тему. - "Хотя все в порядке, сначала девочку, потом мальчика. Господин может и попозже родить мальчика."
Вэнь Чи: "......"
Сяо Шуань Цзы, казалось, сумел разглядеть грусть на лице Вэнь Чи и, потирая его тело, объяснил ему: "Теперь, когда на заднем дворе Его Высочества ни души, единственный человек, который может приблизиться к нему, это вы. Разве вам не следует воспользоваться этой возможностью, чтобы родить первенца наследного принца?"
Вэнь Чи на долгое время оцепенел, ничего не говоря и только вздыхая.
Он забыл, что сейчас он в древней эпохе, где мальчиков ценили гораздо больше, нежели девочек. Даже если ребенок в его утробе - мальчик, если у него будет родинка между бровей, как у него, он не будет признан первым сыном Ши Е.
Более того, Ши Е - наследник династии и, весьма вероятно, унаследует престол, так как же он может не хотеть сына?
Первоначально Вэнь Чи не очень заботило, будет ли ребенок в его животе мальчиком или девочкой, и даже слегка надеялся, что это будет девочка. В прошлом, когда он присоединился к съемочной группе, он помогал многим людям заботиться о детях, и большинство мальчиков, за которыми он присматривал, были озорными и очень прихотливыми, а девочки - воспитанными и послушными.
Однако, услышав слова Сяо Шуань Цзы, он не мог не забеспокоиться: его беспокоило, что ребенок в его утробе действительно окажется девочкой, а также то, что Ши Е не любит девочек, а любит только мальчиков.
Он должен был давно додуматься спросить, что думает по этому поводу Ши Е.....
Вэнь Чи почувствовал, что загнал себя в тупик. Он думал об этом, и чем больше он это делал, тем хуже становилось его настроение. Подумав о будущем, и ему просто все расхотелось, поэтому он закрыл глаза, чтобы отдохнуть.
Сяо Шуань Цзы и другие евнухи наблюдали за реакцией Вэнь Чи. Увидев, что его лицо постепенно становится серьезным, они солидарно закрыли рты и сосредоточились на обтирании тела Вэнь Чи.
Той ночью Вэнь Чи все время думал о словах Сяо Шуань Цзы, из-за чего он начал ворочится в кровати, не в силах заснуть.
Ему не хотелось спать до тех пор, пока небо за окном слегка не посветлело.
Когда Вэнь Чи проснулся, был уже полдень.
Несмотря на то, что уже наступила весна, на улице все еще было очень холодно. К счастью , Жу Тао и Жу Фан уже давно приготовили печку и поставили ее рядом с кроватью Вэнь Чи. В печке горел уголь, согревая всю комнату.
Вэнь Чи плохо спал прошлой ночью и в настоящий момент выглядел вяло. Он завернулся в одеяло, как цзунцзы, и оперся на изголовье кровати, глядя на ярко-красный огонь в печи.
В это время за окном внезапно послышался какой-то шум, как будто кто-то во время прогулки случайно наступил на разбросанные по земле ветки.
Этот звук длился лишь мгновение, но Вэнь Чи все равно уловил его.
Вэнь Чи замер, затем рефлекторно повернул голову и посмотрел в окно.
Поскольку в спальне стояла печка, Жу Фан и Жу Тао не осмелились закрыть окно слишком плотно, поэтому, использовав деревянные палки, они наполовину приоткрыли окно. Со своего места Вэнь Чи мог видеть землю, покрытую снегом и сломанными ветками, которые не успели убрать.
Немного подумав и убедившись, что он не ослышался, он встал с кровати, обулся и медленно подошел к окну.
Высунув голову из окна, он увидел слугу в серых одеждах, который держал метлу и подметал снег с ветками. Этот слуга наступал на ветки на снегу, издавая хрустящий звук.
Слуга почувствовал взгляд Вэнь Чи и поднял голову. Увидев, что Вэнь Чи, прислонившись к окну, смотрит на него, слуга так испугался, что тот час опустил голову.
- "Господин, управляющий приказал этому слуге начисто вымести здесь землю, из-за чего этот слуга потревожил вас."
- "Ничего страшного." - Вэнь Чи махнул рукой, вздохнув с облегчением.
От нечего делать он первоначально хотел встать перед окном и посмотреть, как слуга убирается, но слуга, похоже, очень его боялся. От его пристального взгляда он не смел пошевелиться и как статуя стоял на месте.
Вэнь Чи неловко коснулся своего носа и уже развернулся, собираясь уйти, но внезапно вспомнил о звуке только что, поэтому он снова развернулся и спросил: "Кстати, когда ты сюда пришел?"
- "А?" - слуга остолбенел, ему было не понятно, почему Вэнь Чи задал такой вопрос, но он все же честно ответил. - "Отвечая на вопрос господина, этот слуга пришел совсем недавно и был замечен вами еще до того, как начал убираться."
Вэнь Чи нахмурился: "Тогда, только что ты кого-нибудь видел?"
Слуга растерялся: "О ком говорит господин?"
Увидев растерянное лицо слуги, Вэнь Чи понял, что тот, вероятно, ничего не видел, поэтому он покачал головой, сказал "неважно", развернулся и вернулся в кровать.
Вскоре после этого Жу Тао, услышавшая шум, вошла с тазом воды и принадлежностями для умывания.
- "Господин, сегодня вы чувствуете себя лучше?"
- "Намного лучше." - возможно, из-за того, что он больше не чувствовал запах жирной пищи, его больше не рвало, вот только из-за бессонной ночи у него немного кружилась голова.
Жу Тао немного забеспокоилась, когда увидела, что лицо Вэнь Чи выглядит не очень хорошо, поэтому он быстро помогла Вэнь Чи умыться и почистить зубы, а после попросила Жу Фан и двух служанок принести теплую кашу и закуски.
Жу Тао, неизвестно откуда, принесла маленький столик и поставила его на кровать Вэнь Чи, сказав Жу Тао и двум служанкам положить кашу и закуски прямо на маленький столик.
Жу Тао подняла крышку с миски с кашей, смахнула пар рукой, взяла серебряную ложку и подала ее Вэнь Чи: "Осторожно, господин, горячее."
Жу Фан и две другие горничные стояли рядом с кроватью, с ожиданием глядя на Вэнь Чи.
Вэнь Чи: "......"
Он впервые почувствовал себя большим ребенком.
Хотя ему и нравилось все время находиться в комнате, где он мог и поесть и поспать, он все равно чувствовал себя странно, когда ему прислуживали молодые девушки.
Вэнь Чи подавил неприятное чувство в сердце и заставил себя съесть две ложки каши под горящими взглядами девушек. Но больше он не смог съесть.
Знакомое чувство тошноты нахлынуло на него, как прилив, мгновенно накрывая его.
Вэнь Чи бросил серебряную ложу на стол и прикрыл рот, блюя.
Жу Тао побледнела от испуга от этого внезапного действия Вэнь Чи. Она поспешно сказала Жу Фан и двум служанкам убрать маленький столик, после чего села на край кровати и погладила Вэнь Чи по спине, пока его рвота немного не успокоилась, затем она сказала Жу Фан: "Жу Фан, позаботься о господине, а я схожу за лекарем Чжаном."
Лекарь Чжан - это тот самый лекарь, который вчера измерял пульс Вэнь Чи.
Услышав, что Жу Тао собирается привести лекаря, Вэнь Чи внезапно забеспокоился. Он поспешно протянул руку и схватил Жу Тао за одежды, на его лице и в глазах был написан протест: "Мне просто стало немного плохо из-за запаха, через некоторое время все пройдет. Не беспокойте лекаря Чжана этой беготней."
Если бы лекарь Чжан снова пришел, чтобы дать ему рецепт для восстановления плода, то он бы умер прямо на месте.
Это лекарство действительно невыносимо пить.
Жу Тао все еще немного колебалась, но Вэнь Чи был непреклонен и отказался отпустить ее одежду, несмотря ни на что.
После некоторой борьбы у Жу Тао не было другого выбора, кроме как согласиться не идти к лекарю Чжану, при условии, что Вэнь Чи съест еще немного еды.
Вэнь Чи кивнул головой в знак согласия.
Однако, когда пришло время ужина, Вэнь Чи снова немного съел и больше не смог.
Увидев это, Жу Тао и Жу Фан пришлось по очереди уговаривать Вэнь Чи поесть.
Дело не в том, что Вэнь Чи не чувствовал голода, он просто не мог привыкнуть к запаху еды. Даже если повар старался использовать как можно меньше масла и соли, он все равно чувствовал приступы тошноты.
Видя, что Жу Тао и Жу Фан все еще продолжают уговаривать его, Вэнь Чи просто встал и убежал обратно в спальню, а затем, даже не раздеваясь, прыгнул под одеяло.
Жу Фан и Жу Тао последовали за Вэнь Чи в спальню и сразу увидели выпуклость на изначально ровной кровати. Вэнь Чи, казалось, поджал ноги к груди и плотно с головой замотался в одеяло - как будто таким образом его будет не видно.
Жу Тао и Жу Фан посмотрели друг на друга и увидели в глазах друг друга некоторую беспомощность.
Жу Фан стояла, не двигаясь, а Жу Тао тихо подошла к кровати и легонько постучала по выпуклости на кровати.
- "Господин."
- "Я не хочу есть." - выпуклость под рукой Жу Тао зашевелилась, и Вэнь Чи, который прятался внутри, сказал приглушенным голосом. - "Я правда не смогу съесть больше."
Жу Тао вздохнула: "Хорошо, хорошо, если вы больше не можете съесть, не ешьте, может ли эта служанка принести немного сладостей для вас?"
Хотя Вэнь Чи не мог привыкнуть к запаху еды, это не касалось сладкого. Услышав слова Жу Тао, его натянутые нервы постепенно расслабились, и он угрюмо сказал "можно".
Закончив говорить, Жу Тао и Жу Фан вышли.
Прошло немало времени, прежде чем в тишине спальни раздался звук приближающихся шагов.
- "Господин, эта служанка принесла конфеты. Сяо Шуань Цзы купил эти конфеты на базаре сегодня утром. Здесь много разных вкусов, попробуете?"
Вэнь Чи не ожидал, что Сяо Шуань Цзы купит немного конфет нового вида. От восторга он тут же развернул одеяло, и первое, что бросилось ему в глаза - раскрытая рука Жу Тао, на которой лежало 4-5 конфет разных цветов.
Когда Жу Тао увидела, что Вэнь Чи вылез из под одеяла, она протянула руку вперед: "Вот, господин."
- "Спасибо!" - Вэнь Чи уже собрался взять розово-красную конфетку, но внезапно почувствовал сильный и резкий запах.
Прежде чем он успел понять, что это за запах, он увидел Жу Фан, которая пряталась за спиной Жу Тао и держала маленькую фарфоровую чашечку - именно от этой чаши исходил запах.
Глава 127 - Капризничать
Вэнь Чи уже сталкивался с этой чашей прошлым вечером, так как он мог не знать, что в ней? Да даже если бы не знал, он бы понял по запаху, который доносился из этой чаши.
В одно мгновение покрасневшее от угля лицо Вэнь Чи стало бело-зеленым. Он вспомнил горький вкус с прошлого раза, и ему стало так плохо, что его чуть снова не стошнило.
Жу Фан спряталась за Жу Тао. Она и Жу Тао изначально договорились подождать, пока Вэнь Чи съест конфету, прежде чем подать лекарство, но кто мог знать, что запах этого лекарства был настолько сильным, что любой, у кого есть нос, смог бы почувствовать запах из этой чаши.
Увидев, как Вэнь Чи с подозрением наклонил голову и уставился прямо на чашу в ее руке, Жу Фан слегка растерялась, не зная, унести чашу с лекарством или же сразу передать ее Вэнь Чи.
Жу Фан на мгновение замешкалась и повернула голову, чтобы бросить умоляющий взгляд на более напористую Жу Тао.
Жу Тао протянула руку и сказала: "Дай мне."
Жу Фан согласилась, быстро взяла конфеты из рук Жу Тао, а затем передала ей чашу с лекарством.
Жу Тао осторожно взяла чашу с лекарством, повернулась и собралась начать уговаривать Вэнь Чи выпить лекарство, но увидела, что Вэнь Чи, не говоря не слова, снова залез под одеяло, образовав выпуклость на кровати.
Жу Тао беспомощно покачала головой, но не сдалась. Она подошла и села на край кровати, начав уговаривать его, как ребенка: "Господин, пожалуйста, выпейте это лекарство, а потом я дам вам конфетки, м?"
Вэнь Чи не пошевелился и никак не отреагировал.
Жу Тао сказала: "Господин."
Жу Фан также начала уговаривать его: "Господин, эта служанка налила в небольшую чашу, чтобы вы смогли выпить лекарство за пару глотков. Господин, скорее выпейте лекарство, пока оно еще теплое."
После некоторого ожидания из-под одеяла раздался приглушенный голос Вэнь Чи: "Унесите, я не хочу это пить."
Жу Фан с тревогой сказала: "Но лекарь Чжан сказал, что состояние плода нестабильно. Господин, вам нужно выпить это лекарство для восстановления плода. Это все ради дитя в вашем животе, вы не должны капризничать."
- "Но я правда не хочу его пить." - даже Вэнь Чи не понимал, что с ним происходит. Он всегда был человеком, который мог терпеть трудности, даже если в детстве ему не нравилось традиционное лекарство, он все равно каждый раз пил его, хотя неприязнь в его сердце тогда была чрезвычайно сильной.
Он не хотел пить лекарство, оно было слишком горьким, настолько горьким, что вспоминая этот ужасный вкус, он ночью он начинал ворочаться.
Не понятно, было ли связано это с тем, что у появился ребенок, но он внезапно заметил, что стал неуправляемым.
Жу Фан и Жу Тао долго и терпеливо пытались уговорить его, но Вэнь Чи был непоколебим, и он по-прежнему был завернут в одеяло, как цзунцзы, не желая высунуть даже голову.
Жу Фан поджала губы. В конце концов, не в силах больше это терпеть, она протянула руку, чтобы взять чашу с лекарством из рук Жу Тао: "Жу Тао, давай я лучше отнесу лекарство обратно на кухню, чтобы подогреть его, а потом принесу его, когда господин захочет его выпить."
Однако прежде чем Жу Фан коснулась чаши с лекарством, рука Жу Тао, державшая чашу, внезапно двинулась в сторону, ловко избежав руки Жу Фан, протянутой к чаше.
Жу Фан замерла: "Жу Тао?"
Жу Тао как будто не слышала голоса Жу Фан. Она уставилась на Вэнь Чи, который завернулся в одеяло, ее взгляд немного похолодел, а выражение лица становилось все мрачнее и мрачнее.
- "Жу Тао?" - У Жу Фан внезапно возникло дурное предчувствие, она остановилась и сжала плече Жу Тао. - "Что с тобой тако....."
Прежде чем Жу Фан закончила говорить, она с удивлением увидела, как Жу Тао начала стягивать одеяло с Вэнь Чи.
Вэнь Чи не ожидал, что у Жу Тао хватит смелости стянуть с него одеяло, поэтому он не заворачивался слишком туго. Когда яркий свет от свечей осветил лицо Вэнь Чи, сквозь развернутое одеяло, Вэнь Чи полностью оторопел.
Жу Тао резко встала с кровати, не обращая внимания не то, что Жу Фан все еще сжимала ее плечё.
Она все еще держала в руке чашу с лекарством и, опустив глаза, сверху вниз смотрела на Вэнь Чи, сидящего на кровати.
- "Господин, если бы в этот момент человеком перед этой чашей с лекарством были бы не вы, а наследный принц, я уверена, что Его Высочество без колебаний выпил бы это лекарство." - выражение лица Жу Тао никак не менялось, а тон ее голоса был очень спокойным, но именно этот ее вид без причины пугал до озноба. - "Эта служанка понимает, что лекарство в этой чаше невкусное, но служанка не думает, что это лекарство настолько неприятно на вкус, что может заставить господина выставлять себя на посмешище."
Жу Фан, которая стояла позади, тоже была ошеломлена: она не могла поверить, что Жу Фан осмелилась сказать такие грубые слова Вэнь Чи.
- "Жу Тао, ты поняла, что сказала?" - Жу Фан притянула Жу Тао к себе дрожащей рукой, она почувствовала, как по спине пробежал холодок: "Поторопись и извинись перед господином!"
Выражение лица Жу Тао не изменилось, на нем не было ни капли паники или страха, но она также не проявляла никакого нетерпения и других негативных чувств по отношению Вэнь Чи. Она, казалось, просто не одобряла поведение Вэнь Чи, не принимающего лекарство.
Вэнь Чи потерял дар речи от такой резкой перемены Жу Тао. Он поднял голову и посмотрел на ее лицо, затем спустя долгое время он пошел на компромисс и сказал, как будто подбирая правильные слова: "Давай так, ты поставишь лекарство на стол, а я выпью его позже."
Жу Тао, не задумываясь, решительно отказала: "Нет."
Вэнь Чи: "......"
- "Жу Тао!" - лицо Жу Фан стало белым, как бумага, и она снова в панике потянула Жу Тао. - "Ты с ума сошла?"
- "Жу Фан, не отговаривай меня." - холодно сказала Жу Тао. Повернув голову, она посмотрела на Вэнь Чи и, казалось, приняла решение. - "Раз господин не хочет пить лекарство сам, тогда эта служанка сама накормит им господина."
Сказав это, Жу Тао внезапно шагнула вперед.
Жу Тао - человек, практикующий боевые искусства. Обычно она подавляла ауру своего тела и притворялась покорной, не давая людям разглядеть ее истинное лицо. В этот момент она больше не скрывалась, аура ее тела была тяжелой, как гора, и она давила ей на Вэнь Чи.
На Вэнь Чи так давило, что ему было тяжело дышать. Он почувствовал опасность и инстинктивно попытался убежать с кровати.
Однако Жу Тао превосходила Вэнь Чи в боевых искусствах. Она почувствовала намерение Вэнь Чи убежать, ее взгляд стал суровым, и вслед за этим она очень быстро протянула руку и дважды ударила Вэнь Чи в грудь.
Вэнь Чи сразу же замер. Он понял, что Жу Тао нажала на его акупунктурные точки, и в тревоге открыл рот, чтобы попросить Жу Фан о помощи.
Однако прежде чем он успел что-либо сказать, Жу Тао еще раз дважды тыкнула пальцами по его горлу.
Из его открытого рта вырвалось лишь невнятное хныканье.
Глаза Вэнь Чи расширились от недоверия. Он наблюдал, как Жу Тао приближается к нему с безразличным лицом, держа чашу с лекарством. Он чувствовал гнев и тревогу, гнев из-за того, что Жу Тао пыталась заставить его выпить лекарство, а тревогу из-за того, что он действительно не хотел пить это лекарство.
Но в этот момент, даже если он не хотел, от него это не зависело.
Жу Тао оттолкнула руку Жу Фан, которая снова пыталась отговорить ее, другой рукой схватила Вэнь Чи за подбородок, заставив его поднять голову. Под крайне неохотным взглядом Вэнь Чи Жу Тао прошептала извинения, после чего поднесла чашу к губам Вэнь Чи.
Прежде чем Вэнь Чи успел морально подготовиться, он почувствовал горький вкус.
Рука Жу Тао, державшая чашу с лекарством постепенно наклонилась, и весь темный отвар вылился в рот Вэнь Чи.
Вэнь Чи первоначально сопротивлялся из-за этого чрезвычайно горького вкуса. Прошлым вечером ему потребовалось много времени, чтобы прийти в себя, после того, как он выпил это залпом, а в этот момент Жу Тао, вероятно, беспокоилась о том, чтобы не пролить лекарство, поэтому поила его медленно, из-за чего горькое и труднопроглатываемое лекарство попадало в рот Вэнь Чи и медленно скатывалось по его горлу.
На какое-то время Вэнь Чи показалось, что все его тело пропиталось темным лекарственным отваром, он плавал в нем, а со всех сторон лилось чрезвычайно горькое лекарство, заставляя его захлебываться.
Он был на грани того, чтобы задохнуться от боли.
Однако Жу Тао нажала на его акупунктурные точки, из-за чего он не мог ни двигаться, ни говорить. Он мог только поднять голову и открыть рот, чтобы выпить еще немного теплого отвара.
Выпив все, он уже не мог глотать и начал сильно кашлять. Лекарство хлынуло из его рта и скатилось по уголкам рта, намочив белоснежную одежду.
Вэнь Чи редко выходил на улицу, и несмотря на то, что он довольно сильно загорел после двух-трех лет пребывания в Цзиньчжоу, он снова очень быстро стал бледным. Из-за сильного кашля только что его лицо еще сильнее побледнело, а пара миндалевидных глаз покраснела, уголки его рта, шея и одежда были покрыты черной жидкостью, отчего он выглядел чрезвычайно жалко.
К этому времени Жу Фан больше не могла смотреть на это и шагнула вперед, чтобы забрать чашу с остатками лекарства.
- "Хватит." - Жу Фан сердито посмотрела на Жу Тао. - "Жу Тао, ты перегибаешь палку."
Жу Тао опустила глаза и посмотрела на чашу в руке Жу Фан, а затем, не говоря ни слова, разблокировала акупунктурные точки на теле Вэнь Чи.
Вэнь Чи тут же рухнул на кровать, он лежал на краю кровати, кашлял и блевал, его худые плечи страшно дрожали.
Жу Фан растерялась и нерешительно шагнула вперед: "Господин......"
- "Уходите." - Вэнь Чи поспешно перебил Жу Фан, а после этого его снова начало рвать.
- "Но господин......"
- "Выйдите."
Жу Фан хотела сказать что-то еще, но когда она увидела плачевное состояние Вэнь Чи, она вспомнила, как только что в шоке стояла в стороне, просто наблюдая. Ее кожа не была настолько толстой, чтобы она могла продолжать оставаться здесь. Она сказала Вэнь Чи пару слов и ушла с лекарством в руках. Она даже не взглянула на Жу Тао.
Вэнь Чи долго тошнило, однако чувство тошноты даже не думало хоть немного рассеяться, но, к счастью, кашель утих.
Он перевернулся и в изнеможении лег на кровать. Он закрыл глаза и долго отдыхал, а открыв их, он увидел, что Жу Тао все еще стоит на том же месте, беззвучно, как призрак.
Увидев, что Вэнь Чи смотрит на нее, на лице Жу Тао, наконец, появился стыд, она с грохотом упала на колени: "Господин, эта служанка совершила непомерную ошибку, прошу господина наказать эту служанку."
Вэнь Чи даже не захотел смотреть на Жу Тао и снова закрыл глаза: "Я не хочу тебя наказывать. Я просто хочу побыть один. Выйди."
Жу Тао не собиралась вставать и даже поклонилась, ударившись головой об пол: "Прошу, господин, накажите эту служанку."
Вэнь Чи молчал.
Прежде чем Вэнь Чи успел что-то сказать, Жу Тао снова заговорила: "Дитя в животе господина - первенец Его Высочества наследного принца, если этот ребенок окажется мальчиком, то очень вероятно, что он унаследует положение наследного принца, поэтому господин вынашивает не только своего и наследного принца ребенка, но и будущее империи Дафэн. Его Высочество приложил столько усилий, чтобы завоевать эту империю ради вас и ребенка, а вы, господин, так причитаете из-за какой-то чаши лекарства. Вы когда-нибудь думали о ребенке в своем животе, думали ли вы о Его Высочестве, который все еще заперт во дворце?"
После этих слов наступило долгое молчание.
Вэнь Чи не ожидал таких слов от Жу Тао. Он на мгновение остолбенел, затем удивленно приподнялся и посмотрел на Жу Тао, которая все еще стояла на коленях.
Жу Тао почти уткнулась головой в грудь, и было видно, как сильно она волнуется. Ее худое тело было напряжено, как будто она изо всех сил пыталась что-то подавить.
Вэнь Чи изначально знал, что Жу Тао была приближенной Ши Е, поэтому по логике вещей, она как и полагается должна все рассматривать с точки зрения Ши Е, но он и представить себе не мог, что Жу Тао будет настолько недовольна им из-за того, что произошло за эти несколько дней.
Поначалу Вэнь Чи все еще немного злился, но когда он подумал о Ши Е, он внезапно потерял все силы.
- "Я понимаю, я не виню тебя." - Вэнь Чи подпер лоб рукой и, вздохнув, сказал. - "Вставай."
Но Жу Тао так и не поднялась, а продолжила тихим голосом: "Если господин будет так капризничать и в будущем, то эта служанка точно также выберет сделать то, что сделала только что."
Вэнь Чи: "......"
Вэнь Чи поджал губы и ничего не сказал.
Вэнь Чи очень хотел рассердиться, но не знал по какому поводу. В конце концов, он мог только утешить себя тем, что у Жу Тао нет злых намерений, и, заставив себя успокоиться, он сказал: "Не волнуйся, впредь я изо всей сил постараюсь пить это лекарство."
Жу Тао тут же выпрямилась: "И также будете хорошо кушать."
Вэнь Чи поперхнулся и вздохнул: "Хорошо, хорошо."
Получив заверения Вэнь Чи, до крайности напряженное личико Жу Тао постепенно расплылось в улыбке. Она встала с коленей, посмотрела на пятна лекарств на теле Вэнь Чи и внезапно почувствовала себя беспомощной и виноватой: "Служанка принесет вам таз с горячей водой, чтобы вымыть вас."
Вэнь Чи не отказался, и только слабо кивнул.
Кто знал, что послевкусие того лекарства для Вэнь Чи останется до середины ночи?
Вэнь Чи лежал на кровати, все еще ощущая горечь во рту. Он встал с кровати, налил себе стакан воды, наклонил голову и выпил воду из стакана одним глотком. К сожалению, эта вода не смогла смыть горечь во рту.
Вэнь Чи выпил еще четыре-пять стаканов воды, а когда больше не мог пить, он поставил стакан и вернулся на кровать, продолжая лежать.
Печка рядом с кроватью излучала ярко-красный теплый свет, а изнутри то и дело доносился звук горящих углей.
Вэнь Чи завернулся в одеяло, оставив снаружи только голову. Он съёжился на краю кровати, повернув голову к печке, теплый свет падал на его лицо, грея его до красна.
Он оцепенелым взглядом уставился на огонь в печи.
Неизвестно, сколько прошло времени, но его глаза внезапно, словно обожгли, и на него с невероятной скоростью накатила грусть.
Вэнь Чи моргнул, и его первоначально ясное зрение мгновенно затуманилось. По его щекам потекли неумолимые слезы, и вскоре все его лицо стало мокрым.
Глава 128 - Кто это?
Вэнь Чи не ожидал, что расплачется. Хотя он и был зол на Жу Тао за то, что та заставила его выпить лекарство, потом он понял, что она делала все это ради Ши Е, и поэтому также ради Ши Е он не будет усложнять жизнь Жу Тао из-за этого происшествия.
Однако даже если он так думал, фактически он все еще чувствовал себя обиженным.
Воспоминание о том, как Жу Тао, заблокировав его акупунктурные точки, влила в него лекарство, застряло в его сознании, как игла, и стоило ему только случайно прикоснуться к нему, как он сразу вспоминал тот крайне неприятный вкус, который он не хотел бы чувствовать снова в этой жизни.
Чем больше он думал об этом, тем большую обиду чувствовал. Слезы скатывались по его щекам, как горошинки, его миндалевидные глаза были полны слез, в которых отражался красный свет огня из печи.
После плача он не мог перестать всхлипывать, а его плечи непрерывно дрожали.
Он был один в спальне, но Жу Тао, Жу Фан и другие служанки караулили снаружи спальни. Вэнь Чи боялся потерять лицо и не хотел, чтобы они услышали его плач, поэтому он закрыл лицо обеими руками.
К сожалению, прошло совсем немного времени, прежде чем между его пальцами снова потекли безостановочные слезы
Он знал, что его обида возникла не только из-за Жу Тао, но и из-за Ши Е.
Он еще никогда настолько безумно не скучал по человеку, он хотел прямо сейчас прилететь к Ши Е. Он даже не знал, получил ли Ши Е известие о том, что у них будет ребенок.
Вэнь Чи долго грустил, как вдруг услышал шорох за окном.
Он внезапно перестал плакать и резко вспомнил тот звук, который он услышал днем. Его грусть мгновенно прошла, и он повернул голову в сторону подоконника, чтобы посмотреть.
Он увидел, что шесты, которые первоначально поддерживали ставни окна, упали. Учитывая, что в спальне горел уголь, служанки не осмелились плотно закрывать окна, поэтому все же оставили щель.
В это время из щели послышался шорох.
Только тогда Вэнь Чи вспомнил, что планировал рассказать Жу Тао о том случае днем, но позже Жу Тао неожиданно влила в него лекарство, поэтому это дело было отложено им. В этот момент, когда он снова услышал этот странный звук, у него сжалось сердце.
- "Жу Тао?" - Вэнь Чи поспешно вытер слезы с лица тыльной стороной ладони и крикнул во весь голос, вставая с кровати и надевая обувь. - "Жу Тао, иди сюда!"
Вэнь Чи в панике оделся, затем, наконец, смог надеть ботинки, встал и собрался выйти.
- "Жу Тао!"
- "Э?!" - откликнулся человек, охранявший дверь снаружи. Это был голос Жу Фан, она быстро подошла и с тревогой спросила. - "Господин, что с вами? Жу Тао простояла тут полночи и только что отправилась отдыхать."
Вэнь Чи уже собрался ответить ей, как вдруг заметил пушистый белый мех, высунувшийся из щели в окне.
Он на мгновение замер.
Белый меж болтался в воздухе, изо всех сил пытаясь протиснуться внутрь, и в мгновение ока из щели высунулась знакомая лисья голова, но так как щель была очень узкой, лисья голова застряла на полпути, без возможности сдвинуться.
Вэнь Чи: "......"
Лис повернул голову в его сторону, и его маленькие черные глазки, похожие на бусинки, тут же начали источать несчастность, а из пасти раздалось хныканье.
Вэнь Чи не знал, смеяться ему или плакать: Оказывается, все те звуки, которые я недавно услышал, издавал этот глупый лис.
Он подошел и помог приоткрыть окошко. А-Гу, который наконец-то смог освободиться, торопливо спрыгнул с подоконника. Было не понятно, испугался ли он или просто на улице было холодно, но крошечное лисье тельце дрожало. Лис неистово терся головой об ноги Вэнь Чи.
Вэнь Чи присел на корточки и нежно погладил А-Гу по голове: "Дурак, ты не знаешь, как войти через дверь? Когда ты научился залазить через окно?"
А-Гу приподнял свои острые ушки и зафыркал, потираясь головой о ладонь Вэнь Чи. Он только что был на улице, на холодном ветру, и его шерсть принесла с собой холод.
Вэнь Чи некоторое время дразнил А-Гу, а затем вспомнил, что после того, как лекарь Чжан диагностировал у него беременность, Жу Тао и Жу Фан больше не позволяли ему прикасаться к А-Гу и тотчас унесли его, так что, если бы А-Гу захотел зайти через дверь, почти наверняка, Жу Тао, Жу Фан и другие служанки не впустили бы его.
Подумав об этом и посмотрев на дрожащего от холода А-Гу, сердце Вэнь Чи почти превратилось в лужицу.
Он встал с А-Гу на руках, желая отнести его к печке, чтобы согреть.
Однако, как только он развернулся, он наткнулся на Жу Фан, спешащую к нему.
- "Господин!" - Жу Фан спросила. - "Вы в порядке?"
Вэнь Чи немного пожалел о том, что только что поднял шум, он притворился спокойным и кивнул: "Со мной все в порядке, можешь идти."
Беспокойство на лице Жу Фан еще не рассеялось, она подсознательно ответила "слушаюсь" и тут же увидела А-Гу, который прятался в объятиях Вэнь Чи. Она внезапно удивленно и сердито спросила: "А-Гу, ты почему прибежал сюда? Быстро слезай с рук господина!"
А-Гу настолько испугался резко повышенного голоса Жу Фан, что чуть не ударил своим пушистым хвостом лицо Вэнь Чи. Он зарылся мордочкой в шею Вэнь Чи, как страус, как будто думал, что таким образом Жу Фан не сможет увидеть его.
Зная, что А-Гу добровольно не покинет руки Вэнь Чи, Жу Фан прикусила губу, затем сделала несколько стремительных шагов вперед и протянула руку, чтобы забрать А-Гу из рук Вэнь Чи.
Вэнь Чи заметил движения Жу Фан и поспешно уклонился от ее протянутой руки: "Сегодня ночью А-Гу останется со мной."
Жу Фан, не задумываясь, покачала головой: "Нет, господин, вам нужен покой и отдых. Если А-Гу останется здесь, он потревожит вас."
Вэнь Чи сказал: "Он меня не потревожит, я как раз немного заскучал, а он может составить мне компанию."
Жу Фан все еще не соглашалась: "Если господину нужно с кем-то поговорить, эта служанка может сопровождать вас."
Вэнь Чи потерял дар речи, но он не желал каждый раз идти на компромисс, поэтому упрямо обнял А-Гу и не отпускал. А-Гу был очень сговорчив и послушно остался в объятиях Вэнь Чи, даже не взглянув на Жу Фан.
- "Господин, вы......" - протянутые руки Жу Фан повисли в воздухе, она сдерживала свои слова, но в конце концов вздохнула. - "Это приказ Жу Тао, господин же не хочет, чтобы эта служанка звала сюда Жу Тао."
Вэнь Чи: "......"
Хоть Вэнь Чи и чувствовал, что Жу Фан использует Жу Тао, чтобы надавить на него, нельзя не признать, что метод Жу Фан был довольно эффективен. После долгой борьбы с собой он неохотно протянул А-Гу в руки Жу Фан.
Ему очень не хотелось снова видеть лицо Жу Тао, и он не хотел начинать новый конфликт с ней этой ночью.
Почувствовав намерения Вэнь Чи, А-Гу тут же запаниковал и, снова и снова цепляясь когтями за его одежду, заскулил.
Жу Фан поспешно крепко обняла А-Гу, чтобы не дать ему прыгнуть в объятия Вэнь Чи.
Вэнь Чи пощипал мягкое ушко А-Гу и хотел кое-что сказать, но под пристальным взглядом Жу Фан он промолчал.
Жу Фан осторожно поинтересовалась: "Вы только что звали Жу Тао, у вас есть какой-то приказ?"
Вэнь Чи покачал головой: "Неважно."
Жу Фан сказала: "В таком случае эта служанка сначала отнесет А-Гу обратно."
После того, как Вэнь Чи проводил Жу Фан и А-Гу, он повернулся и вернулся на кровать. Он забрался под одеяло, пушистое ощущение после того, как он обнимал А-Гу, все еще осталось на его руках. По неизвестной причине его охватило небывалое чувство одиночества.
В этот момент от окна раздался еще один тихий звук.
Вэнь Чи четко услышал его и подумал, что это А-Гу сбежал от Жу Фан и снова залез на подоконник. Он был так счастлив, что поднял одеяло и собрался встать с кровати, чтобы встретить его. Кто мог знать, что первое, что он увидит - это пара черных сапог перед кроватью?
Вэнь Чи был слегка ошеломлен, затем рефлекторно поднял голову и в ярком красном свете, льющемся из печи, увидел знакомую маску.
— Это......
Это та самая маска, которую он когда-то подарил Пин Аню!
Нервы в голове Вэнь Чи внезапно напряглись. Он вспомнил, что приоткрыл окно, когда впускал А-Гу, поэтому неудивительно, что человек вошел без лишнего шума.
В любом случае, посетитель пришел не с добрыми намерениями.
Вэнь Чи внезапно схватил одеяло и швырнул его в сторону того человека. Он собирался воспользоваться тем, что зрение человека будет перекрыто, и убежать, но не ожидал, что тот человек придет подготовленным. Он неизвестно откуда вытащил трубку и чрезвычайно искусно открыл ее.
В следующее мгновение из трубки повалил густой и удушливый белый дым, а так как человек направил устье трубки на Вэнь Чи, то в мгновение ока зрение Вэнь Чи заволокло белым туманом, настолько густым, что он не мог видеть окружающее пространство.
Вэнь Чи понял, что что-то не так, и поспешно задержал дыхание, но перед этим все же случайно вдохнул четыре или пять клубов белого дыма.
Белый дым казался живым и устремился в нос Вэнь Чи. Хотя Вэнь Чи изо всех сил старался не вдыхать белый дым, он все же мало-помалу проникал в его нос.
Вскоре после этого ноги Вэнь Чи стали мягкими, и он с глухим стуком упал на пол. В его горле как будто что-то застряло, он открывал рот, но не мог издать ни звука.
Человек в маске подошел к Вэнь Чи, присел и быстро нажал на акупунктурные точки на его теле.
Глаза Вэнь Чи расширились, и он в ужасе уставился на этого человека.
Ему очень хотелось видеть лицо человека сквозь маску.
— Кто это?
— Кто это, черт возьми?
— Это человек Ши Цзиня или же наложницы Жун?
— Но почему этот человек носит маску, которую я когда-то подарил Пин Аню? Или....Пин Ань не умер?
Он и раньше чувствовал, что смерть Пин Аня была немного странной, но поскольку Сяо Шуань Цзы лично заверил, что Пин Ань умер, он не стал вдаваться в подробности. Возможно ли, что Пин Ань как то избежал смерти в то время?
В голове Вэнь Чи быстро промелькнули имена многих людей, но он так и не смог определить, кто перед ним: у Ши Е слишком много врагов, а так как он был человеком Ши Е, то почти каждый мог обратить на него внимание.
В этот момент Вэнь Чи наконец-то понял, почему Ши Е так часто разрывал с ним отношения, почему всегда был готов к расставанию и почему так рьяно хотел выслать его из дворца.
Он не ожидал, что эти люди последуют за ним сюда......
Вэнь Чи не мог ни двигаться, ни говорить, поэтому ему оставалось только позволить мужчине нести себя на плечах.
Его живот упирался в плечо мужчины, что причиняло ему некоторую боль. Он открыл рот, чтобы заговорить, но после того, как он вдохнул белый дым и ему нажали на точку немоты, он не мог издать ни звука.
Мужчина, неся его на плече, перемахнул через окно и, всю дорогу скрываясь от других, с удивительной легкостью вылетел за пределы двора.
Вэнь Чи ясно увидел, как патрулирующие особняк стражники заметили их, но отвернулись, сделав вид, что ничего не видели.
Ночной холодный ветер жалил лицо Вэнь Чи.
Вэнь Чи быстро что-то понял, и его сердце постепенно похолодело.
Неудивительно, что этот человек осмелился в одиночку проникнуть в его спальню, да еще и унести на плече по карнизам такого большого человека, как он. Оказалось, что этот человек уже давно обо всем позаботился и подкупил некоторых людей в резиденции.....
Этот человек, вероятно, не просто взял и похитил его, он давно планировал это дело, и не исключено, что он уже давно скрывался в особняке.
Однако он(ВЧ) в то же время понятия не имел, какая опасность его подстерегает.
Все было бы в порядке, если бы он был один, но теперь он носит в своем чреве ребенка.
Струна в теле Вэнь Чи натянулась до предела. Ему и так было не слишком комфортно, а тут еще и человек держал его на плече, подставляя его на холодный ветер. Он внезапно почувствовал, как у него скрутило желудок.
Было очень похоже, что его вот-вот вырвет.
Из-за того, что Вэнь Чи сдерживался, его лицо посинело, и он в отчаянии похлопал мужчину по спине.
К сожалению, мужчина не понял, что он хотел сказать, и решил, что у него закружилась голова от тряски, поэтому замедлил шаг.
Вэнь Чи хотел, чтобы мужчина опустил его на землю, но после его долгой борьбы мужчина все еще продолжал бежать вперед. В конце концов, он больше не смог терпеть, и его вырвало.
До этого Вэнь Чи почти ничего не ел, и даже если его часто тошнило, он выблевывал только немного воды, но не так давно вечером Жу Тао заставила его выпить лекарственный отвар. В этот момент он выблевал почти всю эту чашу лекарства.
И весь этот выплюнутый лекарственный отвар был разнесен ветром по спине мужчины......
Мужчина мгновенно остановился.
Ночной ветер свистел. Даже если Вэнь Чи не видел лица мужчины, он чувствовал охренение исходящее от застывшего тела этого человека.
Глава 129 - Темная комната
Вэнь Чи не успел даже смутиться, когда знакомое чувство тошноты снова, как змея, скользнуло по его горлу.
Он хотел похлопать того человека по спине, но потом вспомнил, что он только что обблевал всю его спину, поэтому тут же убрал руку и в конце концов просто толкнул его плечом.
Тело мужчины было жестким, как дерево. Он как будто не почувствовал толчка Вэнь Чи, сделал шаг и продолжил двигаться вперед, однако на этот раз он не использовал цингун, а просто делал большие и быстрые шаги.
Вэнь Чи чувствовал себя крайне некомфортно, не так давно его стошнило, а теперь еще и этот человек держал его верх ногами на плече. Колебания от шагов мужчины были очень большими, из-за чего он раскачивался из стороны в сторону до головокружения.
Тошнота, застрявшая в горле, неуклонно нарастала.
Ему снова захотелось блевать.
В этот момент ночной ветер донес холодный голос мужчины: "Проглоти обратно."
Вэнь Чи: "......"
Мужчина сказал: "Если ты посмеешь блевануть еще раз, я здесь же убью тебя."
Несмотря на то, что человек намеренно понизил голос, Вэнь Чи все равно с первого раза узнал его личность.
От удивления Вэнь Чи открыл рот и попытался заговорить, но понял, что не может издать ни звука.
Мужчина принес его в заброшенный дом, местонахождение которого он не знал. Этот человек хорошо ориентировался в заброшенном доме и без проблем перемещался по нему, наконец, открыв каменную дверь в темную комнату, похожую на кабинет.
Войдя в темную комнату, первоначально неясное зрение резко осветилось.
В темной комнате горело множество свечей, и помещение не было таким обшарпанным и старым, как снаружи, напротив, оно было прибрано, и даже столы, стулья и кровати были в полном комплекте.
Мужчина бесцеремонно бросил Вэнь Чи на пол.
Вэнь Чи поежился от боли и попытался встать с пола. В результате ему потребовалось много времени, чтобы вспомнить, что ему нажали на акупунктурные точки. Находясь в таком положении, ему ничего не оставалось, кроме как сдаться и закрыть глаза, чтобы отдохнуть.
Мужчина ходил по темной комнате, как будто что-то ища. Когда он обернулся, он увидел, что Вэнь Чи закрыл глаза, как будто мог заснуть в любой момент. Он на мгновение замер, а затем с явным гневом подошел к Вэнь Чи.
Он присел на корточки, схватил Вэнь Чи за воротник и гневно сказал: "Ты сделал это специально, не так ли?"
Вэнь Чи, наконец, немного восстановил силы, но ему все еще было очень плохо. Он вяло поднял глаза и посмотрел на маску перед собой. Он открыл рот и пожал плечами, показывая, что не может издать ни звука.
Мужчина остолбенел, на мгновение задумался, после чего разблокировал акупунктурные точки на теле Вэнь Чи.
Невидимая веревка, которая туго связывала Вэнь Чи, мгновенно исчезла. Он почувствовал облегчение и быстро принял удобное положение, бессильно сев на пол, однако рука мужчины все еще держала его за воротник, немного затрудняя ему дыхание.
Вэнь Чи сказал: "Отпусти."
К сожалению, мужчина не только не отпустил его воротник, но и, словно разгневанный его словами, начал постепенно больше натягивать его. Он приблизился к Вэнь Чи, и в его нарочито пониженном голосе послышалась пугающая холодность: "Ты не сможешь сбежать, просто жди, пока он придет за тобой."
- "Я знаю, что не смогу сбежать." - Вэнь Чи вздохнул и сказал. - "Поэтому я и не буду сбегать."
Мужчина, похоже, не ожидал, что Вэнь Чи окажется таким разумным, он снова замер и свирепо сказал: "Даже не вздумай хитрить! Если я узнаю, что у тебя есть какие то мелкие мыслишки, я сразу же убью тебя!"
Вэнь Чи издал смешок, услышав его слова.
Взгляд мужчины внезапно похолодел, наполнившись убийственным намерением, этот взгляд, словно острый клинок, был направлен на Вэнь Чи.
Но он не тронул Вэнь Чи, очевидно, он из-за чего-то сдерживался.
- "Если бы ты хочешь меня убить, почему бы тебе не сделать это прямо сейчас? Зачем приводить меня сюда, чтобы убить?" - Вэнь Чи неотрывно смотрел на маску перед собой, а затем весело сказал. - "Ты не будешь этого делать? Хуа Цзыцзан."
Внезапно услышав свое имя из уст Вэнь Чи, Хуа Цзыцзан на мгновение прекратил натягивать его воротник.
Вэнь Чи слегка отпрянул назад и нахмурился: "Я же не настолько тупой, чтобы не узнать твой голос."
После этих слов Хуа Цзыцзан понял, что больше нет необходимости скрываться. Он внезапно отпустил воротник Вэнь Чи и потянулся, чтобы снять маску.
Вэнь Чи поднял голову и перед его глазами предстало необычайно бледное лицо. Хуа Цзыцзан сильно похудел по сравнению с тем, что помнил Вэнь Чи, его черные волосы в беспорядке рассыпались по плечам, он опустил веки, и его вялые глаза на долю секунды уставились на Вэнь Чи.
— Неожиданно, Хуа Цзыцзан стал таким, — Вэнь Чи не мог подавить удивление в своем сердце.
Было очевидно, что дела у Хуа Цзыцзана в это время шли не очень хорошо.
Хуа Цзыцзан заметил сложное выражение лица Вэнь Чи, и в его глазах промелькнула тень зловещих эмоций.
Теплый желтый свет от свечи падал на правую половину его лица, половина которого была на свету, а половина - в темноте. Его слегка свирепое выражение становилось очевиднее между светом и тенью. Он выглядел как демон, вылезший из ада.
Вэнь Чи почувствовал, как у него онемела кожа головы от его ледяного, и он обиженно закрыл рот.
К счастью, Хуа Цзыцзан снова ему ничего не сделал. Бросив на него глубокий взгляд, он развернулся и пошел в сторону внутренней комнаты. К тому времени, когда Хуа Цзыцзан снова вышел, он уже переоделся в темно-синюю одежду, а его длинные взъерошенные волосы были небрежно собраны в пучок.
В темной комнате было много всего, были даже запасы еды, но вот только вымыться было негде, поэтому Хуа Цзыцзан мог только принести таз с водой и с трудом вытереть спину.
Однако запах блевоты, которую изверг Вэнь Чи, был настолько сильным, что, казалось, смешивался с окружающимся воздухом, и стоило Хуа Цзыцзану сделать вдох, как он ощущал этот неприятный лекарственный запах.
Сам Хуа Цзызцан - несколько мизофобный человек, но, к сожалению, эти люди все время преследовали его, а он прятался, как мышь, чтобы не быть пойманным ими.
Однако скрываться было нелегко. Он думал, что уже привык к такому образу жизни, но пронизывающий запах лекарства все еще убивал его.
Хуа Цзыцзан чувствовал чрезвычайную тревогу, как будто в его груди жил зверь, который все время безумно царапал его тело изнутри, отчего его настроение становилось все хуже и хуже.
Выйдя из внутренней комнаты, он поднял глаза и увидел, что Вэнь Чи в какой-то момент поднялся с пола и забрался на единственную в темной комнате кровать. Он удобно расположился посреди кровати и даже натянул угол одеяла, прикрыв живот.
Хуа Цзыцзан: "......"
Он глубоко вздохнул, с трудом подавляя гнев, который уже зарождался в его голове, и подошел к кровати.
Вэнь Чи не только лежал посреди кровати, но и закрыл глаза, как до этого. Казалось, что он может заснуть в любой момент.
Хуа Цзыцзан потерял всякое терпение и гневно хлопнул рукой Вэнь Чи по боку.
Поверхность кровати резко опустилась, Вэнь Чи открыл глаза и встретился с до крайности мрачным взглядом Хуа Цзыцзана. Он испугался и поспешно перекатился на другую сторону кровати. Стабилизировав свое тело, он сердито сказал: "Ты что делаешь?!"
Хуа Цзызцан убрал руку, его глаза были холодными, когда он посмотрел на Вэнь Чи, лежащего на кровати: "Уходи с кровати."
Вэнь Чи немного ошеломился от перемен настроения Хуа Цзызцана. Он помнил вежливого Хуа Цзызцана из прошлого. Даже если он был зол до крайности, он не сказал бы ни одного резкого слова. Неожиданно, после того, как Хуа Цзыцзан сорвал "маску" со своего лица, его настоящий нрав оказался вот таким. Не понятно, были ли последние события слишком большим ударом для Хуа Цзыцзана или он просто все время притворялся.
Вэнь Чи некоторое время копошился на кровати, не желая вставать с нее.
В этой темной комнате была только одна кровать, на которой было удобнее всего лежать, остальные места, где можно было посидеть, - это либо бамбуковые стулья, либо каменные скамейки. Он только что попробовал, и сидеть на них было очень больно.
- "Тебе нужна кровать? В таком случае я не буду ложиться и просто посижу на краю." - Вэнь Чи попробовал поторговаться.
- "Уйди с кровати." - Хуа Цзыцзан отказал Вэнь Чи холодным и жестким голосом. - "Раз уж ты не хочешь уходить сам, почему бы мне не помочь тебе?"
Вэнь Чи, которому угрожали, быстро слез с кровати.
Вэнь Чи подумал, что Хуа Цзыцзан хочет воспользоваться кроватью, но кто знал, что он не собирался ни садиться, ни ложиться на нее. Он взглянул на постельное белье, которое было испорчено Вэнь Чи, развернулся и подошел к каменной скамье, чтобы сесть.
Вэнь Чи: "......"
— Что с ним не так?
Вэнь Чи ненадолго задумался, прежде чем понял, что то, как Хуа Цзыцзан только что обращался с ним, не имело ни малейшего отношения к использованию или неиспользованию кровати. Хуа Цзыцзан просто хотел усложнить ему жизнь.
С этой мыслью Вэнь Чи шаг за шагом двинулся к каменной скамейке напротив Хуа Цзыцзана и уже собирался сесть, как услышал черствое высказывание, брошенное с противоположной стороны: "Если хочешь сдохнуть - садись."
Вэнь Чи остановился и был слишком напуган, чтобы сесть. Он встал перед каменной скамьей и посмотрел в сторону Хуа Цзыцзана, который уже отдыхал с закрытыми глазами: "Ты продолжаешь говорить, что убьешь меня, но чем ты тогда будешь угрожать Ши Е, если сделаешь это?"
Хуа Цзыцзан поджал посиневшие губы и не ответил Вэнь Чи.
Увидев это, Вэнь Чи тут же ухватился за эту тему и продолжил разведывать: "Ши Е нужен живой я, а не труп."
Хуа Цзыцзану, казалось, надоела болтовня Вэнь Чи. Он слегка нахмурился, но не открыл глаза. Он шевельнул губами и сказал холодным голосом: "Ты сказал, что нужен ему живым, но есть тысяча способов оставить тебя на последнем издыхании, но живым......"
Сказав это, Хуа Цзыцзан медленно открыл глаза, его полный жестокости взгляд остановился на лице Вэнь Чи. Он слегка улыбнулся, но, к сожалению, в его выражении лица не было ни малейшего намека на улыбку: "Я не против позволить тебе испытать это."
Вэнь Чи мгновенно замолк.
Хотя он знал, что Хуа Цзыцзан не станет так просто лишать его жизни, он не осмеливался опрометчиво бросать ему вызов: кролики кусаются, когда они встревожены, не говоря уже о том, что в этот момент Хуа Цзыцзан выглядел, как злодей.
Но одно можно сказать наверняка: ситуация на стороне Ши Е не так плоха, как он думал.
В противном случае Хуа Цзыцзан не обратил бы на него внимания, а тем более не рискнул бы угрожать им Ши Е: Ведь если Ши Е не купится на провокацию Хуа Цзыцзана, то все, что сделал Хуа Цзыцзан, будет напрасным.
Он был последней соломинкой, которую Хуа Цзыцзан держал в своих руках, и, вероятно, даже сам Хуа Цзыцзан не был уверен, что это полезная соломинка.
Вэнь Чи не ожидал, что в итоге именно он потянет Ши Е вниз. Он внимательно осмотрел темную комнату и обнаружил, что площадь темной комнаты была очень большой, но в ней не было ни одного вентиляционного отверстия. Единственным местом, откуда поступал воздух, была каменная дверь, которую только что открывали.
Но каменная дверь открылась, а затем плотно закрылась.
Вэнь Чи некоторое время смотрел на каменную дверь и хотел подойти поближе, чтобы рассмотреть ее, но, как только он сделал шаг, Хуа Цзыцзан, который, казалось, что-то почувствовал, внезапно открыл глаза.
Хуа Цзыцзан, нахмурив брови, посмотрел на Вэнь Чи.
Сравнив свои силы и силы Хуа Цзыцзана, Вэнь Чи немного испугался Хуа Цзыцзана. Получив один взгляд-кинжал Хуа Цзыцзана, он поспешно вернулся на свое прежнее место.
Только тогда Хуа Цзыцзан снова закрыл глаза.
Вэнь Чи с некрасивым выражением поджал губы, и, увидев, что он не сможет открыть каменную дверь своими силами, он тут же немного сдулся.
Но вскоре он снова оживился, вспомнив, что, когда Хуа Цзыцзан вошел, он, кажется, нажал где-то переключатель, чтобы открыть каменную дверь. Возможно, в этой комнате тоже был переключатель для открытия каменной двери.
Он отвел взгляд от двери и снова посмотрел на Хуа Цзыцзана, глаза которого были плотно закрыты.
Он однажды сражался с Хуа Цзыцзаном на горной вилле и знал, что его(ХЦЦ) навыки боевых искусств не были слишком высокими, но он был очень хорош в скрытом оружии. Если бы он сражался с Хуа Цзыцзаном, он, возможно, не смог бы пережить и 4-5 атак Хуа Цзыцзана.
Но он не хотел побеждать или проигрывать Хуа Цзыцзану, ему нужно только избежать эти 4-5 атак, пока открывается каменная дверь.....
В голове Вэнь Чи промелькнуло множество мыслей, его кулаки постепенно сжались, но затем он снова медленно разжал их.
Он поднял руку и коснулся своего живота.
В этом месте зарождалась маленькая жизнь, поэтому ему придется дважды подумать, прежде чем что-то делать.
В конце концов, Вэнь Чи отказался от сопротивления. Он нашел место в углу и сел, прислонившись затылком к стене. Немного расслабившись, он почувствовал, как огромное чувство усталости накрыло его, словно сеть.
Он склонил голову набок и вскоре потерял сознание.
Через неизвестное количество времени Вэнь Чи проснулся от чувства удушья, как будто кто-то положил ему на лицо влажную ткань. Он попытался открыть рот, чтобы вдохнуть воздуха, внезапно пробудившись от неясного кошмара.
Он огляделся и обнаружил, что все еще находится в закрытой темной комнате, все еще сидит в углу, куда не проникал свет свечей.
Только в этой темной комнате не было и тени Хуа Цзыцзана.
Вэнь Чи встал, держась за стену. Ощущение удушья не прошло, даже после того, как он проснулся, а наоборот, немного усилилось при движении.
В сочетании с удушьем, он снова почувствовал тошноту.
Сначала Вэнь Чи подумал, что Хуа Цзызцан чем-то накачал его, пока он спал. Держась за стену, он едва сделал два шага, прежде чем понял, что в темной комнате не хватает кислорода, поэтому ему пришлось сменить направление и идти к каменной двери.
Несмотря на то, что каменная дверь была плотно закрыта, в щель под ней на ширину большого пальца проникало небольшое количество свежего воздуха. Вэнь Чи было наплевать на унижение, он прямо лег на пол, повернулся лицом к щели, изо всех сил стараясь вдохнуть свежий воздух.
В это время снаружи послышались шаги.
Шаги были негромкими, но их все равно уловил Вэнь Чи, почти прижавшийся к каменной двери.
Вэнь Чи поднялся с пола, желая найти укромный уголок, чтобы увидеть, как Хуа Цзыцзан вошел и закрыл каменную дверь, но не успел он найти место, как услышал из-за каменной двери слабый детский голос.
- "Кто там внутри?"
Вэнь Чи резко замер, заподозрив, что с его ушами что-то не так.
— Маленький мальчик?
— Что здесь делает маленький мальчик?
Как только Вэнь Чи подумал, что ослышался, снова раздался детский голос: "Кто там, м?"
— Я не ослышался!
Вэнь Чи даже в самых смелых мечтах не ожидал услышать кого-то другого в этом месте, помимо Хуа Цзыцзана, да еще и этот кто-то был маленьким мальчиком!
После своего удивления он быстро успокоился.
Вэнь Чи присел на корточки и крикнул в щель под каменной дверью: "Кто ты?"
Вскоре маленький мальчик вторил ему: "Кто ты?"
Вэнь Чи сказал: "Я задал тебе вопрос."
Маленький мальчик подхватил его слова: "Я тоже задал тебе вопрос."
Вэнь Чи не знал, кем был этот маленький мальчик, и он не знал был ли мальчик в группе Хуа Цзыцзана, поэтому, естественно, не решился так легко раскрыть свою личность, но этот маленький мальчик был смышленым и знал, как ходить вокруг да около в разговорах.
Поэтому Вэнь Чи изменил свои слова: "Что ты здесь делаешь, малыш? Где твои родители? Разве ты собираешься идти домой?"
Мальчик долго молчал, прежде чем сказать: "У меня нет дома."
Вэнь Чи смутно догадался, кто этот мальчик, и его голос был ему немного знаком. Если он не ошибался, он где-то видел этого мальчика.
- "Ты знаешь, как выйти?" - у Вэнь Чи не было уверенности в том, что он сможет убедить маленького мальчика, но он все же хотел попробовать. - "Выпусти меня, позже я попрошу наследного принца пощадить тебя."
Услышав его слова, маленький мальчик неожиданно громко рассмеялся: "Это лекарство ждет, не дождется, когда вся семья Хуа умрет, будет ли твое прошение эффективно?"
— Лекарство.
— Какое знакомое обращение.....
— Ну, конечно, это тот самый мальчик, которого я встретил, когда пробирался в резиденцию Хуа!
— Но зачем Хуа Цзыцзану брать с собой маленького мальчика, если он и так сейчас находится в такой сложной ситуации?
Вэнь Чи был озадачен, но нынешняя ситуация не позволяла ему слишком много думать. Он, как и раньше, прижался к каменной двери и очень быстро сказал маленькому мальчику: "Если ты меня отпустишь, я обещаю, что обязательно спасу твою жизнь, и я смогу убедить Ши Е позволить продолжить тебе жить дальше."
Мальчик ничего не сказал.
Вэнь Чи продолжил свою речь: "Ты думаешь, что тебе сойдет с рук то, что ты меня так запер? Однажды ваше местонахождение будет раскрыто, и тогда вы сможете только угрожать Ши Е мной. Если я умру или Ши Е не клюнет на приманку, вы будете не более чем рыбой на разделочной доске. Отдать себя на растерзание или добровольно сдаться - разница небо и земля."
Из-за того, что он говорил, у Вэнь Чи пересохло во рту, а от недостатка кислорода в комнате, его дыхание становилось все более затрудненным. Его лоб покрылся холодным потом.
К сожалению, мальчик остался равнодушным.
Вэнь Чи постучал по каменной двери.
Мальчик внезапно сказал: "Но я не знаю, где переключатель, я не смогу тебя освободить."
Вэнь Чи на мгновение замер, подумав, что Хуа Цзыцзан не только привел с собой маленького мальчика, но и не особо то остерегался его, так как же маленький мальчик мог не знать, где находится переключатель?
Он хотел что-то сказать, но услышал, как маленький мальчик быстро произнес "он вернулся", после чего послышался звук убегающих шагов, и в воздухе снова повисла тишина.
Вэнь Чи отреагировал и тут же бросился искать укромное место, чтобы спрятаться.
Вскоре после этого каменная дверь медленно открылась, и снаружи вошел Хуа Цзыцзан с холодным лицом.
Вэнь Чи уставился прямо на широко распахнутую каменную дверь, мгновение боролся с собой, но так и не решился броситься наружу. Он коснулся своего живота и мысленно вздохнул.
Когда Хуа Цзыцзан вошел, каменная дверь автоматически закрылась.
Находясь на некотором расстоянии, Вэнь Чи уловил слабый запах крови, исходящий от тела Хуа Цзыцзана. Он нахмурился и прикрыл рот руками, снова почувствовав тошноту.
Хуа Цзыцзан оглядел комнату, но не увидел фигуру Вэнь Чи. Все его лицо внезапно осунулось, он ускорил шаг и пошел вглубь комнаты. Через некоторое время он обнаружил Вэнь Чи неподвижно стоящим, как деревянный человечек, в темном углу за полкой.
Вэнь Чи обеими руками прикрыл свой живот и в течении долго времени смотрел на Хуа Цзыцзана в ответ. Наконец, он медленно вышел из-за полки, признавая свое поражение.
Между бровями Хуа Цзыцзана виднелось нескрываемое уныние и тревога. Он холодно взглянул на Вэнь Чи, как будто у него не сил придираться к тому, что Вэнь Чи вдруг решил поиграть в прятки, и бросил вещи, которые держал в руках, на каменный стол.
Вэнь Чи молчал, наблюдая за ним с беспокойством.
Долгое время не слыша шагов Вэнь Чи, Хуа Цзыцзан обернулся и увидел, что Вэнь Чи все еще стоит на том же месте, глядя на него парой миндалевидных глаз, полных настороженности, как будто он бандит. Внезапно в его сердце зародилась невыразимая печаль.
Он вдруг пожалел, что обратил свое внимание на Вэнь Чи. Хоть ему и удалось успешно его похитить, он также потерял множество вещей, и также ему не удалось связаться с "тем человеком".
Он чувствовал, что множество вещей идут неудачно, вплоть до того, что он потерял больше половины инициативы. Только это дело, связанное с похищением Вэнь Чи, шло исключительно хорошо.....
У него всегда было ощущение, что что-то не так.
Но он какое-то время не мог понять, что именно не так.
В голове Хуа Цзыцзана творился хаос, из-за которого у него заболела голова. Он покачал головой и, успокоившись, понял, что Вэнь Чи по-прежнему держится от него на расстоянии. По неизвестной причине он внезапно разозлился: "Иди сюда!"
На лице Вэнь Чи было написано нежелание, но он все равно медленно, с черепашьей скоростью, двинулся вперед и остановился возле каменного стола.
Хуа Цзыцзан взглянул на лицо Вэнь Чи, которое посинело от удушья, затем на его живот, который тот намеренно защищал. Он усмехнулся с презрением в глазах: "Я никогда не думал, что однажды у этого человека появится ребенок."
Услышав это, глаза Вэнь Чи стали еще бдительнее.
Хуа Цзыцзану было все равно, как на него смотрит Вэнь Чи. Он снял верхнюю одежду и сел на каменную скамью, протянул руку и взял чайник, налив себе чашку прохладной воды.
- "Расслабься, я все еще рассчитываю использовать тебя как приманку, чтобы привлечь эту большую рыбу Ши Е, и пока что ничего тебе не сделаю." - Хуа Цзыцзан одним махом выпил воду из чашки и поставил ее, его голос внезапно понизился. - "А вот, что будет с твоим ребенком, здесь я не могу ничего гарантировать."
От слов Хуа Цзыцзана Вэнь Чи почувствовал озноб, как будто кто-то окатил его ледяной водой. Ему потребовалось много времени, чтобы обрести голос: "Чего ты добиваешься?"
Хуа Цзыцзан загадочным взглядом взглянул на живот Вэнь Чи и снова улыбнулся. Он был очень хорош собой, нежен и элегантен. Когда то он был бодрым и обаятельным молодым человеком, но, к сожалению, в это время он сильно похудел и выглядел устало и жалко, а в его глазах появилась злость, жестокость и холод, которые было невозможно скрыть. Он был подобен ворону, сидящему ночью на ветке и молча наблюдающему за всем, что происходит внизу. От его улыбки в груди Вэнь Чи зародился крайний дискомфорт.
Вэнь Чи заметил, что взгляд Хуа Цзыцзана упал на его живот, поэтому он подсознательно наклонил свое тело.
Обернувшись, он обнаружил, что Хуа Цзыцзан в какой-то момент бесшумно встал с каменной скамьи. Он постепенно приближался к Вэнь Чи, говоря чрезвычайно глубоким голосом: "Я хочу, чтобы сдох не только он, но и его дети. Такой монстр, как он, вообще не должен был рождаться в это мире!"
Хуа Цзыцзан вынуждал Вэнь Чи отступать шаг за шагом, пока тот не уперся в стену, только тогда у него не было другого выбора, кроме как остановиться. Он прикрыл живот руками и поднял глаза, чтобы посмотреть на Хуа Цзыцзана, который был выше его: "Ваша семья Хуа вообще за человека его не считала, так с какой стати вы требуете, что он относился к вам, как к членам семьи?! К тому же некоторые из вас даже травили его! Ему тогда было всего 10 лет, в этом возрасте он бродяжничал, а после того, как вы его нашли, вы отравили его и отправили во дворец в качестве марионетки, которой можно манипулировать! Как можно не замочить обувь, идя вдоль реки? Вы, семья Хуа, совершили так много подлых дел, так что вы должны были подумать, что в один день вас настигнет возмездие!"
Вэнь Чи сказал такую длинную речь на одном дыхании, из-за нехватки воздуха его лицо снова побледнело. В его груди пылал огонь, а тело слегка дрожало от гнева.
Глава 130 - Близко к истине
Расстояние между Вэнь Чи и Хуа Цзыцзаном было совсем небольшим, настолько, что он ясно видел, как выражение лица Хуа Цзыцзана постепенно становится более непонятным. Хуа Цзыцзан посмотрел на него странным взглядом.
Затем Хуа Цзыцзан негромко сказал: "Кто тебе сказал, что я делаю это ради семьи Хуа?"
Внезапно услышав такие слова, Вэнь Чи подумал, что ослышался или что Хуа Цзыцзан ошибся в словах, но факты свидетельствуют, что он не ослышался. Было не похоже, что Хуа Цзыцзан шутит.
- "Если не из-за них, то ради чего?" - Вэнь Чи с усмешкой сказал. - "Неужели ради любви и тоски?"
Хуа Цзыцзана позабавили слова Вэнь Чи. Он рассмеялся, и его лицо и глаза наполнились улыбкой, но по какой-то причине, хотя он и улыбался от всего сердца, это все равно вызывало мурашки на коже.
- "Знаешь ли ты, кто его биологический отец?"
Вэнь Чи на мгновение растерялся, подумав: Разве биологический отец Ши Е не император, который уже скончался? Почему Хуа Цзыцзан вдруг затронул эту тему?
Хуа Цзыцзан, уловив сомнения в выражении лица Вэнь Чи, усмехнулся: "В те времена сердце императрицы Хуа принадлежало другому, она не по своей воле вышла замуж за бывшего императора, Позже, когда она стала императрицей, он продолжала тайно обмениваться письмами со своим возлюбленным, что же касается Ши Е......ты все еще думаешь, что он сын почившего императора?"
Вэнь Чи, не задумываясь, сказал: "А почему нет?"
- "......"
Не понятно, показалось ли Вэнь Чи, но он, кажется, увидел, как уголок рта Хуа Цзыцзана несколько раз дернулся.
Увидев, что Хуа Цзыцзан внезапно замолчал, Вэнь Чи добавил: "Даже если императрица Хуа спуталась с другим мужчиной, она все равно осталась императрицей, которая жила на заднем дворе и прислуживала императору, так как же ребенок, которого она родила, не будет сыном императора?"
Это был вопрос вероятности, и хотя вероятность того, что Ши Е окажется сыном императора, не была стопроцентной, он не мог полностью отвергнуть такую возможность.
После этих слов Хуа Цзыцзан погрузился в еще большее молчание.
Вэнь Чи наблюдал за выражением лица Хуа Цзыцзана, но не смог понять, о чем тот думает. Поскольку Хуа Цзыцзан ничего не говорил, он также закрыл рот.
Спустя долгое время Хуа Цзыцзан наконец заговорил: "Рассказывал ли тебе Ши Е о тайной связи императрицы Хуа с другим мужчиной?"
Вэнь Чи покачал головой.
Как мог такой гордый и достойный человек, как Ши Е, говорить с ним на эту тему? Это прозвучало бы весьма позорно(потерять лицо).....
Хуа Цзыцзан уставился прямо на Вэнь Чи: "Тогда почему ты не удивлен?"
Вэнь Чи сделал паузу и неловко рассмеялся: "Я очень удивлен."
Он всегда знал, что Ши Е не любил свою мать, но он не знал, что императрица Хуа вытворила такое. Если бы об этом выпустили пост в 21 веке, он бы вероятно утонул в брызгах слюны пользователей.
После того, как Вэнь Чи сказал это, лицо Хуа Цзыцзана стало еще уродливее.
Первоначально произнеся те слова, Хуа Цзыцзан хотел вызвать любопытство у Вэнь Чи и побудить его задать еще вопросы, но отношение Вэнь Чи было полностью противоположным тому, что он себе представлял, что заставило его снова почувствовать себя связанным, а также вызвало у него чувство тревоги и нетерпения.
- "Это потому, что я не ясно выразился или ты не понял, что я имел ввиду?" - Хуа Цзыцзан разозлился от смущения, но подавил свой гнев и сказал. - "Ши Е на протяжении стольких лет наслаждался славой и богатством, благодаря статусу наследного принца, но это место не его! Он не сын почившего императора, он не наследный принц, он - ублюдок* неизвестного происхождения, которому вообще не следовало появляться на свет!"
*дикое/чужое семя, бастард
Хуа Цзыцзан как будто вспомнил что-то плохое. Он был очень эмоционален, его грудь быстро вздымалась и опускалась, а уголки глаз постепенно окрасились в алый цвет.
Вэнь Чи немного побаивался такой безумной внешности Хуа Цзыцзана, но то, что Хуа Цзыцзан обругал Ши Е такими неприятными словами, снова разозлило его.
После некоторого колебания он неуверенно возразил ему: "Что за ублюдок? Следи за своими словами!"
Хуа Цзыцзан холодно усмехнулся: "Он просто чужое семя, которому повезло взлететь на ветку и стать наследным принцем, но бродячий кот никогда не сможет заменить наследного принца, и, в конце концов, ублюдок навсегда останется ублюдком."
Если это терпимо, так что же тогда нетерпимо? Вэнь Чи гневно сказал: "Из твоей собачьей пасти ни одного хорошего слова не услышишь, это ты должен сдохнуть, вся твоя семья должна сдохнуть!"
- "......"
Хуа Цзыцзан, казалось, не ожидал, что реакция Вэнь Чи окажется еще более интенсивной, чем его. Он на мгновение растерялся, а в следующий момент в его глазах, устремленных на Вэнь Чи, появилось явное убийственное намерение.
Вэнь Чи тут же испугался и поспешно закрыл рот, согнувшись, чтобы защитить живот. Он желал свернуться в клубок, как пингвин.
Хуа Цзыцзан встретил уклончивый взгляд Вэнь Чи и сердито рассмеялся: "Дело дошло до такого, а ты все еще защищаешь его?"
Вэнь Чи не хотел снова вступать в словесную войну с Хуа Цзыцзаном, поэтому он просто сделал вид, что не услышал его.
К сожалению, Хуа Цзыцзан не остановится, пока не добьется своей цели. Увидев, что Вэнь Чи никак не реагирует на него, он продолжил сеять раздор: "Ты защищаешь его, но он, возможно, не защищает тебя. Если бы он заботился о тебе, я бы не смог тебя схватить и мучить, не будем говорить, что ты еще и носишь его ребенка под сердцем. Он не заботится не только о тебе, но и о ребенке."
Вэнь Чи был весьма удивлен и не удержался от вопроса: "Раз ему на нас наплевать, зачем ты меня схватил?"
Хуа Цзыцзан мгновенно поперхнулся.
Вэнь Чи не сдержался из-за неоднозначного тона Хуа Цзыцзана и тоже намеренно ехидно улыбнулся с лицом, напрашивающимся на побои: "Говоришь одно, а делаешь другое. Господин Хуа, вы раньше никогда не были таким двуличным."
Хуа Цзыцзан обнаружил, что ничем не сможет ответить Вэнь Чи. Он никогда раньше не замечал, что Вэнь Чи так красноречив, он сердито сказал: "Я схватил тебя только для того, чтобы попытать счастья."
Вэнь Чи сказал: "Это означает, что ты также знаешь, что Ши Е хотя бы немного беспокоится о нашем ребенке, не так ли?"
- "......"
Хуа Цзыцзан был готов выплюнуть полный рот крови.
— Я действительно был не в себе, когда пришел сюда и сказал такое Вэнь Чи.
Из-за того, что в эти дни он съел много черепах* из рук людей Ши Е, он был очень раздражен, а когда увидел Вэнь Чи, он еще больше разозлился, когда вспомнил, что Вэнь Чи носит ребенка Ши Е в своей утробе.
*короче, тоже не очень поняла этот момент, но после поедания большого количества черепах станет очень плохо
Первоначально он хотел посеять раздор между Вэнь Чи и Ши Е и посеять семя беспокойства в сердце Вэнь Чи, но кто знал, что голова Вэнь Чи будет, словно камень. Он не только не слушал его слова, но и смог закидать его аргументами.
— Это безумие.
— Этот человек действительно сошел с ума, раз так безоговорочно доверяет этому монстру Ши Е!
— Ши Е такой свирепый, неизвестно, кровь скольких людей у него на руках, он даже без колебаний может убить кого-то рядом с собой лишь из-за маленького недовольства, но Вэнь Чи смотрит на это все сквозь пальцы и продолжает защищать Ши Е, как свое дитя. А когда я сказал так много плохих слов о Ши Е, он выразил недовольство.
— Как Ши Е заполучил такое отношение со стороны Вэнь Чи?
Чем больше Хуа Цзыцзан думал об этом, тем больше ничего не мог понять. Он посмотрел на Вэнь Чи и прошептал "сумасшедший", затем развернулся и пошел к каменной двери.
Когда Вэнь Чи понял, что Хуа Цзыцзан собирается открыть каменную дверь, он внезапно напрягся и, не мигая, начал следить за его движениями.
Однако он не увидел никаких движений со стороны Хуа Цзыцзана. Каменная дверь тяжело и медленно открылась, как будто почувствовав приближение Хуа Цзыцзана.
Только когда каменная дверь снова закрылась, Вэнь Чи подошел к ней.
Он тщательно прощупал каменную дверь, но не нашел никакого подозрительного механизма, а наоборот, все больше и больше физически истощался от недостатка кислорода.
Он тяжело и часто задышал, и ему ничего не оставалось, кроме как снова сесть на каменную скамью.
На каменном столе мирно лежало то, что не так давно принес Хуа Цзыцзан. Оно было завернуто в бумагу, поэтому было трудно разглядеть, что там находится.
Вэнь Чи на мгновение замешкался, затем поднял эту вещь и развернул бумагу..... Внутри, неожиданно, оказались аккуратно уложенные лепешки, только вот они уже остыли и выглядели невкусно.
Только тогда Вэнь Чи осознал, что, кажется, не ел уже очень давно.
В этой темной комнате не было видно солнца, не говоря уже о том, что он не был уверен, день сейчас или ночь. Время как будто остановилось в тот момент, когда он вошел в эту темную комнату. Он не мог отслеживать течение времени.
Но чувство голода все еще осталось: как только Вэнь Чи оттолкнул лепешки, он услышал урчание.
Вэнь Чи: "......"
Он вздохнул и потянулся за одной лепешкой.
Откусив кусочек, он обнаружил, что внутри лепешки, которая уже давно остыла, была мясная начинка, которая тоже была ничуть не теплой.
После того, как Вэнь Чи съел это, он почувствовал легкую тошноту. Когда его вырвало мясной начинкой, он увидел на ней застывшие маслянистые пятна, от коих его внезапно накрыло сильное чувство тошноты.
Он поспешно отложил блинчик и налил себе две чашки прохладной воды, чтобы подавить тошноту.
Но после того, как он просидел так некоторое время, мучительное чувство голода не исчезло. Вэнь Чи ничего не оставалось кроме, как оторвать кусочек теста от лепешки и съесть его. Хотя оно и был сухим настолько, что его было трудно проглотить, к счастью, его оказалось достаточно, чтобы наполнить желудок.
Три лепешки были очень быстро разорваны по очереди, прежде чем Вэнь Чи остановился.
Внезапно почувствовав усталость, он лег на кровать и немного поспал. Когда он проснулся, Хуа Цзыцзан еще не вернулся.
В темной комнате всегда горели свечи, и теплый желтый свет освещал каждый ее угол. Вэнь Чи встал с кровати, и свет от свечей очень вытянул его тень, придавая ему слабый оттенок одиночества.
Вэнь Чи подошел к каменной двери и некоторое время пошарил вокруг нее, но так ничего и не нашел.
От большого количества движений ему стало не хватать кислорода. Он прислонился к каменной двери и долго отдыхал, прежде чем немного восстановил силы. В этот момент он услышал стук за каменной дверью, как будто кто-то стучал камнем по полу.
Вэнь Чи подумал, что это вернулся Хуа Цзыцзан, и его сердце сжалось. Он уже собрался встать и уйти обратно, но тут внезапно кое-что понял. Он перестал вставать, прижался к каменной двери и крикнул: "Тут кто-то есть?"
Через некоторое время снаружи раздался знакомый детский голос: "Да."
В сопровождении этого голоса раздавался стук.
— Тот малыш снова здесь!
Вэнь Чи был удивлен и счастлив, но в то же время в нем зародилась настороженность: "Что ты делаешь?"
Стук прекратился, но вскоре снова возобновился, и мальчик сказал: "Я ищу механизм, чтобы открыть дверь."
Вэнь Чи на мгновение впал в ступор. Он не ожидал, что малыш будет этим заниматься. Вспомнив о своей подсознательной настороженности только что, он на мгновение почувствовал себя виноватым. Он неловко коснулся своего носа: "Ты знаешь, где находится механизм?"
- "Ну, я не очень уверен." - мальчик постукивал вокруг, пока говорил, и добавил в конце. - "Но я думаю, что механизм должен быть где-то на полу. Я видел, что мой второй дядя не прикасался ни к каким физическим объектам, когда входил."
После того, как малыш напомнил ему об этом, Вэнь Чи, словно очнувшись ото сна, хлопнул себя по голове.
— Почему я не подумал об этом?
— Хуа Цзыцзан легко и без каких-либо лишних движений открыл дверь, не означает ли это, что механизм, открывающий каменную дверь, скорее всего, находится на полу?
После этих мыслей Вэнь Чи сразу же начал обыскивать пол.
Но пол оказался совершенно ровным, не было видно даже намека на механизм. Вэнь Чи долго, словно слепой, искал на ощупь, но так ничего и не нашел. Однако стук за каменной дверью так и не прекратился.
Время пролетело незаметно, на лбу Вэнь Чи выступили капельки пота, он небрежно вытер их тыльной стороной ладони, приблизился к каменной двери и спросил: "Нашел что-нибудь?"
Мальчик ответил: "Нет."
Вэнь Чи вздохнул: "Я уже почти докопал до голой земли, но ничего не нашел."
Услышав это, маленький мальчик, казалось, рассердился и возмущенно выругался: "Нельзя винить твою глупость. У Хуа Цзыцзана есть некоторое способности, но он все же смог поймать тебя с ними. Ты не настолько хорош, как Хуа Цзыцзан."
Вэнь Чи: "......"
Мальчик не выдержал и добавил: "Идиот."
Вэнь Чи был одновременно зол и весел: "Ты можешь называть меня идиотом, но ты не можешь сравнивать меня с Хуа Цзыцзаном, так ты оскорбляешь мою личность."
Маленький мальчик на мгновение замолчал, издал смешок и действительно серьезно извинился перед Вэнь Чи: "Извини, я был не прав, я не должен был оскорблять тебя Хуа Цзыцзаном."
Вэнь Чи не смог сдержать смех.
Прежде чем его смех успел прекратиться, каменная дверь перед ним вдруг издала приглушенный стук, а затем медленно двинулась вправо: Каменная дверь открылась!
Улыбка на лице Вэнь Чи внезапно застыла и постепенно сменилась шоком. Он круглыми от недоверия глазами уставился на мальчика, лежащего на земле.
Мальчик все еще держал в руке камень среднего размера. Он тоже не ожидал, что так быстро сможет открыть каменную дверь. Он на мгновение удивился, но пришел в себя быстрее Вэнь Чи. Он отбросил камень в сторону, после чего поднялся с пола.
- "Уходим, уходим, мы должны поскорее уйти!" - мальчик быстро проговорил. - "Если мы сейчас же не уйдем, он вернется!"
Вэнь Чи не посмел мешкать и жалко поднялся с пола.
Свежий воздух ударил ему в лицо, прогоняя давление, скопившиеся в груди Вэнь Чи. Он сделал глубокий вдох и вслед за мальчиком торопливо вышел из комнаты, похожей на кабинет.
Небо снаружи было залито солнечным светом, уже вечерело. Большие багровые облака любовно растянулись на горизонте, словно самые насыщенные мазки в руках живописца.
Вэнь Чи не знал, куда идти, но он также не посмел слепо следовать за мальчиком. Он уже не помнил, каким путем прибыл сюда, и мог только безрассудно довериться своим чувствам.
Но пройдя совсем немного, он проницательно заметил, что кто-то есть прямо впереди него, и этот кто-то шел в их направлении. Причем шуршащий звук, с которым человек ступал по сломанным веткам, был особенно заметен на фоне необычайной тишины вокруг.
Вэнь Чи был ошеломлен и подсознательно отступил назад, но внезапно столкнулся с мальчиком, идущим за ним.
Он поспешно обернулся и тут же встретился с тусклым взглядом мальчика: "Он вернулся."
Не дожидаясь, пока Вэнь Чи заговорит, маленький мальчик продолжил: "В этой дикой местности, ты не сможешь ни с кем встретиться, кроме меня, к тому же ты не так хорошо знаком с местностью, как Хуа Цзыцзан, поэтому если он захочет вернуть тебя, ему будет достаточно просто пошевелить пальцем."
Вэнь Чи не смог скрыть панику в своих глазах: "Тогда я......"
Мальчик с невозмутимым лицом сказал: "Если не хочешь, чтобы он тебя поймал, следуй за мной."
Сказав это, мальчик развернулся и направился в противоположную сторону.
Вэнь Чи остановился на месте, на мгновение замешкавшись, но, стиснув зубы, последовал за ним.
Мальчик шел очень быстро, и ему не потребовалось много времени, чтобы провести Вэнь Чи по извилистым дорожкам к более ветхому дому. Было очевидно, что никто не убирал это место, открытое пространство перед домом заросло сорняками, и можно было увидеть несколько мест, где снег не успел растаять.
Маленький мальчик зашел прямо в дом, а когда понял, что Вэнь Чи не идет за ним, он развернулся и увидел, что Вэнь Чи стоит в сорняках, не издавая не единого звука.
Вэнь Чи посмотрел на мальчика сложным взглядом: "Хуа Цзыцзан не знает, что ты здесь, не так ли?"
Лицо мальчика немного опустилось, но он быстро вернулся в свое нормальное состояние и без особого беспокойства пожал плечами: "Ты так быстро догадался."
Как только прозвучали эти слова, Вэнь Чи замер от удивления.
Он думал, что мальчик будет отнекиваться, но не ожидал, что тот так смело признает это.
На самом деле, он не был уверен в этом. У него были лишь смутные догадки, когда он заметил, что мальчик более активно избегал Хуа Цзыцзана, чем он. Он как будто очень не хотел, чтобы Хуа Цзыцзан обнаружил его местонахождение.
Единственная причина, по которой он спросил об этом маленького мальчика, просто чтобы обмануть его.
- "Ты живешь здесь один? Нет, не похоже, чтобы здесь кто-то жил......" - Вэнь Чи был до крайности удивлен. - "А где члены семьи Хуа? Они же так сильно дорожат тобой, как же они позволили тебе остаться одному в таком месте?"
Мальчик не собирался распутывать вереницу мыслей Вэнь Чи. Он подождал, пока Вэнь Чи закончит задавать вопросы, и довольно таинственно поманил Вэнь Чи рукой: "Заходи, поймешь, когда зайдешь."
Вэнь Чи не двигался.
Он не знал, что ждет его в этом мрачном доме.
К этому времени уже наступил вечер, багровые облака плавно перемещались за горизонт, и, взглянув наверх, можно было увидеть несколько звезд, мерцающих в небе.
Вэнь Чи понимал, что из такой патовой ситуации не было выхода. Как говорится, любопытство убило кошку. У него не хватало смелости последовать за мальчиком в дом, но он также не хотел рисковать своей и детской жизнью.
Подумав так, Вэнь Чи покачал головой, намереваясь найти другой путь.
- "Вэнь Чи, тебе правда не интересно? Это место имеет отношение к прошлому Ши Е." - внезапный голос мальчика остановил, уходящего Вэнь Чи. Он увидел мальчика, наполовину погруженного в темноту дома, его милое и безупречное лицо, которое все еще было открыто, осветилось последним багровым сиянием, оставшимся на горизонте. Он посмотрел на Вэнь Чи, и его голос, казалось, нес в себе какое-то искушение. - "Прошлое Ши Е, родители Ши Е, а также яд в тебе Ши Е. Ах, да, не знаю, сказал ли он тебе, что отравлен, и что противоядия нет, и что сейчас он просто ждет смерти."
Вэнь Чи задрожал всем телом и внезапно устремил свой пристальный взгляд на мальчика: "Как много ты знаешь?"
Мальчик слабо улыбнулся: "Узнаешь, когда войдешь."
После этих слов он развернулся и силился с темнотой позади себя.
Только Вэнь Чи остался неподвижным, разум подсказывал ему, что он должен дважды подумать, но когда он услышал имя Ши Е, он как будто перестал думать. Он не мог контролировать себя, его ноги, как одержимые, быстро шли к дому.
Дом был очень темный и полный мусора.
Мальчик, однако, был хорошо знаком со структурой дома и легко обходил весь хлам. Он вел Вэнь Чи, минуя одну комнату за другой, и, наконец, подошел к пыльной книжной полке.
Мальчик минуту подождал. Увидев приближающегося Вэнь Чи, он под его изумленным взглядом поднял руку и коснулся правой стороны книжной полки сверху отсчитывая вниз пятый ряд. Между двумя толстыми книгами была спрятана другая книга, которую было сложно заметить с первого взгляда.
Когда мальчик опустил руку, книжная полка перед ними внезапно и бесшумно разошлась посередине.
— Не думал, что за книжной полкой тоже есть темная комната.
Вэнь Чи удивленно взглянул на маленького мальчика.
Лицо мальчика было таким же, как и всегда, он слегка приподнял подбородок в сторону Вэнь Чи, а затем повернул голову и вошел в темную комнату.
Вэнь Чи нерешительно последовал за ним.
Глава 131 - Императрица Хуа
Эта темная комната была глубже по сравнению с предыдущей. Войдя в нее, можно было увидеть потайной ход шириной около 2-3 метров, ведущий в неизвестном направлении, в котором могло поместиться около 3-4 человек, идущих бок о бок.
На стенах по обеим сторонам хода висели подсвечники, и теплый свет свечей разгонял темноту потайного хода.
Мальчик, казалось, был очень хорошо знаком с этим потайным ходом, и, небрежно взяв висевший на стене подсвечник, прошел внутрь.
Они вдвоем шли в тишине около 10-15 минут, и вскоре перед глазами Вэнь Чи внезапно все осветилось - они наконец-то прибыли в темную комнату.
Две темные комнаты, казалось бы, ничем не отличались друг от друга. В обоих имелись столы, стулья, диванчик и мягкая кровать для отдыха, но эта темная комната была больше и роскошнее. Стол, стулья и каркас кровати были сделаны из палисандра превосходного качества, и на столе также было разложено немного выпечки. Было понятно, что здесь кто-то жил.
Взгляд Вэнь Чи на мгновение задержался на выпечке на столе, а затем переместился к затылку мальчика: "Ты здесь живешь?"
Мальчик замер. Хотя он не ответил на вопрос Вэнь Чи, он не стал отрицать этого.
Вэнь Чи был крайне удивлен. Он не ожидал, что семья Хуа позволит маленькому мальчику жить одному в таком месте. Когда он пробрался в резиденцию Хуа, он своими глазами видел насколько семья Хуа высоко ценит этого мальчика, но такое особое внимание также заставило Вэнь Чи почувствовать некоторую странность......
Такое внимание не похоже на внимание, которое старшие уделяют младшим, а больше похоже на внимание, которое некоторые люди уделяют своим личным вещам, как будто маленький мальчик — не живой человек, а ценный и полезный предмет.
Вэнь Чи подавил эти беспорядочные мысли в своей голове и, увидев, что маленький мальчик все еще идет во внутреннюю комнату, не останавливаясь, немного подумал и все же решил последовать за ним.
Но кто знал, что во внутренней комнате будет еще одна внутренняя комната. Они продолжали идти глубь, входя в одну внутреннюю комнату в другой внутренней комнате......
Вэнь Чи почти потерял счет, через сколько комнат они прошли. Чем дальше они шли, тем разряженнее становился воздух. Беременный Вэнь Чи легко утомился. Когда-то давно он мог без проблем бегать целый день, но в настоящий момент, пройдя некоторое расстояние, ему стало немного плохо.
К счастью, спустя некоторое время мальчик внезапно остановился.
Вэнь Чи, который следовал за мальчиком, остановился, увидев это.
Мальчик повернулся и улыбнулся с довольно странным выражением лица: "Мы пришли."
Вэнь Чи все еще был немного озадачен: "Где мы?"
Оглядевшись вокруг, он обнаружил, что это была самая обычная комната, обстановка которой была настолько обычной, что ничем не отличалась от тех комнат, через которые он прошел ранее.
Единственное отличие было в том, что в центре комнаты стоял совершенно черный......гроб?
Мальчик встал перед гробом.
Вэнь Чи подумал, что ошибся. Он протер глаза и посмотрел снова.
То, что лежало перед мальчиком, действительно было гробом.
Мальчик не стал отвечать на вопрос Вэнь Чи, а просто повернулся боком и молча освободил место для Вэнь Чи.
Вэнь Чи медленно двинулся в сторону к гроба и, не дойдя до него, почувствовал пронизывающий холод, проникающий до самых костей. На мгновение ему показалось, что даже температура вокруг сильно упала.
Вэнь Чи подсознательно потер руки, а когда подошел ближе, обнаружил причину этого - внутри черного гроба находился ледяной гроб.
Но это не самое важное....
Важно то, что.....
В ледяном гробу лежала женщина.
В ледяном гробу, над которым стекался видимый невооруженным глазом белый морозный воздух, можно было с трудом ясно разглядеть лицо женщины. Было видно, что глаза женщины плотно закрыты, выражение ее лица было особенно безмятежным, а ее полностью открытое лицо и сложенные на животе руки были ненормально белыми.
Вдобавок......
Лицо этой женщины......
Вэнь Чи показалось ее лицо несколько знакомым. Не обращая внимания на холодный воздух, исходящий из ледяного гроба, он наклонился вперед и прищурил глаза, чтобы присмотреться.
Впоследствии он обнаружил, что внешность этой женщины очень схожа с внешностью Ши Е, и если бы не набегающий холодный воздух, блокирующий зрение Вэнь Чи, возможно, Вэнь Чи смог бы с первого взгляда понять, что эта женщина была просто женской версией Ши Е.
Вэнь Чи был крайне потрясен, как будто над ним поднялась большая волна. На его лице застыло потрясенное выражение, он пошатываясь отступил на два шага, обернулся и встретился с равнодушным взглядом маленького мальчика.
- "Она......" - два слова пришли на ум Вэнь Чи, он зашевелил губами и пробормотал их. - "Императрица Хуа?"
Мальчик ответил: "Да."
Вэнь Чи спросил: "Разве она не умерла?"
Мальчик сказал: "Она умерла. Взгляни, разве похоже на то, что она жива?"
— Не похоже.
— Совсем не похоже.
Кожа императрицы Хуа была белой, как у мертвеца, также ни один живой человек не стал бы лежать в ледяном гробу.
Но императрица Хуа умерла много лет назад, и по слухам ее тело давно сгорело до неузнаваемости в том беспричинном пожаре, позже оно было выкопано людьми и похоронено в императорском мавзолее. Так как же она оказалась в этой темной комнате спустя так много лет?
Или....
Императрица Хуа всегда лежала здесь? А тело, покоящееся в императорском мавзолее, - не более чем замена, тщательно найденная другими людьми?
Подумав об этом, Вэнь Чи покрылся холодным потом.
Он все больше и больше чувствовал, что сюжет бесконтрольно отклоняется от намеченного пути, отчего его захлестывало глубокое чувство бессилия, как будто большая рука сильно сжимала его горло.
Вэнь Чи надолго застыл в оцепенении, с большим трудом вернув себе голос. Он словно держал в руках книгу "Сто тысяч почему", вопросы в его голове запутались в большой клубок ниток: "Разве императрица Хуа не погибла в огне? На мой взгляд, она совершенно не походит на человека, который побывал в пожаре. К тому же, она уже мертва, так почему ее не похоронили? Кто ее сюда положил?"
Столкнувшись с кучей вопросов Вэнь Чи, маленький мальчик не проявил никакого нетерпения. Он выглядел немного равнодушно. Он отступил к двери, после чего спокойно сказал: "Тот пожар во дворце устроила сама императрица Хуа, а ее личная служанка стала обугленным трупом вместо нее, сама она тайно покинула дворец по распоряжению того мужчины."
Вэнь Чи и представить себе не мог, что короткая жизнь императрицы Хуа будет перемежаться с такой историей. Он помнил, что будучи младенцем, Ши Е был похищен из дворца неизвестным вскоре после смерти императрицы Хуа.
Все думали, что тот, кто похитил Ши Е, был врагом императрицы Хуа, но в этот момент Вэнь Чи понял, что тот, кто похитил Ши Е, должно быть, был человеком, устроенным императрицей Хуа.
Мальчик продолжил: "Императрица Хуа не вернулась в семью Хуа, она предпочла уехать в далекие края с тем человеком, но, к сожалению, всё хорошее не длится долго. Когда семья Хуа получила новости о ней, она уже стала трупом. Ее сердце было раздавлено голыми руками, и она умерла не закрыв глаза после смерти*."
*не обретя покоя
Вэнь Чи подсознательно посмотрел на женщину, лежащую в ледяном гробу.
Женщина была одета в безупречные, роскошные одежды, ее грудь была аккуратной, и не было видно никаких повреждений.
- "Что касается твоего вопроса о том, почему я здесь, разве ответ не очевиден?" - голос мальчика внезапно выдернул Вэнь Чи из его размышлений. Он принял беззаботный вид и на его лице появилась натянутая улыбка. - "Я такое же лекарство, как и Ши Е, наша кровь обладает одинаковой целительной силой."
Вэнь Чи открыл рот, но не смог произнести ни слова.
Он наблюдал, как маленький мальчик подошел к ледяному гробу и прокусил указательный палец своей правой руки.
Из маленькой ранки мгновенно хлынула кровь. Мальчик попросил Вэнь Чи немного приоткрыть крышку ледяного гроба, и в тот же миг из щели хлынул холодный воздух.
- "Смотри." - после сказанного, мальчик направил указательный палец с ранкой вниз, в щель ледяного гроба. Через несколько секунд кровь, вытекающая из раны, приняла форму капли и упала на белоснежный лоб женщины.
В следующий момент алая кровь бесследно исчезла на белоснежной коже: Она действительно впиталась!
Вэнь Чи вытаращил глаза и раскрыл рот он шока.
Мальчик убрал руку и небрежно вытер прокушенный палец об одежду, а затем попросил Вэнь Чи обратно задвинуть крышку гроба.
Вэнь Чи был похож на марионетку на ниточках, когда выполнял распоряжения мальчика. В его голову поступило столько много информации, что он просто не мог переварить ее. В ней царил такой беспорядок, что, казалось, будто она сейчас взорвется.
В конце концов, он спросил: "Кто тот мужчина?"
- "Никто не знает личности человека, с которым тогда сбежала императрица Хуа." - мальчик пожал плечами, после чего сменил тему. - "А человек, который самонадеянно хочет воскресить императрицу Хуа, естественно, - брат-близнец, который был с ней почти как одно целое."
- "Хуа Инь?"
Мальчик не стал отрицать этого и сказал с мрачным лицом: "Он думает, что наша с Ши Е кровь сможет воскресить императрицу Хуа, и ради этой нереалистичной идеи он притворился, что лелеет и воспитывает Ши Е, между тем продолжая искать подающие надежды ростки в семье Хуа. К сожалению, после стольких лет поисков он нашел только такого обиженного судьбой человека, как я."
В голову Вэнь Чи пришла догадка: "Тогда яд в теле Ши Е......"
- "Ты уже догадался, да? Его отравил его добрый дядя Хуа Инь. Старшая принцесса хотела получить власть руками Ши Е, а у Хуа Иня имелись опасения, и он не осмелился в отрытую лишить жизни Ши Е, поэтому он тайно отравил его, позволяя яду постепенно разъедать его тело. А когда Ши Е понял это, было уже слишком поздно."
Последние слова были подобны тяжелому молоту, который с силой обрушился на голову Вэнь Чи, отчего у него закружилась голова.
Шаги Вэнь Чи были нестабильными, а тело - неустойчивым. Он небрежно оперся на черный гроб, в котором уже на протяжении многих лет лежал ледяной гроб, из-за чего он уже давно промерз, но Вэнь Чи, казалось, ничего не почувствовал.
У него потемнело перед глазами, и он на некоторое время потерял сознание. Когда он с трудом смог приподнять свое тело, он понял, что его руки и поясница замерзли почти до потери чувствительности. Он встряхнул своими онемевшими руками и пошел к двери.
- "Тебе не нужно его искать, он скоро будет здесь." - позади Вэнь Чи раздался голос мальчика. - "Неужели ты не осознал, что ты всего лишь приманка для рыбы? Ты - приманка, которую Ши Е использовал, чтобы поймать Хуа Цзыцзана."
Вэнь Чи резко обернулся, его глаза покраснели, а кулаки крепко сжались: "Что ты имеешь в виду?"
Глава 132 - Воссоединение
Мальчик, казалось, испугался такой бурной реакции Вэнь Чи. Он на некоторое время замер, прежде чем сказал: "Если бы не планы Ши Е, как ты думаешь, смог бы Хуа Цзыцзан один увести тебя у них из-под носа?"
Услышав это, Вэнь Чи внезапно потерял дар речи.
Он никогда не задумывался об этом......
Точнее, он никогда бы не подумал, что за действиями Хуа Цзыцзана может стоять Ши Е, создающий бурю, но, услышав слова мальчика, у него возникло чувство, словно его сердце пронзили острым шипом.
— Немного больно.
Однако Вэнь Чи быстро подавил это странное чувство и твердым взглядом посмотрел на мальчика: "Ну и что? Я верю, что у него есть собственные идеи и опасения на этот счет."
Мальчик на мгновение удивился: "Ты не против того, что он использовал тебя, как приманку, чтобы выманить Хуа Цзыцзана из его укрытия? Ради Хуа Цзыцзана, он без колебаний подверг тебя опасности. Не забывай, что Хуа Цзыцзан - это пес, который вот-вот сойдет с ума, и в любой момент может укусить."
- "Конечно, я против." - Вэнь Чи ответил очень честно, но в следующий момент он внезапно изменил свои слова. - "Но даже если я против, действовать буду по другому. Я не позволю этому возражению влиять на мою симпатию к нему."
Сказав это, Вэнь Чи сделал паузу и снова изменил свои слова: "Я не позволю этому возражению влиять на мою любовь к нему."
- "......" - глаза мальчика округлились. Он недоверчивым взглядом уставился на Вэнь Чи, как будто услышал что-то крайне невероятное. Спустя долгое время он растерянно сказал. - "Похоже, тебе действительно нравится Ши Е."
Вэнь Чи спросил в ответ: "Может ли любовь к кому-то быть притворной?"
Мальчик в некоторым чувством оглянулся и посмотрел на императрицу Хуа, лежащую в ледяном гробу. В его голове медленно всплывали неприятные воспоминания, перед глазами отчетливо стояло безумное лицо Хуа Иня. Он нахмурился и закрыл глаза, чтобы избавиться от неприятной картины перед глазами: "Верно, все в этом мире можно подделать, только любовь к человеку невозможно подделать."
Вэнь Чи замолчал и развернулся, чтобы уйти.
- "Подожди." - за его спиной снова раздался голос мальчика.
К сожалению, Вэнь Чи не хотел ждать. Он не мог дождаться встречи с Ши Е, нетерпение в его сердце почти прорвалось через грудь и выплеснулось наружу, но он поборол себя и решил остановиться.
- "Я не договорил." - мальчик посмотрел на Вэнь Чи глазами, полными сложных эмоций. Он сказал. - " Ши Е - высокомерный человек, который никогда не делает того, в чем не уверен, но сейчас он предпочел толкнуть тебя под опасную стену, желая как можно быстрее схватить Хуа Цзыцзана и его приспешников. Он очень торопится, чрезвычайно сильно торопится, и ты уже тоже догадываешься, почему он так спешит?"
Вэнь Чи, казалось, понимал смысл слов мальчика и одновременно не понимал.
Мальчик надул губки, и в его взгляде появилось сочувствие: "Он знает, что у него осталось мало времени."
Эти слова были подобны порыву прохладного ветра, пронесшегося мимо Вэнь Чи, вызывая мурашки по всему его телу.
Вэнь Чи стоял неподвижно, чувствуя лишь холод с головы до ног, даже его конечности онемели от ледяного воздуха вокруг.
Только спустя очень долгое время Вэнь Чи слегка пошевелил кончиками пальцев. Он тихо поблагодарил мальчика, затем без колебаний развернулся и ушел.
У Вэнь Чи было не очень хорошо развито чувство направления. Если бы он был таким, как раньше, пожалуй, он не смог бы найти выход, даже если бродил по этим темным комнатам целый день. Но в этот день он по неизвестным причинам, затаив дыхание, шел вперед.
Примерно пятнадцать минут спустя он успешно покинул темное помещение.
На улице была глубокая ночь.
Подняв голову, он увидел, что ночное небо темно-синего цвета было усеяно звездами, которые мерцали, словно бесчисленное множество глаз, или как будто кто-то случайно опрокинул шахматную доску.
Не понятно, было ли это связано с наступлением весны, но в этот день ночное небо, смахнув туманную дымку предыдущего дня, стало необычайно чистым и ярким.
Вэнь Чи глубоко вздохнул, поднял подсвечник, который взял со стены темной комнаты, оттолкнулся кончиками пальцев ног от земли и полетел к стене неподалеку.
Стоя на высокой стене, его зрение было шире, чем когда-либо прежде: он видел только тьму справа, а также видел свет огня слева.
Поэтому он побежал в сторону огня.
Хотя заброшенный дом был полон секретных ходов и механизмов, сам он не занимал много места. Вэнь Чи потратил всего минуту, чтобы, используя цингун, добраться до света огня.
Приблизившись, он обнаружил, что прибывшие солдаты окружили двор. Каждый из них держал в руке факел, а их взгляды были обращены на дом, расположенный неподалеку.
Вэнь Чи проследил за их взглядами и увидел, что дом в центре двора горит ярким пламенем.
Пожар был огромным.
Белый свет огня освещал лица солдат. И те из них, кто не получил приказа от вышестоящего, не решались на необдуманные поступки. Все они имели серьезный вид.
Когда Вэнь Чи стоял на стене и смотрел в эту сторону, он не видел такого большого пожара. Казалось, что огонь уже распространился, когда он прибыл.
В его сердце было зловещее предчувствие, и он подсознательно ускорился, летя в сторону горящего дома. Еще не приблизившись, он увидел, что весь дом охвачен пламенем, а языки огня плясали в воздухе с ночным ветром, словно желали осветить половину ночного неба.
Тот дом.....
Вэнь Чи он показался немного знакомым.
Вэнь Чи прищурился и очень быстро вспомнил: Разве это не тот самый дом, где находилась темная комната, в которой Хуа Цзыцзан меня запирал?
Когда он бежал за мальчиком, то обратил внимание на окрестности вокруг дома и также заметил справа от него заброшенный павильон.
Зловещее предчувствие в сердце Вэнь Чи становилось все сильнее и сильнее, он уже собирался продолжить идти вперед, но внезапно заметил боковым черную тень, мелькнувшую рядом. Прежде чем он успел среагировать, чья-то рука сильно ударила его по плечу.
Сила этого человека была настолько велика, что внезапно обрушившись на неподготовленного Вэнь Чи, она заставила его оступиться и почти упасть вправо.
Хорошо, что он вовремя стабилизировал свое тело.
Вэнь Чи немного разозлился и с возмущенным выражением повернул голову.
Тот человек находился в слепой зоне его зрения, поэтому он не мог ясно разглядеть его, но смог определить, что тот стоит в тени позади него и что он примерно того же роста, что и он.
А также на том человеке были те же доспехи, что и на солдатах.
Вэнь Чи хотел увернуться от руки мужчины, но тот даже не собирался его отпускать, поэтому он сказал глубоким голосом: "Отпусти."
К сожалению, тот человек проигнорировал слова Вэнь Чи.
Несмотря на то, что Вэнь Чи очень торопился, он не хотел вступать в конфликт с этим человеком. Он уже собрался использовать имя Ши Е для давления, как вдруг услышал, как человек, стоявший позади него, сказал: "Господин Вэнь, пожалуйста, следуйте за мной."
Вэнь Чи был ошеломлен: он не ожидал, что этот человек сможет узнать его в этой темной обстановке.
Но было уже очень хорошо, что этот человек никак не ограничил его.
Вэнь Чи проигнорировал его слова и вместо этого спросил: "Где Ши Е?"
Мужчина как заведенный повторял: "Господин, пожалуйста, следуйте за мной."
- "Я спросил тебя, где Ши Е?"
- "Господин, вы все узнаете, когда пройдете со мной." - человек, стоявший позади него, был очень терпелив, и его рука, лежавшая на плече Вэнь Чи, так и не убралась. Его голос был таким же глубоким, как у Ши Е, но он был гораздо менее приятным, чем у Ши Е.
Голос Ши Е был низким и хриплым, он родился с таким, а человек, стоявший за спиной Вэнь Чи, намеренно понижал его, как будто пытаясь скрыть свой настоящий голос.
Вэнь Чи опустил глаза, взглянул на руку мужчины на его плече и после некоторого раздумья кивнул: "Я пойду с тобой."
Через некоторое время мужчина убрал руку и жестом указал Вэнь Чи: "Сюда, пожалуйста."
Вэнь Чи обернулся и невозмутимо начал разглядывать того человека: голова мужчины была опущена, и большая часть его лица скрылась в тени шлема, из-за чего было трудно разглядеть его внешность.
В тот момент, когда Вэнь Чи на мгновение остановился, мужчина снова начал подгонять его, не проявляя ни высокомерия, ни заискивания.
Вэнь Чи пришел в себя и пошел в направлении, указанном мужчиной.
Мужчина последовал за ним, не говоря ни слова.
Вэнь Чи прошел совсем немного, когда заметил, как неясная тень того человека на земле начала приближаться к нему. Он внезапно обернулся и ударил этого человека ладонью в грудь.
Вэнь Чи двигался быстро и использовал всю свою силу. Мужчина не ожидал удара от Вэнь Чи, поэтому отступил на два шага.
Мужчина испугался и только потом понял, что в какой-то момент попал в ловушку Вэнь Чи. Он быстро достал из-за пояса кинжал, холодно блестевший в свете огня, и приготовился дать отпор.
Однако как мог Вэнь Чи дать ему шанс контратаковать? Сделав несколько стремительных шагов вперед, он внезапно поднял ногу и ударил мужчину ногой в живот.
Мужчина издал приглушенный стон боли, не выдержал и опустился на одно колено.
Вэнь Чи знал, что не может сравниться с этим человеком в боевых искусствах, и не собирался затягивать бой. Когда он увидел, что человек пострадал от двух ударов, он собрался убежать, но кто знал, что этот окажется человек таким выносливым? Он только сделал шаг, как этот человек уже поднялся с земли.
Мужчина крепко сжал в руке кинжал и направил его прямо в Вэнь Чи.
Вэнь Чи поспешно отпрянул назад, едва избежав удара кинжалом.
Мужчина, казалось, уже предугадал, что его первая атака не будет успешной, поэтому он заранее приготовил запасной план, когда нанес ему внезапную атаку. Даже не отведя руку с кинжалом, его тело резко перевернулось в воздухе почти на 90 градусов, и при этом в другой поднятой руке оказался точно такой же кинжал.
Кинжалы были нацелены прямо на грудь Вэнь Чи.
Этот человек не оставил Вэнь Чи ни малейшей возможности для маневра. У Вэнь Чи, который был не готов к такому, не было другого выбора, кроме как отступать снова и снова.
Увидев, что кинжал вот-вот настигнет его, он так встревожился, что споткнулся.
Эта оплошность дала мужчине прекрасную возможность воспользоваться ситуацией.
Мужчина без колебаний увеличил скорость, он как будто знал, что если он независимо от того провалится он или нет, он не сможет покинуть это место живым, поэтому он решил утащить Вэнь Чи вместе с собой.
Вэнь Чи слышал, как бешено бьется его сердце, как будто в следующее мгновение оно вырвется из груди. Он также хотел ускориться, чтобы уклониться, но его беспомощно падающее назад тело лишило его возможности что-то сделать.
Он мог только наблюдать, как кинжалы приближаются к нему все ближе и ближе. На гладкой поверхности лезвий кинжалов отражались чудовищные языки огня.
В этот момент мужчина поднял голову, обнажив очень знакомое лицо.
Лицо мужчины осветил свет от огня. Обида в его глазах была настолько сильной, что ее невозможно было рассеять, а его челюсть была чрезвычайно напряжена. Он вложил почти всю свою силу в эти удары.
Так близко.
Вэнь Чи услышал, как тот человек крикнул осипшим голосом: "Сдохни!"
Вслед за этим мужчина внезапно направил свои кинжалы вперед.
Вэнь Чи понимал, что он не сможет увернуться и уже собрался схватить кинжалы руками, но тут обнаружил, что тело мужчины внезапно остановилось, а затем как будто кто-то нажал на паузу - мужчина замер.
Вэнь Чи был очень напуган и, отреагировав, поспешил отступить назад на несколько чи*.
*0,34 м.
Подняв глаза, он увидел, что человек оцепенел и на некоторое время застыл, а затем, он, словно что-то почувствовав, опустил взгляд на свою грудь: на нем были крепкие доспехи, из которых сочилась алая кровь, которая почти мгновенно окрасила большую часть его груди.
Вслед за этим мужчина почувствовал резкий всплеск боли, и его ошарашенное выражение лица тут же исказилось. Его руки ослабли и кинжалы со звоном упали на землю.
Он прикрыл грудь обеими руками, открыл рот, вырвав большое количество крови.
После чего он с грохотом упал на землю.
Из его спины торчало семь или восемь стрел.
Тот человек не мог даже двинуться. Его лицо случайно оказалось обращено в сторону Вэнь Чи, и оно было точно таким же, как у умершего Пин Аня. Его глаза были полны нежелания, и они, не мигая, уставились на Вэнь Чи.
Взгляд Вэнь Чи на некоторое время завис на лице мужчины, но, внезапно, его ноги ослабли, и он начал садиться на землю, но не успел, потому что его заключила в объятия пара сильных рук.
Все вокруг внезапно погрузилось в темноту.
Лицо Вэнь Чи вынужденно погрузилось в объятия неизвестного, который обнимал его настолько крепко, что почти вжал его в свое тело, отчего Вэнь Чи стало трудно дышать, но с каждым вдохом он чувствовал знакомый запах - запах тела Ши Е.
Вэнь Чи внезапно стало смешно.
— Не ожидал, что после столь долгого расставания Ши Е все еще так хорошо пахнет.
Его руки медленно обхватили спину Ши Е, и когда Ши Е постепенно ослабил свое объятие, он пробормотал: "Этот человек - Пин Ань?"
Он долго ждал, прежде чем услышал, как Ши Е угукнул.
Вэнь Чи хотел сказать столько слов и задать столько вопросов, но прежде чем что-то говорить, он хотел дождаться, когда Ши Е отпустит его. Но кто знал, что даже после долгого ожидания Ши Е так и не выпустит его из своих объятий?
- "......" - Вэнь Чи действительно начал задыхаться, поэтому он сильно похлопал Ши Е по спине и сказал. - "Отпусти."
Ответив "ладно", Ши Е на мгновение замешкался и нехотя отпустил Вэнь Чи.
Когда Ши Е больше не перекрывал ему обзор, Вэнь Чи смог ясно увидеть, что вокруг них было довольно много солдат, включая генерала Линя. Стоя перед Вэнь Чи и Ши Е, которые во всю демонстрировали свои чувства, все они выглядели слегка смущенными. Их беспомощные взгляды дрейфовали из стороны в сторону, не осмеливаясь упасть на Вэнь Чи и Ши Е.
На мгновение Вэнь Чи тоже смутился.
Но вскоре он кое-что осознал: Разве генерал Линь не человек Ши Цзиня? Почему он с Ши Е?
Не успел Вэнь Чи высказать свое сомнение, как увидел жест генерала Линя, после которого у нему подбежало четверо солдат, которые бесцеремонно подняли Пин Аня с земли.
Пин Ань был на последнем издыхании и продолжал выплевывать кровь изо рта.
Генерал Линь сказал: "Унесите."
Солдаты в унисон ответили "есть" и утащили Пин Аня, как дохлую собаку.
Генерал Линь не позволил оставшимся солдатам стоять без дела и поспешно приказал им отправить часть людей на тушение пожара неподалеку, а оставшейся части продолжить поиски в этом разрушенном особняке.
Вэнь Чи смутно догадался, что именно хотел отыскать Ши Е в этом заброшенном особняке, и уже собрался заговорить, как вдруг краем глаза увидел генерала Линя, идущего к ним, поэтому он смущенно закрыл рот и подсознательно спрятался за спину Ши Е.
Сначала Вэнь Чи держался за одежду Ши Е, но Ши Е внезапно протянул руку и переплел свои пальцы с его.
Ладонь Ши Е была холодной, и только взяв ее, он понял, что его рука все еще немного дрожит.
Вэнь Чи был ошеломлен. Он поднял голову и внезапно встретился с парой черных глаз.
Лицо Ши Е было болезненно бледным, но его глаза были чрезвычайно темными. В них отражался свет от огня и Вэнь Чи, который был очень близко. Он неотрывно смотрел на Вэнь Чи, и было невозможно разглядеть, о чем он думает.
Вэнь Чи представлял себе сцену воссоединения с Ши Е и диалог между ними. Он представлял себе бесчисленные возможности, он думал, что спросит об императоре, наложнице Жун, Ши Цзине, или о семье Хуа, Хуа Ине, Хуа Яньжун, но в этот момент он услышал свой спокойный вопрос: "Ты знаешь, что скоро станешь отцом?"
Глава 133 - Огонь
- "Мгм." - Ши Е сказал. - "Я слышал."
Если бы он не чувствовал пот на ладонях Ши Е, Вэнь Чи мог бы подумать, что настроение Ши Е в этот момент было таким же спокойным, как и его внешний вид.
Но притворное спокойствие Ши Е все же позабавило его. Он крепко сжал руку Ши Е: "Твоя реакция немного равнодушная."
Словно не зная, как ответить на его слова, Ши Е повернул голову, чтобы посмотреть на него, и снова издал "мгм".
Вэнь Чи долго и с нетерпением ждал его ответа, но получил лишь этот неопределенный звук, поэтому он расстроенно начал почесывать ладонь Ши Е.
В конце концов, Ши Е сжал его неуправляемую руку.
- "А что, если я скажу, что с тех пор, как узнал эту новость, я ночами спать не мог, все время думая о будущем нашего ребенка?"
Внезапно услышав такие слова, Вэнь Чи невольно растерялся. В следующее мгновение уголки его рта дернулись, но тем не менее он вздохнул с облегчением,и невидимый камень, давивший на его грудь, медленно соскользнул вниз.
От внезапного облегчения на него накатила усталость.
Вэнь Чи спросил: "Правда? И о каком будущем ты подумал?"
При этом вопросе Ши Е слегка нахмурился, на мгновение задумался и сказал: "Если это будет мальчик, я не позволю ему быть слишком беззаботным."
Вэнь Чи снова спросил: "А если это девочка?"
Ши Е опустил глаза и посмотрел на Вэнь Чи, его лицо наполнилось нежностью: "Что бы она ни захотела, я дам ей это."
Вэнь Чи радостно сказал: "Все остальные отдают предпочтение мальчикам, а не девочкам, как же так получилось, что у тебя все наоборот?"
Ши Е покачал головой: "На самом деле, я не ценю, ни мальчиков, ни девочек."
Вэнь Чи спросил: "Тогда кого ты ценишь?"
Ши Е сделал паузу, затем внезапно отпустил руку Вэнь Чи и снова перешел к объятиям. Он с небольшим усилием притянул к себе ничего не подозревающего Вэнь Чи.
Вэнь Чи не устоял на ногах и навалился прямо на грудь Ши Е. Как только он собрался встать прямо, он почувствовал дыхание Ши Е, которое заставило оцепенеть все его тело.
- "Человек, которого я ценю больше всего на свете," - Ши Е выдохнул ему на ухо, - "конечно, ты."
Вэнь Чи: "......"
Удивительно теплое дыхание Ши Е тут же нагрело уши Вэнь Чи.
Хотя Вэнь Чи не мог видеть себя со стороны, он мог догадаться, что его уши и лицо совершенно точно покраснели.
Прежде чем Вэнь Чи успел что-либо сказать, он услышал рядом с собой слегка неловкий кашель.
Он резко замер и только тогда понял, что генерал Линь все это время наблюдал за ними.
Вэнь Чи обернулся с покрасневшим лицом и, как и ожидалось, встретил избегающий и неловкий взгляд генерала Линя.
- "Ваше Высочество." - сказал генерал Линь и поклонился со сложенными у груди руками.
- "Да." - кожа Ши Е была намного толще, чем у Вэнь Чи, и он, как ни в чем не бывало, проговорил в ленивой манере. - "Он внутри, найди его."
- "Слушаюсь."
Генерал Линь уже давно хотел уйти, поэтому он снова поклонился и очень быстро исчез из поля зрения Вэнь Чи, как будто убегал.
Увидев, что генерал Линь ушел достаточно далеко, Вэнь Чи пересказал все, что они с мальчиком увидели в темной комнате.
Выражение лица Ши Е было серьезным, и к тому времени, как Вэнь Чи закончил, его лицо стало крайне уродливым.
Тревога, которую Вэнь Чи подавлял в глубине души, снова вырвалась наружу. Он хотел спросить Ши Е о яде, которым его отравил Хуа Инь, но понял, что сейчас не самое лучшее время. Его тревога о неопределенном будущем заставила его подсознательно крепче обнять Ши Е за талию.
Он обнял его очень крепко, словно пытаясь удержать улетающего воздушного змея, коим являлся Ши Е.
Ши Е, казалось, почувствовал его эмоции и погладил его по волосам: "Ты все еще помнишь путь?"
Вэнь Чи кивнул: "Помню."
Когда он не так давно покидал ту темную комнату, он знал, что ему, возможно, придется вернуться, и поэтому запомнил маршрут, по которому уходил, но почему-то, когда он снова вернулся, он заблудился.
Только тогда он понял, что эта заброшенная резиденция была огромна, и каждый двор имел одинаковое расположение и внешний вид, даже цветы, растения и деревья, посаженные снаружи, выглядели примерно одинаково.
Среди этих одинаковых дворов Вэнь Чи постепенно потерял направление, и в конце концов у него не было другого выбора, кроме как остановиться.
Ночь была очень темной, а лунный свет тусклым.
Даже несмотря на то, что свет солдатских огней рассеивал окружающую тьму, Вэнь Чи все еще не мог отличить эти дворы.
Он немного пожалел, что не взял тогда с собой маленького мальчика.
Ши Е, похоже, ожидал такого исхода, но не выказал особого разочарования, а подошел и успокаивающе погладил Вэнь Чи по волосам.
Вэнь Чи с грустью опустил голову совсем как щеночек: "Извини, что не смог помочь тебе."
- "Ты уже очень сильно помог мне." - Ши Е сказал. - "Ты дал мне знать, что это место здесь."
После того, как Вэнь Чи услышал слова Ши Е, в его голове, ни с того ни с сего, раздался голос маленького мальчика.
Маленький мальчик сказал: В этом мире не так много случайностей, Хуа Цзыцзан не настолько способен, чтобы похитить тебя прямо из-под носа подчиненных Ши Е.
— Все это было планом Ши Е.
При мысли об этом выражение лица Вэнь Чи слегка изменилось.
Он бессознательно посмотрел на Ши Е.
Взгляд Ши Е не отрывался от Вэнь Чи, поэтому он, естественно, уловил едва заметные изменения в выражении лица Вэнь Чи, но сделал вид, словно ничего не знает: "Что случилось?"
Вэнь Чи открыл рот, эти слова покружились на кончике его языка, но затем он молча проглотил их.
- "Ничего." - Вэнь Чи неумело сменил тему. - "Кстати, каким образом там возник пожар?"
Ши Е уже собрался заговорить, как к нему подбежал солдат и быстро сказал: "Ваше Высочество, мы нашли этого человека."
К тому времени, когда Ши Е и Вэнь Чи спешно пришли обратно, пожар был уже практически потушен. Несколько солдат вытащили из дома обгоревшего мужчину.
Солдаты бросили его на землю.
Мужчина, судя по всему, был сильно ранен. Он несколько раз пытался подняться с земли, но, к сожалению, безуспешно, поэтому он, отчаявшись, просто лег обратно.
Несмотря на то, что тело мужчины было покрыто следами от огня, Вэнь Чи сразу же узнал в нем Хуа Цзыцзана.
Хуа Цзыцзан повернул голову, и его взгляд упал прямо на Ши Е.
Мгновение спустя он хрипло рассмеялся, его голос звучал так, словно его шлифовали песком, а его первоначальный голос был почти не узнаваем: "Так ты все-таки вышел."
Ши Е холодно сказал: "Я не такой дурак, как ты, чтобы оставаться внутри и ждать смерти."
Хуа Цзыцзан на мгновение остолбенел и вдруг рассмеялся еще более безудержно. Он смеялся настолько долго, что начал задыхаться. Он посмотрел на Ши Е глазами, полными насмешки: "Похоже, ты больше заботишься о своей собственной жизни."
Ши Е равнодушно посмотрел на Хуа Цзыцзана, чье лицо было красным от дыма и огня. Свет от огня танцевал на его лице, и было не понятно, какие эмоции он на данный момент испытывает.
- "Но, в любом случае, тот наложник мертв. Он умер там. И пока я тебе сам не скажу, ты никогда в жизни не найдешь даже его тела." - Хуа Цзыцзан самодовольно рассмеялся, счастливый, как ребенок. - "Ши Е, ты убил моих родителей и моего младшего брата. Теперь же я хочу заставить тебя почувствовать эту боль. Не очень приятно видеть, как твой любимый наложник умирает прямо перед тобой, верно?"
Горло Хуа Цзыцзана было повреждено дымом, когда он прятался в доме, поэтому говорить ему было очень трудно.
Выражение его лица было слегка злобным, а его взгляд не отрывался от Ши Е, пытаясь найти на лице Ши Е такие эмоции, как гнев или раскаяние.
К сожалению, ему это не удалось.
С самого начала и до конца Ши Е был очень спокоен, даже когда речь зашла о погибших родителях и младшем брате Хуа Цзыцзана, у него не двинулся ни один мускул: " Люди, чье сердце не преисполнено удовольствия, подобны змее, пытающейся проглотить слона, они ослеплены деньгами и жаждут того, что им не принадлежит. Такие люди заслуживают смерти."
- "Ты!"
Хуа Цзыцзан был в ярости, его глаза покраснели. Когда он, задыхаясь, попытался подняться с земли, он был отброшен назад солдатом, стоявшим рядом с ним, как раз в тот момент, когда смог наполовину подняться.
Ши Е взглянул на дом, огонь в котором уже потушили, и на его лице появился сарказм: "Ты думаешь, что сможешь заманить меня в ловушку, используя только приманку и огонь? Люди поистине глупы и безрассудны. Ты видимо хочешь умереть вместе со мной, но жаль, что твоя ничтожная жизнь не стоит моих усилий."
Хуа Цзыцзан знал, что он уже стал рыбой на разделочной доске, поэтому ему оставалось только продолжать валяться на земле, смирившись со своей судьбой. Гнев на его лице медленно рассеялся, и осталось только злорадство: "Ну и что с того? Вэнь Чи мертв, я ничего не могу сделать тебе, но я смог тронуть твоего человека......"
Прежде чем Хуа Цзыцзан успел закончить свои слова, Ши Е усмехнулся и сказал: "Если я могу сбежать, то и он, естественно, сможет."
- "......" - улыбка на лице Хуа Цзыцзана внезапно застыла. - "Что ты имеешь ввиду?"
Ши Е сказал: "Посмотри, кто стоит позади меня."
Вэнь Чи, о котором внезапно заговорили, неловко высунулся из-за спины Ши Е. Он встретился с потрясенными глазами Хуа Цзыцзана, словно тот увидел привидение, и неловко помахал ему рукой.
- "Просто устраняю недоразумение, я не умер, я прямо здесь жив и здоров."
- "Ты......Ты......" - Хуа Цзыцзан и не предполагал, что Вэнь Чи сможет выбраться из той темной комнаты!
— Очевидно, только я знаю, где находится механизм секретной комнаты, так как же Вэнь Чи смог выбрался оттуда?!
В глазах Хуа Цзыцзана смешались различные эмоции, такие как гнев, удивление и недоумение. Он впился взглядом в Вэнь Чи с сильным желанием проделать в нем дыру.
Улыбка на лице Ши Е, полная беспощадности, становилась все шире и шире: "Удивлен?"
- "Ты......"
Хуа Цзыцзан открыл рот и действительно выплюнул большую порцию крови.
— То есть......
— Темная комната уже давно пуста......
Жалкий он, как дурак, использовал Вэнь Чи как приманку, заманил Ши Е в дом, который потом поджег. Он хотел умереть вместе с Ши Е, но в итоге он ничего не получил, кроме своего обожженного и поврежденного тела......
Глава 134 - Осевшая пыль
Глаза Хуа Цзыцзана наполнились отчаянием. Он долго недоверчиво смотрел на Вэнь Чи, а затем снова внезапно рассмеялся, как сумасшедший.
- "Если так подумать то как же я мог так легко увести тебя без его ведома? Для него ты особенный, но не настолько особенный, чтобы отказаться от идеи использовать тебя."
При этих словах глаза Вэнь Чи слегка расширились.
Хуа Цзыцзан был не первым, кто сказал ему подобное, и, вероятно, не последним.
У него уже были подозрения, что Жу Тао позволила Хуа Цзыцзану похитить его, но ему все равно было неприятно слышать эти слова из уст Хуа Цзыцзана.
Это было похоже на занозу, застрявшую у него в коже. Боли не было, но он мог отчетливо почувствовать ее при малейшем движении.
Но даже если и так, Вэнь Чи все равно пришлось притвориться спокойным. Он проигнорировал высказывание Хуа Цзыцзана и слегка прислонился к Ши Е, демонстрируя чрезвычайно очевидное чувство зависимости.
Увидев это, Хуа Цзыцзан так разозлился, что чуть не выплюнул кровь. Он с ненавистью посмотрел на Вэнь Чи: "Он сказал, что использовал тебя как приманку, разве это не так? Он так умело выманил обманом такую рыбу, как я."
После этих слов Хуа Цзыцзан снова начал задыхаться. Он кашлял настолько сильно, что казалось, будто он прямо сейчас выкашляет свои легкие, но его глаза по-прежнему смотрели прямо на Вэнь Чи.
Он пытался отыскать на лице Вэнь Чи следы гнева.
К сожалению, он потерпел неудачу.
Вэнь Чи был даже невозмутимее Ши Е, по его лицу было не понятно, услышал ли он его слова или ему просто было все равно, что Ши Е использовал его, он даже смотрел него с сочувствием в глазах.
В конце концов, Хуа Цзыцзан разозлился, он, тяжело дыша, гневно сказал: "Ты слышал, что я сказал? Ши Е специально выслал тебя из дворца и поселил в этом особняке, чтобы я мог свободно приходить и уходить, не беспокоясь о том, что могу вызвать подозрения...... Он пошел на все, даже использовал тебя, чтобы выманить меня и найти это место."
Этот разрушенный особняк изначально принадлежал семье Хуа, но позже по какой-то причине был заброшен. Из-за его удаленности семья Хуа отказалась от этой земли, но Хуа Инь все же несколько раз приходил сюда.
Хуа Цзыцзан случайно узнал о передвижениях Хуа Иня и тайно запомнил это место. Он не ожидал, что здесь так много потайных комнат. Он взломал механизмы почти у всех комнат.
Вот только одна потайная комната......
Он так и не нашел способа открыть ее.
Первоначально Хуа Цзыцзан подумал, чтобы Ши Е так долго терпел, чтобы найти доказательства того, что они с Пин Анем объединились, или чтобы одним махом расправиться с ним и Пин Анем, но когда он увидел солдат, рыскающих вокруг, он понял, что цель Ши Е не ограничивалась этим.
Ши Е, не колеблясь, рискнул жизнью Вэнь Чи только для того, чтобы через него найти это место.
— Ши Е, Ши Е......
— В конце концов, ты включаешь в свои планы даже собственного супруга.
Подумав об этом, Хуа Цзыцзан рассмеялся еще безумнее.
Он говорил все это осипшим голосом. Словно утопающий, хватающийся за последнюю соломинку, чтобы спасти свою жизнь, он хотел увидеть то самое выражение на лице Вэнь Чи.
Однако Вэнь Чи по-прежнему никак не реагировал.
Только когда Вэнь Чи заметил, что взгляд Хуа Цзыцзана становится все горячее и горячее, он запоздало понял, что происходит, и неловко почесал затылок, а затем сказал: "Я понял."
Хуа Цзыцзан: "......"
Вэнь Чи сказал: "Я не глухой, не нужно повторять по несколько раз, одного раза хватило бы."
Сказав это, он не удержался от внутреннего вздоха: Действительно, в природе человека заложено повторять все по несколько раз.
Он не очень хотел слушать о том, что Ши Е использовал его, но Хуа Цзыцзан продолжал повторять это, как заведенный.
Хуа Цзыцзан на какое-то время погрузился в странное молчание, а затем сказал: "Неужели у тебя нет никакого мнения на этот счет?"
Вэнь Чи с любопытством задал встречный вопрос: "А оно должно быть?"
Лицо Хуа Цзыцзана на мгновение исказилось, и он почти взревел: "ОН ИСПОЛЬЗОВАЛ ТЕБЯ, ИСПОЛЬЗОВАЛ, ЧТОБЫ ВЫМАНИТЬ МЕНЯ! ТЫ НЕ БОЛЕЕ ЧЕМ ПЕШКА В ЕГО ХОРОШО ПРОДУМАННОМ ПЛАНЕ!"
Вэнь Чи сделал паузу и внезапно протянул руку, схватив рукав Ши Е. Он повернул голову, посмотрел на Ши Е и сказал с любовью и некоторой грустью: "Если он позволит быть рядом с ним то, что плохого в том, чтобы он использовал меня? Кроме того, даже если он использует меня, то это значит, что я обладаю ценностью, достойной использования."
- "......."
Хуа Цзыцзан медленно открыл глаза и оглядел Вэнь Чи, как незнакомца, словно он никогда раньше его не встречал.
Вэнь Чи вежливо улыбнулся ему.
Хуа Цзыцзан выругался и снова сплюнул кровь.
Ши Е, казалось, что-то понял, его глаза внезапно стали холодными. Он сделал намек глазами генералу Линю.
Генерал Линь, который сразу все понял, шагнул вперед, резко схватил подбородок Хуа Цзыцзана и потянулся, чтобы вытащить что-то из его рта, но в этот момент увидел, что Хуа Цзыцзана без остановки рвет кровью.
- "Вэнь Чи, знай," - Хуа Цзыцзан с трудом выдавил сквозь зубы фразу, - "то, как он относится к тебе сейчас, так он будет относиться к тебе и в будущем."
Прежде чем он закончил, голова Хуа Цзыцзана резко наклонилась, и все его тело потеряло силы.
Вэнь Чи не ожидал, что Хуа Цзыцзан так внезапно умрет. Он был потрясен, и его тело внезапно задрожало.
В следующее мгновение Ши Е заключил его в свои объятия и закрыл его глаза руками.
- "Не смотри."
- "Он......" - хотя Вэнь Чи не испытывал никаких чувств к Хуа Цзыцзану, он не мог не почувствовать некоторую печаль, когда он умер у него на глазах. - "Из-за чего он умер?"
- "Он покончил с собой." - когда Ши Е почувствовал дрожь тела Вэнь Чи, он покрепче обнял его, опустил голову и сказал ему на ухо. - "Он умер, чтобы позлить нас."
- "......"
Вэнь Чи не знал, смеяться ему или плакать: Слушай, речь ведь идет о живом человеке?
Вскоре подошел генерал Линь и, подняв руку, протянул Ши Е ладонь, на которой лежала черная пилюля, от которой осталась только половина.
Это именно тот яд, который был спрятан во рту Хуа Цзыцзана и который убил его.
Генерал Линь сказал: "Похоже, он уже давно все подготовил, но от злости принял этот яд раньше времени."
Не понятно, показалось ли Вэнь Чи, но генерал Линь, похоже немного сочувствовал Хуа Цзыцзану.
После того, как Хуа Цзыцзан умер, его тело унесли солдаты.
Поисковая миссия оставшейся части солдат еще не была завершена, и генерал Линь, наблюдавший за ними, не собирался уходить.
В последние дни Вэнь Чи мало ел и мало спал. Он сильно похудел и почти заставлял себя держать глаза открытыми.
Теперь, когда пыль осела(все закончилось), он оперся на руки Ши Е, чувствуя, как его одолевают усталость и сонливость.
Когда Вэнь Чи немного пришел в себя, он обнаружил, что он и Ши Е уже сидят в повозке.
Повозка, в которой они ехали, слегка покачивалась.
Вэнь Чи лежал на руках Ши Е, укрытый тонким одеялом и с подложенным под его мягким покрывалом.
Когда он поднял голову, то увидел заостренный подбородок и высокий нос Ши Е.
Ши Е, подпирая одной рукой голову, дремал с закрытыми глазами. Его длинные ресницы, густые, как вороньи перья, были опущены, отбрасывая небольшую тень на его гладкую кожу.
Если присмотреться, то можно увидеть темно-зеленый цвет, покрытый тенью.
Почти наверняка Ши Е все это время не мог нормально поспать.
Вэнь Чи, не желая будить Ши Е, очень осторожно потянул на себя тонкое одеяло, пытаясь накрыть им Ши Е.
Неожиданно, он сделал лишь маленькое движение, когда рука Ши Е накрыла тыльную сторону его ладони.
Ши Е, держа его руку, обнял его, положил руки на его талию и дважды очень нежно похлопал, как будто уговаривая ребенка заснуть.
Вэнь Чи лежал как бревно, не смея пошевелиться.
Когда движения Ши Е прекратились, он моргнул и внимательно посмотрел на Ши Е. Он обнаружил, что Ши Е выглядит очень изнуренно и что он так и не открыл глаза.
Хотя глаза Ши Е были закрыты, он чувствовал на себе взгляд Вэнь Чи и шевельнул губами: "Не хочешь спать?"
Вэнь Чи, естественно, чувствовал сильную усталость, но потом он подумал кое о чем, что не давало ему покоя: "Кстати, генерал Линь......"
Ши Е сказал: "Это человек, оставленный мне императором."
Вэнь Чи был немного удивлен, но, наконец, почувствовал облегчение.
На самом деле он хотел еще многое спросить и сказать, но когда он заметил темные круги под глазами Ши Е, все остальное показалось ему не таким уж важным.
Вэнь Чи поднял голову, наклонился вперед и поцеловал Ши Е в губы: "Отдыхай."
Ши Е издал тихое "мгм" и замолк.
Вэнь Чи тоже бессознательно уснул, смотря на лицо Ши Е.
Находясь в полусне, Вэнь Чи почувствовал, как кто-то выносит его на руках из повозки. Он зарылся в объятия того человека и почувствовал знакомый легкий аромат.
Если нервы человека расслаблены, они уже не смогут вернуться в напряженное состояние.
Вэнь Чи очень хотел спать. Он зевнул и снова погрузился в глубокий сон.
Все это было похоже на сон.
На следующий день.
Открыв глаза, Вэнь Чи увидел знакомую спальню и подумал, что у него галлюцинации.
Он долго находился в оцепенении, затем внезапно обернулся и бросился в теплые объятия.
Мужчина протянул руку и обнял его: "Осторожнее."
Лицо Вэнь Чи по-прежнему было зарыто в грудь мужчины, свет перед ним был заблокирован, и перед глазами стояла темнота.
Он все еще был в некотором замешательстве. Прошло немало времени, прежде чем к нему вернулись все воспоминания прошлой ночи.
- "Ши Е," - когда он произносил это имя, в горле Вэнь Чи все еще было сухо, поэтому его голос был хриплым. - "Который сейчас час?"
- "Час Шэнь*." - когда Ши Е говорил, его грудь слегка поднималась и опускалась.
*время с 3 до 5 часов дня
- "Мы так долго спали."
Ши Е погладил Вэнь Чи по волосам.
Ему казалось, что они спали недолго, он уже потерял счет тому, сколько ночей он не спал. Он почти не сомкнул глаз после смерти императора, и вчерашняя ночь была для него такой короткой, что казалось, он просто закрыл глаза лишь на мгновение.
Однако Ши Е не собирался продолжать спать, он встал и налил Вэнь Чи стакан воды.
Вэнь Чи тоже с кувырком поднялся с кровати после того, как Ши Е встал. Он завернулся в одеяло, оставив снаружи только голову, и оцепенело сел на кровать, сосредоточив свой взгляд на Ши Е.
Наконец, его взгляд упал на стакан с водой, который принес ему Ши Е.
Вэнь Чи действительно очень сильно хотел пить. Он так давно не пил воду, отчего его горло настолько пересохло, что, казалось, оно скоро начнет дымиться.
Поэтому он протянул руки, чтобы взять стакан с водой, запрокинул голову и выпил воду.
От того, что Вэнь Чи пил очень быстро, из уголков его рта вытекало немного воды, которая стекала по подбородку и капала ему на воротник.
Ши Е стоял перед кроватью, его взгляд остановился на мокром воротнике Вэнь Чи, а затем скользнул вниз, к его плоскому животу, на котором не было видно ни малейшей выпуклости: Этот дурак......еще минуту назад плотно закутывался, а сейчас, выпив стакан воды, вылез как арахис из скорлупы.
Ши Е невольно рассмеялся. Он некоторое время смотрел на него теплыми глазами и не мог не наклониться......
Вэнь Чи допил воду и только успел поставить стакан, как увидел перед собой присевшего на корточки Ши Е.
Прежде чем он успел отреагировать, Ши Е протянул руки, положил их на его талию с обеих сторон и осторожно прижал ухо к его животу.
Глава 135 - Слушать
Вэнь Чи напрягся и тут же перестал двигаться.
Его пальцы крепко сжали стакан с водой, и ему потребовалось немало времени, чтобы постепенно расслабиться.
- "Что ты делаешь?"
Ши Е прислонился к его животу и какое-то время тихо слушал. Не желая отстраняться, он сказал: "Я слушаю, шевелится ли ребенок."
Вэнь Чи был счастлив. Он засмеялся, протянул руку и толкнул Ши Е в плечо, но он не использовал много силы, не решаясь оттолкнуть его: "Ребенку всего месяц или два, он еще не вырос, так о каком движении может идти речь?"
Ши Е неохотно выпрямился, взял стакан из рук Вэнь Чи и поставил его на пол, все еще сидя на корточках и держа Вэнь Чи за руку.
Рука Ши Е была больше руки Вэнь Чи, достаточно больше, чтобы обернуть всю ладонь Вэнь Чи.
- "Спустя один-два месяца ребенок уже должен сформироваться, так почему же нет никакого движения?" - Ши Е нахмурил брови и сказал более серьезно. - "Седьмой брат слышал движения своего ребенка сразу после его зачатия."
- "Ребенок развивается и растет постепенно, начиная с эмбрионального состояния, как может чей-то ребенок двигаться, когда он только попал в живот......" - Вэнь Чи впервые заметил, что Ши Е тоже может быть довольно невинным. Для него это было в новинку, и в то же время ему было немного смешно. - "Нет... неужели ты сам слушал?"
Вэнь Чи просто пошутил, но от его слов лицо Ши Е покраснело, а затем на нем появился едва ощутимый гнев.
- "Что за чушь ты говоришь? Я даже не встречался с наложницами и супругой седьмого брата, так как же может случиться то, о чем ты сказал?" - Ши Е немного рассердился. Он хотел отругать Вэнь Чи за его вздорные слова, но не смог заставить себя сказать ему хоть одно жестокое слово. В конце концов, он только беспомощно вздохнул.
Вэнь Чи не ожидал, что реакция Ши Е будет такой бурной. Он внезапно испугался, поспешно обхватил лицо Ши Е обеими руками, опустил голову и поцеловал кончик его носа: "Я просто пошутил."
Очевидно, что этот легкий поцелуй очень понравился Ши Е. Гнев на его лице мгновенно рассеялся, он поджал тонкие губы и обиженно сказал: "Не смешно."
Вэнь Чи сказал: "Тогда я больше не буду говорить на эту тему."
Ши Е снова взял руку Вэнь Чи и накрыл ею его живот. Он, казалось, питал особую слабость к животу Вэнь Чи, он даже не хотел отводить от него свой взгляд. Он вздохнул: "Я знаю, что на моем заднем дворе много людей, но все эти люди были навязаны мне императором. Ты также знаешь, что я никогда не ступал в их дворы."
Вэнь Чи: "......"
— Нет.....
— А причем здесь это?
— Разве наш разговор был не о детях? Как так получилось, что тема вдруг перескочила на жен и наложниц Ши Е?
Но теперь, раз уж они дошли до этого, Вэнь Чи обоснованно сведет старые счеты: "Император так любил тебя, если бы ты сказал "нет", он бы все равно заставил тебя? Очевидно, ты сам не отказывался от этого!"
Ши Е, наконец, оторвал взгляд от живота Вэнь Чи, поднял глаза и слабо посмотрел на Вэнь Чи: "Если бы я отказался, встретил бы я тебя?"
Вэнь Чи внезапно потерял дар речи.
— Если хорошенько подумать, то, что сказал Ши Е, имеет смысл.....
Но Вэнь Чи отказался принять этот ответ и строптиво сказал: "Тогда почему ты оставил этих людей после того, как встретил меня?"
Ши Е обиделся и сказал с напускным гневом: "Где я их оставил? Разве ты не видел, что я попросил Чжу Сяня отослать их всех?"
Вэнь Чи задумался: "Несколько человек осталось."
Помимо Юэ Гуя и Ли Юя, которых он знал, были еще несколько человек, с которыми он почти не встречался. Они, вероятно, все еще жили в Восточном дворце, и он не знал, повлияла ли на них эта смена власти.
Ши Е замолчал, его темные глаза долго смотрели на Вэнь Чи, не мигая. Он внезапно поднял стакан с пола, встал и поставил его на стол, после чего направился к выходу.
Вэнь Чи был озадачен и поспешно окликнул Ши Е: "Куда ты?"
Ши Е даже не оглянулся: "Возвращаюсь во дворец."
Вэнь Чи стал еще более озадаченным: "Отчего ты так внезапно решил вернуться во дворец?"
Ши Е сказал: "Разогнать оставшихся людей."
- "......" - Вэнь Чи некоторое время не знал, что сказать в ответ, а затем поспешно сказал Ши Е вернуться: "Я не прошу тебя прогонять их прямо сейчас..... ах, как ты можешь быть таким опрометчивым?"
Ши Е позволил Вэнь Чи тянуть себя за одежду и покорно сел рядом с ним. Скручивая сползающее одеяло, он сказал: "Естественно, я немедленно должен позаботиться о том, что тебя так беспокоит."
Вэнь Чи, действительно, немного возражал против этих жен и наложниц, но, подумав, что эти люди и правда ничего не значили для Ши Е, он почувствовал некоторое облегчение.
— Возможно, сейчас Ши Е даже не знает имен Юэ Гуя и Ли Юя.
Однако эти мелочные слова были лишь размышлениями в его сердце. Ему было стыдно произносить их вслух. Даже если Ши Е разоблачит его, он все равно опровергнет это, уплотнив кожу*: "Я не возражаю."
*бесстыдно
- "О?" - Ши Е выглядел спокойно. - "Правда?"
Вэнь Чи, который поначалу все еще был уверен в себе, мгновенно превратился в замороженный баклажан от одного взгляда Ши Е. Он поджал плечи: "Ну, немного возражаю......"
Как только он сказал это, он почувствовал на своей голове руку Ши Е, которая начала успокаивающе гладить его.
- "До тебя я никогда не думал, что у меня может быть ребенок." - Ши Е снова коснулся лица Вэнь Чи. Он взял Вэнь Чи за подбородок и заставил его посмотреть на него. - "Благодаря твоему появлению, в моей жизни произошло много неожиданностей."
Сердце Вэнь Чи слегка дрогнуло, и его взгляд пробежался по лицу Ши Е.
Они долго смотрели друг на друга. Ши Е не удержался, наклонился вперед и поцеловал Вэнь Чи в губы. Он не собирался отстраняться, а языком разжал губы Вэнь Чи.
Вэнь Чи подсознательно открыл рот, чтобы Ши Е было легче войти.
Ши Е целовал его очень медленно, как будто тщательно пробуя его на вкус, медленно тер, медленно облизывал.
Сердце Вэнь Чи заколотилось от поцелуя, температура его тела поднялась. Он положил руки Ши Е на спину, но в следующий момент почувствовал, как Ши Е слегка отстранился.
- "Сейчас нельзя......" - дыхание Ши Е было неровным. Он большим пальцев вытер слюну, оставшуюся на губах Вэнь Чи, опустил голову и внезапно сказал Вэнь Чи на ухо. - "Ты веришь словам Хуа Цзыцзана?"
Мозг Вэнь Чи не поспевал за мыслями Ши Е: "О чем ты?"
Ши Е ничего не сказал.
Но Вэнь Чи быстро понял, что имел в виду Ши Е. Он вспомнил злобный и полный обиды взгляд Хуа Цзыцзана перед его смертью. Он не думал, что Хуа Цзыцзан будет лгать ему в такой момент. Он тоже не хотел лгать Ши Е: "Я верю."
Тело Ши Е заметно замерло.
- "Но я также верю, что у тебя есть свои причины." - Вэнь Чи обнял Ши Е. - "Когда придет время, ты, естественно, мне все объяснишь, верно?"
Ши Е какое-то время молчал, затем осторожно обнял Вэнь Чи за талию и сказал: "Сейчас я не могу ничего тебе объяснить. Когда придет время, ты сам все поймешь."
Вэнь Чи хотел что-то сказать, но Ши Е внезапно наклонился и прижал ухо к его животу.
Вэнь Чи, который только что был погружен в тяжелую атмосферу, чуть не вырвал полный рот крови. Он подавленно похлопал Ши Е по плечу: "Я уже сказал, что ребенок еще маленький, поэтому ты ничего не услышишь."
Неожиданно, как раз в тот момент, когда он закончил свои слова, Ши Е внезапно поднял голову, его обычно холодное лицо наполнилось радостью. Он очень осторожно сказал: "Кажется, я услышал какой-то звук."
Конец речи.
Желудок Вэнь Чи снова заурчал, громче, чем раньше.
Радость на лице Ши Е застыла.
Вэнь Чи было неловко и смешно: "Это тот звук, который ты услышал?"
Ши Е: "......"
Видя, что Ши Е начал впадать в депрессию со скоростью, видимой невооруженным глазом, Вэнь Чи сдержал смех и посоветовал: "Ты теперь все таки отец, можешь ли ты быть более серьезным?"
Новоиспеченный отец, который был совсем не серьезным, тяжело вздохнул, затем уныло повесил голову и пошел готовить еду для Вэнь Чи.
Еду принесли Жу Фан и несколько незнакомых служанок.
Они вошли непрерывной чередой, организованно расставили на столе посуду с едой, а затем молча ушли, опустив головы.
Те незнакомые служанки всегда были такими, но Вэнь Чи не ожидал, что и Жу Фан будет так чуждаться его, поэтому он окликнул Жу Фан, когда та уже почти ушла.
Жу Фан, казалось, испугалась внезапного оклика Вэнь Чи, но, не смотря на бледное лицо, она послушно остановилась, повернулась к Вэнь Чи и спросила: "У вас есть какой-то приказ, господин?"
- "Что с тобой?" - хоть Вэнь Чи был несообразителен, даже он заметил, что с Жу Фан что-то не так. - "Ты меня избегаешь?"
Услышав это, Жу Фан очень сильно и быстро покачала головой. На голове у нее была заколка с жемчугом, которая издавала звенящий звук: "Нет, господин неправильно понял эту служанку, служанка не избегала господина."
Вэнь Чи не поверил ее словам, в основном потому, что Жу Фан демонстрировала это слишком явно, поэтому ему было трудно не думать в этом направлении. Но раз уж Жу Фан не хотела говорить на эту тему, он не собирался ставить ее в затруднительное положение.
- "Кстати," - Вэнь Чи снова спросил, - "где Жу Тао? Где бегает эта мелкая девчонка?"
При упоминании имени Жу Тао выражение лица Жу Фан стало еще более жестким. Она не решалась заговорить, и только с большим трудом ей удалось выдавить из себя фразу: "Служанка не знает."
Чем больше Вэнь Чи думал об этом, тем более странным все становилось: "Разве вы с Жу Тао не каждый день вместе? Почему ты даже не имеешь представления, где она?"
Жу Фан молча опустила голову.
Вэнь Чи было немного не спокойно на сердце. Он хотел задать еще вопросы, но увидел, как вошел Ши Е, держа на руках скулящего А-Гу.
А-Гу было невыносимо находиться в объятиях Ши Е, поэтому он отчаянно пытался убежать. Его пушистый хвост раскачиваться из стороны в сторону, а увидев Вэнь Чи, сидящего за столом, А-Гу внезапно разволновался и изо всех сил пытался броситься к нему.
У Ши Е не было другого выбора, кроме как присесть на корточки и отпустить А-Гу.
А-Гу, получивший свободу, тут же на четырех лапах бросился к Вэнь Чи.
Несмотря на то, что Вэнь Чи был готов, у него все равно закружилась голова от удара А-Гу. Он боялся, что А-Гу случайно коснется его живота, поэтому положил его на табурет рядом с собой.
Покинув объятия Вэнь Чи, А-Гу начал недовольно ворчать, тряся головой и упираясь двумя передними лапами в ногу Вэнь Чи, пытаясь снова зарыться в объятия Вэнь Чи.
Но прежде чем А-Гу смог добиться желаемого, Ши Е, подошедший сзади, схватил его за шкирку.
Хотя в обычное время А-Гу демонстрировал свою силу и превосходство, радостно прыгая повсюду, перед Ши Е он такой же слабак, как и Вэнь Чи. Как только Ши Е схватил его за шкирку, его конечности замерли, и он не смел пошевелиться.
Когда Ши Е увидел А-Гу, он не мог не вспомнить трусливый образ Вэнь Чи из прошлого. Он хотел отругать А-Гу, но его сердце внезапно смягчилось.
Беспомощный, он лишь дважды грубо похлопал А-Гу по голове: "Успокойся."
Поджав хвост между ног, А-Гу повернул голову, чтобы посмотреть на Ши Е, но не решился этого сделать, заскулив от обиды.
Вэнь Чи не ожидал, что Ши Е так легко обуздает непослушного А-Гу. Увидев жалкий вид А-Гу, он хотел протянуть руку и погладить его голову, но вдруг вспомнил, как Жу Тао и Жу Фан обращались с А-Гу раньше, и резко отдернул руку.
Заметив движения Вэнь Чи, Ши Е специально подошел, поднял А-Гу и поднес его к Вэнь Чи: "Разве ты не хочешь погладить его?"
Вэнь Чи посмотрел на мягкий мех и темные глаза А-Гу, все его сердце почти превратилось в лужицу. Он сглотнул и спросил: "А можно?"
Ши Е с улыбкой сказал: "А почему нельзя?"
Вэнь Чи сказал: "Я думал, что......"
Ши Е сказал: "Что?"
Вэнь Чи вдруг что-то понял и быстро замолчал. Он думал, что Жу Тао и Жу Фан унесли А-Гу, узнав, что он беременен с разрешения Ши Е, но теперь он понял, что Ши Е не возражал против того, чтобы он играл с А-Гу.
Похоже, что Жу Тао и Жу Фан самовольно забрали А-Гу.
Несмотря на то, что Вэнь Чи и Жу Тао в тот раз сильно повздорили, они были давно знакомы. Вэнь Чи знал, что у Жу Тао нет плохих намерений по отношению к нему, поэтому он не хотел доносить на Жу Тао Ши Е.
Он покачал головой и погладил А-Гу по голове: "Ничего."
Жу Фан принесла таз с водой и вымыла им руки. Пока они ели, Жу Фан молча стояла в стороне.
От начала и до конца Вэнь Чи так и не увидел Жу Тао.
Когда они поели, Жу Фан и незнакомые служанки убрали со стола тарелки и палочки для еды.
В последующий период времени Вэнь Чи обслуживали только Жу Фан и незнакомые служанки. Время от времени к нему мимоходом заходили Цзо Чжи, Лю Дэ и Лю Шань, но только для того, чтобы доложить Ши Е о важных делах.
Ши Е был очень занят. Он не только занимался делами императорского дворца и суда, но и прислушивался к звукам, доносившимся из живота Вэнь Чи.
Хотя Вэнь Чи всегда считал, что в его животе нет никаких движений и звуков......
Глава 136 - Обида
Он не знал, откуда Ши Е узнал такую информацию, но пока у него было свободное время, он разговаривал с ребенком в животе Вэнь Чи.
Особенно по вечерам, Ши Е непременно говорил ребенку несколько слов, прежде чем заснуть.
Вэнь Чи опустил голову и посмотрел на свой ровный живот, а затем на очень серьезную внешность Ши Е. На его сердце было много слов, но он не мог их выплеснуть.
Ши Е не заметил переживаний Вэнь Чи, он сосредоточил все свое внимание на его животе. Он осторожно коснулся живота Вэнь Чи. Он долго сдерживался, но все же высказал сомнение, засевшее в его сердце: "Почему здесь ничего не изменилось?"
Услышав невинное высказывание Ши Е, Вэнь Чи рассмеялся: "Лекарь сказал, что пройдет некоторое время, прежде чем беременность станет очевидной. Даже если ты его поторопишь, ребенок не будет расти быстрее."
Ши Е опустил глаза, выглядя немного разочарованным: "Может ли ребенок слышать мои слова?"
Вэнь Чи: "......конечно, нет."
Ответ на этот вопрос знает каждый.
То, что он сейчас вынашивал в животе, было всего лишь недавно развившимся эмбрионом, возможно, даже не с вполне сформировавшимися органами, так что как он мог услышать слова Ши Е?
Ши Е издал "о" и больше ничего не сказал.
Несмотря на то, что эмоции на лице Ши Е не сильно колебались, разочарование в его глазах почти обрело форму. Он нежно сжал руку Вэнь Чи. Было не понятно, о чем он думал, но спустя долгое время он вздохнул.
Вэнь Чи хотелось смеяться, но ему было его жаль. Он протянул руки и обхватил лицо Ши Е.
Ши Е по-прежнему был очень худым, и усталость, скрытая в его глазах, так и не рассеялась. Неизвестно, была ли эта иллюзия Вэнь Чи, но ему часто казалось, что состояние Ши Е становится всё хуже и хуже, как у постоянно горящей масляной лампы, у которой в любой момент может закончиться фитиль.
Это ощущение было ужасным.
Вэнь Чи испытывал сильную тревогу. Он попытался подавить это неприятное чувство и серьезно посмотрел на Ши Е.
Надо признать, что Ши Е был все так же хорош собой, его сходство с императрицей Хуа составляло 70-80%, но черты лица императрицы Хуа Были более очаровательными, а у Ши Е - более равнодушными.
К счастью, лицо Ши Е восстановилось от сильных ожогов, было бы жаль терять такое красивое лицо.
После того, как Вэнь Чи закончил свои молчаливые размышления, он наклонился и поцеловал губы Ши Е. Как будто, все еще чувствуя себя неудовлетворенным одним поцелуем, он поцеловал его еще несколько раз.
Ши Е выглядел ошеломленным, позволяя Вэнь Чи снова и снова есть свой тофу.
Когда Вэнь Чи поцеловал его последний раз, Ши Е запоздало пришел в себя, протянул руку и надавил на затылок Вэнь Чи, превратившись из пассивной стороны в активную. Сильно надавил.
Звук смешивающейся слюны эхом разнесся по тихой спальне.
Спустя долгое время Вэнь Чи, который почти задохнулся от поцелуя, освободили. Его щеки раскраснелись, а на губах остались двусмысленные капли. Он положил руки на плечи Ши Е, прижался губами к губам Ши Е и сказал: "Ребенок не слышит, но я слышу."
Ши Е замер.
Вэнь Чи не был силен в любовных речах. Он был очень смущен, краснота на его щеках распространилась до самых кончиков ушей. Он не осмелился посмотреть прямо в глаза Ши Е, опустил взгляд и прошептал: "В будущем, когда ребенок подрастет, я расскажу ему обо всех тех глупостях, которые ты говорил, когда он еще не родился."
Ши Е не смог удержаться от смеха, его глаза были полны улыбки: "Я так много скажу, ты сможешь все это запомнить?"
- "Я просто выберу самое важное и запомню." - Вэнь Чи слегка буркнул. Когда он снова посмотрел на Ши Е, его глаза постепенно смягчились. Он снова обхватил щеки Ши Е и сказал с улыбкой. - "Я хочу, чтобы ребенок знал, как сильно его отец ждал его появления."
Услышав это, Ши Е застыл. Он не ожидал таких слов от Вэнь Чи. Он был одновременно удивлен и счастлив. Выражение его лица было сложным, и он был в редкой растерянности.
Вэнь Чи сжал его щеки, и он был, как ребенок, который не знал, что делать.
Это был первый раз, когда Вэнь Чи увидел Ши Е таким. Он почувствовал, что это было интересно и забавно. Он опустил руки и похлопал Ши Е по плечу: "Ладно, скорее иди спать, тебе завтра рано вставать."
После того, как Вэнь Чи забеременел, он стал особенно сонливым.
У него было много мыслей в голове, но ему резко хотелось спать, как только его голова касалась подушки.
Поскольку Вэнь Чи не очень любил темноту, в его спальне всегда горели свечи. Служанка, стоявшая снаружи, время от времени заходила проверить свечи, и когда наступал рассвет, она гасила их.
Проспав неизвестное количество времени, Вэнь Чи в оцепенении проснулся, слегка открыл глаза и обнаружил, что свечи в комнате все еще горят, наполняя всю комнату теплым желтым светом.
Он спал на внутренней стороне кровати, спиной к внешней стороне, и на его талии лежала рука, обнимавшая его.
Вэнь Чи долгое время оставался в таком положении без движения, его конечности немного онемели, и животу также было немного неудобно. Он хотел сменить положение, но тут услышал ровное дыхание Ши Е, доносящееся из-за его ушей.
— Кажется, Ши Е спит.
Не желая будить Ши Е, Вэнь Чи понемногу шевелил руками, пытаясь перевернуться в объятиях Ши Е.
В результате, как только он пошевелился, рука Ши Е на его талии тоже двинулась, обняв его крепче.
Вэнь Чи был ошеломлен и тут же остановился.
- "Что такое?" - в его ушал раздался хриплый голос Ши Е. Он, казалось, был разбужен небольшими движениями Вэнь Чи. - "Где-то неудобно?"
- "Нет." - Вэнь Чи прошептал. - "Я просто хочу сменить положение, мои руки и ноги немного онемели."
Когда он закончил говорить,он почувствовал, что сила обхватившей его руки Ши Е немного ослабла.
Увидев, что Ши Е поднял руку, он перевернулся.
Через некоторое время Ши Е снова положил руки на Вэнь Чи, но вместо того, чтобы положить их ему на талию, он начал массировать его руки.
Очевидно, у Ши Е не было опыта в уходе за людьми, даже если он намеренно аккуратно сжимал руки, это было не так комфортно, как когда Жу Фан и Жу Тао мяли его плечи, но это также не было дискомфортно.
Вэнь Чи прищурился и позволил Ши Е мять его руки.
После массажа рук, он приступил к массажу ног.
Постепенно Вэнь Чи почувствовал, что его конечности уже не такие онемевшие, как раньше.
Он выгнулся в объятиях Ши Е, но Ши Е очень быстро крепко прижал его к себе. Он аккуратно взял его на руки и опустил голову, оставив мимолетный поцелуй на его лбу.
- "Сейчас лучше?"
- "Намного лучше." - Вэнь Чи поднял голову в объятиях Ши Е. - "Благодарю, Ваше Высочество, за помощь."
Вэнь Чи подумал, что Ши Е уже проснулся, но, подняв голову, он обнаружил, что глаза Ши Е по-прежнему закрыты, как будто все его действия были не более чем подсознательным действием во сне.
Ши Е, не открывая глаз, погладил Вэнь Чи по спине: "Спи."
Вэнь Чи какое-то время с глупым видом смотрел на Ши Е, а затем нерешительно сказал: "Кстати, Ши Е......"
Ши Е выглядел так, будто глубоко спал, но все же ответил он сразу: "М?"
Вэнь Чи сказал: "Хуа Инь......"
После паузы он вздохнул: "Айя, забудь, неважно, спи."
Сказав это, он с беспокойным сердцем зарылся в объятия Ши Е.
Ши Е не издал ни звука, как будто действительно спал, но его рука, обхватившая Вэнь Чи, бессознательно сжалась.
Сознание Вэнь Чи было тяжелым. Он думал, что быстро заснет, но он продолжал дрейфовать в полудреме. Многие беспорядочные мысли приходили и уходили в его голове, опутывая его, словно веревка.
В его сердце накопилось много вопросов: дело о яде от Хуа Иня и о человеке, который выглядел в точности, как он......
Он чувствовал, что медленно приближается к истине, но как будто все еще находился в ловушке тумана.
Он не хотел давить на Ши Е. Он хотел подождать, пока Ши Е сам ему все расскажет.
К сожалению, по прошествии некоторого времени Вэнь Чи не дождался признания Ши Е, а стал ждать того, с чем он был исключительно знаком и чего очень боялся - лекарство для питания плода.
Став отцом впервые, Ши Е был очень активен во всем, что делал, а также использовал всевозможные вещи, которые только можно использовать на Вэнь Чи. Если бы не настойчивый отказ Вэнь Чи, он бы даже организовал 3-5 лекарей, чтобы они были в распоряжении Вэнь Чи в любое время.
У Вэнь Чи уже появилась психологическая травма на таких людей, как лекари. Когда он услышал, как лекари говорят, что его плод нестабилен и ему нужно принимать лекарства, психологическая травма увеличилась в два раза от своего первоначального размера.
Содержание рецепта восстанавливающего лекарства от разных лекарей почти не отличалось, а травы, которые служанки брали в аптеке, были наилучшего качества, поэтому лечебный отвар, сваренный из лекарственных трав, имел почти одинаковый вкус.
Вэнь Чи сделал лишь небольшой глоток, и его чуть не вырвало.
Этот черноватый лечебный отвар в чаше просто вызывал у него физиологическое отвращение. Один только запах вызывал у него неприятные воспоминания.
Ощущение того, как Жу Тао насильно вливала в него лекарство, было очень неприятным, и он до сих пор не мог забыть этого.
Жу Фан и служанки беспокойно стояли рядом. Увидев, что Вэнь Чи нахмурился и поставил чашу с лекарством на стол, они одновременно показали печальное выражение.
Жу Фан с трудом сказала: "Господин......"
Вэнь Чи боялся, что Жу Фан вольет в него лекарство, как Жу Тао, поэтому, когда Жу Фан заговорила, он жалобно взмолился: "Жу Фан, добрая Жу Фан, можно я выпью это позже? Эта штука слишком горькая, я не смогу ее сейчас выпить."
Если бы это было раньше, Жу Фан без колебаний отвергла бы просьбу Вэнь Чи. Она знала, что эти слова Вэнь Чи были не более чем тактикой оттягивания времени, но в этот момент она внезапно начала колебаться.
Вэнь Чи, который уже подготовился к отказу, увидел колебания Жу Фан, и тут же, воспользовавшись моментом, взмолился: "Можно?"
Жу Фан не посмела согласиться и тем более отказать, ее лицо сморщилось, как кожица у горькой тыквы. Она жалко сказала: "Господин, лекарь велел нам следить за тем, чтобы вы вовремя принимали лекарства. Если вы его не выпьете, то наказаны будем все равно мы. Господин, выпейте это, а эта служанка сходит за сладостями для вас."
Каждый сантиметр тела Вэнь Чи кричал протест против лекарства в чаше. Он затряс головой, повторяя одно и тоже: "Но я сейчас правда не могу это выпить."
Увидев, что лечебный отвар медленно остывает, Жу Фан забеспокоилась: "Господин, потерпите ради ребенка в вашем животе."
Вэнь Чи медленно покачал головой.
На какое-то время они оба попали в тупик. Вэнь Чи понял, что не сможет убедить Жу Фан и других, поэтому он внезапно встал и побежал в спальню.
- "Ах, господин!" - глаза Жу Фан покраснели от волнения, она поспешно вытерла слезы, текущие из уголков глаз, и побежала за ним со служанками, несущими лечебный отвар. - "Господин, эта служанка умоляет вас."
У Вэнь Чи уже начала проявляться беременность, поэтому его движения при беге были уже не такими гибкими, как раньше, но он все равно без оглядки прыгнул в постель. Даже не удосужившись снять одежду и обувь, он завернулся в одеяло, как цзунцзы.
Цзунцзы неподвижно лежал посреди кровати, словно не слыша шагов Жу Фан и служанок, вошедших за ним.
Жу Фан запыхалась, чувствуя себя беспомощной: "Господин, если вы не выпьете это сейчас, будет еще хуже, когда лекарство в чаше остынет."
Цзунцзы слегка шевельнулся, но так и не ответил Жу Фан.
На этот раз Жу Фан действительно заплакала. Из ее красных, как у кролика, глаз продолжали катиться крупные слезы, но даже так она не осмеливалась сказать ничего грубого Вэнь Чи. Она вместе со служанками могла только смотреть беспомощным взглядом на цзунцзы на кровати.
Как раз в тот момент, когда Жу Фан уже почти потеряла надежду, позади нее раздался звук шагов, за которыми последовал холодный и равнодушный голос: "Что здесь происходит?"
Услышав это, Жу Фан и служанки одновременно застыли. Они ошеломленно обернулись и увидели, быстро входящего внутрь Ши Е.
Ши Е был одет весьма официально, с длинными волосами, завязанными на затылке. Он только что вернулся из дворца и поспешил сюда, не успев отдохнуть и принеся с собой пыль.
Жу Фан и служанки с трепетом опустились на колени: "Ваше Высочество."
- "Вставайте." - Ши Е посмотрел на лекарственный отвар в руке служанки, затем на Вэнь Чи, который плотно укутался на кровати, и быстро понял, что происходит. Он протянул руку и сказал. - "Дай мне."
Служанка долго стояла на месте, прежде чем поняла, что Ши Е обратился к ней. Она поспешно передала ему чашу обеими руками.
Ши Е взял чашу: "Выйдите."
Жу Фан и служанки в унисон сказали: "Слушаемся."
Жу Фан поднялась с колен. Слезы на ее лице не высохли, и она выглядела чрезвычайно жалко. Она изо всех сил старалась заставить себя не всхлипывать и, опустив голову, быстро вывела служанок из спальни.
Краем глаза заметив слезы на лице Жу Фан, Ши Е слегка нахмурился, но не стал об этом беспокоиться. Он развернулся и с чашей в руках подошел к кровати.
Цзунцзы, лежавший на кровати, почувствовал его приближение и незаметно отодвинулся.
Ши Е выглядел беспомощным и протянул руку, чтобы стянуть с него одеяло.
Вэнь Чи изо всех сил сопротивлялся, но Ши Е, в конце концов, сдернул с него одеяло, открыв лицо, на котором тоже были слезы.
Вэнь Чи долгое время находился в закрытом помещении, поэтому его белая кожа создавала особенный контраст с его красными глазами, а его сверкающие слезы падали одна за другой, совсем как жемчуг с порванных бус.
Ши Е никогда не нравилось видеть, как люди плачут. Когда он увидел слезы на лице Жу Фан, он просто почувствовал, что это хлопотно. Он оставил ее просто потому, что ему понравилась ее наивная натура и быстрые руки и ноги. Конечно, он не хотел, чтобы она тут распускала сопли.
Но когда он увидел слезы на глазах Вэнь Чи, все эти мыли вмиг улетучились.
Он присел на край кровати и большим пальцем руки нежно стер слезы с лица Вэнь Чи: "Почему ты плачешь? Кто тебя расстроил?"
Вэнь Чи и сам не знал, откуда взялись эти тяжелые эмоции. Хотя он и был огорчен, но не до такой степени, чтобы плакать. Очевидно, только что с ним было все в порядке, но когда он услышал голос Ши Е, обида, накопившиеся в его сердце, мгновенно возросла.
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